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PERIOCHA. 


Testificatur. historicus, se, quae gesta sint, fideliter narraturum. 
Inperatrix cum filiis ante imaginem Dei genitricis consistens sic tacite 
victoris misericordiam implorat. Jlurat ibidem Cantacuzenus , se a 
crimine alienum. | Filiam Helenam [loanni imperatori adolescentí 
despondet. — Iuramentum subditis defertur. | Nobiles rofragantes utri- 
que imperatori sacramentum dicere coguntur : de bonis mobilibus 
per be alienatis sanctio, Helena imperatrix salutatur. Nuptiae 
epparantur. — 1n imperio a seditionibus et armis summa tranquilli- 
tas& | Marchio e Lombardia Byzantium, Thessalonicam, 4enum, ut 
εἰ iure paterno debitas, occupare cogitat (Cap. 1i). Bartholomaei 
legati duae epistolae , una ad Clementem VI., Homanum pontificem, 
altera ad Delfinum Fiennensem, de laudibus Cantacuseni imperato- 
ni (3. loannem patriarcham conveniens, ei scelera praeterita in 
1€ et rem publicam cum dogmatum impietate obiectat: Patriarcha a 
Synodo damnatur , cuius locum Isidorus capessit. Eius laus. Λίο 
nachi de ambitione patriarchatus reprehenduntur. 4b Isidoro im- 
perator publice anathemate absolvitur (3). 4b Orchane et eius fa- 
milia visitur, Iterum in Blachernis iustas ob causas coronatur. 
loanni imperatori uxor iungitur. De collapsa magnam partem aede 
Sophiae illiusque instauratione.  Crales semel et iterum appellatus, 
urbes post ictum foedus ablatas restituturum negat, Contra eum 
copiae cum Persicis auxiliis. Oppida imperatoris, quoniam a TYi- 
lallis tenebantur, depraedati Persae, in sedes suas revertuntur, cum 
Triballos devastare ac diripere debuissent (4). Imperator utrumque 
flium et fratres uxoris muneribus ornat. Pecuniue viritim exigen- 

consilium capit: denuo se in concione contra sycophantas tue- 
tur, de quibus graviter conqueritur: de barbaris subsidio vocatis s€ 
purgat: culpam in adversarios reiicit: de tuenda re publica senten- 
Las poscit (5). Civium primariorum responsum, quo suum, impera- 
toris, militis, mercatoris , opificis officium declarant. Causa ez- 
actionis pecuniariae- In imperatorem inimicorum malignitas et cri- 
munatio, Cur illis pepercerit negotiumque deseruerit.  Insidiae no- 
Va€ quorumdam procerum et cogitationes belli reparandi, Dantur 
i^ custodiam, ignoacitur, pristinis functionibus redduntur (6). Que- 
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rimonia procerum, quod Annae et filio fidem adstríngere coacti sint: 
ambos defendit imperator , et illos excusat, qui se utrique fidelem 

rum non putabant. Necessario se ad imperium accessisse et im- 
peratrici ac filiis eius infensum non. 6556. Seditiosi etiam ab Irene 
uxore repelluntur: filium Matthaeum ad defectionem d patre, et ad 
principatum, aliquot urbibus in potestatem redactis, sibi condendum 
principes sollicitant. Cur ad illum desciverint (7). Matthaeus quae- 
dam oppida sibi subdit, Mater filium ad sanitatem revocat. Eius 
feminae laus, | Andronicus, minimus natu filius e tribus, pestilentia 
moritur : eius pestilentiae elegans descriptio. Quas utilitates in ho- 
minum animis illa lues effecerit. Imperator cum genero Thraciae 
urbes obit, eiusque ad militiam habilitate laetatur (8). 4d Clepen- 
tem papam legatio, qua se de barbaris in auxilium adscitis excusat: 
opem suam spondet, sí cum principibus Christianis in barbaros bel- 
lum suscipere velit. Laudatur a papa. | Legati dicta  Cantacuzeni 
ἐπ ephemeridem referunt. Papa de cura erga adolescentem  impe- 
ratorem et mairem ei gratias agit : ad ecclesiarum concordiam con- 
ciliandam eundem hortatur, Petit ab eo imperator Concilium : pro- 
mittitur : sed bello Italico res differtur (9), Interea pontifex vita 
defungitur: ita ex re parata imparata evadit. Tomprotizas urbem 
tradit. Persae populatores caesi, capti: reliquiae in collem confuü- 
giunt. Nicephori despotae periculosa temeritas. Persae donati do- 
mum remittuntur. — Matthaei filii generosus animus ἵπ conffictn. 
Fictoriarum nuntii utrinque. | Calculus imperatoris et in morbo vire 
tus (10). Quare Galataei bellum imperatori fecerint: spatium regio- 
nis supra urbem vafre petunt, nec impetrant: asinis comparantur. 
Damna ab iis per incendium illata Byzantiis. In tumulo turrim 
ercitant: spatium muro intercipiunt, Mercatores et opifices se de 
Galataeis vindicari orant. |. Eorum lapidum iaculatrix machina. 
$axa Constantinopoli Galatam per tormenta displosa. Οπεγατία cum 
machina depressa,  Genuensium oneraria intercepta. Bellum navale. 
Imperator victus animum excelsum retinet, classem reparat.  Victo- 
res triumphant: eorum in victis contemnendis insolentia. | Locum 
reddunt , quem eis imperator donat (11). De nimia exactione ca- 
lumnia. Causae insolitorum tributorum. Chium Genuenses tandem 
restituunt. — Calothetus Phocaeam praefectus mittitur (1a). — Status 
Peloponnesi miserandus, — Manuel filius. ímperatricis praetor desi- 
gnatus quid ibi gesserit. Vincit hostes et ignoscit. Latini Achaiam 
tenentes amici ac socii fiunt. | Laus eiusdem Manuelis a placidis 
et integris moribus (13). Lazarus Hierosolymitanus accusatus, gradu 
pellitur : fame affligitur: α Galataeis ad fidei communionem invita- 
1us recusat : iniurias contemnit: hostibus suis traditur. Patriarchae 
in eum. et. humanitas et inhumanitas. 4 Cantacuzeno legatus ad 
Sultanum Aegypti pro Christianis et sua restitutione mittitur. Epi- 
stola Sultani responsoria : in extrema Cantacuzeni laus (14). Gera- 
simus iterum Lazarum apud Sultanum accusare parans, in via mo- 
ritur, Successor. Sultani Sichuntis archisatrapae impulsu in Chri- 
stianos saevit, Cur lacobitis haereticis Sichun pepercerit. Lazarus 
flagellatur: Christiani damnantur infamia, ceteroqui α suppliciis 
immunes.  Palamas Thessalonicae creatus episcopus, a praefectis 
repudiatur, qui urbem suam facere conantur. «πάγεαε Palaeologt 
in imperatorem audacia (15). | Callistus Isidoro patriarchae succe- 
dit. Imperator cum uxore monachismum meditatur.  Thessalonicen- 
ses opem rogitant suppliciter. Palaeologum urbe exigunt, quam Ze- 
ἰοίαε Crali tradere student.: Barbarorum mos in aemulis imperiz 
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occidendis. — Merzianes ad imperatorem iuvenem iugulandum ab 
Orchane subornatus deprehenditur. Imperatrix Anna filium Thes- 
salonicae relinqui non. vult (16). Cavetur α Macedoniae direptio- 
nibus. Praefectus Anactoropolis urbem sibi vindicat, locís aliis iu- 
festus. Imperator eius. naves incendit,  Orchanes filium cum sociis 
revocat : revertentes Moesiam depopulantur. | Praefecti 4mphipolitani 
in imperatorem humanitas, Thessalonicae intestinae discordiae : res 
felicüer gesta (12).  Peneti opem adversus Genuenses nullam impe- 
vant. Cum principe pastorum, pro filio captivo liberando rogante, 
pactum init imperator. Qua ratione Berrhoeam Crales munverit. 
De navibus in transitu fluminis impeditis et maris aestu expeditis. 
Berrhoea capitur. Persis diripiendi Cralis regionem fit potestas (18). 
Movet Edessam imperator et spe sua frustratur. Oppidula plura se 
dedunt. .Exp«ditio ἐπ Servios, | Oppidi descriptio, | Suburbanorum 
transitio. Urbs oppugnatur, | Urbes egregiae et ipsa Scopia , sedes 
Cralis, imperatorem expetunt, « dynastis item Triballicia accersi- 
tur, Duo transfugiunt. — Heditus. imperatoris Thessalonicam (19). 
Profectio Gynaecocastrum, — Perfidia praefecti eiusdem loci. — Ante 
alonicam inter Cralem et imperatorem colloquium : ubi se. im- 
perator defendit , ipaumque periurum et causam belli ostendit: ni- 
hilo minus eius in se et uxoris beneficentiam et humanitatem laudat | 
(130.  Crales perfidiam confitetur : ablata non reddit: Imperatorem 
incredibiliter timet. Curnam urbes occupatas retinere cupiat. Im- 
perator εἑ improbitatem rursus obicit. Urbium partitio. Pax et 
epulatio (αι). De Cralis perfidia. Copiae utrinque eductae et οἳ- 
tra proelium reductae.  lmperator iuniorem imperatorem , loannem 
nempe, de Crale cavendo monet, qui proditione Edessam capit.  Ly- 
sci praefecti poena εἰ obitus. Edessae eversio. Purgat se Moe- 
sorum regi imperator de impressione barbarorum in eius regnum: 
consilium dat de illis Moesia et Thracia prohibendis,  Prodigium, 
quo Alexander contra Cralem erigitur. Navale purgatur. Moesi 
inconstantia, quem frustra revocare conatur imperator (a2). S&ynuo- 
dus propter haeresin. Barlaami et 4cindyni, Cur se eccultarit dcin- 
dynus. Quatriduum in disceptatione ponitur. Ephesi et Gani epi- 
scopi exauctorantur, De tribus tomis conscriptis,  Barlaamitis et 
Acindyanis silentium indicitur : in custodiis habentur (33). De Ni- 
cephoro Gregora, ut seditioso, mendace et in ecclesiam Bysantinam, 
in imperatorem et monachos maledico. Fabella .4tlantis ad sanctos 
monachos accommodata, Cur imperator ad montem Atho profactus: 
cur inde reversus : cur imperium susceperit. Eius in curanda eccle- 
siae pace sedulitas (24). Iterum contra Gregoram disseritur.  Ve- 
neti contra. Genuenses. auxilium petunt. Temporarium foedus Ve- 
πείογωπι cum imperatore unde ortum (25).  Galataeorum superbia 
cum arrogantia Lacedaemoniorum confertur. Sazum Byzantium bis 
iaciunt: bellum eis indicitur, Cum Venetis imperator contra Ge- 
nuenses societatem init. Cur mutuum hae duae res publicae infestae. 
Galatae obsessio. Venetae classis praefécti audacia. Ίγεε machi- 
nae frustra comparatae. De septuaginta triremibus Genuensium nun- 
tus, Populi Genuensis contra gptimates turbae, quorum sumptibus 
«ae naves constructae. Veneti ducis ignavia.  Galata frustra. op- 
pugnatur. Tarchaniotae brachium graviter vulneratur. — Venetus 
mum renavigans Genuenses vix effugit (236). Imperator iunior 
malevolorum sermunculis in socerum incenditur, lidem Andronicum 
callidissime decipiunt , quo eius discessu liberius sint nequam. 4d 
(ium reconciliandum Anna ünperatrix α Contacuzeno mittitur, cui 
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res succedit, Cralem cum uxore obiurgat (27). Genuenses Euboeae 
oppidum incassum oppugnant. De munitione Byzantii et stolido con- 
silio cuiusdam Murtini eius oppugnandi (38). Ad urbes iuzta Pon- 
tum imperator mittit subsidia. Sozopolis superbe reiicit et a. Lati- 
nis capitur, Eius eversionem optimates pecunia redimunt.  Philo- 
theus, Heracleensium episcopus, a. Galataeis captivos suos liberat. 
Nicolai, ducis Venetae classis, timiditas. Genuenses vincuntur. Ga- 
lataeorum in Catalanos impostura (40).  Genuensium , Venetorum, 
Catalànorum clades. Ducis Genuensium magnus animus. Nicolaus 
victoriam foedat. Imperatoris et Catalanorum ducis in eum ira. 
Hysantiorum in Catalanis aegrotis curandis memoranda caritas (39). 
Genuenses ab Orchane auxilium implorant. Cur ille Venetís infen- 
sus. Nicolaus denuo reprehenditur. | Catalanorum dux prae dolore 
" animi moritur: cui sufficitur Monean, quem imperater ad pugnam 
frustra incitat, Nicolaus, ut stultus, relinquitur (31). Classem repa- 
rat. Grimoaldus, Pagani, ducis Genuensium, successor, apud Sardi 
niam vincitur, « Venetis Genuenses afflicti, se princip: Mediola- 
nensium cum conditione subiiciunt, «4 Pagano àápud Methonen Ve- 
neti expugnantur. Pax inter utrosque. Pagani et optimatium exi- 
lium. Genuensium status restitutus,  Palaeologus cum uxore et al- 
tero "filiorum Didymotichum abit: eodem Irene cum episcopis Mat- 
thaeum | illi conciliatura proficiscitur (3a). Palaeologus Matthaeo 
absolutam gubernationem scripto firmare abnuit, et contra socerum 
arma capit. Matthaeum Adrianopoli obsidet: Zernomianum timore 
supervenientis soceri concedit. Adrianopolitani Cantacuseno resi- 
stentes vincuntur ét diripiuntur. Zernomianenses, ut temerarii, in- 
cursantur. Palaeologus pro auxilio Crali fratrem dat obsidem : ei- 
dem Moesus subsidium mittit. Cantacuzenus ab. Orchane auxilium 
contendit (33). Moesi Persas fugiunt , a quibus Triballi et Romani 
partim caeduntur, partim capiuntur. Persae, Moesorum agris illata 
vastitate, in Asiam redeunt.  Cantacuzenus, pace a Palaeologo ob- 
tenta, eius oppidis infestus. Chalcidicen propter Morrhaeos incursat, 
Ad Palaeologum pacem petentem scita similitudo , cui malos consi- 
liarios pacem impedientes detrahere nititur, Palaeologus desperans 
in Tenedum cum uxore fugit. Eius feminae laus eximia (34). Ur- 
bes eius Cantacuzenum accipiunt dominum, | Irene Byzantium sedulo 
tuetur. Palaeologus ad moenia veniens εἰ spe lapsus, Galatam di- 
vertit: inde in Tenedum renavigans, maledicta vectorum ἐπ Canta- 
cuzenum dissimulat. Tumultus nobilitatis Byzantii et cum  Canta- 
cuzeno expostulatio et de Matthaeo imperatore designando petitio 
(35). Callistus patriarcha obsistit, et quasi aliena locutus reprehen- 
ditur. Longa oratione, ut saepe, imperator suspicionem tyrannidis 
α se depellit, iustitiaeque et. integritatis laudem aucupatur. Ραΐαε- 
ologum de aliquot capitibus accusat, inde probans Matthaeum filium 
non iniuria imperatorem nominari. Palaeologus se de duobus ca- 
pitibus purgat (36). Matthaeus imperator declaratus, 4drianopolin 
mittitur. Callisti in sede non repetenda pertinacia. De successore 
eius deliberatio. Citati Canones. Imperator peccatum suum fate- 
tur,  Philotheus fit patriarcha. Callistus Galata in Tenedum pro- 
fugit (37). Coronatio Matthaei et uxoris. Pergamenus Tenedius 
seditiosus et auctor defectionis, vinctus Thessalonicam mittitur, 
De Persis pecunia e Thracia educendis. Terrae motus ingens ur- 


, bes prosternit, quas barbari, ut desertas, occupant. Sulimani perfi- 


dia. 44b Orchane imperator urbes reposcit, et ille filium ad redden- 
dum inducit. Causa, cur Cantacuzenus ad generum in Tenedum vel- 
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let proficisci. Duas Galataeorum urbes in ScytMia Sulimanus ex- 
pugnat.  Palaeologus Byzantium venit, populus tumultuatur. Can- 
tacuzenus cum uxore de monastica vita complectenda agit (38). Pu- 
gna cum Palaeologo. | Philothei monitio de barbaris ad auxilium 
non vocandis: paret imperator(39). Bedaccensus populi furor. Phi- 
lotheus se occulit * certis conditionibus iuratur. Propugnaculum ad 
rtam auream describitur. De barbaris Thracia pellendis, in quos 
éellum dissuadet Cantacuzenus. | Diversum de eius oratione iudicium, 
luniorum obtrectatio (4o). Custodes ad portam auream dedere se 
Palaeologo abhorrent: astus Italicorum militum. Minae Cantacuzeni. 
Veniam petunt, arcem dedunt.  Palaeologus in palatium. invitatur : 
ad epulas socerum ipse invitat. Plebis tumultus propter Cantacu—. 
zenum sedatur ($1).  Socer genero voluntatem profitendi monachismi 
detegit, et cum uxore fit monachus : mutantque ambo nomina. Petit . 
Palacologus, ut inter ipsum et filium Matthaeum resarciat concor- 
diam. BHedditur throno Callistus. Nicephorus despota fidem fallit. 
Foedus inter imperatores. | Optimates loannis impostores: propter 
eos. bellum recrudescit: Matthaeo se purgat (42). Obitus Cralis. 
Helena Cralaena imperat. — Factiones nobilium. | Nicephorus dux 
Thessaliam obtinet. Famuli eius scelera. Πεβίπα uxor Nicephori 
Bysantium, deinde ad virum se confert : in Peloponnesum ad fra- 
trem perfugit. Maritus in certamine ab Albanis interficitur: ipsa 
Bysantit cum matre monachap: agit (43. — Orchanis filium a piratis 
captum, persoluta grandi pecunia, liberat Palaeologus. Triballorum 
principum amicitia cum Cantacuzeno et eius filio. In quantas an- 
gustias redactus Matthaeus (44). Urbis Philipporum descriptio. Ca- 
pitur. Matthaeus α ,Philippensibus in palude. | Gratiíanopolim cum 
eius uxore et liberis capit Palaeologus. 4 Boichna Triballo Mat- 
thaeus pecunia Palaeologo venditur, | Utrum oculi ei effodiendi. 
Laudatur Palaeologi in eundem misericordia : libertas captivo pro- 
mitütur ($5). Cantacuzenus gratias agit et eum e custodia studet 
impetrare (46). Ziani in Eugeniam monacham, Cantacuzeni antea 
coniugem, pestifera calumnia, Quiddam a Matthaeo liberando po- 
stulatur : ambitiosius respondet (47). | Prudentissima oratio, qua 
pater fiium a cupiditate imperii detorquere nititur (48). Obtempe- 
rat Matthaeus et iurat,  Palaeologus amice cum eo versatur. Can- 
tacusenus cum eodem totaque eius familia ad novum dissidium 
inter. illum et. generum fugiendum Peloponnesum petit, ibique eum 
fratri Manueli praefecto commendat: et tandem Manuelem in se a 
calumniatoribus irritatum placat (49g). Callistus patriarcha ad Cra- 
laenam legatus. imperatoris cum sociis ibidem obit. | Eius cor- 
pus monachis ab Atho monte negatur: Mesembria obsidetur. Paz. 
hilotheus in patriarchatum redit. — Historiae totius epilogus (50). 
Notatu imprimis digna (n hoc extremo libro sunt: Secunda Canta- 
cuzeni coronatio Constantinopoli ; prior enim Adrianopoli contigit. 
Templi Sophiae laus, collapsio, instauratio. Nuptiae imperatoris 
Palaeologi cum Helena, Cantacuaeni filia. — Litterae et legationes 
inter Clementem VI. pontificem et Cantacusenum super barbaris op- 
pugnandis et concordia ecclesiarum, | Bellum navale cum Galataeis. 
Chius insula α Genuensibus recepta. — lies gestae in. Peloponneso. 
Legatio Cantacuzeni ad Sultanum Aegypti et eius responsio. Hes 
Thessalonicenses. Contra Barlaamum εἰ Acindynum synodus. Wi- 
cephori Gregorae insectatio. Inter socerum et generum repullulans 
bellum, prudentia et auctoritate imperatricis 4Innae repressum. In 
Catalanos vulneratos et aegros Bysantiorum civium laudabilis cari- 


8 CANTACUZENI 


tas. Inter Matthaeum et Palaeologum propter A4drianopolim fini- 
timasque urbes controversia. De Matthaeo in imperatorem flagitato. 
Pax et foedus inter. imperatores. Res inter Palaeologum εἰ Mat- — 
thaeum gestae, Matthaei infelin exitus,  Cantacuzeni εί coniugis 
monachatus. | 





4.C.19345.— «d. 1 οιοῦτος μὲν 6 πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων πότ 
P. 705 Aeptog ἐπὲ πέντε ἔτεσιν ἀνεῥῥιπίσθη, καὶ οὕτως ἐκάκωσαν ἆλ- 
V.566 λήλους πολλὰ καὶ χαλεπάὰ, ἐξ ὧν ὀλίγου δεῖν ἀνατραπήνας 
συνέβη τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν. ἃ καὶ ὥς ἐγένεο πάντα 
ἐξεθέμεθα μετὰ ἀκριβείας, μηδὲν παραλιπόντε, ἀλλὰ τὴν Ὁ 

ἀρχαίαν φυλάξαντες ἐπαγγελίαν, ὥστε μήτε πρὸς y&Q, urs 
πρὸς ἀπέχθειαν μηδὲν εἰπεῖν, ἀλλὰ τὰ ovra ἀκριβῶς. Άοι- 
πὸν dà ᾖδη καὶ τὰ Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ μοναρχοῦνει 
πεπραγμένα διηγήσασθαε, καὶ ὅσα ἓν διαφορᾷ κατέστη av- 

δις πρὸς Παλαιολόγον βασιλέα τὸν γαμβρὀν. ἐπεὶ γὰρ µε- 1O 

τὰ τοὺς ὅρκους ὀγένετο ἐν βασιλείοις, βασιλίδα μὲν μετὰ τῶν 
Τέχνων πρὸς tz» τῆς Φεομήτορος εἰχύνα τῆς Ὁδηιγητρίας εἷ- 
Qe» ἱσταμένην, ἵνα μᾶλλον κάµπτῃ βασιλέα καὶ πείὈῃ µηδε- 
νὸς ἀναμιμνήσκεσθαι τῶν κατὰ τὸν πόλεμο» συμβεβηκότων 

P. 306 φυσχερῶ». ὁ δὲ πρῶτα μὲν τὴν τῆς Ἀεομήταρος εἰκόνα προσ- 15 
&xUvéL, ἔπειτα ὤμννο κατὰ τῆς εὐκόνος sig ἐπήχουν πάντων, 
dc ovrs βουλεύσαιτο, οὔτρ πράξαι τὸ τυχὸν κατὰ βασιλίδος 
xoi τῶν παίδων, πρὶν τὸν πόλεμον κινηθῆναι παρ αὐτῶν, 
ουδὲ βουλεύσαιτο xar! οὐδένα τρὀπον αὐτὴν καὶ βασιλέα τὸν 


.. Detlusmodi bellam inter Romanos Ipsos accensum quinquen- 
Bio duravit: adeoque multas ac saevas clades invicem intuleront, ut 
lis imperium Romanum paene funditus eversum ac deletum ait, 
Quae omnia sicut acciderunt, ita nos, nihil practermittentes , accu- 
rate explanavimus, et quod iam pridem facturos spopondimus, nec 
ad gratiam quidquam, neo.ad odium acripsimus. Reliquum est igi- 
tur ea quoque hominum memoriae commendare, quae in monarchia 
Cantacuzcnus gesserit: et quae illi rursum controversia atque dissi- 
dium cum genero, Palaeologo imperatore, intercesserit. Postquam 
enim iureiurando functus, palatium introivit, Augustam ante Deipa- 
rae Hodegetriae imaginem cum filiis stantem invenit, quo magis im- 
peratorem ad misericordiam permoveret efliceretque, ut recordatio- 
nem omnium, quae per bellum gravia sibi ct odiosa accidissent, de- 
poneret. Ile primum Dei matris iconem supplex veneratus, deinde 
super ea, universis audientibus, iuravit, se nec meditatum esse, nec 
feciwe quidquam qualecumque contra ipsam et filios, priusquam ab 
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vió» τῆς ἀρχῆς ἀποστερεῖν, ἀλλὼ πάντα συκοφαντίας εἶναι Α.Ο. 1342 
xai διαβολὰς πλασθείσας ὑπὸ τῶν εἰπόντων. ἐχεῖνον δὲ τοι- 
αὐτην γνώµην ἐξαρχῆς ὄχειν, ὡς πάντα πόνον ὑπομενοῦντα, 
xai σύμµπαντα ὅσα προσῆν χρήματα καταναλώσοντα ὑπὲρ τῆς 
5 αφελείας τῶν κοινῶν καὶ αὐτῆς τῆς βασιλίδος καὶ τῶν παί- 
δων xai σφετέρας εὐδοξίας, µένων ἐπὲ σχήματος. ἔπειτα B 
πολλὰς εὐχαριστίας ἀπεδίδου Φεῷ, ὅτι ζῶν sig ταύτην xs 
v5» ἡμέραν», ἥτις ἁπαλλάξειε σαφέστατα τῶν συκοφαντιῶν 
καὶ τῶν ἀδίχων ἐγχλημάτω», ἔργοις αὐτοῖς ποιήσαντα κατα- 
αοφανῆ τήν το τῶν εἰπόντων µοχθηρίαν καὶ τὴν ἐπιείχειαν av- 
τοῦ. ὄἔπειτα εἰσῄεσαν ἅμα βασιλίδι καὶ βασιλεῖ τῷ vig tic 
την οἴχίαν, ἢ παρεσκεύαστο πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως ὑποδοχή». 
καὶ ἄλλα το διειλέχθησαν περὶ τῶν πραγμάτων», xai Ἑλένην 
τήν αὐτοῦ θυγατέρα τῷ νέῳ κατηγγύησαν βασιλεῖ. ἑάλω γὰρ 
α5 αὐτοῦ κατάκρας εὐθὺς ὁ πρεσβύτερος βασιλεὺς, οὐ: µόνον 
διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα εὖνοιαν, dAX ὅτι καὶ αὐτὸν ἕώρα 
δοχεῖον ἂν τις εἶπθ χαρίτων παντοδαπῶν. οὗ µόνον γὰρ εἷ- 6 
dog ἄξιον ἐπεδείινυτο στυραννίδος, ἀλλά καὶ πρὸς ἀνδρίαν xaé 
σύνεσεν οὐκ ἀγεννεῖς ὑπέφαινεν ἐλπίδας. ἃ καὶ εἰς ὕστερον 
20 ἐξόβη κατ ἀλπίδας, συ»έσει τε γὰρ οὐδενὸς ἀπολείπεται τῶν 
προγόνω» βασιλέων, καὶ τὴν εὐψυχίαν καὶ τὴν τόλμαν ουχ Τ.56] 
ἅπαξ, ἀλλά καὶ πολλάκις ὀπεδείξατο τοῖς πολεµίοις. elg τὴν 
ὑστεραίαν dà ἐκέλευεν Ó βασιλεὺς τούς v6 αὐτῷ συνόνεας ἔξω 


3. ἔχειν om. P. — 9. καταφανὲς P. 


illis bellum moveretur: neque eam cum filio imperatore imperio spo- 
liare ullo modo cogitavisse, sed omnia meras esse fabulantium cri- 
zoinationes confictasque calumnias. Sibi inde ab initio fuisse pro- 
positum quemvis laborem subire, et quantum quantum haberet opum, 
ad communem Imperatricis filiorumque fructum ac suam denique 
gloriam in privato habitu manentem impendere. Postea Deo exqui- 
sitas agit gratias, cum vivus ad illum diem pervenerit, ex quo ma- 
mnifestissime obtrectationibus et iniustis accusationibus liber futurus 
sit, cum rebus ipsis obtrectatorum nequitiam modestiamque suam 
palam declararit. Tum una cum Augusta et filio imperatore ín con- 
clave sibi paratum ingressus est. Ibi sermo ínductus de re publica 
et adolescenti desponsa Helena filia, | Coepit enim statim vehemen- 
tissime iuvenem diligere, non solum ob amorem, quo in patrem eius 
fuerat, sed etiam quod videbat esse Gratiarum omnigenarum, ut ita 
dicam, domicilium, Νεο enim forma dumtaxat ei inerat digna im- 
perio, verum etiam fortitudinis atque prudentiae non vulgarem prae 
se ferebat indolem : quae virtutes postea quoque, ut sperabatur, in 
εο eluxerunt. Nulli quippe maiorum suorum imperatorum intelli- 
fuu secundus est et generosam saepenumero aujeudi fiduciam 
hostibus demonstravit, Postridie edixit imperator, ut qui secum es- 
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A.C.1347 Ῥνζαντίου καὶ τοὺς βασιλίδε προασκειµένους συγχλητικούς τε 


Ρ. 1ο) χερῶν ἀπαλλαγέντας. ἐπὶ τρισὶ μὲν οὖν ἡμέραις ἐφιλονεί- 15 


ἅμα xai στρατιώτας καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἐπιφανῶν πίστεις 
ἀμφοτέροις δι’ ὄρχων διδόναι τοῖς βασιλεῦσι, καὶ µηδεμίαν 
εἶναι διαφορά», μηδὲ διάστασιν, ἀλλ’ ὑπὸ μίαν βααιλείαν ᾱ- 


παντας τετάχθαι. ὅσοι μὲν οὖν ἔνδον ἦσαν μετὰ βασιλέδος, 5 
D καὶ χάριν προσωµολόγουν βασιλεῖ καὶ τοὺς 0pxovg παρεί- 


χοντο προθύµως. τῶν ἔξω δὲ οὗ πλείους οὐκ ἠνείχοντο τῶν 
μάλιστα ἐπιφανώῶ», ἀλλά Καγτακουζηνῷ µόνον ἔφασων τῷ 
βασιλεῖ δουλεύσειν, ἑτέρῳ δὲ µηδενί. δεινὸν γὰρ εἶναι, ei το- 


σαῦτα ὑπομεύαντες κατὰ τὸν πύλεμον καὶ χρήµατα προέµε- ιο 


νοι καὶ οἰχείους xai σφᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ νικᾷν τοὺς πολε- 
µίους, ἔπειτα ὃτε ἔδοξαν κεκρατηκέναι, ἀθρόον φαίνεσθαι xa- 
τάκρας ἠττημένους καὶ δουλεύοντας ἐκείνοις, olg ἑξῆν καὶ 
πρὀτερον δουλεύει», εἰ ἐβούλοντο, τῶν πολλών ἐκείνων δυσ- 


κου», μὴ ταύτα ποιεῖν τοῖς ἄλλοις, μηδὲ ὑπάγειν ξαυτοὺς τῇ 
ὑπὸ τὸν βασιλέα τὸν νέον δουλεία, ἸΚαντακουζηνὸς δὲ ὅ 
βασιλεὺς τὴν ἔνστασιν ὁρῶν, σύντομόν τινα τὴν ἀπόφασιν 
καὶ αὐστηρίας ὀξήνεγκε µεστήν. τοὺς γὰρ μῇ βουλομένους 


τῷ γαμβρῷ ὑπείκειν ἐκέλενε καὶ αὐτοῦ ἀναχωρεῖν. βιάζε- 20 


σῦαι γὰρ οὐκ ἐθέλειν ἔφασκέ τινα αὐτῷ δονλεύειν, ὥσπερ 
οὐδὰ πρότερον, ἆλλ εἰ μέν τις βούλοιτο τετάχθαι ὑπ ad- 
τῷ, ἀνάγκη πᾶσα xai βασιλέα τὸν γαμβρὺν ἡγεῖσθαι κυριον’ 
εἶ À' ἐχείνῳ μὴ βούλοιο ὑπείχειν, καὶ αὐτοῦ ἀφίστασνας, 


sent extra urbem morantes, et qui ab imperatrice essent optimates, 
milites aliique nobiles sacramento concepto fidem utrisque imperato- 
ribus adstringerent, et universis uni se imperio subiicientibus, cessa- 
ret omnis dissensio et omnes discordiae aliquando tandem finirentur. 
Quotcumque igitur in urbe cum imperatrice erant, et gratias impe- 
ratori agere et sacramentum libenter dicere. Foris autem plures, et 
quidem nobilissimi , repugnare ac profiteri, Cantacuzeno soli se pa- 
rituros, praeterea nemini. Esse enim perabsurdum, cum tot tan- 
tosque labores bello exantlaverint facultatesque, propinquos, semet 
ipsos pro nihilo habuerint, ut hostes debellarent, iam cum debel- 
laverint, repente ipsosmct debellatos superatosque videri et subesse 
ilis, quibus et ante, tam multarum molestiarum adhuc expertes, 
subesse poterant, si voluissent. Sic per triduum, ne idem, quod 
ceteri, facerent, neu iunioris imperatoris iugum acciperent, renitebantur. 
Cantacuzenus imperator contumaciam videns, paucis ac summa se- 
veritate edixit, qui genero parere nollent, a se quoque discederent. 
Nolle cuiquam sibi parendi necessitatem imponere, quemadmodum 
nec antehac imposuisset : sed si quis sibi subdere se cupiat, eum et 
imperatorem generum oportere dominum agnoscere: aliter enim li- 
tc» ct dissidia nunquam sublatum iri Haec imperator, non sine 


- 
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εὓς odx ἑνὸν ἄλλως, 7 τοῦτον τὸν τρόπον, τὰς διχοστασίας xai A.C.1347 
zz» &pu» ix µέσου γύνεσθαι. ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα B 
&£ns πρὸς ὀργήν. ἐκεῖνοι dà οὗ πρότερον ἀνθιστάμενοι, δεί- 
σαντες τὴν βασιλέως ἀπειλὴν, εἶκόν το xai τοὺς ὄρκους ans- 
5 δίδοσαν ᾗ ἐχέλευεν ὁ βασιλεύς. μετὰ τοῦτο δὲ ἐθέσπιζε µη- 
Φδένα μηδενὲ παρενοχλεῖν περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἧρπα- 
σµένων πλὴν τῶν κτήσεων. ταύτας γὰρ τοὺς ἔχοντας ἆπο- 
διδόναε τοῖς κυρίοι. εἰ dé τινες ἀπέδοντο 7; διέφθειρα», 
"μήτε τήν ὠνὴν ἀποδιδόναι, μήτο μὴν sic εὺ ἀρχαῖον σχῆμα 
10 ἀναγκάζεσθαι καθιστᾷν. τοῖς μὲν οὖν ἀδικήσασι καὶ ἧρπα- 
κὀσιν ὁ βασιλεὺς τοιαύτην παρείχετο φιλοτιμίαν, τοῖς δὲ 
ἀδικηθεῖσι καὶ ἁποστερουμένοις τῶν οἴκείων ἑτέροις τρόποις 
ἐφεράπευσο τὴν ἔνδειαν xai τοῦτον τὸν τρόπον ἐν OMyg C 
χρόνῳ πᾶσαν ἀμφισβήτησιν περιεῖλε καὶ πρόφασιν Φορύβον, 
1ο καὶ ἐν εὐταξίᾳ πάλιν xai εἰρήνῃ τὰ Ῥωμαίων ἦν. ἔπειτα 
ἐκ τῆς “4δριανοῦ βασιλίδα τὴν γαμετὴν μετὰ τῶν δυγατέ- 
Qov μετεκαλεῖο πέµψας. ῥἐπεὶ δὲ παρῆσαν ἐν τῷ πρὸ τῆς 
πόλεως τῆς θΘεομήτορος τεµένει, ὃ πηγή sé ἐστιν ἀφθύνων. 
αμάτων καὲ καλεῖται, βασιλίδος ᾽.άννης ἐξελθούσης καὶ. τῶν 
αοβασιλέων συµπαρόντων καὶ τῶν ἕν τέλει πάντων καὶ ἔπιφα» 
vOv, Ἑλένη ἡ τῷ νέῳ μέλλουσα βασιλεῖ συνοικεῖν, προστε- 
ταχότος τοῦ πατρὸς καὶ άννης τῆς βασιλίδος, ἐπισήμοις ἐκο- 
σμεῖτο βασιλικοῖς καὶ Ῥωμαίων βασιλἰς προσηγορεύετο, ἔπειτα 
sig; τὰ βασίλεια πάντων ἅμα βασιλέων γενομένω», οἱ γάμοι 
19. /αμάτων M, mg. Vid. p. 874. P. 


bile: cuius minis rebelles illi conterriti cesserunt, atque ut iussum 
erat, iuraverunt. Praeterea sanxit, ne quis ulli ob rapta bcllo ne- 
fotum facesseret; res tamen soli ad antiquos possessores redirent. 
i quae emptae aut vitiatae essent, neque redhiberentur, neque iu 
veterem formam habitumque restituerentur. Iniuriosis itaque et in- 
vasoribus talem honorem habuit. Qui autem iniuriam perpessi et 
fortunis suis nudati essent, eorum inopiae aliis rationibus medebatur. 
Sic brevi spatio omnes disceptationes et turbarum occasiones ampu- 
tavit, rursumque bene ordinata re publica, pacem ac tranquillitatem 
agitabat. fis actis Adrianopoli uxorem cum filiabus evocat. Quae 
ut affuerunt in templo Deiparae aute urbem, (quod ut nomine πηγη, 
id est fons, dicitur, sic re ipsa curationum plurimarum fons δεῖ) An- 
na imperatrice egressa obviam, et praesentibus imperatoribus cum 
magistratibus et nobilitate universa, 'Helena adolescenti loanni nu- 
ptura, patre et Anna Augusta iubentibus , imperatorio cultu exorna- 
ta et ünperatrix salutata est. Deinde omnibus simul cum impera- 
toribus in palatio congregatis, nuptiae apparabantur, et universi a 
bellicis miseriis relevati, meliora ominabantur, Quippe non tantum 
Womani contentionibus οἱ factionibus mutuis desistebant, verum 
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A.C. 1347 τοῦ νέου βασιλέως nagsoxevalorro, καὶ πάντες dy ἐλπίσε χρη- 

ΕΏ στοτέραις ἦσαν, ἀναπνεύσαντες ἀπὸ τῶν r0) πολέμου ὃνσχε- 
ϱῶν. οὐ µόνον γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι τῆς πρὸς ἀλλήλους ἐπανύοντο 
διαφορᾶς καὶ στάσεως, ἀλλὰ καὶ οἱ ἔξωθεν πολέµμιοι πυβό- 
µενοι, ὡς ὑπὸ βασιλέα τὸν Καντακουζηνὸν ἅπασα 5 Ῥωμαί- 5 
c» γένοιτο ἡγεμονία, ἐπαύοντο πολεμεῖν. οὗ µόνον γὰρ οἱ 
ὅμοροι δυνάσται παρασπᾷν τε τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἐπε- 
χείρουν, ἀλλὰ καὶ µαρκέσης ὃ «4ὐυμπαρδίας ἄρχω», υἱωνὸς 
cy τοῦ πρώτου βασιλέως ᾿4νδρονίκου καὶ τὴν Ῥωμαίων ἆρ- 

V.568 χὴν αὐτῷ προσήκειν τῶν ἄλλων μᾶλλον dii», (καὶ γὰρ xai to 
ὁ πατηρ αὐτῷ Θεόδωρος 4νδρονέκῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ περὶ 

Ρ. ]ο8τῆς “Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἡμφισβήητει,) πυθόµενος, ὥς βασι- 
λεύσειε παρὰ Ῥωμαίοις ὁ Καντακουζηνὺς xai τὴν μὲν ἄλλῃην 
ἅπασαν ἀρχὴν ἀφέλοιτο τῶν βασιλέως παίδων, Βυζάντιον δὲ 
µόνον καὶ Θεσσαλονίκη xai «4ὖἶνος ὑπολείποιτο, ἐσκέπτετο, dig 15 
καὶ αὐτὸς ἐπελθων δυνάμει ναυτικῇ τῶν ὑπολελειμμένων 
τουτωνὲ πόλεων κρατήσειε μᾶλλον αὐτῷ προσηκουσῶν ἐκ xÀg- 
gov «azgqov, 3; Καντακουζηνὸν sóy βασιλέά ἔχειν. ὀνήγετο 
δὲ μάλιστα πρὸς τοῦτο καὶ παρὰ τοῦ γυναικὸς ἀδελφοῦ Κου- 
Byz og, προσαγορευοµένου «Καρδιναλίου, χρήματά τε πολλᾶ 0 
πρὸς τὸν στόλον παρεχοµένου καὶ ἄλλην συντέλειαν πολλὴν 
πρὸς τὴν παρασκευή». καὶ 705 παρεσκεύαστο, Og ἅμα 706 

Ῥ τοῦ ἔτους ἐκεύου μεγάλη ὀννάμει ναυτικῇ ἐπιπλεύσων Hv- 
ζαντίοις. | 

B. Πυθύμενος δὲ παρὰ Βαρθολομαίον τινὸς, ὥς Καν- 15 
τακουζηνὸς ὃ βασιλεὺς Βυζάντιόν τε ἤδη καὶ τὴν ἄλλην ἅπα- 


etiam exteri hostes sub Cantacuzeni auctoritatem totum imperium 
Romanum subiectum esse audientes, arma inhibebant: siquidem an- 
tea et vicini dynastae aliquid ab eo abradere laborabant: et Marchio 
€ Lombardia princeps, imperatoris Andronici senioris ex filio nepos, 
qui prae ceteris omnibus sibi imperium, tamquam debitum, vindica- 
bat, (cuius etiam pater Theodorus cum Andronico iuniore de eodem 
litigaverat,) certior factus, Romanis Cantacuzenum imperare, ac prae- 
ier Byzantium, Thessalonicam et Áenum reliquum omne imperium 
filiis defuncti imperatoris abstulisse, considerabat, quomodo et ipse 
adducta classe harum trium urbium sibi potius ex paterna bheredi- 
tate, quam Cantacuzeno, debitarum potiretur: ad quod eum mirifice 
Cumintzes cardinalis, uxoris eius frater, sollicitabat: qni etiam navi- 
bus aedificandi non exiguam pecuníam, et alioqui ad apparatum 
bellicum impensam non modicam conferebat. lamque instructus erat, 
ut illius anni vere ineunte Byzantios magua potentia navali ag- 
gressurus, 

a. Verumenimyero ex Bartholomaeo quodam intelligens, Can 
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va» Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑποποιήσαιτο, ἀπέσχετο τοῦ ἔργου. Α.Ο.ιδ1 
Βαρφθολυμαῖος γάρ οὗτοσίν, ἐκ «4{ελφίνου Ντεβιάνα πρὸς 4ν- 

ve» τὴν βασιλίδα ἥκων πρεσβευτὴς, inti μεταξὺ πρεσβενοκ- 6 

τος Καντακουζηνὸς ὃ βασιλεὺς ἐκράτει Βυζαντίου, tig λό- 

5 yovc ἐλθῶν xai τὴν βασιλέως σύνεσιν Φαυμάσας, πάπᾳ τε τῷ 
Κλήμεντι καὶ τῷ πέµψαντι 4ελφίῳ ἔγραφεν ἐπιστολὰς, ἃς 
ὥσπερ εἶχον προσεθήκαµεν τῇ διηγήσει. εἶχεν οὖν 5 πρὸς 
μὲν πάπαν οὕτως. ϱἀγαλλιάσθωσαν πᾶς ὁ λαὸς τῆς τῶν Ῥω- 
µαίων ἀρχῆς, xai τῆς νέχης ὄνεκεν τοῦ τοσούτου βασιλέως εὐ- 

ιοφρανὺήτωσαν σύμπας ὃ κόσμος. ἡγιασμένη γὰρ ἡμέρα πᾶ- 
σι Χριστιανοῖς ἀνατέταλκε κατὰ τὴ» ερήην τοῦ Φεβρουαρίου, 
ἐν jj δὴ ἐξαπέάστειλεν ὃ Θεὺς τὸν ἑαυτοῦ ἄγγελον xaracxevá- 
corta «5j» ὁδὸν αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ τῷ οἰκείῳ διαυ- D 
γεστάτῳ φωτὶ πόῤῥω ποιησόµενο» τὸ τῆς μάχης σκότος, dya- 
15yórra χαθάπερ κλάδος χλοαζούσης ἑλαίας τὴν εἰρήνην. οὗ- 
τος γᾶρ ὅστιν Ó βασιλοὺς τῆς εἰρήνης, ὃ δεύτερος Σολομώ», 
τὸ πρόσωπο» ἐπιθυμεῖ βλέπειν πᾶσα κτίσις. ἰδοὺ γάρ, Ive 
δείξῃ κύριος, ὥς οκ ἐν loyvi ἵππου, οὐκ ἐν δυναστεία dy- 
ὡρώπου, ἆλλ᾽ ἐν δυνάµει Φεοῦ yéyoys τὸ τρύπαιον τουτὶ na- 
α0 ρὰ τοῦ ὑψηλοτάτου xaé νεκητικωτάτου βασιλέως καὶ avroxod- 
τορος κυρίου Ἰωάννου τοῦ Καντακουζηνοῦ, ἀνέωξε τοὺς τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάµεως θησανροὺς, ἐγχέας ἐπ᾽ αὐτὸν τὰ δῶρα τῶν 
ἑαυτοῦ χαρισµάτω», τὴν βασιλίδα δηλαδή ταύτην τῶν πόλεων, P. 709 
τήν Κωνσταντύου φημὺ καὶ παρασχὼν ὁλόκληρον αὐτῷ βα- 


8. ἀγαλλιάσθω P. 


taeuzenum iam Byzantium atque imperium universum sub se red- 
egisse, ab instituto quievit. Hic namque Bartholomaeus a Delfino 
Viennensi ad Annam imperatricem legatus , cum interea, dum ipse 
legationem obit, Cantacuzenus Constantinopolim occupasset, con- 
gressus cum eo eiusque prudentiam admiratus, Clementi papae 
et Delfino, a quo míssus fuetat, scripsit. Eas epistolas in histo- 
riam hanc ad verbum illigavimus, Quae quidem ad papam est, sic 
habet. ,,Universns populus exultet, victoriaque tanti imperatoris 
totus terrarum orbis gratuletur. Dies enim sanctificatus Christianis 
illuxit tertio Nonas Februarii, quo nimirum Deus emisit angelum 
suum praeparare viam soam ante illum et lumine suo splendidis- 
simo belli tenebras procul dispellere: qui pacem, tamquam virentis 
olivae ramusculum, attulit, Hic enim est rex pacis, alter Salomon, 
cuius faciem omnis terra videre desiderat. Ecce enim, ut ostende- 
ret dominus, non in equi robore, aut in potentia hominis, scd 
divina virtute erectum hoc trophaeum a praecellentissimo ct in» 
victissimo Domino Ioanne Cantacuzeno Augusto imperatore, pote- 
statis suae thesauros aperuit, et in illum suorum charismatLum dona 
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A.C.1342 µόνον παρά τῶν. ἐπιγείων, ἀλλ’ ἔτι xoé παρὰ vy» οὐρανίων 
ἀκούηται πολιτῶν. ἀκούσατε τούυ» οὐρανοὲ, καὶ λαλήσω: καὶ 
dxovéro γῇ ῥήματα ἐκ στόματός µου. ἀλλὰ τις οὐκ ἂν ἀσμένως 
ἀκούσαι, τίς οὐκ ἠκριβωμένως προσέξοι τοῖς λεγοµένοις, ὅτε sig 
κυρίου ὀγένετο ini τῇ βασιλείφ Ῥωμαίων, ἐπὲ εῷ τὴν ἡμέραν 5 

Β καταφωτίσαι νὴν νύκτα, καὶ τὴν λαµπρὀτητα πόρῥω τὸ σχότος 
ποιήσασὃαν, xai τοῖς καθηµένοις ἐν σκότει καὶ σκιᾷ τοῦ θανά- 
του φῶς ἐξ οὐρανῶν ἀνατεταλκόναι; ὁρᾶτο γοῦν, ὅπως τουςὲ 
τὸ φῶς ἀνατέταλκεν ἄνωδεν, ὥς ov τῇ μεγάλῃ τῶν ὅπλων κα- — 
τασχευῇ τὸν ἐπὲ πάντας καθήμενὺν ὕψιστον, τῇ οἴχείᾳ δυνά» 10 
µει παρεσχηκέναι τῷ--μεγάλῳ περιφανεστάτῳ βασιλεῖ κνρίῳ — 
Ἰωάννῃ τῷ Ἱαντακουζηνῷ, τῷ καὶ τῆς βασιλείας καὶ τοῦ βα- 
σιλέως πατρὲ, τὴν ἁπασῶν βασιλεύουσαν ταυτηνὲ πὀλιν, xad 
µέχρι καὶ sic δεῦρο διατηρεῖσθαι τὸν τοῦ δικαίου κριτή» τῷ 
τοιούτῳ βασιλεῖ τὸ παρὸ» τῆς ἀρχῆς δώρημα, ἵνα γνῶσι σα- 15 

Οφῶς ἅπαντες τοῦτο παρὰ κυρίου τοῦ JeoU γεγονὸς, καὶ οὗ 

V.57go mapa ὠνθρωπου. qnoi γὰρ ὁ σοφώτατος Σολομών. μ,καιρὸς 
τῷ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν παντὲ πράγματι, καὶ πάντα xaÀa ἐν και- 
QQ αὐτῶν. καιρὸς Ὀρήνου xai καιρὸς χαρμονῆς. οὕτως εἴ- 
θηχέ ποτε καὶ ὁ Χριστός’ ,,0Uxéru ἦλθεν 7 Qa µου.’ καὶ ἆλ- 20 
λαχοῦ λέγει μπάτερ, ἔρχεται pa, καὶ νῦν ὅστιν, ἵνα δοξασθῇ 
ὁ οἱός σου" καὶ παραχρῆμα 5 πατρική φωνή τῷ υἱῷ ὧπε- 
κρίνατο’ ,xai ἐδύξαφα xai πάλιν δοξάσω.” οὐχὶ δὲ xai ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ ἀνέγνωμε», ὁπηνίχα ὁ Ἰωάννης εἴρηκε τῷ Χριστῷ 

9. οὐ om. P, et. Μ. το. οἰχίᾳ P. — 16, ὑπὸ M, mg. 


verba oris mel. At enim quis non libenter audiit, quis non solli- 

cite dictis adhibeat animum, factam esse scilicet. manum domini 

super Homanum imperium , quia dies illuminavit noctem, et splen- 
^ dor fugavit tenebras, sedentibusque in tenebris et umbra mortis 
lux de coelis orta est? Videte, quomodo lux haec desuper orta sit, 
ut qui sedet super omnes excelsissimus, non apparatu bellico exi- 
mio, sed sua ipsius virtute magno et inclitissimo imperatori, do- 
mino Ioanni Cantacuzeno, eidemque imperii et. imperatoris parenti, 
hanc omnium urbium reginzm traderet, ct huc usque iustus íudex 
hoc ei imperium pro munere servaret: ut omnibus hoc a. domino 
Deo, non ab homine factum plane constaret, Ait enim sapientis- 
simus Salomon: ,,Tempus cuique rei sub coelo: et omnia bona iu 
tempore suo. Tempus flendi, et tempus laetandi^ Sic alíquando 
et Christus: ,,Nondum venit hora mea." Et alibi: ,,Pater, venit hora, 
et nunc est, ut clarificetur filius tuus:" statimque paterna vox ad 
filium: ,,Et clarificavi, et iterum clarificabo." Etiam in evangelio le- 
gimus, Ioanni Christo nostro ad Iordanem dicenti: ,,Ego a te bapti- 
zari debeo, et tu venis ad me?" respondisse Christum: ,,Sine modo: 
sic enim decet nosimplere omnem iustitiam," Verba illa ,,sine modo" 


3 
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ἡμῶν ἐν τῷ "Iogdárg* ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισοῇ- A. C. 1347 
yat, xat σὺ ὄρχη πρός µε; ví Ἄριστὸς ἀπεκρίνατο; ,,ἄφες D 
γαρ,’ φήσι», ,,0 Ἰωάννη ; ἄφες apri. οὕτω γαρ δεῖ πληρῶσαι 
πᾶσαν δικαιοσύνην' τοιγαροῦν ,,ἄφες ἄρτι” δηλοῦντος τοῦ λό-  , 
5yov, ὥς οὕπω καιρὸς ὑψώσεως , οὐδὲ δόξης, ὡς οὕπω έλη- 
λύδει Tj τῆς εὐλογίας καὶ τῆς χάριτος ὧρα. αὕτη τοίνυν 
j τοῦ φωτὸς ὥρα ἡ τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων τηρηθεῖσα, ἕνα 
μὴ ἀθρόον ἐπιστὰν τοῖς πιστοῖς τὸ door» εὐτελὲς νοµισοῇ: 
οὗτός ἐστιν Ó μετὰ τὸ νέφος αἱθρίαν δούς' οὗτός ἐστιν ὁ μετὰ 
τοτὸν ὀδυρμὸν καὶ τοὺς Ὀρήνους ἀγαλλίαμα ἐγχέων. τίνα γὰρ 
τῶν ἁγιων πατέρων ὄψωσεν ἐν δόξῃ, μὴ προτέρων θλίψεων ήγη- 
σαµένω», xaJà καὶ 7, γραφὴ διαρῥήδην Bog* ,,πᾶς υἱὸς ὑψου- 
µενος παρὰ χυρίου πρῶτον παιδεύεται.’ καὶ ó Φεὸς λέγει» ͵,οὓς 
ἀγαπῶ, διορθούμαί τε καὶ παιδεύω.” οὕτω καὶ ὁ ψαλμφδὸς xai P. 7:1 
τὀχιθαρφδὺς οὐράνιος ἐχεῖνος «4{αβὶὸ ᾖσε' απαιδεύων ἐπαίδευσό 
µε ὁ κύριος, τῷ δὲ ΦΘανώτῳ οὐ παρέδωκέ µε. καὶ ἀλλαχοῦ - 
»0 πατήρ µου xai 7j µῆτηρ µου καὶ πάντες οἱ γνωστοί µου 
ἐγκατέλιπόν µε, ὁ δὲ κύριος προσελάβετό us." προσλαμβά- 
νου τοίνυν καὶ αὐτὸς, ἑρασμιώτατε δουξ, τὸν ῥηθέντα του- 
λοτονὲ βασιλέα, Ὥὄνπερ ὁ Φεὸὺς προσελάβετο sig τὴν τῆς βασι- 
λείας κατάστασι»ᾳ καὶ τοῦτον ἐν τοῖς µώλιστα τάττε, ὃν ὁ 
Φεὸς διετήρησεν εἰς τὴν βασιλείαν. πᾶσα γὰρ ἐξουσία eig 
ἀγαδὺν nagá κυρίου τοῦ Φεοῦ ἐστιν’ ὁ δὲ τῇ τοῦ βασιλεύ- 
οντος ἀνθιστάμενος ἐξουσίᾳ κατὰ τὸν ἀπόστολο» τῇ τοῦ 9ε- 


14. καὶ post ψαλμφδὸς om. M. 


nondum adesse tempus significabant exaltationis et gloriae, quo- 
niam nondum venerat hora benedictionis et gratiae. Haec igitur 
laminis hora Romanorum servata est imperio: ne, si repente et " 
improviso munus hoc fidelibus exhiberetur, vili penderetur. Hic est, 
qui coelum ac tempestates serenat, hic ille, qui post lamentatio- 
nem et lacrimas laetitiam infundit. Quem enim sanctorum patrum ex- 
altavit in gloria tribulationibus prius non exercitum? sicut et scriptu- 
ra perspicue clamat: ,,Flagellat autem omnem filiam, quem recipit." Et 
Deus dicit: ,,Quos diligo, arguo et castigo." Sic et psalmicen, coelestis ille 
eitharoedus David, cecinit: ,,Castigans castigavit me dominus, sed morti 
non tradidit me." Etalio loco: ,,Pater meus et mater mea et omnes noti 
mei dereliquerunt me, dominus autem assumpsit' me." Tu quoque, 
amabilissime dux, hunc, de quo loquor, imperatorem admitte, quem 
Deus ad imperium temperandum delegit: et hunc inter praecipuos 
numera, quem Deus imperio custodivit, Omnis namque potestas a 
Domino ad bonum aliquem finem institata est: et qui potestati 
imperantis resistit, secundum Apostolum divinae ordinationi resistit. 
Et cave, ne quando unus de illorum ordine rcperiarc , qui a iusto 
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À.C. 134200. βουλήσει ἀνθίσταται. ὅρα δὲ, uz nore ᾗς καὶ αὐτὸς elc 
ἐκείνων τῶν παρὰ τοῦ δικαίου Ἰῶβ ἐλεγχομένων, λόγοντος * 
,,0Uror εἶσιν οἱ ἀνθιστάμενοι τῷ φωτὲ, οὗτοί εἶσιν οἱ τοῦ φω- 
τὸς ἀποστάται , ὅπερ ἐν τῷ σχότει φαῖνον οὐ φέρει aitíav* 
εἴγε 7j σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. ἐν μέντοι ye διηνεκοῦς µνή- 5 
µης ἄξιον ὑπόδειγμα τοῖς τῷ Ἄριστῷ λατρεύουσι ὅήλου , ὡς 
ὅ uéyag οὗτοσὲ βασιλεὺς τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίου ἐν 
ἑαυτῷ φἑρει χρηστότητα, ἦτινι φονευθῆναι τοὺς παῖδας d- 
πεῖρξεν, ὧν ἐν' τῷ αἵματι Φεραπεύεσθαι ἔμελλεν ἀπὸ τῆς 
λέπρας. τὸ τοῦ μετὰ Ἰούλιον Καίσαρα βεβασιλευκύτος Όκτα- 10 

6βιανοῦ φιλάνθρωπον, ᾧτινι καὶ φιλανθρωπότητος ἐκεῖνος 
χέχληται βασιλεὺς, ὃ παρὼν βασιλεὺς ὑπερήλασεν * ἴσος, Ei 
μὴ xai μείζων, ἐστὶν εἰς Φεοσέβειαν τῷ καλῶς ἄρξαντι Θεο» 
ὁοσίῳ"' ὑπερέβη τὴν ἐπιείκειάν τε καὶ χρηστότητα τοῦ ᾿4φρι- 
κανοῦ Σχηπίωνος τοῦ τοῖς ἡμετέροις Ἰταλοῖς τὴν ᾿ἀφρικὴν 15 
ὑποτάξαντος. πολλῶν γὰρ ἀνθρώπων καὶ κατά διαφόρους 
τρόπους τῷ τοιούτῳ βασιλεῖ προσκεκρουκότων , οἳ γε καὶ &i- 
κότως ὤφειλον τὸν τοῦ Θανάτου κίνδυνον δειλιᾷν , ἐπείπερ ἓν 
ὅπλων δυνάµει ἐντὸς γένοιτο, οὐδενὲ xaxov τι ἔπαγαγων ἐλν- 
µήνατο » πάντας ὅ᾽ εὐεργετεῖν βούλεται ἀγαθούς τε καὶ πο- 3ο 

D νηροὺς;, ζηλῶν ἐπὲ τούτῳ 9εὸν τὸν ἀνατέλλειν ποιοῦντα ἐπὲ 
πονηροὺς xai ἀγαθούς. πῶς οὖν ovx ἂν ἀγαθὸν βουλοίμην 
τοῖς Χοιστιανοῖς τούτοις; πῶς τὸ τῶν Ῥωμαίων γένος τὸ τὸν 
ἐσταυρωμένον Ἀριστὸν προσκυνοῦν, ᾧ ys καὶ 7 παλαιὼ καὶ 

5. ὅτι pro εἴγε M. mg. 


Iob reprchenduntur, istis verbis: ,,Hi sunt, qui resistant laci. Hi 
sunt desertores luminis, quod in tenebris sine crimine lucet: siqui- 
dem tenebrae id non comprehenderunt" Et exemplum aeterna di- 
gnum memoria Christi cultoribus exhibeto , quomodo magnus iste 
imperator magni Constantini clementiae in se ipso fert imaginem, 
qva infantes, in quorum cruore a lepra curandus erat, iugulari 
vetuit Et humanitatem illius, qui post Iulium Caesarem impera- 
vit, Octaviani (propter quam et humanitatis rex vocatus est) noster 
imperator superaviL: aequalis, si non etjam maior, pietate optimo 
imperatori 'lheodosio, Vicit aequitatem ac bonitatem Scipionis 
Africani, qui Africam nobis Italis tributariam fecit, Nam cum 
multi diversisque moribus et ingeniis mortales imperatorem talem 
offendissent meritoque capitis poenam timere potuissent, simul 
atque vi bellica intra moenia fuit, nulli malo aliquo inflicto no- 
cuit: de omnibus autem bonis et malis bene mereri cupit, Deum 
in hoc imitando, qui solem suum super bonos et malos oriri facit, 
Quonam igitur modo Christianis istis bonum non velim ? Quomodo 
Romanorum genus, quod Christum in crucem actum adorat, (quem 
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vía διαθήκη xoi ἀναγινώσκει xai ἔπεται, οὐκ ἂν θΘείην dp A. C. 1547 
µέσῳ τῆς καρδίας uov; dv ὃν ov9' αἵματι ἀνθρωπύῳ Av- V. 571 
θροῦται µάχαιρα, οὔτο μὴν κακὸν ἀντὶ κακοῦ, μᾶλλον d'd- 
ya90» ἀντὲ πονηροῦ ὠποδέδοται,. διά τοῦτο παρακαλῶ τὴν 

Bon» δουκικὴν ἐξουσίαν, ἵνα τὸν τοιοῦτον βασιλέα Ἰωάννην , 
τὸν χὰριν Θεοῦ μµεθερμηνευόμενον, ἐν μεγάλοις φιλίας τάτ- 
της Φεσμοῖς , καὶ μηδὲν κατ’ αὐτοῦ καινότερον 7 πράττειν 7j 
ἀκούειν. οὗτος γὰρ ὁ Ἰωάννης χάρις λέγεται, καὶ εἰκότως ,P. 71a 
πᾶσι χαρίεις γε ὤν καὶ μετὰ τοῦ ἀποστόλου δυνάµενος λέ- 

IO yezy* ,,χάριτι 9500. εἶμι, ὃ εἰμι * καὶ 7 χάρις τοῦ Φεοῦ ἐν ἐμοὲ 
κενἠ οὐ }γέγονεν, ἀλλὰ διὰ παντὸς àv ἐμοὶ μένει” ἐπεὶ γὰρ 
ἐκ τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον γινώσκεται καὶ 6 καρπὺς ἐκ τοῦ 
Φένδρου λαμβανει τὸν ἔπαινον, πέποιθα ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ 
δυνάμει, ὥς ó προῤῥηδεὶς βασιλεὺς ἐκ τοῦ καρποῦ τῶν dya- 

15 Je» ἔργων γνωσθήσεται, καὶ γὰρ παντὺς τοῦ αὐτῷ ye dva- 
φέροντος μακροθδύμως dxovet, ἐπιεικῶς ἀποκρίνεται, σοφῶς 
ἐξετάζεε, κρίνει δικαίως, ταῦτά ἐστι τὰ τέσσαρα, ἅπερ οἱ 
βασιλεύοντες κατέχειν ὀφείλουσιν ἐπιμηκιστον ' αὗταί εἶσιν αἱ B 
ἀρεταὶ αἱ ζητούμεναι ἐν ταῖς τῶν σοφῶν πρυτανέων dgyaig* — 

3ο περὶ ὧν Πλάτων ὃ φιλόσοφος λέγει, εὐδαίμόνα τὰ τῶν πρα- 
γµάτων δημόσια εἶναι, ὁπηνίκα οἱ τούτων διοικηταὲ σοφίᾳ κε- 
κόσµηνται. Tg 0j σοφίας µέγα τὸ ἀξίωμα, 7 0 καὶ τὸν 
«49ηναῖον Σωκράτη» τῷ ἄκρῳ Φεῷ ἐσον πεποίηκεν. ἐγὼ μὲν 
οὖν ἐλπίδας φέρω, ὡς ἡ βασιλεία τούτου ἔσται ὑπὲρ τῆς 


vetus aC novum testamentum agnoscit et sequitur,) in medjo cordis 
mei non collocem? propter quem neque sanguine humano gladii 
imbuuntur, neque malum malo, immo malum bono pensatur. Quae 
cum ita sint, tuam ducalem potestatem hortor, ut huncce impera- 
torem loannem, cuius nomen Dei gratiam sonat, arctis amicitiae 
vinculis tibi adetringas, nihilque contra illum novi vel facere vel 
audire sustineas. Hic enim loannes gratia dicitur, nec falso , cum 
sit gratus et iucundus omnibus, quique cum Apostolo dicere queat: 
» Gratia Dei sum id, quod sum: et gratia Dei vacua in me non fuit, 
sed semper in me manet," Quoniam enim ex fructu arbor cogno- 
scitur, et fructus ab arbore laudatur, in virtute Christi spero, im- 
peratorem, de quo agimus, ex bonorum operum fructu cognitum iri. 
Etenim unumquemque ad se referentem facile et humaniter audit, 
leniter respondet, sapienter inquirit, iuste iudicat, Haec sunt illa 
quatuor, quae imperatores habere perpetuo debent. Hae sunt vir- 
tutes, quae a sapientissimis rectoribus postulantur: de quibus 
Plato philosophus, tum demum fore beatas res publicas, cum earum 
moderatores sapientia instructi et ornati fuerint — Cuius quidem 
sapientiae eximia est sane dignitas, quae et Socratem Atheniensem 
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A. 6.1347 τῶν Χριστιανῶν εἰρήνης , καὶ τών Ἰσμαηλιτῶν ἀποσύβησες, 
ἔσται ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης τοῦ λαοῦ δι ἔλεον τοῦ ὑπηκόου 
παντὺς, ὡς γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ εἰχοστῷ κεφαλαίῳ τῶν 
παροιμιῶν * μἔλεος καὶ ἀλήδεια τηροῦσι τὸν βασιλέα, καὲ 

αστερεωθήσεται ἐν δικαιοσύνῃ ὁ Ὀρόνος αὐτοῦ.” τοιαῦτα μὲν 5 
ἔγραψε καὶ πρὸς Ἰνιμπέρτον' ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐκ ἀργώς, ov- 
δὲ ἀκαίρως παρείληπται πρὸς τὴν ἑστορίαν, ἀλλ’ ἓν' ἐπιδεί- 
ξωμεν, ὡς διὰ τῶν εἰς βασιλέα τουτωνὲὶ ἐπαύων µαρκέσης . 
ἐκωλύθη μὴ Ῥωμαίοις στόλῳ μεγάλῳ ἐπιέναι. πρότερον γὰρ 
dxovovreg περὲ βασιλέως πολλὰ καὶ δεινᾶ, πάπας v6 ὁμρίως το 
καὶ oi κατὰ τὴν Ἰταλίαν δυναστεύοντες ἐπέτρεπον τῇ» ἔφο- 
ὃον τῷ µαρχέσῃ. inei δὲ τὰ γράμματα ταῦτα 7xt παρὰ ἆν- 
δρὸς αὐτοῖς ἀξιόχρεω πρὸς πίστι», οἳ τὲ ἄλλοι ἀπηγόρευον την 
ἔφοδον, καὶ αὐτὸς µαρκέσης ἠμβλύνθη τὴν ὅρμη», οὐ την 

Ὦ ἀρετὴν µόνον βασιλέως αἰδεσθεὶς, ἀλλ’ ᾖδη καὶ τὸ uéya τει» 
κατορθοῦν ἀπαγορεύσας, βασιλέως ἤδη τὴν ovunaca» 'Po- 
µαίων ἔχοντος ἡγεμονίαν, ὃν ἐν στρατηγίαις µέγαν παρὰ 
πάντων ἐπυνθάνετο. ἐκεῖνος μὲν οὖν ἐκ τούτων ἐκωλύθη, 
καὶ διέλνε τὴν στρατιά». 

P. 7:3 y. ἈΒασιλεὺς δὲ, ἐπεὶ 0 πατριάρχης Ἰωάννης ἐν βασι- 20 
V. δ/αλείοις ἔτι ἦν σχολάζων οἶκοι, πρὸς αυτὸν ἐλθὼν προσηγό- 
Βρευέ τε προσηνῶς, ἔπειτα καὶ ἀνεμίμνησκεν cv μετὰ τὴν βα- 
11. ὃς P. — 21. προσηγορεύετο M, 

summo Deo similem reddidit. Ego igitur spe bona sum, imperium 
huius viri Christianis ad pacem, lsmaélitis ad repulsam, atque ad 
iustitiam et misericordiam toti populo ei subiecto futurum, (ut 
scriptum est centesimo. vicesimo capite proverbiorum,) misericordia 
el veritas custodiunt regem, et firmabitur in iustitia thronns eius." 
Haec ille etiam ad Imbertum: quae non frustra aut intempestive 
inseruimus, sed ut per huiusmodi laudationem imperatoris mar- 
chionem a Romanis magna classe invadendis repressum doceremus. 
Siquidem papa et principes Italiae, cum multa et indigna de illo 
ad cos perferrentur, marchioni expeditionem commiserant, At vero 
missis huiusmodi litteris ab homine, cui fidem accommodandam iu- 
dicabant, cum ceterorum consilium eius invadendi ad nihilum ve- 
nit, tum marchionis impetus elanguit, qui non solum virtutem im- 
peratoris revereretur, sed etiam quippiam egregium felici successu 
iam se facturum desperaret: quandoquidem imperator nunc ex asse 
potitus imperio, insuper ut dux probatissimus sibi ab omnibus prae- 
dicarctur. His de causis ille coepta intermisit et exercitui mis- 

sionem dedit. 
3. Imperator autem, quoniam Ioannes patriarcha adhuc in pa- 


latio morabatur eratque vacuus, ipsum adit, placide ' salutat, in ' 
memoriam redigit , quae post imperatoris obitum ante belli exordia 
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σιλέως τελευτὴν πρὶν τὸν πόλεμον κινεῖσθαι διειλέχθη πρὸς A.C. 1347 
αὐτόν, cc µέλλουσέ τινες κατ’ αὐτοῦ διαβολὰς συῤῥάπτει», 
καὶ ὡς ἐδεῖτο αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτε- 
λοῦντος' πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδὴν καὶ μὴ ἐᾷν τοὺς συ- 
Βχοφάντας παραπείνειν βασιλίδα xat πύλεμον ἐμφύλιον κινεῖν, 
ἆλλ᾽ ἀπελαύνειν ὥσπερ κῆρας καὶ κοινὴν τῇς Ῥωμαίων εὐ- 
τυχίας Avg», καὶ ἐμέμφετο οὐ µόνον, ὅτι μηδὲν ἐγδείξαιτο 
φρόνηµα πρὸς τὰς διαβολας αὐτῷ προσῆκον, ἀλλὰ καὶ συν- 
έπραξττε, τοῖς συκοφαντοῦσε, καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν πό- 
1ολεµον αὐτὸς ἐκίνει, σαφέστατα εἰδὼς, eG καταψεύδεται xai C 
συκοφαντεῖ' τὸ δὲ µέγιστον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην ἐ- 
πακολουθήσασαν ἐκ τοῦ πολέμου συμφορὰν καὶ τῶν µυρίων 
αἱμάτων τὰς ἐκχύσεις καὶ τοὺς ἀνδραποδισμοὺς καὶ τὰς ὅη- 
µεύσεις xai τὰ δεσμωτήρια καὶ τὴν κοινὴν πανωλεθρίαν οἵ- 
15xrov οὐδένα τῶν απολλυμένων ἐποιεῖτο, οὐδὲ ὑφῆκέ τι τῆς 
πρὺς αὐτὸν πικρίας ἄχρι τέλους, ἀλλὰ πολλὰ πολλάκις γρά- 
Φοντος αὐτοῦ καὶ δεοµένου παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου 
χρόνον περὶ εἰρήνης, οὐχ ὅτι γε οὐκ ἐπείθετο αὐτὸς 7 τῶν 
λεγομένων Ίθελεν ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ πάντα κάλων ἐκέει καὶ 
ποτοὺς ἄλλονς ἔπειθε μὴ κατατίφεσθαι τὸν πόλεμον. ἔπειτα 
ἔφασκε», ὅτι, ταῦτα μὲν ὡς μὴ προσήκοντα τῷ χρόνῳ νῦν ἐ-Ὁ 
ὤμεν» οὐ γάρ ὀνειδίδειν αὐτῷ τὴν ἀγνωμοσύνην προῃρηµέ- 
νος νῦν εἰπεῖν, ἀλλ’ ἓν' εἰδεῖεν πάντες, ὡς καὶ πρὺν γενέ- 
1. πρὸς τὸν P. — 3. αὐτοῦ fortasse. 


cum eo collocutus sit: futuros nimirum , qui calumnias contra se 
comminiscerentur: et quomodo 'eum rogaverit, uti pro iustitia com- 
munique bono nullo labori parceret mec ab obtrectatoribus impe- 
ratricem corrumpi bellumque civile excitari pateretur, sed 608 tam- 
quam pestem Homanaeque felicitatis perniciosissimos inimicos abi- 
geret: dabatque crimini, quod non solum excelso auimo, quemad- 
modum decuisset, calumniatoribus non restitisset, sed cum minime 
nesciret, sec mentiri et calumniari, tamen eos insuper adiuvisset 
et classicum bello movendo ipse prae aliis cecinisset. Illud vero 
esse. horribile, quod post tantam calamitatem ο bello profectam, 
post caedes innumerabiles, post tot mortales in servitutem abreptos, 
post bonorum publicationes , carceres, commune extremumque exitium 
nulla pereuntium miseratione captus sit neque de acerbitate in 
ipsum usque ad finem quidquam remiserit; sed quamvis toties ipse 
multumque scripserit, et quamdiu bellum fuit, pacem oraverit, non 
modo adduci eo non potuerit, aut quae dicerentur audire voluerit, 
verum omnibus nervis contenderit, et alios ad idem impulerit, ne 
bello finis adderetur. ,,Sed haec, ut tempori aliena, omittamus," in- 
quit; ,,non enim ista dixi, ut tibi scelus tuum exprobrarem , veruin 
aut omnes scirent , me futura omnia, antequam fierent, rerum usu 
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Α.Ο. 3420905, πάντων ἀχριβῶς κατεστοχάξετο τῶν ἐσομένων ὃν τῆς. 
τῶν πραγμάτων ἐμπειρίας. γνυνὲ δὲ eb μὲν μὴ πρὶν αὐτὸν 
εἴσω γενέσθαι Βυζαντίου, ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων τοῦ Φρόνου xu- 
Θηρεῖτο, περὶ τοιούτων μὸν οὐδεὶς ἂν ἠνώχλει μὴ µένειν 
ἐπὶ τοῦ προσχήµατος. ἀλλὰ περὶ δογμάτων τῆς διαστροφῆς, 5 
ἃ παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐγκαλοῖτο, ἔκρινεν ἂν καὶ κατεψηφί- 
ζετο, εἰ ταῖς κατηγορίαις ἁλισκόμενος ἐφαύετο. εἰ δ' av 

Ῥ. ιά ἀπέφευγε τὴν δίκην, οὐδὲν ἂν ἐκώλυς πάλιν ἐπὶ τῶν δρόνων 
εἶναι. ἐπεὶ δὲ οὕτω συνηνέχθη, αὐτὸν μὲν ur δύγασθαι, τῶν 
ἀρχιερέων καταψηφισαµένων, αὖθις ἀνάγειν πρὸς τὸν Φρόνο», 10 
ἔφεσιν δὲ διδόναι πρὸς αὐτὸν, ὡς, εἰ βούλοιτο, ποεησόµενον 
ἀπολογίαν ἐπ αὐτοῦ τῶν κατήγορουµένω», ὁ dà τὸ τοῦ βα- 
σιλέως προσηνὲς καὶ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν 090v, µι- 
κροῦ μὲν ἐδόκει ὀνειρώττειν διὰ τὴν παρ’ ἐλπίδας τῶν πρα- 
γµάτω»ν ἔκβασι». καινόν τινα γὰρ ὑπενόει Θανάτου τρόπον 15 
ὑποστήσεσθαι καὶ πᾶσαν ἐρεσχελίαν καὶ ὕβρεως ὑπερβολὴν 
ὑπομενεῖν, τὴν ἀτοπίαν ὀνθνμούμενος τῶν εἰργασμένων πρὸς 

Υ.513 αὐτὸν ὑπὸ τὸν πόλεμον, ἔπειτα δὲ 505 χρηστοτέρων τῶν ἑλ-- 

Ἀπίδων ἐπιβὰᾶς καὶ ἀναπνεύσας ἐκ τῶν κατεχόντων φόβω», 
βασιλέως μὲν τῆς ἡμερότητος xai τῆς ἀμνηστίας τῶν κακών 3ο 
ὑπερηύχετο πολλὰ καὶ μεγάλας ὠμολόγει χάριτας τῆς συµ- 
παθείας καὶ τῆς συγγνώµης, "c παρέσχετο. [τεῖτο δὲ χρό- 
yov πρὸς διάσχεψι», εἰ βούλοιτο ἀντικαθίστασθαι τοῖς ἄρχιο- 
ῥεῦσι πρὸς τῶν κατηγορουμένων τὴν ἀπολογίαν, καὶ παρέ- 

1. χατεστοχάζοιτο P. 

doctum coniectasse. Nunc nisi ante meum ingressum Constantino- 
polim sede tua motus esses ab episcopis, de his nemo tibi molesti- 
am exhibuisset, quominus praetexeres, quod praetexebas. Quod 
autem ad prava dogmata attinet, quorum te episcopi coarguunt, ego 
quoque te calculo meo condemno, si convincare, Sin absolvare , ni- 
hil impediet, quin thronum tuum recipias, Quoniam vero te ab 
episcopis exauctorari contigit, ego te in sedem restituere non pos- 
sum. "Tamen ad me provoces licet, meque arbitro ad obiecta re- 
spondeas." Patriarcha imperatoris erga se mansuetudinem benevolen- 
tiamque cernens, propemodum somniare se putabat, propter rerum 
eventum inopinatum videlicet. |nusitatum enim mortis genus et 
omnia summa ludibria supremasque contumelias sibi patiendas su- 
spicabatur, dum perpenderet, quam multa belli tempore in eum 
nefarie deliquisset. Deinde iam meliore spe subnixus et e timore, 
quo tencbatur, recreatus, imperatorem de lenitate iniuriarumque 
oblivione praedicabat oppido, agebatque^gratias impense, quod sui 


misertus ignovisset.  Petebat autem tempus ad deliberandum , quid 
episcopis respondendum esset, si causam suam tueri vellet: quod ci 
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τὸν ἐλθων, λόγοις v6 ἀνεκτᾶτο πολὺ τὸ ἐπαγωγὸν xai χάριεν κε- 
χκτηµέγοις, καὶ περὲ τῆς δίκης ἐπανήρετο, εἰ βούλοιτο πρὸς τὴν 
ἐξέτασιν χωρεῖν. ὁ δὲ αὖὐδίς τε ὑπερηύχετο πολλὰ xai τὴν ὁϊ- 
5 x» ὄφασκεν αὐτῷ κατὰ γνώµην εἶναι. ἀπολύσεσθαι γὰρ τὰ ἐγ- C 
χλήματα πρὸς ἐκείνην καταστάς. αὐτίκα τε ὁ βασιλεὺς τοῖς do- 
χιερεῦσιν ἐδήλου τὴν ἀξίωσιν τοῦ πατριάρχου, ἐπεψηφίτετό τε, 
ὡς δικαία εἴη 3j ἀξίωσις. ἐδόχει δὴ καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι μάλιστα 
3 0x5 φίλη ἰσχυρίζοντο γὰρ οὐδὸ αὐτοῖς κατὰ γνώµην civas 
10 ἐξάγεσθαι τοῦ Φρόνου τὸν πατριάρχη», ei μὴ ἐλέγχοιτο δόγμασε 
προσέχω» διαστρὀφοις καὶ πολὺ τῶν ὀρθοδόξων παραλλάττουσι. 
καὶ συνετίθεντο ἡμέρα», ἐν ᾗ πάντας ἓν βασιλείοις ἔδει γενοµέ- 
νους, τῶν δογμάτων τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. ἐπεὶ δὲ 7j προθε- 
σµία 7x6, παρῆσαν μὲν oi ἀρχιερεῖς καὶ τῶν μοναχών ὅσοι µά- 
εὔλιστα ἐν λόγῳ goa», καὶ τῶν συγκλητικῶν οἱ μάλιστα ἐπι- ᾿ 
φανεῖς. ἐκαλεῖτο dà ἐπὲ τὴν δίχην καὶ ὃ πατριάρχης |. 0 δὲΏΌ 
ὠνεβάλλετο ur ἦξειν φάσκων. δὶς δὲ καὶ roig γενομένης τῆς 
µηνύσεως κατὰ τὸ ὄθος, ὁ μὸν ὁμοίως ἐν πάσαις ἀπείπατο 
τὴν δίχην, τοῖς dà ἀρχιερεῦσιν ἐδόκει τὴν ἐψηφισμένην κα- 
ο Φαίρεσι» ἐπικυροῦν κατὰ τοὺς περὲ τούτων κειµένους τῶν 
πατέρων νόμους, βασιλεὺς δὲ οὖκ tia, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι’ ἑαυτοῦ 
παραγενύµενος, ἐπυνθάνετο πατριάρχου, ei μὴ βούλοιτο χω- 
ρεῖν πρὸς τὴν ἐξέτασιν τῶν κατηγορηµένων. ἐπεὶ dà ga- 
νερῶς xai ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἀπηγόρενο τὴν δίκη», την τε xa- 
4. τὲ om, M. ται. προσέχειν P,  διαλλάττουσο M. mg. — 16. 
καὶ om, P. 


imperator concessit. "Tertio post die ad eum regressus, perblandis 
ac festivis sermonibus eum exhilarans, etiam de iudicio percuncta-  . 
betur, vclletne causam suam agitari. Patriarcha rursum affatim 
imperatorem laudare, et iudicium sibi optatum affirmare: etenim 
crimina se diluturum. Imperator eius petitionem cpiscopis statim 
significat , suaque sententia, ut iustam, con(irmat: id quod episco- 
pis quoque perplacere videbatur, aflirmavtibus , nec sibi probari ,pa- 
triarcbam throno depelli, nisi perversam doctrinam et ab orthodoxa 
religione valde discrepantem sectari ostenderetur: praefigebantque 
diem, quo omnes iu palatium coacti, in cius dogmata inquirerent. 
Qui ubi illuxit, episcopi et monachorum praecipui aulicorumque 
procerum lectissimi conveniunt, Vocatur patriarcha ; differt ct se 
venturum negat [terum ac tertium pro more vocatus, iudicium 
semper detrectat. Episcopi decretam exauctorationem | iuxta pa- 
trum de his rebus sanctiones ratam faciendam constituunt, Non per- 
mittens imperator, ipse patriarcham adit, quacrit, num ad causam 
Sicendam velit occurrete. Quo aperte, etiam illo praeside, iudi- 
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tas. Inter Matthaeum εἰ Palaeologum propter A4drianopolim fini- 
timasque urbes conrroversia. De Matthaeo in imperatorem flagitato. 
Pax ct foedus inter. imperatores. Μες inter Palaeologum et Mat- 
thaeum gestae, Matthaei infeliz. exitus,  Cantacuzeni et coniugis 
monachatus. / 





A.C.19345.— w, 1 οιοῦτος μὸν 6 πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων πότ 
P. }οδλεμος ἐπὲ πέντο ἔτεσιν ἀνεῤῥιπίσθη, καὶ οὕτως ἐκάκωσαν ἆλ- 
V.566 λήλους πολλὰ καὶ χαλεπὰ, ἐξ ὧν ὀλιγου δεῖν ἀνατραπῆναν 
| συνέβη τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἃ καὶ ὡς ἐγένετο πάντα 
ἐξεθέμεθα μετὰ ἀκριβείας, μηδὲν παραλιπόντε, ἀλλὰ τὴν ὃ 
ἀρχαίαν φυλάξαντες ἐπαγγελίαν, ὥστε µῆτε πρὸς χάριν, µῆήτο 
πρὸς ἀπέχθειαν μηδὲν εἰπεῦ, ἀλλὰ τὰ ὄντα ἀκριβῶς. Άοι- 
πὸν δὲ ἤδη καὶ τὰ ἸΚαντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ μοναρχοῦντι 
πεπραγμένα διηγήσασθαε, καὶ ὅσα ἐν διαφορᾷ κατέστη αὖ- 
δις πρὸς Παλαιολόγον βασιλέα τὸν γαμβρόν. ἐπεὶ γὰρ µετῖο 
τὰ τοὺς ὅρκους ἐγένετο ἐν βασιλείοις, βασιλίδα μὲν μετὰ τῶν 
τέκνων πρὸς τὴν τῆς δεοµήτορος εἰκόνα τῆς Οδγγητρίας εὖ- 
ϱε» ἱσταμένη», ἵνα μᾶλλον κάµπτῃ βασιλέα καὶ πε(θῃ µηδε- 
νὸς ἀναμιμνήσκεσθαι τῶν κατὰ τὸν πόλεμο» συμβεβηκότων 
Ρ. 1ο φυσχερῶν. ὁ dà πρῶτα μὲν τὴν τῆς Ἀεομήταρος éixóva προσ- 15 
εχύνοι, ἔπειτα ὤμνυο κατὰ τῆς εὐκόνος sig ἐπήκουν πάντω», 
ὥς οὔτε βουλεύσαιτο, οὔτρ πρόξαι τὸ τυχὸν κατὰ βασιλίδος 
καὶ τῶν παίδων, πρὶν τὸν πὀλεμον κινηθῆναι παρ) αὐτῶ», 
οὐδὲ βουλεύσαιτο κατ' οὐδένα τρόπον αὐτὴν καὶ βασιλέα τὸν 


t Dotiosmodi bellum inter Romanos Ipsos accensum quinquen- 
Bio duravit: adeoque multas ac saevas clades invicem intulerunt, ut 
lis imperium Romanum paene funditus eversum ac deletum sit, 
Quae omnia sicut acciderunt, ita nos, nihil practermittentes , accu- 
rate explanavimus, et quod iam pridem facturos spopondimus, nec 
ad gratiam quidquam, neo ad odium acripsimus. Reliquum est igi- 
tur ea quoque hominum memoriae commendare, quae in monarchia 
Cantacuzcnus gesserit: et quae illi rursum controversia atque dissi- 
dium cum genero, Palaeologo imperatore, intercesserit. ostquam 
enim iureiurando functus, palatium introivit, Augustam ante Deipa- 
rae Hodegetriae imaginem cum filiis stantem invenit, quo magis im- 
peratorem ad misericordiam permoveret efliceretque, ut recordatio- 
nem omnium, quae per bellum gravia sibi et odiosa accidissent, de- 
poneret. Ille primum Dei matris iconem supplex veneratus, deinde 
super ea, universis audientibus, iuravit, se nec meditatum esse, nec 
feciwe quidquam qualecumque contra ipsam et filios, priusquam ab 
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οἱόν τῆς ἀρχῆς ἀποστερεῖν, ἀλλὰ πάντα συχοφαντίας εἶναι Α.Ο. 1347 
xai διαβολὰς πλασθείσας ὑπὸ τῶν εἰπόντω». ἐκεῖνον δὲ τοι- 
αὐτην γνώµην ἐξαρχῆς ὄχειν, ὥς πάντα πόνον ὑπομενοῦντα, 
χαὶ σύµπαντα ὅσα προσῆν χρήματα καταναλώσοντα ὑπὲρ τῆς 
δώφελείας τῶν κοινών καὶ αὐτῆς τῆς βασιλίδος καὶ τῶν παί- 
do» καὶ σφετέρας εὐδοξίας, µένων éni σχήματος. ἔπειτα B 
πολλάς ειἰχαριστίας ἀπεδίδου Φεῷ, ὅτι ζῶν εἰς ταύτην ἦκε 
vj» ἡμέραν, ἥτις ἁπαλλάξειε σαφόστατα τῶν συκοφαντιῶν 
καὶ τῶν ἀδίχων ἐγχλημάτω», ἔργοις αὐτοῖς ποιήσαντα κατα- 
Ἰοφανῇ τήν τὸ τῶν εἰπόντων μοχθηρίαν xai τὴν ἐπιείχειαν av- 
τοῦ. ἔπειτα εἶσῃεσαν ἅμα βασιλίδε καὶ βασιλεῖ τῷ vig cic 
τήν οἰχίαν, ἢ παρεσκεύαστο πρὸς τὴν τοῦ βασιλέως ὑποδοχήν. 
καὶ ἄλλα το διειλέχθησαν περὶ τῶν πραγμάτων», καὶ Ἑλένην 
τὴν αὐτοῦ Θνγατέρα τῷ νέῳ κατηγγύησαν βασιλεῖ. Σάλω γὰρ 
ιδ αὐτοῦ κατάκρας εὐθὺς ὁ πρεσβύτερος βασιλεὺς, οὐ' µόνον 
διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα εὖνοιαν, ἀλλ’ ὅτι καὶ αὐτὸν ἔώρα 
δοχεῖον ἄν τις εἶπο χαρίτων παντοδαπῶν, o) μόνον γὰρ εἷ- ς 
jog ἄξιον ἐπεδείκνυτο τυραννίδος, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀνδρίαν xad 
σύνεσιν οὐκ ἀγεννεῖς ὑπέφαινεν ἐλπίδας. d καὶ εἰς ὕστερον 
20 ἐξέβη κατ’ ὀἀλπίδας, συνέσει τε γὰρ οὐδεγὸς ἀπολείπεται τῶν 
προγόνων βασιλέων, καὶ τὴν εὐψυχίαν καὶ τὴν τὀόλμαν οὐχ Υ.56] 
ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάκις ἐπεδείξατο τοῖς πολεµίοις. εἰς τὴν 
ὑστεραίαν δὲ ὀκέλευεν Ó βασιλεὺς τοὺς το αὐτῷ συνόντας ἔξω 


3. ἔχειν om. Ῥ. 9. καταφανὲς P. 


illis bellum moveretur: neque eam cum filio imperatore imperio spo- 
lare ullo modo cogitavisse, sed omnia meras esse fabulantium cri- 
minationes confictasque calumnias. Sibi inde ab initio fuisse pro- 
positum quemvis laborem sobire, et quantum quantum haberet opum, 
ad communem ímperatricis filiorumque fructum ac suam denique 
gloriam in privato habitu manentem impendere. Postea Deo exqui- 
silas agit gratias, cum vivus ad illum diem pervenerit, ex quo ma- 
nifestissime obtrectationibus et iniustis accusationibus liber futurus 
sit, cum rebus ipsis obtrectatorum nequitiam modestiamque suam 
pilam declararit. Tum una cum Augusta et filio imperatore in con- 
dave sibi paratum ingressus est. Ibi sermo inductus de re publica 
tt adolescenti desponsa Helena filia, , Coepit enim statim vehemen- 
time iuvenem diligere, non solum ob amorem, quo in patrem eius 
fuerat, sed. etiam quod videbat esse Gratiarum omnigenarum, ut ita 
dicam, domicilium, Nec enim forma dumtaxat ei inerat digna im- 
petio, verum etiam fortitudinis atque prudentiae non vulgarem prae 
se ferebat indolem : quae virtutes postea quoque, ut sperabatur, in - 
eo eluxerunt. Nulli quippe maiorum suorum imperatorum intelli- 
fentia secundus est et generosam saepenumero augdendi fiduciam 
ibus demonstrayit, Postridie edixit imperator, ut qui secum es- 
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À.C.1342 Βυζαντίου καὶ τοὺς βασελίδε προσκειµένους συγκλητικούς τε 
ἅμα καὶ στρατιώτας καὶ τοὺς ἄλλους τῶν ἐπιφανῶν πίστεις 
ἁμφοτέροις δι’ ὅὄρκων διδόναι τοῖς βασιλεῦσι, καὶ µηδεμµίαν 
εἶναι διαφορᾶν, μηδὲ διάστασι», ἀλλ’ ὑπὸ µίαν βααιλείαν ἅ- 
παντας τετάχθαι. ὅσοι μὲν οὖν ἔνδον ἦσαν μετὰ βασιλίδος, 5 

Ὦ καὶ χάριν προσωµολόγουν βασιλεὶῖ καὶ τοὺς ὕρκους παρεί- 
χοντο προθύµως' τῶν ἔξω δὲ ob πλείους ουκ ἠνείχοντο τῶν 
μάλιστα ἐπιφανῶν, ἀλλά Καντακουζηνῷ µόνον ἔφασαν τῷ 
βασιλεῖ δουλεύσει», ἑτέρῳ δὲ µηδενί. δεινὸν γὰρ εἶναι, ei το- 
σαῦτα ὑπομεύήαντες κατά τὸν πύλεμον καὶ χρήματα προέµε- το 
νοι καὶ οἰκείους καὶ σφᾶς αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ νικᾷν τοὺς πολε- 
µίους, ἔπειτα ὅτε ἔδοξαν κεκρατηκέναι, d9g0oy φαίνεσθαι κα- 
τάκρας ἠττημένους καὶ δουλεύοντας ὀχείνοις, olg S55» xai 
πρὀτερον δουλεύει», &i ἐβούλοντο, τῶν πολλών ἐκείνων Óvo- 

Ρ. 1ο) χερῶν ἀπαλλαγέντας. ἐπὲ τρισὲ μὲν οὖν ἡμέραις ἐφιλονεί- 15 
κου», μὴ ταὐτώ ποιεῖν τοῖς ἄλλοις, μηδὲ ὑπάγειν ἔαυτους τῇ 
ὑπὸ τὸν βασιλέα τὸν νέον δουλείᾳ. ἸΚαντακουζηνὸς δὲ ὅ 
βασιλεὺς τὴν ἔνστασιν ὁρῶν, σύντομόν τινα τὴν ἀπύφασιν 
καὶ αὐστηρίας ἐξήνεγχε µεστήην. τοὺς γὰρ ug βουλομένους 
τῷ γαμβρῷ ὑπείχειν ἐκέλευε καὶ αὐτοῦ ἀναχωρεῖν. βιάζε- 3ο 
σῦαι γὰρ οὖκ ἐθέλειν ἔφασκέ τινα αὐτῷ δουλεύει», ὥσπερ 
οὐδὰ πρότερο»,- ἀλλ εἰ uév τις βούλοιτο τετάχθαι ὑπ αὐ- 
τῷ, ἀνάγκη πᾶσα καὶ βασιλἑα τὸν γαμβρὺν ἡγεῖσθαι κύριον’ 
εἰ Ó' ἐκείῳ μὴ βούλοιτ ὑπείχειυ, καὶ αὐτοῦ ἀφίστασθαι, 
sent extra urbem morantes, et qui ab imperatrice essent optimates, 
mjlites aliique nobiles sacramento concepto fidem utrisque imperato- 
ribus adstringerent, et universis uni se imperio subiicientibus, cessa- 
reL omnis dissensio et omnes discordiae aliquando tandem finirentur. 
Quotcumque igitur in urbe cum imperatrice erant, et gratias impe- 
ratori agere et sacramentum libenter dicere. Foris. autem plures, et 
quidem nobilissimi , repugnare ac profiteri, Cantacuzeno soli se pa- 
rituros, praeterea nemini. Esse enim perabsurdum, cum tot tan- 
tosque labores bello exantlaverint facultatesque, propinquos, semet 
ipsos pro nihilo habuerint, ut hostes debellarent, iam cum debel- 
laverint, repente ipsosmet debellatos superatosque videri et subesse 
ilis, quibus et ante, tam multarum molestiarum adhuc expertes, 
subesse poterant, si voluissent. Sic per triduum, ne idem, quod 
ceteri, facerent, neu iunioris imperatoris iugum acciperent, renitebantur. 
Cantacuzenus imperator contumaciam videns, paucis ac summa se- 
veritate edixit, qui genero parere nollent, a se quoque discederent. 
Nolle cuiquam sibi parendi necessitatem imponere, quemadmodum 
ncc antehac imposuisset : sed si quis sibi subdere se cupiat, eum ct 
imperatorem generum oportere dominum agnoscere: aliter enim li- 
tcs. ct dissidia nunquam sublatum iri Haec imperator, non sine 


- 
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ὥς οὖκ ἑνὸν ἄλλως, 7 τοῦτον τὸν τρόπον, τὰς διχοστασίας xai A.C.1347 
τὴν ἔριν ix µέσου γύγεσθαι. ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα B 
εἶπο πρὺς ὀργήν. ἐκεῖνοι δὲ οἳ πρότερον ὠνθιστάμενοι, δεί- 
σαντες τὴν βασιλέως ἀπειλὴν, εὐκόν το καὶ τοὺς ὄρκους ans- 
δὀίθοσαν ᾗ ὀκέλευεν ὁ βασιλεύς. μετὰ τοῦτο δὲ ἐθέσπιζε µη- 
ὀένα μηδενὶ παρενοχλεῖν περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον ἧρπα- 
σµένων πλὴν τῶν κτήσδων' ταύτας γὰρ τοὺς ἔχοντας ἆπο- 
ἀιδόναι τοῖς κυρώις. sí δέ τινες ἀπέδοντο ἢ διέφθειραν, 
µήτο τὴν ονῆν ἀποδιδόναι, μήτε μὴν sl; τὸ ἀρχαῖον σχῆμα 
10 ἀναγκάζεσθαι χαθιστᾷν. τοῖς μὲν οὖν ἀδικήσασι xai ἧρπα- 
xot» ὃ βασιλεὺς τοιαύτην παρείχετο Φφιλοτιµίαν, τοῖς δὸ 
ἀδικηθεῖσι xai ἁποστερουμένοις τῶν οἴκείων ἑτέροις τρόποις 
ἐφεράπευσο τὴν ἔνδειαν. καὶ τοῦτον v0» τρόπον d» ὀλίγῳ C 
χρόνφ πᾶσαν ἀμφισβήτησι» περιεῖλε xai πρόφασιν Φορύβον, 
15xai ἐν οὐταξέᾳ mdAw καὶ εἰρήνῃ τὰ Ῥωμαίων ἦν. ἔπειτα 
ἐκ τῆς -4ὁδριανοῦ βασιλίδα τὴν γαμετὴν μετὰ τῶν θυγατέ- 
Qo» μετεκαλεῖτο πέµψας. ὀπεὶ δὲ παρῆσαν ἐν τῷ πρὸ τῆς 
πόλεως τῆς Θεομήτορος τεµένει, ὃ πηγή sé ἐσειν ἀφθύνων 
ἑαμάτων καὶ καλεῖται, βασιλίδος ᾽ἄννης ἐξελθούσης καὶ. τῶν 
λοβασιλέων συµπαρόντων καὶ τῶν ἕν τέλει πάντων xoi ἔπιφα- 
γών, Ἑλένη 5 τῷ νέῳ μέλλουσα βασιλεῖ συνοικεῖν, προστᾶ- 
ταχότος τοῦ πατρὺς καὶ «άννης τῆς βασιλίδος, ἐπισημοις éxo- 
σμεῖτο βασιλικοῖς καὶ Ῥωμαίων βασιλὶς προσηγορεύετο, ἔπειτα 
εἷς τῷ βασέλεια πάντων ἅμα βασιλέων γενοµένω», οἱ γάμοι 
19. /αμάτων M, mg. Vid. p. 874. P. 
bile; cuius "minis rebelles illi conterriti cesserunt, atque ut iussom 
erat, iuraverunt. Praeterea sanxit, ne quis ulli ob rapta bcllo ne- 
gotium facesseret; res tamen soli ad antiquos possessores redirent. 
Si quae emptae aut vitiatae essent, neque redhiberentur, neque in 
veterem formam habitumque restituerentur. Iniuriosis itaque et in- 
vasoribus talem honorem habuit. Qui autem iniuriam perpessi et 
fortunis suis nudati essent, eorum inopiae aliis rationibus medebatur. 
Sic brevi spatio omnes disceptationes et turbarum occasiones ampu- 
tavit, rursumque bene ordinata re publica, pacem ac tranquillitatem 
agitabat. His actis Adrianopoli uxorem cum filiabus evocat. Quae 
wt affuerunt in templo Deiparae aute urbem, (quod ut nomine πηγη, 
id est fons, dicitur, sic re ipsa curationum plurimarum fons δεί) An- 
ma imperatrice egressa obviam, et praesentibus imperatoribus cum 
magistratibus et nobilitate universa, 'Helena adolescenti Ioanni nu- 
ptura, patre et Anna Augusta iubentibus , imperatorio cultu exorna- 
ta et imperatrix salutata est. Deinde omnibus simul cum impera- 
toribus in palatio cougregatis, nuptiae apparabantur, et universi a 


bellicis miseriis relevati, meliora ominabantur. Quippe non tantum 
Momani contentionibus et factionibus mutuis desistebant, verum 
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A.C. 1347 τοῦ νέου βασιλέως παρεσκευάζοντο, xai πάντες dy ἐλπίσι χρη- 

Ώ στοτέραις ἦσαν, ἀναπνεύσαντες ἀπὸ τῶν τοῦ πολέμου δυσχε- 
θῶν. οὐ µόνον γὰρ oi Ῥωμαῖοι τῆς πρὸς ἀλλήλους ἐπαύοντο 
διαφορᾶς καὲ στάσεως, ἀλλὰ καὶ oí ἔξωθεν πολέμιοι πυβύ- 
µενοι, ὡς ὑπὸ βασιλέα τὸν Καντακουζηνὸν ἅπασα 2 Ῥωμαί-5 
ὧν γένοιτο ἡγεμονία, ἐπαύοντο πολεμεῖν. οὗ μόνον yàg oi 
ὅμοροι δυνάσται παρασπᾷν τι τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἔπε- 
χείρου», ἀλλὰ καὶ µαρκέσης ὁ «4θυμπαρδίας ἄρχω», υἱωνὸς 
c» τοῦ πρώτου βασιλέως ᾽4νδρονίκον xai τὴν Ῥωμαίων ἆρ- 

V.568 X3» αὐτῷ προσήκειν τῶν ἄλλων μᾶλλον ἀξιῶν, (καὶ γὰρ xoi 10 
ὁ πατηρ αὐτῷ Θεόδωρος ᾿4νδρονίχῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ περὲ 

Ρ. ]οβτῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἠμφισβήτει,) πυθόµενος, ὥς βασι- 
λεύσειε παρὰ Ῥωμαίοις ὃ Καντακουζηνὸς καὶ τὴν μὲν ἄλλῃν 
ἅπασαν ἀρχὴν ἀφέλοιτο τῶν βασιλέως παίδων, Βυζάνειον δὲ 
µόνον καὶ Θεσσαλονίκη καὶ «4ΐνος ὑπολείποιτο, ἐσκέπτετο, cic 15 
καὶ αὐτὸς ἐπελθων δυνάµει ναυτικῇ τῶν ὑπολελειμμένων 
τουτωνὲ πόλεων κρατήσει μᾶλλον αὐτῷ προσηκουσῶν ἐκ xÀg- 
gov πατρῴου, 7 Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέά ἔχειν. ἐνήγετο 
δὲ μάλιστα πρὸς τοῦτο καὶ παρὰ τοῦ γυναικὸς ἀδελφοῦ Kov- 
µέντζη, προσαγορευοµένου Καρδιναλίου, χρήματά τε πολλα a0 

"πρὸς τὸν στόλον παρεχοµένου καὶ ἄλλην συντέλειαν πολλὴν 
πρὸς τὴν παρασκευή». xai 705 παρεσκεύαστο, ὡς Guo ἦρε 

Ἑ τοῦ órovc ἐκείου μεγάλῃ ὄννάμει γαυτικῇ ἐπιπλεύσων Hv- 
ζαντίοις. 

B. Πυθύμενος δὲ παρὰ Βαρθολομαίου τινὸς, ὥς Kav- 25 
ταχουζηνὸς ὃ βασιλεὺς Βυζάντιόν το 70g καὶ τὴν ἄλλην ἅπα- 


etiam exteri hostes sub Cantacuseni auctoritatem totum imperium 
Romanum subiectum esse audientes, arma inhibebant: siquidem an- 
tea et vicini dynastae aliquid ab eo abradere laborabant: et Marchio 
ο Lombardia princeps, imperatoris Andronici senioris ex filio nepos, 
qui prae ceteris omnibus sibi imperium, tamquam debitum , vindica- 
bat, (cuius etiam pater Theodorus cum Andronico iuniore de eodem 
litigaverat,) certior factus, Romanis Cantacuzenum imperare, ac prae- 
ter Byzantium, Thessalonicam et Aenum reliquum omne imperium 
filiis defuncti imperatoris abstulisse, considerabat, quomodo et ipse 
adducta classe harum trium urbium sibi potius ex paterna heredi- 
tate, quam Cantacuzeno, debitarum potiretur: ad quod eum mirifice 
Cumintzes cardinalis, uxoris eius frater, sollicitabat: qui etiam navi- 
bns aedificandis non exiguam pecuníam, et alioqui ad apparatum 
bellicum impensam non modicam conferebat. lamque instructus erat, 
ut illius anni vere ineunte Byzantios magna potentia navali ag- 
gressutus, 

2. Verumenümyero ex Bartholomaeo quodam intelligens, Can 
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σαν Ῥωμαίων ἀρχὴν ὑποποιήσαιτο, ἀπέσχετο τοῦ ἔργου. Α.Ο.1941 
Βαρθολυμαῖος γὰρ οὗτοσὺν, ἐκ «4ελφίνου Ντεβιάνα πρὸς άν- 
va» τὴν βασιλίδα xo» πρεσβευτής, ἐπεὶ μεταξὺ πρεσβενον- C 
τος Καντακουζηνὸς ὃ βασιλεὺς ἐχράτει Βυζαντίου, sig λό- 
ὄγους ἐλθων xai τὴν βασιλέως σύνεσιν Φαυμάσας, πάπᾳ τε τῷ 
Κλήμεντι καὶ τῷ πέµψαντι 4ελφύῳ ἔγραφεν ἐπιστολὰς, ἃς 
ὥσπερ εἶχον προσθθήκαµεν τῇ διηγήσει. εἶχεν οὖν 5 πρὸς 
μὲν πάπαν οὕτως. ϱἀγαλλιάσθωσαν πᾶς ó λαὸς τῆς τῶν Ῥω-. 
µαίων ἀρχῆς, xal τῆς νίκης ἕνεκεν τοῦ τοσούτου βασιλέως οὐ- 
ιοφρανθήτωσα» σύμπας ὃ κόσμος. ἡγιασμένη γὰρ ἡμέρα πά- 
σι Χριστιανοῖς ἀνατέταλκε κατὰ τὴν τρίτη» τοῦ Φεβρουαρίου, 
ἐν j δὴ ἐξαπέστειλεν ὃ Θεὸς τὸν ξαυτοῦ ἀγγελον κατασκευᾶ- 
σοντα «5» ὁδὸν αὐτοῦ 'ἔμπροσθεν αὐτοῦ καὶ τῷ οἰχείῳ διαυ- D 
γεστάτῳ φωτὲ πόῤῥω ποιησόμενο» τὸ τῆς μάχης σκότος, dya- 
i5yórra κὠθάπερ κλάδος χλοαζούσης ἑλαίας τὴν εἰρήνην. οὗ- 
τος γάρ dori» ὃ βασιλεὺς τῆς εἰρήνης, Ó δεύτερος Σολομὼ», 
οὗ τὸ πρόσωπον ἐπιθυμεῖ βλέπειν πᾶσα κτίσις. ᾖδο γὰρ, ἕνα 
δε[ξῃ κύριος, Gg οὖκ ἐν ἰσχύϊ ἵππου, ovx à» δυναστείᾳ dy- 
Φράπου, dAX ἓν δυνάμει Φεοῦ γέγονο τὸ ερόπαιον τουτὶ πα- 
1008 τοῦ ὑψηλοτάτου καὶ νωκήτικὠτατου βασιλέως καὶ αὐτοκρά- 
ropoc xvgiov Ἰωάννου τοῦ ἸΚαντακουζηνοῦ, ἀνέφξε τοὺς τῆς 
ἑαυτοῦ δυνάµεως θησαυροὺς, ἐγχέας ἐπ᾽ αὐτὸν τὰ δώρα τῶν 
ἑαυτοῦ χαρισµάτω», τὴν βασιλίδα δηλαδὴ ταύτην τῶν πόλδων, P. 709 
τν Κωνσταντύου φημὺ καὶ παρασχὼν ὁλόκληρον αὐτῷ pa- 


8. ἀγαλλιάσθω P. 


taeuzenum iam Byzantium atque imperium universum sub se red- 
egise , ab instituto quievit. Hic namque Bartholomaeus a Delfino 
Viennensi ad Annam imperatricem legatus , cum interea, dum ipse 
legationem obit, Cantacuzenus Constantinopolim occupasset, con- 
gressus cum eo elusque prudentiam admiràtus, Clementi papae 
et Delfino, a quo missus. fuerat, scripsit. Eas epistolas in histo- 
riam hanc ad verbum illigavimus, Quae quidem ad papam est, sic 
habet. ,,Universus populus exultet, victoriaque tanti imperatoris 
totus terrarum orbís gratnletur. Dies enim sanctificatus Christianis 
illuxit tertio Nonas Februarii, quo nimirum Deus emisit angelum 
suum praeparare viam suam ante illum et lumine suo splendidis- 
simo belli tenebras procul dispellere: qui pacem, tamquam virentis 
olivae ramusculum, attulit, Hic enim est rex pacis, alter Salomon, 
cuius faciem ommis terra videre desiderat, Ecce enim, ut ostende- 
ret dominus, non in equi robore, aut in potentia hominis, seil 
divina virtute erectum hoc trophaeum a praecellentissimo et in- 
victissimo Domino Ioanne Cantacnzeno Augusto imperatore, pote- 
sàtis suae. thesauros aperuit, et in illum suorum charismalum dona 
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4.C.1347 µόνον παρὰ τῶν. ἐπιγείων, ἀλλ’ ἔτι καὶ παρὰ τὼν οὗρανίων 
ἀκούηται πολικῶν. ἀκούσατε τούνυ» οὐρανοὲ, καὶ λαλήσω» καὲ 
dxovéto y ῥήματα ἐκ στόματός µου. ἀλλὰ τες οὖκ ἂν ἀσμένως 
ἀκούσαι, τίς οὐκ ἠκριβωμένως προσέξοι τοῖς λεγοµένοις, ὅτι χεὶρ 
κυρίου ὀγένετο ἐπὲ τῇ βασιλείφ Ῥωμαίων, ἐπὲ τῷ τὴν ἡμέραν 5 

B καταφωσίσαι τὴν νύκτα, καὶ τὴν λαμπρότητα nóQQo. τὸ σκότος 
ποιήσασθαε, καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν σκύτει καὶ σχιᾷ τοῦ 9ανά- 
του φῶς ἐξ οὐρανῶν ἀνατεταλκέναι; ὁρᾶτο yo)», ὅπως τουτὲ 
τὸ φώς ἀνατέταλκεν ἄνωδεν, ὡς ov τῇ µεγάλῃ τῶν ὅπλων xa- 
τασχευῇ τὸν ἐπὶ πάντας καθημενὸν ὕψιστο», τῇ οἴχείᾳ δυνά»- 10 
µει παρεσχηκέναι τῷ--μεγάλῳ περιφανεστάτῳ βασιλεῖ κυρίῳ — 
Ἰωώννῃ τῷ Καντακουζηνῷ, τῷ καὶ τῆς βασιλείας καὶ τοῦ βα- 
σιλέως πατρὶ, τὴν ἁπασῶν βασιλεύονσαν ταυτηνὲ πόλιν, xci 
µέχρι: καὶ sig δεῦρο διατηρεῖσθαι τὸν τοῦ δικαίου κριτήν τῷ 
τοιούτῳ βασιλεῖ τὸ παρὸν τῆς ἀρχῆς δώρημα, ἵνα γγῶσι σα- 15 

Οφῶς ἅπαντες τοῦτο παρὰ κυρίου τοῦ Φφεοῦ γεγυνὸς, καὶ οὐ 

Ψ.δ]οπαρὰ ἀνθρώπου. quoi γὰρ ὃ σοφώτατος Σολομών» ρκαιρὸς 
τῷ ὑπὸ τὸν οὐρανὸν παντὲ πράγµαει, καὶ πάντα καλά ἐν και- 
QQ αὐτῶν. καιρὸς θρήνου καὶ καιρὸς χαρμµονῆς.' οὕτως εἴ- 
ϱ]κέ nore καὶ ὁ Χριστός ' ,ιοὐχέτι ᾖλθεν ἡ ὥρα µου.’ καὶ ἆλ- 20 
λαχοῦ λέγει" πάτερ, ἔρχεται ὥρα, xai νῦν ἔστιν, ἵνα δοξασθῃ 
ὁ οἱός σου" καὶ παραχρῆμα ἡ πατρική φωνῇ τῷ υἱῷ ἅπε- 
κρίνατο' xai ἐδόξασα καὶ naAw δοξάσω.” οὐχὲέ δὲ καὶ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ ἀνέγνωμον, ὁπηνίχα ὁ Ἰωάννης εἴρηκα τῷ Χρισιῷ 

9. οὐ om. P, et. M, 10. οἰχίᾳ P. — 16. ὑπὸ M, mg. 


verba oris mel. Àt enim quis non libenter audiat, quis non solli- 

cite dictis adhibeat animum, factam esse scilicet manum domini 

super Romanum imperium , quia dies illuminavit noctem, et splen- 
^ dor fugavit tenebras, sedentibusque in tenebris et umbra mortis 
lux de coelis orta est? Videte, quomodo lux haec desuper orta sit, 
ut qui sedet super omnes excelsissimus, non apparatu bellico exi- 
mio, sed sua ipsius virtute magno et inclitissimo imperatori, do- 
mino Ioanni Cantacuzeno, eidemque imperii εἰ imperatoris parenti, 
hanc omnium urbium reginzm traderet, ct huc usque íustus íudcx 
hoc ei imperium pro munere servaret: ut omnibus hoc a. domino 
Deo, non ab homine factum plane constaret, Ait enim sapientis- 
simus Salomon: ,,Tempus cuique rei sub coelo: et omnia bona in 
tempore suo. "Tempus flendi, et tempus laetandi" Sic aliquando 
et Christus: ,,Nondum venit hora mea." Et alibi: ,,Pater, venit hora, 
et nunc est, ut clarificetur filius tuus:" statimque paterna vox ad 
filium: ,,Et clarificavi, et iterum clarificabo." Etiam in evangelio le- 
gimus, Ioanni Christo nostro ad Iordanem dicenti: ,,Ego a te bapti- 
zari debeo, et tu venis ad me?" respondisse Christum: ,,Sine modo: 
eic enim decet nos implere omnem iustitiam," Verba illa ,,sine modo" 


i 
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ἡμῶν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ» ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ coU βαπτισθῇ- A. C. 1347 
ναι, xai σὺ ἔρχῃ πρὸς µε; τί Ἄριστὺς ἀπεκρίατο; ,,ἄφες D 
yap," φησι», μῶ Ἰωάννη, ἄφες ἄρτι. οὕτω γὰρ δεῖ πληρῶσαι 
πᾶσαν δικαιοσυνην"' τοιγαροῦ» ,,ἄφες ἄρτι δηλοῦντος τοῦ λό-  , 
67ου, ὡς οὕπω καιρὸς ὑψώσεως , οὐδὲ δόξης, ὡς οὕπω ἐλη- 
λύθει ἡ τῆς ευὐλογίας καὶ τῆς χάριτος ὧρα. αὕτη τοίνυν 
ᾗ τοῦ φωτὸς Opa 7 τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων τηρηδεῖσα, ἵνα 
uz ἀθρύον ὀπιστών τοῖς πιστοῖς τὸ δῶρον εὐτελὲς γοµισοῇ" 
οὗτός ἐστιν ὃ μετὰ τὸ νέφος αἰθρίαν δούς' οὗτός ἐστιν ὁ μετά 
ιοσὺν ὀδυρμὸν καὶ τοὺς Ὀρήνους ἀγαλλίαμα ἐγχέων. τίνα γὰρ 
τῶν ἅγιων πατέρων ὕψωσεν ἐν δόξῃ, μὴ προτέρων θλίψεων 7yg- 
σαμένω», xaJà xoi 7) γραφὴ διαρῥήδην» [lod* ,,n&g υἱὸς ὑψου- 
µεγος napa κυρίου πρῶτον παιδεύεται.’ καὶ ὁ Φεὺς λέγει» ,,0Ug 
ἀγαπῶ, διορθούμαί τε καὶ παιδεύω.’ οὕτω καὶ ὁ ψαλμῳδὸς xai P. 711 
ιὔχιδαρφδὸς οὐράνιος ἐκεῖνος Zfaflió ᾖσε' ,,παιδεύων ἐπαίδευσόά 
µε ὃ κύριος, τῷ δὲ Θανατῳ οὐ παρέδωκχέ µε. καὶ ἀλλαχοῦ 
μό πατήρ µου καὶ 7 µήτηρ µου καὶ πάντες OL γνωστοί µου 
ἐγχατέλιπόὸν ue , ὁ δὲ κύριος προσελάβετόὀ us." προσλαμβά- 
ου τοίνυν καὶ αὐτὸς, ἐρασμιώτατε δοὺξ, τὸν ῥηθέντα του- 
χοτονὲ βασιλέα, ὄνπερ Ó Φεὸς προσελάβετο sig τὴν τῆς βασι- 
λείας κατάστασι», καὶ τοῦτο» ἐν τοῖς μάλιστα τάττε, ὃν ὃ 
θεὸς διετήρησεν sig τὴν βασιλείαν. πᾶσα γὰρ ἐξουσία tic 
ἀγαθὸν παρὰ κυρίου τοῦ Φεοῦ ἐστιν" ὁ δὲ τῇ τοῦ βασιλεύ- 
ovrog ἀνφιστάμενος ἐξουσίᾳ κατὰ τὸν ἀπόστολον τῇ τοῦ ὅε- 


14. καὶ post ψαλμφδὸς om. M. 


nondum adesse tempus significabant exaltationis et gloriae, quo- 
Biam nondum venerat hora benedictionis et gratiae. Haec igitur 
leminis hora Romanorum servata est imperio: ne, si repente et « 
improviso munus hoc fidelibus exhiberetur, vili penderetur. Hic est, 
qui coelum ac tempestates serenat, hic ille, qui post lamentatio- 
Bem et lacrimas laetitiam infundit. Quem enim sanctorum patrum ex- 
illavit in. gloria tribulationibus prius non exercitum? sicut et scriptu- 
ra perspicue clamat: ,,Flagellat autem omnem filium, quem recipit." Et 
Deus dicit: ,,Quos diligo, arguo etcastigo." Sic et psalmicen, coelestis ille 
ti haroedus David, cecinit: ,,Castigans castigavit me dominus, sed morti 
non tradidit me." Etalio loco: ,,Pater meuset mater mea et omnes noti 
mei dereliqaerunt me, dominus autem assumpsit' me." Tu quoque, 
amabilissime dux, hunc, de quo loquor, imperatorem admitte, quem 
Deus ad imperium temperandum delegit: et hunc inter praecipuos 
Bumera, quem Deus imperio custodivit. Omnis namque potestas a 
Domino ad bonum aliquem finem instituta est: et qui potestati 
imperantis resistit, secundum Apostolum divinae ordinationi resistit. 
Et cave, ne quando unus de illorum ordine rcperiarc , qui a iusto 
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À.C. 1342 00. βουλήσει ἀνθίσταται. ὅρα δὲ, µή ποτε ᾗς καὶ αὐτὸς εἷς 
ἐκείνων τῶν παρὰ τοῦ δικαίου "If ἐλεγχομένων, λέγοντος * 
μοὗτοί eiat» οἱ ἀνθιστάμενοι τῷ goi , οὗτοί εἶσιν οἱ τοῦ φω- 
τὸς ἀποστάται , ὅπερ ἐν τῷ σκότει φαῖνον οὗ φέρει αἰτίαν " 
εἴγε 1j σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν.’ ἐν μέντοι ye διηνεκοῦς µνή- 5 
µης ἄξιον ὑπόδειγμα τοῖς τῷ Ἀριστῷ λατρεύουσι δήλου , ὡς 
ὅ uéyag οὗτοσὲ βασιλεὺς τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἓν 
ἑαντῷ φέρει χρηστύτητα, ᾖτινι φονευθῆναι τοὺς παῖΐδας d- 
πεῖρξεν, ὧν ἐν' τῷ αἵματι δεραπεύεσθαι ἔμελλεν ἀπὸ τῆς 
λέπρας. τὸ τοῦ μετὰ Ἰούλιον Καίσαρα βεβασιλευκύτος Ὄκτα- ιο 

Οβιανοῦ φιλάνθρωπον, ὧᾧτινι καὶ φιλανθρωπότητος ἐκεῖνος 
κέκληται βασιλεὺς, ὃ παρὼν βασιλεὺς ὕπερηλασεν * σος, εἲ 
μὴ xai µείζω», dari» εἰς Φεοσέβειαν τῷ καλώς ἄρξαντι Θεο- 
ὁοσίῳ' ὑπερέβη τὴν ἐπιείχειάν τε καὶ χρηστότητα τοῦ ᾿4φρι- 
κανοῦ Ὑχηπίωνος τοῦ τοῖς ἡμετέροις Ἰταλοῖς τὴν ᾿4φρικὴν 15 
ὑποτάξαντος. πολλών γὰρ ἀνθρώπων καὶ κατὰ διαφόρους 
τρόπους τῷ τοιούτῳ βασιλεῖ προσκεκρουκότων , οἳ γε καὶ εἷ- 
κότως ὤφειλον τὸν τοῦ Φανάτου κύδυνον δειλιᾷν , ἐπείπερ ἐν 
ὅπλων δυνάµει ἐντὸς γένοιτο, οὐδενὲ xaxov τι ἐπαγαγὼν ἐἑλν- 
µήνατο» πάντας δ᾽ εὐεργετεῖν βούλεται ἀγαθούς τε καὶ. πο- 20 

D νηροὺς , ζηλῶν ἐπὲ τούτῳ Φεὸν τὸν ἀνατέλλει» ποιοῦντα ἐπὲ 
πονηροὺς καὶ ἀγαθούς. πῶς οὖν οὐκ ἂν ἀγαθὸν βουλοίμην 
τοῖς Χριστιανοῖς τούτοις; πῶς τὸ τῶν Ῥωμαίων γένος 10 τὸν 
ἐσεαυρωμένον Χριστὸν προσκυνοῦ», ᾧ γε καὶ 5 παλαιὰ xai 

5. ὅτι pro εἴγε M. mg. 


Iob reprehenduntur, istis verbis: ,,Hi sunt, qui resistunt luci. Hi 
sunt desertores luminis, quod in tenebris sine crimine lucet: siqui- 
dem tenebrae id non comprehenderunt" Et exemplum aeterna di- 
gnum memoria Christi cultoribus exbibeto , quomodo magnus iste 
imperator magni Constantini clementiae in se ipso fcrt imaginem, 
qua infantes, in quorum cruore a lepra curandus erat, iugulari 
vetuit. Et humanitatem illius, qui post Iulium Caesarem impera- 
vit, Octaviani (propter quam et humanitatis rex vocatus est) noster 
imperator superavit: aequalis, si non etiam maior, pietate optimo 
imperatori "Iheodosio, Vicit aequitatem ac bonitatem Scipionis 
Africani, qui Africam nobis Italis tributariam fecit, Nam cum 
multi diversisque moribus et ingeniis mortales imperatorem talem 
offendissent meritoque capitis poenam timere potuissent, simul- 
atque vi bellica intra moenia fuit, nulli malo aliquo inflicto no- 
cuit: de omnibus autem bonis et malis bene mereri cupit, Deum 
in hoc imitando, qui solem suum super bonos et malos oriri facit, 
Quonam igitur modo Christianis istis bonum non velim? Quomodo 
Romanorum genus, quod Christum in crucem actum adorat, (quem 
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νέα διαθήκη xai ἀναγινώσκει καὶ ἔπεται, οὐκ ἂν θΘείην d». C. (547 

µέσῳ τῆς καρδίας µου ; δι ὃν οὔθ) αἵματι ἀὀνθρωπήῳ Av- V. 571 

ὁροῦται µάχαιρα, οὔτε μὴν κακὸν dyri κακοῦ, μᾶλλον δ᾽ ἆ- 

Ταθὸν ἀντὲ πονηροῦ ὠποδίδοται. διὰ τοῦτο παρακαλῶ τὴν 

joy» δουκικὴν ἐξουσίαν, ἵνα τὸν τοιοῦτον βασιλέα Ἰωάννην , 

τὸν χάριν Φεοῦ μεθερμηνευόµενον, ἐν µεγάλοις φιλίας τάτ- 

τῃς Φεσμοῖς , καὶ μηδὲν κατ’ αὐτοῦ καινότερον 7 πράττειν 7] 

ἀχούειν. οὗτος γὰρ Ó Ἰωάννης χάρις λέγεται, καὶ εἰκύτως , P. 71a 

πᾶσι χαρίεις ys ov xoà uera τοῦ ἀποστόλου δυνάµενος λέ- 
l0y&y* ,,yagtze 9600 εἶμι, 0 eiut * καὶ 7 χάρις τοῦ Θεοῦ ἐν ἐμοὲ 

xiv] οὐ γέγονεν, ἀλλὰ διὰ παντὸς i» ἐμοὶ μένει”; ἐπεὶ γὰρ 

ἐκ τοῦ καρποῦ τὸ Φάνδρον γινῶσκεται καὶ ὃ xagnóg ἐκ τοῦ 

ὀένδρου λαμβάνει τὸν ἔπαινον, πέποιθα ἐν τῇ τοῦ Χριστοῦ 

ὀννάμεε, ὡς ὁ προῥηθείς βασιλεὺς ἐκ τοῦ καρποῦ τῶν dya- 
1539w» ἔργων γνωσθήσεται. καὶ γὰρ παντὸς τοῦ αὐτῷ γε ὦνα- 

φέροντος μακροθύμως ἀκούει, ἐπιεικῶς ἀποκρίνεται, σοφώς 

ἐξετάζει, κρένει δικαίως. ταῦτά ἐστι τὰ τέσσαρα., ἅπερ οἱ 

βασιλεύοντες κατέχειν ὀφείλουσιν ἐπιμήκιστον ' αὗταί εἶσιν αἱ B 

ἀρεταὶ a& ζητούμεναι ἐν ταῖς τῶν σοφῶν πρυτανέων ἀρχαῖς» 
102204 ὧν Πλάτων 0 φιλόσοφος λέγει, εὐδαίμόνα τὰ τῶν πρα- 

γµατων δηµόσια εἶναι, ὁπηνίκα οἱ τούτων διοικηταἑ σοφίᾳ κε- 

αύσμηνται. ἧς δὴ σοφίας µέγα τὸ ἀξίωμα, ἣ δὴ καὶ τὸν 

«9ηναῖον Σωκράτη» τῷ ἄκρῳ Φεῷ igo» πεποίηκεν. ἐγὼ μὲν 

οὖν ἐλπίδας φέρω, ὡς c βασιλεία τούτου ἔσται ὑπὲρ τῆς 


vetus ac novum testamentum agnoscit et sequitur,) in medjo cordis 
mei non collocem? propter quem neque sanguine humano gladii 
imbunntur, neque malum malo, immo malum bono pensatur, Quae 
cum ita sint, tuam ducalem potestatem hortor, ut hnncce impera- 
torem. Ioanuem, cuius nomen Dei gratiam sonat, arctis amicitiae 
vinculis tibi adstringas, nihilque contra illum novi vel facere vel 
audire sustineas. Hic enim loannes gratia dicitur, nec falso, cum 
sit gratus et. iucundus omnibus, quique cum Apostolo dicere queat: 
»Gratia Dei sum id, quod sum: et gratia Dei vacua in me non fuit, 
sed semper in me manet," Quoniam enim ex fructu arbor cogpno- 
Xitor, et fructus ab arbore laudatur, in virtute Christi spero , im- 
peratorem, de quo agimus, ex bonorum operum fructu cognitum iri. 
Etenim unumquemque ad se referentem facile et humaniter audit, 
leniter respondet, sapienter inquirit, iuste iudicat, Haec sunt illa 
quatnor, quae imperatores habere perpetuo debent. Hae sunt vir- 
tutes, quae a sapientissimis rectoribus postulantur: de quibus 
Plato philosophus, tum demum fore beatas res publicas, cum earum 
moderatores sapientia instructi et ornati fuerint. Cuius quidem 
sapientiae eximia est sane dignitas, quae et Socratem Athenieusem 
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Α. 6.1342 τῶν Χρισειανῶν εἰρήνης , καὶ τῶν Ἰσμαηλιτῶν ἀποσόβησις, 
ἔσται ὑπὲρ τῆς δικαιοσύνης τοῦ΄ λαοῦ δι’ ἔλεον τοῦ ὑπηκόου 
παντὸς, ὥς γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ  εἰχοστφ κεφαλαίῳ των 
παροιμιῶν * έλεος καὶ ἀλήδεια τηροῦσι τὸν βασιλέα, καὲ 

Οστερεωθήσεται ἐν δικαιοσύνη ὁ θρόνος αὐτου.” τοιαῦτα μὲν 5 
ἔγραψε καὶ πρὸς Ἰνιμπόρτον ταῦτα δὲ ἡμῖν οὐκ ἀργῶς, ου- 
δὲ ἀκαίρως παρείληπται πρὺς τὴν ἱστορίαν» ἀλλ᾽ ἵν ἐπιδεί- 
ἕωμεν, ὡς διὰ τῶν εἰς βασιλέα τουτωνὲ ἐπαίνων µαρκέσης 
ἔκωλύδη μη Ῥωμαίοις στόλῳ μεγάλῳ ἐπιέναι. πρότερον γὰρ 
ἀκούοντες περὲ βασιλέως πολλὰ καὶ δεινἁ, πάπας τε ὁμρίως to 
καὶ οἱ κατὰ τὴν Ἰταλίαν δυναστεύοντες ἐπέτρεπον τὴν ἀφο- 
δον τῷ µαρχέσῃ. ἐπεὶ δὲ τὰ θάμματα ταῦτα ἦκε παρὰ ὦν- 
δρὸς αὐτοῖς ἀξιόχρεω πρὸς πίστιν, οἵ τὲ ἄλλοι dn όρευον τὴν 
ὄφοδον, καὶ αὐτὸς µαρκέσης ἠἡμβλυνδη τὴν όρμην , οὐ τὴν 
D ἀρετὴν μόνον βασιλέως αἰδεσθεὶς, ἀλλ gov καὶ τὸ µέγα τει» 
κατορθοῦν ἀπαγορεύσας , βασιλέως 707 τὴν σύµπασαν ἜῬω- 
μαίων ἔχοντος ἡγεμονίαν, ὃν ἐν στρατηγίαις µέγαν παρα 
πάντων ἐπυνθάνετο. ἐκεῖνος μὸν οὖν ἐκ τούτων ἐκωλύθδη ; 
καὶ διέλυε τὴν στρατιά». 
ρ. 23 y. Βασιλεὺς δὲ, ἐπεὶ 0 πατριάρχης Ἰωάννης ἓν βασι- 20 
Ψ. δ]αλείοις ἔτι ἦν σχολάζων οἴκοι, πρὸς αὐτὸν ἐλθὼν προσηγὀ- 
Βρευέ τε προσηνῶς, ἔπειτα καὶ ἀνεμίμνησχεν ὧν μετὰ τὴν βα- 
1]. ὃς P. — 21. προσηγορεύετο M, 
summo Deo similem reddidit. Ego igitur spe bona sum, imperium 
huius viri Christianis ad pacem, ]smaélitis ad repulsam, atque ad 
justitiam et misericordiam toti populo ei subiecto futurum, (ut 
scriptum est centesimo vicesimo capite proverbiorum,) misericordia 
et veritas custodiunt regem, et firmabitur in iustitia thronus eius.' 
Haec ille etiam ad Imbertum: quae non frustra aut intempestive 
inseruimus, sed ut per buiusmodi laudationem imperatoris mar- 
chionem a Romanis magna classe invadendis repressum doceremus. 
Siquidem papa et principes Italiae, cum multa οἱ indigna de illo 
ad eos perferrentur, marchioni expeditionem commiserant, At vero 
missis buiusmodi litteris ab homine, cui fidem accommodandam iu- 
dicabant, cum ceterorum consilium eius invadendi ad nihilum ve- 
nit, tum marchionis impetus elanguit, qui non solum virtutem im- 
peratoris revereretur, sed etiam quippiam egregium felici successu 
iam se facturum desperaret: quandoquidem imperator nunc ex asse 
potitus imperio, insuper ut dux probatissimus sibi ab omnibus prae- 
dicaretur. His de causis ille coepta intermisit et exercitui mis- 
sionem dedit. 
3. Imperator autem, quoniam Ioannes patriarcha adhuc in pa- 


latio morabatur eratque vacuus, ipsum adit, placide salutat, im 
memoriam redigit , quae post imperatoris obitum ante belli exordia 
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σιλέως τελευτὴν πρὶν τὸν πόλεμον κινεῖσθαι διειλέχθη πρὸς A.C. 1342 
αὐτώ, ὥς μέλλουσέ τινες κατ αὐτοῦ διαβολὰς συῤῥάπτειν, 
καὶ ὡς ἐδεῖτο αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτε- 
λοῦντος' πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι σπουδὴν καὶ μὴ ἐᾷν τοὺς συ- 
ὄχοφώντας παραπείθειν βασιλίδα καὶ πόλεμον ἐμφύλιον κινεῖν, 
ἀλλ) ἀπελαυνει» ὥσπερ κῆρας καὶ κοινἠν τῆς Ῥωμαίων t)- 
τοχίας λύµιην, καὶ ἐμέμφετο οὐ µόνον, ὅτι μηδὲν ἐνδείξαιτο 
φρόνημα πρὸς τᾶς διαβολὰς αὐτῷ προσῆκον, ἀλλὰ καὶ συν- 
ἐπραττε, τοῖς συχοφαντοῦσε, καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν πὀ- 
ἵολεμον αὐτὸς ἐκίνει, σαφέστατα εἰδὼς, ὥς καταψεύδεται καὶ C 
συχοφαντεξ’ τὸ δὲ µέγιστον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν τοσαύτην ἐ- 
παχολουθήσασαν ἐκ τοῦ πολέμου συμφορὰν καὲ τῶν µυρίων 
αἱμάτων τὰς ἐκχύσεις καὶ τοὺς ἀνδραποδισμοὺς xal τὰς όη- 
µευσεις καὶ τὰ δεσµωτήρια καὶ τὴν κοινὴν πανωλεθρίαν οἵ- 
Ijxr» οὐδένα τῶν ἀπολλυμένων ἐποιεῖτο, οὐδὲ ὑφῆκέ τι τῆς 
πρὸς αὐτὸν πικρίας ἄχρι τέλους, ἀλλὰ πολλὰ πολλάκις γρά- 
φωτος αὐτοῦ καὶ δεοµένου παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου 
χθόνον περὶ εἰρήνης, οὐχ ὅτι γε οὐκ ἐπείθετο αὐτὸς 7 τῶν 
λεγομένων ἤθελεν ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ πάντα κάλων ἐκένει καὶ 
x70; ἄλλους ἔπειδε μὴ κατατίθεσθαι τὸν πόλεμον. ἔπειτα 
ἔφασχεν, ὅτε, ταῦτα μὲν ὣς μὴ προσήκοντα τῷ χρόνῳ νῦν &-D 
ὤμεν' οὐ γὰρ ὀνειδίζειν αὐτῷ τὴν ἀγνωμοσύνην προηρηµέ- 
XX νῦν εἰπεῖν, ἀλλ iy εἰδεῖεν πάντες, ὡς καὶ πρὶν yevé- 
|. πρὸς τὸν Ῥ. 3. αὐτοῦ fortasse. 


cm eo collocutus. sit: futuros nimirum, qui calumnias contra se 
comminiscerentur: et quomodo 'eum rogaverit, uti pro iustitia com- 
Bunique bono nullo labori parceret Ἄεο ab obtrectatoribus impe- 
ntricem corrumpi: bellumque civile excitari pateretur, sed eos tam- 
quam pestem Romanaeque felicitatis perniciosissimos inimicos abi- 
δετεί: dabatque crimini, quod non solum excelso auimo, quemad- 
nodum decuisset, calumniatoribus mon restitisset, sed cum minime 
Wéciret, se mentiri et calumniari, tamen eos insuper adiuvisset 
*t dassicum bello movendo ipse prae aliis cecinisset. Illud vero 
εωε horribile, quod post tantam calamitatem e bello profectam, 
post caedes innumerabiles, post tot mortales in servitutem abreptos, 
Ροή bonorum publicationes , carceres , commune extremumque exitium 
Xula pereuntiam miseratione captus sit neque de acerbitate in 
ipfum usque ad finem quidquam remiserit; sed quamvis toties ipse 
moltamque scripserit, et quamdiu bellum fuit, pacem oraverit, non 
modo adduci eo non potuerit, aut quae dicerentur audire voluerit, 
verun omnibus nervis contenderit, et alios ad idem impulerit, ne 
bello inis adderetur. ,,Sed haec, ut tempori aliena, omiLtamus," in- 
quil; ,non enim ista dixi, ut tibi scelus tuum exprobrarem , verum 
" omnes scirent , me futura omnia, antequam fierent, rerum usu 


, 
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A. C. 1342 09a, πάντων ἀχριβῶς κατεστοχάζετο τῶν ἑσομόνων ὃν τῆς. 
τῶν πραγμάτων ἐμπειρίας. µνυνὲ δὲ eb μὲν μὴ πρὺ αὐτὸν 
εἴσω γενέσθαι Βυζαντίου, ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων τοῦ Φρόνου xu- 
Θηρεῖτο, περὶ τοιούτων μὸν οὐδεὶς ἂν ἠνώχλει μὴ µένειν 
ἐπὶ τοῦ προσχήµατος. ἀλλὰ περὶ δογμάτων τῆς διαστροφῆς, 5 
ἃ παρὰ τῶν ἀρχιερέων ἐγκαλοῖτο, ἔκρινεν ἂν καὶ κατεψηφί- 
ζετο, εἰ ταῖς κατηγορίαις ἁλισκόμενος ἐφαίνετο. εἰ Ó' αὖ 

Ῥ.}ιή ὠπέφευγε τὴν δίκην, οὐδὲν ἂν ἔκώλυε πάλιν ἐπὲ τῶν θρόνων 
εἶναι. ἐπεὶ δὲ οὕτω συνηνέχθη, αὐτὸν μὲν μὴ δύνασδαι, τῶν 
ἀρχιερέων καταψηφισαμένων, αὖθις ἀνάγειν πρὸς τὸν Φρόνο», 10 
ἔφεσιν dà διδόναι πρὸς αὐτὸν, ὥς, ei βούλοιτο, ποιησόµενον 
ἀπολογίαν ἐπ) αὐτοῦ τῶν κατὴγορουμένων. ó dà τὸ τοῦ βα- 
σιλέως προσηνὲς καὶ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν ὁρῶ», µι- 
xpo) μὲν ἐδόκει ὀνειρώττειν διὰ τὴν παρ’ ἐλπίδας τῶν πρα- 
γμάτων ἔκβασιν. καινόν τινα γὰρ ὑπενύε Θανάτου τρόπον 15 
ᾠποστήσεσθαι καὶ πᾶσαν ἐρεσχελίαν καὶ ὕβρεως ὑπερβολήν 
ὑπομενεῖν, τὴν ἀτοπίαν ὀνθυμούμενος τῶν εἰργασμένων πρὸς 

Υ.513 αὐτὸν ὑπὸ τὸν πόλεμον, ἔπειτα δὲ ἤδη χρηστοτέρων τῶν ἑλ- 

Ἀπίδων ἐπιβὰς καὶ ἀναπνεύσας ἐκ τῶν κατεχόντων φόβω», 
βασιλέως μὲν τῆς ἡμερότητος καὲ τῆς ἀμνηστίας τῶν καχῶν 20 
ὑπερηύχετο πολλὰ καὶ µεγάλας ὠμολόγει χάριτας τῆς συµ-) — 
παθείας καὶ τῆς συγγνώµης, ἧς παρέσχετο. [τεῖτο δὲ χρό- 
vov πρὸς διάσκεψιν, εἰ βούλοιτο ἀντικαθίστασθαι τοῖς ἆρχιε- 
ῥεῦσι πρὸς τῶν κατηγορουμένων τὴν ἀπολογίαν, καὶ παρέ- 

I. χατεστοχάξοιτο P. 

doctum coniectasse. Nunc nisi ante. meum ingressum Constantino- 
polim sede tua motus esses ab episcopis, de his nemo tibi molesti- 
am exhibuisset, quominus praetexeres, quod praetexebas. Quod 
autem ad prava dogmata attinet, quorum te episcopi coarguunt, ego 
quoque te calculo meo condemno, si convincare, Sin absolvare , ni- 
hil impediet, quin thronum tuum recipias. Quoniam vero te ab 
episcopis exauctorari contigit, ego te in sedem restituere non pos- 
sum. Tamen ad me provoces licet, meque arbitro ad obiecta re- 
spondeas." Patriarcha imperatoris erga se mansuetudinem benevolen- 
tiamque cernens, propemodum somniare se putabat, propter rerum 
eventum inopinatum videlicet. ]nusitatum enim mortis genus et 
omnia summa ludibria supremasque contumelias sibi patiendas su- 
spicabatur, dum perpenderet, quam multa belli tempore in eum 
nefarie deliquisset. Deinde iam meliore spe subnixus et e timore, 
quo tenebatur, recreatus, imperatorem de lenitate iniuriarumque 
oblivione praedicabat oppido, agebatque^gratias impense, quod sui 


misertus ignovisset.  Petebat autem tempus ad deliberandum, quid 
episcopis respondendum esset, si causam suam tueri vellet: quod ci 
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σχιτο ὁ βασιλεύς. τρήάῃ à ἡμέρᾳ μετ’ ἐκεύην πάλιν πρὸς αὖ- A. C. 1547 


τὸν ἐλθών, λόγοις τε ἀνεκτᾶτο πολὺ τὸ ἐπαγωγὸν καὶ χάριεν κε- 
κτηµένοις, καὶ περὲ τῆς δίκης ἐπανήρετο, ei βούλοιτο πρὸς τὴν 
ἐξέτασιν χωρεῖν. ὁ dà αὖὐθίς τε ὑπερηύχετο πολλὰ καὶ τὴν ὃϊ- 

S x» ὄφασκεν αὐτῷ κατὰ γνώμη» εἶναι. ἀπολύσεσθαι γὰρ τὰ ἐγ- C 
χλήµατα πρὸς ἐκείνην καταστάς. αὐτίκα τε 0 βασιλεὺς τοῖς do- 
χιερεῦσι» ἐδήλου την ἀξίωσιν τοῦ πατριάρχου, ἐπεψηφίζετό τε, 
ὥς δικαία ciz 5j ἀξίωσις. ἐδόκει δή καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσι μάλιστα 
ἡ δίκη φίλη. ἴσχυρίζοντο γὰρ οὐδὲ αὐτοῖς κατὰ γνώμην εἶναν 
10 ἐξάγεσθαι τοῦ φρόνου τὸν πατριάρχη», ei μὴ ἐλέγχοιτο δόγµασε 
προσέχων διαστρόφοις καὶ πολὺ τῶν ὀρθοδόξων παραλλάττουσει 
καὶ συνετ(θεντο ἡμέρα», ἐν ᾗ πάντας ἐν βασιλείοις ἔδει yevoué- 
νους, τῶν δογμάτων τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι. ἐπεὶ δὲ ἡ προθε- 
σµία ἤκει, παρῆσαν μὲν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ τῶν μοναχῶν ὅσοι µά- 

Εδλιστα ἐν Aóyg ἦσαν, xai τῶν συγκλητικῶν οἱ μάλιστα ἐπι- | 

φανεῖς. ἐκαλεῖτο dà ἐπὲ τὴν δίκη» καὶ 0 πατριάρχης | 0 δὲΏ 
᾽ἀνεβάλλετο μὴ ἦξειν φάσκων. δὶς δὲ καὶ τρὶς γενομένης τῆς 
µηνύσεως κατὰ 10 890g, ὃ μὲν ὁμοίως ἐν πάσαις ἀπείπατο 
τὴν δίκην, τοῖς δὲ ἀρχιερεῦσιν ἐδόχει τὴν ἑψηφισμένην κα- 
30 Φαίρεσιν ἐπικυροῦν κατὰ τοὺς περὶ τούτων κειµένους τῶν 
πατέρων νόμους, βασιλεὺς δὲ οὖκ sia, ἀλλ’ αὐτὸς ὃν ξαυτοῦ 
παραγενύµενος, ἐπυνθάνετο πατριάρχου, ei μὴ βούλοιτο χω- 
ϱεῖν πρὸς τὴν ὀξέτασιν τῶν κατηγορηµένων. nti δὲ φα- 
γερῶς καὶ ἐπὲ τοῦ βασιλέως ἀπηγόρευς τὴν δίκην, τὴν τε xa- 
ᾖ. τὰ om. M. ται. προσέχει P, διαλλάττουσο M. πρ. 16. 

xal om, P, | 


imperator concessit. 'CTertio post die ad eum regressus, perblandis 
ac festivis sermonibus eum exhbilarans, etiam de iudicio percuncta- 
batur, velletne causam suam agitari. Patriarcha rursum affatim 
imperatorem laudare, et iudicium sibi optatum affirmare: etenim 
crimina se diluturum, Imperator eius petitionem cpiscopis statim 
significat, suaque sententia , ut iustam, confirmat: id quod episco- 
pis quoque perplacere videbatur, aflirmantibus, nec sibi probari ,pa- 
triarcham throno depelli , nisi perversam doctrinam ct ab orthodoxa 
religione valde discrepantem sectari ostenderetur: praefigebantque 
diem, quo omnes in palatium coacti, in eius dogmata inquirerent. 
Qui ubi illuxit, episcopi et monachorum praecipui aulicorumque 
procerum lectissimi conveniunt, "Vocatur patriarcha ; differt οἱ se 
venturum negat. |terum ac tertium pro more vocatus, iudicium 
semper detrectat. Episcopi decrcetam exauctorationem | iuxta pa- 
trum de his rebus sanctiones ratam faciendam constituunt, Non per- 
mittens imperator, ipse patriarcham adit, quacrit, num ad causam 
dicendam velit occurrete. Quo aperte, etiam illo praeside, iudi- 


24 CANTACUZENI 


A. C. 1347 Φαίρεσιν ἐκείνυ ἐγγράφως ἐποιοῦδτο οἱ ἀρχιερεῖς πάντες 
ἐπιψηφισάμενοι ὁμοίως, καὶ τόμον περὶ τῶν δογμάτων ἐξε- 
τίθεντο, ἐν ᾧ πάντες συνωµολόγου», ὡς "κίνδυνος μὲν xai 

7 περὶ αὐτὸν φατρία͵, (olg καὶ ὃ χρηµατίσας πατριάρχης Ἰω- 

Ρ.}ι5 άννης ὡὠμοφρόνει, διὸ καὶ καθῃηρέθη τοῦ θρόνου,) ἐκδέσμως 5 

καὶ καχκῶς περὶ τῷ Otia δόγματα φρονοῦσι᾽ Παλαμᾶς δὲ 
καὶ ὅσοι τῶν ὁμοίων ἔχονται, ἀκόλουθα τοῖς Φεοσόφοις Όεο- 
λόγοις xui λέγουσι καὶ φρονοῦσιν. οὕτω μὲν οὖν ὁ πατρφιάρ- 
χης Ἰωάννης ἐχβέβλητο τῶν θρόνων, καὶ πρὶν βασιλέα τὸν 
Καντακουζηνὸν ἦκειν εἷς Βυζάντιον. οὐ uj» ἠσύχωσε μετὰ εο 
τὴν ἐκβολήν, ἀλλὰ τῶν τῆς ἐκκλησίας προσεταιρισάµενός τι- 
νας καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἰδιωτῶ», πύθις ἐθορύβει 
xai ἠδικῆσθαι διετείνετο περὲ τὴν δίκην xai τῶν καθελόντων 
ἀρχιερέων κατεβόα. ὅθεν πάντες πφοσελθόντες βασιλεῖ πλὴν 

Bol ἐκείῳ συνείποντο τριῶν, ἠξίουν Βυζαντίου ἐκβληθδηναε, 
ὡς οὕτω παυσοµένης τῆς xara τὴν ἐκκλησίαν στάσεως καὶ τα- 
θαχῆς. ἐδύκει δὴ κἀκείῳ τὴν στάσιν τοῦτο λύσειν, καὶ à- 
πέμπετο εἰς «4ιδυμότειχον. οὐ πολὺ δὲ ὕστερον τὴν τοσαυ- 
την µεταβολὴν οὐκ ἐνεγκῶν, (ἐκ γὰρ ἄκρας εὐτυχίας eic vou - 
νώτίον ἅπαν 7 µεταβολὴ ἐκείνῳ περιέστη͵) πρῶτα μὲν ἐνό- 20 
σησε», ἔπειτα ἐξέστη καὶ τῶν φρενῶ», οὐ (ιν καθάπαξ, ἀλλ’ 
ἐνιότε xai σωφρονῶν, αὖθις τοῦ καθεστηκότος ἐξεφέρετο. dà 
δὴ πυθόµενος ὁ βασιλεὺς, αὖθις αὐτὸν ἐκέλευεν εἰς Βυζάν- 

15. τριών om. P. 16. παυσαµένης P. τῆς om, P. 


3 


cium repudiante, episcopi consensu abdicationem eius in litteras 
redigunt, et de dogmatis tomum edunt, in quo confitentur omnes, 
Acindynum eiusque coetum (quibuscum et patriarchae loanni, ea- 
dem sentienti, consuetudo fuerit, quocirca et sede sua deiectus sit,) 
prave atque impie de religione sentire, Palamam autem cum sui 
similibus divinornm "Theologorum placitis consentanea et sapere et 
profiteri. Tali modo loannes patriarcha throno eiectus est, etiam . 
autequam Byzantium iptraret. imperator. Nec vero quiescebat, sed 
cum ecclesiasticis quibusdam et episcopis ac privatis conspirans, 
iterum turbas commovebat, et iactare perseverabat, sibi in iudicio 
factam iniuriam, vociferans contra episcopos, qui οἱ patriarchatum 
abrogaverant. Quamobrem omnes, exceptis tribus eius asseclis, ad 
imperatorem adeuntes petunt, ut Byzantio pellatur; ita a seditione 
et tumultu ecclesiam conquieturam. Imperatori ob seditionem com- 
ponendam similiter visum est faciendum. Ergo Didymotichum illam 
misit Qui non diu post tantae mutationis impatiens (a summo 
enim felicitatis gradu ad imam miseriam praecipitatus erat) primum 
quidem morbum contraxit: postmodum e potestate. exivit , quam- 
uam non simul et semel: interdum enim recepta mente, rursum 
e cà deturbabatur. Quod audiens imperator eum Byzantium reverti 
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T0» ἐπανάγειν, dov' ἐπιμελείας τυχεῖν παρὰ τῶν ἑατρῶν. A. C.1347 
ἐπανελθωὼν δὲ οὐκ ἀντέσχεν ἐπιπλεΐστον, GÀX ὑπὸ. τῆς όσου 
xai τῆς λύπης κατεργασθεἰς, ἐτελεύτησε μετὰ μικρόν. ταῦτας 
μὲν οὖν ὕστερον. τότε δὲ εὐθὺς μετὰ τὴν καθαίρεσιν ἐκεί- 
ὅλου λόγος ἦν πολὺς περὶ τοῦ προστησοµένου τῆς ἐκκλησίας. .5)4 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες εὐθὺς οὐδένα qoyro δικαιότερον si- 
αι Παλαμᾶ ἀνάγεσθαι ἐπὲ τῶν Ὀρόνων, οὐ διὰ τὴν ἀρετὴν 
µύνον καὶ τὴν κατὰ τὸν βίον φιλοσοφίαν xai τὴν περὶ τὰ 
δεῖα δόγματα ἀκρίβειαν καὶ ἐμπειρίαν, ἀλλ ὅτι καὶ φανερῶς 
ιοεὐδὺς ἐξαρχῆς πρὺς τοὺς πεπολεμηκότας ἀντέστη βασιλεῖ, 
gacxo» αδίχως καὶ τῶν κοινῶν ἐπὲ φθορᾷ καὶ λύμῃ τὸν nO- 
ko» κεκινηκέναι, dv ἅ καὶ δεσµωτήριον οἰκεῖν κατεκρίθηΏ 
ἄχρι τέλους ἀπαρχῆς. τοῖς ἀρχιερεῦσι δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις 
λογασι τῶν μοναχών πολλὴ ἦν ἡ ἀμφισβήτησις περὶ τοῦ ngá- 
1ὸγματος. πολλοὲ γὰρ καὶ τῶν λογιωτέρων καὶ μάλιστα ἀξίων 
λόγου, κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ὑπὲρ βασιλέως, oi μὲν 
ἐν ταῖς οἶχίαις καθειρχθέντες, ἕτεροι δὲ ἐν δεσµωτηρίοις, καὶ 
ἄλλοι ἑτέροις τρόποις κακωθέντες, πάντες ἦλπιζον ἀμοιβὴν 
εαὐτοῖς τῶν πόνων ἔσεσθαι τὸν φρόνον καὶ τῶν ἄλλων ἔαυ- 
10 τὸν ἕκαστος προήείθει. συνορῶν δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν φιλονει- 
ría» καὶ στοχαζόµενος ἀναφυήσεσθαί τινα ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ 
στασιν ἐκ τῆς οὐ καλῆς ταύτης ἔριδος, ἐσκέψατο μηδὲν ποιεῖν 
παρ᾽ εαυτοῦ, ἀλλὰ τοῖς ἀρχιερεῦσε τὴν αἴρεσιν τοῦ προστη- 


εἰ a medicis curari praecepit. Reversus non diu duravit , sed morbo 
εἰ cruciatu animi consumptus, decessit. Sed haec postea accide- 
runt. Tum vero eo exauctorato, de alio in eius locum sufficiendo mox 
sermones vulgo serebantur. Alii igitur omnes neminem opinabantnr 

ama throno magis idoneum, non ob virtutem tantummodo ac 
religiosum vitae institutum divinorumque dogmatum accuratam 005 
gnitionem atque usum: sed quod insuper iam inde ab initio impe- 
ratoris hostibus palam adversatus ac testatus esset, inique et cum 
rti publicae labe atque exitio bellum moveri. Quare a principio 
usque ad finem carcerem habitavit. Episcopi vero et honoratiores 
de monachis vehementer in co negotio disputabant. Multis siqui- 
dem et eruditioribus et ante alios venerabilibus per tempus belli pro 
imperatore, his quidem in aedibus conclusis, his in carcere , et aliis 
alia ratione afflictis, patriarchicam sedem sibi suorum laborum prae- 
mimm singuli promiserant, et quilibet sibi prae ceterís suffragium 
dabat. Quam contentionem parum liberalem animadvertens , sedi- 
tionemque inde in tcelesia suborituram prospiciens imperator, nihil 
per se facere, sed electionem patriarchae episcopis liberam relin- 
quere statuit. Plures uno animo Isidorum eligunt, virum probatis 
motibus ac mitem ,ad omnem sanctimoniam natum atque in littera- 
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A.C. 1342 0oudyov ἐπιτρέπειν. συµμφωνήσαντες dà οὗ πλοίους εἵλοντο 
Ρ.}ι6 Ἰσίδωρο», ἄνδρα ἀγαθὸν τοὺς τρόπους xa ἐπιεικῇ καὶ πρὸς 
ἁγιωσύνην μάλιστα ἔχοντα εὐφυῶς καὶ περὶ λόγους καὶ ἀχρέ- 
βειαν δογμάτων κάλλιστα ἐξησκημόνο». καὶ ὁ βασιλεὺς av- 
είκα ἐπεψήφιζο τὴν ἐκλογήν. μεν οὐ πολὺ δὲ καὶ ὀχειροτο- 5 

νεῖτο, οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες τὸ dm ἐκείῳ ἔστεργον τ- 
τάχθαι. ὅσοι δὲ αὐτοῖς προεμνηστεύοντο τὸν θρόνο», ἔδυσ- 
χέφαινον περιορώμενοι, xai τέλος εἰς τοσοῦτο» ἐξήχόησαν 
ὑπὸ φιλαρχίας ἀτοπίας, ὥστο odx ἔχοντος, ᾗ x07) ἀμύνεσθαν 

βασιλέα xai τοὺς περιδόντας ἐπισκόπους, τῇ τῶν τὰ “χιν- 10 
Ἡ δύνου φρονούντων µερίδι ἐπέδωκαν ἑαυτοὺς καὶ ῥήγμα μέγα 
κατεσκεύασαν τῇ ἐκκλησίᾳ, σφᾶς αὐτούς το καὶ πλῆθος ἄλλο 
ἀποῤῥήξαντες, οἱ μικρῷ πρόσθεν Ἰωάννην τῶν αὐτών τούτων 
ἕνεκα τῶν θρόνων ἐκβαλόντες καὶ dv τοῖς μάλιστα δοκοῦντες 

εἶναι προστάται τῶν δογμάτων, µεταβαλόντες ἐξαίφνης διὰ 15 
τὸ ἡμελῆσθαι, καὶ ὧν κατηγόρουν γονόμενοι ἐκδικηταί. τὰ 
μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ ἐξαρχῆς πολεµίρ κοινῷ τοῦ τῶν ἀνθρώ- 
mc» γένους ἄν τις προσλογίζοιτο δικαίως. ἔδει ydg ὀκείνους 
συνετούς τε ὄντας καὶ πολλοῦ ἀξίους λόγου, si µή τε ἄλλο, 

ἆλλ' ἐκεῖνο πάντως ἐννοεῖν, ὥς, πολλῶν ὄντων τῶν δοκούντων 20 
ἀξιόχρεων πρὸς προστασία», ἕνα προβεβλῆσθαι ἦν ἀνάγκη, 
Οτοὺς λοιποὺς dà ἄγεσθαι. νυνὲ d^ ἐπιτρέψαντες ἑαυτοὺς xa- 
Φάπαξ ἀκρισίᾳ δόξης κενῆς ἐπιθυμίᾳ, ἁδοξίᾳ τε µεγίστῃ καὶ 
ναυαγίῳ περὶ τὴν πίστιν σφᾶς το αὐτοὺς καὶ ἄλλους οὐκ 

ιο. τὰ om. M. — 22. ἐπισιρέψαντες M. 


vum disciplinis et recondita dogmatum scientia perfectum. Impera- 
tor electionem approbat, nec multo post consecratur. Et cum ceteri 
quidem, nullo excepto, illi subesse non nollent, qui prius sedem 
sibi desponderant, se praeteritos non concoquebant tandemque amore 
dominandi eo nequitiae devenerunt , ut, cum non haberent , quomodo 
$mperatorem et episcopos , a quibus se despectos rebantur, ulcisee- 
rentur, inter sectatores Ácindyni nomina darent, seque ipsos cum 
alia multitudine ab ecclesia abrumpentes, vehementer illam defor- 
marent, cum paulo ante eadem de causa Ioannem throno submo- 
vissent. Et qui tutores dogmatum longe primi videbantur, quod 
praeteriti essent, repente mutati , eorum facti sunt vindices, quorum 
fuerant accusatores. Haec iure quispiam ei tribuerit, qui ab orbe 
condito: communis humani generis inimicus exstitit. Oportebat enim 
viros illos prudentes atque in primis honorabiles, si non aliud, il- 
lud saltem cogitare, cum essent multi, qui ad huius officii procura- 
tionem appositi haberentur, unum proferri necessarium fuisse, qui 
regeret, reliquos autem regi. Nunc ambitione nimia caedati, se- 
met ipsos prorsus retro agentes, ignominia maxima et naufragio circa 
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ὀλίγους ποριέβαλον. ταῦτα ub» οὖν ὕστερον slo9josros ὀλύγῳ A.C. 1947 

βέλτιον, καθὼς ὃν τοῖς πράγμασι συνέβη. τότε dà Ó βασι- 

λεὺς τὴν διάστασιν id» τῶν διατεµύντων ξαυτοὺς τοῦ λοι- 

ποῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας, ἤχθετο μὲν odx ἀνεκτῶς καὶ SÀv-- 
ὄπεῖτο, οὐ µύνον τῆς διαφορᾶς ἕνεκα, ἣν διεφέρο»το πρὸς τοὺς 

λοιποὺς περὶ τῶν ὀρθῶν τῆς πίστεως δογµάτω», ἀλλ ὃτι xoi 

τῶν φίλων ἦσαν xai τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ πολλὰ ἀνασχομένων δυσ- 

χερῇ κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνο», οὓς ῴετο εἶναι δεῖν πολ- D 

λαῖς ἀμείβεσθαι εὐεργεσίαις καὶ εὖ ποικῖν τὰ δυνατὰ, si xai 
ιοτῆς πρώτης ἀπετύγχανον ἀξίας. oi δὲ καθάπαξ ἀπαχθέντες 

τῇ µνησιχακίᾳ, ὅτι uz τῶν πατριαρχικῶν ἠξίωντο θρόνων, 

οὐδὲν qorro ἕτερον ἔσεσθαι ἀντίῤῥοπον πρὸς τοὺς πόνους 

χαὶ τὴν ὑπὲρ βασιλέως σπουδὴν, ἀλλὰ καθάπαξ ἑανυτοὺς 

βασιλέως xai τῆς ἀληθείας ἀποστήσαντες, ἐκεῖνόν το ἔλεγον Υ. δ1ὅ 
εχακῶς xai τὴν ἀλήθειαν διέφθειρο», vq ψεύδει συνηγοροῦντες 

καὶ τοῖς Βαρλαὰμ καὶ κινδύνου διαστρόφοις δόγµασιν ἐπό- 

µενοι κατ᾽ ἴχνος. Ισίδωρος dà ὃ πατριάρχης ὁλώφ μετὰ τὴν 

χειροτονίαν ὕστερον xai τοὺς ἄλλους τῶν ἀρχιερέων ἔχων, ὅσοι . 717 

παρῆσαν, 5víxa κατὰ τὰς ἀρχὰς τοῦ πολέμου μάλιστα Ἰωάν- 
30»76 ὁ πατριάρχης κατὰ βασιλέως τοῦ Καντακουζηνοῦ ἐξεφώ- 

γει τὸν ἀφορισμὸν maga πάντα τοῦ δικαίου λόγον καὶ προση- 

κοντα, τοὺς αὐτοὺς δὴ καὶ οὗτος ἔχων», ἐπὲ τοῦ ἄμβαινος Ae- 

γοµένου ἀναβὰς, ἵνα μᾶλλον διὰ πάντων δικνοῖτο fj φωνή, 

«ó» ἀφορισμὸν διέλυο πάντων ἀκονόντων, Κκαίτοι xai Ἰωάν- 


fidem seque aliosque non paucos involverunt, Sed haec aliquanto 
post enucleatius, sicut evenerunt, explicabuntur. Imperator cogno- 
scens, quo pacto se ipsos a reliquo ecclesiae corpore praecidissent, 
ferebat aegerrime et dolebat, non propter dissensionem dumtaxat, 
qua ab aliis in germana fidei doctrina differebant, sed quod simul 
amici erant proque illo, bello durante, multa perpessu aspera ex- 
hauserant: quos, quamquam praecipua patriarchatus dignitate fru- 
stratos, nihilo minus donis ac beneficiis remunerandos existimabat, 
quantam posset. At illi iniuriae memoria semel acti praecipites, 
quod patriarchico throno dignati non erant, nullo praeterea prae- 
mio labores ac studia sua erga imperatorem compensari posse arbi- 
trabantor: simulque ab illo et a veritate se abstrahentes, ipsum ma- 
ledictis lacerabant, et banc mendacio patrocinantes corrumpebant, 
Barlaami et Acindyni falsa dogmata per vestigia insequentes. lsido- 
rus autem patriarcha brevi post inaugurationem, etiam alios episco- 
pos secum habens , quotquot affuerant, dum ipso belli initio Ioan- 
nes patriareha in loannem Cantacuzenum praeter omne jus fasque 
devotionis carmen pronuntiaret, eosdem, inquam, secum habens, 
in ambonem qui dicitur adscendens, quo claríus ab omnibus exau- 


38 CANTACUZENI 


A, C, 1347 ?zc αὐτὸς εὐθὺς uera τὸ βασιλέα Βνυξαντίου κεκρατηχέναι, 
ἐπεὶ πρὸς ἐκεῖνον παρεγένετο, ἔλυε xai αὐτὸς πολλών üxov- 
Β όντων τὸν ἀφορισμόν" ἀλλ ὅμως ἐδόκει καὶ αὖθις Ἰσιδώ- 

Όῳ τὰ ἴσα πλείονος ἕνεκα ἀσφαλείας πρᾶττει». 

0. Ὀρχάνης δὲ ὁ βασιλέως γαμβρὸς , insi ἐπύθετο βα- 5 
σιλέα κεκρατηκότα Βυζαντίου xai πᾶσαν ἤδη τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν ἔχοντα βεβαίως, πανοικησίᾳ ἦλθε πρὸς τοῦ Βυζαν- 

οτιθυ τὴν περαίαν, ὃ Σκουτάριον ἐγχωρίως ὀνομάζεται, συ»- 
ησθησόµενος ἐπὲ τῇ »ίΧῃ. καὶ ὁ βασιλεὺς αὐτίκα τριήρεσιν 
ἐπεραιοῦτο πρὸς αεϊτόν" καὶ ἐφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλιγαις συνήδο»- 10 
το ἀλλήλοις, 9ήραις σχολάζοντες καὶ πὀτοις καὶ φιλοτησίαις. 
συνήσθ:ον δὲ βασιλεὺς μὲν xat Ὀρχάνης ὃ γαμβρὺς ἐπὲ τρα- 
πέζης τῆς αὐτῆς, οἱ viol δὲ τέτταρες ὄντες, ἐξ ἑτέρων γυναι- 
xo» αὐτῷ γεγενηµένοι, ἐφ᾽ τέρας οὐ μακρὰν τῆς βασιλέως ' 
τών ἐπιφανῶν δὲ Περσῶν οἱ ἄλλοι καὶ Ῥωμαίων ἐπὲ ταπή- ιὸ 
των» ἦσαν ἀινακεκλιμένοι. πρὸς τὸ ἐσθίειν, ὅσον ὁρᾶσθαι ὑπὸ 
βασιλέως. inti δὲ ἐφ᾽ ἱκανὸν συνήσθησαν ἄλλήλοις, Ὀρχάνης 
μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ σερατοπέδου , βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς Ju- 

Ὀγατρὸς Θεοδώρας τῆς Ὀρχάνη γυναικὸς, ἑπομένων xai τῶν 
Ὀρχάνη παίδων xai τῶν ἄλλων τῶν ἐκ τῆς οἴκίας, εἰς Ῥυζάν- ao 
410» ἀνέστρεφεν. 7) συγγενοµένη βασιλέδι τῇ μητρὲ xai ταῖς 
ἀδελφαῖς ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις, ἔπειτα ἀνέστρεφεν εἰς τὴν Βι- 
οδυνίαν μετ τῶν υἱῶν Ὀρχάνη καὶ τῶν ἄλλων τῶν ἐφεπο- 
μένω», εὐεργετηθέντων φιλοτίµως παρὰ βασιλέως τοῦ πατρύς. 


diretur, anathematismum praesente populo rescidit: tametsi ipse 
loannes, ut imperator occupato Byzantio ad eum venit, eundem an- 
liquarat. Nihilo minus Isidoro id ipsum iterato fieri complacitum fuit. 

4. Orchanes, imperatoris gener, posteaquam socerum Byzantio 
potitum totum iam imperium Romanum, quantum essct, certo pos- 
sidere didicit, cum tota domo Scutarium, (ut ab indigenis vocitatur, ) 
e regione Byzantii situm, victoriam gratulaturus advenit, Ad quem 
extemplo imperator triremibus traiecit, diebusque non paucis τοπα- 
tionibus et symposiis vacantes collaetati sunt. Ad eandem porro 
mensam imperator et Orchanes gener: filii quatuor ex prioribus sus- 
cepti uxoribus ad aliam non longe accumbebant: ceteri illustres Per- 
sae et Romani in eorum conspectu super stratis tapetibus discumbe- 
bant. Ubi se diu mutuo delectarunt , Orchanes quidem in castris 
seu classe remansit: imperator cum filia Theodora, Orchanis coniuge, 
sequentibus. eiusdem filiis reliquisque domesticis, Byzantium se re- 
cepit: ibi cum matre et sororibus triduum versata, postea in Bithy- 
niam cum privignis et comitibus honorifice a patre donatis rediit. 
lertío Idus Maias eodem vere in templo Dei genitricis. in Blacher- 
nis imperator Cantacuzenus ab Isidoro patriarcha denuo, Ánna im- 
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τρίτη dà ἐπὲ δέκα Moiov ἱσταμένου Ἴρος τοῦ αὐτοῦ ἐν τῷ Δ. 6. 1347 

τῆς θεομήτορος τεµένει τῶν Βλαχερνών βασιλεὺς 0 Καντα- 

κουζηνὸς ὑπὸ Ισιδώρου τοῦ πατριάρχου ἐστέφθη αὖθις, «4ν- 

γῆς τε τῆς βασιλίδος παρούσης καὲ βασιλέως Ἰωάννου τοῦ 
ὄγαμβροῦ . καὶ πάντα ἐτελεῖο τὰ vevouicuéya ἐν τῇ Σορτῇ ; 

οὐδενὸς παραλειφθέντος" ἔπειτα καὶ αὐτὺς Εἰρήνην ἔστεφε . 

τὴν βασιλίδα κατὰ τὸ ἔθος. καὶ sig τὰ βασίλεια ἐπανελθόν- 

τες πότους xai φιλοτησίας καὶ τῷ ἄλλα πάντα ἐξεπλήρου», P.718 
ὅσα φαιδρύνειν olde τὴν ἑορτήν. καίτοιγε αὐτὸς ἐν ᾿4δρια- 
ιονουπόλει ὑπὸ «4αζάρου τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων πατριάρχου 

πρότερον ἐστέφθη καὶ ἀπέχρησε» ἄν 5 τοῦ ἁγίου uvgov χρί- 

σις ἐκείνη παρ &9 φρονοῦσιν' ἵνα δὲ µηδεµία εἴη πρόφασις 

τοῖς ὑβρισταῖς, ὡς ἄρα μὴ ἐν Βυζαντίῳ καϊὰ τὸ ἀρχαῖον 

«τῶν βασιλέων ἔθος ἔστεπτο, καὶ τὸ δεύτερον adig ἐτελεῖτο. V. 56 
15 ὐγδόη δὲ ἡμέρᾳ ἀπ᾿ ἐκείνης κατὰ τὴν Κωνσταντίνου xai Ἑλέ- 

νής μνήμη» τῶν μεγάλων βασιλέων καὶ ot τοῦ νέου βασιλέως 

ἐτελοῦντο γάμοι ἐν τῷ αὐτῷ τεµένει. τῆς Φεομήτορος τῶν Έλα- 

χερνῶν. ὃ γὰρ τῆς τοῦ δεοῦ Σοφίας, κάλλει τε καὶ µεγένει B 
«τοὺς ἀπανταχοῦ νικῶν καὶ ὥσπερ τι κοινὺν ἄγαλμα τῆς Ῥω- 
20 µαίων ἡγεμονίας cy καὶ δεῖγμα τῆς µεγαλουργίας καὶ τῆς - 

περὶ τὰ καλά φιλοτιµίας, ἔτει ἑνὲ πρότερον ἤ Κανταχουζη- 

νὺν τὸν βασιλέα τὸ Βυζάντιον ελεῖν , σεισμῶν ἐξαισίων γε- 

νοµένω», κατηνέχθη, οὐ καθάπαξ, ἀλλ’ 9 τε πρὸς τῷ βήµατι 

9. οἷδε pro εἴωθε; vid. Reisk, ad Constant. IL p. 5. — 21. ἔτεσε 
dvoi M. mg. . 


peratrice et Ioannc imperatore praesentibus, coronatus est, servatis 
omnibus, quae illo tam festo die servari moribus receptum est. Mox 
et ipse Irenen coniugem pro consuetudine coronavit: reversique in 
palatium , quaecunque ad hilaritatem diei pertinere nossent, iis se 
dederunt. Et quamquam Adrianopoli antehac a Lazaro, patriarcha 
Hierosolymitano, corona exornatus esset, suffecissetque apud viros 
prudentes illa sacra unctio: tamen ne oblocutoribus sermonem daret, 
quod non Byzantii secundum imperatorum solenne coronam accepis- 
set, iterum coronari placuit. Octavo autem die ab illo, id est duo- 
decimo Kalendas lunias, qui dies Constantini et ffelenae, clarissimo- 
ram imperatorum, memoriae consecratus est, in eodem templo Dei- 
parae in Blachernis iuniori imperatori uxor tradita est, Nam So- 
phiae templum, elegantia ac magnitudine quaecunque templa orbis 
terrarum superans et veluti quoddam commune Romani imperii de- 
cus atque ornamentum , maguificaeque structurae et ambitiosi cu- 
iusdam studii pulcherrime aedificandi specimen, anno antequam Can- 
tacuzenus Byzantium caperet, immani terrae motu conciderat: non 
ilfuad quidem totum, sed magna porticus una cum tabernaculo et 
tecti partes plus duae. . Idcirco sacra et cerimoniae imperatorum in 
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A.C. 1345 µεγάλη orod καὶ τῆς ὀροφῆς οὐκ ὀλήγον, ὑπὲρ d$0 μοίρας 
ἀπολειφθείσης, διὸ καὶ αἱ τῶν βασιλέων τελεταὶ ἐν Βλαχέρ- 
ναις ἐτελοῦντο, ἐκεῖσε πρότερον εἰωθός. τὴν μὲν οὖν µεγάλη» 
στοὰν μετὰ τοῦ βήματος ἡᾗ βασιλὶς ἄνήγειρεν αὖθις ν- 
να, Φακεωλάτον ἐπιστύσασα τῷ  ἔργῳ * τὸ ἐπέκεινα δὲ μετὰ 5 

' Cc ὀροφῆς βασιλεὺς ὕστερον ἀνέστησεν Ó ἸΚαντακουζηνός, 
καὶ τῆς ἄλλης ἐπεμελήθη τοῦ τεμένους εὐκοσμίας , ὅση τε ἐν 
µαρμάροις καὲ λεπτῆς ψηφίδος’ διαθέσει. εἰ τι dà. ἐνέδεε 
πρὸς τελείωσι», Παλαιολόγος ὕστερον ἐπέθηκεν ὃ νέος βα- 
σιλεὺς μόνος Ίδη τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἔχων τὴν doy». 10 
διηκόνει δὲ ἑκατέροις τοῖς βασιλεῦσι πρὸς τὴν καλήν φιλο- 
πιµίαν ταύτην '4στρᾶς ὃ µέγας σερατοπεδάρχης, τά τε ἄλλα 
λόγου ἄξιος πολλοῦ καὶ περὶ οἰκοδομίας ἔχων εὐφυῶς, καὶ 
ἐκ τῶν ὑπηκόω» βασιλεῖ «{ατίνων τις Ἰωάννης Περάλτα προσ- 
αγορευόµενος, ταῦτα μὲν οὖν ὕστερονο τότε δὲ ἐπεὶ τὸ 15 

Ὁμέγα τῆς οἰχουμένης Φαῦμα 0 περιβόητος οὐτοσὲ ναὸς πτώμα 
δακρύων φιλοκάλοις ἄξιον ἦν ψυχαῖς, à» τῷ τῶν Βλαχερνών 
τῆς Φεομήτορος ναῷ ὑπὸ Ἴσιδώρου πατριάρχου Ἑλένῃ τῇ βα- 
σιλέως Ὀνγατρὶ ὃ βασιλεὺς Ἰωάννης συνεζεύγνυτο. ἔστεφε 
δὲ κατὰ τὸ ἔθος τὴν γυναῖκα καὶ αὐτὸς, πρότερον ἐσταμμέ- 20 
yog ὑπὸ πατριάρχου cv» τοῦ Ἰωώννου, καὶ εὐωχίαι ἦσαν καὶ 
κρότοι, xai δημόσιοι ἤγοντο ἑορταὶ, ᾗ προσῆχο τοῖς βασιλέων 
Φάµοις, | nti δὲ τὰ οἴχοι καλῶς διῴχητο τῷ βασιλεῖξ, ἑτρέ- 
πετο ἐπὶ τοὺς ἔξω πολεµίους. καὶ πρεσβεία» πρὸς Κράλην 
πέµψας, πολλὰς μὲν ὠμολύγει χάριτας αὐτῷ τῆς sig αὐτὸν 25 

14. Περάρτα P. 

Blachernis, ut quondam, peragebantur. Magnam itaque porticum et 
tabernaculum imperatrix Ánna, Phaceolato operis praefecto, instaura- 
vit: superiora cum tecto postea Cantacuzenus refecit ceteramque 
templi venustatem in marmore et tesselato opere positam curae ha- 
buit. Verum Palaeologus deinde solus imperator, quod deerat, ex- 
plevit, manumque extremam imposuit. Subserviebant autem impe- 
ratoribus in hac praeclara aemulatione ΑΦΙΓΑΔ, magnus stratopedarcha, 
vir in primis spectatus et architectus insignis: et cum eo ex Latinis 
imperatori subiectis Joannes Peralta nominatus. Sed haec posterius 
contigerunt. Tunc ergo, ut docebam, quoniam magnum illud mundi 
miraculum et decantata aedes ruinae erant rerum elegantium stu- 
diosis lacrimabiles, in Blachernis in Dei matris, sub Pidoro patri- 
archa, Helena, imperatoris Cantacuzeni filia, loanni imperatori in ma- 
num convenit: qui et ipse a loanne patriarcha ante coronatus, uxo- 
rem' suam usitato more coronavit. Et indulgebatur epulis ac plau- 


sibus, exercebatque ferias populus, ut videlicet nuptiis imperatoriis 
decorum erat, lmperator domi rebus probe constitutis, ad hostes 
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φιλοτιµίας καὶ σπονδῆς, 7» πρὸς παρόντα ἐνεδείξατο, καθ’ A. €. 1342 
ὃν ὑπὸ τών ὁμοφύλων ἐπολεμεῖτο χρόνον, xai δικαίως εἶναι P. 719 
ἀμείβεσθαις τοῖς ἔσοις καιροῦ καλοῦντος, μὴ παραλυοµένων 
μέντοι τῶν ὄρκων xai τῶν σπονδῶν τῶν πρὸς ἀλλήλους, ei 
ὃγὰρ ἐχεῖνα παραβαύοωτο 9g? ÓrovoUy, οὐ δίκαιον εἶναι d- 
μυνόµενον τὸν ἕτερον αἰτίας ἀξιοῦνὶ κωλύει γὰρ οὐδεὶς ἆ- 
µύνεσθαι νόμος τὸν πάσχοντα κακῶς. ἠξίου τε αὐτῷ dnodo- 
gra. τὰς πόλεις, dg μετὰ τὸ πρὸς αὐτὸν τὰς σπονδὰς xai 
τοὺς ὅρκους Φέσθαι τῆς Ῥωμαίων παρείλετο ἀρχῆς' οὕτω 
10ydp ἐγγεγραμμένον τοῖς ὄρχοις εἶναι. μὴ µόνον γὰρ Φεράς 
τε xo τὰς ἄλλας τῆς Μακεδονίας πόλεις καὶ τὰ φρούρια πλὴν B 
Θεσσαλονίκης εἶλεν, ἀλλὰ καὶ Βεῤῥοιωτῶν τοὺς δυνατωτά- 
τους χρήµασι καὶ μεγάλαις ἐπαγγελίαις διαφθείρας, τὸν βα- 
σιλέως ἔπεισεν υἱὸν ἐξελάσαι τὸν ]μανουὴλ, κἀκείνῳ τὴν nó- 
15λιν παραδοῦναι" ἃ οὐκ ἐπ᾽ ὀλίγον ἠνία βασιλέα. ὁ μὲν οὖν Υ. 517} 
σἱὸς ἐν Θετταλίᾳ διδεριβε παρὰ τὸν Φεῖον «4γγελον τὸν Ἰω- 
avv. Ἀράλης dà ἐπεὶ ἐδέξατο τὴν πρεσβείαν, δίκαιον μὲν 
ἀντιτιθέναι τοῖς λόγοις ἠδύνατο οὐδὲν, ἀλλὰ συνωμολόγει τοὺς 
ὄρχους οὕτω γεγενῆσθαι, ἀποδιδόναι dà τὰς πόλεις οὐκ ἠβου- 
| Άολεο, ἀλλὰ πρὸς σκήψεις ἐχωρει καὶ προφάσεις ἐχούσας ὅ- 
γιὲς οὐδέν. βασιλεὺς δὲ καὶ αὖθις δευτέραν ἐποιῆσατο nQs- C 
σθείαν καὶ πάλιν ἠξίου τῶν πόλεων αὐτῷ παραχωρεῖν κατὰ 
τοὺς ὄρκους, εἰ δὲ μὴ βούλοιτο, ἠπείλει πολοµήσειν» ἠξίου 
11. τὰς om. P. 33, ἠπεῖλεν P. 


externos sese convertit, et ad Cralem missis oratoribus, amplas ei 
gratias egit de honore ac studio, quibus praesentem prosecutus fuis- 
set, quo tempore homophylorum arma pertulisset: seque, ubi occa- 
sio inciderit, iure ac merito factis responsurum : si tamen foedera 
salva manerent, quibus ab utrocumque violatis, alterum vindicem 
[ropterea in vitio ponere, haud aequum esse: nullam quippe obstare 
egem, quin qui laesus est, ab eo, qui laesit, iniuriam persequatur, 
postalabatque urbes post foedus sancitum Romano imperio ademptas 
restitui: sic enim in iuramentis scriptum exstare. Namque non so- 
lum Pheras et alia Macedoniae oppida atque castella praeter 'Thes- 
salonicam occuparat, sed Berrhoeotarum quoque potentissimos pecu- 
nia et pollicitationibus magnis corruptos eo pertraxerat, ut exacto 
Manuele, imperatoris filio, urbem sibi addicerent: quod sane mole- 
stia afficiebat imperatorem non mediocri. Manuel itaque apud loan. 
nem Angelum consobrinum in Thessalia degebat. Crales, audita le- 
gione, nihil iuste obtendere poterat, Et iuramenta sic concepta 
esse, non ibat ille quidem inficias, oppida tamen reddere nolebat , sed 
àd praetextus et accusationes ineptas confugiebat, Imperator ite- 
rita legatione postulat, ut sibi urbibus ex iuramentis cedat: si ab- 
περεῖ, bellum ei denuntiat, et orat, futuras caedes ac servitutes ne 
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Α.Ο. 1347 v€ μὴ αὐτῷ προσλογίζεσθαι τοὺς ἐσομένους φόνους xai τοὺς 
ἀνδραποδισμούς. τῆς γὰρ Ῥωμαϊκῆς δυνάμεως διεφθαρµέ- 
νης ὑπὸ τοῦ συγγενικοῦ πολέμου, ἀναγκαίως χρήσεσθαι βαρ- 
Boo; κατὰ συµµαχίαν. ἃ ἐκέλενθ σκεψάµενον τὰ δέοντα 
ποιεῖν. ὥς δὲ καὶ μετ ἐκείνην τὴν πρεσβείαν οὐδὲν ὁ Kga- 5 
λης ἐποίει τῶν δεόντων», ἀλλά καὶ τὰς ὑπολοίπους ἐπολιόρκει 
πόλεις, πέµψας πρὸς Ὀρχάνη» τὸν γαμβρο» ὁ βασιλεὺς, µε- 
τεκαλεῖτο σερατιάν. καὶ παρῆσαν ὑπὲρ µυρίους τῶν βαρβά- 

Ώρων, ὧν Σουλιμὰν μετὰ τῶν ἀδελφῶν, οἱ τοῦ Ὀρχάνη nab- 
δες, ἐστρατήγουν. πέµπει δὴ μετὰ τούτων καὶ ἸΜατθαῖον τὸν 10 
υἱὸν ὃ βασιλεὺς τῆς Ῥωμαίω» στρατιᾶς ἡγουμενον, xai éxé- 
λευε τοὺς ὄρους τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας διελθόντας ἀβλαβῶς, 
οὕτω πορθεῖν τοὺς Τριβαλους. οἱ βάρβαροι δὲ ὡς µόνον 
ἐπέβησαν lMvydowag, τὸ περὶ Ἀριστούπολιν τείχισµα δια-- 
βάντες, πυθόµενοι, ὡς ὑπὸ Κραλην αἱ πόλεις ἐκεῖναι ἄγοιντο, 15 
εὐθὺς ἐτράποντο ἐπὲ λεηλασίαν, ὀλίγα φροντίσαντες τῶν στρα- 
τηγῶ», καὶ τὰς κὠµας πάσας ἐξεπόρθησαν, καὶ τὰς πόλεις κα- 
᾿τέδραμον τὰς κατὰ ]Ηυγδονίαν, καὶ ἀπέκτεινάν τε πλείστους 
καὶ ἠνδραποδίσαντο οὖκ OA(yovcg* Λείαν τε πλείστην δοριά- 

P.220 λωτον ἐλάσανεες, ἀνέστρεφο» καὶ ἐπεραιοῦντο κατα τὸν Ἑλλήσ- 20 
ποντον εἲς τὴν οἰκείαν. βασιλεὺς δὲ πυθόµενος τὴν ἀταξί- 
αν τῶν βαρβάρων, οὐ µετρίως ἠνιᾶτο, ὅτι ὑπὲρ ὧν ἐδόκει 
τὸν πόλεμον αἱρεῖσθαι, τούτους διέφθειρεν 7 συμμαχεῖν do- 
κοῦσα στρατια. 
1.τοὺς ante ἐσομένους add. M. — ao. τὸν om, M. — a1. οἰχίαν P. 


sibi adscribat: opibus enim Romanis civili bello fractis ac debilita- 
tis, se barbarorum auxiliis vel nolentem usurum. Quae ut expendat, 
et quo facto opus sit, faciat, se hortari. Cum nec póst alteram le- 
gationem praestaret Crales, quod debebat, immo potius ceteras urbes 
obsideret, imperator Orchanem generum subsidium poposcit: vene- 
runtque barbarorum supra decem millia, ducentibus Sulimano cum 
fratribus, Orchanis filiis. Mittit una imperator etiam Matthaeum fi- 
lium Romano agmini praepositum, et citra maleficium transitis Ro- 
manorum finibus, Triballos devastare iubet. At barbari ubi tantum 
Mygdoniam per munitionem, quae iuxta Christopolim est, pervene- 
runt et urbes illas a Crale teneri intellexerunt , ducum imperia par- 
vi pendentes, ad populstionem sese illico effuderunt vicosque omnes 
vastaverunt, et urbes Mygdoniae finitimas incursarunt, occideruntque 
et captivos egerunt quam plurimos: atque cum opima praeda armis 
quaesita per Hellespontum in Bithyniam redierunt. Imperator ut 
barbaros deseruisse ordines audivit, molestissime tulit: quandoqui- 
dém in quorum utilitatem bellum hoc susceperat, eos ipsos hi, qui 
se pro sociis adiuturi videbantur, perdiderant. 
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6. Μετά τοῦτο δὲ slc Θετταλίαν τριήρη nduwac, τὸν A. C. 1343 
οἱόν µετέπέμπετο ἸΜανυνήλ. nsi δὲ ἦν ἐν Βυζαντίῳ, ἐχεῖ- B 
νον μὲν καὶ τὸν γαμβρὺν δοῦκα τὺν Nixggópo» δεσπύτας 
ἀπεδείνυ. Ἱατθαῖον dà τὸν πρεσβύτερον vio» ἀξίας μὲν 

δούδεμιᾶς ὀνομαστὲ ἠξίου, τιμὴν δὲ παρεῖχο τὴν ὑπὲρ δεσπό- 
τας, ὥς εὐθὺς εἶναι μετὰ βασιλέα, ἣν ὁ πρῶτος τῶν Πα- 
λαιολόγων βασιλέων Μιχαήλ ἑκαινοτόμησεν ἐπὶ vig Κωνσταν- 
τίνῳ τῷ Πορφυρογεννήτῳ, 3j ἐδόκει πλέον τι τῆς τῶν δεσπο- 
τῶν ἀξίας ἔχειν. τοὺς γυναικὸς δὲ τῆς βασιλίδος ἀδελφοὺς 

ιἸωάννην καὶ ἸΜανονὴλ σεβαστοκράτορας ἀπέδειξεν. ὁρῶν δὸ ο 
τὴ) Ῥωμαίων ἡγεμονίαν δεινῶς ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου διε- 
φδαρµένην xai καταφρονουµένην ὑπὸ τῶν περιοίκῶν, ἀμύνε- 
οὔαι δὲ ἀδυνάτως ἔχων διὰ σπάνην τῶν χρημάτων, (νεῦρα 
yàp τις καιρίως sins τὰ χρήματα τοῦ πολέμον;) xai μήτε oi- 

ιὔχοῦεν ὄχων χορηγεἴν, uva. ἐκ τῶν δημοσίων" (τὰ τε γὰρ κει- V.578 
μήλια ἀράλωται πάντα và βασιλικὀ, καὶ αἱ πρόσοδοι αἱ κοι- 
vaj ἐξέλιπον, τῆς χώρας καθἀάπαξ ὑπὸ τοῦ πολέμου διεφθαρ- 
µένης, xa νήσων καὶ ἠπειρωτίόων πόλεων τῶν μὲν ὑπὸ τῶν 
πολεµίων κατεχοµένων, τῶν ἐπιλοίπων δὲ sig ἐσχάτην dno- 

χορίαν éx το τῶν ἔξωθεν ἐφόδων καὶ τῶν ἔνδον σεάσεων 7xóv- 
τω». τρέφεσθαι δὲ ἐνῆν τοὺς στρατιώτας οὐδαμόθεν' này- p 
τες δὲ ἦσαν ἄχρηστοι καὶ ἄοπλοι ὑπὸ πενίας, καὶ οὐδεμία 
ὄνησις ἐκείων ἦν, καὶ ταῦτα πολλῶν ὄντων καὶ ἀγαθῶν") ᾱ- 
πορήε πανταχὀθεν συνεχόµενος, ὀσκέψατο εἰσφορὰν πθοιήσα- 

3. δυύχαν P. 8. τῶν om. M. 


5. Sub haec missa trireml ín Thessaliam, filium Manuelem 
accersit , eumque Constantinopoli cum Nicephoro duca, genero suo, 
despotam declarat. Matthaeüm, seniorem filium, nulla diguitate no- « 
minatim cohonestat, honore tamen supra despotas effert, nempe 
ut esset imperatori proximus: quem honorem primus Palaeologorum, 
imperator Michaél, propter filium, Constantinum Porphyrogenitum, 
invenit, videbaturque ea dignltas despotarum dignitati antecellere. 
Fratres uxoris, loannem et Manuelem, sebastocratoras legit. Cernens 
autem Romanum imperium civili bello vehementer quasratum et at^ 
tritum atque a vicinis cum propter inopiam pecuniae, (quam qui- 
dam nervos esse belli non inscite djixit,) ulcisci se non posset, quod 
πες de suo, nec de publico sumptus suppeditaret; (quae enim in 
thesauris imperatoriis reposita habebantur, absumpta erant omnia, 
et vectigalia, regione funditus direpta ac devastata, defecerant, et 
insulae atque continentis urbes aliae hostibus serviebant, aliae pro- 
pter hestiles incursiones foris, et civium discordias intus, extremis 
difficultatibus conflictabantur: nec suppetebat in milites alimonia, 
qvi, quamquam multi ac strenui,prae egestate, qua undique preme- 

tur, esant ipermes atque inutiles;) edicere cogitavit, αἱ cives de 
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A.C.1342 0901. ἐκ τῶν ἰδίων πάντας, ἓν adroí τε σώζοιντο oi ἔχον- 

. τες, καὶ τοὺς ἁπόρους συνδιασώζοµν. οὕτω δὲ σχεπτο- 
µένῳ οἱ βίαν εἰσφέρειν ἐδόκει δεῖν μέλλοντι ὑπὲρ αὐτῶν 
τῶν εἰσφερόντων τῷ χρήματα ἀναλίσκειν, ἀλλά πείθειν πα- 
θαινέσαντα μᾶλλον πρὺς τὴν πρᾶξιν ἑκοντὲ xcti» , xai κοι- 5 
vj» ἐκκλησίαν ἐκ πάσης ἰδέας βίου συναθροίσας ἐκ τῶν .Bu- 

Ρ. 741 ζαντίου πολιτῶν» οὔτε γὰρ ἔμπορος ὑπελείπετο, οὔτε σερα- 
τιώτης, ἀλλὰ καὶ χειροτέχναι παρῆσα», καὶ τοῦ δήμου οὖκ 
ὀλύοι xai τῶν ἱερῶν φροντιστηρίων oi ἐξηγούμενοι καὶ τῶν 
ἐκκλησιῶν οἱ προστάται" καὶ καταστᾶς eig μέσους ἔλεξθ τοι” το 
dds* ͵μἄνδρες Ῥωμαῖοι' τὴν μὲν ἀρχαίαν τῆς Ῥωμαίων ἡ- 
γεµονίας εὐδαιμονίαν ὡς θαυμαστή τις ἦν καὶ τῶν περὶ av- 
τὴν οἰκούντων βαρβάρων τῶν» μὲν ἐκράτει καὶ ὑποχειρίους 
εἶχεν, οἱ δὲ ὑπόφοροι διετέλου», oi περιφανέστατοι δὲ καὶ 
δοκοῦντες μεγάλην δύναμιν περιβεβλῆσθαι, ἀγαπητὸν ἡγοῦντο, 15 
εἶἰ φίλους καὶ συμμάχους ἔχοιεν καὶ ἐξίσης φέροῦτο αὐτοῖς 
μηδὲν πλεονεκτούμενοι, ovó' ὑμεῖς ἀγνοεῖτε, εἰ καὶ μὴ nav- 

B rec, ἀλλὰ ταῦτα δὴ τὰ σεμνὰ xai θαυμαστὰ καὶ µόνον ddó- 
µενα νυνὶ, ὥσπερ τινὰ τῶν ἔξω Θούλης εἰργασμένω»ν, µέχρι 
τότε περιῆν, ἄχρι πᾶσιν ὁμοίως καὶ βασιλεῦσι καὶ ἰδιώταις 20 
τῆς κοινῆς ἔμελεν εὐδοξίας, καὶ τῶν ἰδίᾳ συμφερόντων τὰ 
κοινῇ προὐτίθεσαν. ἀφ᾿ οὗ δὲ τοῖς τε βασιλεῦσιν ἔρις ἐνέπε- 
σεν ἐσχάτη καὶ φιλονεικία περὶ τῆς ἀρχῆς, καὶ τοῦ µετά τῶν 
οἰκείων µάχεσθαι τοῖς πολεμίοις ἀποσχόμενοι, ἀλλῆλοις συν- 

6. ἀπελείπετο Μ. ) 


facultatibus suis viritim conferrent, quo et ipsi, qui haberent, et 
ii, qui egerent, una servarentur. Hoc meditanti occurrit, vim abs- 
, tinendam, siquidem illam ipsam pecuniam  collatitiam pro confe- 
rentibus insumpturus esset, sed hortando potius ad id libenter fa- 
ciendum impellendos. Inde conventu civium Byzantiorum ex omni- 
bus ordinibus indicto, (nam et mercatores et milites et opifices et 
plebes infima frequens et sacrorum monasteriorum praefecti et ec- 
clesiarum procuratores confluebant,) in medium progressus, sic intit 
dicere: ,, Veterem Romani imperii felicitatem, viri Romani , admiran- 
dam fuisse, et barbaros circumiacentes alios quidem ab iisdem victos 
et subiugatos esse, alios mansisse semper stipendiarios , clarissimos 
autem eosdemque Braepotentee satis se beatos putavisse, si illos 
amicos et socios haberent parique cum iis iure suis rebus integris 
viverent, vos quoque universi propemodum non ignoratis, Verum 
haec augusta et admiranda et hodie fama tantum, vclut si extra 
ultimam Thulen gesta essent, celebrata tamdiu viguerunt, quamdiu 
aeque omnibus, imperatoribus nimirum et privatis, communis gloria 
cordi fuit et publica commoda privatis antelata. Ex quo autem' 
imperatores litigare et contendere de summa rerum, et hostes op- 


| 
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εῤῥάγησαν, καὶ oi ἄλλοι τῆς κοινῆς ἀμελήσαντες σωτηρίας A. C. ιδήᾳ 
καὶ τοῦ πειθαρχεῖν τοῖς νόµοις xai τοῖς ἄρχουσιν, ᾗ προσ- 
ἦχε, τῶν (día τι διαφερόντων μάλιστα ἀντεποιήσαντο, πάντα 
ἄνω καὶ κάτω 7έγονθ καὶ τῆς ve εὐδοξίας ἀφηρήμεθα τὸ πλεῖ- 
ὅστον, καὶ εἰς τοσοῦτον ἤκομεν ἀδυναμίας, ὥστε μηκέθ᾽ ἡμῖν ο 
ἐπὶ τῷ καταδουλοῦν ἑτέρους τὺν λόγον εἶναι, ἀλλ ὅπως μὴ 
αὐτοὶ αἰσχρῶς καὶ ἀγεννῶς δουλεύσομεν. ὡς μὲν οὖν καὶ 
αὐτὺς οὐκ ἐπεβούλευσα βασιλέως τοῖς παισὶν, οὐδὲ βασιλείας 
ipw», ἤ τῆς πατρῴας ἡγεμονίας αὐτοὺς ἀποστερῶ», εἰς τοῦ- 

ιοτο 7ÀJov, πᾶσιν ἔξεστιν ἀπόδειξιν λαμβάνειν ἐναργῇ ἐκ τῶν 
πραγμάτων. εἰ γὰρ, ὥσπερ οἱ συχοφάνται κατηγόρου», τοῦτο 
προὐθέµην ἐξαρχῆς, οὐκ ἂν μετὰ τὸν τοσοῦτον πόλεμον καὶ τὴν 
παντοίαν τῶν δεινῶν ἐπιφορὰν καὶ τῶν χρημάτων τὴν ἀποβολὴν 
καὶ τῶν οἴχείων καὶ τῶν φίλων τὴν, τοσαύτην κακοπραγία», νῦν 

ι  ἀπεσχάμην τῆς προθέσεως, πάντα ἔχων ἐν χεροῖν. δι à καὶ 
μάλιστα πολλαπλασίους χάριτας ὁμολογῶ τῷ κρείττονι, ὅτε, D 
µη ἐχείύων τὴν εἰρήνην ἑλομένων, μηδὲ πρὸς συμβάσεις χω- 
ρησώτων, καίτοι ys πολλάκις ἐμοῦ πολλὰ περὶ εἰρήνης δεη- 
έτος, ἀλλά πεπολεμηκότων ἄχρε καὶ τοῦ δυνατοῦ καὶ οὖδε- 

Ἰονὸς ἡμεληκύτων τῶν ἡκόντων εἰς αὐτοὺς,. Tfj ἄνωθεν µόνῃ 
συμμαχούμενος ῥοπῇ, πάντων περιεγενόµη», ἵνα ur δοκῶ διὰ 
τοὺς ὄρχους καὶ τὰς συμβάσεις, ἀλλά διὰ τὴν ἀρχαίαν éni- 
είχεειαν καὶ τὴν πρὸς βασιλέα τὸν Φαυμαστὸν ἐκεῖνον xai 
φίλτατον ἐμοὶ φιλίαν τῶν παίδων τῶν ἐκείνου φείδεσθαι καὶ V. 579 


pugnare parcentes, cum consanguineis confligere coeperunt, aliique, 
communi salute neglecta, et quam debebant, obedientia legum ac 
principum abiecta, ad proprios quaestus omni ratione comparandos 
iacubuerunt, mista sunt ima summis et summa infimis, gloriaeque 
nostrae damnum longe maximum fecimus , eoque infirmitatis recidi- 
mus, ut iam non amplius, quomodo alios subigamus, sed, ne ipsi 
jgnaviter ac turpiter subigamur, providendum sit. Quod igitur libe- 
ris imperatoris insidias nequaquam fecerim, nec regnandi cupiditate 
paterno eos principatu spolians buc venerim, cuivis ex ipsa rc evi- 
denter licet perspicere. Si enim, ut sycophantae clamitant, hoc ab 
mitio in animum induxissem , post tam atrox bellum et clades mul- 
fariam illatas, post ereptas míhi facultates, propinquorum et ami- 
corum tantas aerumnas , nunc certe, quando omnia in manibus meis 
sunt,quod coüstituissem, exsequerer. Quocirca et maiores multo nu- 
mini gratias ago, quando non pacem illis amplectentibus , neque ad 
pun descendentibus, (tametsi id ego rogarem creberrime ,) sed bel- 
antibus, quantum vircs paterentur, nihilque in hoc genere non au- 
dentibus, solo Deo mihi favente pugnans, omnibus evasi superior, 
ne propter conventa et iuramenta, sed propter veterem animi mci 
moderatjoncm et cum singulari illo mecumque quondam coniun- 


36 CANTACUZENI 


A. C. 1342 17» πατρῴαν ἀρχὴν συνδιασώζειν. — el μὲν οὖν, ὥσπερ ἔξαρ- 

Ρ. 113 χῆς αὐτὸς διενουύμην, πάντα πράτεειν ὑπὲρ τῆς xoig Ῥω- 
µαίων ὠφελείας, καὶ χρήματα ἀναλίσκειν τοσαΐύτα ὄντα, ὅσα 
lore, καὶ πάντα πόνον καὶ κίνδυνον ὑφίστασθαι, kai οἱ ἆλ» 
Aot συνείποντο προθύµως 7 τὸ γε μετριώτερον, μὴ ἐκώλνον 5 
αὐτοὶ, οὐκ ἄν νῦν περὶ τοῦ ᾗ χρὴ σώζεσθαι, ἀλλ’, εἰ ur ἐπί- 
φθονον εἰπεῖν, περὶ τοῦ ὁποίους χρὴ xaradovioUy ἐβουλενό- 
µεθα. ἐπεὶ δὲ οὕτω ταῦτα πονηροῦ τινος δαίμονος ἡμῖν βα- 
σκήναγτος συνεσκενάσθη, καὶ πρὸς μὲν ἐμὲ τὸν ὑπὲρ τῆς κοι- 
νῆς σωτηρίας πολλὴν πρόνοια» ποιούµενον πύλεμον ᾖραντο 10 
προθύµως, καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας συνέπεισαν, καὶ τά τε 

Β ἡμέτερα ἅπαντα ἀναλώκασι καὶ τὰ xowà, οὐδὲν ἦτεον κατ’ 
ἐμοῦ, 7 καὶ καθ’ ὑμῶν ἁπάντων, εἰ δεῖ τἀληδὲς εἰπεῖν, καὶ 
τὴν χώρα» ἅπασαν διἐφθειραν, dg' c ai συντάξεις συνελέ- 
γοντο, καὶ τοὺς μὲν πολεμίους φοβεροὺς ἐποίησαν ἡμῖν, nó- 15 
Aug τὰς μὲν Exovri προέµενοι ἐκείνοις, ἵν ἔχωσι συμμάχους 
κατὰ Ῥωμαίω», τῶν Ó' ἀμελήσαντες, oov! ἐχείνους δύνασθαν 
καταδουλοῦ», ἡμᾶς δὲ ἀσθενεστάτους ὁλιγότητι τῆς στρατιᾶς 
καὶ χρημάτων ἀπορίᾳ, περιέστηκε dà νῦν ἡμῖν ἐν ἁπόρῳ 
πάντα, σκεπτέον ἕκαστον xai γνώμη» τινὰ εἰσενεκτέον, δι ἧς 39 

6 ἔσται τὰ πράγματα ἡμῖν βελτίω, καὶ τῆς τε παρούσης δυσ- 
πραγίας καὶ τῆς ἔτι ἁπαλλαξόμεῦα προσδοκωµένης. Ίριβα- 


etissimo imperatore amicitiam filiis eius parcere et paternum eis im- 
perium custodire existimer. Si ergo, quemadmodum a principio 
ipse cogitabam, ad communem Romanorum fructum scilicet, omnes 
actiones meas dirigere impendereque pecunias meas tantas, quan- 
tas vos scitis, et nullum laborem aut discrimen subterfugere, si 
haec, inquam, alii cogitassent et me impigre secuti fuissent, aut , 

uod minus est, saltem me non probibuissent, non hoc tempore 

e nóstra libertate retinenda , sed (absit verbo invidia) de alicna 
potius eripienda consultaremus, Ceterum quia haec adversum nos 
malignus quispiam daemon ex invidia callide machinatus est, et illi 
contra me, communis libertatis diligentissimum, arma cupide suscc- 
perunt eodemque alios omnes perpulerunt nostrasque fortunas et 
communem pecuniam omnem prodegerunt, in eo (si verum licet di- 
cere) non magis me, quam vos universos, laeserunt, totamque regio- 
nem, unde pensiones colligcebantur, expilarunt, et hostes nobis for- 
midabiles , urbium alias sponte ipsis dimittentes, (ut eos contra Ro- 
manos haberent socios,) alias non curantes,(ut illi eas possent subi- 
gere,)nos autem paucitate militum et inopia pecuniaria infirtmissimos 
reddiderunt, coniectique sumus in angustias per omnia, Cum haec, 
inquam, ita sint, perpendendum cuique et afferenda in medium 
sententia, qua status rerum emendetur, et cum praesenti, tum ad- 
huc imminenti miseria liberemur. Nam Triballi, Moesi; Persae et 
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4v τε γὰρ ὁμοίως καὶ Ἰυσοὶ xci Πέρσαε καὶ &) δή τινες A. C. 1347 
ἄλλοι γειτονοῦσιν ἡμῖν δυναστεία» ἔχοντεος, οὐ τοῖς ἡρπασμέ- 
νοις κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ἀρκοῦνται, ἀλλ’ ἐφάπαξ 
ααταφρονήσαντες, οὐδαμῇ στῆσαι τὴν πλεονεξίαν βούλονταν, 
δἐγὼ dà ἡἠδέως ἂν εἶδον ὀχεινην τὴν ἡμέρα», ἐν 7j δίκας ἐκ του- 
των πάντων ἂν ἐξῇ λαβεῖν τῶν εἰς ἡμᾶς ἠσελγημένων. οὐδὲ 
γαρ οὐδὲ κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρὀνον éxovri τὴν τῶν βαρ- 
βάρων ᾖρούμην κατὰ rà» Ῥωμαίων συμμαχία», ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 
πολεμούντων πρὸς ἀνάγκην ὀναγόμενος. µῥᾳδίως γὰρ éxtlyos 
1οπόλες καὶ χώρας καταπροϊέμενοι, Ἰυσοὺς καὶ ΊΤριβαλους Ὁ 
xai εἰ δή τινας ἄλλους ἔπειθον ἐμοὶ ἁπάσῃ δυνάμει πολεμεῖν. 
οὐ μὴν ἀλλὰ xai ἐκεῖνοι ᾖδεσαν αὐτοὶ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, ὥς, ἐμοῦ 
μὲν καταστάντος ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, οὐ µόνον οὐδὲν προσκτή- 
σονται τῶν ἡμετέρω», ἀλλὰ καὶ τὰ ἠρπασμένα ἀναγκασθη- 
1όσοται ἀποδιδόναι, ἐκεύων δὲ ἀρχόντω», ola ἀνδραπόδοις χρή- 
corrau* O4! ἃ προθύμως συνεµάχουν. ἄλλως τε οὐδὲ πρὸς 
Πέρσας ἔμειναν ἀνεπιχείρητοι, ἆλλ᾽ αὐτοί τε πρῶτοι ἐπήγοντο 
συμμάχους κατ’ ἐμοῦ, καὶ ὕστερο» οὐχ ἅπαξ καὶ dic, ἀλλά P. 133 
xai πολλάκες ἐπεχείρησαν ἁμοὲ ἐκπολεμῶσαι, χρήματα πολλᾷ 
χοτὰ μὲν διδόντες, τὰ δὲ ἐπαγγελλόμενοι, πρὸς οὖν τοσαύτην 
δύναμιν τῶν πανταχόδεν περιεστηκότων πολεμίων δυνάµεως 
οἰχείας ἀπορῶν, ἄλλως τε καὶ δεδοικῶς, μὴ παροφθέντας &- 
χενοι προσλάβωσι συµµάχους, ἀναγκαίως τὴν ἐκείων περι- 
5l qui alii vicinas nobis provincias incolunt, quae per belli tempus 
rapuerunt, iis contenti non sunt, sed simul et semel nobis con- 
temptis, avaritiae suae imperare nulla ratione volunt. Ego vero li- 
benter viderem diem illum, quo omnia in nos insolenter ac pro- 
terve admissa punirentur. Nec enim vel ipsis armis durantibus sponte 
mea, sed ab hostibus adactus, barbarorum contra Romanos auxilia 
adsdvi. lili enim oppida et regiones nulla religione proiicientes, 
Moesos, Triballos et si quos alios ad me totis viribus oppugnan- 
dum incitarunt, qui per se sciebant, si adeptus essem imperium, 
non solum de cetero rerum nostrarum nihil acquisituros, sed et ra- 
pta compulsos a me reddituros, illis autem regnantibus, se velut 
mancipiis usuros; quare arma armis alacriter iunxerunt. Αά haec 
neque Persas non etiam aggressi sunt, quos ipsi et prius auxiliares 
tontra me induxerunt, et post non semel iterumve, sed saepius ho- 
sies mihi facere, partim data, partim promissa ingenti pecunia, stu- 
deerunt. Ad tantam igitur potentiam hostium undique cingentium 
ipse imbecillis, praeterea timens, ne & me contemptos illi socios 
asumerent, necessitate sic postulante, barbarorum societatem et 
amicitiam studiosissime expetendam iudicavi. Àt nunc pulchre a Deo 
optimo maximo dirempta controversia, omnique scditione ac discor- 
dia sublata, vobiscum prompte illorum facinorum poenas reposcam. 
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A. C. 1342 σπονδαστον ἐνόμιζον xaí συµµαλίαν xai φιλία». vvyi δὲ τῶν 
πραγμάτων xaÀcg ὑπὸ τοῦ xgtírrovog κριθέντων, xai πᾶσης 
στάσεως χαὲ διχονοίας ἀἁπεληλαμένης, προθύμως σὺν ὑμῖν 
τῶν τότδ τετολµηµένων δίκας ἀπαιτήσω, dg οὖν οὐδενὸς 
ἀφεξομένου τῶν ὅσα λυσιτελεῖν ἡμῖν δοχεῖ καὶ πρὸς εὐδοξίαν 5 

Bxai ὠνάκλησιν τῆς προτέρας εὐετηρίας, πάντα λέγετε προθυ- 
V.58o 406, ὅσα οἴεσθε λυσιτελεῖν, ὥς καὶ ἐμοῦ ἅ vs δοκῶ βελτίω 
συμβουλεύσοντος, xai τοῖς καλῶς εἰρησομένοις τῶν ἄλλων 
μᾶλλον εὐχερέστερον πεισθησοµένου. εὖ γὰρ ἴστε σαφώς, 
ὥς, ἦν μὲν νῦν ἡμεῖς τὰ δέοντα καὶ βουλευώμεθα καὶ πράτ- 10 
τωµεν, καὶ δύναμιν ποριζώμεθά ποθε»ν, τοῖς τε οὖσι φίλοις 
ποθεινότεροι ἐσόμεθα καὶ τοῖς πολεμοῦσι φοβερώτεροι. ἂν δὲ 
πρὺς τὴν ἀδυναμίαν ἀπειπόντες, καθεζωµεθα πράττοντες u- 
δὲν, τὴν ἀἁπραγμοσύνην καὶ τὴν ἡσυχίαν ἀσπαζύμενοι, οὐδὲν 
ἕτερον ἡμῖν 7 δουλεύειν ἑτέροις περιέσται ἐν βραχεῖ. ἢ γὰρ 15 
Οἄρχειν δεῖ πάντα πραγµατευοµένους καὶ μηδὲν τῆς προτέρας 
φόξης καὶ τῆς εὐτολμίας ὑφιέντας, 5 δουλεύειν ἀσφαλῶς τοῖς 
κρείττοσιν. ὣς οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας µόνο», ἀλλὰ καὶ τῆς 
tic τὸ µέλλον ἀσφαλείας καὶ ὑμῶν αὐτῶν ἐλενφερίας, καὶ 


βούλεσθε καὶ πράττετε, ἅττα ἂν ὑμῖν δοκῇ λυσιτελεῖνο 20 
D cg. Τοιαῦτα μὲν Ó βασιλεὺς κοινῇ ngO0g ἅπαντας ὅδιει- 


λέχθη, φανερῶς οὐδὲν εἰπὼν περὶ τοῦ δεῖν εἰσφέρειν χρή- 
para. ἐβούλετο γὰρ, ὥσπερ εἴρηται, μὴ δοκεῖν εἰσπράττειν 
βίᾳ, ἀλλ αὐτοὺς πρὸς τὸ κοινῇ λνσιτελοῦν οἶκοβεν τὴν αυν- 


3. ἡμῖν P. 


Ut igitur me nihil omissuro , quod ad gloriam ct pristinae felicitatis 
restitutionem expedire nobis videatur, omnia alacriter editote, quae 
conducere censetis. Nam et cgo, quae magis probo, ea suadcbo, 
et ab aliis recte dictis facilius assentiar. Omnino cnim sic vobis 
persuadetc, si nuuc, quae tempus flagitat, et statuerimus, et egeri- 
mus ,et alicunde vires comparaverimus , cum amicis cariores, tum ho- 
stibus terribiliores fore. Sin ob imbecillitatem nostram desperationi 
cedentes, otium ct quietem complexi sedebimus, nihil nobis prae- 
ter servitutem brevi intervallo exspectandum erit. Aut cnim, tenta- 
tis omnibus, imperandum nihilque de priori decore ac fortitudine 
remittendum, aut potentioribus sine dubio serviendum est. Cum 
ilaque non solum praeterita gloria, sed ct futura securitas et liber- 
tas vestra agatur , consulite, et quae vobis ad hunc finem prodesse 
posse videbuntur, facitote." 

6. Haec imperator in commune ad omnes: aperte autem de pe- 
cunia eollftitia nihil: nolebat enim, ut dicebamus, vi exigere, sed 
ipsos per se publicae utilitatis gratia conferre. "l'um principes civi- 
tais, quanta et privatis et publicis rebus data sit bello isto perni- 
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τέλειαν Σλέσθαι. τῶν πολιτών δὲ οἱ μάλιστα ὃν λόγῳ καὶ Α. 6. 1342 
τῶν ἄλλων προῦὔχορτες τὴν μὲν κατὰ τὸν πόλεμον xai τῶν 
ἰδιωτικῶν καὶ τῶν owe» φθορὰν γεγενηµένην ἔφασαν ovs 
ἀγνοεῖν καὶ τὴν νῦν κατέχουσαν ἐπίστασθαι τῶν χρημάτων 
δ ἀπορίαν. δεῖν δὸ οἴεσθαι καὶ αὐτοί ἐκεῖνα πράττειν, ὑφ' ὧν Ρ. 724 
ἐξέσται πρὸς τὴ» ἀρχαίαν πάλιν τοὺς Ῥωμαίους εὐδαιμονίαν 
ἐκανήκοι». τούτο dà ἑτέρως οὐδαμῶς ἐξέσταε, ἢ ἕκαστο» slc 
& προσήκει χρήσιµον τῷ κοινῷ παρεσχημένον ἑαυτὸν, ὥστθ 
βασιλέα μὲν ὀρθῶς βουλεύεσθαι xai τοῖς πολεμίοις τὴν δύ- 
1ογαµιν ἀντεπεξάγειν καὶ πάντα τρόπον ἐχείων κωλύειν τὴν 
αὖξην ἐπιχειρεῖν, 7] καὶ καταστρέφειν, εἰ δύναιτο, ἐκείνυς 
καὶ τὰς ἧρπασμένας πόλεις ἀνασώζειν: τοὺς στρατιώτας dà 
προθύμους ἑαυτοὺς παρέχεσθαι d» τῷ σερατεύεσθαι xai 
μηδὲν ὑφιέναι τῆς προτέρας δόξης καὶ τῆς εὐτολμίας, ἀλλ 
1 ἄλλήλους αἰδείσθαι κατὰ τὰς µάχας καὶ ἄνδρας εἶναι dya- 
Φούς, ὥς τῆς ἀνδραγαθίας αὐτούς τ πρώτους ἀπολαύσοντας 
καὶ τοῖς ἄλλοις µεταδώσοντας, ὧν προπολεμοῦσι" τοὺς ἐμ- B 
πορενοµένους dà xai τοὺς ἄλλην τἐχνην µετιόντας τρέφει» τους 
στρατιώτας, χρήµατα εἰσφέροντας, ἐπεὶ μὴ ἔξεστιν ἀπὸ τῶν 
χο δημοσίων τρέφεσθαι ἁπολωλότων,. γεωργός το γὰρ ὁμοίως 
καὶ ὃ ἔμπορος xai Ó χειροτέχνης, ἂν μὲν ἀδείας ἀἁπολαύῃ , 
ἑαυτῷ ὁμοίως χρήσιμος ἔσται καὶ τῷ προπολεμοῦντι στρατι- 
ὥτῃ,' ἂν δὲ ug βούλοιτο ἀκεῖνον τρέφειν, καὶ ἑαυτὸν τῷ 
στρατιώτῃ συνδιαφφθερεῖ, ἐκεῖνον μὸν λιμῷ, ἑαυτὸν δὲ καὸ 
4. κατέχουσι» P. 13. διασώζειν M. mg. 24. συνδιαφδεί- 
ϱὲει M. 


cles, non se nescire, nec ignorare, quanta in praesens pecuniae pe- 
nuria laboretur. Existimandum vero, ipsos quoque ad illa incum- 
bere, per quae iterum fortunate vivere liceat. 1d neutiquam fore, 
nisi pro se quisque ad quae par est, rei publicae operam suam prae- 
bcat : ut imperator quidem recte consultet et hostibus cum exercitu . 
occurrat , illorumque incrementa omnimodis impedire nitatur, aut 
illos etiam, si possit, evertat, ademptasque urbes recipiat: milites 
ad militandum faciles sint nibilque de antiqua gloria et virtute de« 
perdant, sed inter se in pugna vereantur ac viros praestent stre- 
muos, utpote sibi primum, deinde pro quibus propugnant, fortitu- 
dine sua profuturi: mercatores et qui alias artes quaestuosas perse- 
quuntor, zmpilites alant, pecuniam conferentes , quando de aerario iam 
exinanito ali nequeant. Agricolam enim, mercatorem et opificem, 
si tutus sit, sibi acque ct militi propugnanti posse consulere. Sin 
eum alere fugiat, sequi, ut se ipsum perdat cum milite, bunc quidem 
fame, se ipsum liberosque fame, obsidione et hostium gladiis: aut 
certe sí neceasitatis vi ac subiecerit, maiora et acerbiora domitori« 


€ 
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A.C. 3422afdac λιμῷ τε ὁμοίως καὶ πολιορκίᾳ καὺὸ τοῖς πολομίοις 5r- 
φεσι». ^ ἢ &l μὴ τοῦτο, dÀX ἀνάγκῃ καταδουλωθέντα, πλεί- 

C ove τοῖς δεδουλωµένοις xai βιαιοτέρους παρέχειν φόρους, 9 

Υ.ὅθι ὅσα ἐξῆν εἰσφέροντα προθύμως τῶν ἄλλων ἀπολαύειν éÀsv- , 
Θέρως. τοιαῦτα καὶ τῶν Βυζαντίων πολιτῶν εἰπόνταν , ἐπῇ- 5 
νει τε ὁ βασιλεὺς καὶ συνηγόρει πρὸς τοὺς λόγους, ἀναγκαίως. 
δεῖσθαι χρημάτων εἰπὼν πρὺς t0 παρασκευάσασθαι κατὰ τῶν 
4 , 9 ο | N ς * 
πολεμούντω». ti μὲν οὖν μὴ προανάλωτο αὐτῷ τὰ ὀντα ὑπὸ 
τών κακώς ἐπὲ λύμῃ πεπολεμηκύτων τῇ κοινῇ, οὐδὲν ἂν ἐδε- —— 
ήθη ἐρανίζειν παρ' αὐτῶν, ὥσπερ οὐδὸ πρὀτερὀν ποτε peyd- ιο — 
λων πολέμων κεκινηµένων, βασιλέως ὅτε περιόντος ᾿4νδρονί- 
xov, ὀφ᾽ οὓς, εἰ μὴ τὰ δημόσια ἐξήρχει, καὶ ἀπὸ τῶν ἰδίων 
τὰ ἐνδέοντα ἐπεχορήγει αὐτὸς, cy ἁπάντων τῶν κοινών διοι- 
xgtgc. νυνὲ δὲ ἐκείνων το εἰς οὐδὲν χρήσιµον ἀπολωλύτω», 

Γ καὶ τῶν δημοσίων ἐκλελοιπότων φύρων ὑπὸ τοῦ τὴν χώραν 15 
διεφθάρθαι, ἀναγκαίως ἀποβλέπειν eig τὴν συντέλειαν ταύ- 
την τὴν κοινὴν, ὥς, εἰ χρημάτων καὶ µετρίων εὐπορήησοε, 
ῥᾳδίως αὖθις τὴν Ῥωμαίων καταπεσοῦσαν ἡγεμονίαν ἀνορ- 
Soc», τοιαῦτα καὶ ἕτερά τινα παρόμοια προσεπειπῶν , δε- 
έλυε τὴν ἐκκλησίαν, οἴόμενος αὐτῷ τι τῷ κοινῷ λυσιτελὸς 39 
καὶ χρήσιμον ἠνύσθαι. τινὲς dà τῶν ἐξαρχῆς ἐκείνφῳ ᾖρη- 
µένων πολεμεῖ», (ἦσαν dà οὐκ ὀλίγοι, καὶ ἐκ τῶν ἐν ἔργα- 
στηρίοις ἐμπορευομένων ἀργυραμοιβών ,) xai μετὰ τὴν δοχκου- 
σαν διάλνσιν ἔτι δυσµεναίνοντες καὶ μνησικακοῦντες xaé παν- 

αι. ἠνήσθαι P. 
bus tributa pendat, quam alioqui, re sua incolumi, in libertate libena 
3c volens pependisset. Haec cum cives Byzantini respondissent, im- 
perator laudare et eorum sententiae suffragari ac dicere, pecuniam 
ad apparatum contra hostem plane requiri. Quodsi divitiae eius 
ab iis, qui cum rei publicae detrimento pugnassent, consumptae nom 
essent, nihil opus fuisse nunc ab ipsis mutuari: ut neque prius un- 
quam, cum magua bella, imperatore Andronico adhuc vivo, gereren- 
tur, ad quae, pecunia publica non suffciente, ipse, imperii admini- 
strator, de sua summam expleverit, Modo, quopiam ea inutiliter 
profusa sit, et propter direptam devastatamque provinciam publicae 
pensiones cessaverint, cogi se ad communem istam collationem re- 
spicere, Etenim si vel moderati sumptus suppeditent, se collapsuum 
Romanorum imperium parvo negotio instauraturum. Haec et simi- 
lia effatus, conventum dimisit, ratus, se maguopere e re publica 1ο- 
cutum. Αξ neunulli corum, qui ab initio adversari ínstituerant, qui 
plurimi erant, et ex tabernis argentariis nummularii, etiam postquam 


pex visa est con(irmata, auimos retinentes armatos et iniuriae me- 
- mores, mamibusque ac pedibus eum impedire laborantes nibilque si- 
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va τρόπον Σπιχειροῦντες αὐτὸν κωλύειν καὶ μηδὲν Mi» τῷ A.C.1947 
κοινῷ λὐσιτελὸς ποιεῖν, ὡς ἄν μάλιστα ὀχείνων ἡ κακία συ- P. 715 
σχιάζοιτο, καὶ μὴ δοχοίη διὰ τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον 7 
Ῥωμαίων ἡγεμονία διεφθάρθαι, dc καὶ μετὰ τὴν εἰρήνην 
ὄχαὶ τὸ πάντας ὑπαγαγέσθαι βασιλέα ὠφελείας οὐδεμιᾶς, οὐδὲ 
ἀνακωχῆς τῶν κακῶν γθγενηµένης, αὐτού το ἐθορύβου», dg 
οὐ χρήµατα παρέξοντες, καὶ τοὺς ἄλλους ἔπειθον ὁμοίως, 
δεινὰ παίσεσθαι φάσκχοντες, εἰ ἃ μὴ πρότερον πολέμιος ov 
ὁ βασιλεὺς ἠδυνήθη κατεργάσασθαι , ταῦτα νῦν ἐν εὐνοίας 
ιοχαὲ κηδεµονίας προσχήµατι ὑπομενοῦσι. πολεμῶν γὰρ τῶν 
μὲν ἔξω τειχῶν ἀπεστέρησεν ἁπάντων, τῶν ἔνδον δὸ καὶ év 
χερσὲ χρημάτων ᾿δυνηθη λαβεῖν οὐδέν. νυνὲ dà ἐκεῖνά τε Β 
ἀπόλωλε καὶ τῶν ἔνδον ὄνεων βούλεται ἁποστερεῖν, πολέμους 
προφασιζόµενος καὶ παρασκευὰς xai ἄλλας ἐξαπάτας , ὧν οὐ- 
15 δὲν αὐτοὺς παίσει τῶν ὄντων αὐτῷ παραχωρεῖν, εἰ ur βου- 
Άοιτο βιάζεσθαι φανερῶς καὶ διαφθείρειν. τοιαῦτα μὲν καὶ 
πολλῷ δεινύτερὰ εούτων πρὸς τοὺς ἄλλους διεδίδοτο, καὶ 9ό- 
evfoc ἦν καὶ ἀταξία, καὶ πάντες ὁμοίως πρὸς τῶν χρηµά- 
των ἀνένευον τὴν εἰσφοράν. βασιλεὺς δὲ ὀπεὶ ἐπύθετο, συν- 
χ0ἔωρα μὲν ἤδη τῶν συνεσχευακότων τὴν καχίαν xa? ὥρμητο 
χολάζειν τοὺς dni τοιαῦτα ἐνάγοντας τὸν δῆμον, ἄτοπον ἡ- 6 
γούμενος καὶ παντελῶς $50 εοῦ καλοῦ xai τοῦ δικαίου πί- 
τον, διὰ τήν τινων ἀγνωμοσύνην τῆς τῶν ἄλλων ἁπάντων 


nentes communi commodare, maxime ut ipsorum improbitas tegere- 
tur, mec videretur propter bellum contra imperatorem aílictum ac 
perditum Romanum imperium , (siquidem et post pacem et post 
omnes ab imperatore subiugatos nulla fuisset subsecuta commoditas, 
nullae malorum induciae,) et ipsi tumultuabantur, ut aes nequa- 
qnam collaturi, ct aliis idem dabant consilium, male admodum se- 
cum actum iri dicentes, si, quae imperator antea, adhuc hostis, con. 
nequisset, ea nunc propter benevolentiae et sollicitudinis si- 
mulationem ab ipso ferant. Nam dum bellaret , omnem suburbano- 
rum diripuisse pecuniam: quae intra urbem et ín manibus civium 
esset, de ea auferre nihil potuisse. Nunc ct illam deperdidisse, et 
DC avertere velle, nescio quos apparatus bellicos et alias quasdam 
falacias praetexendo: quorum nihil tantum apud eos valiturum ait, 
ut illi bonis sois cedant, nisi forte vim manifestam adhibuerit et 
caedibus saevierit. Huiuscemodi et his tetriora in vulgus dissemi- 
mabantur, exsistebantque tumultus et perturbatio, et omnes pariter 
contribuere pecuniam abnuebant. Imperator, his auditis, praestigias 
&c dolos improborum artificum intelligebat, et populo earum turba- 
ro- auctores poenis subdere parabat, stultum οἱ ab omni honestate 
imstitiaque alienum ducens, ob quorumdam perversitatem ceterorum 
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A.C. 1342 σωτηρίας καταμελεῖν. ἵνα dà μὴ δοκοίη μὴ τῆς κοινῆς ὤφε- 
λείας ἕνεκα., ἀλλά τοῦ προσκεῖσθαι "A dyvn τῇ βασιλίδι τοὺς 
άνδρας πρότερον ἀμυνόμενος κολάζειν εὐπροσώπου προφάσεως 
εὐπορήσας , αὐτοὺς v5 ἠφίει ἀτιμωρήτους xai τῆς ἄλλης πρᾶ- 
ξεως ἁπάσης κατηµέλει, πολλὰ ἀγανακτῶν καὶ ἀνιώμενος, ὅτι 5 
pr προπαρασχευάζοιτο πρὸς τοὺς ἐπιφυησομένους πολεμίαυς, 
ἆλλ᾽ ἅμα ἀναγκασθήσεται τοῖς το πολεµίοις ἀντιτάττεσθαι, 
καὶ χρήµατα καὶ τὰ ἄλλα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον dvayxata 

9 ἐκπορήειν. τὀτό μὲν οὖν διὰ ταῦτα τῶν καλῶς ἀπέσχετο 
βεβουλευμένων, ὅπερ ὕστερον οὐκ ὄλίγον ἔβλαψε τά πρά- 19 
γµατα. εἰ γὰρ, ὥσπερ Ó βασιλεὺς διενοεῖτο τότε, ναυτική» 

V.58a ὀύναμιν συνίστη καὶ τριήρεις ὠπλιζεν ἐπὶ τῆς Φαλάττης τὴν 
ἀρχὴν, οὖκ ἂν τοσαῦτα ὑπὸ «{ατίνων τῶν κατὰ τὸν Γαλα- 
τᾶν τὸ Ῥωμαίων ἐἑκακοῦτο πράγµατα. μετὰ μικρὸν δὲ xai 
*» , , ^ 9 bd 
ἄλλη τις ἐπεφύετο ἐπιβουλή,. τῶν γὰρ συγκληςικῶν τινες 6x 15 
τῶν πρότερον πολεμούντων βασιλεῖ, καὶ ἄλλους τῆς αὐτῆς 
᾿«εραμείας προσεταιρισάµενοε, βασιλέα τὸν véoy Ἰωάννην ἐβού- 

P 226 Aovro , οὐδὲν βασιλίδος συνειδυίας τῆς μητρὸς , ἐξαπατήσαν- 
τες, ola νέον xai οὕπω φρονήµατος ἀνδρὲ προσήῄκοντος ἐποι- 
λημμένο», σὺν αὐτῷ εἰς τὸ Γαλατᾶ φρούριον διαδιδράσκδεν 20 
καὶ πόλεμον αἱρεσθαι πρὸς βασιλέα τὺν κηδεστὴν ἐπ᾽ ἐλπίδε 
τοῦ πολλοὺς προσθήσεσθαι τῶν» Βυζαντίω». µηνυδείσης dà 
τῆς ἐπιβουλῆς τῷ βασιλεῖ, δύκας ἔθοσαν τῆς κακουργίως οἱ 
συσκευασάµενοε, εἷς δεσμωτήρια ἐμβληθδέντες χρόνου dà 

9. zcÀoy P. 

omnium salutem flocci pendere. Verum enim vero, ne illos, non com- 
muni spectato emolumento, .sed quod prius ab Anna Augusta stetis- 
sent, specioso quodam praetextu ad poenam vocare seseque ulcisci 
putaretur, iis pleetendis supersedit, totumque negotium reliquum 
neglectui habuit, multum íratus ac moestus, quod se contra hostes 
emersuros instruere non posset, sed simul illis resistere, simul pe- 
cuniam et alia bello opportuna conquirere compelleretur. Hanc 
ob causam tum a bene cogitatis destitit, quod postea rei publicae 
insigni nocumento fuit. Si enim, quod meditabator , navali exercitu 
comparato, triremes ad obtinendum mare ornavisset, non ita res Ro- 
mana a Latinis Galataeis pessumdata fuisset. Brevi post novae exor- 
tae sunt insidiae. Quidam namque de proceribus palatinis, hostibus 
antea et oppugnatoribus imperatoris, aliis item ex eadem figlina im 
coetum pellectis, Ioannem imperatorem, matre imperatrice nescia, 
ut adolescentem nec adhuc iudicio maturum, decipere volebant, et 
cum eo in oppidum Galatam transfugientes, bellum adversum soce- 
rum imperatorem moliri, cum spe, Byzantiorum complures sese so- 
cios addituros. Insidiis delatis, huius machinac fabricatores sceleris 
sui poenau in carcerein traditi permolverunt: quos noa longo teme 
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ὀλήου παρελθύντος, συγγνώµην τὰ αὖθις παρέσχετο ὁ βασι- A. C. 1347 
λεὺς τοῖς ἁμαρτήσασι, καὶ τῶν Φδσμωτηρίων ἀπολύσας αὐ- 
θις ἀχρῆτο , ᾗ ἕκαστος ἐπιτηδείως elye. B 
U. To» Καντακουζηνῷ dà τῷ βασιλεῖ κατὰ τὸν πόλδμον 
5 συνόντων οἱ μάλιστα ἐπιφανέστεροι προσελθύντες, ἀδικεῖσθαν 
ἔφασαν xai βίαν ὑπομένειν παρ᾽ αὐτοῦ ἀναγχάζοντος ὄρκους ἐπὲ 
δουλείᾳ παρέχεσδαι βασιλεῖ τῷ νέῳ καὶ βασιλίδι τῇ μητρὲ, οὐ- C 
δέποτε δυνησοµένοις καθαρῶς xai ἀδόλως καταλλάττεσθαι αὐ- 
τοῖς, ἀλλά καὶ καιρὸν ἐπιτηροῦσιν ἐπιτίθεσθαι καὶ ὁιαφθείρειν. 
ιοτοῦτο δὲ οὐδὲ μακρὼν ἀνοίας ἂν δόξειδ παρ’ εὖ φρονοῦσιν, 
εἶ αὐτοὶ μὲν πολλὼ κατὰ τὸν πύλεμον ὑπομεμενηκότες ὃνσ- 
Xt, καὶ νῦν μετὰ τὴν νίκην δουλεύσουσι τοῖς πολεµήσα- 
σιν, οὐδὲ ἀντιβλέπειν δυνάµενοι διὰ τοὺς ὄρχους, ἐκεῖνοι δὲ 
εὐορκοῦντές zs ἄρξουσιν αὐτῶν , καὶ ἐπιορκοῦντες, ὅτε βου- 
1ὔλονται, ἀποκτενοῦσι», ido) γὰρ εἰ προὐχώρησεν αὐτοῖς 7j 
νῦν ἐπιβουλὴ, οὐδὲν ἂν ἐκώλνεν 7 ἀποθνήσκειν νικηθέντας, 
 ἀντισχόντας πρὸς τὸν πόλεμον, αὖθις ἐν τοῖς προτέροις 
εἶναι καχοῖς στρατεύοντας κατὰ τῶν ὁμοφύλων xai xaracTa-D 
σιαζοµένους , ὥσπερ καὶ πρὀτερον ὑπὸ τῶν δήμων , καὶ δη- 
χομεύσεις ὑπομένοντας καὶ δεσµωτήρια xad ἄλλα ἄττα τοῖς προ- 
τέρις παραπλήσια. ἠξίουν τα xai αὐτοῖς τοὺς ὅρκους δια- 
λελύσθαι xai πράττειν, ᾗ αὐτοῖς δοχεῖ συμφέρει». καὶ πρὀ- 
τερὀν τε γὰρ ἀναγκασθέντες. ὑπ ἐκείνου τοὺς ὅρκους dxov- 
σίως παρασχέσθαιε, καὶ νῦν, ἐπειδὴ πρῶτοι παραβεβήκασιν 
Ἰφἐχεῖνοι, οὐδεμίαν αὐτοῖς αἰτίαν εἶναι, si πρόνοιάν τινα ποι- 


pore interiecto, data venia, emisit, eorumque opera, ut quisque vo- 
lebat, de integro usus est, | 
7. Porro illustrissimi genere, qui castra Cantacuzeni secuti fue- 
rnt, eum conveniunt , seque iniuria affici et violenter ab eo haberi , 
cnqueruntur, quando imperatori iuniori et matri imperatrici servi- 
tutem iurare cogat, qui pure sincereque ipsis reconciliari nunquam 
possent, sed occasionem captarent, qua eos adorientes interficerent. 
Hoc vero sapientibus propemodum delirum videri posse, si, cum bello 
multa laboriosa et aspera subierint, nunc in victoria hostibus ser- 
vant, quos propter iusiurandum nec intueri libere aadeant; qui, οἱ 
lurata servent, ipsis imperaturi , οἱ periuri fiant, cum libuerit, ipsos 
occisuri sint. Nam ecce, si nunc insidiae ipsis procederent, nihil 
[robibitarum, aut occidi victos, aut armis resistentes rursum priori- 
0s implicari miseriis, contra homophylos pugnantes et populari se- 
ditione, ut antea , exagitatos, publicationesque bonorum et carceres 
εἰ alia quaecamque antecedentium similia sustinentes. Proinde ora- 
bant, ut sacramenti dandi religione soluti, sibimet consulendi pote- 
«atem acciperent. Nam ct prius ab ipso compulsos iuravisse, ek 
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A.C.:342 olvro. ἑαυτῶν. τοιαῦτα μὲν τῶν Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεξ 
προσκειµένων οἱ ἐν τέλει εἶπον, βασιλεὺς δὲ οὐκ ἔφασκεν 
dq οἷς ἕκεροι ἐξήμαρτον, ἑτέρους εὐθύνειν εἶναι δίκαιον. 
βασιλές τε γὰρ οὐδὲν ᾖδει τῶν γεγενηµένων, ἀλλά τὰ ὅμω- 

. µοσµένα πάντα μετὰ ἀκριβείας φαύεται φυλάετουσα, xai S 
ϱ.α]βασιλεὺς ὁ viüg oU δίκαιος εὐθύνεσθαι διὰ τὴν ἡλικίαν, sí 
Υ. 089 καὶ τοῖς sig ἡμᾶς συνέπραττεν ἀγνωμονοῦσι. μάλιστα δὲ ἐτ 

xcov τὴν ἀβελτηρίαν καὶ τὴν ἄνοιαν θαυμάζειν, εἰ uera 


, 


τοσαύτας ἀποδείξεις τῆς εἷς βασιλίδα εὐνοίας xai τοὺς παζ- 
dug, ἔτι διπλᾶ περὶ αὐτοῦ λογίζωταν καὶ ἀμφισβητοῦσιν , 10 
εἰ διὼ τέλους εὐμενὶς αὐτοῖς μενεῖ. τὸ μὸν yag ἐν µεγάλοις 
αὐτὸν τὴν φιλοτιµίαν ἐπιδείχννσβαι, καὶ ola οὕπω πρότερον 
τοῖς Ῥωμαίων βεβασιλευκύσιν οὐδέσιν ἐφιλοτιμήθ], xai διὰ 
ποῦτο xai τοὺς βασιλίδε προσχειµένους μὴ δύνασθαι πιστὰ 


ἡγιῖσθαε, οὐδὲν ἀπεικός. τίνε γὰρ τῶν προτέρων τοῦτο βα- 15 

Ἀσιλέων ἐτολμήθη, dors μετὰ τὴν τῶν ἀντιπάλων ἧτταν καὶ 
τὸ πᾶσαν ὀφ᾽ ἑαντοὺς ποιήσασθαι τὴν ἡγεμονίαν , αὖδις συν- 
ἄρχοντας αἱρεῖσθαι τοὺὸ προτέρους βασιλεύοντας, μᾶλλον δὲ, 
εἰ δεῖ τάληθὲς εἰπεῖν, τὸ πλέον προσνέµειν τῆς ἀρχῆς ἐκει- 
νοις, ola à ἐκείνου μὲν ἐπὲ χρόνον τινὰ τοῖς πράγµασι xor- 39 
σοµένου, ὀχείνις δὸ καὶ πρὸς παίδων διαδοχήν µενούσης 
τῆς ἀρχῆς; πάντως οὐδερ. τὸ dà αἴτιον, ὅτι ἐκείνοις μὲν 
οὐδὲν ἕτερον ἐσπουδάζετο, ἢ ἓξ ἑτέρων εἲς ἑαυτοὺς μετῶγειν 

11 φανῇ M. mg. 


nunc, quoniam illi priores deliquerint, si ipsi jam sibi providerint, 
culpa carituros. Haec illustres viri , addicti Cantacuzeno, dixerunt. 
Quibus respondit, iniustam esse, alios peccasse et alios plecti. Nam 
imperatricem facti non esse consciam, et quae iurata sint, servare 
diligenter omnia, filiumque imperatorem, quamvis malevolos adiuve- 
rit, ob consilii imbecillitatem, ut adolescentem, debere excusari. 
lllorum stultitiam temeritatemque se admirari, cum post tam clara 
benevolentiae suae in imperatricem ac filios argumenta adhuc, utro- 
vis distracta cogitatione, ambigant, ecquid ad finem in ea perse- 
veraturus sit. Guia enim in arduis elaborarit, et quae nemo hioma- 
norum imperatorum efílicere tanta contentione studuerit , propterea 
amicos imperatricis fidelem ipsum fore non credere, nihil esse ab- 
surdum. Neminem enim ex superiorum temporum imperatoribus 
post debellatos adversarios et redactum sub se universum imperium, 
qui prius imperarant, denuo collegas adsciscere aysum fuisse, immo si, 
quod res est, fateri velimus, potiorem imperii partem illis attribue- 
re, ut se nimirum ad tempus aliquod regnaturo, illis vero etiam ad 
liberos imperium transmissuris. Causam fuisse, quod in eo omnis 
eorum cura evigilaret, omnis cogitatio vesteretur, quomado ab aliis 
imperium ad se transferrent, Alia se via incessisse ; ab initio enim 
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tj» ἀρχὴν , ἑτέρου δὲ ἔμελεν οὐδενὸς, ὀκείνῳ δὲ od οὕτως, Δ.Ο. 1343 
ἀλλά τὸ μὲν ἐξαρχῆς εἶναι ὑπονδαζόµενον, σωτῆρα καὶ κη- 
(uova φαίνεσθαι τῶν βασιλέως τοῦ φίλου παίδων καὶ µη-ς 
div ἀνάξιον τῆς eic ἐκεῖνον φιλίας ὁρᾶσθαι ποιοῦντα καὶ μετὰ 
δτελευτὴν, τὸ δ᾽ ὕστερον ἐλθεῖν ἐπὲ τὴν βασιλείαν , οὐ προ- 
αιρέσεως ἠἰδίας εἶναι, οὐδ' ἐπιδυμίας τιμῆς βασιλικῆς , (τὴν 
ἴσην γὰρ ἐξην καρποῦσθαι µένοντα καὶ ἐπὶ σχήματος) ἀλλὰ 
τῆς ἀνάγκης, ἤδη τοῦ ἐμφυλίου πολέμου κεχινηµένου. σώ- 
Ὄζεσθαι γὰρ ἕτέρως οὐκ ἐνῆν, οὕτω καταψηφισθέντα τὴν ἐπὲ 
ιο άρατον ἐρήμη». οὐδὲν μὲν οὖν Φαυμαστὺν ἔφασκεν, si καὶ 
ἐεῖνοι τοῖς οὕτω µεγάλοις ἀπιστοῦσιν, ἐκεῖνο δὲ δίκαιον αὐ- 
τῶν κατηγορεῖν, εἰ καὶ μετὰ τήν ἐναργῇ τῶν πραγμάτων» ἔχ- 
ᾗασιν ἔτι δυσνοεῖν αὐτὸν περὲ βασιλίδα καὶ τοὺς παῖδας οἳ- 
ocu. εἰ γὰρ τοιαύτην εἶχε γνώµην, οὖκ ἂν προήκατο τὸν D 
1δχαιρὺν, ἡνίκα Βυζαντίου μὲν ἐκράτει βίᾳ, ἕλὼν τοῖς ὅπλοις, 
βασιλὶς δὲ μετὰ τῶν παίδων ἐν βασιλείοις ἐπολιορκεῖτο , ἔπι- 
χουρία dà οὐδαμόθεν ἦν, ἀπορία δὲ τῶν ὠἀναγκαίων παν- 
τελῆς, xa£ οἱ συγόντες ἐπεβούλενον, καὶ κομιδῇ πάντα ἦσαν 
ἓν στενῷ * νεῦσαι δὲ ἐξήρκει µόνον καὶ πάντας ἄρδην ἆπο- 
χολέσθαι. εἲ dà τότε πάντα πράττειν ἔχων εἰχερῶς, οὐ τὰ 
ἧδιστα μᾶλλον 5 τὰ βέλτιστα ἠθέλησε, καὶ ὄρκους παρέ- 
σχετο àn' ἀμνηστίᾳ τῶν κακῶν, ἀνάγκης οὐδεμιᾶς ὁπούσης, 
καὶ τὴν θυγατέρα ἐξέδωκε τῷ vé βασιλεῖ καὶ πάντα ὅπρα- 
i», ὅσα οὐδ᾽ ἂν elg τῶν ἄχραν εὐγνωμοσύνης ὀννοούντων ἤλ- 


id operam dedisse, ut constaret, se filiorum amici imperatoris de- 
foneti tutorem et servatorem esse, ac nihil etiam post obitum il- 
lius amborui amicitia indignum perpetraret. Quod, vero postea in 
imperium venerit, non id sui arbitratus ac voluntatis, neque ambi- 
tionis, quia honores imperatorios sitiret, (quos etiam, habitu retento, 
consequi licuerit) sed necessitatis fuisse, | bello civili jam flagrante 
videlicet: aliter quippe, capite suo absentis iam devoto et consecrato, 
salvam esse non potuisse. Quare nihil mirum, si et illi tam inusi- 
tatis idem derogent. ]Jllud in ipsis iure accusandum, si post rerum 
ετεπϊαήι adeo clarum adhuc eum imperatrici et filiis eis infensum 
arbitrentur. Etenim si haec sibi mens fuisset, ví et armis occupato 
Byzantio, cum ea et filii in palatio cbsiderentur, auxilium nusquam 
ppareret, rerum necessariarum extrema urgeret inopia, domestici in- 
sidiareptar, et omnia ferme in angusto illis essent, tantumque nutus 
ad omnes funditus delendos sufficeret, opportunitatem e manibus di- 
missuroüm non fuisse, Quodsi yne, quando nullo impedimento fa- 
cere quidvis poterat, non iucurndissima, sed utilissima maluerit in- 
luriarumque oblivionem iuraverit, cum necessitas nulla moneret, et 
flam adolescenti imperatori locaverit omniaque pracstiterit, quee 
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A. C. 1345 zioey. ὑπερβυλήν, vy! ἔχει λόγον ὑποπτεύειν νῦν καὶ νομίζει», 
P. 138 ὀφθήσεσθαί ποτε καχὺν περὶ βασιλέα τὸν γαμβρὸν, ἀλλ ov- 

. δεµίαν ἀπολείπευ ἀνοίας ὑπερβολήν ; ,ταῦτα μὲν ody" ἔφα- 
Oxty ϱἐκείνοις τα ἔλεγχος πρὸς τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ ὑμῖν 
πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἀπολογία. οὐ γὰρ δίκαια οὐδὲ ἄλλως ἐν- ὅ 
φοεῖσθε δυνατά. βασιλέα γὰρ τὸν ἐμὸν γαμβρὸν οὔτε ἆπο- 
κτείνειν δυνατὸν, ovr! ἀποστορεῖν τῆς βασιλείας μετὰ τῆς 
θυγατρὸς τὸν γάμο». οὔτε μὴν βασιλίδι τῇ μητρὲ δίκαιον By- 
καλεῖν ἐφ᾽ olg οὐδὲν συνῄδει, ἀλλὰ πᾶσαν αὐτοῖς προσᾶγειν 
βούλομαι πάντας, καὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν αἰδῶ, καθὼς προσ- to 
sx. βασιλεῦσι. τοὺς Ó' ἀγνωμονήσαντας ἐκείνους καὶ Qa- 

Βψαντας τὴν ἐπιβουλὴν ἐγὼ τὰς ἀξίας τῆς ἐπιορκίας ἀπαιτή- 
oc díxag^ ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα τοῖς ἐν τέλει διει- 
λέχθη, ἐφ᾽ οἷς ἤλπιζον αὐτὸν ἐξορμήσειν ἐπὲ τὸ καχκῶς περὶ 

V. 584 βασιλίδα διατίθεσθαι καὶ βασιλέα τὸν γαμβρόν. ἐπεὶ δὸ τὸ 
ἐκεῖνοι ἔγνωσαν ἀνηνύτοις ἐπιχειροῦρτες καὶ, τὸ λεγόμενο», 
εοξεύοντες εἷς οὐρανὸν, ἀπογνόντες τὸ ἐκεῖνον µεταπείθειν, 
ἐπὶ βασιλίδα ἐχώρουν τὴν Εἰρήνην, οἰόμενοι περιγενησεσθαι 
Σκείνης καὶ πείσειν αὐτοῖς προσέχει», ὥς λυσιτελῆ βουλθυο- 
µένοις. ὥς δὲ καὶ αὐτὴ ταῖς ἴσαις 7] καὶ αὐστηροτέραις ἡ- ao 
µείβετο ἀπολογίαις, καὶ παύεσθαι ἐκέλευε μµεγάλαις αὖθις 

Οσυμφοραῖς τοὺς Ῥωμαίους ἐπιχειροῦντας περιβάλλειν, ὥσπερ 
τοὺς ἐλέγχους αἰσχυνθέντες, οἱ μὲν καὶ παντελώς ἠσύχασα», 

19. βὀσχευομένοες P. 


nec a summa bonitatis excellentia quispiam speravisset, cur aine 
ratione nunc suspicentur, et aliquando in generum imperatorem ἵπι- 
probum repertum iri et in eum nihil amentiae praetermissurum 
existiment ? ,,Haec igitur," inquit, ,,ct illis ad iniquitatem eorum redar- 
guendam et ad petitioni vestrae respondendum dixerim. Neo enim 
aequa, addo, nec quae fieri queant, cogitatis. Imperatorem enim ge- 
nerum meum occidere non possum, neque post collocatam filiam 
meam imperio deturbare. Neque vero matrem eius Augustam ob ea, 
quorum conscia non est, accusare decet, Quin ego ambos ea be- 
nevolentia et veneratione coli volo, quam maiestas imperatoria po- 
stulat. Α sceleratis autem illis et insidiarum compositoribus meri- 
tas periurii poenas expetam." Haec fuit imperatoris ad proceres ora- 
tio pro eo, quod ipsum in odium imperatricis et generi imperato- 
ris erupturum speraverapt. Qui ut se operam perdere, et, quod pro- 
verbio fertur, in coelum iaculari, agnoverunt, illius mutatione despe- 
rata, ad Irenem imperatricem se contulerunt, rati, eam se ezpugna- 
turos persuasurosque, ut sibi, tamquam bene monituris, aures daret. 
Ceterum ubi illa eadem vel etiam severiora respondit atque a Ro- 
manis iterum magnis calamitatibus obruendis facessere iussit, non- 
nulli quidem reprchensionibus istis pudefacti, omnino quieverunt : 
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ἔιοι δὲ αὐτῶν, ὅσοις Ó βέος ταραχῆς ἀνάπλεως xai Φορυβώ- A. C. 1347 
(p; ἦν, ἠσυχάσαντες ἐπὲ μικρὸν, ἔπειτα ἸΜατθαῖον ἔπεισαν 
v0» βασιλέως viov, «4ιδυµότειχον xai τὴν 4δριανοῦ xai τὰς 
περὶ αὐτὰ πολίχνας κατασχεῖνι ἰδίαν συστησάµενον ἡγεμονίαν 
μετ αὐτῶν. πρόὀφασις δὲ ἦν xai πρὸς ἐχεῖνον τῆς ἀποστασίας 
τοῖς στασιασταῖς, ὅτι βασιλεὺς ὁ πατὴρ μετὰ τοὺς µυρίους 
πόνους xa κωδύνους καὶ τὴν πολλὴν ἀπόδεαιξιν τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας, ἐπεὲ περιεγένοντο τῶν πολεµίω» ,τῇ περὶ βασιλέα Ἰω- 
ώνην τὸν γαμβρὸ» εὐνοίᾳ οὐ µόνον ἐκεῖνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς περὶ D 

ιδαύτὸν ἁπανταξ προτιµήσαε, καὶ τά τε ὄντα αὐτοῖς ὑπ ἐκδίνων 
πρὀτερον ἡρπασμένα, οὐκ ἐάσειεν ἀπολαμβάνειν , ἀλλ’ ἔχοντας 
περιορᾷν, ἕν ἀλγῶσι μᾶλλον, καὶ πᾶσαν πρόνοιαν ποιοῖτο τὴν 
ὀυναστείαν τῷ γέῳ βασιλεῖ περιποιεῖν' ὃς καὶ νὺν usta τῶν 
προσχειµένων ἀθετήσας τοὺς ὄρχους, βονλεύσειε δρασµόν. 
154 εἰ προὐχάώρει κατὰ γνώµη», οὐδὲν ἂν ἐκώλνεν αὖθις εἶναι 
ἐν πολέμοις καὶ κινδυνεύειν καὶ περὲ τῆς σωτηρίας αὐτόν το 
καὶ πάντας αὐτοὺς ὁμοίως, ἃ ἐκέλευον αὐτὸν ἐν φροντίδε 
εθεσθαι καὶ μὴ οὕτως ἀπερισκέπτως τῶν κιδύνων περιµέ- 

νειν τὸν καιρὸν, πράττοντα μηδὲν vm dfovA(ag, ἀλλά πρό- Ρ. 749 
10ΥΟιάν τινα αὐτοῦ ποιεῖσθαι καὶ αὐτῶν», i», εἰ βασιλεὺς 6 
γαμβρὸς γένοιτο τῆς ἀρχῆς ἁπάσης ἐγκρατῆς, 7) τοῦ πατρὸς 
βασιλέως τελεντήσαντος, 7 τρόπῳ δή τινι ἑτέρῳ, ἔξω κινδύ- 
ων αὐτὸς μετὰ τῶν φίλων sin. μηδὲ γὰρ οἴεσθαί ποτε εὐ- 
vou» αὐτῷ, βασιλέα τὸν γαμβρὸν , ἀλλ’ ἀμυνεῖοθαι πάντα 
10. προτιµήσοι Ῥ. 35. ἐχώλυον Ρ. — 16. καὶ ante περὲ om. M. 


alii, homines in omni vita turbulenti ac seditiosi, cum pausam ali- 
quantam fecissent, Matthaeum filium induxerunt, ut Didymotichum, 
Ádrianopolim et ín circuitu oppidula occuparet, ipsisque adiu- 
vantibus, proprium principatum fundaret. Factiosis ad illum de- 
fidendi invitamentum εἰ occasio erat, quod pater imperator post 
mille labores atque pericula et amorem praecipuum erga eos de- 
monstratum , hostibus devictis, Ioannem gencrum, nec illum dum- 
taxat, sed familiares eius omnes benevolentia praeferret, nec sineret 
bona, quibus essent ab illis mulctati, recipere, sed retinere ea pa- 
leretur, despectis iis, qui amiserant, ut dolerent amplius, et enixe 
laboraret, ut imperatori iuniori imperium conservaret, quiet nunc, 
spretis iuramentis, cum coetu suo fugam meditaretur. Qaae si irent 
ες sententia, nihil obstiturum, quin iterum bellum habeant, perin- 
deque, ut antea, cum ipso omnes de salute contendant De his ut 
solicite cogitaret, nec in otio stulto inconsiderate periculi tempus 
exspectaret, monebant, sed sibimet illisque prospiceret, ut, si im- 
perator, maritus sororis, vel mortuo patre, vel alio quodam modo to- 
tius imperii potens evaderet, ipse cum amicis extra discrimen esset. 
Ne enim loannem, imperatorem et affinem, unquam sibi amicum fore 
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Á.C.1345 τρόπον καὶ σπουδάσειν ποιεῖν ἐν µέσου , olóutvor άμφισβη- 
τήσειν αὐτῷ περὲ τῆς βασιλείας, ola δὴ καὶ αὐτὸν βασιλέως 
ὄντα παῖδα καὶ δίχμιον Όντα τὴν πατρῴαν ἀρχὴ» xÀngovo- 
μεῖν. συνεβούλενόν τε τὰς εἰρημένας πὀλει ὁποποιεῖσθαι 
καὶ τῆς ἄλλης ἡγεμονίας Ῥωμαίων ἀποτέμνειν 09 παντάπα- 5 
ci», ἀλλὰ μετὰ τὴν ἀποσεασίαν δεήσεσθαι αὖθις βασιλέως 
Bioj πατρὸς, ὥστο ὅρκους παρασχέσθαι συστρατεύεσθαι μὲν 
ἐκείνῳ μετὰ τῆς ἐγχαθιδρυμένης στερατιᾶς αὐτοὺς, ὅποι ἂν 
κελεύοε, τὴν ὃ᾽ ἄλλην ἅπασαν ἀρχὴν τῶν πόλεων εἶναι πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ζῶντος τοῦ πατρὸς καὶ μετὰ τελευτήν. οὕτω γὰρ 1ο 
à» ἀσφαλείᾳ ἔσεσθαι αὐτόν v6 καὶ φίλους, xai βασιλέα τὸν 
)αμβρὸν, xáv βούλοιτο) μηδὲν δυνήσεσθαι δεινὸν ἐπαγειν. 
oi μὲν οὖν τοιαῦτα παρῄνου», soéua τὸν νέον sig ἆποστα- 
σίαν ἄγοντες καὶ σπέρµατα καταβάλλοντες πονηρὰ τῆς μετὰ 
ταῦτα πονηροτέρας ἐσομένης βλάστης. 1:5 
. ο 53. Πειθόμενος δὲ αὐτοῖς τοῦ βασιλέως ὅ viüg διὰ τοὺς 
Τ. 505 ἐπισειομένους φόβους xui κινδύνους, ἐπεχείρησαο τῷ ἔργῳ; 7j 
ἐκεῖνοι ἐβουλεύονεο, καὶ τὰς πόλεις ἀφίστη πρὸς δαυτὸ», γνώ- 
µην ἔχων ὡς ὕστερον δεησόµενος βασιλέως τοῦ πατρὸς, τὴν 
py» ἀρχὴν τῶν πόλεων αὐτὸν ἔχειν διὰ βίου, τελεῖν δὲ ὑπὸ 20 
τὴν αὐτοῦ το καὶ βασιλέως τοῦ γαμβροῦ ἡγεμονίαν. ἐπεὶ δὲ 
ἐπύθετο ὁὅ βασιλεὺς, ὀργῇ μὲν ἐφέρετο ἀχράτῳ πρὸς τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πεπεικότας καὶ Ίδη ὥρμητο πρὸς τιμωρία». ὄπειτα 


16. πυδόµενυς P. 


duceret, sed ultorem quacumque ratione enixurumque , ut eum vita 
multet, dum secum de imperio, ut et ipsum imperatoris filium, pro 
debita sibi hereditate controversaturum opinabitur: erantque aucto- 
res, ut oppida supra nominata sub se redigeret, ac de reliquo cor- 
pore imperii avelleret, non quidem penitus, verum ita, ut post de- 
fectionem rursus patrem imperatorem rogaret, liceret iuramento fir- 
mare, militaturos ípsi cum collocatis ibi praesidiis, quo eos voca- 
ret: omne ius reliquum earam urbium, patre vivo ac mortuo, penes 
se residéret: sic namque et se et amicos secure victuros, et impe- 
ratorem, sororis virum, etiam volentem, nihil damnosum inferre posse. 
Hac cohortatione sensim iuvenem ad defectionem impellebant, ma- 
laque semina peioris deinde germinis iaciebant. 

Motus eorum consilio filius imperatoris propter íncussum 
timorem ac pericula, rem incipit, ut illi voluerant, et oppida a fide 
patris ad suam abducit, deliberatum habens deinde orare patrem, 
ut in ea imperium sibi, quoad vixerit , retinere liceret , principatus 
autem in potestate ipsias et af&nis imperatoris esset. Cantacuzenus, 
intellecto negotio, adversum suasores longe iratissimus, iam in eos 
vindictam parturiebat, Postea tamen iram znansuetudine temperans, 
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ἡμερύτητε κεράσας τὸν Juuór, (δει γὰρ ἐπιδιχείᾳ ῥᾷον προσ- À. C. 1347 
αξύμενος τὸν υἱὸ»,) Ερηνην βασιλίδα τὴν ἐχείου μητέρα 
ἔπεμπο διαλλάξουσαν ἐκεῖνον τῷ πατρὲ καὶ τῶν ἀτόπων ἔρ- 
yo» ἀποστήσουσαν. ἡ δὸ ὀφθεῖσα µόνον τῷ υἱῷ, ῥᾷστα πάν- 
ὅτα τὰ προσχόµµατα διέλυε καὶ τὰς ὑποψίας jv γὰρ ov 
συγετὴ µόνον καὶ δεινή χρήσασθαι πράγµασι μεγᾶλοις καὶ —— 
µεταποιῆσαι, ᾗ ἐβούλετο, ἀλλὰ xai Ἰατθαῖον τὸν υἱὸν ἐξό- Ρ. 239 
χως τῶν ἄλλων μᾶλλον φιλοῦσα παίδων xai φιλουµένη $n 
αὐτοῦ. Js» οὐδὲ λόγων ἐδεήθη πρὸς αὐτὸν, ἀλλ ἐκέλευδ 
I0uovoy, xai zavJ ὑπήκουεν ἐκεῖνος. Ὦἔπειτα τοὺς τῆς στάσεως 
ὠτίους λόγοις ἐπιπλήξασα καὶ ἀπειλήσασα τὰ δεινότατα», εἰ 
τοαῦτα αὖθις πανουργεύοιντο, (ἦσαν γὰρ αὐτῇ τῶν καθ’ αἷ- 
ua προσηκύντων ͵) καὶ. τὸν υἱὸν, ὥσπερ καὶ πρότερο», nay9" 
ὑπείχοντα προθύμως ἀποδείξασα βασιλεῖ τῷ πατρὶ, ἀνέστρε- 
19φε, γενοµένη δὲ ἐν Βυζαντίῳ, "4νδρύνικον εὗρε τὸν νεώτε-- 
Qo» ἀποτεθνηκότα τῶν viv ὑπὸ τοῦ τότε ἐνσκήψαντος λοιμοῦ, 
ὃς ἐκ τών Ὑπερβορέων πρῶτον ἀρξάμενος Σκυθῶν, πάντα 
énédpaus σχεδὸν τὰ παράλια τῆς οἰκουμένης καὶ τὸ πολὺ 8 
διέφθειρε τῶν ἐνοικούντων. οὐ γὰρ Πόντον µόνον διῆλθε 
λοχαὶ Θράκην xai Μακεδονία», ἀλλὰ καὶ Ἑλλάδα xai Ἱταλίαν 
καὶ νήσους ἁπάσας, «ἰγυπτόν τε καὶ 4ιβύην καὶ Ἰουδαίαν 
καὶ Συρίαν, καὶ κύκλῳ πῶσαν σχεδὸν τὴν οἰχουμένην. οὕτω 
16. ἀπὸ Μ. λοιμοῦ. lmitatur in seqq. Thacydidem fere ad 
verbum, aeque in hac solum pestilentiae descriptione, sed in 


locis quam plurimis, ut exemplis ostendil Spengelius in Secbo- 
dii Bibl. Crit. a. 1829. num. 87. p. 3 


quod sciret, lenitate facilius conciliatum iri filium, Jrenen coniu- 
gem, eius matrem, misit, a qua cum patre in gratiam reduceretur 
atque ab incepto nefario revocaretur. llla adspectu solo omnia offen- 
dicula suspicionesque facillime sustulit. Erat enim femina nom so- 
lum prudens et usu magnarum rerum, quas ad arbitrium commu- 
Uret, perita, sed εἰ filium Matthaeum ante alios liberos amabat ipsa, 
et redamabator ab eo mirabiliter. Quare nec longa oratione indiguit, 
sed verbo tantum mandavit, illeque mandanti morem perfecte ges- 
sit. Deinde. discordiarum auctoribus obiurgatis cum minis gravissi- 
Dis, si rursum in tali scelere, quam essent callidi , ostenderent , 
(erant enim ei consanguinitate iuncti,) et filio ad pristinam plenam- 
que obedientiam patris reducto, Byzantium reversa est, ubi mini- 
mum natu Ándronicum pestilentia exstinctum reperit, quae tunc 
grasabatur quaeque a Scythis Hyperboreis incipiens, ferme omnes 
oras maritimas pervasit magnamque indigenarum partem absumpsit. 
Nec enim Pontum tantummodo, "l'hraciam, Macedoniam, sed etiam 
Helladem, Italiam, insulas omnes, Aegyptum, Libyam, Iudaeam, 
Syriam et orbem fere universum in circuitu permeusa ac pervagata 
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4.C. 1342 δὲ ἦν ἅμαχον 10 κακὸν, ὡς μήτε δίαιταν µηδεµίαν, μήτε 
Qo» σώματος δυρηθῆναι ἀντισχεῖν. πάντα γὰρ ὁμοίως 
. καθήρει καὶ ἰσχυρὰ καὶ ἀσθενῇ σώματα, καὶ οἱ μάλιστα 
Φεραπευόμενοι ὁμοίως ἀπέθνησκον τοῖς ἀπορωτάτοις. ἆᾱ- 
vocor μὲν γὰρ 7» ἐκεῖνο τὸ ἔτος παντάπασιν ες τὰς ἆλ- 5 
6λας ἀσθενείας. εἰ δέ τις καὶ προέκαµνέ τι, πάντα clc ἐκεῖ- 
νο κατέληγε τὸ νόσημα, καὶ οὔτε largo ἐξήρκει τέχνη οὐδεμία, 
οὔτε παρόμοιο» πᾶσιν ἦν, dÀÀ οἱ μὲν αὐτίκα οὐδὲ πρὸς βραχὺ 
ἀντέχοντες αὐθημερὸν ἀπέθνησκον, ἔνιοι δὲ καὶ αὐθωρόν: ὅσοι 
δὲ ἐπὲ δυσὲν ἀντεῖχον ἢ τρισὶν ἡμέραις, πρώτα μὲν nvgerq to 
κατείχοντο λαβροτάτῳ, καὶ ἐς τήν κεφαλὴν τοῦ νοσηµατος 
ἐμπίπτοντος, ἀφωνίᾳ κατείχοντο xai ἀναισθησίᾳ πρὸς πάντα 
τὰ γινόμενα, καὶ ὥσπερ πρὺς Unvov κατεφέροντο βαθύ». 7v 
δέ που ἀνανήψειαν, φθέγγεσθαι μὲν ἐβουλοντο, δυσκίρητος 
D δὲ ἡ γλὠσσα ἦν καὶ ἀδιάρθρωτα τὰ πολλὰ ἐφθέγγοντο, τῶν 15 
V. 586694 τὸ ἐνίον νεύρων νεχρωὐέντων, καὶ τάχιστα ἀπέννησκον. 
ἑτέροις δὸ οὐκ εἰς τὴν κεφαλὴν, ἀλλ’ sig τὸν πνεύμονα ἐμ- 
πίπτον τὸ xaxó», φλόγωσίς τε ἦν αὐτίκα πρὸς τὰ ἔνδον, καὶ 
δριµείας ἐνεποίει ἀλγηδόνας περὶ τὰ στήθη’ ὑφαιμόν τε 
πτύελον ἀνέπεμπον καὶ πνεῦμα aronoy dnó τῶν ἔνδον καὶ 1ο 
δυσώδες' 7 τε φάρυγξ καὶ 5 γλὠσσα καταξηραινόµενα ὑπὸ 
τοῦ καύσονος, µέλανα καὶ αἱματώδη ἧσαν. καὶ ποτὸν τὸ τε 
πλέον xai τὸ ἔλασσον ἐν ὁμοίῳ καθειστηκει» καὶ 5 ἀγρυπνία 
7. οὐκ ἤρκει M. mg. 9. ἀντίσχονιες M. mg. ο 


est. Sic autem erat incurabile malum , ut neque ulla diaeta, neque 
robur corporis posset resistere, cum omnia, aeque valida, ut imbe- 
cilla corpora, prosterneret, quique maxima impensa curabantur, non 
secus, ac pauperrimi , moriebantur. Et vacabat quidem a morbis ce- 
teris annus ille. Quodsi quis etiam ante aliquantum aegrotaret , 
omnia in illud morbi genus se exonerabant. Mussabat ars medico- 
rum tota. Nec similiter omnes occupabat, sed alii quidem conti- 
nuo nec paulum durantes, ipso die, quidam ipsa bora ponebant 
animas. duotquot autem biduum triduumve restitissent, primum 
quidem febrim habebant acutissimam , et morbo cáput invadente, 
elingues et ad omnia, quae fierent, stupidi reddebantur, ac velut 
somno profundo absorbebantur. Sin forte ad se redirent, loqui ni- 
tebantur illi quidem , sed haerescente lingua, multa inarticolata , 
nervis in. occipitio emortnis, promebant, et exspirabant celerrime. 
Aliis non in caput, verum in pulmones malum incidens, mox prae- 
cordia inflammabat, et dolores acutos circum pectus afferebat, et 
sputa sanguine contacta eiiciebant, atque e visceribus spiritus te- 
trum foras odorem volvebat. Fauces et lingua calore exaruerant, 
nigra et suffusa sanguine: nec plus proficiebant, si multum, quam si 
parum biberent. Somno uti nullo poterant οἱ undequaque ange- 
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ἐπέκειτο διὰ παντὸς καὶ ἀπορία πανταχόθεν ἦν ἔπέ τε ταῖς ΑΔ. Ο. 1342 
εἱλέναις ταῖς ἄνω καὶ κάτω, οὐκ ὀλίγοις δὲ καὶ πρὸς τὰς σια- 
γόνας, καὶ ἕτεροις ἐν ἑτέροις µέρεσι τοῦ σώματος ἀποστάσεις Ρ.031. 
éyirovro , τοῖς μὲν µείζους, τοῖς δὲ ἐλασσους, xai µέλαιναν 
ὄφλυκτίδες ἀνεφύοντο, ἕτέροις δὲ ὥσπερ στίγματα µέλανα 
χα παντὸς τοῦ σώματος ἐξήνθει, τοῖς μὲν ἀραιά τε καὶ 
διαφανέστερα. τοῖς à" ἁμυδρότερα καὶ συνεχῆ. καὶ πάντες 
ὁμοίως ὑπὸ πάντων ἔἊνησκον, τοῖς μὲν γὰρ τὰ πάντα ἔπε- 
γίνετο, τοῖς δὲ πλείω 7 ἑλάσσω, οὐκ ὀλίγοις δὸ καὶ ἓν τῶν 
Ἰοπάντων ἤρχεσε πρὸς Θάνατον' ὅσοι δὲ ἐκ πολλῶν ὀλίγοι j- 
ὀυνηθησαν διαφυγεῖν, οὐκέτι ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ κατείχοντο κα- 
xov, ἀλλ’ ἐν τῷ Φαρσαλέῳ ἦσαν ἤδη. dig γὰρ οὖκ ἐπελάμ- 
fare», ὥστε καὶ κτείνειν' ἀποστάσεις δὲ ἐγέοντο μεγάἄλαι B 
πρὸς τοῖς μηροῖς 1j ἐν ταῖς αλέναις» ὧν τεµνοµένων, σφἀ- 
Ι5χελλος ἐξέῤῥει δυσώδης καὶ πολὺς, καὶ τὸ νόσηµα διεφορεἴτο 
εἰς ἐκεῖνο, τὴν διενοχλοῦσαν ὕλην ἀποῤῥίπτον, πολλοὲ δὲ 
xai ὑπὸ πάντων κατασχεθέντες, παρὰ δόξαν διεσώζοντο, ἦν 
δὲ ἐπικουρία οὐδεμία οὐδαμόθεν. ὃ γὰρ ἑτέρῳ συνήνεγκε, 
τοῦ’ ἕτέρῳ τὰ ica πάσχοντι δηλητήριον ἐγένετο. καὶ ἕτερος 
1049" ἑτέρου Θεραπείας ἀνεπίμπλαντο τῆς νόσου, καὶ τὴν πλεί- 
στην φθορὰν τοῦτο ὀνεποίει, xai πολλαὲ οἰκίαι ἐκενώθησαν 
τῶν οἰχηεόρω», καὶ τῶν ἀλόγωρ τοῖς κυρίοις συναποθανόντων. 
δεινότατον δὲ ἦν ἡ ἀθνμία. ὁπότε γάρ τις αἴσθοιτο κάµνον- C 
18. οὐδεμία om. P. 


bantar. jin brachiis supra et infra, non paucis item in maxillis, 
et quibusdam in aliis corporis partibus abscessus sive ulcera his 
maiora, illis minora exsistebant, et nigrae papulae enascebantur. 
Quibusdam velot atra stigmata per totum corpus erumpebant, aliis 
rariora magisque conspicua , aliis densiora et obscuriora: et omnes 
periode ex bis omnibus moriebantur. Nonnullis enim cuncta haec, 
aliis plura aut pauciora contingebant. Compluribus unicum tantum- 
modo εκ istis omnibus mortiferum erat. Quicumque vero de 
multis pauci evaserant, non amplius eo malo corripiebantur sic, ut 
etiam interirent : quamobrem rursus correpti, bene contidebant. 
Fiebant porro magni abscessus in femoribus aut in brachiis: quibus 
sectis, multa et foetida sanies effluebat, et morbus, turbante mate- 
ria sic emissa , levabatur. Complures hís omnibus obsessi, praeter 
opiaionem convalescebant. Nec ullum undecumque certum auxilium 
iaveniebatur. Quod enim uni salutare, alteri idem patienti vene- 
num erat: alterque ab alterius curatione morbum indipiscebatur, 
tt cumulabantur funera, quibus multae domus vacuabantur, cum et 
incolae et brutae animantes una cum dominis vitam redderent. Sed 
nihil erat desperatione miserabilius, Cum enim quis tam aegrum 
νε sentiebat, spes nulla incolumitatis relinquebatur , ac despera- 


Α. C. 1247 
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τος ξαυτοῦ, ἐλπὶς ὀὐδεμία σωτηρίας ὑπελείπετο, ἀλλὰ πρὸς 
τὸ ἀνέλπιστον τραπύμενοι, προῖεντο σφᾶς αὐτοὺς καὶ ἀπέθνη-- 
σκον ἐν τῷ αὐτίκα, μεγάλην ῥοπὴν τῷ νοσήµατι τὴν ἀθυμίαν 
προστιθέντες. τὸ μὲν οὖν τῆς νόσου εἶδος τοιοῦτον κρεῖσσον 


λόγου ἦν' ὅθεν καὶ μάλιστα ἐδεδήλωτο, oV τῶν συντρόφων 5 


καὶ τῇ φύσει προσηκόντων τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι Ov 
ὑπὺ «Θεοῦ τοῖς ἀνθρώποις ἐπενηνεγμένον πρὸς σωφρονισμόν" 
xai πολλοὲ ἐκ τοῦ τοιούτου βελτίους τὴν ψυχῆν ἐγένοντο σω- 
Φρονισθέντες, οὗ µόνον οἱ τελευτήσαντες, ἀλλὰ xai ὅσοι πε- 


D ριεγένοντο τῆς νὁσου. πάσης γὰρ ἀπέσχοντο κακίας ἐν τῷ 


P. 53a 


τότε χρόνῳ καὶ ἀρετῆς ἐπεμελοῦντο' καὶ πολλοί τὰ ὄντα 
πένησι διένειµον καὶ πρὶν τὴν νόσον εἰς αὐτοὺς ἐγκατασκῇ- 
ψαι' El δέ ποτε xai αἰσθοιντο αὐτοὺς κατεχοµένους, οὐδεὶς 
ἦν οὕτως ἀναλγήτως ἔχων, ὥστε µῆ µετάνοιαν ἐνδείξασθαι 
τῶν πεπλημμελημένων καὶ πρὺς τὰ ἐκεῖ δικαιωτήρια μὴ πρόὀ- 
φασίν τινα παρασχεῖν τοῦ σωθήσεσθαι ὑπὸ Oto, ei μὴ nà- 
vv ἀνιάτως εἶχε καὶ ἀθεραπεύτως τὴν ψυχή». ὑπὸ τῆς τοι- 
αύτης νόσου πλεῖστοί τε ἀπέθανον ἐν Βνζαντίῳ τότε, καὶ ὁ 
βασιλέως naig ᾿4νδρόνικος κατασχεδεὶς ἐτελεύτησε εριταξος. 
βασιλὶς δὲ ἡ µήτηρ, ἐπεὶ ἐπύθετο τοῦ παιδὸς τὴν τελευτὴ», 
ὑπὸ σφοδροτάτης ἀλγηδόνος πληγεῖσα τὴν καρδίαν, διὰ βίου 
ἀνεξάλειπτον ἔσχε τὴν μνήμην τοῦ παιδὀς, ἦν γὰρ οὐ µό- 
νον ἀγαθὺς isi», ἀλλὰ καὶ πρὸς πάντα μάλιστα, ὅσα νέον 


Y.587 olds κοσμεῖν , ἔχων εὐφυῶς καὶ µεγάλας ἐλπίδας ὑποφαύων 


bundi semet ipsos abiiciebant, morbumque non mediocriter ista. de- 
lectione tristitiaque augepntes, repente animas eíllabant, Species 
igitur ista luis satis exprimi verbis non potest. Unde maxime in- 
tellectum est, non humanae naturae quiddam agnatum et conveni- 
ens , sed divinitus immissam castigationem fuisse: multique inde ad 
sanitatem mentis conversi, meliores evaserunt, non illi modo, qui 
ea peste morte occubuerunt, sed quotquot ea liberati: vitam reti- 
nueruntL Tunc enim vitiis omnibus desertis, virtnti studebant, et 
multi facultates suas in pauperes distribuebant, etiam priusquam a 
morbo illo invaderentur. Quo si se affectos deprehenderent, nemo 
tam lapideus erat animoque plane immedicabili atque insanabili, 
ut non poenitentiam de peccatis suis prae se ferens, Deo apud tri- 
bunal illud sui salvandi aliquam occasionem daret, Hac pestilen- 
tia Byzantii quam plurimi, et filius imperatoris Andronicus tertio 
die interiit. Imperatrix mater, ubi de obitu filii comperit, vehe- 
mentissimo dolore animum percussa , quamdiu superavit, infixam in 
medullis eius memoriam circumtulit, Erat quippe non solum forma 
liberali, sed ad omnia item, quae nosset adolescentiae ornamenta , 
matura habilis in primis et idoncus, imitandorumque parentum spera 


ιο 
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τοῦ τῶν γεγεννηχότων ἄξιον ἑαυτὸν ἀποφανεῖν. μετὰ τοῦτο Α.Ο. 1347 
δὲ o βασιλεὺς βασιλέα τὸν γαμβρὸν &yov, πρὸς τὰς τῆς Θρά- 
κης ἔξῃει πολεις καὶ πάσας περιῇλθε, τοῦτο μὲν βασιλέα πᾶ- 
3 M , 3 , ; * Led 

σιν ἐμφανίζων ἄχρι τότε ἀγνοούμενον ταῖς πὀλεσι, καὶ πᾶσιν 

Sépyotg αὐτοῖς κατάδηλον ποιῶν, oc τὴν πατρῴαν βασιλείαν 
ὁ νέος διαδέξοιτο βασιλεὺς, τοῦτο δὲ πρὸς τοὺς πόνους στρα- 
τιῶτῃ πρέποντας ἀσκῶν. ᾖἡδετὸ τε κατάκρας ὅ πρεσβύτερος 
βασιλεὺς ὁρῶν τὸν νέον ἐπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὰς στρα- 
τείας καὶ μεγάλα ἐπαγγελλόμενον ἐκ τῶν παρόντων. ἁλύπως 

ιογαρ καὶ ἑλαρῶς τοὺς τε πύνους ἔφερε, καὶ τῆς διαίτης τὴν 
ἐναλλαγήν, καὶ πάντα ἔπραττεν ὁμοίως τοῖς εἰθισμένοις ἐκ 
πολλοῦ. 

9. 945 τε tig Βυζάντιον ἀναστρέψας ó βασιλεὺς, C 
προς τὸν Ῥωμης ἐπίσκοπον Κλήμεντα τὀν τὸ Σπανόπουλον 

1 Γεώργιον τὸν πρωτοβεστιαρίτην καὶ Σιγηρὸν τὸν πραίτωρα 
τοῦ δήµου , καὶ ἐκ τοῦ .«{ατίνων γένους Φρανσὲς ὄνομά τινα, 
πολὺν ἠδη χρόνον δεδουλευκότα βασιλεῖ, τῶν ἐπιτηδείων d' 
» 4 " € | € 
Orta καὶ yvooiueov» πάπα, πρέσβεις ostro. 7) πρεσβεία dà 
Pi ο A 3 ^"- , να 4 4 
{ν, ἅμα μὲν ἀπαλείφουσα τῆς παπα ψυχῆς τας negt βασι- 

Ἰολέως προσπεσούσας φήµας. Ίδει γὰρ αὐτὸν περὶ αὐτοῦ d- 
χηκοότα, ὥς κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον βαρβάροις χρήσαιτο D 
συμµάχοις, ἀναιροῦσι καὶ ἐξανδραποδιζομένοις ὀσημέραι τοὺς 
Ῥωμαίους. διὸ περὶ πλείονος ἐποιεῖτὸ τὰς αἰτίας τῶν συµ- 
βεβηκύτων πᾶπαν καταμαῦδεῖν, καὶ ὥς ἀνάγκῃ διὰ τὸν περι- 

6. τοὺς om. P. «ϱ. Ἁλύτως P. — 16. Φρανὲς M. 
non modicam sustinebat. Post haec imperator cum genero imperatore 
urbes Thraciae singulas obivit, partim ut eum hactenus ignotum 
omnibus ostenderet, et ipso opere palam declararet , iuniorem impe- 
ratorem paternum excepisse imperium, partim ut eundem ad labo- 
rem militarem assuefaceret; quem cum militiae aptum et e prae- 
sentibus indiciis magüa in futurum pollicentem animadverteret , 
gaudio exsultabat'incredibili. Etenim citra molestiam hilariterque 
labores et mutationem victus tolerabat, et omnia quasi ex diuturna 
consuetudine faciebat. ; 

9. Reversus Constantinopolim imperator, ad Clementem, episco- 
pum urbis Romae, Georgium Spanopulum, protovestiarium, et. Sige- 
rum, praetorem populi, et de Latinis Franciscum quendam nomine, 
veterem ministrum suum, papae notum ac familiarem, legatos deligit. 
Legationis capita erant, ut deleret ex animo eius, quam de eo opi- 
nionem ille conceperat, Non enim ignorabat auditum a Romano 
pontifice, quomodo belli tempore barbarorum usus esset auxilio, qui 


Romanos occidissent et captivos rapuissent quotidie. Idcirco nimi- 
opere desiderabat papam causas eorum, quae gesta crant, edocere, 
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A.C.1342 σχόντα πόλεμο» dni τοιαῦτα ἔλθοι, ἆλλ᾽ oU sz» κοινωνίαν 
τῶν βαρβάρων ἀσπαζόμενος. ἔπειτα ἐδεῖτο καὶ την µελετω- 
µένην ὑπ αὐτοῦ πάπα καὶ τῶν κατὰ τὴν Ἰταλίαν καὶ την 
ἄλλην ἑσπέραν κατὰ τῶν βαρβάρων ἔφοδον τῶν πολεµίων τῷ 

Φ.133 στρατηγῷ ἐπ᾿ αὐτοῦ νυνὲ γεγενῇσθαι, ἠἤδεσθαί τε γὰρ μᾶ- 5. 
λιστα ἐπὲ τῇ ἐκείων ἀπωλείᾳ καὶ φθορᾷ καὶ αὐτὸν τὰ μέ — 
γιστα συνεργήσει», οὐ µόνον ὁιάβασιν παρέχοντα τῇ σερατιᾷ 
πρὸς τὴν ᾿Ασίαν ἄπονον, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν συµπαρόντα µετα 

ν΄ τῆς σερατιᾶς καὶ συναγωνιζόµενον προθύµως. τῶν μὲν γαρ 
ἄλλων πλεονεκτημάτων τοῖς πρὸ αὐτοῦ βεβασιλευκὸσι ῥᾷστα (ο 

ἂν παραχωρήσειε. προθυµίας δὲ τῆς περὶ τὰ καλὰ καὶ τοῦ 

βούλεσθαι τοὺς βαρβάρους ἐπιδεῖν πάσχοντας ἀντίῤῥοπα τοῖς 

τολμηθεῖσι κατὰ Ἀριστιανῶν ni τοσοῦτον χρόνον, οὐδενέ. 

5 μὲν οὖν πρεσβεία τοιαύτη 7», καὶ πάντα ἐτελεῖο κατά 
γνώµη» βασιλεῖ. διαλεγοµένων γὰρ τῶν πρεσβέων τῷ πάπᾳ 15 

περὶ ὧν xov, ἐκεῖνος τὸν λόγον ἀναλαβὼ», πάντα διηγεῖτο 

Β ἀχριβῶς, ὥσπερ ἂν αὐτὸς παρὼν τοῦ πολέμου τελουμένον. 

Θαυμαζόντων dà τῶν πρεσβέων καὶ πυνθανοµένων, ὄθεν si- 

V.588 δεί] ταῦτα ἀσφαλῶς, παρὰ Ζαμπαίας τῆς ἐκ Σαβωΐῖας ἔφα- 
σκεν ἀκηκοέναι βαδιλίδι συµπαρούσης ἐν Βυξζαντίρ dn' dg-20 
χῆς μάλιστα τοῦ πολέμου ἄχρι τέλους. 7j μετὰ τὸ βασιλέα 
ῬΒυζάντιον ἐλεῖν, ἁπαίρουσα tig τὴν οἰχείαν, πάντα διηγεῖτο 
ἀκριβῶς τῷ πάπᾳ συντυχοῦσα, ὡς ἐγένετο, μηδὲν ἀποκρυψα- 
ga τῆς ἀληθείας. ἐπῄνει τὸ 0 πάπας βασιλέα xai ὑπερηύ- 

6. καὶ φθορᾷ om. P. — aa. Οἰχίαν P. 
nempe, bello premente, necessario id fecisse, non quod communionem 
barbarorum amplecteretur. Deinde rogabat, quam ipse papa et cum eo 
Italiae et occidentis principes contra barbaros crucis hostes expeditio- 
nem meditati essent, se nunc imperatore susciperent. Plurimum enim se 
illorum peste et internecione laetari, seque adiutorem fore maximum, 
non solum transitum expeditum exercitui inÁsiam concedendo, sed cum 
suis quoque copiis proficiscendo et una certamen cupide obeundo. Aliis 
enim praerogativis antecessoribus suis imperatoribus libentissime ce- 
dere, alacritate autem ad res honestas et desiderio videndi barba- 
ros eadem pati, quae Christianis tam diu nefarie intulissent, nulli 
cedere.  Legatio ita se habebat, et ibant ex sententia imperatoris 
omnia Cum enim legati exposuissent papae, quorum gratia vene- 
rant, ille exorsus, omnia bello gesta tam exacte, quam si coram af- 
fuisset , recensebat.  Mirantibus legatis ac percunctantibus, unde 
haec illi tam certa notitia, a Zampaea, Sabaudiensi femina, quae in 
comitatu imperatricis inde ab exordio belli usque ad extremum ver- 


sata esset, se accepisse dixit: quae, capto Byzantio, in patriam remi- 
grans, penitus omnia sibi uti contigissent, diligenter enarrasset: lau- 
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χετο αὐτοῦ, ὅτι πολεμηθεὶς ἀδίχως οὕτω xai διαβληθεὶς ὑπὸ Α. C. 1347 
συχοφαντῶν καὶ τοσαῦτα ἐνεγκὼν δεινὰ κατὰ τὸν πόλεμο», 
ἐπειδὴ τοῖς ὅπλοις περιεγένετο τῶν ἀντισχόντων, οὐδὲν µι-( 
χρύψυχον ἔπαθεν, οὐδ ἀγεννές: οὐδὲ ἐμνησικάκησε τοῖς κα- — 
ὄχοῖς napi αὐτὸν γεγενηµένοις, καὶ ταῦτα ὑπ' ἐκείνον πρὀτε- 
go πολλὰ εὐεργετηθεῖσιν, ἀλλὰ βασιλίδι το καὶ τοῖς παισὶν 
ἄξος ὤφθη ἑαυτοῦ καὶ τῆς βασιλέως τοῦ φίλου περὶ αὐτὸν 
σπουδῆς, καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ὁμοίως ἥμερος xai προση- 
νὴς, οὐ µόνον τῶν τετολµηµένων δίκας µηδένα ἀπαιτῆσας, 
todlàd καὶ Φφιλοτίκως εεργετῶν ἓξ ἀντιστρόφου. μάλιστα 
δὲ ἐχήνει τὸ τὴν θυγατέρα συναρµόσαι βασιλεῖ τῷ véq xat 
tp πατρῴαν ἀποδοῦναι βασιλείαν. φιλοτιμότατά τε ὅ πάπας 
περὶ τοὺς βασιλέως πρέσβεις διατεθεὶς ἐν προεδρίαις xat προ- 
πομπαῖς xai ὑπαντήσεσι καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς προσήκουσιν, D 
Ιὔέπετα ἀπέπεμπε, καὶ πρέσβεις δύο τῶν ἐπισκόπων συνεκ- 
πέμψας, ὧν 6 ἕτερος τοῦ µενουρίων τάγματος ἦν Γελίολμος 
προσαγορευόµενος, Οὔγα δὲ Σπὲρτ ὁ λοιπὸς ἐκαλεῖτο ἐκ τῶν 
χηρύχων προσαγορενοµένων dv, ἀρετῆς v8 μάλιστα ἀντιποι- 
ούμενοι xai τὴν θύρι'εν σοφίαν sig ἄκρον µεμελετηκότες * 
14! d καὶ μάλιστα ἡδεῖς ἦσαν ἐν ταῖς συνονσίωις καὶ πιθανού 
πρὸς διαλέξεις. οὓς ὁ βασιλεὺς μετὰ πολλῆς ἐδέξατο τῆς 
εὐμενείας καὶ τῆς τιμῆς, καὶ ἡδέως ὠμίλει ὀσημέραι xai συν” 
i», asto/ τε προὔργου παντὸς ἐποιοῦντο τὸν χρόνον, ὃν aU- 


17. Οὔγγα P. 


dabatque et in coelum tollebat imperatorem, qui adco iniuste armis 
oppugnatus et calumniis ita vexatus et bello tam multa indigna per- 
pessus, post. devictos bostes nihil parum ingenuum, aut pusilli ani- 
mi prae se tulisset, neque malus sibi malis, ac praesertim antea Lot 
a se beneficiis affectis, fuisset: sed cum Aügusta et filiis eius cum 
ut semet, tum ut studio illo imperatoris amici erga sc dignum erat, 
egise vigus esset, et in alios omnes similiter scse mitem ac placi- 
dum, non solum commissorum poenas a nemine reposcendo, sed con- 
tra stadiose' benefaciendo praestitisset. Illud vero in prima laude 
ducebat, quod imperatori adolescenti filiam copulasset paternumque 
imperium ei restituisset. Tractatis autem legatis honorificentissime, 
iu primis sedibus, in deductionibus, in decessionibus de via et aliis, 
quibus decuit, eos tandem dimisit cum duebus episcopis, quorum 
unos erat ordinis Minorum, Guilielmus nomine, alter ex praedicato- 
rum familia, Hugo de Spert vocabatur, uterque virtuti. deditissimus 
οἱ in profauis litteris apprime versatus. Quare et in congressu erant 
festivissimi et poterat multum eorum ad persuadendum scrmo.. Quos 
imperator perbenevole et maguo cum honore excepit, quotidieque 
cam illis iucunde collecutus est; ipsique operae pretium maximum 


56 CANTACUZENI 


A. C. 1347 19 συνῆσαν, ὅσα ἐπ᾽ - éxtlvov προβληθείη καθηµέρα», xai ola 
Ρ. 34 περὲ τῶν προβλημάτων διαλεχδείη γράφει», ἵνα μὴ Aa35, τῆς 
µνήµης ἐκρυέντα. à sig Ἰταλίαν ἀγαγόντες xai πάπᾳ τε καὶ 
τοῖς ἐκεῖσε διαδόντες σοφοῖς, µέγαν ἐκ τούτων ἀπεδείχννον βα- 
σιλέα, καὶ ἀπὸ γλώττης οὐκ ὀλίγα ἐξηγούμενοι αὗτοί. ταῦ- ὅ 

τα μὲν οὖν ὕστερον. τότε δὲ μετὰ τὴν ἄφιξιν μικρὸν ἁπήγ- 
γελλον βασιλεῖ τὰ περὶ τῆς πρεσβείας. τὰ δὲ 7» πρῶτα μὲν 
εὐχαριστίαι καὶ εὐχαὶ τῆς περὲ βασιλέα τὸν νέον κηδεµονίας 
καὶ βασιλίδα τὴν μητέρα, ὅτι ἃ µηδ’ ἂν τις προσεδόκησδ µε- 

τὰ τὸν τοσοῦτον πόλεμον xai τὴν ἄσπονδον ἐκείνην ἔχθραν καὶ 1o 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην τῶν διαβαλόντων, οὐ πρὸς τὰ 
B γεγενηµένα εἶδεν, ἀλλ ἀρκεῖν ἠγήσατο τὸ τῶν πρὸς τὸν πὀ- 
λεμον αἰτίων ὀφθῆναι µόνον καθαρόὀν. αὐτὸς δὲ, ὥσπερ ου- 
δενὸς μεταξὺ καινοῦ γεγενηµένου, τὸ ἀρχαῖον ἦθος διεσώσα- 

v0, καὶ τὴν περὶ τοὺς βασιλέως παῖΐδας εὐγνωμοσύνην καὶ 15 
κηδεµονίαν, ἣν εἶχεν ἐξαρχῆς εὐθὺς μετὰ τὴν ἐκείου τελευ- 
vj». ἔπειτα δὲ καὶ τὴν κατὰ τῶν βαρβάρων ἔφοδον ἐμήννε, 
"καὶ τοῖς ἄλλοις μὲν τοῖς πρὸ αὐτοῦ Ῥώμης ἐπισκόποις εἶναι 
περισπούδαστο», μᾶλλον δὲ αὐτῷ τῶν ἄλλων εἶναι κατὰ γνώ- 

µην καὶ πολλοῖς πολλάκις περὶ τούτου διειλέχθαι τῶν xard 20 
τὴν Ἱταλίαν δυναστῶν, καὶ πάντας παρακαλεῖν ἐπὲ τὸ ἔργον 
κοινῇ πρὸς τὴν ἐλευθερία» ἀπὸ τῶν βαρβάρων τών Ἄριεστια- 
Ονῶν ἐσόμενον, καὶ αὐτὸν ἕτοιμον εἶναι καὶ χρήματα παρέ- 

5. οὐχ ὀλίγα om. M. το. τὸν om. M. | 


duxerunt omnia, quae is in dies singulos proposulsset et super pro- 
positis disseruisset, toto illo tempore, quo apud eum mansissent, lit- 
teris consignare, ne e memoria elaberentur. Quae in Italiam secum 
portantes ibique et papae, ut viris sapientibus exhibentes, quantus 
vir esset, ostendebant, et ore ipsi nihilo minus eius.laudes praedi- 
cabant. Verum haec posterius facta sunt, "l'um vero sub adventum 
suum legationem explicant, cuius haec erat summa. Primum cum 
bonis omnibus gratias agunt, quod iunior imperator eiusque mater 
ili curae sint: cum, quae nemo unquam exspectasset, post tam sae- 
vum bellum et inimicitias implacabiles et criminatorum in illum 
scelus non ad praeterita respexerit, sed satis esse existimarit, si 
tantum belli causarum purus videretur, et quasi nihil novi interve- 
nisset, pristinis moribus vixerit, statimque a morte imperatoris Απ- 
dronici benignam voluntatem ac sollicitudinem erga eius filios susce- 
perit Praeterea quod de bello barbaris inferendo animum suum 
significarit. Et aliis quidem ante ipsum Romanis episcopis fuisse id 
optatissimum ; sibi tamen longe magis, crebroque ac multum super 
eo cum Italiae dynastis egisse omnesque hortatum communiter ad 
opus , unde' Christianorum libertas a Barbaris asseratur, ct quod ad 
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χειν xai στρατιὰν, ὅσην ἂν μάλιστα Gg, καὶ µεγίστην πρὸς A. C. 1347 
τὸν πόλεμον παρέχεσθαε συντέλειαν. νυνὲ δὲ xoi μᾶλλον 
ὑπὸ τῶν αὐτοῦ λόγων καὶ τῆς πρεσβείας ἐξωρμῆσθαι, καὶ 
χάριν αὐτῷ εἰδέναι ὑπὲρ τῆς προθυµίας, fc ἐνδείκνυται, τοῖς 
ὁβαρβάροις ὑπὲρ τῶν τὴν sig Χριστὸν πίστιν ἑλομένων τὸν 
πόλεμο» ἐπεγείρων, εἳ δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς, ὧν αἲ- V. 589 
πος σπουδάζει Ῥωμαίοις καταστῆναι, καὶ τῶν ἐκκλησιῶν πρα- 
Ἰματεύσαιτο τὴν ἔνωσιν, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ διεστηκότα τοῦ 
Χριστοῦ µέλη συναφθείη, ovx ἀνθρώποις µόνον πᾶσι», ἀλλὰ 
Ιοσαὲ ταῖς οὐρανίοις δυνάµεσι καὶ αὐτῷ Φεῷ μεγάλης ἂν εἰ- 
φροσύνης αἴτιος κατασταίη. τοιαῦτα uà» ὅ πάπας διὰ τῶν ' 
ἐπισκόπων ἐπρεσβεύετο. βασιλεὺς dà καὶ αὐτὸς πρῶτα ui»D 
τῷ πάπα γάριτας ὠμολόγει τῆς τε περὶ αὐτὸν εὐνοίας καὶ 
τοῦ κατὰ βαρβάρων τῶν Χριστιανοῖς ἐχθρῶν ῥᾳδίως ἔξωρ- 
Ιμῆσθω, αὐτόν τε διπλῇ διὰ τὸν κατὰ τῶν βαρβάζων ὄλεγο 
χαΐρειν πόλεμον, τοῦτο μὲν ὡς ὑπὲρ τῆς κοινῆς τῶν ἀπὸ 
Ἀριστοῦ καλουµένω» οὐφελείας ἔσοιτο, τοῦτο Ó' ὅτι κοινωνὸς 
ἔσται καὶ αὐτὸς τοῖς τὸν καλὸν ἀγώνα τοῦτον ἀγωνισομένοις. 
οὗτω γὰρ εἶναι παρεσχευασµένος, ὡς καὶ vavoi καὶ χρήµασι 
10x04 ὅπλοις xai ἴπποις καὶ πᾶσι», olg ἔχει, κατ’ ἐκείνων ἔξορ- 
µήσων, κέρδος µέγιστον ἡγούμενος τὸ ὑπὲρ τῶν τοιούτων d- 
γωνιζύµενος ἀποθανεῖ. περὲ δὲ τῶν διεστηκότων τοῦ Ἆρι-Ρ. 36 
στοῦ μελῶν τῆς ἑνώσεως καὶ ἁρμονίας καὶ τῆς εἰρήνης τῶν. 


5. τὴν om. P. 


s attineat, ad pecuniam et copias, quantas maximas possit, omni- 
Boque ad sumptus non modicos pro sua parte conferendos paratum 
ese. Nunc etiam. amplius eius legatorumque verbis exarsisse, et 
prtias agere, cum se ad barbaros pro Christi fidelibus expeditione 
lacessendos adeo propensum demonstret. Quodsi praeter alia bona, 
quae Romanis conciliare enitatur, etjam ecclesias concordia devin- 
dre conetur, ut divulsa Christi membra per eum conglutinentur, 
Don hominibus dumtaxat universis, sed coelestibus etiam potestati- 
bus ipsique Deo id magnae voluptati futurum. Hactenus papa 
per legatos episcopos, Imperator illi gratias agere de benevolentia, 
*t quod ultro contra barbaros Ghristianorum inimicos exarsisset, se- 
que dupliciter hoc bello laetum esse: tum quia pro communi Chri- 
Sanorum utilitate gerendum sit, tum quia et ipse tam pulchrum 
hoc certamen certantium socius et commilito futurus sit. Sic enim 
se statuisse , et classe οἳ sumptibus et armis et equis et quibus- 
cumque possit rebus illos invadere: putareque se fore beatissimum, 
$5 iu tali causa oppetere mortem contingat. Quanto autem distra- 
corum Christi membrorum coniunctio atque concentus ct pax ec- 
desiarum sihi desiderio ac studio sit, verbis se elfari haud possc. 
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À. C. 1342 ἐκκλησιών ὅσην ὄχει τὴν ἔφεσιν καὶ τὴν σπουδἠν, οὐδὸ λόγοις 

| Φύνασθαι καταφανὲς ποιεῖν. πλὴν οὕτως εἶναι καὶ πρὸς ταῦ- 
τα παρεσκευασµένο», oov, ei δεήσειεν αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὅμο- 
νοίας ἀποσφαγῆναι, οὐ µόνον ἐμπαρέξειν ἑαυτὸν προθύµως, 
ἀλλὰ xai µάχαιραν προσεπιδοῦναι' 7 εἰ δόδειε καυθέντα 5 
διώ τῆς τέφρας τοῦ ἐκείνον σώματος τὴν ἔνωσιν ταῖς ἔκκλη-- 
σίαις βραβευθῆναι, αὐτὸν ἐπὶ τὴν πορὰν πρῶτον ἐπιθεῖναι 
ξύλα, δι ὧν ἐκτεφρωθῆναι περιέσται. δέον μέντοι τοῦτο 
τὸ µέγα τε καὶ Δαυμάσιον xai τῶν ἄλλων ἀντάξιον πάντων 

Bépyov μὴ ἁπλῶς οὕτω xai εἰκῇ καὶ ἀπερισκέπτως γίνεσθαε, 10 

' ἀλλὰ πολλῆς πρότερον ἐρεύνης ἀξιώσαντας καὶ πᾶσαν σπου-- 
δὴν ἐνδειξαμένους περὶ τοῦ Όστος ἀγαθοῦ, οὕτω χωρεῖν ἐπὲ 
τὴν αἴρεσιν τῶν δοκούντῶν ὀρθῶρ καὶ ἀσφαλῶν περὶ τὴν πί- 
στι. Ἅἄτοπον γὰρ περὶ ὀπιγείων μέν τινων βουλευομένους, 
ὧν μικρά τε ἡ Όνησις ἐπιτυχοῦσι xai 7 ζημία σφαλεῖσι gav- 15 
λοτέρα, περὶ ταῦτα μὲν πᾶσαν ἐνδείχννοθαι σπονδη», ur τοῦ 
δοχοῦρτος ἀγαθοῦ διαμαρτεῖν, περὶ οὐρανίων δὲ τοῦ λόγον 
ὄντος καὶ τῶν περὲ τὴν πίστιν ἁπλανῶν δογμάτων, τούτων 

ο ὀλίγην τινὰ ποιεῖσθαι τὴν φροντίδα καὶ µόνοις ἑαυτοῖς Jag- 
ῥεῖν πρὸς τοσοῦτον γνώσεως ὕψος ἐξαρχέσειν. τοῦτο γὰρ εἷ- πο 
ναι τοῦτο, ὃ καὶ τῆν διάστασιν ἐνεποίησε ταῖς ἐκκλησίαις ἐξ- 
αρχῆς. ti γὰρ οἱ πρώτως τὰ νῦν ὑπὸ τῆς Ῥωμαίων ἐκκλη- 
σίας πρεσβευόµενα δόγματα ὀξενεγκόντες ur ἐθάβῥησαν ἔαυ- 

4. ἀποφαγῆναν P. — 8. μὲν τοιοῦτο M. pro μέντοι τοῦτο. 


Enimvero ad hoc tantopere ferri sese et incitari , ut si pro concordia 
interfici oporteret, non solum interficienti iugulum, sed et gladium 
alacriter ipse porrigere vellet: aut si putaretur ipse exustus per ci- 
neres corporis sui ecclesiis consensum conspirationemque tributa- 
rus, ipsum se ante alios ligna in pyram, qua in cinerem redigeretur, 
impositurum. Attamen tale tamque magnum et admirabile et u- 
num instar omnium opus non ita indiligenter ac temere et incon- 
sulto fieri, sed antegressa indagatione multa omnique sedulitate ad 
vere bonum cognoscendum adhibita, sic demum ea eligere oportere, 
quae fidem germanam et tutam complecti videantur, Ineptum quip- 
pe ac turpe videri, de quibusdam fluxis et caducis cousilia agitan- 
1cs, quac et adeptis haud ingens emolumentum, et frustratis leve 
damnum pariunt, in illis nullam diligentiae partem omittere, ne, 
quod bonum apparet , amittatur, cum de coelestibus et de veritate 

ogmatum fidei quaestio est, parva tangi sollicitudine, et fidere tibi 
soli, perinde ac si per te ad tam seblimem cognitionem sis idoneus. 
Hoc enim, hoc esse, unde a primordio in ecclesia dissensio mana- 
verit. Si enim, qui primi doctrinam, quae nunc apud Romanam ec- 
clesiam viget, intulerunt, non sibi tantum arrogasseut, neque alios 
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τος, μηδὲ τῶν ἄλλων κατεφρόνησαν, ἀλλ’ εἷς μέσον προὔθη- ΑΔ. C. 1347 

παν τοῖς ἄλλοις τῶν ἐκκλησιῶν προστάταις ἐξετάζειν, οὐκ ἂν 

ἄχρε τοσούτου τὸ κακὸν προὐχώρησε», οὐδὲ τὰ Χριστοῦ διῄ- 

(gro µέλη καὶ ἐκπεπολέμωτο ἄλληλοις, 7 γὰρ, εἰ καλῶς si- 
ὄχεν, ὑπὸ πάντων ἂν ἐστέρχδη καὶ οὐδεμία ἀμφισβήτησις ἐγί- 

}το περὶ τῶν πᾶσιν ὁμοίως ὠμολογημένων, 7, εἴ τι τοῦ xa- D 

λῶς ἔχοντος ἐφαίνετο ἐχπέπτοντα, πᾶσιν ὁμοίως λήθης παρε- 

πέμφθη καὶ σιῆς βυθῷ. αἀρχαῖος δὲ Ó τρόπος καὶ τοῖς πρώ- 

τος τοῦ εὐαγγελίου κήρυξι τετιµηµένος. καὶ γὰρ καὶ Παῦ- 
1ολος ἐκοενοῦτο τοῖς ἀποστόλοις τὸ εὐαγγέλιον, δεδοικῶς, φησι, 

μη εἷς κενὺν τρέχει, à ur φίλα καταγγέλλων Φεῷ, καίτοι ys slc 

τρίτον οὐρανὺν ἁρπαγεὶς καὶ μυσταγωγηθεὶς và ἄῤῥητα, καὶ 

faciet γαρ τῷ πρώὠτῳ Παλαιολόγων Μιχαήλ τοῦτο τετολ- 

µημένον οὐ συνήνεγχεν, ἀλλὰ χεῖρον γέγονε τὸ ῥῆγμα, καὶ 1j 
Ιόδιάστασες χαλεπωτέρα. di ἃ οὐδὲ αὐτὸς οἴομαι πεισφήσε- V. 50ο 

σθαί ποτε πρὶν οἰκουμενικὴν σύνοδον ἀθροισθεῖσαν τὸ δοκοῦν P. 136 

ἀσφαλὲς ἀποφήνασθαι περὶ τὴν πίστιν, éntysigroew αὐτός 

το προσέχειν χαινοτοµίαις, καὶ βιάζεσθαι τοὺς ἄλλους, οὐ 

διὰ sip ἐκκλησίαν µόνον καὶ τὸ Χριστιανῶν ἅπαν πλήοωμα, 
λοἀλλά καὶ δι’ ἐμὲ αὐτόν. καὶ γὰρ οὕτως ἔχω, ὡς πᾶσι μὲν 

πεισθησόµενος, ἄττα ἂν ὑπὸ κοινῆς γνώμης τῶν ἀρχιερέων 

περὶ τῆς πίστεως ἐπιψηφισδείῃη, τούτου δὲ ἁπόντος, καινο- 

τεµίᾳ οὐδεμιᾷ προσέξω. οἴομαι δὲ καὶ τοὺς ἀρχιερέας ἅ- 


- κακώς P. — 23. προσέξω» P. 


vilipendissent, sed in medium ab aliarum ecclesiarum rectoribus dis- 
Ciendam proposuissent, tantum mali non vidissemus, ueque dis- 
tracta Christi membra sibi bellum intestinum indixissent — Aut 
enim ut pura puta ab universis absque refragetione accepta fuisset, 
(quippe quam communis consensus approbasset,) aut si a recto non- 
nihil devia, ob omnibus aequaliter oblivioni altoque silentio mau- 
data fuisset. Vetus est hic mos et a primis Evangelii praeconibus 
in pretio habitus. Nam et Paulus? quantumvis in tertium coelum 
raptus et arcana mysteria edoctus, Evangelium suum cum Apostolis 
communicavit, ,,Timens," inquit, ,,ne in vacuum curram, annuntians, 
quae Deo non placent." Quin et primo ex Palaeologis imperatoribus 
Michaéli hic ausus non profuit: deterius enim schisma et pernicio- 
sius consecutum est dissidium. Quare nec mihi aliquando persaa- 
deri patiar, ut, antequam congregata synodus oecumenica, quae se- 
«ute credenda sint, decernat, etiam ipse novitates consecter et alios 
ad id cogam: idque non propter ecclesiam et universitatem Chri- 
iianorum modo, sed et propter me ipsum. Etenim sic sum com- 
Paratus , ut credere velim omnia, quae commune episcoporum íudi- 
dnm et sententia de fide constituerit: extra hoc nulli me novitati 
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A.C.1342 παντας καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς δογµάεων τῶν τῆς ἐκκλησίως 
τροφίµους πρὸς τοῦτο μὲν ἔσεσθαι προθύμους μαλιστα". ἂν 
δὲ.βιάζοιντο ἀρχικῶς, τὰ era βύσαντας, μηδὲ τῆς πρώτης 
ἀνέξεσθαι φωνῆς. καίτοι ys οὐδὲ παρ) ὑμῖν ἐμὲ ἀξιόχρεων 

B ἐγὼ νομίζω ἔσεσθαι πρὸς πίστιν περὲ τῶν µελλόντω», εἰ ῥα-5 
δίως οὕτω καὶ ἀνεξετάστως ἐπὲ τὰ δοκοῦντα δόγµατα ὑμῖν 
µεταχωρήσω. ὃ γὰρ τοῖς ὑπὸ τῶν προγόνων παραδεδομένοις 
καὶ οἷς συντέθραπτο αὐτὸς, μὴ πάνυ προσέχω» ἀσφαλῶς, ἀλλ’ 
ἐξ ἐτοίμου προϊέμενος, τίνα ἂν ἔχοι περὶ τῶν προσφάτω» πί- 
στιν; δι ἃ νομίζω δέον εἶναι, εἴγε καὶ ὑμῖν συνδοκεῖξ, περὶιο 
τῶν οὕτω μεγάλων σύνοδον οἰκουμενικὴν, ἐν Jj οἳ τε ἔφῷοι καὶ 
oí ἑσπέριοι παρέσονται ἀρχιερεῖς, γενέσθαι. τούτου δὲ γε- 
γενηµένου, πιστὸς Ó Φεὺς, ὃς ἡμᾶς οὐκ ἐάσει τῆς ἀληθδείας 
ἀποπλανηθῆναι. εἰ μὲν οὖν ὥσπερ πρότερον ὑπὸ τὴν Ῥω- 

Οµαίων βασιλείαν z τε Ασία καὶ Ἑὐρώπη διετέλει, παρ ἡμῖν 15 
ἔδει τὴν σύνοδον ἀθροισθῆναι. ἐπεὶ δὲ τοῦτο νῦν ἀδύνατον, 
(ὅ,τε γὰρ πάπας ἐνταῦθα ἀφικέσθαι ἀδυνάτως ἔχει, ἐμοί τε 
οὐ ῥᾷδιον τοσοῦτον ἀποστῆναι τῆς ἀρχῆς διὰ τοὺς συνεχεῖς 
πολέμους καὶ τοὺς πανταχόθεν ἐπιόντας ἡμῖν βαρβάρους τε 
τοὺς ὁμόρονς καὶ τοὺς ἄλλους δυνάστας, οἳ περὶ τὴν πι- 20 
σειν ἡμῖν οὐδὲν διαφερόµενοι, ὅμως πολέμιοί εἰσιν) εἰ καὶ 
τῷ πατρὶ συνδόξειε πάπα, πρὀς τι τῶν παραλίων ἀφιξόμεθα 
χωρίων ἐκ συνθήµατος, ὃ µέσας ἂν σχοίη ἑχατέροις πρὸς &- 
πόστασιν τῶν οἶχκοι καὶ οὕτω συνελευσόµεῦθα, ἐκεῖνος μὲν 


addicam. Et cum episcopos omnes, tum alios ecclesiasticorum do- 
gmatum defensores ac patronos hoc propensissime facturos opinor. 
Sin auctoritate imperiali compellantur, aures obturaturos, ut nec pri- 
mam vocem excipiant. Quamquam mec apud vos mihi fidem habi- 
tum iri puto, si ita leviter nulloque examine dogmatis vestris sub- 
scripsero. Qui enim parum constanter inhaeret et paratus est de- 
serere, quae maiores illi tradiderunt, et in quibus est educatus, quam, 

uaeso, teneat de recentibus fidem? Quocirca necessarium arbitror, 
si idem vobis probabitur, super rebus adeo magni momenti orienta- 
lium occidentaliumque episcoporum conventum oecuimenicum cele- 
brari. ld si fiat, fidelis est Deus, qui nos a veritate aberrare nou 
patietur. Si igitur Asia et Europa, quemadmodum olim, in Rorma- 
norum imperio censerentur, apud nos synodus cogenda esset. Quod 
cum fieri iam nequeat, (nam et papa huc proficisci nequit, et mihi 
tam longe ab imperio discedere propter continentia bella vicinosque 
barbaros et dynastas alios, nobis undique incumbentes, qui cum de 
fide nobiscum sentiant, tamen hostes se profitentur, non est facilc,) 
si et Patri papae videbitur, ad locum aliquem maritimum, in medio 
utrorumque silum, consensu deveniemus, ille cum occidentis episco- 
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οὓς ἐκ τῆς ἑσπέρας ἔχων ἀρχιερέας, ἐγὼ δὲ τοὺς πατριάρ- Δ. C. 1347 
χας καὶ τοὺς ὑπ αὐτοῖς τελοῦντας ἐπισκόπους, πιστεύω dà 
Ju, ὥς ἀπράκτους ἡμᾶς ἐπανελθεῖν οὐκ ἑάσει, ἀλλὰ τῇ σφε- D 
Ἱέρᾳ χρησάµενος φιλανθρωπία, ὁδηγήσει ἡμᾶς eic πᾶσαν τὴν 
δαλήθειαν. ἐπὶ τέλει δὲ καὶ τοῦτο προσετίθει, ὡς, εἰ ἀρεστὸν 
εη πάπα τὴν σύνοδον συγχροτηθῆναι, τάχιστα αὖθις πέµπειν 
ἀγελίαν πρὸς αὐτὸν, ὅτι το συνέθετο µηνύουσαν, xoi τὸν τό- 
πον καὶ τὸν χρόνον, ἐν ᾧ προσῆκον συνελθεῖν. οὐκ ὀλίγου 
yip δεήσεσθαι χρόνου καὶ αὐτὸν, τούς τε πατριάρχας µετα- 
Ιοπεμπόµενον καὶ τοὺς ἄλλους ἐπισκόπους. τοιαῦτα μὲν ὃ βα- 
σι]εὺς πρὸς τὴν πρεσβείαν πάπᾳ ἀπεκρίνατο. καὶ ἐδόκει βέλ- 
τιστα τοῖς πρεσβευοµένοις ἐπισκόποις, ob πολλῶν πρὀτερόὀν τε 
καὶ μέλλοντες ἀναχωρεῖν παρὰ βασιλέως εὐεργεσιῶν τυχόν- 
τε, ἄπῆραν πρὸς τὴν Οἐχείαν. καὶ παραγενόµενοι πρὸς na-P 131 
παν, τήν τε πρεσβείαν ἀπήγγελλον, καὶ πολλοὺς διεξῄεσαν 
ἐπαύους ὑπὲρ βασιλέως καὶ rag ysypaupévag ἐφημερίδας 
ἐπιδεικνύντες. πάπας δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν σύνοδον φᾶ- 
µενος ἡδέως ἔχειν, ἔπεμπε κατὰ τάχος τοὺς ἐροῦντας βασι- 
λεῖ, ὡς δοχοίη καὶ αὐτῷ βελτίστη ἡ παραίνεσις, καὶ τὴν συν- 
᾿αοέλενσι τῶν ἐπισκόπων ποιοῖτο περὶ πλείστου. δέον μέντοι 
τοὺς ὑπ αὐτὸν ἅπαντας γενοµένους ἐν ταὐτῷ , τόπον τε κυ- 
Qoi» καὶ χρόνο», καθ’ ὃν ἔσται. οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου παρελ- 
θόντος ἐν τῷ μεταξὺ, γράμματα αὖθις 7x6 πρὸς τὸν βασι- 
Ma παρὰ πάπα, τῆς συνόδου τὴν ὑπέρθεσιν µη δοχεῖν ὑπ 
Ἰἀμελείας γίνεσθαι δηλοῦντα, αὐτὸν μὲν γὰρ προῦργου παν- Β 


pis, ego cum patriarchis eorumque episcopis. Et in spe snm, Deum 
beniguitate sua adducturum nos in omnem veritatem , nec permissu- 
r?m, ut negotio infecto revertamur. Ad extremum adiecit, si papae 
placeret synodum colligi, celerrime ad se nuntium mitteret, qui se, 
εἰ aunuisse illum, et de loco ac tempore, quando et ubi congre- 
firi debeant, certiorem faceret: sibi enim ad patriarchas aliosque 
ερἰκεορος copvocandos mora longiore opus fore, Haec imperator ad 
legationem papae, quae legati episcopi vehementer approbantes, et 
επι antea, turo discessuri, multis ab eo muneribus culti, in ltaliam 
rtdierunt: ac pontifici legationem renuntiantes, multis imperatorem 
lhudibus praedicarunt, exaratasque a.se ephemeridas ostenderunt. 
Pipa et ipse, non se a synodo abhorrere, confessus, celeriter misit, 
qui ei dicerent, consilium eius se valde amplecti, conventum episco- 
porum sibi esse in optatissimis. Celerum episcopos suos omnes in 
"num congregatos, locum et tempus synodo agundae nominare de- 

Interim. haud multo post rursum a papa litterae imperatori 
Ttdluntur, quibus monebatur, ut procrastinationem synodi negligen- 
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Α.Ο. ιλή7σιλεὺς ἐπὲ τῆς σερατιᾶς τῇ διαλύσει’ µεταπέμπεσθαι γὰρ 
αὖθις oUx ἑνῆν, oUx ἐξαρκοῦντος τοῦ χρόνου. ἐδεδίει yap, 
μὴ ἐν d τὴν σερατιὰν συλλόγων διατρίβοι», oi Πέρσαι μὲν 
τὴν λείαν ἄγοντες αὖθις περαιωθώσιν cic ἀσίαν, ὁστερήσῃ 
δὲ ἐλθώ». 696» sig ἀνάγκην συνωθούµενος, ἐχώρει μεθ) ὧνῦ 
εἶχεν ἐπ᾽ ἐκείνους, xa? eic τὴν ἐπιοῦσαν ἐγγὺς ἐγένετο Περ- 
σῶν, οἳ ἐστρατοπεδευμένοι ἦσαν κατὰ τὸ τοῦ «4ίπικος ὄρος 
προσαγορευόµενο». συνέβη δὲ &» τε δυσχωρίαις τοὺς Πέρσας 
ἐστρατοπεδεῦσθαι καὶ μηδὲν εἰδέναι περὶ βασιλέως, cg ἐγ- 
γὺς εἴη συµπλέκεσθαι βουλόμενος. βασιλεῖ dà οὐκ ἐδοχει δεῖν το 
ἐν δυσχωρίαις καὶ τάφροις καὶ φάραγξι διατετµηµένοις χω- 

Ὀρίοις τοξόταις καὶ εὐσταλέσι καὶ κούφοις καταφράκτους a- 
γων συµπλέχεσθαι πρὸς μάχη». πρὸς γὰρ τῷ πολλαπλασίους 
εἶναι xai ἡ δυσχωρία οὖκ ὀλύα συμβαλεῖται πρὸς τὴν νί- 
xj». δι’ à ἐκέλενε τὴν σερατιὰν καταζευγνύειν ἐν τόποις µάλ- i5 
στα συνηρεφέσι καὶ δυναµένοις ἀποκρύπτειν, πολλἠν πρόνοιαν 
ποιουµένονς, μὴ κατάδηλοι γενέσθαι τοῖς βωρβάροις. καὶ 
διήγαγον οὕτω τὸ Asimov τῆς ἠἡμέρας, τοῖς βαρβάροις ἀντι- 
στρατοπεδενοµένοις ἀγνοούμενοι. δύνοντος δὲ ἡλίου ἠδη, oi 
τε βάρβαροι ἐκ τοῦ στρατοπέδου ἄραντες, ἐβάδιζον, $j αὖὐ- χα 
τοῖς ἐδόκει, ἐπὶ τῷ ληϊΐσασθαι. καὶ Ó βασιλευς τήν στρατιὰν 
ὄχων, ᾖει σχολῇ κατόπιν διὰ πείσης τῆς νυκτὺς, πᾶσαν πρό- 

P.239»0ta» ποιούµενος ἀγνοηθῆναι. τῇ ἐπιούσῃ δὲ ἐν ἸΜεσήνῃ τῇ 
πόλει συνηνέχθη τὰ στρατόπεδα ἁμφότερα . καὶ γενομένης 
συµβολῆς, ἐνίχων oi Ῥωμαῖοι xarà κράτος, καὶ τοὺς πλεί- 14 


renavigerent, et ipse incassum veniret. Itaque coactus praesentem 

iam in illos ducit, et postridie apud montem Lippici appellatum 
castrametantibus appropinquat. Forte in loco impedito Persae ten- 
debant, et imperatorem confligere volentem adesse nesciebant. Im- 
perator autem locis difficilibüs fossisque et vallibus interruptis , quos 
ducebat cataphractos sagittariis levibus et expeditis opponendos non 
putabat Nam praeterquam quod plures erant, etiam difficultatem 
oci non parum iis ad victoriam momenti allaturam. dcirco pro- 
spiciebat suis, ut in locis opacissimis et ad occultandum sese ido- 
meis densarentur cum cautione multa, ne a barbaris conspicerentur. 
Πίο reliquum diem consumebant, fallentes illos, qui e regione castra 
habebant. Sole iam occidente, barbari castris praedatum, quo 1u- 
bebat, procedebant, et imperator eos lento gradu tota nocte, omni- 
modis latere studens, sequebatur. Postero die ad Mesenam oppidum 
agmina ambo veniunt, conflictuque inito, Romani, plurimis barbaro- 
rum occisis, multis etiam captis, virtute victoriam obtinuerunt. In 
pugna alter ducum , Caramacbumet vocabulo, cecidit; pauci, qui in 
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στους μὲν ἔκτειναν τῶν βαρβάρων , εἶλον δὲ καὶ ζῶντας πολ- A. C. 1947 
λούς ἔπεσε δὲ καὶ ὁ ἕτερος τῶν στρατηγών κατὰ τὴν μά- 
χη», Καραμαχουμετ προσαγορευόµενος. ὃ δὲ λοιπὸς, ]αρα- 
τουµάνος, ὀλίγους τῶν ἐν τῷ αὐτίκα τὸ ἀποθανεῖν διαφυγόν- 
ὅτων ἔχων, τῶν ἵππων ἀποβάντες λόφῳ προσεχώρησάν vt» 
καὶ καταστάντες ἠμύνοντο βάλλοντες συχνοῖς τοῖς βέλεσιν ἀπὸ 
τοῦ λόφου rovc Ῥωμαίους, καὶ πολλοὺς ἐτίτρωσκον στρατι- 
ὧτας τε καὶ ἵππους. κελευσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἁποσχέσθαι ua- 
χης τὸ στρατὀπεδον , ἐγγὺς γενόμενος αὐτὸς , ἐκέλενε τοῖς I1éo-B 
ἴοσαις προσχωρεῖν αὐτῷ, μηδὲν ὑποπτεύοντας δεινόν. ἦν γὰρ 
αὐτοῖς οὐκ ἄγνωστος., πολλάκις συστρατεύσασι κατὰ τὸν τοῦ 
ἐμφυλίου πολέμου χρόνον. oi δ᾽ ἔφασαν γνώμης μὲν οὕτως 
ἔχειν, ὡς ἐν τοῖς ὅπλοις ἀποθνήσκειν ἁἆμυνόμενοι καὶ μὴ 
χαταπροΐεσθαι τὰς τοῦ σώζεσθαι ἐλπίδας' uz à' ἀλλάστεσθαν 
1 δουλείαν αἰσχράν καὶ ἁγεννῆ ἀντὲ τοῦ µαχοµένους γενναίως 
ἀποθνήσκει». αὐτοῦ δὸ καλοῦντος καὶ κελεύοντος Φαῤῥεῖν , 
ὡς οὐδὲν ὑπομενοῦντας ἀἁγεννὲς , προθύμως ἐγχειρίσειν σφᾶς, 
xai προσῄεσαν αὐτίχα, καὶ περιιστάµενοι προσεκύνουν καὶ 
ἠσπάζοντο τοὺς πύδας, µόνον ἔχοντες ἐν µέσοις. διαλεγοµένου d 
200? ἐχείνου τοῖς Πέρσαις καὶ τὴν ἀγνωμοσύνην ὀνειδίζοντος, 
ὅτι τῶν φίλων ὄντες στρατεύσειαν ini τὴν ἐκείνυ, Νικηφό- 
(o; δεσπότης, ὁ βασιλέως γαμβρὸς, µετά τινων ἑτέρων νέων 
ἐξ εὐπατριδῶ», ἀταξίᾳ χρησάµενοι καὶ ἀβουλία, ἐν χρῷ κιν- 
ῥύγου κατέστησαν tóv βασιλέα. ἀ9ρόον γὰρ τοῖς περιεστηκόσο 
33. οὐδὲ P. 18. προσίεσαν P. ' 


Praesens mortem effugerunt, cum Maratumano, altero duce, desertis 
equis, collem quendam occuparunt, unde crebfo in Romanos iscu- 
hutes multosque et equos ct milites vulncrantes, sese tuebantur. 
lumperator suis edicens,uti pugna abstinerent, propior factus, Persas 
st dedere iussit, nihil gravius formidantcs: erat cnim illis haud igno- 
us, quippe quicum ont beilo civili militavcrant. Qui affirma- 
runt, ín armis pro se dimicantes paratos occumbere, nec abiicere 
spem salutis, nec cum generosa morte in. proelio turpem et abiectam 
servitutem. commutare velle. "Vocante autem eo hortanteque, uti 
confidentes, nihil secus passuros, libenter sc traderent, statim ac- 
cesserunt, et circumfusi, eum $olum in medio habentes adorarunt; 
tique pedes osenlati sunt, Quo illos alloquente et iniquum facinu£ 
exprobrante , quod, amici cum essent, in suam provinciam irruissent, 
Nicephorus despota, gener, cum adolescentibus quibusdam nobilibus, 
temere perturbatis ordinibus, in extremum discrimen fniperatorem 
. Coniecit. Etenim repente in circumstantes Persas incurrentes, eos 
neci dabant. Qui, nudatis ensibus, facile, si voluissent , imperato- 
rtm, in medio eorum consistentem, trucidassent. Bati autem, id qued 
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A. C. 1342 Πέρσαις ἐπιδραμόντες, ἔχτεινον. ἔκεῖνοι δὲ γυμνώσαντες τὰ 
Σίφη, ῥαδίως μὲν ἂν, ti ἐβούλοντο, ἀπέκτενον βασιλέα ἐν 
µέσοις περιειλημμένον. νοµίσαντες dà, ὅπερ ἦν, oU κατὰ τὴν 
ἐκείνου γνώµην, ἆλλ᾽ ἀταξίᾳ τῶν στρατιωτών γεγενησθαι τὴν 
ἐπιβουλὴν, ἠγνωμόνησαν οὐδέν. βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ ἔωρα κτει- 5 
νοµένους, ἐκέλευεν αὖθις sig τὸν λόφον ἀνατρέχειν Περσιστὲ 

Όκαὲ σώζεσθαι' ἄπειρος γὰρ οὐ παντάπασιν ἦν τῆς ἐκείνων 
διαλέκτου. καὶ ἀνελθόντες αὖθις καθίστα»το eic μάχη», ἔν- 
νέα κατὰ τὴν ἔφοδον πεσόντων καὶ τοῦ στρατηγοῦ. βασιλεὺς 
δὲ πρὸς ὀργὴν vOv τε γαμβρὸ»ν καὶ τοὺς στρατιώτας ἀφίστη το 
τῶν Περσῶν, καὶ δίκας τῆς ἀταξίας ἐπετίθει» τοῖς περιλει- 

γ. 503 φθεῖσι Πέρσαις dà κατὰ τὸν λόφον παρασχόµενος δωρεᾶς » 
ἐλευθέρους ἀπέπεμπεν εἰς τὴν οἰχείαν», οὐχ ξαυτοῦ νοµίσας 
εἶναι μὴ διασώζεν τοὺς ἀπολυπραγμόνως πιστεύσαντας ἐκείνῳ 
τὴν σφετέραν σωτηρίαν. ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xai ]Ματ- 15 
Φαΐος 0 υἱὸς, τῶν κατὰ τὴν Χαλκιδιχὴν πόλεων ἔχων τὴν 
ἀρχὴν , ἑτέραν ἐνίχα στρατιά Περσῶν πεζή», ἣν vavoi πε- 
θαιωθεῖσαν xai τὰ ἐκείνῃ χωρία ληϊξομένην ἐνίχησε συµβα- 
Ρ. :/ολῶν, οὖσαν οὐκ ὀλίγην ' καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινε κατὰ τὴν μά- 
xg», τοὺς δὲ εἷλε ζώντας, οὐδενὸς ἀπολειφθέντος. συνηνέ-3ο0 
x95 δὲ κἀκεῖνον ἐν χρῷ κινδύνου κατὰ τὴν µάχην ἐκείνην 
γεγονέναι. ἀκρατώς γὰρ ἐπελαύνων τοῖς πολεμίοις ὑπὸ προ- 
θυµίας καὶ κτείνων ἐν ταῖς διεξόδοις καὶ ἀναστροφαῖς, τοῦ 
ἕππου συμποδισθέντος, ἀπεῤῥύη,. περιστάντων δὲ τῶν βαρ-- 
11. περιληφθεῖσι P. 13. oixíay P. — 14. ἀπολυπραγμόνηςΡ., 
ἀποπραγμόνως M. mg. 


erat, practer illius voluntatem, militibus turbantibus, id accidisse , 
nibil praeter fas egerunt. Imperator, ut quosdam adspexit interfici , 
statim Persica lingua mandayit, uti in collem salutis causa confu- 
gerent; nec enim Persice omnino nesciebat. Novem illo impetu 
una cum duce desideratis, colle rursus conscenso, pugnam ciere 
ο institerunt. Imperator ira inflammatus generumque et milites a 
Persis revocans, poenas confusionis huius sumpsit: Persas reliquos in 
tumulo donis impertitos, domum liberos dimisit, haud suum esse 
ducens, non servare eos,qui ei salutem suam bona fide credidissent. 
Sub idem tempus ct Matthaeus, Chalcidices urbium praefectus, Per- 
sarum pedestrem eamque non exiguam multitudinem , navibus ad 
loca illa diripienda traiectam, vicit et alios quidem interemit, alios 
cepit, desiderato ex suis nemine. Quem ipsum quoque eo conflictu 
praesentissimum adire periculum contigit Dum enim iuvenili qua- 
dam audacia impotentius in hostium aciem se immittit, eundoque 
ac redeundo εἰταβοπι edit, equo lapsante effunditur, circumfusisque 
repente barbaris, pedes se defendit, ct proximi caput amputat incre- 
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fupe», ἠμύνετο πεζὸς, xai τοῦ πρώτως ἐγγὺς γεγενημένου A. C. 1347 
τὴν χεφαλῆν ἀπέτεμε τῷ Είφει ἐπιπλήξας. οἱ δὲ ἄλλοι δεί- 
σαντες ὑπεχώρουν, καὶ τῶν οἴκείων σερατιωτῶν ἕππον ἕτερον 
προσαγαγόντων, ἁπαθής τὸ ἐπέβη καὶ τὴν νίκην καθαρὰν 
ὁπροσεξειργάσατο, αὐτίχα τε ἔπεμπε πρὸς βασιλέα τὸν πα- 
tpa τοὺς τὴν γίκην ἁπαγγελοῦντας. τὰ ἴσα δὲ καὶ βασιλεὺς Β ᾿ 
ἐποίει πρὸς τὸν viov. καὶ συγέβαινε τοὺς ἀγγέλους τῶν τρο- 
παίων κατὰ µέσην τὴν 000» ἄλληλοις ὑπαντᾷν. βασιλεὺς δὲ 
μετὰ τὴν νίχην ἐκ Ἱμεσήνης elg «4{ιδυμότειχον ἑλθὼν , ἐνό- 
100506 τοὺς νεφροὺς dg ὁλόχληρον ἐνιαυτὺν, xaírot παρὰ πάν- 
τα τὸν βίον ἄχρι τότε µηδέποτε μηδὲν χρὀνιον νοσήσας , ἀλλὰ 
κατὰ περίοδον ὀγδόου 7 ἑβδόμου ἐνιαυτοῦ ὑπὸ εριτα(ου πυ- 
ῥετοῦ ὀχλούμενος , ἄχρι τρίτης περιόδου αὐτίχα ἀἁπηλλάττε- 
το. τότε δὲ καὶ πρὸ τῆς μάχης τῶν νεφρῶν αὐτῷ ὀδυνωμέ- 
190, μετὰ τὴν µάχην εὐθὺς ἐπέκειο λαμπρῶς τὸ νόσημα. 6 
ἐδόχει δὲ καὶ αὐτὸς αἰτίαν παρασχεῖν πρὸς τὸ ἄλγημα οὐ 
τὴν τυχοῦσαν. κατὰ γὰρ τὴν μµάχην πολλῷ περιῤῥεύμενος 
ἱδρῶτι dx τοῦ xarà τὸν ἀγῶνα µύχθου, ἄλλως 9’ ὅτι καὶ 
"Try ἦν à» θέρους og, τὰ ὅπλα ἀποθέμενος, ἀγέμοις 
10 ἐγετύγχανεν εὐκράτοις καὲ πλέον 7 προσῆκε ψΨύχουσι»ν, ἐξ ὧν 
ὑπωπτεύετο τὸ νόσηµα ἐπιπλέον τὴν αἰτίαν σχεῖν. ἐνόσευ 
μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς καὶ ζατρῶν ἐξήρκει τέχνη οὐδεμία, καί- 
τοι γε τῶν μάλιστα εὐδοκιμεῖν doxovyrov ἑατρών ἐκεῖ πα- 
ρύντων, ἄχρις ἐφ᾽ ἑτέραν ἐνιαυτοῦ περιτροπήν ἐλύθη αὐτο- Ὁ 
Ἱόμάτως, τὴν αἰτίαν συνιδεῖν τῶν ἑατρῶν μὴ δυνηθέντων, à5 


3. πλήξας P. 


pitans. Tum ceteri terrefacti retro pedem referre, milites alium equum 
sbiicere , ille imperturbatus adscendere victoriamque complere 
tt ad parentem victoriae nuntios illico mittere. Idem parens ad fi- 
lium facere: evenitque, ut, qui nuntinm trophaeorum portabant , in 
media via sibi occurrerent. Imperator victor Mesena Didymotichum 
reveniens, ex renibus anno integro laboravit, cum tota vita usque 
ad id temporis nunquam aegrotasset , sed octavi aut septimi anni 
periodo tertiana febre correptus, post tertiam accessionem mox 
convalescebat. "Tum vero, cum ante pugnam dolor cepisset, sccun- 
dum eam statim crevit magnopere. Nec levem huic incremento oc- 
casionem ipse dedisse visus est. In congressu siquidem ob laborem 
multo sudore manans undique, éalore insuper aestatis intolerabili, 
depositis armis ventulum captans, plus aequo se refrigeravit, ex quo 
morbum esse auctum, suspicio fuit. Aegrotabat igitur, nec medico- 
rum , quamquam clarissimorum , auxilia quidquam proficiebant , do- 
nec, anno vertente, dolor evanesceret: nec potuerunt illi, unde ce- 
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ἧς ἐγένετο 5 ἐλύθη. ἐτρέφετο δὲ συνήθως, μηδὲν παραβλα- 
πτόμενος ὑπὸ τῆς ἀλγηδόνος τῶν νεφρών, xai ἐπέβαινεν οὐκ 
ὀλιγάκις ἵππου, πρὺς τὴν ἐπὲ κλίης ἀχθόμενος διατριβην, 
δυσχερῶς δὲ καὶ οὐκ ἄνευ ἀλγηδόνων, 


ια. Ἐν ὅσῳ δὲ ἐκεῖνος ἐνόσει ἐν 4ιδυµοτείχῳ., ὃ naga 5 


τῶν ἐν Γαλατᾷ «{ατύων πόλεμος ἀνήπτετο, ἔσχε δὲ τὴν 
ἀρχὴν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. τοῦτο τὸ γένος dei μὲν ἐπίβου- 
Ao» καὶ πολέμιον Ῥωμαίοις καὶ πρὸς ἐπιορκίας ἑτοιμύτατον», 
à» συνορῴη δυνατὴν τὴν ἐπιχείρησίν τινος" καὶ βᾳσιλέως 


γὰρ τοῦ νέου ᾽4νδρονίκου περιόντος, Φώκαιαν κατέσχον ἐπι- 10 


ρρκήσαντες καὶ ΊΜιτυληνην, εἰ καὶ μηδὲν ἠδυνηθησαν dnó- 
νασθαι τῆς πονηρίας, καλῶς καὶ uera τῆς προσηκούσης av- 
τοῖς αἰσχύνης ἐξελαθέντες, καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴ», 
καθ’ ὃν ὃ συγγενικὸς πόλεμος χρόνον Ῥωμαίοις ἦν, Χίῳ ἔπι- 
Séutvor, ἐχράτησαν ἀμελήσαντες τῶν ὄρκων καὶ τῶν συνθη- 
xo» τῶν πρὸς ᾿νναν τὴν βασιλίδα. ὕστερον δὲ, ἐπεὲ ἡ εἰ- 
θήνη ἦν καὶ βασιλεὺς ὃ Καντακουζηνὸς ἐκρᾶτει τῶν πρα- 
γµάτων, ἐδέοντο προαελθόντες παραχωρῆσαί σφισι τοῦ ὑπὲρ 
τὸ φρούριον χωρίου, πρόφασιν μὲν ὥς µείζω τοῦ φρουρί- 


15 


* , ' me 1 » » 
ov το» περίβολο» m005G0VTtG , TOU OVTOG προς οἴχησιν OUX2O 


ἐξαρκοῦντος, τῇ δ’ ἀληθείᾳ τὸ χωρίον βουλόμενοι τειχίσµατι 

διαλαβεῖν, ἕνα μὴ ῥᾷδιοι πολιορκεῖσθαι siev* ἄναντες yàp Ov 
4 ^ ^ 

xai olov ἐπικρεμάμενόν σφισι κατὰ κεφαλῆς, οὗ μικρὰν πα- 


perit aut desierit, cognoscere. Tenobat autem consuetam victus ra- 
tioucm, nec raro assiduitatem in lectulo non ferens, in equum se, 
tametsi difficulter, nec sine cruciatu, sustollebat. 

ει. Eo apud Didymotichum aegro, a Latinis Galatacis bellum 
oritur, tali initio. Genus hoc hominum semper insidiosum et in- 
festum Romanis fuit, atque ubi commoditatem aggrediundi animad- 
vertit, ad fidem prodendam paratissimum. Nam et imperatore Án- 
dronico iuniore superstite, Phocaeam et Mitylenen perfidiose occu- 
parunt, (etsi pravitas nil eis profuit, quandoquidem egregie et quo 
debuerunt cum dedecore inde pulsi sunt,) et post illius obitum tem- 
pore belli civilis Chium adorti, foedus cum Anna imperatrice sanci- 
tum posthabentes, eam subegerunt. Postea pace composita et Can- 
tacuzeno summam tenente rem publicam, adeuntes rogarunt, ut quod 
supra oppidulum esset regionis, ipsis concederetur; specie quidem 
oppiduli ampliandi, cum, qui nunc esset ambitus ad habitandum 
non sufBceret , revera autem spatium illud muro volentes intercipere, 
ne facile obsideri possent. Nam quod acclive et velut imminens 
ipsorum capitibus, incommodum erat valde, si quando cum Romanis 
bellum gererent. Nihil enim humile cogitabant, sed mari volebant 
imperitare et Romanos navigatioye excludere, quasi id ipsis debe- 


HISTORJARUM IV. 44. | 69 


θεῖχε βλάβην , εἴποτε συµβαίη ngóg πόλεμον Ῥωμαίοις κατα- À. C. 1348 
στῆναι. ἐνενόουν γὰρ οὐδὲν μικρὸν, ἀλλὰ ΦΘαλασσοχκρατεῖν 
ἐβούλοντο καὶ Ῥωμαίους ἀπείργειν πλεῦῶ, ὡς σφισι προση- 
χηύσης τῆς Φαλάσσης, (ἔώρων γὰρ “Ῥωμαίους τότε μᾶλλον 
δτῶν ἄλλων χρόνων προσχόντας τῇ Φαλάσση καὶ ὀλκάδας καὶ Ὁ 
ραῦς ἑτέρας φορτηγοὺς ovx ὀλέίγας κτησαµένους , πολλὴν προ- 
γοιαν Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ποιησαµένου περὶ τοῦτο,) 
& ὑπενόουν βασιλέα οὐκ ἀνέξεσβαι. διὸ καὶ πρότερον 7) éx- - 
φαίνειν, à διενοοῦντο, τοὺς ὑπόπτους ἐβούλοντο προκατα- 
Ιολαμβάνειν τόπους, ἐξ ὧν ῴοντο βλαφθήσεσθαι. βασιλεὺς δὲ 
αὐτῶν τὴν ἐπίνοιαν οὖκ ἀγνοῶν, ναῦς τε παρεσκευάζετο, ὥς, 
εἰ δέοι πολεμεῖ», ἑτούμους εἶναι, καὶ τοῦ χωρίου τήν. παρᾶ- 
ληψιν αὐτοῖς ἀπηγόρευε παντάπασιν. ᾖδει γὰρ αὐτοὺς φόβῳ 
μᾶλλον, 7 εὐγνωμοσύνῃ καὶ εὐορκίᾳ ἀποσχησομένους τῶν d- 
' , 9 A ς |ι A 3 ο ον. 4 
Ιὁτόπων βουλευμάτων. διὸ καὶ ὑπὺ τῶν ἄλλων «{«ατύων Όνοις Ρ. 74a 
παρεικαζεται τὸ γένος τοῦτο. ἐχεῖνός τε γὰρ, ἂν ὁ ἐλαύνων 
uj δύνηται βαρείας πληγὰς ἐντείνειω, οὐκ ὀρθοποδεῖ πρὸς 
τὴν ὁδὸν, ἀλλὰ παραφέρεται παρατρεπόµενος καὲ τῆς ὅδοι- 
πορίας ἀμελῶν διὰ τὴν ἀδυναμίαν τοῦ ἐλωαύνοντος. καὶ οὗ- 
χ0τοι, ἂν ur τὺν τοῦ κακῶς παθεῖν φόβον ἔχωσιν ἐπηρτημέ- 
νν, ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἄλλης và δέοντά ποτε βουλήσονταν 
noui». βασιλεὺς μὲν οὖν αυτῶν εἰδὼς τὴν µοχθηρίαν, οὐ 
παρεχώρει τοῦ χωρίου. ῥἐκεῖνοι δὲ zac τε τριήρεις ὁρῶντες 
χατασχευαζοµένας, ἀχθύμενοί τε ὅμοίως πρός T6 τὴν üno- 
{. τότε om. P. — a1. βουλεύσονται P. 
retur, (videbant quippe Romanos iragis tunc, quam antea, id frequen- 
tantes, eorumque naves longas et alias onerarias non paucas, mul- 
tum studii in 1d Cantacuzeno impendente,) quod imperatorem mini- 
me toleraturum verebantur, Quare priusquam cogitata aperirent, 
locos suspectos, unde se laedi posse existimabant, praeoccupare cu- 
piebant. Imperator vafrum illorum commentum non ignorans, naves 
comparabat, ut, si bello opus foret, ne imparatus essct: et spatium. 
illis negibat penitus, quod eos timore magis, quam aequitate et iu- 
ramenti religione, perversis consiliis temperaturós noverat. Quare 
et ab aliis Latinis cum asinis conferuntur, Etenim asinus, si agaso 
forte debilior non possit valide fustem incutere, haud recta ingre- 
ditur via, sed exorbitat et deflectit et propter agentis imbecillita- 
tem ambulare desinit. Ita hi, nisi poenam supra caput adstantem 
metuant, nulla alia de cauea , quod debent, praestabunt. Quocirca 
Imperator, ut dicebamus, eorum improbitatis haud nescius, loco, quem 
expetebant, minime cessit. llli, triremes compingi, cernentes, pari- 


terque et loci frustrationein et multitudinem onerariarum, quas Ro- 
mani babebant, indignantes, bellum facere decernunt, ot aimul et 
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A.C.1348rvg/ap τοῦ χωρίου καὶ πρὸς τὸ πλῆθος τῶν φορτίδων , ác 
B ἐκτήσαντο “Ῥωμαῖοι ναῦς, ὀσκέψαντο πόλεμον xwely , ἓν ὁ- 
μοῦ τε εἴργωσι “Ῥωμαίους τῆς Φαλάττης, καὶ τὸ χωρίον, si 
ὀύναιντο, τειχίζωσε, βασιλέως ἄχοντος. καὶ συνέλεγον λέθους 
λογάδην ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισε προφάσεσε, καὶ τὴν ἄλλην ὕλην ὃ 

συνεπόριζον ἐν ἁποῤῥήτῳ, nsi δὲ βασιλεὺς νοσεῖν ἐν 41δυ-- 
µοτείχῳ ἔγνωσται, καιρὸν εἶναι οἰηθέντες ἐπιτηδειότατον αὐ- 
τοῖς πρὸς ἐπιχείρησιν, ἀθρόον ἐπιτίθενται νυκτὸς τοῖς κατά 
τὴν περαίαν οἰκοῦσι Ῥωμαίοις πρῶτον, καὶ τὰς οἰκίας ἁπα- 

σας ἐνέπρησαν πυρί sig τὴν ὑστεραΐαν δὲ τὰς σφῶν τρεή- 10- 
θεις ἐφοπλίσαντες, οὔσας παρεσκευασµένας, καὶ ἀκάτια καὶ 
Ολέμβους, ὅσα ἦν, τὰς ἔξω τειχῶν παρὰ τὴν Φάλασσαν Bv- 
ζαντίου οἴκίας ἐνεπίμπρων καὶ ὑλκάδας τᾶς μὲν ἐλάμβανο», 
τὰς δὲ ἐνεπήιπρών. κατέκαυσαν δὲ καὶ τὰς κατασκεναξοµέ- 

vag ἁπάσας τριήρεις πλήν τριῶν, c, ἐπεὲ τὸ κακὺν πάντα 15 
Υ. 595 ἐπενέμετο, ἄραντες ἐξ οὗ κατεσκενάζοντο τόπου soU Koopu- 
δίου προσαγορενοµένου, τοῦ βασιλέως υἱοῦ κελεύσαντος, διά 
τοῦ κατὰ τὴν καλουμένην Πίσσαν διιόντος ποταμοῦ διαγα- 
γόντες, ἀνείλκυσάν τε πρὸς τὴν χέρσον, καὶ φρουρὰν ἑκατέ- 

θωῦεν ἐπιστήσαντες, ἐφύλαττον. οὕτω μὲν οἱ «4ατῖνοι τὸν 10 
πύλεμον κατὰ ᾿Ῥωμαίων φανερῶς ἐξήνεγκαν, καὶ ἐξ ἐκείνου 
70g τῆς Θαλάσσης ἄρχοντες, πάντα ἄνω καὶ κάτω τὰ πα- 
θάλια παραπλέοντες, ἐκάκουν καὶ πυρὲ τὰ πάντα ἐπενέμον- 
Dro, πανδηµεέ τε ἐξελθύντες, πρώτα μὲν ἐτεύχιζον τὸν λόφον, 

8. τοῖς ante xara om. P. 


Romanos mari arceant, et locum, si possint, vel invito imperatore 
communiant. Iamque selectos lapides, quamvis aliud simulantes, col- 
ligebant reliquamque materiam clam convehebant. Postquam autem 
imperatorem Didymotichi morbo affectum cognoverunt, rati, advenisse 
rei incipiendae occasionem maximam, noctu de improviso Romanos 
primum e regione incolentes invadunt, aedes omnes inflammant. 
Postridie triremes suas iam paratas, item acatia et lembos, quotquot 
erant, armatis instruunt, Byzantii aedificia extra muros ad mare in- 
cendunt, et onerarias alias quidem capiunt, alias exurunt. Quin 
eliam constructis triremibus universis, tribus tantum exceptis, ignem 
iniiciunt. Quas tres, reliquis flamma absumptis, tollentes Byzantii 
e loco, ubi parabantur, Cosmidio appellato, filio imperatoris Manu- 
ele mandante, per fluvium Pissam interfluentem in terram subduxe- 
runt, et custodiam illis utrinque adhibuerunt, Sic Latini bellum 
Romanis apertum inferentes et ex eo iam maris potentes, oras le- 
gebant omniaque direptionibus et incendiis permiscebant: et egres- 
sus populus frequentissimus primum quidem collem, in eius iuga 
turri excitata, muniebant, omnique in eam rem copatu mulieres 
iuxta atque viri incumbebant: nec vel illustrissimi ad aedificationem 
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avoyoy ἐγεέροντες πρὸς τῇ ἀκρολοφίᾳ, καὶ πᾶσαν ἐπεδείκνυν- Δ. C. 1348 
το σπουδἠν, καὶ ἄνδρες ὁμοίως xai γυναῖκες. καὲ οὐδ οἱ 
περιφανέστατοι αὐτών ἀπηξίουν τὸ τοῖς ἄλλοις συναέρεσθαι 
πρὸς τῆν οἰκοδομίαν. ἔπειτα καὶ τὸ ἐπίλοιπον τοῦ χωρίου 
δδιαλαβόντες διετείχιζον ἄχρις οὗ ἐξήρκεσεν ἡ ὅλη, καὶ sig 
ὄψος τε ἤρετο τὸ τεῖχος ixavóv αὐτοῖς, καὲ ἄλλην πᾶσαν ἐκ 
χατασχευῆς ἀσφάλειαν ἐπετεχνώντο. ὅσον δὲ οὐκ ἐξῆν τειχίζειν 
δι ὕλης ἀπορίαν, χαρακώμασι μεγάλοις καὶ σταυροῖς περιελάµ- 
βανον, καὶ ἓν ὀλίγῳ χρόνῳ τὸ χωρίον ἅπαν εἴχετο. βασιλεὺς P. 243 
10 δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τώ παρὰ τῶν ἐν Γαλατᾶ τετολµηµένα , ἤλγησε 
μὲν οὐ µέτρια ἐφ᾽ οἷς τοιαῦτα ἔπασχεν ὑπὸ 4ατύων , τὴν Ῥω- 
µαίων οἴκούντων γῆν καὶ δικαίων ὄντων ἀκριβῶς ὅουλευειν. 
ὅμως ας εἶχε, καίτοι πιεζόµενος ὑπὺ τῆς νόσου ἔτι, εἰς Bv- 
ζαντιον ἀφῖκτο. αὐτίκα δὲ oi ἐν Ῥυζαντίῳ, μαλιστα οἱ περὲ 
Ιὸἐμπορίας ἠσχολημένοι xoi οἱ ἐν ἐργαστηρίοις διατρίβοντες, ἐν 
βασιλείοις συνελθὀντες, ἐδέοντο βασιλέως, μὴ σφᾶς περιι- 
δεῖν οὕτως ὑπὸ «{ατύων τῶν ἐν Γαλατᾷ περιφρονουµένους xai 
τὰ ἀνήκεστα ὑπομόνοντας, ἀλλά δίκας τῶν τετολµηµένων 
ἀπωτῆσαι τριήρεις ἐφοπλίσαντα. αὐτοὺς δὲ ἑτοίμους εἶναι 
20χρήµατα παρέχειν πρὸς τὸν πόλεμον, jj ἂν ἕκαστος εὐπο- Β 
og. μᾶλλον γὰρ τῶν ἄλλων ἐκείνων ἤψατο ἤ παρὰ .«{ατί- 
»ov popa γεγενηµένη. wügég τε γὰρ καὶ χρήματα xai οἰκίαι 
αἱ ἐμπρησθεῖσαι, τὰ σύμπαντα σχεδὸν ἐκείνων ἦσαν. βασι- 
λεὺς δὲ πρῶτα μὲν ἐμέμφετο αὐτοῖς, ὡς οὗ χρωµόνοις κατὰ 
1)xuigóp τῇ προθυμίᾳ ' τὀτε γὰρ ἔδει παρέχεσθαι τὰ χρήματα 
1. ἐπιδείχνυντο P. 


sociare operam dedignabantur, Deinde et reliquum spatii occupan- 
tes, muro includebant, quoad calx et caementa suppceditarent, qui 
in altitudinem magnam satis surrexit. Quin alias quoque structuras 
emnes ad securitatem facientes adiungebant. Qua autem defecti mu- 
rali materia, producere opus non poterant, excelsis aggeribus εἰ cru- 
dibus eam partem circumdabaut, brevique tempore, quidquid erat 
spatii, comprehensum est. Imperator de audacia Galataeorum factus 
certior, maximopere doluit, propterea quod haec a Latinis Rorma- 
pum solum accolentibus, et qui merito subesse ac parere sedulo 
deberent, pateretur. Tamen, quamquam adhuc morbo cruciaretur, ut 
potuit, Byzantium inivit: ubi eum stalim mercatores potissimum et 
opifiees in palatio convencrunt, orantes, ne se ita contemni a Latinis 
Galatacis et intolerandis exagitari iniuriis sincret, sed armatis trire- 
mibus nefarie perpetratorum pocnas exigeret: se impensam ad bcl- 
lum prompte pro facultate collaturos: illata siquidem a Latinis de- 
timenta magis ad ipsos pertinebaut, quod naves, supellex et domus 
luceusae , omnia fere illorum erant, Imperator eos primum de in- 


-- 
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A. C ιδήθπροθύμως, ὅτε συνεβούλευεν αὐτὸς, καὶ νῦν «4ατίνοις οὐδὲν 
ἂν τοιοῦτον ἐτολμᾶτο,. τοῦτο γὰρ ἐκ τῆς πολυπειρίας τῶν 
πραγμάτων προορώµενο»ν αὐτὸν, καὶ πρὶν γενέσθαι, συµβου- 
λεύειν, ἅπερ Qro μετὰ μικρὸν τὰ µέγιστα Άνσιτελησειν. ὃ- 
poc καὶ αὐτὸς, ἐπεὶ ἐδόχει πρὸς τὸν πόὀλεμον χωρεῖν, χρή- 5 

Οµατά τε ἐκέλευεν εἰσφέρειν Βυζαντίους, καὶ Κωνσταντῖνον 
τὸν Ταρχανειώτην ἐφίστη πρὸς τὴν εἴσπραξιν, καὶ αὐτὸς 
ἐτρέπετο τριήρεις κατασκενάζειν. τῆς Φαλάττης δὲ ὑπὸ τῶν 
Γαλατίων κατεχοµένης, ἐπεὶ ἐν ἁπόρῳ ἦν ξύλα νανπηγήσιµα 
κοµίζειν ἐκ αλάττης, ζεύγεσε xoi ἡμιόνοις ἐκ τῶν κατὰ τὸ 19 
Σεργέντζιον dod» ἐχέλενε κοµίζειν. καὶ ἤγοντο μοχθηρώς 
ἄγαν xai δυσέργως' καὶ πρὸς τῷ λεγοµένῳ Κοντοσκαλίῳ νε- 
ωρίῳ αἱ τριήῥεις ἐναυπηγοῦντο. οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ «4ατῖνοι 
ἦλπιζον uà» αὐτίκα ἐλθόντα βασιλέα τὸν πρὸς αὐτοὺς dno- 
γνόντα πόλεμον , πάντων αὐτοῖς παραχωρήσει» , ὧν ἐβούλο»- 15 
το καὶ χωρήσειν πρὸς συµβασεις, ἄρχοντας καταλιπόντα 
τῆς Φαλάσσης. ὥς ὃ’ ἀπήντα κατὰ }νώµην αὐτοῖς οὐδὲν , 

Ὦ ἀλλά ναῦς ἔώρων ναυπηγούμενον καὶ παρασκευαζὀμενον πρὸς 
uan» , µεταβαλόντες πρεσβείαν ἐποιοῦντο. καὶ περὶ εἰρήνης 
διελέγοντο, βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὴν πονηρίαν xai τὴν dyyc- 20 
µοσύνην ὀνειδίσας, ὅτι μηδὲν ugre πρότερον, ur9^ ὕστερον 
ὑπ) αὐτοῦ ἀδικηθέντος, μηδὲ πρὀφασιν πολέμου παρεσχηµέ- 

12. ἐν ἑπτασκάλῳ M. pro λεγοµένῳ Κογτοσκαλίῳ. Utrique loco 
navale adiacebat. Vid. Ducang. Constant. Christ. I. p. 56. et Go. 


Rectius tamen, quod P. hic et infra p. 74,7. habet. Vid. Cantacu- 
zen. IV. p. 796. P. 


tempestiva cupiditate reprehendere, Tunc enim prompte conferen- 
dam fuisse, cuim ipse auctor fiebat. Ita nuuc Latinos nihil tale au- 
suros fuisse, Nam cum hoc longa rerum experientia doctus prae- 
videret, antequam fieret, suadere voluisse, quae paulo post plurimum 
profutura putaret. Nihilo minus et ipse, postquam bellum visum 
est capessendum, Byzantios pecuniam numerare iussit εἰ Constanti- 
num Tarchaniotam exactioni praefecit, eique triremium aedificanda- 
rum negotium dedit. Tenentibus autem mare Galataeis, cum per id 
ligna construendis navibus subvehere difficile esset, bobus et mulia 
junctis, ex Sergentii montibus advehi iussit:: quod operose admo- 
dum et difficulter fiebat, atque in Heptascalo navali triremes fabri- 
cabantur. Ceterum Galataei imperatorem, ut venit, statim bello ad- 
versus ipsos desperantem , quae vellent, omnia concessurum et ad 
pacta desceusurum eosque maris dominos relicturum , confidebant. 
At ubi nibil eis pro opinione evenit, sed naves compingi, et ad 
pugnam instrui viderunt, mutata voluntate, legationem de pace mise- 
ruut. Imperator eis iniquitatem stultitiamque exprobrare, quod ni- 
hil unquam ab eo laesi, nec ulla belli occasione data, tam improbi 
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sv undeuíay , αὐτοὶ τοσαῦτα ἠγνωμόνησαν καὶ τοσαύτης 70- Α. C. 1348 

fa» ἀδικίας καὶ φθορᾶς. ἔπειτα ἐχέλευε τὸ τειχισθὲν χω- V. 596 

ρίον καταλείπειν xai τὰ τείχη καθαιρεῖν. οὕτω γὰρ ἔσεσθαι 

σποδὰς αὐτοῖς καὶ εἰρήνην πρὸς αὐτὸν, συγγνώµην παρα- 
Εσχύμενο», cov ἐζημίωσαν κατὰ τὸν πόλεµον. οἱ δὲ οὐδ᾽ ἄκροις 

κατεδέχο»το ὡσὶν, ἀλλά δεῖν ἔφασαν αὐτοῖς τοῦ χωρίου πα- 

ραχωρεῖν τετειχισμένονυ , ἤ οὐδενὸς τῶν πρὸς αὐτοὺς ἡκόν- Ρ. ]ήή 

των ἀμελήσειν. καὶ ἅμα ἐπετείνετο Ó πόλεμος , καὶ περιπλέ- 

Orc διέφθειρον τοὺς προστυχόντας. ἐπεὶ δὲ τὴν Φάλατταν 
Ιοἅπ]ωτον ἐποίησαν Ῥωμαίοις, ἐφ᾽ ὀλκάδος µυριοφόρου µη- 

χωῆν ἐπιστήσαρτες τειχομαχικὴνι dg? ἧς λίθου βάρος, ὅσον 

εὔρωστος ἀνὴρ ἂν ἄροιτο, ἠφίετο, εἶτα τριήρει περιέλκοντες 

τὴν ὀλκάδα, λίθους ἠφίεσαν πανταχοῦ τῆς πόλεως , ἔβλαπτον 

δὲ ovdi». βασιλεὺς ὃ᾽ ἐπεὶ ἐκ τοῦ αὐτίκα ἀντιτάττεσθαι αὖ- 
iT; οὐκ εἶχεν ἐκ Φαλάττης, τριηρέων ἀπορῶν ς, στρατιὰν ἐκ 

τῆς ἠπείρου πέµπων, ἐφόδους ἐκέλευε συχνὰς ποιεῖσθαε, καὶ 

ἔβλαπτον ὅσα δυνατά. οὗ μὴν οὐδὸ τῆς Φαλάττης παντᾶά- 

πασιν ἡμέλεε, ἀλλὰ πετροβόλους στῆσας μηχανὰς τὸ μέγεθος B 

ὑπερφυεῖς, λίθους ἐκέλευεν ἐκ Βυζαντίου ἀφιέναι πρὸς Γα- 
αολατῶν, διικνοῦντο γὰρ καὶ πολλὰάς κατέστρεψαν οἴκίας, μαᾶ- 

Ίιπα τὰς παρὰ Φάλασσαν, καὶ ταῖς ὑλκάσι τῶν .{ατίνων 

οὐκ ὀλίγα ἐλυμήναντο oi λίθοι. τήν τε τὴν μηχανὴν ἀνέ- 
χουσαν ὑλκάδα κατέδυσαν βαλόντες, μόλις τῶν ἐπιβατῶν τὸν 
κώδυνον διαφυγόντων. οἱ «4ατῖνοι δὲ xai dig καὶ τρὶς περὲ 


eutitissent et tantas aliis iniurias tantamque perniciem ultro Átu- 
lisent. Deinde campum muro septum relinqui, murum dciici impe- 
Tat: sic enim secum, damna data ignoscente, foedus et pacem fore. 
llli iussa auribus aversari ac dicere, oporterc ipsis locum iam mu- 
Blum cedere, aut nihil, quod quidem in se sit, omissuros: et si- 
mol bellum invalescebat, et navibus vagantes, obvios dire multabant, 
Sublata Romanis navigatione, in praegrandi oneraria muralem ma- 
chinam constituerunt, ex qua saxa tanti ponderis emittebantur, quan- 
ium homo robustus ferre posset. Tum triremi onerariam circumtra- 
hentes, undique in urbem, sed citra damnum, iaculabantur. Impe- 
ror, quoniam ín praesens mari occurrere illis nequibat, quod tri- 
renibus careret, misit, qui ex continente crebris incursionibus, quan- 
tom ponent, ilis incommodarent, Neque tamen mare penitus ne- 
Bligebat, sed tormenta statuebat immensae magnitudinis , unde lapi- 
des Byzantio Galatam explodebantur. Pertingebant enim eo, ac do- 
Ros complures, praesertim ad littus positas, conterebant: nec parum 
*à saxa latinorum onerariis nocebant. Quin etiam illam, qua ma- 
china sustentabatur, classiariis vix effugientibus, lapidum iactu By- 
14181 summerserunt, Latini de pace oratorcs iterum ac tertium 
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A. C. 1348 elpzvgc πρεσβείαν ἐποιήσαντο, ovx ἠνέσχετο δὲ ó βασιλεὺς, 
εἰ μὴ τὰ τείχη καφελόντες, τὸ χωρίον καταλίποιεν. ἐν του- 
τοις δὲ οὐκ ὀλίγου τριβέντος χρόνου, καὶ τῶν τριηρέων vav- 
πηγηθεισῶν, ναύτας τ6 κατέλεγεν Ó βασιλεὺς καὶ ὁπλίτας, 

Οκαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἐξηρτύετο πρὺς µάχην στρατηγούς τεῦ 
ἐφίστη, ταῖς μὲν πρὸς τῇ ΙΠίσσῃ τρισὲ τριήρεσι Φακεωλάτον 
τὸν πρωτοσεράτοραν ταῖς Ó ἓν τῷ Κοντοσκαλίῳ ναυπηγηνεί- 
σαις Ἱζαμπλάκωνα τὸν µέγαν δοῦκα, ἐφιλονείκησε δὲ ὁ µέ- 
yag δοὺξ φιλοτιμότερον προσεξεργάσασθαι τὰς ἰδίας' ἦσαν 
γὰρ καὶ µέγισται µεγέθει, καὶ ξυλίνυς ἐπιστήσας πύργους 10 
καὶ τοὺς ὀρέτας ἄνωθεν ἐρέψας, διπλᾶς ἐποίει τὰς τριῇρεις, 
xai πλήθος ὁπλιτῶν ἐπέστησε καὶ ψιλῶν, 0 καὶ μάλιστα 
ἔβλαψε κατὰ τῆς μάχης τὸν καιρὸν, ὥς ὀλίγῳ ὕστερον εἰρή- 
σεται. τῇ προτεραίᾳ δὲ, ἧς ἔμελλον ἀνάγεσθαι αἱ τριήρεις 
ἐκ τοῦ νεωρίου, ὁλκὰς ἀναπλέουσα ἐφαίνετο ἐκ Γεννούας , ιὸ 

Ὀ πλοῦτον ἄγουσα, ὥς ἐλέγετο, πολύν. ἁπλοίας δὲ, τῶν ἂνέ- 
po» παυσαμένω», κατασχούσης, πρὸς Πριγγίπῳ τῇ νήσφ «ὦρ- 
µίζετο ἐπ᾽ ἀγκυρῶν. ἐφ᾽ ἣν dvo τῶν βασιλικῶν τριηρθέων ἐκ 
τοῦ νεωρίον ἀνήγονεο νυκτός" παρείποντο dà καὶ µονήρεις 
ἴσαι. καὶ προσβαλύντες τῇ ὀλκάδε, ἐπεὶ ἠμύνοντο οἱ ὄνδον 20 
κραταιῶς, πῦρ ἐνίεσαν οἱ τριηρῖταε , καὶ οὕτω περιγενόμενοι , 
ἐπέβησάν τε τῆς ὑλκάδος, oUx ὀλίγους τῶν ἁμυρομένων ἆπο- 
κτείναντες, καὶ πάντων ἦσαν 705 κύριοι. φήμης δὲ ἀδήλως 
ταῖς τριήρεσιν ἐπιπεσούσης , ὥς τριήρεις ἐπιπλέουσιν ἐκ Γα- 

3. ριβοµένου M. mg. 3. ἐν τῷ ἑπτασκάλφ M. 18. ἐπαγ-- 
χερῶν P. 


mittere: Imperator, eos se auditarurm, negare, nisi, muro everso, quod 
loci vindicarent, relinquerent.  Consumpto in his multo tempore, 
confectis triremibus , remiges et milites legit et alia ad pugnam o- 
mnia adornavit, ducesque praefecit: illis quidem apud Pissam ternis 
triremibus Phaceolatum protostratorem, aliis in Heptascalo constru- 
ctis Zamplaconem, magnum ducem, qui contendebat enixius, insuper 
suas allaborari ac perfici: erant enim visenda mole, quas ligneis 
turribus impositis, εἰ remigibus desuper tabulato contectis, (super 
quo gravis armaturae et velitum multitudinem constituebat, quod 
magno ei in pugna detrimento fuit, ut paulo infra dicetur,) dupli- 
cabat, Pridie porro illius diei, quo triremes e navali educendae 
erant, oneraria, quae Genua solverat, in alto conspecta est, magnis, 
ut aiebant, onusta divitiis. Malacia autem ventis ponentibus op- 
pressa, ad Principis insulam ancoris fundata est. In eam ex impe- 
ratoriis triremibus duae cum totidem uniremibus noctu e pavali 
profectae, invaserunt, vectoribusque fortiLer se defendentibus, ignem 
iniecerugt, atque íta victores in eain insilueruut, nec paucis obtrup- 
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λατᾶ «4ατινικαὶ, ὁτράπησα» slg φυγήν, ὁλύήῳ ὁλάσσους Δ. 0.138 
πεντήχοντα τῶν οὐκείων καταλιπόντες éni τῆς ὑλκάδος. ἦσαν 
δὲ παντάπασε ψενδεῖς αἱ φῆμαι. οἳ δὸ καταλειφθέντες Β. 745 
Ῥωμαῖι ὁπὲ τῆς ὀλκάδος, αἰσθόμενοι ἀποπλευσάσας sag 
ὑτριήρεις, ἐν ἁμηχανίᾳ καταστάντες, eig λόγους ἦλδον τοῖς «4α- 
Tuc γενιχηµένοις ἤδη κατὰ κράτος. καὶ συνέβησαν cota 
εινῇ σβεννύειν κατακαιοµένην τὴν ὀλκάδα, ἵνα μὴ συνδια- 
Φδαρῶσι καὶ αὐτοί. tic vg» ἐπιοῦσαν δὲ, ἂν μὲν Ῥωμαῖον 
ἀιπλεύσαντας, κύριοι τῆς ὀλκάδος γένωνται, συνδιασώζει» 
loroyc ἀπολειφθέντας Ῥωμαίους τοὺς «4ατίους ἐξαιτησαμένους 
παρὰ τῶν ἀρχόντων ἂν ὃ oi «4ατῖνοι ἐπιπλέωσι καὶ xv- 
βιεύωσι τῆς ὀλκάδος, τὰ ica «4ατίνους ποιεῖν πρὸς τοὺς Ῥω- V. 60] 
µαώυς, ὃ καὶ ἐγένετο ἅμα Eq. ἐπεὶ γὰρ ovno πᾶσαι πα- Β 
βἐσχευασµέναε ἦσαν ai βασιλικαὲ τριήρεις, οἱ «4ατῖνοι éni- 
ἱπλεσαντες, ἡμιφλεγῇ ἀνεῖλκον τὴν ὀλκάδα. διέσωζον dà καὶ 
τοὺς Ῥωμαίους κατὰ τοὺς ὄρκους oi S» τῇ voi. αἱ βασιλι- 
1i δὲ τριήρεις ἐπεὲ πᾶσαι παρεσκευασµέναι ἦσαν, καὶ οὐδὸν 
ἐνέδει ἔτι, ἀνήγοντο ἐκ τοῦ νξωρίου πᾶσαι διαπρεπῶς κε- 
χοσµηµέναι, καὶ πλήθει ὁπλιτῶν καὶ λαμπρότητι καὶ μµεγέθει 
Ἱοπαρασχευῆς οὐδενὲ τῶν ἐκ πολλοῦ γεγενημένων Ῥωμαίοις 
Cra» ἑλασσούμεναι. παρδίποντο δὲ καὶ µονήρεις οὐκ ὁλί- 
γαι xai λέμβοι καὶ ἀχάτια ὁπλίτας ἄγοντα, ἔχθει τῶν ««4ατί- 
νο προθύμως ἁπάντων συστρατευοµένων. ob τε «ατῖνοις 
"pi; τὸ μέγεθος τῆς παρασκευῆς ἐκπεπληγμένοι, πάντα μᾶλ- 
9. γένονται P. 13. éyíyexo P. 
alis, onerum potiti sunt. Verum ubi rumor incerto auctore mana- 
Vit, Latinas triremes e Galata eo cursum dirigere, perculsi Romani, 
riter quinquaginta de suis in oneraria relictis, fugam arripuerunt. 
hic rumor plane mendax erat, Deserti in oneraria Romani tri- 
mes abnavigasse cum sentirent, consilii inopes, cum Latinis iam 
'idis colloquuntur; et convenit, ut communiter incendium restin- 
$&rent, ne et ipsis una pereundum foret. Postero die, si Romani 
adpavigantes onerariam caperent, ipsi Latinos, exoratis ducibus, con- 
krvarent : sin Latini, ut Romanis idem officium Latini praestarent, quod 
et factam prima luce. Paratis enim ita omnibus imperatoris triremibus, 
latini adlabentes semiustam onerariam abstraxerunt, quique in ea ve- 
tbantar Latini, ex iuramento Romanis incolumitatem impetrarunt. Im- 
Ptratoriae triremes instructae omues et paratae penitus ornalaeque 
Iisigniter, et armatorum numero, splendore ac magnitudine apparatus 
aihilo antiquis. Romanorum classibus inferiores, e navali deducun- 
Ur. Uniremes non paucae sequuntur, lembi item et actuaria, el 


i iis cataphracti, qui omnes odio Latinorum cupide militatum pro- 
Üctcebantur, Latini tanto apparatu attoniti, omnia polius cogita- 
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À.C.1348Ao» 7 πρὸς τὰς βασιλικὰς τριήρεις διαναυμαχεῖν διενοοῦντο, 
ἀλλὰ τὰς σφετέἐρας τριήρεις πεπληρωµένας ἔχοντες, ὠρμίζον- 
το πρὺ τοῦ φρουρίου, δόκησιν μὲν παρέχοντες, ὥς ἐμβαλοῦγ- 
τες ἐπιοῦσι τοῖς βασιλικοῖς, οὕτω δὲ ἦσαν παρεσκευασµέ- 
νοι, ὡς τὰς μὲν τριήρεις καλωδίοις ἀνελκύσοντες, ἂν αἴσθων- 5 
ται τὰς βασιλικὰς ἐπιπλεούσας, αὐτοὶ Ó' ἀμυνούμενοι ἀπὸ 
τῶν τειχῶν. 0a» δὲ φαυλοτάτας ἔχοντες τὰς ἐλπίδας τοῦ 
καὶ ἓν τοῖς τείχεσι διασωθήσεσθαι. αἱ μὲν οὖν βασιλικαὶ 
τριήρεις ἀναχθεῖσαι ἐκ τοῦ νεωρίου, αὐτοῦ που πλησίον ηὐ- 
Λίσαντο τὴν νύκτα, διανοούμενοι, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ταῖς µε- 10 

Ὀ τὰ τοῦ Φακχεέωλατου τρισὲ τριήρεσιν εἷς ἓν γενόµενοι, ΓΓαλα- 
τίοις ἐπιπλεύσωσι. «Φακεωλάτος δὲ καὶ αὐτὸς τὰς τριήρεις 
ἐφοπλίσας, παρεσκευασµένος ἦν dcc ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐἔξορ- 
µήσων, καὶ ὁ βασιλεὺς ἱππικὴν ἔπεμπε στρατιὰν ἅμα δεσπὸ- 
τῃ τῷ vig πολλήν τε καὶ ἀγαθὴν, ὡς, τῆς συμβολῆς γενομέ- 1) 
νης τῶν τριηρέων, καὶ αὐτοὶ προσβάλοιεν ἐκ τῆς ἠπείρου, 
ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ηδη zv, ai μὲν ἐκ τοῦ νεωρίου τριήρεις ἆνα- 
χδεῖσαι πρὸς τῇ Εὐγενίου καλουµένῃ πύλη ἤδη ἦσαν, ai 
δὲ μετὰ (Φακεωλατου τοῦ πρωτοστράτορος καὶ αὐταὲ τοῦ πο- 
ταμοῦ ἐξορμηθεῖΐσαι, ἠπείγοντο ταῖς ἄλλαις ἓν ταὐτῷ γενέ-20 
σθαι' τοῦ δὲ πάντα ἄγοντος Φεοῦ καὶ πᾶσι ταλαντεύοντος 
δικαίως Ῥωμαίους, ὥς ἔοικεν», sig πολλῶν ἄλλων ἔχτισιν ᾱ- 
μµαρτημάτων τιµωρουµένου xai τοῖς πολλῷ χείροσιν ἠττᾶσῦαι 
παραχωροῦντος, ἀθρόον πνεύματος ἀκρίου προσπεσύντος, 

7. τὰς om. P. 
bant, quam cum triremibus imperatoriis decertare. Suas autem ante 
oppidum instructas habebant, opinionem praebentes, in imperatorias, 
si venirent, ituras. Sic autem erant comparati Galataei, ut, si impe- 
ralorias accurrere viderent, funibus suas retraherent, ac de muris 
sese tuerentur, Verum enim vero ctiam in muris sui servandi spem 
gerebant inanissimam, — Triremes imperatoris deductae ea nocte 
prope navale steterunt, ut altero die cum tribus, quas Phaceolatus 
duccbat, coniunctae, in Galataeos agerentur. Phaceolatus et ipse pa- 
ratus erat, ut postridie erumperet. Et imperator cum filio despota 
frequentem ac strenuum equitatum mittebat , ut, congressis triremi- 
bus, ipsi quoque a continente irruerent. Die iam procedente, na- 
ves e navali ad portam Eugenianam cernebantur : quibus autem Pba- 
ceolatus protostrator praeerat, et ipsae pulsu remorum agitatace, aliis 
sese aggregare festinabant. At enim Deo, qui gubernat ommia ct 
cuique sua iuste dispensat, Romanos, ut apparet, propter praeterita 
eaque multa delicta puniente et a multo inferioribus superari per- 


mittente, ecce tibi magna vis venti cooritur, et primas triremes, ia 
quibus ligueac turres, evertit, simulque milites cuz ipsis armis ct 
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xui npo rac ανατρέψαντος τὰς τρεῖς τριήρεις, ἐφ᾽ alc οἱ EU- A. C. 1348 
wot πύργοι ἦσαν, καὶ οἱ ἄλλοι αὐτοῖς ὅπλοις κατέπιπτον P.746 
ἀπὸ τῶν νεῶν ἐπὶ τὴν Φάλασσα», καὶ ναῦται ὁμοίως καὶ ὅ- 
πλίαι, καὶ ἐν μιᾷ ῥοπῇ χρόνου πᾶσαι ἑωρῶντο κεναὲ ἔπι- 
ὁβατῶν. τῷ αὐτῷ δὲ χρόνῳ καὶ ὧν 0 Φακεωλάτος ἐστρατήγει, 
τῶν καταστρωµάτω» καὶ αὐτοὶ éni τὴν θάλασσαν κατέπιπτο», 
καὶ ὄλεθρος ἦν παντοῖος ναυτῶν ὅμοῦ καὶ ὁπλιτῶν. oi μὲν 
οὖν πολλοὲ διεσώώησαν, ἐγγὺς τῆς γῆς γεγενηµένης τῆς τρο- 
πῆς, ἀπέθανον δὲ à» τοῖς ὕδασιν ὀλίγῳ ἐλάσσους διακοσίων», 
Ιοχαὲ ἐκ τῶν μετὰ τοῦ Ἰζαμπλάκωνος τεταγµένων τοῦ μεγᾶ- 
λου δουκὸς ὁ Φιλανθρωπηνὸς Μανουήλ, τῆς ναναρχέδος ap- 
jw», ἀνὴρ κατὰ χεῖρα γενναῖος καὶ τῆς παρὰ βασιλέως &v-B 
µεείας ἀπολαύων μάλιστα. οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ «{ατῖνοι ava- 
Φαρσήσαντες, ἀναχθέντες ἀνεῖλκον τὰς τριήρεις ἀναψάμενοι, 
ιὕκωλνοντος οὐδενὸς, οὐδὲ ἀμυνομένου, xai ἀναιμωτὶ τὴν νίχην 
yov. 17 δὲ ἐκ τῆς ἠπείρου σερατιὰ μετὰ βασιλέως τοῦ υἱοῦ 
ἔργου μὲν ἔχεσθαι ἐβούλοντο, οἰόμενοι καὶ τὸ ναυτικὸν ἐκ 
τῆς ὁαλάττης ἐμβαλεῖν. ἐπεὶ δὲ εώρων τὰς Ῥωμαίων ναὺς 
χενὰς ἀνελκομένας, ἀνεχώρουν καὶ αὐτοί. βασιλεὺς δὲ τήν 
χοτυσαύσην δύναμιν ἐκ προφάσεως οὐδεμιᾶς ὁρῶν ἀπολωλυῖαν, 
ἐστέναξε μὲν τὴν τοιαυτην κακοπραγίαν τῶν Ῥωμαίων, οἵων 
αἴτιον κακών τὸ Φεῷ προσκρούειν συνορῶ», οὐδὲν δὸ ὑφῆκες 
τοῦ φρονήµατος, οὐδὲ κατέπεσε πρὸς τὴν ἧτταν, ἀλλ’ εὐθὺς 
ἐπὶ ξυλισμὸν ὀχέλενε χωρεῖ», ὡς τριήρεις ἑτέρας κατασκευά- V, 508 
t ερεῖς om. M. — ao. ἀπολωλεῖαν P. — 23. εὐθὺς om. P. 
remiges in pelagus decidunt, et uno momento omnes vectorum va- 
cuae adspiciuntur. Eodem puncto temporis qui stabant in tabulatis 
carum, quas Phaceolatus ducebat, similiter in undas delapsi sunt, 
eratque. multiplex nautarum ac militum interitio. Complures sane, 
quoniam iuxta littus naves evertebantur, evaserunt: aquis suffocati 
ciriter ducenti: et de Zamplaconis, Magni ducis, grege Manuel Phi- 
lanthropenus, praefectus navis praetoriae, vir manu promptus impe- 
ratorique carissimus. Tum Galataei, instauratis animis, provchuntur: 
naves hostium retrahunt, easque, nemine prohibente aut ulciscente, 
flammis implent, ct victoriam sinc sanguine consequuntur, Qui ve- 
ro in continente cum filio imperatoris erant, operi quidem sese ac- 
cingebant, putantes etiam navales socios e mari impressionem factu- 
ros. At ubi naves Romanas inanes subduci conspexerunt, etiam ipsi 
retro cesserunt. Imperator videns, tantam copiam gratis periisse, tam 
tavi Romanorum calamitate iugemuit, ut qui Deum offensum hoc 
egisse intelligeret. | Nihil tamen de altitudine animi discessit, nec 


fi victus, etiam fractus : quin subito ad novas triremes aedifican- 
às ligaatum ire praecepit, et operi curatores praefecit. Galataei 
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A. C. 134800» αὖθις, καὶ ἐφίστη τοὺς ἐπιμελησομένους πρὺς τὰ ἔργα. 
oí ἐν Γαλατᾶ δὲ εὐτυχεστάτην νοµίσαντες ἐκείνην τὴν ἡμέρα», 
ἐν fj τοσούτων νεῶν ἐκράτησαν πολεµίω», οὐδὲν αὐτοὶ εἶσε- 
νεγχόντες πρὸς τὴν ἦτταν, ἑώρταζον οὐκ ἐπινίχια µόνον, ἀλλὰ 
καὶ σωτήρια. πᾶσαι γὰρ αὐτοῖς ἐν στενῷ αἱ περὶ τοῦ σωώ- 5 
ζεσθαι κατέστησαν ἐλπίδες. ic τὴν ὑστεραίαν δὲ πάσας ἔφο- 
πλίσαντες τὰς ἑαυτῶν τριήρεις ἐστεφανωμένας ὡς ἐπὶ vixn 
καὶ κεκοσµηµένας ἐκπρεπῶς, ἀντικρυ παρέπλεον βασιλείων, 

Ώ σύροντες ἀτίμως καὶ τὰς βασιλικὰς σηµαίας, ὥσπερ ἔθος, τὰς 
νενικηµένας. qoyro δὲ βασιλέα πρὸς τὴν δυσπραγίαν καὶ τὴν ιο 
γνώµην ἠττημένον, αὐτίχα καταθήσεσθαι τὸν πύλεμον καὶ 

... χωρήσειν πρὸς τὴν εἰρήνη», παραχωροῦντα τοῦ χωρίου. ας 
δὲ ἀπήντα κατ’ ἐλπίδας αὐτοῖς οὐδὲν, ἆλλ᾽ ἐπυνθάνοντο, βα- 
σιλέα αὖθις παρασκεναζόµενον τριήρεις ναυπηγεΐσθαι, n£u- 
γαντες πρεσβείαν ἐκεῖνοι διελέγοντο περὲ εἰρήνης. καὶ πρῶ- 15 
τα μὲν ἐπειρῶντο βασιλέως, εἰ αὐτοῖς παραχωροέηῃ τοῦ χα- 
ρίυ». ὥς ὃδ) ἑώρων οὐδαμῶς ἐκπεπληγμένον, οὐδὲ την yvoo- 
µην ἠττημένον, ἀλλὰ τὴν μὲν δυσπραγίαν ἐκείνην νοµίζοντα 
ἑτέρων τινῶν ἁμαρτημάτων εἴσπραξιν, αὐτὸν δὲ τῆς προτέ- 
P.747 pac γνώμης ἀκριβῶς ἐχόμενον, καὶ οὐδ' ἄν, si µυρία τοιαῦτα 20 
γένοιτο, ἑκόντα εἶναι τοῦ χωρίου παραχωρήσοντα, ἀλλ’ ὀργῇ 
φερύµενον μᾶλλον πρὸς τὴν ἧτταν καὶ προθυμότερον πρὸς τὴν 
παρασκευἠν, ὥσπερ ἄρτι τότε πρῶτον ἡμμένον τοῦ πολέμου, | 
δείσαντες, ur) εἷς xaxov αὐτοῖς 7; πολλὴ φιλονεικία τελευτήση, 
3. πολεμιῶν M. mg. 4. τὴν om. P. 
porro diem illum faustissimum numerantes, quo tot hostium navibus 
nullo suo labore potiti essent, non solum epinicia, sed insuper sote- 
ria celebrabant. Iam enim tota spes salutis levi momento illis pe- 
penderat. Die sequenti omnibus triremibus suis instructis et. tam- 
quam in victoria coronatis elegantemque in modum exornatis, cx 
adverso palatii sursum ac deorsum navigantes, imperatoria signa ca- 
pta ad ludibrium, ut mos est, trahebant. Et imperatorem propter 
adversum casum etiam animo succubuisse, statimque bello posito, pa- 
cem expcetiturum et spatium, de quo supra, illis donaturum arbi- 
trabantur. Sed ut spem eventus fefellit, eumque novas triremes 
compingendas locavisse audiverunt, pacem per legatos poposcerunt. 
Ας primum quidem de loco sibi relinquendo imperatorem tentave- 
runt: quem ut intrepidum et animo invictum putantemque, tristem 
illam fortunam aliorum quorumdam delictorum esse pretium, et in 
priore sententia immobilem viderunt, nec, si millies.talia continge- 
rent, locum illis donaturum, et iratum frementemque potius, quod 


victus, et ad vires reparandas alacriorem, velut tum primum arma 
capessivisset, metuentes, ne sibi parum feliciter caderet diuturna 
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ovrideyro τὸ χωρίον καταλε/πειν. καὶ ἐγένετο κα εἰρήνη ἐπὶ A. C. 1348 
τούτοις, ὥστε παραδόντας βασιλεῖ αὐτοὺς, ἐπὲ τὸν πρότερον 
περίβολο» χωρεῖν. καὶ γεγενηµένων τῶν σπονδῶν, παρεδ(- 
ὅυσαν τὸ véo» φρούριον πρὸς Φδεσπότην τὸν βασιλέως υἱὸν, 
ὀλθόντα μετὰ στρατιᾶς. : βασιλεὺς δὲ αὐτῶν μεταπεμψάμενος 
τους ἀρίστους, ἡμέρως τε διειλέχθη καὶ προσηνῶς, καὶ τὸ 
χωρίον αὐτὸς εκὼν εἶναι ἐχαρίζετο. ἔφη γὰρ πρὸς αὐτοὺς, 
υὐ περὲ γῆς τοσαύτης φιλονεικεῖν, οὐδενὺς ἀξίας οὔσης, ἆλ- B 
la περὶ τῶν προσηκόντων δικαίων τῇ Ῥωμαίων βασιλεία. 
Ιοάτοπον γάρ, ἐπήλυδας ὄντας αὐτοὺς καὶ πολλὰ ὑπὸ τῶν "Ῥω- 
µαίων βασιλέων εὐηργετημένους xai δικαίους ὄντας ἐν dov- 
Ἱευύντων εἶναι µοίρᾳ, ἔπειτα ἀναισχυντεῖν καὶ παρασπᾷρ τι 
τῆς ἡγεμονέας βούλεσθαι ἀκόντων. διὰ ταῦτα ἔλεγε τὸν nó- 
Ίεμον αἱρεῖσθαι μᾶλλον, οὐ διὰ τὴν κτῆσιν τοῦ χωρίου, καὲ 
ιὸγώµην ἔχειν , ὡς πολεμήσων διηνεκῶς ἄχρι τοῦ διαφθερεῖ», 
ü μὴ βουληθεῖεν τὰ δίκαια ποιεῖρ. insi dà αὐτοὶ τς ὀγνω- 
µοσύνης ἀποσταῖεν xai καταλείποιεν τὰ ἠρπασμένα, μηδ’ ad- 
τὸν µικρολογήσειν οὕτως, ὥστε ἀποστερεῖ», οὗ τοσοῦτον ἐξέ- 
χωται καὶ ποιοῦνται περὲ πλείστου. καὶ αὐτίκα ἐχέλευς τὸν 
vir ἐξάγειν τὴν στρατιὰν, τὸ χωρίον τοῖς Γαλατίοις παρα- 
(rra, οἱ δὲ βασιλεῖ πολλὰς ὠμολύγουν χάριτας μετὰ πλεί” 
σων τῶν εὐφημιῶν, καὶ πρὸς τὸν βασιλέως vió» ἐλφόντες , 
ii κατὰ τὸ τοῦ πατρὸς ἐπίταγμα τὸ χωρίον παρεδίδοτο, 
αὐθίς τε εὐφήμουν βασιλέα, xai χρυσίῳ πολλῷ τὴν βασιλι- 


contentio, locum remittere de compacto statuerunt: factaque pax in 
hanc conditionem , ut spalium illud imperatori redderent, veteri 
ambitu contenti. Et inito foedere, novam munitionem despotae, 
imperatoris filio, cum agmine armatorum venienti restituerunt. Im- 
perator autem, accersitis eorum optimatibus, comiter ac placide illos 
affatus, locum sponte donat. Aiebat enim , non de tantilla ac nul- 
lios pretii regiuncula, sed de iure imperii Romani cum ipsis sibi 
controversiam esse. Haud enim cum ratione congruere, cum sint 
advenae et a Romanis imperatoribus complura consecuti beneficia, 
^t subesse ac parere iure optimo debeant, adhuc impudenter agere, 
et ipsis nolentibus, aliquid de imperio velle decerpere. Atque ob 

nc causam magis, quam ob loci possessionem, se ad bellum aggres- 
sum. Quod nisi iustitiae serviant, certum sibi esse, tamdiu arma 
continuare, quoad eos deleverit. Quoniam vero ipsi scelere desiste- 
rent, et quae rapuiesent, ea relinquerent, nec se rei exiguae ita 
magnam rationem habiturum , ut eos privet, quod illorum tantopere 
iersit, quodque longe plurimi faciant: statimque filio praecipit, 
loto illis. attributo inde militem abducere. Galataei gratias agere 
cum innumeris laudibus , et ad filium eius post locum iussu paterno 
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κὴν περιέρῥαινον σηµαίαν, ἃ διήρπασαν oi στρατιώται ο κε- 

λεύσαντος τοῦ δεσπότου, παιδιᾶς ἕνεκα καὶ. ἡδονῆς. τοιαύτην 

μὲν ὃ πόλεμος ἔσχε τὴν ἀρχὴν xai εἷς τοῦτο ἐτελεύσησε, 
ιβ. Βασιλεὺς δὲ κατά τε τὸν τοῦ πολέμου χρόνον βια(- 


αν τῶν χρημάτων τὴν εἴσπραξιν ἀχούων παρὰ Ταρχανειώ- 5 
του γεγενηµένην ,-xai θορύβων µεστὴν καὶ ὀδυρμῶν τὴν πύ- 
λιν δι ἐκείνην γινοµένην, καὶ τοὺς ὑβριστὰς καὶ συκοφάντας 


Ρ.Ιἠδπροφάσεως λαβομένους xai λογοποιοῦντας ἄπεστα » εἴκοσι pru- 


ριάδων τὴν εἴσπραξιν χρυσίου γεγενῆσθαι λέγοντας, πολλοὺς 


- M , 
δὲ καὶ τριάκοντα, ἐσκέψατο αὐτοῖς ἔργοις τους συχοφαντας 10 


ἐπιστομίζειν. καὶ ἐκκλησίαν αὖθις πάνδηµον συναγαγὼν, 
εὐθύνας ᾖτει περὶ τῶν χρημάτων Ταρχανειώτην. xai ἀπε- 
δείχνυτο, καὶ τῶν τὰ χρήματα παρασχοµένων συνομολογούν- 
τω», μὴ πλέον εἰσπεπρᾶχθαι πέντε µυριάδων, à ἀνάλωτο 


| 


LI ^ f 3 / 
πρὸς τοῦ στύλου τὴν παρασκευἦν, καὶ ἕτερα ουκ ὀλίγῳ πλείω ιν 


τούτων ix τῶν δημοσίων xai βασιλικῶν. ὁρῶν δὲ τῶν δεύν- 
των πολλὰ διὰ τῶν χρημάτων τὴν ἔνδειαν παραλειπόµενα, 
καὶ τότε ἐκ τῶν ἰδίων εἰσφέρει» Ῥωμαίους οὐ προθυμµουμµέ- 
B yovc;, καὶ τὰς δηµοσίας προσόδους παντάπασι» ἐκλελοιπνίας, 
φόρους ἔταττε μὴ πρότερον νενοµισµένους, ὥστε πᾶσαν ὅλ-κ 
κάδα cito» ἄγουσαν ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐωνημένον, ὑπὲρ µεδίανου 
ἦμισυ χρυσίου τῷ δημοσίῳ φέρειν, καὶ τῶν ἄλλων καρπῶν 
ὠναλόγως ' τοὺς δὲ περὶ γεωργίαν ἠσχολημένους οἴνον «ὑπὲρ | 
πεντήκοντα χοῶν χρυσίον Sy τελεῖν' τοὺς μἐνίοι ἐκ τῶν jt- 
15. πολέμου M. mg. 24. ἐντέλειν M. mg. 


illis traditum veniendo rursus imperatorem in coelum ferre, ma- 
gnamque nummum aureorum vim circa vexillum imperatorium spar- 
gere, quos, despota iubente, milites lusus et voluptatis gratia di- 
ripuerunt. Huiusmodi igitur initium ac finem id bellum accepit. 
12. Imperator autem per id bellum Tarchaniotam immane quoan- 
tum exegisse, et turbarum querelarumque plenam esse urbem audi- 
ens, convitiatoresque ac sycophantas, captata occasione, incredibilia 
comminisci, bis centenum , immo, ut multi garriebant, ter cente- 
num millium aureorum exactum fuisse, ipso facto os illis obturare 
decrevit. Mox convocato toto populo, 'l'archaniotam imperatae pe- 
cuniae rationem poposcit. Reddidit, iis ipsis, qui pensitarant, con- 
fitentibus, non plus quinquaginta millia exegisse: practer alia non 
paulo plura ex aerario publico et fisco imperatoris, quae in appa- 
ratum classis consumpta fuerint. Cum porro animadverteret , ne- 
cessaria multa propter difficultatem omitti ,et tum Romanos ad con- 
ferendum de suo parum faciles publicaque vectigalia omnino defe- 
cisse, tributa prius inusitata imposuit: ut oneraria quaelibet fru- 
mentum in extera regione coémptum advectans pro medio medimno 
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ὑργουντων ὠνουμένους διπλάσιο» παρέχειν, οὗ µύνον ες Α.Ο. ι48 
» LJ ^ 2 - , , 
εὐπορωτέρους , ἀλλ᾽ ὅτι xai ἁμογητὶ ἐκ τῶν ἑτέρων πόνων 
αὐτοὶ πολλαπλασίω τὰ κἐρδη φέρονται. νόµου δὲ Ovpog ἆρ- 
χαίου δεκάτας τοὺς ἐμπορευομένους ἅπαντας τελεῖν τῷ δη- 
ὁμοσίῳ, πενεηκοστύας ἔταξεν αὐτός. ἐξ ὧν ὁλύῳ δέουσαι ο 
διαχοσίων ὀλκάδες προσεγένοντο "Ῥωμαίοις ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ, 
λα, » , , 4 , M » , 
οὐδέπω ἄχρε τότε γεγενηµένον, καὶ μεγάλην δύναμιν ἐκτή- 
σαντο ναυτικην xai πολλά ἐκ τῆς ἐαπορίας ὠφελοῦντο, 9α- 
λάσσης Ίδη ἄρχοντες γεγενηµένοι. ἐ δὲ τῆς Χί 
Horns Ἴθη ἄρχοντες γεγινηµένοι. ἐχομένης δὲ τῆς Χίου, 
Ἰοῶσπερ (στορηται ἡμῖν, ὑπὸ vov ἐκ Γεννούας ἀδίχως ἐν σπον- 
ἀαῖς, πρὺς τὸν ἄρχοντα αὐτῆς, δοῦκα ἐγχωρίως προσαγο- 
θευόµενον, xai τήν βουλὴν καὶ τὸν δῆμον ὃὁ βασιλεὺς ἔπεμ- 
Ve πρεσβεία», ἀπαιτῶν τὴν νῆσον κατὰ τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς 
νρχους, οὓς ἔχουσι μετὰ τῶν ΄Ρωμαίῷν βασιλέων, δοὺξ δὸ 
Dxei ἡ βουλὴ καὶ ὁ δῆμος δίκαια μὲν ἔφασαν προχολεῖσθαι 
βασιλέα , οὐ. κατά γγώµην δὲ αὐτοῖς ἔχεσθαι τὴν νῆσον, οὐ- D 
δὲ yq τῆς βουλῆης, ἀλλὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς εὐπατριδῶν τι- 
νας Ὀὐχείοις ἀναλώμασε τὸν στόλον ἐφοπλίσαντας. κατασχεῖ», 
ἄ 1 [4 ^ , , A ^ ' 
οὓς µη ὀυγασθαι νῦν (kalcoOaL* δεῄσει γαρ πολλῶν χρημάτων 
Ἰοχαὲ παρασκευῆς οὐ τῆς τυχούσης, ὥστε ἀκόντων τὴν νῆσον ᾱ- 
φαιρεῖσθαι - ἀλλὰ τοῦ χρόνου προϊόντος προνοία μᾶλλον ἀφελο-- 
µένους καὶ οἰχονομίᾳ ἀποδοῦναι ῥασιλεῖ ἀναμφιβόλως. τοιαῦτα 
τε εἶπον πρὸς τοὺς πρέσβεις βασιλέως, καὶἅμα Ἑρμίιον Ἰά- 
20. οὖκ ὅντων M. 
aureum dimidium aerario penderet, et pro fructibus pro portione 
similiter. Agricolae pro quinquaginta congiis vini aureum persol- 
verent. Qui a rusticis mercarentur, duplum derent, non solum ut 
copiosiores , sed quod etiam citra laborem ipsi ex aliorum laboribus 
lucra maiora factitarent. Cumque vetus esset lex, ut mercatores 
singuli aerario decumas solverent, ipse quinquagccumas instituit: 
unde paulo minus ducentis onerariae brevi tempore Romanis acces- 
srünt, quod antea nunquam factum: valebantque navali potentia, 
et iam domini marís ex mercimoniis quaestum non mediocrem colli- 
gebant Quia vero Chius, ut narravimus , iniuste et contra foedus 
à Genuensibus teneretur, ad principem eorum, (ducem ipsi appel- 
lant) ad senatum populumque imperator legatos misit, insulamquo 
secundum sancita cum Romanis foedera repetivit. . Dux , senatus po- 
pulusque responderunt, iusta quidem imperatorem postulare, verum- 
tamen insulam non sententia ac suffragio suo, sed quorumdam apud 
se nobilium seu patriciorum, qui suis sumptibus classem instruxissent, 
audacia obtineri, quos in praesens coérccre non possent: opus enim 
fore grandi impensa et apparatu nou minimo, quibus cum carerent, 


eos insnla nequire depellere, sed tempore procedente, industria po- 
tius ae providentia quadam illis ademptam imperatori haud dubie 
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A C.1348 κὠβον καὶ Πιενέλον ᾽ἄνταρω, ὄντας ἐκ τῶν παρ αὐτοῖς ἐπιφανῶ», 
V.60o πρὸς βασιλέα πρέσβεις ἔπεμψαν ἰσχυρισομένους περὲ τῶν αὖ- 
P:249 rà». βασιλεῖ dà. ἐδύκει 7j ἀπολογία οὐκ ἀρκοῦσα, ἀλλὰ προῦε- 
σµίαν τινὰ ἐζήτει, καθ’ ἣν ἀποδώσουσι τὴν νῇσον, ἢ μὴ ἐγκαλεῖν 
ἐπιορκία», ἂν αὐτὸς ἀφέληται δυνηθείς. καὶ συνέβησαν», ὥσ- 5 
τε «{ατίνους μὲν τὴν κατὰ τὴν νῆσον πόλιν, Xiíov καὶ αὐτὴν 
προσαγορενοµένη», ἐπὲ δέκα ἔτεσι κατέχειν καὶ καρποῦσθαι 
τὰς προσόδους, παρέχοντας ἐνιαύσιον τῷ βασιλεῖ δισχιλίους 
xai µυρίους χρυσοῦς. ἐγείρειν δὲ καὶ σηµαίαν βασιλικὴν ἓν- 
εὸς τῆς πόλεως Χατὰ τὸ ἔθος, καὲ ἀρχιερέα εἶναι ἐκ τῆς ἐν 1ο 
Ῥυζαντίῳ ἐκκλησίας κεχειροτονηµένο», καὶ εὐφημεῖν τοὺς βα- 
σιλέας κατὰ τὰ σάββατα, ὥς ἔθος µνείαν τε αὐτῶν τοὺς i6- 
ρέας ἓν ταῖς ἑεροτελεστίαις ποιεῖσθαι καὶ μηδὲν κωλύεσθαι 
Ώπαρ) οὐδενός. τὴν δὲ ἄλλην νῇσον ἅπασαν καὶ τὰ φρούρια 
καὶ κὠμὰς ὑπὸ βασιλέως ἔχεσθαι xai ἄρχοντα αὐτοῖς, ὃν τὸ 
ἂν ἐθέλῃ, ἐφισιᾷν' τὸν δὲ xai τῶν ἐντὸς «Χίου τῆς πόλεως 
«Ρωμαίων ἄρχειν. xà» μὲν Ῥωμαίῳ πρὸς Ῥωμαῖον ὑπὲρ 
ἰδίων ἀδικημάτων ἀμφισβήτησις dj, παρὰ τὸν Ῥωμαίων ἄρ- 
χοντα δικάζεσθαι» ἂν δὲ «{ατίνῷ πρὸς Ῥωμαῖον, 7 τὸ ἔμ- 
zal», τοὺς δύο ἄρχοντας συνερχοµένους, διαλύειν την ἆμ-λο 
φιβολίαν, ἑκατέρῳ τὸ δίκαιον περισώζοντας, ὁποτέρρ ἂν 
προσῇ. μετὰ δὲ τὰ δέκα ἔτη, ἐξ ὅτου βασιλευς ὁ «Κανταχουζη- 
νὸς ἐκράτησε Βυζαντίου ἀριθμούμενα, παντάπασιν ἀφίστα- 
ασθαι Χίου τοὺς «4{ατίνους. τοιαῦτα μὲν oi ἐκ Γεννούας πρέ- 


| 
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^ restituturos. Haec responderunt, et simul Iacobum Herminium et 
Antarunr Pinellum de nobilitate fidei faciendae miserunt, Impera- 
tori responsum non placuit, voluitque diem praestitui, reddendae 
insulae: aut se periurii ne accusarent, si eam extorquere potuisset. 
Et conventum est in cam conditionem, ut Latini urbem insulae, et- 
iam Chium nominatam, ad decennium retinerent fruerenturque red- 
ditibus, pendentes in annos singulos imperatori duo et viginti au- 
reorum millia. Insuper vexillum imperatorium in urbe pro con- 
suetudine erigerent; episcopum ex ecclesia Byzantina acciperent, 
et sabbatis pro more faustum imperatoribus acclamarent: eorumque 
memoriam sacerdotes in sacrificio missae frequentarent , nec ab ullo 
prohiberentur. Reliqua insula tota cum castellis et vicis sub impe- 
ratore esset: qui praefectum pro arbitratu constitucret: et is Roma- 
nos, qui intra urbem versarentur, regeret privatasque eorupdem 
controversias disceptaret. Quodsi Latinus quispiam Romano, aut 
Romanus Latino litem intenderet, praetores scu praefecti simul ius 
ilis dicerent, et litem secundum alterutrum darent. Post decem 
vero annos ab occupato a Cantacuzeno Byzantio Latini Cbio peni- 
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σβεις συνέθεντο πρὸς βασιλέα. Ἀενιοῦζος δὲ Συμεὼν, ὃς ἦν A.C. 1348 
Δαφορώτατος τῶν τὴν «Χίον κατεχόντων, καὶ οἱ ἄλλοι οὐ 
προσεδέβα»το τὰς συµβασεις, ἀλλὰ φανερῶς ἀπείπαντο, πολέ- 
µιοι μᾶλλον ψηφίτεσδαι τῆς βουλῇς καὶ τοῦ δήμου Γεννούας 
5] Xíov ἁποστῆναι προελύµενοι. ἐν d δὸ oi βασιλέως πρέ- 
cfe; χρόνῳ ἐν Γεννούᾳ ἦσαν, Ἰζυβός τις, ὃ δννατώτατος 
τῶν Ajo», Φωκαίας τῆς παλαιᾶς ὑπὸ Γεννουϊτῶν ἄρχων xa- 
ταστὰς, ὅτε πρὸς αὐτοὺς 7 Χίος παρεδίδοτο, (ὁμολογίᾳ γὰρ 
προσεχώρησα», ὥσπερ ἔφημεν, σίτου ἐνδείᾳ πιεσθέντες;) πρὸς 
Ιοβασιλέα πέµψας, πρῶτα μὲν συγγνώµην Πτει ἐπὲ τῇ παρα- 
ὀύσει Xíov, ὡς οὐ καχίῷ μᾶλλον, ἢ ἀνάγκῃ πεπραγµένῃ, πα- 
θῇνει δὲ μὴ τῆς νήσου ἀμελεῖν, ὥς, εἰ μικρὼν παράσχοιτοΏ 
ἐικουρία», ῥᾳδίως αὖθις αὐτοῦ “Ῥωμαίοις ἀνασωσομένου. 
βασιλεὺς δὲ ἐπῄνει το τὸν Τζυβὺν καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο 
της προθυµίας ἕνεχα. ἐκέλευε δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀτρεμεῖ», ᾱ- 
χρις ἂν oi ἐν Γεννούᾳ πρέσβεις ἐπάνήξουσιν. ἄδηλον γὰρ 
εὖαι, εἰ μὴ χωρὲς κινδύνων ἀπολήψεται τὴν vgcoy* ἄλλως 
T οὐδ) αὐτῷ προσῆκον 0», περί τε εἰρήνης xai σπονδῶν δια- « 
Ἰέγεσθαι πρεσβεύοντα καὶ πρὸς ἐπιβουλὰς ἐν ταὐτῷ καὶ πύ- 
Ίολεμον χωρεῖν. καὶ ἦν ἄν βέλτιον, εἰ ἐπείθετο τῇ βασιλέως 
παραινέσει. ὑπὸ δὲ προθυµίας καὶ τῆς πρὸς τοὺς κινδύνους 
καὶ τᾶς µάχας εὐτολμίας μὴ περιµείνας καὶ τὴν &x βασιλέως 
ἐκαουρίαν, ἀλλὰ µόνῃ τῇ σφετέρᾳ θαῤῥήσας ἀπώλετο δυνά- P.75o 
με. συναγαγὼν γὰρ ὅσους μάλιστα ἐκ Φωκαίας gy Ῥω- 
Ἰμαίους, διέπλευσεν ἐπὲ τὴν Xiíov ἀπροσδοκήτως xai τοῖς «4α- 


tus excederent, Haec pacta legati Genuensium cum imperatore in- 
iemnt. Simeon vero Beniuzus, eorum, qui insulam tenebant, facile 
princeps, ceterique manifeste repugnarunt, praeoptantes hostes se- 
mtus populique Genuensis iudicari, quam Chio discedere. Dum 
legati Genuae versantur, Zybus quidam, Chiorum potentissimus, Pho-  - 
Geae veteris praefectus .aà Genuensibus creatus, quando illis Chius 
dedebatar, (deditione cnim ad eos venit, victu defecta, ut diximus,) 
ad imperatorem mittens, primum quidem veniam propter Chium tra- 
diam rogabat: id enim non magis nequitia sua, quam necessitate 
factum. Deinde hortabatür, ne insulam sibi negligendam duceret: 
Mm si parvo adiuvaretur auxilio, 6ο illam Romanis haud operose 
. Ftüperaturum. Imperator Zybo laudem impertiri et ob -volyntatem 
ideo propensam magna polliceri: monere tamen, sc contineret, donec 
lzati Genua revenirent. Fortassis enim citra dimicationem eam re- 
"purum. Addebat, alienum esse a dignitate sua, de pace et foe- 
dere legatos mittere, ct interim inimica inire consilia bellumque 
Rol Ac melius de se meruisset, si imperatori obtemperasset. 
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Δ.0, ιλήθτίνοις συμβαλὼν, ἐνίκα κατά κράτος καὶ τειχήρεις ἔποιησεν 
ἐν Χίῳ, πολλῶν πεσόντων καὶ Βενιούζου τοῦ ἄρχοντος τραν- 
µατίου γενοµιένου. τοῦ Φεοῦ dà ἑτέρως ταλαντεύοντος, συνέ- 
Bg κατ’ αὐτὴν τὴν ἡμέραν, ày fj vj μάχη ἐγεγένητο, “ἀνδρέαν 

Πετρίλαν, ἐκ Γεννούας ὄντα καὶ αὐτὸν, ἅμα δυσὲ εριήρεσιν 
ἐκ Σμύρνης τὴν «Χίον παραπλέοντα πρὸς Βυζάντιον ἐπειγε- 
σθαι. πυθόµενον δὲ, ὡς ὑπὸ Τζυβοῦ πολιορκοῖντο οἱ ὁμύ- 
φυλοι, ἀποβῆναί τε πρὸς τὴν Χίον καὶ ἐπικουρεῖν τοῖς πολι- 

Booxovuévoig. δευτέρας δὲ μάχης γενομένης καὶ τῇς νίκης av- 

v.6o: Sic ἀφορώσης πρὸς Ῥωμαίους, ὃ Τζυβὸς ἀγωνιζόμενος ε- Y 

ψύχως ἔπεσε, βέλει τρωθεὶς κατὰ τὴν µάχην, καὶ πάλιν ὁ 
«ατῖνοι τῆς Xíov κύριοι ἦσαν, τῶν Φωκαέων sig τὴν Φω- 
παιαν περαιωθέντων μετὰ τοῦ σερατηγοῦ τὴν τελευτήν' ἣν 
καὶ βασιλεῖ παρέδοσαν κατασχόντες πρότερον τελοῦσαν ὑπὸ 
Γεννουῖταις ὅσον χρόνον καὶ ἡ Χίος. βασιλεὺς dà ἔπεμψεν' 
εἰς Φώκαιαν .4έοντα τὸν Καλόθετον ἄρχειν, «Χϊον μὲν ovra 
xai αὐτὸν, κατὰ δὲ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον τῆς νήσου παρὰ 
»4πυκαύκου ἐκβληθέντα τοῦ μεγάλου δουκὸς καὶ πολλὴ» ὑπυ- 
στάντα κάκωσιν διὰ τὴν πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 

6 εὔνοιαν, Τζυβὸν dvi ἐκείνου καταστήσαντος ἄρχοντα. ὃ καὶ» 
μάλιστα αἴτιον τῆς «Χίου ἀπωλείας ἐδόκει γεγενῆσθαι, πολὺ 
γώρ ἐκείνου βελτίων 7v Φυνέσεως ἕνεκα καὶ προµηθείας καὶ 
τοῦ διασώζειν εἰδέναι τὴν πιστευθεῖσαν πόλιν ἀπὸ τῶν πο- 


7. οἱ om. P. - 
Prae cupiditate enim  audaciaque militari non exspectato subsidio, 
sed suis dumtaxat viribus confisus, periit. Coactis enim, quot maxi- 
me licebat, ex Phocaea Homanis, repentino Chium navigavit, et cum 
Latinis conserto proelio, palam eos vicit, multisque occisis et Beni- 
uz0 principe vulnerato, reliquos intra moenia compulit. Deo autem: 
aliter statuente, eo ipso die, quo pugnatum est, contigit Andream Ρε- 
trilam Genuensem cum duabus triremibus Smyrna Chium urbem prae- 
ternavigantem, Byzantium festinare, et audientem, cives suos a Zybo 
obsideri, et insinsulam descendere obsessisque succurrere. Conflictu 
iterato et rursum ad Romanos spectante victoria, Zybus, animose 
pugnans , ictu sagittae moribundus concidit, et Chius, Phocaeensibus 
post caedem ducis sui Phocaeam reversis, ad Latinos rediit, quam a 
se tamdiu obtentam, quamdiu et urbem Chium, imperatori tradide- 
runt lmperator Phocaeam Leonem Calothetum praefectum mittit, 
qui et ipse Chius erat, ac belli tempore ab Apocaucho, magno duce, 
in Zybum translata praefectura, propter studium erga Cantacuzenum. 
magnopere afflictatus et insula denique pulsus erat, quae praecipua 
Chii amittendae causa visa est: intelligentia enim ac provisione fu- 
-turorum scientiaque tuendae urbis sibi creditae multum illi prae- 
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Ἰεμίων. ὃς sig Φώκαιαν ἑλθών, περιεποίησεν αὐτὴν Ῥωμαί- A. C. 1348 
οις ἄχρι νῦν κατεχοµένη». | 
wy. Ἐπεὶ dà καὶ Πελοπόννησος διἐφθαρτο παντάπασιν Ώ 
οὐ µόνον ὑπὸ τών Περσῶν στύλοις μµεγάλοις ἐπιόντων καὶ 
ὑπὸ «{ατίων τῶν τὴν παρ) Ἓλλησιν ᾽4χαϊαν Aeyouévg» κα- 
τεχόντων, ὑπηκόων ovre» πρώγιπι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὑπὸ 
σφών αὐτῶν», διηνεκῶς ἀλλήλοις ἀντικαθισταμένων καὶ διαρ- 
παζόντων τὰ ἀλλήλων καὶ ἀποκτεννόντω», καὶ κῶμαι μὲν d- 
τείχιστοι ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ἀνάλωνται πολεμίω», at πύλεις Óà 
ιοὐπὸ τῶν ἐνοικούντω», καὶ παντάπασι προσεδοκῶντο ἐκλιπεῖν". 
πρόνοιάν τινα αὐτῶν ποιήαασθαι ἐσκέψατο à βασιλεύς. µείζω P, 15: 
δὲ οὐκ ἔχων, τὸν υἱὸν ἔπεμψε δεσπότην τὸν Ἰήανονηλ τρι- 
ἤρεσιν, ἄρξοντα Πελοποννησίων καὶ πρόνοιαν ποιησόμενον 
τήν δυνατή». ὃς ἐλθων πρώτα μὲν τὰς ἐμφυλίους ἔλυσε στά- 
ιὔσεις, τούς τε πρώτους ἀρχομένους κολάζων, ὥσπερ δίκαιον, 
καὶ τοὺς ἄλλους ἐκφοβῶν μὴ τοῖς ὁμοίοις ἐγχειρεῖν. ἔπειτα 
δὲ καὶ πρὸς «{ατίνους Φέμενος 'σπογδὰς, ἀἆβλαβεῖς τοὺς οὐ- 
χείους ἐξ ἐχείνων διετῆρει, καὶ πρὸς τοὺς βαρβάρους ἀντι- 
καθιστάµενος χαὶ µάχαις πολλαῖς νικήσας, ἔπεισε ur πάνυ 
20 Πελοποννησίων καταφρονεῖν. ἐξ ὧν al τε πόλεις ἀνεῤρώννυν- 
το χαὶ ὥσπερ ἀναφέρειν ἐκ μεγάλων συμφορῶν ἐδόκουν, καὶ 
j χώρα συρῳκίζετο, ἀδείας οὔσης τοῖς ἀγροῖς ἐνδιατρίβειν , B 
καὶ 2 Σκυθών ἐρημοτέρα Πελοπόννησος ἐν ὀλέίγῳ χρόνῳ ἐ- 
8. ἁποκτενόντων M. 


stabat. Hic Phocaeam veniens, eam in fide Romanorum usque ho- 
die conservavit. 

13. Quoniam vero et Peloponnesus omnino labefactata erat, 
non a Persis solum, classibus magnis eam invadentibus, et a Lati- 
nis, quam Graeci Achaiam vocant, occupantibus et principi suo pa- 
rentibus, sed etiam, et quidem amplius, a semet ipsis, continenter mu- 
tuo belligerantibus, diripientibus, occidentibus: et vici muris caren- 
tes ab externis hostibus, urbes autem a civibus incolis vastabantur, 
ut ab extrema pernicie non procul abesse viderentur, curam aliquam 
eis impendere imperator cogitavit. Maiorem autem filium ad ma- 
num non habens, minorem, nempe Manuelem despotam, cum tri- 
remibus praetorem Pelopounesiis misit, pro virili iis commodaturum. 
Qui apte omnia civiles discordias sanavit , punitís earum , at decuit, 
auctoribus et territis aliis, ne similia conarentur. Postea cum La- 
tinis foedere composito, suos ab eorum servavit iniuriis, et cum 
barbaris acie congrediens ac saepe vincens effecit, ne ita Pelopon- 
nenses contemnerent. Qnibus ex rebus et civitates pristinas vires 
recipiebant, et ex magnis calamitatibus respirabant quodammodo , 
εἰ agris parta securitate regio domiciliis frequentabatur, ac demum 
Peloponnesus Scythia desertior, brevi culta apparebat, beneque ha- 
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A.C. 1348 ἔπειτα ἐπιστρατεύσαισι δεσπότῃ, ἀσθενεστέρῳ }εγενημένῳ ἤδη» 
καὶ κατὰ τὴν ἐκείνου παραίνεσιν πάντα ἐτελεῖτο,. ἡμέρᾳ γὰρ 
τῇ αὐτῇ πάντων ἐκράτησαν, ὅσοι πύλεων 1ρχον ἡ κωμῶν" 
ἔπειτα ἁπανταχόβεν ἀθροισθέντες παμπληθεῖς πεζοέ τε καὲ 

αἰππεῖς ἐπήεσαν δεσπότη, «4αμπουδίου μετὰ τῶν ἄλλων τῶν 5 
:ἀυνατωτέρων zyovuévov. ἁεσπύτης δὲ τοὺς ἰδίους ἐφοπλέ- 
cag, ὅσοι εἴπαντο ἐχ Βνζαντίου, περὶ τριακοσίους ὄντας λο- 
γάδας: πάντας, ἀνεεπεξήει τοῖς Πελοποννησίοις, καὶ µισύο- 
φόρὸνς ἔχων ὀλίγους ᾿Ακαρνᾶνας. οἱ δὲ οὐδὲ sig ὄψιν ὑπο- 
µείναντες ἐλθεῖν, eic φυγήν τε ἐτράποντο καὶ διελύθησαν κα- 1a 
τὰ πάλεις» καὶ οἱ pni» αὐτίχα προσεχώρουν παραιτούµενοε 
καὶ ἐτύγχανον συγγνώµης, ὅσοι δὲ ἦσαν τολµαρότεροι πρὺς 
νεωτερισμοὺς, τὰς πόλεις κατασχόντες, οὐκ ἐδέχογτθ δεσπό- 
Ῥτην ὠνοήτως, ei γὰρ ἁμοῦ σύμπαντες ἀντισχεῖν οὐκ ἡδυνη- 
Άησαν, οὗτοι κατ’ ὀλήους διαιρεθέντες, Ίλπισαν περιγεκήσε- 15 
oda, ὕστεραν μέντοι καὶ αὐτοὶ μετὰ πολλην κάκωσιν xai τὰς 
αυνεχεῖς ἐπιὰρομὼς καὶ Λεηλασίας τὸ συνοῖσον συνιδόντες, 
προσεχάρουν τῷ δεσπότῃ δεόμενὸι τυχεῖν συγγνώµης. ὃ δὲ 
παρείχετο πᾶσιν, OU μισῶν μᾶλλον, ἢ τῆς ἀνοίας ἐλεῶν , ὅτε 
V.603 ὠἀκινᾶύνως σώζεσθαι ἐνὰν, ἀπῶώλορτο τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἔπι-20 
χειροῦντες. ἠσύχασαν dà χρόνον οὐκ ὀλίγον, τὴν ὑπὸ δεσπότη 
Δουλείαν οὐ μᾶλλον dm εὐγνωμοσύνης εὐμαρῶς φέροντες, ὅσυ» 
ὑπὸ δέους. τοῦ πρὸς ἀλλήλαυς δὲ τῶν βασιλέαν αὖθις πολέμου 


eodemque die sub iugum missi omnes, qui urbibus aut vicis prae- 
eranL. Post undequaque conflata ingens peditum equitumque vis, 
Lampudio et potentioribus praeeuntibus, in despotam tehdit. Is cum 
suis quotquot. Byzantio adduxerat, (adduxerat autem circiter trecen- 
tos, selectos omnes,) paueisque conductitiis Ácarnanibus contra Pe- 
loponnesios precedit, qui ne in conspectum quidem hostium venire 
sustinentes, in fugam versi et oppidatim dilapsi sunt. Tum de 
his alii quidem iu eius fidem statim sc tradidere , veniam pescentes, 
quam mox consequebantur; alii, quibus ad studium rerum novgrum 
p: inerat audaciae, urbibus occupatis, despotam non admitte- 

ant, stolide profecto; qui enim omnes simul resistcre non pote- 
rant, hi per cohorticulas dissipati, victoriam sibi - polticebantur. 
Tandem aliquando et ipsi, tot perlatis incommodis et incursionibus 
direptionibusque assiduis oculos aperuerunt, et petita venia, in despotae 
auctoritatem concesserunt. llle ignoscere omnibus, nec eos odisse ma- 
gis, quam, ut amentes, miserari: qui com sine periculo servari possent, 
iniqua viribus conati, sese perditum iverant. Nec diu requierunt, 
quod despotae imperium non tam propter aequanimitatem libentes, 
quam cum timore nolentes sufferrent ; et bello inter imperatores resusci- 
tato iunioreque imperatore Palaeologo rerum potiente, rursum, quia pa- 
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ἀναῤῥεπισθέντος, xad τοῦ νέου βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου τῶν A. C. 1348 
πραγμάτω» ἄρξαντος, αὖθις οἱ Πελοποννήσιοι διὰ τὸ βασιλέα P. 153 
τὸν πατέρα πεπαῦσθαι τῆς ὠρχῆς δυνησεσθαέ τι πλέον οἴηθέν- 
τες, ἄλλως τε καὶ τῶν ᾽4σάνη τοῦ Ἰσαακίου υἱῶν ἐναγόντων πρὸς 
$10» πόλεμο», οἳ ἦσαν ἐκεῖ ὑπὸ βασιλέως τοῦ νέου ἐπιτροπεύειν 
ἀιμφὺέντες τῆς [ἱἐλοποννήσου, σύμπαντες ὁμοῦ ἀπέστησαν 
ὀεσπότου, πλὴν μιᾶς πόλεως, ἧς φρουρὰ κατεῖχε τὴν ἀκρύ- 
xo» ἀνάλωτον οὖσαν διὰ καρτερύτητα τήν τε φυσικὴν. xai 
τῇν κατεσχευασµένη». ὃ δὲ τῇ σφετέρᾳ χρώμενος δυνάµευ 
ιοµύνη, αὖθις το ἐχράτει συµπάντων καὶ τοῖς ὅπλοις χρώμενος 
κατεδουλοῦτο. ἐξ ἐκείνον δὲ παντάπασι» ἀπειπόντες τὸ ἐκεί- 
2 πολεμεῖν, τήν τε πρὸς ἀλλήλους ἀσπάζονται εἰρήνην καὶ B 
την πρὸς ἐκεῖνον svyoiay, καὶ τὰ μέγιστα αἰφέληνται ἐκ τού- 
τον, ἐπὲ γεωργίας τραπόμενοι καὶ βοσκηµάτων ἐπιμέλειαν, 
I31ai κτήσεις ἐκτήσαντο ἐν τοῖς ἀγροῖς πολλὰς, πρότερον καθ’ 
ὃν ὁ δεσπότης ἀφῖκτο χρόνον οὐδενὸς ὄντος πλὴν τῶν πόλεω», 
καὶ τούτων ὑπὸ τῶν στάσεων διεφθαρµιένων. «4ατῖνοι δὲ οἱ . 
πρήγιπι ὑπήκοοι πρῶτα μὲν καὶ αὐτοὶ ὥρμηντο Δεσπότῃ πο- 
luti καὶ κακῶς ποιεῖν τὰς πόλεις, οὐδὲ πρὀτερον ἀμελοῦν- 
1:56. sig τοὐναντίον δὲ ἅπαν τὸ τύλμημα ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ 
ἐχενοις περιέστη. μᾶλλον γὰρ αὐτοὶ κακῶς ἔπασχον κατὰ 
T)» πύλεμο»ν. συνιδόντες dà αὐτοῖς o)x ὀλίγα λυμαινύμενον C 
τὸν πόλεμον, πρεσβείας ποιησάµενοι καὶ πολλὰ δεσπότου δεη- 
Νότες, ὄπεισαν Φέσθαι πρὸς αὐτοὺς σπονδὰς εἰρηνικάς, ὥστθ 
Ἠ εἶναι ὑπηκόους μὲν πρύγγιπι, αὐτῷ δὲ φίλους καὶ συμμάχους, 
16. ὁ om. P, ' 


ter imperio se abdicasset, plus se posse confisi, et insuper Ásanis 
haaci filiis, qui illuc a Palaeologo ad insulam procurandam missi 
erant, ad arma eos revocantibus, universi simul a despota, praeter 
enicam urbem, cuius praesidiarii milites arcem natura loci et opere 
Ihexpugnabilem tenebant, defecerunt. Ceterum despota suis duim- 
trat copiolis et "armis denuo subiugavit omnes. Ex illo bellum 
idversus eum penitus valere iubentes, ad pacem ipsumque colendum 
s* dederunt plurimamque inde emolumenti senserunt; quando et: 
aris imperare et pecuaríam facere et possessiones ac fuudos mul- 
tos acquirere licebat, cum prius, despota adveniente, praeter urbes, 
εἰ has seditionibus ac discordiis intestiáis aegras ac depositas, ni- 
hil fuisset, Latini vero principi subiecti primum quidem et ipsi 
espotam armis aggredi constituerant et infestare urbes, quod mec d 
ante omiserant. ' Veram tota audacia brevi tempore secus cessit; ipsi 
enim bello potias afflicti sunt vehementer. Quod cam intelligerent, 
p*t legatos obnixe precántes, a despota pacis foedus impetrarunt, ut 

ditione quidem ac potestate'principis, ipsius autem afnici πο so- 
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A. C. 1348 ry. ἐπιτηδείων ἔχορήγουν οὐδὲν eg ἀπεῤῥιμμένον, καὶ }λί- 
P. 255g ygog διέζη καὶ τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἐνδεῶς, ἐσκέπτετο πρὸς 
Καντακουζηνὸν τὸν .βασιλέα διαδιδράσκειν μετὰ τὴν ἐπάνο- 
doy ti; «4ιδυµότειχον ὁκ τῆς ἑσπέρας. οὕτω δὲ δόξαν, πρὸς 
Γαλατᾶν τὸ «{ατύων φρούριο» διαβᾶς, τρόπον ἐπεζήτεε, καν’ 5 
ὃν ἀφίξεται εἷς βασιλέα. οἱ δὲ dv Βυζαντίῳ ἄρχοντες qo- 
ῥάσαντες τὸν δρασμὸν, καὶ πατριάρχης ὅ Ἰωάννης, πέμψαν- 
τες εἷς Γαλατᾶν, ἐκέλευον «4ατίνους πατριάρχη» αὐτοῖς τὸν 
Ἱεροσολύμων ἐκδιόόναι, οἱ δ αἴρεσιν αὐτῷ προύτίνεσα», 
3 κοιωνεῖν αὐτοῖς πρὺς τῶν δογμάτων τὴν διαφορὰν καὶιο 
τὸν ἐπίλοιπον συνεῖναι χρὀνο», ὥς νῦν τε αὐτῶν πολλὴν φι- 
λοτιµίαν περὶ τῆς eig αὐτὸν εὐποιίας ἐπιδειξομένω», καὶ τοῦ 
Β Ῥώμης. ἐπισχόπου ὕστερον εεργετήσοντος μεγάλα καὶ τοῖς 
$n' αὐτὸν συναριθµήσοντος ἐπισκόποις, ᾖ ἠπείλουν ἐκδιδόναι 
τοῖς αἰτοῦσι»ν, ὑφ᾽ ὧν πείσεται ἀνήχεστα. ὁ δὲ οὐ τοσοῦτον ἔδει- ιὸ 
σετὰς ἀπειλᾶς, ὃσον τῆς ἐκείνων ἀνοίας κατεγέλα, ei μικρῶν ἕνε- 
xa καὶ εὐκαταφρονήτω» τῆς πατρίου δόξης ἤλπισαν ἀποστήσει», 
ἀντηπείλησέ τε καὶ αὐτὸς, ὥς ῥᾷον ἄν αὐτὸς αὐτοὺς τῶν κακώς 
µεταστήσειε δεδογµένων, ὦ αὐτὸς συναπαχδείη, y µεγάλαις esya- 
δών ἐπαγγελίαις, 7? τῶν πάνυ φοβερωτάτων ἀπειλαῖς, ἐπεὲ δὲ ο 
αὐτὸν ἀμεταθέτως εἶδον ἔχοντα, δεσµώτην ἐξεδίδουν τοῖς αἰτοῦ- 
σι». οἱ δὲ ἤγαγον πρὰς πατριάρχη», προσδόκιµον ὄντα ἀφελαν- 
ΟΦρώπως χρήσεσθαι αὐτῷ. 6 δὲ τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὸς ai0s- 
sed propter οὗἵατα durmtazat, quo in Cantaceuzenum fcrvebant,, baec 
pati: praeterea nihil paene sustentaudo corpori necessarium sibi, 
tamquam reiectamento, praeberi, scque tenuissimo cibo ali et cgerc 
rebas omnibus, ecquid ad Cantacuzeuum imperatorem Didywuotichum 
ex occidente redeuntem transfugeret, secum deliberat, probatoque 
consilio, Galatam, Latinorum oppidum, vadens, modum captat, quo 
ad illum pervenire queat. Archontes Bysantii, comperta eius fuga, 
patriarcha Ioanne conscio, Galatam mittunt, Hierosolymorum patriar- 
cham dedi postulànt.  Galataei optionem illi integram relinquunt, 
aut secum communicare in dogmatis, et de cetero inter ipsos habi- 
tare, quem et ipsi nunc beneficentissime tractaturi, et Romae epi- 
scopus postea magnis meritis prosecuturus suisque episcopis annu- 
meraturus sit: aut (quod mimabantur) petentibus tradi, a quibu; 
immania pateretur. llle vero non tantum terrebatur commipationi- 
bus, quantum eorum ridebat stultitiam, qui minutorum et despica- 
bilium bonorum promissis a patriis eum institutis se aversuros spe- 
rarent: contraque et ipse pollicebatur, facilius se illos ab aduiteri- 
nis dogmatis revocaturum, quam ut ipse cum illis aut. ingentium 
bonorum sponsionibus, aut teterrimorum suppliciorum minis simol 


im. errorem  abriperetur. Galataei ut obfrmatum ac praefractum 
viderunt, vinctum petentibus transdiderunt: qui eum ad patriarcham, 
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σθεὶς, (οὐδὲ γὰρ ἠγνόησεν ὅσα ἀντεῖπε τοῖς 7fariyoi ἐπὶ τὴν A.C.1348 
χουωνίαν προχκαλουµένοις, οὐδ' ὡς μᾶλλον εἶλετο ἀποθανεῖ», V. 605 
7 τῆς πατρίου δόξης ἀποστῆναι) προσιόντι τὸ ὑπανέστη, καὶ 
προσαγορεύσας ἡμέρως καὶ προσηνῶς, παρεκάθισέ τε καὶ ó- 
ὄμιλίας "ἠξίωαε πρεπούσης Φφίλῳ, ὁμολογητὴν ἐν ταῖς διαλέ- 
ξεσιν ἀποχαλών. ἔπειτα ἀπέπεμπεν tig τὴν οἰκίαν, οὐδὲ ἔχνος - 
ἐπιδεδειγμένος δυσµενείας, προνοίας δὲ ἠξίωσεν οὐδεμιᾶς. 
διὸ καὶ μετὰ μικρὸν, ἐπεὶ ὑπ ἐνδείας οὐ μετρίως ἐπιέζετο, 
ῷχειο ἀποδρὰς πρὸς βασιλέα, καὶ τόν το ἐπίλοιπον τοῦ πο- 
ιολέμου χρὀνον συνῆν φροντίδος ἀξιούμενος, καὶ μετὰ τὸ πάν- Ὁ 
των κύριον καταστῆναι εἰς Βυζάντειον ἐπανελθὼ», πολλῆς πα- 
gà βασιλέως ἁπήλαυε προνοίας. τοῦτον δὴ τὸν πατριάρχη» 
µετά Σεργοπουλου ὕστερον πρὸς τὸν Σουλτὰν «4ἰγύπτου πέµ- 
Ψας πρεσβευτὴν, ἄλλα τε ἠξίον τὸν Σουλτὰν ποιεῖν, ἃ ἕλυ- 
ισιτέλει τοῖς ἐκεῖ ἌἈριστιανοῖς, καὶ τὺν πατριάρχην sig τὸν 
φρόνον αἀποκαταστῆσαι, τὸν παρανόμως ἐπισκοποῦντα ἀπελά- 
σαντα Γεράσιμον. «Σουλτάν δὲ τά τε ἄλλα φιλοτύμως πρὸς 
τὴν βασιλέως πρεσβείαν διετέθη, καὶ πάντα ἐξεπλήρου, ὧν ἐ- 
δέοντο οἱ πρεσβευταὲ, πολλῆν χάριν ὁμολογῶν περὲ τῆς eic 
χοαύτὸν πρεσβείας. ἡν γὰρ Φαυμάσιά τινα περὶ βασιλέως πε- P. 256 
πυσµένος, x«i τοῦ παντὺς ἐτιμᾶτο τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν, 
xui τὸν πατριάρχη» πρὸς τὴν ἁγίαν πόλιν πέµψας; ἐκέλευδ 
τοῖς ἐχεῖσε τῶν βαρβάρων ἄρχουσι τὸν μὲν Γεράσιμον ἆπε- 
λαύνειν, «{ώζαρον δὲ τὸν πατριάρχην ἄγειν διὰ τιμῆς, καὶ 
17 μηδὲν αὐτῷ παρενοχλεῖν τοῖς ἐν Παλαιστίῃ Ἀριστιανοῖς ὁ- 
3. ὑπέστη P. ’ 


a quo crudeliter accipiendus putabatur, deduxerunt. Atqui is vir- 
tutem viri reveritus, (neque enim nesciebat, quantopere Latinis ad 
communionem religionis eum allicientibus repugnasset , neque quo- 
modo mori maluerit, quam a patrum suorum recto sensu discedere,) 
accedentí assurrexit , humaniterque ac leniter salutatum, assidere sibi 
lussit, et amanter cum eo sermonem miscens, confessorem appellavit. 
Post in domum designatam dimisit, nec minimo malevolentis animi 
dato indicio: nulla autem cura dignatus εδ. Quamobrem paulo 
post, cum egestate admodum premeretur, ad imperatorem confugiens, 
per reliquum belli tempus apud eum diversatus, eiusdem liberalitate : 
procurationeque etiam Byzantii, postquam ille imperium obtinuit, , 
usus est. Hunc ergo patriarcham cum Sergopulo postmodum ad Sul- 
lanum Aegypti legans, simul alia ab eo petebat pro Christianis illic 
degentibus: simul, ut patriarcham, deiecto Gerasimo, contra ius et fas 
episcopatum gerente, in sedem suam reponeret. ' Sultanus et ad ce- 
lera quod attinet, honorifice legatos suscepit, et omnia, quae pete- 
τους praestitit, multasque ob legationem ad se missam gratias egit. 





04 CANTACUZENI 


A. C. 1348 πισκοποῦντι. ἔπεμπε δὲ καὶ πρὸς βασιλέα γράμματα οὕτως ὄχογ- 
τα ἐν λέξει» ,,εἲς τὸ ὄνομα τοῦ 9εοῦ τοῦ ἐλεοῦντος καὲ ἐλεήμονος. 
μακροημερεύσοι ὁ Φεὸς 0 ὕψιστος πάντοτε τὰς ἡμέρας τῆς βα- 
σιλείας τοῦ μεγάλου, τοῦ εεργετικοῦ, τοῦ φρονίµουν, τοῦ Λλέ- 
ovrog, τοῦ ἀνδρείου, τοῦ ἐν πολέμοις ὁρμητικοῦ, εἲς ὃν oU5 

B δύναταί τις σταθῆναι ἔμπροσῦθεν αὐτοῦ, τοῦ σοφωτατονυ εἰς 
τὸ δόγμα αὐτοῦ, τοῦ δικαιοτάτου εἰς τὸν τόπον καὶ τὴν χώ- 
pa» αὐτοῦ, τοῦ Φεμελίου τῆς πίστεως καὶ τοῦ δόγματος τῶν 
Χριστιανῶν, τοῦ κίονος τοῦ ἀσείστου ὁπάντων τῶν βεβαπτι- 
σµένων, τοῦ βοηθοῦ τῶν δογμάτων τοῦ Χριστοῦ, τῆς σπᾶ- ἵο 
θης τῶν ἸΜακεδόνω», τοῦ Σαμψῶὼν, τοῦ βασιλέως τῶν Ἑλλη- 
νω», τοῦ βασιλέως τῶν Βουλγάρων, τῶν 4σανίω», τῶν BAa- 
xov, τῶν Ῥώσων καὶ τῶν ἀλανῶν, τῆς τιμῆς τοῦ δόγματος 
τών Ἰβήρων καὶ τῶν Σύρων , τοῦ κληρορόμου τῆς βασιλείας 
τῆς γῆς αὐτοῦ, τοῦ αὐθέντου τῶν Φαλασσῶν καὶ τῶν ποτα- ι» 

ομῶν τῶν μεγάλων καὶ τῶν νήσω», 4γγέλου Κομρηνοῦ Ila- 
λαιολόγου τοῦ ἹΚαντακουζηνοῦ. πάντοτε ᾗ βασιλεία σου τὸ 
Φέληµα αὐτῆς và τὸ ζητῇ ἀπὸ τὴν Ῥουλεανικὴν ἐξουσίαν µου, 
καὶ ἀπὸ τὸ ὀσπήτιόν µας τὸ ἡγιασμένο» καὶ πεφωεισµένο», 
xai ὥς ἔχομεν πᾶσαν δύναμιν νὰ πληρῶμεν τὴν ἀγαάπην τῆς 1ο 
-. βασιλείας σου, καὶ καθὼς εὑρίσκετο τῶν προγόνων τῆς βασι- 
λείας σου μετὰ τῶν προγόνων τῆς Σουλτανικῆς ἐξουσίας µου, 
καὶ καθως ἐπληροῦτο 7 ὄρεξις τῶν βασιλέων. τῶν προγόνων 
3. ὁ ante b. om. P. | - 
Audierat enim de imperatore quaedam mirifica, et eius amicitiae 
cupidissimus erat, patriarchamque ad sanctam civitatem mittens, bar- 
barorum illic magistratui praecepit, Gerasimum expellcrent, Lazarum 
patriarcham honorarent, nihilque illi, episcopum Christianorum per 
Palaestinam agenti, molestiarum facesserent. — Ad haec litteras ad 
imperatorem dedit in haec verba: ,n nomine Dei misericordis et 
miseratoris. Producat Deus altissimus semper dies imperii, magni, 
beuefici, prudentis, leonis, fortis, bellatoris strenui, cuius conspectum 
ferre adversarius nemo potest, sapientissimi in religione, iustissimi 
in loco et regione sua , fundamenti Christianorum fidei atque do- 
matis, omnium sacro fonte initiatorum, columnae immobilis, doctrinae 
hristi propugnatoris, gladii Macedonum, regis Graecorum, regis Bul- 
arorum, Asaniorum, Blachorum, Rhossorum et Alanorum, ornameuti 
Bogmatis Iberorum et Syrorum, heredis imperii regnorum eius, ma- 
rium et magnorum fluminum et insularum, domini Angeli Comne- 
ni Palaeologi Cantacuzeni. Maiestas tua, quod ei placitum est, a 
Sultanica potentia nostra, et sanctificata atque illuminata domo no- 
stra semper requiraL Nam pro eo amore, quo amborum maiores 
inter se coniuncti fuerunt, et nos erga te sumus, quantum viribus 
possumus, tantum tibi gratificabimur. Ut quemadmodum patrum 
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τῆς βασιλείας σου ἀπὸ τῆς αὐθεντίας µας, xoi ηὐχαρίστου» A. C. 1348 
µας πάντοτε ἐκεῖνοι, καὶ ἔπεμπαν tig τὴν ἡγιασμένην αὐλήν 
µας, καὶ συνετύγχαινὰν µας, οὕτως πάλιν νὰ εὐεργοτῆται 7j 
ἀγάπη τῆς βασιλείας σου, καὶ νὰ πληροῦται 7 ὄρεξις αὐτῆς 
δαπὸ τῆς αὐθεντίας µας. καὶ διότι ἀπεκόπη xai ἐμάκρυνεν D 
p συνήθεια ἐκείνη., ἀπεστάλη 7) γραφὴ αὕτη dm? ἐμᾶς νὰ ᾱ- 
αγνωσθῇ ἔμπροσθεν ti; τὸν uéyav βασιλέα, εἰς ἔπαινον τῆς 
προέρας φιλίας καὶ tig παρακύνησιν τῶν ζητημάτων, ὅτε 
πώτοτε μετὰ χαρᾶς va ἔναι πεπληρωµένα, καὶ περισσότερα 
lo» γύωνται, καὶ τὸ ἦλθεν ἀπ᾿ ἐσᾶς εἷς τὸν πλατυσμὸν τῆς 
χαλοσύνης µας τὺν γλυκύτατον, và τὸ δεχώμεθά µε τὴν κα- V. 696 
λογνωµίαν, καθως τὰ ἐδεξάμεδα, καὶ τῶρα καλὰ ἀπὸ τὰ χέρια 
τοῦ ἀποχρισιαρίου τῆς βασιλείας σου τοῦ ἄρχοντος τοῦ IMa- 
ηονήλ, xai παρελάβοµεν αὐτὰ μετὰ εἰρήνης, xat ἐγνωρίσαμεν τὸ 
1έγραφεν ἀπέσω, ἐκεῖνο τὸ ἐζήτει, ὅτι νὰ ἔναι ἀγάπη καὶ φι- 
la τὸ ἦτον μέσον elg τὸν πατέρα µου τὸν Σουλτάνο» τὺν μέγα», 
ὁ θεὲς ὁ ὑψηλὸς νὰ ἁγιάσῃ τὴν ψυχἠὴν αὐτοῦ, xai εἷς τὸν P. 25; 
βασιλέα .τῶν Ῥωμαίων τὸν ἀδελφὸν τῆς βασιλείας σου, ὥς 
εἶχον συνήθεια», καθὼς λέγεις, và ἔναι τὰ δύο ὀσπήτια ἓν, 
γχαὶ ἠρχοντο Gm' αὐτοῦ ἐδωὼ ἀποκρισιάριοι, καὶ ἆπ' ἐδὼ πά- 
à» αὐτοῦ, καὶ τὸ θέλεις và γίνεται. καὶ νὰ ὑπαγαίνου», 
καὶ và ἔρχωνται κατὰ τὴν πρώτην συνήθειαν. πάλιν ἐζητησε 
διά τὰς ἐκκλησίας τῶν Ῥωμαίων ἐκείνας ὅπου ἔναι elg τὰ 


3. ἐνεργῆται M. τη. 11. καλονῆς M. mg. 15. ὅ τινα Eyes P. 


loorum desiderio & nostra auctoritate respondebatur, nobisque illi 
gitias habebant, et ad nos legatos mittebant, et commercium inter 
10$ erat: ^sic iterum quae tibi grata sunt, fiant, et voluntati tuae ad 
20$ provocanti a nostra potestate satisfiat. Et quoniam consuetudo 
illa interrupta et in longum dilata cst, denuo a me mittuntur istae 
litterae, ut coram magno imperatore legantur, ad laudem veteris a- 
midtiae et ad invitamentum petendi, utpote nobis omnia libenter 
cun auctario praestituris, — Quidquid autem a vobis ad honestatis 
dulissimam propagationem pertinens venerit, id omne animo bene- 
Volentissimo suscipimus: quomodo et nunc de manu praefecti Ma- 
nuelis, vestrae maiestatis legati, mira cum laetitia et pace eius litteras 
Suicepimus, et quam continebant petitionem, legimus. Aio igitur, ca- 
iate et amicitia colligatos fuisse magnum Sultanum, patrem meum, 
cius animae Deus excelsus sit propitius ct maiestatis tuae fratrem, 
Jomanorum imperatorem, ut propter consuetudinecm amborum do- 
E»: una, ut dicis, esset, et inde legationes ad nos et rursum hinc 
iluc mitterentur, et fierent, quae ille vellet. Praeterea de sacris 

ierosolymae sanctae templis petcbat, quod etiam legimus, et ec- 
deis, de quibus significastis, curam adhiberi iussimus. Quod au- 
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A. C. 1348 Ae/a σον πάλιν ἐξ ὧν ἔχει dg" ἡμῶν σκλάβων νὰ ndumn πρὸς 

Β ἡμᾶς. ὅμως ὠρίσαμεν καὶ ἐπληρώθη καὶ τὸ ζήτημα τοῦτο, 
καὶ ἠλευθερώσαμεν 0govg ἐζήτησεν ὁ ἀποκρισιάριος , καὶ πα- 
θέλαβεν αὐτούς,. πᾶλιν ἐζήτησεν ὃ ἀποκρισιάριος νὰ ἔναι 
ἀσφάλεια, εἲς τοὺς ἐρχομένους ἐδώ dn' αὐτοῦ πραγµατευτας͵ 5 
καὲ ἐγροικίσαμέν το, xai ἐγένετο ὁρισμὸς, ἵνα ἀναδέχωνται 
τοὺς τοιούτους πραγματευτὰς, καὶ φυλάσσωσιν αὐτοὺς, κα- 
Swc ἐζήτησεν ὁ ἀποκρισιάριος, καὶ μὲ τὸν ὑψηλότατον ὅρι- 
σµὀὸν, καὶ uà τὴν ἀπολογίαν ἐγυρίσαμεν τὸν ἀποχρισιάριον, 
καὶ ág γινώσκῃ τοῦτο ἀληθινὰ ἡ βασιλεία σου. καὶ ὄταν &yn ιο 
Φέλημα ἄς µας φδάνῃ µανδάτον, νὰ πληρώσωμεν τὸ θέλημα 
τῆς βασιλείας σου. ἡμεῖς πρότερον ἐγνωρίσαμεν ὅπως cg εἰσ- 

C719e» 5$ βασιλεία σου μὸ τὸν ὁρισμὺν τοῦ Φεοῦ, καὶ μετὰ 
ἰσχύος μεγάλης tic τὴν πόλιν, οὐδὲν ἐμνήσθης κακῶν, ἀλλα 
ἐφυλαξες τὸν viov τοῦ βασιλέως, καὶ ἐσυνεπάθησες τους ιὸ 
ἐχθρούς σου, καὶ ἐχάρημεν tig τοῦτο πολλὰ , xai ἐπαινέσα- 
pev τὴν βασιλείαν cov. τῶρα πᾶλιν ἐμάθαμεν τοῦτο πλα- 
τύτερα καὶ καθαρώτορα καὶ ἀπὸ τὸν πατριάρχην τὸν «ᾱ- —— 
ζαρον καὶ ἀπὸ τὸν ἄρχοντα τὸν ἀποκρισιάριον τὸν ]Mavov- — — 
7A, καὶ τὸ πῶς τὸν ἔδωκες τὴν θυγατέρα σου, xai ἐποίησες 1ο 
αὐτὸν vioy σου xai γαμβρύόν σου, καὶ tig αὐτὸ πλεώτερον 
ἐχάρημεν, καὶ ὃ Jsóg τὴν καρδίαν σου và τὴν πλατύνῃ, 
καὶ τὴν χώρα» σου tic τὸ 8» ἑκατὸν νὰ τὴν ποιήσῃ», καὶ 
τὸ σπαθίν σου tig τοὺς ἐχθρούς σου φοβερὸν và τὸ nouo. | 

8. μετὰ τὸν P. 21. πλεότερον Ῥ. — 24. σπαθί M. 

mus, quos et secum abduxit. Apposuit et hoc rogatis legatus , ut 
mercatoribus inde huc venientibus tuto commorari liceat. Cui au- 
res pracbuimus ediximusque publice, ut huiusmodi mercatores ad- 
mittantur et defendantur, quemadmodum legatus rogaverat. Sic cum 
gravissimo edicto et responsione legatum dimisimus, et hoc tuae 
maiestati, ut verissimum, notum esse cupimus. — Quodsi quid aliud 
voluerit, nobis indicet, et voluntati eius satisfaciemus. Nos te post 
tuum in urbem Dei nutu cum robusta manu ingressum malorum tibi 
irrogatorum oblitum esse, imperatoris filium conservassc, inimicis mi- 
sericordiam tribuisse, antehac cognovimus. Ex quo magnam cepi- 
mus delectationem , teque commendavimus. Id modo fusius et cla- 
rius a patriarcha Lazaro et praefecto Manuele didicimus, ut etiam 
illud, te, data in matrimonii societatem adolescenti filia tua, et gene- 
rum tibi et filium cooptasse: unde etiam uberiore gaudio perfusi 
sumus. Deus dilatet cor tuum atque imperium tuum, ac pro uno 
centum tribuat, gladiumque tuum hostibus formidabilem efficiat , et 


te conservet, misericordiaque ac beneficentia sua beatum reddat. 
Etiam, ita fiat, precor, Deus altissime. Scripta est epistola die 
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μηδὲν ἀφήνουν, và καταφρονοῦν, καὶ νὰ δέρνουν, καὶ và AC. 1548 

ὀχλῶσι τοὺς κατὰ καιρὸν ἐρχομένους tig τὸ. αὐτὸ ἅγιον 

πουσκύνημα, 7) tig τους τοπικούς. ἀλλὰ μᾶλλον να τιμῶσι, 

καὶ νὰ ἀναδέχωνται, καὶ và κυβερνῶσιν αὐτούς, καὶ ὠρίσα- Ὁ 
utr καὶ ὀἀπληρωθη ὑψηλότατος ὁρισμὸς διά τὰ ζητήματα αὐτὰ 

ti; τὸν τόπον ἐχεῖνον. πάλιν εἰς τὸ ἐνεθύμιζεν 7j βασιλεία 

σου ᾗ µεγάλη διὰ τὴν ὑπόθεσιν τοῦ πατριάρχου τοῦ «{αζά- 

Qv ὅτι εἶχεν ἀποστείλειν αὐτὸν ὃ ἡγιασμένος Σουλτὰν ὃ 

Μελήηκ Νάσαρ. ὁ 9t0g συγχωρήσοι τὼ κρίµατά του εἰς τὰς | 
ιοἡμέρας τὰς ἁγίας αὐτοῦ. ὁ ἀποκρισιάριος và δείξῃ, καὶ νὰ 

πληροφορήσῃ τὴν μεγάλην βασιλείαν σου διὰ τὴν τοιαύτην΄ 
ὑπόθεσιν ὅπως ἐγένετο, καὶ ἀπεπληρώθη ἕνεκεν τοῦ τοι- 
ovrov πατριάρχους, ἀπελύθη γοῦν ὁρισμὺς ὑψηλὸς sig τὰ 

ἅγια Ἱεροσόλυμα, νὰ στέργωσι τὸν πατριάρχη» τὸν «4άζα- Ρ.7.8 
1590, καὶ νὰ εὖν φυλάσσωδι καλὰ, καθὼς xaé τοὺς πρώην 
πατριάρχας. καὲ ὀρέσαμεν xai ἐγένετο 7) κατάστασις τοῦ TOL- 
ούτου πατριάρχουι, καὶ ἀπεστάλη καὶ αὐτὸς εἰς τὰ ἅγια Ίε- 
ῥοσύλυμα μετὰ τοῦ ἀποκρισιαρίου. πάλιν ἐζήτησεν ὁ ἀπο- 
χρισιαριος δια τοὺς αἰχμαλῶτους, οἵτινες εὑρίσκονται ἀπὸ 
χοτῆν χώραν τῆς Ῥωμανίας, ἵνα ἐλευθερώσωμεν αὐτούς. καὶ 
"uti; và γνωρίσῃ ἡ βασιλεία σου, ὅτι τοιαύτην συνήθειαν 
ἀρχαίαν εἴχομεν διὰ τὰ αἰχμάλωτα, ὅτι νὰ γίνεται ἀἄνταλ- 
λαγὴ, καὲ νὰ ἀπολύωμεν ἡμεῖς ἐξ y» éyous», καὲ 7j Baci-V.607 

3. ὀχλοῦσι P. . 


peribus ad. sanctam resurrectionem adorandam eo venjrent , et prae- 
cipue qui illic serviunt Musulmanos, ne sineret conviciis lacerare ac 
vetberare aut ulla molestia afficere, tum 605, qui ad sanctam adora- 
tionem certo tempore adveniunt, tum eos, qui in loco illo habitant, 
sed potius in honore illos haberent eosque susciperent, iisdemque 
ministrarent. Ita mandatum a nobis, prout petebatur, super illo 
loco sacrosanctum est editum. Quod vero postea nos maiestas tua 
de causa Lazari patriarchae admonuit, quem sanctae memoriae Sul- 
tanus Melec Nasar, dum viveret, (propitius sit peccatis eius Deus;) 
throno depulit, ut legatus docebit, ac plenam fidem faciet, quo modo 
rts acta sit, et quem finem habuerit, missum est a nobis manda- 
'um Hierosolymam, ut Lazarum patriarcham libenter recipiant 
eumque velut antegressos patriarchas observent; qui etiam ipse cum 
legato Hierosolymam missus et restitutus est. Praeterea et hoc le- 
gatus vester petebat, qui invenirentur ex imperio Romano captivi, 
libertate eos ut donarem. Nos autem, ut et istud maiestas tua no- 
verit, iam pridem in captivis morem hunc habemus, ut eos per- 
motemus et dimittamus, quos a vobis habemus, vicissimque maie- 
σας tua, quos a nobis habet. Quin etiam de hoc consilio certio- 
rem te fieri jussimus, et quotquot legatus petivit, eos manumisi- 
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A. C. 1348 Ae/a σον nat. ἔξ ὧν ἔχει dg! ἡμῶν σκλάβων và πέµπῃ noc 
Β ἡμᾶς. ὅμως ὠρίσαμεν καὶ ἐπληρώθη xai τὸ ζήτημα τοῦτο, 
καὶ ἠλευθερώσαμεν ὅσους ἐζήτησεν Ó ἀποκρισιάριος , καὶ πα- 
θέλαβεν αὐτούς. mai» ἐζήτησεν Ó ἀποκρισιάριος νὰ ὅναι 
ἀσφάλεια, εἰς τοὺς ἐρχομένους ἐδὼ dz αὐτοῦ πραγματεντᾶς, 6 
καὶ ἐγροικίσαμέν το, καὶ ἐγένετο ὁρισμὸς, ἵνα ἀναδέχωνται 
τοὺς τοιούτους πραγματευτᾶς, καὶ φυλάσσωσιν αὐτοὺς, κα- 
φώς ἐζήτησεν ὃ ἀποκρισιαριος. καὶ uà τὸν ὄψηλότατον ὅρι- 
σµὀν, καὶ μὲ τὴν ἀπολογίαν ἐγυρίσαμεν τὸν ἀποκρισιάριο, 
καὶ ἃς γινώσκῃ τοῦτο ἀληθινά ἤ βασιλεία σου. xat ὅταν ἔχῃ ιο 
Φέλημα àc µας φθάνῃ μανδάτον, νὰ πληρώσωμεν 20 θέλημα 
τῆς βασιλείας σου. ἡμεῖς πρότερον ἐγνωρίσαμεν ὅπως ὡς εἶσ- 
σήλθεν ἡ βασιλεία σου μὲ τὸν δρισμὺν τοῦ 9εοῦ, καὶ μετὰ 
ἰσχύος μεγάλης εἰς τὴν πόλιν, οὐδὲν ἐμνήσθης xaxd», ἀλλὰ 
' ἐφύλαξες τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ ἐσυνεπάθησες τοὺς ιό 
ἐχθρούς σου, καὶ ἐχάρημεν εἷς τοῦτο πολλὰ , καὶ ἐπαινέσα- 
pev τὴν βασιλείαν cov. τῶρα πάλιν ἐμάθαμεν τοῦτο πλα- 
τύτερα xai καθαρῶτερα xai ἀπὸ τὸν πατριάρχην τὸν fu 
Lago» καὶ ἀπὸ τὸν ἄρχοντα τὸν ἀποκρισιάριον τὸν IMayov- 
7^, καὶ τὸ πῶς τὸν ἔδωκες τήν θυγατέρα σου, καὶ ἀποίῃσεςλο 
αὐτὸν υἱόν σου καὶ γαμβρόν σου, καὶ sig αὐτὸ πλεώτερον 
ἐχάρημεν, καὶ ó Φεὸς τὴν καρδίαν σου νὰ τὴν πλατύνῃ, 
καὶ τὴν χώρα» σου sig τὸ E» ἑκατὸν νὰ τὴν ποιήσῃ, xai 
τὸ σπαθίν σου tig τοὺς ἐχθρούς cov φοβερὸν νὰ τὸ nouo. 
8. μετὰ τὸν P. 21. πλεότερον P. 24. σπαθί M. 
mus, quos eti secum abduxit. Apposuit et hoc rogatis legatus, ut 
mercatoribus inde huc venientibus tuto commorari liceat. Cui au- 
res praebuimus ediximusque publice, ut huiusmodi mercatores ad- 
mittantur et defendantur, quemadmodum legatus rogaverat. Sic cum 
gravissimo edicto et responsione legatum dimisimus, et hoc tuae 
maiestati, ut verissimum, notum esse cupimus. — Quodai quid aliud 
voluerit, nobis indicet, et voluntati eius satisfaciemus. Nos te post 
tuum in urbem Dei nutu cum robusta manu ingressum malorum tibi 
irrogatorum oblitum esse, imperatoris filium conservasse, inimicis mi- 
sericordiam tribuisse, antehac cognovimus. Ex quo magnam cepi- 
mus delectationem , teque commendavimus. Id modo fusius et cla- 
rius a patriarcha Lazaro et praefecto Manuele didicimus, ut etiam 
illud, te, data in matrimonii societatem adolescenti filia tua, et gene- 
rum tibi ct filium cooptasse: unde etiam uberiore gaudio perfusi 
sumus. Deus dilatet cor tuum atque imperium tuum, ac pro uno 
centum tribuat, gladiumque tuum hostibus formidabilem efficiat, et | 


te coniervet, misericordiaque ac beneficentia sua beatum reddat. 
Etiam, ita fiat, precor, Deus altissime. Scripta est epistola dic 
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ὁ θεὺς 0 ὄψιστος và σε διακρατῇ, καὶ νὰ εὐτυχῇς ἀπὸ τοῦ A.C. 1348 
ἐλέους του καὶ ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας του, wai ἅμποτε Φεὲ Ὁ 
ὀψηλέ. ἐγράφη cic τὰς δεκαπέντε τοῦ Σααπᾶν, τῷ ἕπτακο- 

σιοστῷ πεντηκοστῷ ἔτει τοῦ lMayovutr. ἐγράφη κατὰ τὸν Δ. Ο, 1349 
δὐρισμὸν τὸν ὑψηλόν. δόξα τῇ µεγάλη δόξη τοῦ µύνου θεοῦ. 

εὐχαὶ xai προσκυνἠµατα tig τὸν αὐθέντην ἐκεῖνον τὸν Ma- 

χούμετ, μετὰ τῶν μαθητῶν του τὸ ἐντιμότερον πλάσμα τοῦ 

9ιοῦ. εὐχαριστῶ τὸν Φεὸν παντοχράτορα ὁποῦ ἐλπίζω tic 
ἐκεῖνον.͵ καὶ ταῦτα μὲν τὰ τοῦ Σουλτάν. 

ο τε. Γεράσιμος dà ἐπεὲ ἐξηλαύνετο τῶν θρόνων, ὥρμητο Ρ.159 
pi» αὖθις, ὥς ini Σουλτάν ἐλθὼν, καταψεύσοιτο τοῦ πα- 
τριάρχου καὶ πείσοι τοῦ θρόνου ἐξελαύνειν, μετὰ τρίτην B 
δὲ ἡμέραν τῆς ἐκ τῆς ἁγίας πόλεως ἀποδημίας ἐτελεύτα κα- 
τὰ τὴν ὁδὸν, οὕτω τοῦ Φεοῦ δικάσαντος, ὥς ἄν δικαίῳ Φανά- 

ijte πειρασμῶν ἀδίχων ὁ δίκαιος ἀἁπαλλαγείη. χρόνον μὲν οὖν 
οὕτως οἱ μικρόν τινα Ó πατριάρχης διήγαγεν ἐπὶ τῶν 9ρό- 
ών. τοῦ δὲ Σουλτὰν ἐκείνου τετελευτηκότος, ἄρχων ἕτερος 
ἀνεδείχνυτο, ὃς ὑπ οὐδεμιᾶς αἰἴτίας προφανοῦς πρὸς τὸν xa- 
τὰ Χριστιανών κεχίνητο διωγμὸν, Σειχοῦν τινος τῶν παρ᾽ 

αὐτῷ δυνατωτάτων ἀρχισατράπου πρὸς r0 ἔργον μάλιστα &ya- 
Ίστος καὶ χαλεπωτάτου Ἀριστιανοῖς yeyevguévov πᾶσι, πλὴν V.6o8 
τῶν ἐκ τῆς αἱρέσεως Ιακώβου, πολλῶν ὄντων μάλιστα ἐν τῇ — 
ἁγί πόλει καὶ κατ 4ἴγυπτον καὶ Συρίαν xai ἀρχιερέα ἰδίᾳ6ο 
τῆς αὐτῆς αἱρέσεως ἐχόντων. ἐφείδετο δὲ αὐτῶν οὐ μᾶλλον 


2. καὶ ἀπὸ τῆς εὐεργεσίας του om, P. — 12. πείσει P. 


decimo quinto mensis Saapan, septingentesimo quinquagesimo anno 

hometi, et scripta est ex summo Dei mandato. Gloria magnae 
gloriae unius Dei. Vota et adorationes nostro illi auctori Mahome- 
io, simul ct discipulis eius, honorabiliori plasmati Dei. Gratias 
ο Deo omnipotenti, iu quem apero." Hactenus Sultanus. 

15. Gerasimus throno eiectus, rursum ad Sultanum venire men- 
daciisque patriarchae depositionem ei persuadere properavit. Cete- 
rom profectus ex urbe sancta, post dicm tertium in itinere spiritum 
edit, sic Deo iudicaute , ut iusta illius morte tentationibus iniustis 
"stus liberaretur. Atque ita diu satis patriarcha suos honores ges- 
st. Sed, Sultano illo mortuo, alius in principatu suffectus est, 
qvem nulla causa manifesta ad Christianos persequendos commovit : 
Xd quidam Sichun archisatrapa, plurimum gratia et auctoritate apud 
Mum valens, incitavit, homo Christianis omnibus infensissimus, 
praeterquam. Iacobitis haereticis, quorum in sancta civitate praeser-. 
lim ac per Aegyptum οἱ Syriam magna multitudo cum episcopo pro- 
prio visebatur: quibus non tam propter bonitatem, quam metum 
Parebat. Fertur cnim gens magna, lacobi haeresin pertinacissime 
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Α. C, 1349 δὺ εὐγνωμοσύνην 7] δέος. λέγεται yag, ὥς πρὸς τὴν Νείλου 
Φίοδον μέγα ἔθνος dori κατῳκισμένον τὴν Ἰακωώβου πρεσβεῦον 
᾿αἴρεσιν καθάπαξ, οὓς ἀνάγκην ἔχει Όεραπενειν ὃ Σουλτὼν 
“ὐγύπτου διὰ τὸ δύνασθαι τὸν Νεῖλον ἐπ᾽ ἄλλην γῆν µετο- 
χετεύειν. ὃ εἰ γένοιτο, σύµπασα ἄρδην «4ἴγυπτος xai ἡ ἄλλης 
Συρία ἀπολοῦνται τρεφόµεναι ὑπ᾽ ἐχείνου φιλοτίμως. δι ἣν 
αὐτίαν xài τότε oi βάρβαροι τοῖς Ἰακώβου αἱρεσιώταις u0- 
φοις ἶἶσαν εὐμενεῖς, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἅπασιν οὕτως ἐπετέθησαν 
σφοδρῶς, ὥς πολλοὺς μὲν τῷ διὰ μαρτυρίου τέλει παραπέµ- 
Mya, ποικίλαις καὶ διαφόροις κολάσεων ἰδέαις , οὐκ ὀλίγους | 
} δὲ καὶ τῆς ti; Χριστὸν ἀποστῆσαι πίστεως καὶ τῆς σφετέρας 
πεῖσαι ἔχεσθαι θρησκείας, ὃ καὶ μάλιστα δακρύων aio» 
ὅσοι δῆτα καὶ μετὰ τῆς εἰς Ἀριστὸν πίστεως συναπηγοντο τᾷ 
novgog διὰ τῶν ἔργων καὶ τῆς αὐτῆς ἐκείνῳ γεέννης ἦσαν 
κληρονόμοι. οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστι τὸν ὀρθοῦ βίου uera 
τῆς πίστεως ἐχόμενον ναυαγῆσαί ποτε περὲ τὴν πίστιν, τῆς 
παρὰ 9εοῦ ἐπικουρίας ἔρημον γενόµενον. ὅτε δὴ καὶ «4άζα- 
oo» τὸν πατριάρχη» συλλαβόντες, mora μὲν πολλαξς ὑπηρ- 
χοντο Φωπείαις καὶ παραλνειν τὸν τόνον ἐπειρῶντο καὶ τῆς 
εἰς ὰριστὸν ἀπάγειν πίστεως, νοµίζοντες, ἂν τοῦτον ἕλωσι ια: 
P, 76ο πάντας ὑπάξεσθαι Ἀριστειανοὺς πρὸς Ggygow αὐτίχα τοῦ Χρι- 
' Gro) , τῷ σφετέρῳ προσοτάτῃ τῆς πίστεως énouévovg , xai μὴ 
ἀναγκασθήσεσθαι ἀποκτιννύναι. μᾶλλον γὰρ ἠβούλοντο µε- 
ταστήσαντες τῆς πίστεως ζῶντας ἔχει», ἢ ἀναιρεῖν, ἐξ ὤνπερ 


43. ἁποκτιγύναι M. bic ct infra. 


complexa , Nilum accolere, quam Sultanus Acgypti officiis dcemereri 
necesse habet, propterea quod illa Nilum alio potest derivare. Quod 
si fiat, tota Aegyptus et Syria, quae inde affatim aluntur, fame fun- 
ditus intereant. Hac de causa et tunc barbari solis lacobitis erant 
propitii,.reliquos Christianos omnes sie premebant, ut cemplures 
variis tormentorum generibus excruciatos e medio tollerent , non 
paucos etiam a fide in Christum ad sua sacra pellicerent. Dignum 
e sane lacrimis, adeo multos cum fide Christi per opera ad cacodae- 
monem abcipi, et eiusdem gehennae coheredes illi evadere. Non 
enim est, non, inquam, est vitae integritatem cum vera fide se- 
ctantem aliquando circa fidem, divino auxilio destitutum , naufra- 
gari. Tum igitur εἰ Lazarum patriarcham comprehendentes , pri- 
mum quidem blanditiis eum captabant, eiusque invictam constan- 
fiam labefactare et a religione Christiana abstrahere nitebantur, 
confisi, si hunc expuguassent, universos statim Christianos, ducis 
sui exemplum sequentes, ad Cbristum negandum adacturos, nec ad 
eos mactandos compulsum iri; siquidem eos, a sacris ipsorum di- 
motos, babere vivos, quam nullo cum fructu occidere malebant. 


HISTORIARUM IV. 185. ἀ1οι 


οὐδεμία Όονησις. ὥς δὲ οὐδεμία τις αὐτοῖς ὃκ τοῦ ὀκεῖνον A.C. 1349 
κολαχεύειν ὑπεφαίνετο &Ànig, (πάντα γὰρ ἐκεῖνος μᾶλλον ἕ- 
τοιµος ὑπὲρ τῆς tic Χριστὸν πίστεως ὑπομένειν ἦν, καὶ δη-. 
µίων ὀξεχαλεῖτο χεῖρας, καὶ ξεσμοὺς καὶ στρεβλώωτήρια ἐδό- 
δχε μᾶλλον πυθεῖν, xaé οὐδὲν τῶν ὄντων” &AEys »,τῆς εἰς 
Χριστόν µε δυνήσεται πίστεως ἀποστῆσαι,’) ἀπεγίνωσκον μὲν 8 
ei βάρβαροι τὴν µετᾶθεσι», καὶ v0 κολακεύειν ὥσπερ τι τῶν 
ἀχρήστων ἀπετίώεντο, ἐχώρουν δὲ ἐπὶ τὴν σύντροφο» οὐμό- 
τητα καὶ φίλην , καὶ Σειχοῦν μὲν 9άνατον εὐθὺς κατεψηφί- 
1οζετο τοῦ πατριάρχου, Σουλτὰν δὲ, ὡς ἐλέγετο, ἐδεῖτο μὴ 
ἀποχτιννύναι, ἀλλὰ τρόπον ἕτερόν τινα τῆς ἀπειθείας ἕνεκο 
χολάζειν. οὐ γὰρ τοσοῦτον ἦν βαρὺς Ἄριστιανοῖς ἐκεῖνος , 
μᾶλλον δὲ ἐλέγετο xai ἄχθεσθαι ἀνωιρουμένων , ὅσον Σειχοῦν, 
τὸ τοῦ πονηροῦ πονηρότερον οἴκητήριον, ὁ τῆς ἁἀπωλείας 
ijvióg, ὃς τῷ ἀνθρωποκτόνῳ πατρὲ πειθόµενος κατάκρας, xo- 
ϱον οὐδένα κτειροµμένων ἐλάμβανε ΧἈριστιανῶν, dÀAX ἠχθετο 
μᾶλλον, ὅτι μὴ ταχέως τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα τῆς γῆς ἠδύ- ο 
ρατο ὀξελαύνει». ἡ μὲν οὖν τοῦ ἀποκτείειν ψῆφος ἐκωλύ- 
tr0* πληγας δὲ ἐχέλευε Σειχοῦν ἐπὶ γυμνών τῶν σαρκών fov- 
ηογεύροες ἐντείνειν πεντακοσίας. qero γὰρ οὐκ ἀντισχήσειν πρὸς 
τοσοῦτον πλῆδος, ἀλλὰ πρἰν εἰς τέλος ταύτας ἤκειν, ἀπολεί- 
Vu» αὐτὼν τὸ U5», ὕσον tig τὴν ἀνθρωπίνην δύναµεν dno- 
σχοπῶν. ὀπεὲ dà οἱ Φδήµιοι διαλαβόντες ᾖκιζον καὶ οἱ uiv 
πρὸς τὸ πλῆθος ὄκαμνον τῶν πληγών , ὁ ἀθλητὴς δὲ τὸν νοῦν 


Ubi adulatio frustra fuit, (omnia siquidem ille potius pro fide Οὐτί- 
siama perpeti paratus erat carnificumque in se manus provocabat, 
εἰ laniatas ac membrorum distorsiones exoptare magis vi lebatur, et, 
»Nibil," inquit, ,,me a fide Christi separare poterit,") de:perata viri 
matatione, barbari blandimenta, ut supervacanea, omittunt, ad inge- 
nim et amicam sibi immanitatem se convertunt. Et Sichon quidem 
satim. illum morte damnat, Sultanus autem, ut accepimus , ne oc- 
cdatur, rogat, sed alio quodam modo de inobedientia, puniatur. 
Nos enim ille tam infestus crat Christianis, (immo vero eorum ne- 
cs dolenter ferre dicebatur,) quam Sichun, mali illius peius domi- 
dlium, hoc est, ipso daemone peior, filius perditionis, qui homici- 
die, patri suo, obsequentissimus, Christianerum caedibus saturari 
nequibat, sed cruciabatur potius, quod non celeriter Christi nomen 
ε terris eradere posset. Sententia igitur mortis inhibebatur, plagas 
3etem. quinquaginta nervis bubulis nudato corpori Sichun iubebat 
imponi, quod ad tot verbera minime duraturum putaret, sed ante 
aem animam emissurum, ad vires humanas videlicet respiciens. Car- 
nífices postquam seductum flagellarunt, et illi quidem plagarum, 
quas inferebant, numero defecerunt, athleta vero imentcm in Deo, 
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A.C. 1349 πρὸς ὃν ἐπόθει Χριστὸν εἶχε καὶ τὴν ἐκεῖθεν βοήφειαν Gc- 
καλεῖτο, οὐδὲν ἀγεννὲς οὔτε πράττω», οὔτε φθεγγόµενος πρὸς 
τὰς πληγάς, 0 τύραννος ἔτι μᾶλλον ἐξαπτόμενος ὑπὸ Suus, 

Ῥ καὶ ὥσπερ ἑαυτοῦ µαλακίαν καὶ μικρολογίαν καταγνοὺς, καὶ 
ἑτέρας τοσαύτας ἐκέλευεν ἐντείειν.  Oürro» dà 5 λόγος τὰδ 
κεχελευσµένα πραττόντων τῶν δηµίων, αἵμασι μὲν τὸ ὑπο- 

V.Gog κεήµενον ἅπαν ἔδαφος ἐφοενίσσετο, σάρκες δὲ κατέῤῥεον ἆπο- 
σπώµεναι καὶ νεῦρα κατελείπεὶο καὶ ὑστέα γυμνὰ σαρχῶν. 
ὁ πατριάρχης δὲ πρὸς τοσαύτην ἀπειπῶν τῶν δεινῶν ἐπιφο- 
gà», ἔχειτο μικρὸν ἐμπνέων, καὶ τοῖς βαρβάροις ἔκπληξυιο 
ἐνεποίει, ὅτι πρὸς τοσαύτας ὁδιαρκέσειεν αἰκίας. ἔπειτα ἠρά- 
των αὖθις, εἰ μὴ τοῖς Σουλτὰν προστάγµασιν εἴκων, τῆς εἷς | 
Ἀριστὸν πίστεως ἀποστῆναι βούλοιτο καὶ συμμµετέχειν αὐ- | 
τοῖς πρὸς τὴν Ὀρησκείαν. dg δ᾽ ἐκεῖνος μετὰ παῤῥησίας ἁπη- 
ύρενε, καὶ οὐδέν µε τῆς sig Χριστὸν” ἔφασκο πίστεως 15 

P. 261 ὀυνήσεται ἀποστῆσαι,, ἐπέ τι δεσμωτήριον, 0 τοῖς éni 9a- 
varo» ἐξῄρητο κατεγνωσµένοις, φέροντες ῥιπτοῦσιν, ὥς, εἰ μὴ 
νυν ἐκ τῶν πληγών, ἀἆλλ᾽ ὕστερον τὴν διὰ Σίφους σφαγή» 
ὑποστησόμενο». oi συνδεσμῶται δὲ, (ἦσαν γὰρ οὐκ ὀλώοι 
ἐκ βαρβάρων ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισιν αἰτίαις κατεψηφισμένοι dno- 20 
Svgaxtty ,) φιλάνθρωπόν τι παθύντες καὶ τὴν ἀνθρωπύην 
φύσιν κατοικτείραντες, πρόνοιάν το ἐποιήσαντο αὐτοῦ οὐ τὴν 
τυχοῦσαν καὶ πρὸς Φεραπείας τοιούτων παθηµάτων ἐμπείρως 
ἔχοντες , ἀνεκτήσαντό T6 διὰ χρόνου xaé τῶν ἐκ τῶν πληγών | 


1, 960y M. pro Χριστὸ». 


quem desiderabat, defixam habens, coeleste auxilium | imploravit, 
nihil abiectum περ dicens, nec faciens ob acerbitatem verberum, 
lyrannus magis accensus furiis et ira, quasi se ipsum mollitici et 
timiditatis coarguens, totidem alias infligi mandavit. Quod cum illi 
dicto citius exsequerentur, totum pavimentum sanguine rubescebat, 
et carnes dilaceratae defluebant, fatiscentibusque compagibus , ossa 
patescebant. Patriarcha tanto cruciamento deficiens ct humi colla- 
ens iacebat, paulum adhuc spirans, et barbaris tolerantia tam 
. dirae verberationis stuporem commovebat. Deinde iterum quaerunt , 
num Sultani mandatis obtemperans, Christi fidem deserere et cum 
ipsis communicare velit, libereque recusantem ac dicentem: ,, Nihil me 
a fide in Christum separare poterit," in carcerem quendam morte 
damnatis destinatum asportantes proiiciunt, ut, si non ex plagis, certe 
post gladio moriturum. Socii autem carceris, (quorum erant non pauci 
ex barbaris, alii alias ob causas capite damnati,) humanitate quadam 
et miseratione ob natürae consortium, non modica eum cura digna- 
bantur, peritique huiusmodi affectuum medendorum , paulaüm eum, 
pereanatis plagarum vulneribus, restituerunt. Adhuc sub iudicio mor- 
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ἀπήλλαξαν τραυμάτων. ἦν δὲ ἔτι ὑπὸ τὴν Φανατηφόρον dí-A.C. 1349 

xp». ó δὲ τῶν Ἰακώβου αἱρεσιωτῶν ἀρχιερεὺς, καίτοι πρὀ- 

τερον διὼ τὸ περὶ τὴν δόξαν διαφἑρεσθαι ἀπεχθῶς πρὺς Β 
ἐχεῖνον ἔχων καὶ ἡδέως ἂν ἰδων διεφθαρμένο», óc παρά δό- 
ὄξαν εἶδεν ὕστερον διασωθέντα, οὐ δυνάµεως ἀνθρωπύης, 
θείας dà εἶναι τὰ γεγενηµένα οἴηθεὶς, ὥς ἀθλητῇ τε προσεῖ- 
χεν ὃξ ἐκείου, καὶ πᾶσαν προσῆγε τιμήν καὶ φεραπείαν , 
xai τῶν ἐπιτηδείων τὴν χορηγία» ἐποιεῖτο φιλοτίκως καθ’ 
ὕσον χρόνον ἐδεσμεῖτο. καὶ μετὰ χρόνον ovx ὀλίγον Σειχοῦν 
ιοτήν ψυχἠν ἀποῤῥηξαντος βιαίως , αὐτὸς τὸν πατριάρχη» ἐξη- 
τεῖτο παρὰ Σουλτών, καὶ ἐξᾳγδ τοῦ δεσμωτηρίου xai τὴν ᾱ- 
δειαν τοῦ ἐμπολιτεύεσθαι τῷ ἈἌριστιανῶν ϕρησκεύματι πα- 

ῥείχετο. ἦν γὰρ dg, ὥσπερ ἔφημεν, ὃ Σουλτὰν οὐκ οἴκοθεν C 
ἐπὲ τὸν διωγμὸν κεκινηµένος, ἀλλ’ ὑπὸ Σειχοῦν καὶ παρὰ 
ιὄγνωμην ἐναγόμενος. διὸ καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν εὐ- 
jvc ἐπέπαντο, ἀτιμίαν µόνον Χριστιανῶν κατεψηφισµένος, 
τῆς τ ἄλλης ἰσοπολιτείας τοῖς βαρβάροις οὐ μεταδιδοὺς, 
ἀλλ’ ἐν δοριαλώτων ἄγων µοίρᾳ καὶ ἐπίσημόν τι χρώμα φέ- 
Qu» ἐν ταῖς στολαῖς προστεταχῶς, i» εἷεν ἐκ τοῦ χρώματος 
χοχατάδηλοε Όντες Χριστιανοὲ, τινὰ ὀνειδισμὸν ἐκ τούτου προσ- 
τρίβεσθαε οἴόμενος avroig. τοῖς δὲ οὐκ ἀτιμότερον ἐκεῖνο 


ὀοχεῖ τὸ χρῶμα, » τῶν Παύλου διὰ Χριστὸν στιγµάτων, οἷς 


αὐτὸς ἑκαλλωπίζετο, T8 στίµατα τοῦ xvgiov ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Ἀριστοῦ ἐν τῷ σώματέ µου” λέγων ,ntQupégo." «4άζαρος δὲ Ὦ 


lis erat, cum Iacobitarum episeopus, quamquam prius ob sacrorum 
diversitatem eum  odisset interfectumque cupivisset , praeter opinio- 
nem servatum conspiciens, nec humanae id, sed divinae virtutis 
monumentum existimans, ex eo ut athletam complecti omnique ho- 
nore et observantia colere, et studiose victum, quamdiu in vinculis 
fait , subministrare coepit. Ac post intervallum longius Sichunti ab- 
rupta anima, ipse patriarcham a Sultano impetratum, e carcere e- 
duxit, qui et Christianae religionis colendae potestatem dedit. Erat 
mamque Sultanus, ut docuimus, nou sua sponte ad persecutionem 
propensus, sed a Sichunte vel nolens eo induccbatur: idcirco et 
pott obitam illius statim cessavit, et infamia dumtaxat Christianos 
damnayit. Nam civilibus eos functionibus excludens atque in capti- . 
vorum loco habens, certi coloris vestitum pro signo gestare iussit, 
unde pro Christianis agnoscerentur, quoddam probrum illis hac 
rüionpe se inusturum arbitratus. Verum ipsis color ille non est 
vius ignominiosior, quam Paulo propter Christum stigmata, qui- 
bus condecerabatur. ,,Ego ," inquit, ,,stigmata Domini nostri lesu 
Christi in corpore mco porto." Lazarus porro, sanctae civitatis pa- 
"archa, cdm post flagellationem creditum sibi gregem diu pavis- 
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A.C. 13490 πατριάρχης τῆς ἁγίας πόλεως οὐκ ὁλίγον χρόνον μετὰ τὰς 
αἰχίας τὴν πιστευθεῖσαν ποίµνην διῖθύνας, πρεσβευτὴς ὑπὸ 
Σουλτὰν ἐπέμφθη πρὸς βασιλέα Ιωάννην τὸν Παλαιολόγον 
ὕστερον. τὰ μὲν οὖν κατὰ τὸν Ἱεροσολύμων ἱεράρχη» ov- 
τως ἔσχεν ἄχρι τέλους dn ἀρχῆς. σίδωρος δὲ ὁ τὴν Bv-5 
ζαντίων ἐκκλησίαν μετὰ Ἰωάννην λαχὼν ἐθύνειν, ἄλλους τα 
οὐκ ὀλίγων πόλεων ἀρχιερεῖς ἐχειροτόνει, καὶ Γρηγόριον τὸν 
Παλαμᾶν Θεσσαλονίκης. ὃν ἐπεὲ εἰς τὴν λαχοῦσαν ἔδει στέλ- 
λεσθαι, ὁ βασιλεὺς γράμµασι» ἐφωδίαξε πρὸς τοὺς ἐν Θεσ- 

᾿σαλονίκῃ ἄρχοντας, vi ἦσαν πρωτοσέβαστός τε ὁ ΙΜετοχίτης ιο 
P. 262 ἀλέξιος καὲ ᾿.4νδρέας 0 ἐπὶ τῆς τραπέζης Παλαιολόγος, κε- 

.  Asvovra τὸν ἀρχιερέα uera πάσης εὐνοίας δέχεσθαι xoi τι- 
μῆς. οἱ δὲ οὔτε τοῖς βασιλέως γράμμασιν ἐπείθοντο, οὔτε 
τὸν ἀρχιερέα εἰσεδέχοντο, ἀλλ ἀναφανδὸν ἀπεῖπον τὸ ὑπὸ 
βασιλέα εἶναι, πρόφασιν μὲν, ὥς τῷ Παλαιολόγῳ βασι- 15 
λε προσκείμενοι καὶ δι τοῦτο Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεξ 
πολεμοῦντες, ἐκεῖνον ἀφῃρημένῳ τὴν ἀρχήν' τῇ δ’ ἀληνείᾳ, 
ἑαυτοῖς ἐδίᾳ τὴν Θεσσαλονίκης ἀρχὴν περιποιοῦντες. συν- 

Ῥ.θιοιδόντες γὰρ, ὡς οὔτε βασιλεῖ ῥᾷδιον αὐτοῖς ἐπιέναι διὰ 
(τὸ Ἰήακεδονίαν πλὴν Θεσσαλονίκης Ίδη πᾶσαν ὑπὸ Κράλη πο 
ἔχεσναι, καὶ μεγάλης δεῖσθαι τῆς παρασκευῆς, εἰ µέλλοι 
Β διὰ πολεµίας ve ἰέναι καὶ ἐν µέσῃ στρατοπεδεύεσθαι πολε- 
pia, αὐτοὺς πολιορκοῦντα, ἃ ἐνόμιζον ἀδύνατα, τὸν τε Koa- 
λην οὐ χρήματα µόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, εἰ οἶόντε εἰπεῖν, 

22. πολέμίαις P. 


set, a Sultano postea legatus ad imperatorem Ioannem Palaeologum 
miesus.est, Res igitur Hierosolymorum antistitis ab initio ad finem 
eiuscemodi fuerunt. Isidorus vero, qui ecclesiam Byzantinam post 
Ioannem moderandam accepit, et alios non paucarum urbium, et Gre- 
gorium Palamam "Thessalonicae episcopum consecravit. Quem ad ec- 
clesiam , quam sortitus erat, profecturum imperator litteris ad prae- 
fectosThessalonicenses, Alexium Metochiten, protosebastum, etÀAndream 
Palaeologum, mensae imperatoriae praefectum, tanquam viatico instru- 
xit. His mandabatur, uti episcopum summa benevolentia summoque 
bonore susciperent. At illi nec litteris imperatoriis paruerunt, nec epi- 
scopum susceperunt, palam negantes, se imperatori obstrictos: in spe- 
ciem quidem, ac si Palaeologi partium essent, atque ideo Cantacu- 
zeno, qui eum imperio spoliasset, rebellarent, vere autem, ut Thes- 
salonicam sibi acquirerent. Nam cum scirent, nec imperatori expe- 
ditum esse, eorum conatus armis comprimere, (quando iam Macedo- 
niam universam, Thessalonica excepta, Crales occupasset) et. requi- 
situm iri apparatum iugentem , si per terram hostilem transiens, in 
eius medio castrametaretur, ipsosque obsideret, quae fieri non pos- 
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τὴν φίλην προησόµενον. ζωήν ὑπὸρ τοῦ κύριον Θεσσαλονίκης Δ. C. 134g 
εἶαι, ἐσχέψαντο βασιλέα μὲν ἁπωθεῖσθαι καὶ ur ὑπ) αὐτὸν 
τελεῖν, ἀπειλεῖν το, εἲ μὴ έφη ἠσυχάξειν, dc παραδώσουσε 
Τριβαλοῖς τὴν πόλιν, Κράλην δὲ φενακίζειν, ὥς, ἐπειδὴ τοῦ 
ὑῬωμαίων βασιλέως ἀφεστήκασε, ῥαδίως προσχωρήσουσῳ av- 
τῷ, καὶ διά τούτου πείθειν ur μᾶλλον πολεμεῖν, 5 εὖγνω- 
μυσύνῃ xai ἐπιεικείᾳ προσάγεσθαι πειρᾶσθαι, καὶ οὕτως ἕ- 
χατέρους δι’ ἄλλήλων ἀποκρουομένους, τὴν πύλιν αὐτοὶ καρ- C 
ποῦσθαι» ἃ ἀπέβαινεν αὐτοῖς κατὰ γνώµην ἐπὶ χρόνον. Γρη- 
γόριος μὲν οὖν ὃ Θεσσαλονίκης ἀρχιερεὺς, ἐπεὶ μὴ εἰσεδέχετο 
παρὰ τῶν ἀρχόντων, tic «{ῆμνον διέτριβεν ἀναστρέψας, xai 
προνίας παρὰ βασιλέως τῆς δεούσης ἠξιοῦτο, οἱ δὲ ἐν Θεσ- 
σαλονίκῇ ἄρχορτες καὶ μάλιστα Παλαιολόγος, τὸ Ζηλωτικὺν 
ἔχων περὶ ἑαυτὸν, φοβερὺς τοῖς ἄλλοις πολίάαις ἦν ἐκ τῶν 
1πρύτερον παραδειγµάτων», xai πάντες ὑπεπτήχεσαν καὶ οὐδὲν 
ἐτόλμων ἀντιγρύζειν. διὸ καὶ μετὰ μικρὸν βασιλέως ἐπιει- 
αεία καὶ εὐεργεσίαις προσάγεσθαι τὴν πόλιν βουλοµένου, (βιά- 
ζεσθαι γὰρ τοῖς ὅπλοις οὐκ ἐξῆν,) καὶ Φεσπίσµατα πέµψαν- 
τος ὁπ᾿ εὐεργεσίαις xowalg v6 καὶ ἰδιωτικαῖς, ὃ Παλαιολόγος D 
2010» πάντα τολμώντων συνεφαπτοµένων Ζηλωτῶ», ἐπὶ µέσης 
κατέχαυσε τῆς πόλεως. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον εἰρέίσεται 
ὀλήφ. 
tg, Τότο δὲ ἐπεὶ Ἰσίδωρος 0 πατριάρχης ἐτεῦθνήκει; τοῖς P. 163 


sint: Cralem insuper non pecuniam' modo, sed ipsam quoque, si di- ' 
G potest, animam, qua nihil ei carius, prae Thessalonica spreturum, 
Imperatoris iugum eicutere, ac, nisi eos missos faceret, 'l'riballis ur- 
bem addicturos minari decreverunt. Crali autem verba dare: nempe 
cum a Romanorum imperatore desciverint, facile ad illum transitu- 
ros: et idcirco suadere "illi, ne se armis potius cogere, quam aequi- 
Ute animi et lenitate allicere conetur. Sic cum utrumque, alterum 
pet alterum repulerint, ipsi civitatem sibi vindicare, eaque frui. Et 
processerunt illis ad tempus doli. Gregorius Palamas, Thessalonicen- 
sium episcopus, a praefcctis non admissus, rcvertens in Lemno in- 
tola cousedit : cui ab imperatore qua par fuit cura prospectum est. 
Praefecti vero Thessalonicae, inprimisque Palaeologus, Zelotas circum 
it habens, civibus propter exempla praecedentia terrori erat, omnes- 
i: prae metu illi se submittentes, contra mussitare non audebant. 
inc etiam paulo post, cum imperator humanitate et bencficentia 
wubem sibi conciliare cuperet, (armis enim compelli non poterat,) et 
soper beneficiis publice privatimque conferendis edicta mitteret, Pa- 
heologus Zelotis, quorum audacia a nullo facinore abhorrebat, adiu- 
"apibus, ea in foro combussit: qua de re paulo infra disseretur. 
1& Per id tempus Isidoro patriarcha rebus mortalibus exempto, 
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A. C. 1349 θρόνοις ἐπ ἔτεσε duci» ἐνδιαπρέψας καὶ τὸ ποίµνιον nouua- 
Βνας Φεοφιλῶς, τὸν Κάλλιστον ὃ βασιλεὺς τοῖς πατριαρχεκοῖς 
θρόνοις ἐφιστᾷ, τῇ κατὰ εὐν «4«θω µονῇ τῶν Ἰβήρω»ν μετὰ 
τὴν ix τοῦ κόσμου ἀναχώρησιν ἐνδιατρίψαντα. ὃν ἐπεὶ ánv- 
Φετο ἀρετῆς αντειποιεῖσθαι καὶ πρὸς τὴν τοιαύτην διακονίαν 5 
εἶναι ἐπιτήδειον, ἤγαγεν elg Βυζάντὶον τριήρη πέµψας, — à- 
χὐοµένων δὲ τῶν αρχιερέων πρὸς τὴν αἴρεσιν, οὐ πάντω», 
καὶ ἄλλων ἄλλον προβαλλομένω», σπουδὴν πολλὴν elacveyxov, 
πάντας ἔπειθεν ὃ βασιλεὺς συνθέσθαι' καὶ ἐχειροτονεῖτο τῶν 
ἄλλων προκριθεί. ὃ βασιλεὺς δὲ καὶ πρότερον καὶ κατὰ τὸν 10 
Οτοῦ πολέμου χρόνον, ἐπεὶ ὑπὸ Ῥωμαίων κατεστασιάσθη, ἄκων 
V.6ii μὲν καὶ πρὸς ανάγκην πολέμοις προσέχων καὶ λεηλασίαις, 
(άλλως γὰρ αὐτόν τε καὶ τοὺς συνόντας οὐδαμῶς διασώζε- 
σθαι ἑνῆν,) ἡδέως δὲ ἔχων πραγμάτων ἁπαλλάττεσθαε, xai 
τοῦ παντὸς τιμώµενος τὸ συζῇν ἀπραγμοσύνῃ, καὶ ὕσεερον 15 
"μετὰ τὸ τῶν πραγμάτων ἄρξαι ἀχθόμενος πρὸς τὸν θύρυβον 
τὸν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς, xai βίου γαληνοῦ καὶ ἀπράγμονος ἐρῶ», 
'ἐσχέψατο μετὰ Εἰρήνης βασιλίδος τῆς γυναικὸς 17» μὲν βα- 
σιλείαν γαμβρῷ τῷ βασιλεῖ παραδοῦναι, αὐτοὺς δὲ ἄναχω- 
osi» τῶν πραγμάτων xaà μοναχῶν ἑλέσθαι βίον. καὶ Bact- 20 
Aida μὲν συνέθεντο την Εἰρήνη» πρὸς τὸ τῆς ἸΜάρθας προσ- 
D αγορευόµενον µοναστήριο», Ἡ βασιλέως ἦν ἀδελφὴ τοῦ πρώ- 
του τῶν Παλαιολόγων Μιχαήλ, γενέσθαι, óc βασιλεῖ προση” 


1. ὀυσὶν om, P. οἱ M. Pontanus male annis decem. Vid. supr. p. 236, t. 


qui thronum annis duobus tenuerat et gregem divino ardens amore 
paverat, Imperator Callistum in eius sede collocat. Hic post seces- 
sum a mundana vita in monasterium Iberorum apud montem Atho 
se abdiderat. Quem ut virtutis aemulum et ad ministerium tale 
idoneum audivit, missa triremi Byzantium adduxit. Eam electionem 
episcopis indigne patientibus, quamquam non omnibus, et aliis alium 
nominantibus, data sollicite opera, imperator ad consensum omnes 
impulit: ita Callistus ceteris omnium calculis praelatus est. Verum 
enim vero imperator et alias, et per tempus belli cum seditionibus Ro- 
manorum exagitatus haud volens, sed necessitate adactus, arma tracta- 
ret et direplionibus vacaret, (aliter quippe servare se cum suis ne- 
quaquam potuisset,) molestiis exsolvi cupiens, et vitam procul nego- 
Uis beatissimam reputans, tandemque post adeptum imperium ma- 
scentes inde turbas et curarum moles intoleranter sustinens, ac ge- 
nus vivendi placidum minimeque negotiosum suspirans, cum Irene 
uxore sensa sua communicat, statuuntque ambo, translato in genc- 
rum imperio nuntium rebus humanis mittere monachorumque in- 
stituta sectari. Et convenit, ipsam quidem ad monasterium Marthae, 
(ca Michaclis primi Palacologi soror fuit, ut imperatori ex hereditate 
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zo» ix πρώτου xÀggov, καὶ μοναχῶν ἐνδυσαμένην σχῆμα, τὸν A. C. 1349 
ἐπιλοιπον βίον διανύειν' βασιλέα δὸ τῷ τῆς Ἡρακλείας ἔπι- 
σχόπῳ τῆς ἐν Θράκῃ φιλοθέῳ ὑποεάξαντα δαυτὸν, οὐ µόνον 
διὰ τὴν ἄλλην σύνεσιν καὶ παιδείαν τήν τε ἔξω καὶ τὴν καθ’ 
δὴμᾶς, ἆλλ᾽ ὅτι xai τῷ µονήρει βίῳ ἐκ πρώτης ἡλικίας, ὥς 
εἰπεῖν, ἐκδους, τῇ vs σπουδῇ xai τῷ πορὲ τὴν ἄσχησιν χρονίῳ 
πυλλὴν περὶ τὰ τοιαῦτα πεῖραν ἔσχεν, ὡς xoi τῆς ἱερᾶς ἐξη- 
γεσθαι λαύρας τῆς ἐν z49« παρά τῶν ἐκεῖ πατέρων ἐγκριθῇ- 
γαι, xaà πρὶν ἐπίσκοπον γενέσθαι, καὶ ἑτόροις ἐδόκει τὰ τοι- P. 766 
l0a/ra παιδοτριβεῖν εἶναι ἱκανὸς, παρὰ το τοῦ ἁγίον Ἱάάμαν- 
τος φροντιστήριο» Φέσεως ἔχον εὐφυῶς, καὶ ὀρημίας ὧπο- 
λαῦον ὡς ἐν πόλδι μάλιστα, τῆς ψυχῆς ἐκεῖ φροντίζει» γενο- 
µένους, καὶ περὶ τῶν τῇδε πεπραγμένων ἐξιλάσκεσθαι «εό». 
συνείποντο dà αὐτῷ πρὸς τὴν ἐκ τοῦ βίον ἀναχωρήησιν xoà 
13 Καβάσιλας Νικόλαος xaé 4ημήτριος ὁ Κυδώνης, σοφίας μὲν eic 
ἄκρον τῆς ἔξωθεν ἐπειλημμένοι, οὐχ ἧττον δὸ καὶ ἔρχοις φιλοσο- 
φοῦντες καὲ τὸν σώφρονα βίον καὶ τῶν ἐκ τοῦ γάμου καχῶν ἄπηλ- 
λαγμένον ᾖρημένοι. δι’ ἃ καὶ πολλῆς αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἠξίου 
εὐμενείας καὲ ἐν τοῖς πρώτοις μάλιστα τῶν φίλων ἦγε xai τῶν 
χοὐμιλητῶν. πρῶτα μὲν οὖν ἐδόχει πᾶσι κοινῇ βουλευσαμένοις, πα- p 
θά τὸ τοῦ ἁγίου Ιήάμαντος φροντιστήριον τὴν κατὰ τὸν βίον φι- 
λοσοφίαν ἐπιδείινυσθαι καὶ τὸν ἀκύμαντον xai θορύβων ἄπηλ- 
λαγµένο» βίον διανύδιν. ἔπδειτα μεταβουλευσάμενοι, τὴν IMayya- 
15. Κυδόρης P. 


materna debitum, concedere, οἱ illic monacharum indutam habitu, 
quod restaret vitae consumere: ipsum autem Philotheo, Heracleae iu 
Thracia episcopo, se subiicere, (non solum quia prudentia οἱ erudi- 
lone, qua profana, qua Christiana excelleret, sed etiam quia vitae 
solitariae, prope dizerim a puero addictus, diligentia εἰ diuturnitate 
ia sanctimonia vivendi, harum rerum sanequam experiens erat: ut 
et inoderator sacrae laurae in Átho monte a patribus ibidem ante 
episcopatum deligeretur, atque ad alios in his instruendos idoneus 
apparebat,) in monasterio sancti Mamantis situ opportuno, et loco, 
ut in urbe, maxime solitario, atque ideo ad curandam animam at- 
qué ad Deum propter contractas in vita maculas propitiandum ap- 
posito. Addebant se ad hanc secessionem socios Nicolaus Cabasilas 
et Demetrius Cydones, qui externae sapientiae fastigium attigerant, 
t moribus philosophantes, vitam coelibem coniugaliumque pertur- 
aionum expertem amplexi fuerant. Quocirca praecipuum gratiae, 
amicitiae et familiaritatis locum apud imperatorem obtinebant. Pri- 
mum igitur re inter illos deliberata, placuit omnibus in monasterio 
54nci Mamantis tranquillum istuc et a strepitu curarum alienum 
ἃς pbilosopbicum vitae genus actitare. Deinde mutata sententia, mo- 
materium Munganicum maluerunt, idque ratum fuit. Quare ct im- 
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Α.0 1349 vov μᾶλλον εἵλονεο uovzv, καὶ ζκεχύρωτο τὸ δόξαν. διὸ καὶ 
ὁ βασιλεὺς κτήσεις πολλὰς προσῆγο τῇ µονῇ xai ὡς μάλιστα 
ἐπεμελεῖτο, Ty! ἐκεῖθεν «zv εὐπορίαν τῶν ἐπιτηδείω» ἔχοιεν. 
ᾖδεσαν μέντοι τὰ πραττόµενα οὐδένες πλὴν τῶν κεκοινωνη- 
κότων τῆς βουλῆς, nsi δὸ πάντα παρεσκενασµένα ἦσαν, xai 5 
ἔδει μόνον £0 τὰ κατὰ τὴ» βασιλείαν διαθέµενον, ἵνα µηδε- 
µία τοῖς παισὶν ἀμφισβητησις ἐκείνου τῶν πραγμάτων ἀπολί- 
C nono ἀναχωρήσαντος, μηδὲ πρόφασιν πολέμον αὖδθις σχοῖεν 
ἐμφυλίυ διὰ τὸ αὐτὸν ἀναχωρεῖν, xai ἔμελλεν ἤδη ἔργου 
ὄχεσθαι, γράμματα ἀφῖκτο ἐκ Θεσσαλονίκης, τῶν τε ἄλλων ιο 
πολιτών καὶ πρωτοσεβάστου τοῦ Μετοχίονψ, τὴν uà» προτέ- 
qa» ἀγνωμοσύνην xai ἀναισχυντίαν '4νδρέα προσάπτοντα, ὡς 
πάντων air, τῷ Παλαιολόγῳ, αὐτοῦ δὲ δεόµενα τὴν ὄυνα- 
τὴν καὶ ταχίστην πρόνοιαν ὑπὲρ τῆς πύλεως ποιεΐσθαι, καὶ 
μὴ περιορᾷν ὑπὸ Τριβαλοῖς ὅσον οὐδέπω ἐσομένη», T» μὴ τὸ 
αὐτὸς ἐπικουροίη, μηδ’ ἑτερόφθαλμον τὴν Ῥωμαίων γεγενη- 
µένην ἀνέχεσθαι ἰδεῖν doyrv, μάλιστα ΠΠαλαεολύγου ἐξεληλα- 
µένου, καὶ τῶν ἄλλων πολιτών ἁπάντων πλὴν τῶν μάλιστα 
Ώ πονηροτάτων Ζηλωτῶν προθύμως δεχοµένων xai τὴν» πόλιν 
παραδιδὀντω», ὡς γὰρ ἐν µέσῃ πόλει, ὥσπερ ἔφημεν, τὰ βα- 1ο 
σιλικἁ γράμματα, δι ὧν κοινῇ τε xai. ἰδίᾳ πολλὰ τὴν nó 
εὐηργέτει, κατεφλέχθη ὑπὸ Ζηλωτών xai Παλαιολόγου, πρα- 
Υ. θιατοσέβαστος O0 Μετοχίτης ἐν δεινῷ ἐτίφθετο καὶ ἁποστασίαν 
ῴετο παντάπασι τῆς Ῥωμαίων βασιλείας εἶναι. διὸ καὶ τοῖς 


7. ἀπολείποιτο P, 


erator multas ei possessiones dicabat, curabatque diligentissime, ut 
inde ad usus vitae necessarios copiae suppeditarent. "Atque haec 
praeter eiusdem consilii populares nemo noverat. Paratis omnibus, 
eum id unum restaret, ut imperium recte constitaeret, quo filiis de- 
functi imperatoris nulla eius recessu controversia de principatu re- 
linqueretur, neque novam belli civilis occasionem invenirent, et iam 
opus inchoaturus esset, litterae Thessalonica cum aliorum civium, 
tum Metochitae protosebasti redduntur, quibus prior illa nequitia 
et impudentia Andreae Palaeologo, tamquam capiti et auctori omni- 
um, tribuebatur. Et rogabatur, ut quantum posset, et quidem quam 
primum, urbi consuleret, neu pateretur primo quoque tempore sub 

riballis futuram, nisi succurreret, neve Romanum imperium altero 
oculo privari sustineret: cum praesertim, eiecto Palaeologo, cives 0- 
mnes praeter sceleratissimos Zelotas cum gaudio eum accepturi ur- 
bemque tradituri sint. Ut enim in foro, quod diximus, imperatoriae 
litterae, quibus ille publice privatimque beneficia distribui mandabat, 
à Zelotis et Palaeologo crematae sunt, Metochites protosebastus id 
facinus pro indiguo habuit, nihilque aliud, quam absolutam a BRo- 
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αλλοις πολίταις xovqa διαλεχθεὶς περὶ τοῦ πεπραγµένου, xai A. C. 39 
συναγανακτοῦντας πάντας εὑρηκὼς, ἔχων xoi τὴν στρατιὰν 
αὐτῷ προσέχουσαν, διηνέχθη φανερῶς πρὸς Παλαιολόγον καὶ 
τοὺς Ζηλωτάς. Παλαιολόγος δὲ ὁρῶν ἐπ᾽ αὐτὸν συνισταµέ- 
5»ovc τοὺς πολίτας, τοὺς παραθαλασσίους κατελάμβανε», ὥσ- 
περ καὶ τὸ πούτερο», καὶ πρὸς ὅπλα ἐκέλενε χωρεῖν, ὡς 
πρωτοσεβάστῳ τε καὶ τοῖς ἄλλοις ἀντικαταστησόμενος πο-Ρ. 265 
λίταις. ἐκεῖνοι dà ἐκ τῶν προτέρων τὰ δέοντα δεδιδαγµένοι, 
οὗ πρὸς ἀσχολίας ἐτράποντο xai µέλλησιν, dÀX ἅμα v6 ᾖσθά 
ΙΟ2ΟΥΤΟ μετὰ τῶν παραθαλασσίων ὁπλιζόμενον φυχκτὸς, καὶ αὖ- 
τοὶ ἐπηεσαν, ur) περιµείναντες την ἡμέραν, xai περιγενόµενοε, 
ἐξέωσαν τῆς πόλεως, τήν v6 οἰχίαν ἐκείνου δεήρπασεν ὃ δγμος 
χαὶ τὰς παραὐθαλασσίω». ἀπέθανε δὲ ovósig κατὰ τὴν μά- 
xy. ὁ μὲν ov» Παλαιολόγος εὐθὺς πρὸς πᾶσαν πεῖραν d- 
ιὐπειπὼν, ἐπεὶ ἐξηλαύνετο τῆς πόλεως, πρὸς Κράλην ᾖλθε», 
ἔπειτα ἐκεῖθεν eig 4θω τὸν ἱερόν. οἱ Ζηλωταὺ δὲ ἐπεὶ τὸν ῃ 
ózuo» ἆγειν ἠδύναντο οὐχέτι, οὐδὲ ὁιαρπάζειν τὰς οἴχίας 
τῶν ἐχόντων, τὴν προτέραν ἀποθέμενοι ὑπύκρισιν, ὡς ὑπὲρ 
βασιλέως ἀγωνίζονται τοῦ νέου, ἔπρασσο», ὅπως 7) πόλις προ- 
χο δοδε(η Τρεβαλοῖς, ἸΚράλης γὰρ οὐδαμῶς ἐφείδετο χρημάτων», 
ἀλλά παρεῖχό τε πολλὰ, καὶ πλείω ἐπηγγέλλει. ἦν γὰρ 
καὶ ἄλλως μὲν πρὺς εὐεργεσίας ὁ ἀνὴρ φιλότμµος, μάλιστα 
dà πρὸς τὴν Θεσσαλονίκης αἴρεσιν πάντα δεύτερα ἡγεῖτο, εἴ- 
dec, ὥς, εἰ “Ὑένοιτο κύριος τῆς πόλεως, τά τε ἀναλωθέντα ᾱ- 
mano imperio defectionem, esse censuit, Quam ob rem clam cum civibus 
εα de τε sermocinatus, cum omnes aeque stomachantes reperisset, tene- 
retque auctoritate sua praesidium, aperte so a Palaeologo et Zelotis se- 
iunzit. Palaeologus cives inse conspirantes animadvertens, parathalassios, 
(id est ad mare seu in littore habitantes,) ut etiam ante, occupavit, et 
arma capere iussit, contra protosebastum aliosque civesse defensurus vi- 
delicet. Qui ex praeterito casu facti cautiores, non iam otio et cuncta- 
tioni indulgebant, sed simulac eum senserunt noctu cum parathalas- 
siis jn armis esse, non exspectata luce, in illum invaserunt, victum 
urbe pepolerunt. Eius et parathalassiorum domos populus diripuit, 
in pugna tamen eorum nemo cecidit. Palaeologus confestim rebus 
suis diffisos, ad Cralem, inde postea ad sanctum montem Atho venit. 
Zelotae cum populum amplius concitare non possent, nec divitum 
aedes diripere, abiecta persona, qua se pro iuniore imperatore con- : 
teadere simulabant, ut civitas l'riballis proderetur, laborarunt. Cra- 
les enim ob id grandem pecuniam effundebat, grandiorem promitte- 
bat: bomo, qui etiam alioqui ex largitionibus famam aucuparetur. 
Verum nihil erat, quod ei prae Thessalonica non sorderet: quam si 
Occupaset, impensam se refecturum , nec pusillam Romani imperii 
piriem, tam spatiosa urbe ad ceteras iam ante occupatas adiuncta, 
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A. C. 1349 »acoctrat, καὶ µέρος οὐ μικρὸν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας t, 
C τηλικανύτην πόλιν ταῖς προκατειληµµέναις τοσαύταις ουσαις 
ἐπιθεί. ἀφειδῶς οὖν ἐκκενῶν τὰ χρήματα, τους τε Zyio- 
τὰς xai δι ὀκείων οὖκ ὀλίγους ἔπεισε τῶν πολιτών αὐ- 
τῷ προσέχειν, ὥστε xai ἀναφανδὸν ἐδικαιολόγουν ὑπὲρ τοῦ ῦ 
δεῖν ἐκείνῳ προσχωρεῖ», βλάπτειν τὰ μέγιστα δυναμένῳ διὰ 
τὸ τὴν χώραν ἅπασαν ἔχειν 99' ἑαυτὸν καὶ δύνασθαι πολι- 
ορκεῖν, καὶ ὠφελεῖν ἐθέλοντι, εἶ προσχωροΐεν. αὐτός τε ὃ 
"Κράλης, ἐκείνων ἐναγόντω», απεριεστρατοπεδεύετο xai ἐπολιόρ- 
κει. ἃ πρωτοσέβαστός τε ὁρῶν καὶ οἱ φιλοῤῥώμαιοι τῶν n0- 10 
λιτῶν, οὔτε περιγίεσθαι τῶν προδιδόντων ἦσαν δυνατοὲ διὰ 
τὴν ἔξωθεν ἐπικειμένην δύναμιν, ἄλλως τε καὶ τοῦ δήμου 
πρὺς τὴν πολιορκίαν ἀχθομένου xai λύσιν οἴομένου τῶν κα- 
Ὦ κών τὴν ὑπὸ Τριβαλοῖς δουλείαν ἔσεσθαι, οὔτε ἠνείχοντο τὴν 
τε πόλιν Ῥωμαίους οὖσαν τηλικαύτην ἀποστερηθῆναι xai αὐ- 15 
τοὺς ἐν ἀνδραπόδων» µοίρᾳ δουλεύειν τοῖς βαρβάροις. did ταῦτα 
ἐδέονεο βασιλέως, μὴ σφᾶς περιιδεῖν, ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἔπιβοη- 
Φεῖν, ὡς εἶσω ὀλίγων ἡμερῶ», εἰ μὴ ἐπικουροίη, τῆς πόλεως ἆλαω- 
σοµένης. τοιαῦτα μὸν ἐκεῖνοι ἔγραφον. βασιλεῖ δὲ τότο τοιαύ- 
της πόλεως κινδυνευούσης µηδεµίαν πρόνοιαν ποιήσασθαι δει- 10 
νὸν ἐδόκει, καὶ πρὸς τὸ τῶν δεδογµένων ἀμελήσαντα αὖδις 
éni πολέμους ερέπεσθαι καὶ στρατηγίας ἐδυσχέραινεν. ὅμως 
τῆς κοινῆς ὠφελείας Ῥωμαίων τὴν ἰδίαν δευτέραν Φέμενος, 
P. '06αὖθις ἔπραττεν, ὅπως μὴ ἀπόλοιτο Θεσσαλονίκη. καὶ ἔγρα- 


23. Ey δευτέρῳ M. 24. ὦπόληται P. 


habiturum sciebat. Itaque profusis donationibus, et Zelotas et per 
illos non paucos cives ad se traduxit, ut etiam palam affirmaret, iu- 
ste ac merito ad se transiri, qui quando totam provinciam obtine- 
ret, urbem obsidere cet detrimenta inferre quam gravissima posset, 
et si se dederent, illis commodare vellet. Quibus conditionem reii- 
cientibus, urbem cinxit atque obsedit. Quod cum protosebastus et 
cives Romanorum studiosi cernerent, neque proditoribus pracvalere 
oterant propter vim, quae foris instabat, (cum praesertim et popu- 
us, obsidionem aegre fcrens, Tribollis subiici Dre malis liberari, 

, putarct,) neque tam amplam urbem Romanis eripi, et se barbaris 
servitutem servire aequis animis patiebantur. Quapropter imperato- 
rem obsecrabant, ne sui esset immemor, sed quom citissime opem 
ferret. Nam si moraretur, urbem paucis diebus in hostium potesta- 
tem venturam. Haec illi scripserunt. Imperator tain praeclarae urbi, 
tam periculose laboranti, non venire auxilio, inhumauum existimabat, 
et tamen deponere, quod animo constitutum habebat, et ad bella 

' ductandosque exercitus redire gravabatur. Nihilo minus mtilitatem 
suam communibus Romanorum gommodis postponens, iterum sata- 
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gt μὲν ἐκείνοις, ἀνθίστασθαι τοῖς προδιδοῦσι xai ur, ῥᾳδυμεῖν, A. C. 1349 
ὥς καὶ αὐτοῦ τὴν βοήφειαν ὀξεῖαν ποιησοµένου. ἔπεμπε δὲ καὶ 
πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν πρεσβεία», σερατιὰν αἰτῶν πρὸς συµ- 
µαχίαν. ὁ dà αὐτίκα τὸν viov ἐχέλευε Ῥουλιμὰν δισµυρίους ἵπ- 
ὀπέας ἔχοντα ἐπὶ Τριβαλοὺς συστρατεύεσθαι τῷ βασιλεῖ. ὃ βασι- 
λεὺς δὲ βουλόμενος καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὺν éni τὴν sic Θεσσα- 
λονίκην ἐπάγεσθαι στερατεία», ἐφωπλιζε τριήρεις, ὡς ἀσφαλῶς 
i» αὐταῖς ἅμα ἐχεύῳ eic ΙΜακεδονίαν καταπλεύσων. ᾖδη γὰρ V. 613 
τοὺς βαρβάρους ζηλοτυποῦντας πρὸς τὸν véov βασιλέα xai ῥᾳ- B 
Ιοδίως ἀποκτενοῦντας , εὖ γένοιντο ἐν ἐφικτῷ. νόμος γάρ ὅστιν 
avrol; βαρβαρικὸς πάντα τὸν πρὸς τὴν ἀρχὴν ἀἁμφισβητήσοντα 
ἀποχτινύναι, καὶ μηδεμιᾶς φείδεσθαι μήτε ἠἡλεκίας, ure 
ουγγενείας. διό καὶ κατὰ τὰς ἀρχὰς μάλιστα τῶν βασιλέων 
τῆς εἰρήνης, μετὰ τὸ τὸν νέον βασιλέα EM» τῇ βασιλίδι συν- 
ioxely , νοµίσας ὁ Ὀρχάνης φίλα πράττειν βασιλεῖ τῷ κηδε- 
015, οἳ τρὀόπῳ δή τινι τὸν véov βασιλέα ἀποκτεινοιξ», ἐκτο- 
µίαν τινὰ ]Μερτζιάνην προσαγορενόµενον, xai ἑτέρους οὐκ ὁ- 
λήους ἔχοντα, ἐπὶ ῥώμῃ σώματος xat οὐτολμίᾳ παρ) αὐτοῖς 
ὑαυμαζομένους, ἔπεμπεν ὥς βασιλέα, πρόφασιν uà», ὡς d- 
αογαγκαίων τινῶ»ν πρεσβευσοµένους πέρε, τῇ ὃν ἀληθείᾳ, iy, εἰ C 
ὀύναιντο, βασιλέα τὺν véoy ἀποχεείνοιε. ἀπιστεῖν δὲ o9 χρὴ 
λογιζοµένους, ὡς ovx ig» τοιαῦτα ἀκινδύνως τολμᾷν à» ué- 
cuc Ῥωμαίοις. ἔθος γὰρ αὐτοῖς o9 πρὸς ἀλλοφύλους µόνον, 
ἀλλά καὶ πρὸς τοὺς ὁμοφύλους τοιαῦτα πράττει», καὶ ἐκοντὲ 


10. ἁποκτεγοῦντες M. mg. — 15. φιλοπράστειν M. 


gebat, ne Thessalonica periret. Rescribit igitur illis, scgnitiem ab 
s€ amoveant, proditoribus se opponant, auxilia propediem missu- 
rum Mittit etiam ad Orchanem generum €t copias ab co subsidia- 
raspetit. Is subito Sulimano filio mandat, cum viginti equitum mil- 
libus imperatori militet. Volens autem imperator etiam imperato- 
rem generum in expeditionem Thessalonicensem secum educere, tri- 
remes armatis compict, quibus tuto in Macedoniam cum eo naviga- 
τε, Non enim ignorabat, barbaros malevolentia in eum suffusos, 
et si eum possent adipisci, facile interempturos. Est siquidem apud 
eos immanis ista consuetudo, quemvis imperii aemulum occidere, et 
in eo nulli vel aetati, vel cognationi parcere. Hinc et principio 
satim pacis inter imperatores factae, post Helenam imperatori iu- 
niori nuptam, opinatus Orchanes, gratum se facturum socero, si quo 
modo iuniorem imperatorem iugularet, eunuchum quemdam, Mertzia- 
nem vocabulo, et plures alios robore corporis confidentiaque insi- 
ges misit: obtentu quidem legationis necessariae, re ipsa, ut eum 
data occasione obtruncarent. Nec igitur fides huic narrationi dero- 
fanda est, quasi haec in medio Romanorum citra pericalum auderi 
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A.C.1349 τὸν Suvaro» αἱρεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ τὸν πολέμιον εῷ σφετέρφ 
δυνάστῃ ἀνελόντας, χάριν µεγίστην καταθέσθαι καὶ naui 
καὶ τοῖς οἰκείοις τὴν ἐκείνου εύνοιαν καταλιπεῖν, ὥσπερ da 
καὶ ó ]Μερτζιάνης οὗτος σαφέστατα εἶἰδώς, ὅτι καὶ αὐτὸς d- 
ποθανεῖται, ὅμως ὑφίστατο τὴν ἐπιχείρησιν διὰ τὴν πρὸςῦ 
τὸν Ὀρχάνην εὔνοιαν τὴν οἰχείαν σωτηρίαν καταπροδιδούς. 
βασιλεὺς δὲ Ó Καντακουζηνὸς, ἐπεὶ ἠσθάνετο μηνυθεῖσαν τὴν 

Dro) παιδὸς ἐπιβουλὴν, ἐκεῖνον μὲν ἐκέλευε ur χωρὶς αὐτοῦ 
προβαίνειν βασιλείων μήτε νῦν, μήθ) ὕστερο», Βυζαντίῳ µά- 
λιστα ἐκ τῶν βαρβάρων πρέσβεων ἐπιδημούντων" ἹΜερτζιά-ιο 
νην δὲ, ταχεῖαν τὴν ἀπόκρισιν ποιησάµενος ἐφ᾽ οἷς ἐπρέσβευεν, 
ἀπέπεμπε. διὰ ταύτην οὖν τὴν πρὸς τον νέον βασιλέα τῶν 
βαρβάρω» δυσμένεια» τὰς τριήρεις ἐφοπλίσας παρεσχευάζευο — 
καὶ αὐτός. γνώµην δὲ εἶχεν, ὡς νῦν μὲν ἐξ ἐφόδου κακουρ- 
γήσων τε τὰ Τριβαλῶν καὶ Θεσσαλονίχην τῶν κινδύνων d-U 
παλλάξων. Ίδη γὰρ καὶ περὲ ἐκβολὼς τοῦ φθινοπώρου ἡ d- 
ga ἦν. ἔπειτα βασιλέα μὲν «ὺν νέον ἐκεῖσε καταλείπειν, 
αὐτὸς δὲ sig Βυζάντιον ἐπανελθὼν καὶ παρασκευασάµενος 
τοῦ χειμώνος, µετά µβίζονος τῆς παρασκευῆς καὶ χρονισου- 

Ρ./67αης ἐπελθεῖν. ἃ τῇ βασιλίδι«άννῃ ovx ἠρεσκε παντάπασο,Ἡ 
ἀλλὰ ἐδεῖτο βασιλέως καὶ παρῄνει, μὴ τὸν viov ἐκεῖσε κατα- | 
λείπειν, ἆλλ ἔχοντα ἐπαναστρέφειν. δεδιέναι γάρ ἔφασκε 
oU μᾶλλον τοῦ παιδὸς τὴν ἡλικίαν οὖσαν εὐεξαπάτητο», ὅσον 
πο. ἐπανελθεῖν M. mg. οὖν P. — 23, ἐξαπάτητον M. mg. 


non potuerint. Mos enim illis erat, non apud exteros et alienige- 
nas modo, sed in sua item gente huiusmodi facinus designare et 
sponte sua leto caput offerre pro eo, quod inimicum dynastae suo 
trucidantes, gratiam inirent maximam liberisque ac familiae suae - 
benevolentiam illius, velut patrimonium quoddam, relinquerent: quo- 
modo nimirum etiam hic Mertzianes se cum sanguine poenas expen- 
surum nihil dubitans, tamen conatum suscepit, et qua erat in Or- 
chanem propensione, salutem suam prodidit. Imperator Cantacuae- 
nus ubi insidias factas cognovit, adolescentem absque se nunquam 
extra palatium prodire voluit, potissimum barbarorum legatis Byzan- 
tii versantibus; Mertzianem vero, celeriter ad legationem dato re- 
sponso, dimisit. Ob hanc igitur erga iuniorem imperatorem barba- 
rorum malignitatem, armatis in triremes impositis, et ipse se cómpa- 
rabat. Habebat autem propositum, nunc quidem primo impetu Tri- 
ballos obsidione depellere et Thessalonicam discrimine liberare ; 
iam enim et autumnus senescebat; deinde imperatorem iuvenem ibi 
relinquere, fpse Byzantium redire et per hiemem se instruere, at 
que cum maiore ac diuturniore apparatu reverti: quod Augustae 
Ànnae nullo modo probabatur: rogabatque et admonebat, ne filium 
ibi relinqueret, sed cum co rediret; timere enim se non majit 
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τών ἐσπερίων τήν µοχθηρίαν xai τὴν ἑτοιμύτητα πρὸς νεω- A.C. (349 
τερῃσµοὺς' à φυλάστεσθαι παρῄνει, μὴ, Um ἐκεύων ἔξαπα- 
τηθέντος τοῦ νέυυ βασιλέως, στάσις αὖθις xai πόλεμος µε- 
ταξὺ Ῥωμαίων ἐξαφθῃ, xai τοῖς πράγµασι καὶ σφίσιν av- 
ὑτοῖς λυµήνηται τὰ µέγιστα. βασιλεὺς δὲ ἐπῄνει τε τῆς παραι- 
νέσεως 17» βασιλίδα, ὡς ἀληθοῦς xai δικαίας οὔσης καὶ τῆς 
πρὸς αὐτὸν φιλίας ἄκρως ἐχομένης καὶ κηδὲµονίας τῶν κοι- 
ών, καὶ παρῇνει xai αὐτὺς Φαῤῥεϊῖν, ὥς μετὰ τὴν cic (Θεσ- p 
σαλυνίχην ἐπιδημίαν , ὃ,τε ἂν δοκυίη μάλιστα λυσιτελεῖν ποι-- 
Ιοησοντῦςο οὐδὲ γὰρ οὐδ' αὐτῷ μάλιστα τῶν ἀγαθῶν δοχεῖν 
βασιλέα τὸν vio» µόνον καταλείπειν μέλλοντα ἐπιπολὺ ἀπέ- 
σεσθαι αὐτοῦ» ἀλλὰ νῦν μὲν ὥσπερ ἔφυδον ποιεῖσθαι διὼ 
τὸν Θεσσαλονίκης κίγδυνον ὀξὺν ὑποπτευόμενον: ὃν οὐχ 5 
ἀδυναμία τῶν ἐνοικούντων μᾶλλον ἐπήγανεν, 7 7) µοχθηρία" 
αἐχεῖσε dà γενάμενον καὶ τοὺς προδιδόντας τοῖς Τριβαλοῖς τὴν 
πόλιν ἐξελάσαντα, βασιλέα μὲν τῇ πόλει καταλείπειν τοῦ χει- 
µῶγνος κωλύσυντα τοὺς προδιδόντας», si τινες ὑπόλειφθεῖεν C 
ἔτι. οὐ γὰρ δὴ κοινῇ παρόντος αὐτοῦ βουλήσονται αὐτόν V, Gib 
τε καὶ τὴν πόλιν προδιδόναις, x&» sig ἄκρον μάλιστα ἐλά- 
Ίοσωσι µοχθηρίας' ἔπειτα Gua you μετὰ πλείονος ἐπελθόντα 
τῆς παρασχευῆς καὶ αὐτὸν, vOv 205 Θεοῦ συναιροµένου, οὐ 
περὶ Θεσσαλονίχης µόνον ποιήσεσθαι τὺν λόγον, ἀλλὰ καὶ 


LI 


περὶ τῆς ἄλλης lMaxcüowac καὲ Θετταλίας καὶ ᾿4καρνανίας, 
172. «ωλύσαντα M. mg. 


adolescentis aetatem fraudi opportunam, quam improbitatem occideti- 
talium et proclives ad res novandas animos, quae caverc hortabatur; 
ne, ab illis decepto iuvene, sedilio et bella inter Romanos redinte- 
grascerent: quod et ipsis et rci publicae damnosissimum accideret. 
imperator consilium imperatrciis, ut vcrum ac iustum, et cum erga 
se amicitiae voluntatis, tum erga rem publicam sollicitudinis plenum 
laudare, fubereque bono esse animo. Facturum cnim post adventum 
Thessatonicam, quae conducere maxime arbitraretur; neque enim ipsi 
videri filium illic solum relinquendum esse, cum ipse diutius ipndé : 
abfoturus sit. Et nunc quidem ceu impressionem faciendam , quan- 
doquidem in gravi periculo civitas versari videatur, quod ei non 
tam infirmitas incolarum, quam perversitas attulerit: et se, cum ibi 
fuerit, expulsis, qui urbem "l'riballis prodere cogitassent, iniperato- 
rem juvenem ibidem per hiemem relicturum, qui proditoribus, si 
qui superfuerint, obsistat. Non enim utique eo praesente corbmuni 
sententia, ut. vel scelestissimi sint, ipsum cum civitate hostibus tra- 
ditaros. Vere incunte, ubi et ipse cum maiore apparatu advenerit, 
tom jam Deo adiuvante, non dc "l'hessalonica solum, sed et de reli- 
qua Macedonia, Thessalia et Acarnania (quas, dum bellum βετετε” 
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4 
A.C.1349üc ἔχουσιν οἱ Τριβαλοὶ κατασχόντες ἐπὶ τὸν τοῦ πολέμου 
χρόνον. τοιούτοις μὲν δὴ λόγοις ἔπειθε τὴν βασιλίδα, οὐ πα- 
vv πειθοµένην. 
A. C. 135o ιζ. "d àrüg δὲ ἐπεὶ ἐπυφετο τὴν Περσικὴν στρατιαν τὸν 
Ὁ Ἑλλήσποντον περαιουµένην, καὶ αἱ τριήρεις παρεσχευασμέναι 5 
ἦσαν, ἀπέπλει κατὰ τάχος, καὶ βασιλέα τὸν νέον δχων. καὶ 
γενόμενος ἓν Ἑλλησπόντῳ, βασιλέα μὲν τὸν νέον κατελίµπα- 
^t jy ταῖς τριήρεσιν, αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν ἤπειρον ἐξελθὼ», 
συνεµίγνυτο τῆς στρατιᾶς τοῖς ἡγεμόσε, καὶ παρῄνει, fj χρὴ 
ποιεῖσθαι τὴν ὁδοιπορίαν' πρὀνοιᾶαν τε ἐποιεῖτο οὐκ ὀλύηνιο 
τοῦ μὴ τὴν Ἰήακεδονίαν διαφθείρειν αὐτῷ ὁπήηκουν adrixa 
P. 268 ἐσομένη», ἀλλ’ ἐπειδᾶν tig Θεσσαλονίκην ἀφίχωνται, αὐτῷ 
µελήσειν, ᾗ xor κακοῦν τὴν πολεμία». τόν τε Ιματθαῖον τὸν 
vió» ἐκέλευε τὴν Ῥωμαίω» ἔχοντα στρατιᾶν, µετά τῶν ἡγε- 
µόνων ἡγεῖσθαι τοῖς βαρβάροις τὴν sig Θεσσαλορίκην. σκο- 15 
πὸς δὲ ἦν αὐτῷ, ὥς ἐκεῖ μὲν βασιλέα τὸν νέον κατἀλείψοντε 
dv ἀσφαλείᾳ, αὐτὸς dà Ῥωμαίους, ἅμα καὶ βαρβάρους ayov, 
sig τὴν πολεµίαν ἐμβαλεῖν. τὼ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἠπειρῶ- 
τιν στρατιὰν εὖ διαθέµενος, ὥς ἐδόκει, ἔπειτα ἄνήγετο ἐν ταῖς 
τριήρεσιν. ὁδοῦ δὲ πάρεργον καὶ τῆς Ἠϊύνος πύλεως παρα-Ίο 
λίου κατὰ τὴν Όρακη», 7 νῦν ᾿4νακτορόπολις καλεῖται, τῶν — 
Βτειχῶν ἀπεπειρᾶτο, ἧς ἦρχεν ᾿ἀλέχιός τις ἐκ Ἠιθυνίας ὦρ- — 
µηµένος ἐκ κώµης τινὸς Βελικώμης προσαγορευοµένης ὃς 
κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον ᾽4ποκαύκφ τῷ µεγάλῳ δουκὲ 
ἐμισθοφόρησεν ovx ὀλώον χρόνον µονήρους ἄρχων λῃστρικῆς, 1ὔ 
1. τῶν T. π. χρόνων P. 21. χατὰ την θρῴχην om. P. 


tur, Triballi occuparint,) ad cos verba facturum. Hac ratione ΑΔι- 
gustam, quod nitebatur, non admodum flexit. 

17. imperator nut Persicas copias ad Hellespontum transmittere 
intellexit, paratis iam triremibus, celeriter solvit, imperatorem iunio- 
rem secum ducens. Cumque in Hellesponto esset, eo in navibus re- 
licto, ipse in continentem egressus, duces admonebat, qua incederent, 
cavebatque diligenter, ne Macedoniam, suam mox futuram, popula- 
rentur, sed cum Thessalonicam venissent, sibi curae futarum, qua- 
tenus regionem hostium infestarent. Et Matthaeum filium, Romanas 
agentem copias, cum ducibus praeire 'l'hessalonicam barbaris iussit. 
Scopus autem illius erat, ut, cum ibi in tuto imperatorem iuniorem 
reliquisset, ipse cum Romanis et barbaris im hostium provinciam 
irrumperet. Ubi igitur, ut videbatur, exercitum terrestrem recte con- 
stituit, triremibus in altum est provectus. Obiter porro atque in 
transitu. Ejones, urbis maritimae in Thracia, quae nunc Anactoropo- 
lis vocatur, moenia tentavit, cui praeerat quidam Alexius Bithynus, 
e vico quodam, nomine Bellicoma, oriundus, qui bello eivili sub Apo- 
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ὕστερον δὲ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν τοῖς ἄλλοις ὅμοίως καὶ A. C. 1350 
αὐτὺς διὰ τὴν ἀναρχίαν ἐπὶ νεωτερισμοὺς χωρήσας, οὐ τὴν 
Hioya μύνον δὴ ταύτην ἑαυτῷ περιεποίησε κρατήσας, ἀλλὰ 
καὶ Χριστούπολιν ἐκάκον, ὅσα δυνατὰ, καὶ Βασίοις καὶ 717- 
ὄμοίις λυπηρὸς ἦν, πάντα $Q" ἑαυτῷ βουλόμενος ποιεῖσθαε 
xx τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀποτέμνειν. δι à ó βασιλεὺς 
χαταπλέων ἐπέθετο τῇ "Hió»v:, καὶ τειχυµαχίας ἐπὶ δύο καὶ 
voi» ἡμέραις ἐποιήσατο, xui τῶν μὲν τειχῶν ἥττων ὤφθη, 
τῶν περὲ ᾽άλέξιον ἀμυνομένων κραταιῶς' πλοῖα μέντοι, ὅσα C 
107», xai µονήρεις πειρατικᾶς, ἃς αὐτὸς ἐχρῆτο πρὺς Anorelag, 
πάντα ἀνάλωσ πυρί. ἔτι δὲ αὐτῷ περὶ ἐκεῖνα διατρύβοντι 
τὰ µέρη ήγγέλλετο, ὥς ἡ κατὰ συµµαχίαν ἀφικνουμένη dya- 
Φπρέψειε στρατιὰ Περσῶν. ἐδόκει μὲν οὖν τότε τοῖς πολλοῖς 
ὑπό τινων “Ῥωμαίων τοὺς Πέρσας ἀναπεπεῖσθαι ἀναστρέφειν 
[έχει τῷ πρὸς τὸν νέον βασιλέα, ὥς ἂν μὴ 9 Ῥωμαίων αὖ- 
το ἀρχή. τὸ δὲ oV τοιοῦτον ἦν, ἀλλὰ παντάπασιν ἡμάρ- 
τανον 0i ὑποπτεύοντες τῆς ἀληθείας. Ὀρχάνης γὰρ μετὰ τὸ 
τήν στρατιὰν εἲς τὴν Θράκην περαιωθεῖσαν τῆς sic ἑσπέραρ V. 6ιδ 
ἔχεσθαι ὅδοῦ γράµµατα τῷ vig Σουλιμὰν ἐν ἀπο(ῥήτῳ néu- 
Ἓψας, ἐκέλευεν ἀναστρέφειν» ἐπιέναι γὰρ αὐτῷ τῶν ὁμόρων D 
Περσῶν τοὺς δυνατωτάτους, καὶ τὴν στρατιὰν παρεῖναι δίον 
καὶ ἀμύνεσθαι τοῖς ἐπιοῦσιν. ἐκέλευε μέντοι μὴ κατάδηλον 
Τωμαίοις τὴν αἰτίαν τῆς ἀναχωρήσεως ποιεῖν, ἵνα μὴ ὁ βα- 
σιλεὺς αὐτῷ ὀργίζοιτο, ἀλλὰ πλασάμενόν τινας αἰτίας ὦνα- 
4. Θυσίοις M. mg. 
Gocho magno duce meruerat, et non parum diu uniremis praedato- 
riae praefectum egerat. Post cuius necem, similiter ut alii, propter 
inttrregnum res novas moliens, non hanc urbem solum sibí subiecit, 
itd etiam Chrístopoli nocuit, quantum potuit, Thasiosque et Lemnios 
preisit, omnia a Romano imperio avellere sibique subiugare concupi- 
«ens. Quocirca descendens imperator Eionemque adortus, biduum aut 
triloum muros oppugnavit, nec, Alexianis fortiter defendentibus, ex- 
Pugnavit: naves vero ad unam, et triremes piraticas, quibus Alexius 
utebatur, flammis combussit. Adhuc in illis locis moranti nuntiatur, 
Persas, qui auxilio venerant, abiisse. Visum tunc compluribus, a Ro- 
manis quibusdam Persas ad discedendum incitatos: odio scilicet iu- 
hioris imperatoris, ne Romanum imperium augeretur, Id autem se- 
«5 erat, et omnimodis a vero aberrabat suspicio. Orcbanes síqui- 
dem post exercitum in Thraciam traiectum, ut in occidentem perge- 
ret, missis occulte ad filium Sulimanum litteris, reditum praecipiebat: 
tt enim a vicinis et potentissimis Persarum dynastis invadi: ad qnos 


Profligandos iis copiis sibi opus sit. Tubebat item, ne reversionis 
Guam Romanis indicaret, ne imperator aibi irasceretur: sed fingeret 
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A.C. ιδοστρέφειν. ἃ Σουλιμὰν ἐποίει ᾗ αὐτῷ ὁ πατὴρ προσέτατε, 
χαί τινα πλασάμενος μὴ ὄντα, ἐκ τοῦ κατὰ τὸν Ἔβρον πόρου 
πρὸς τὴν Mvoíay ἐπὲ λεηλασίαν ἀπεχώρει, καὶ πλῆθος ὁ- 
μοῦ βοσκηµάτων καὶ ἀνθρώπων ἐλάσας αἰχμαλώτων ἐπὲ τὴν 
»4σίαν ἐπεραιοῦτο. ἸΗατθαῖος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως οἱὸς ἐπεί5 
μὴ τῇ Ῥωμαίων µόνῃ στρατιᾷ δυνατὸς ἦν τὴν πρὸς Θεσσα- 
λονίκην ἀπιέναι 'διὰ πολεµίας, ποταμῶν το ἀεννάων ὁμύντων 
ἐν τῷ μεταξὺ καὶ οὐ ῥάᾷδιον τὸν πόρον παρεχοµένων, xai 

P. 760 Τριβαλῶν ἐνεδρευόντων, ὄνεων δυνατωτέρων, 7 καθ’ ἣν Ty 
αὐτὸς Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀνέστρεφε καὲ αὐτὸς καὶ διέλυειί 
τὸ στράτευμα”. βασιλεῖ v8 τῷ πατρὲ ἐδήλου τὴν aima» τῆς 
κωλύµης. βασιλεὺς δὲ ἠγανάκτει μὲν πρὸς τὰ συμβάντα, πρὸς 
τι dà λυσιτελέστερον ovx ἔχων τρέπεσθαωι, ὀχώρει τὴν εἰς 
Θεσσαλονίκη», ἕκ τῆς '"Hióvog ἄρας, καὶ τὴν νύκτα ἐκείνην 
ὠρμέίσατο ἐπ᾽ ἀγκυρῶν ᾽άμφιπόλεως ἐγγὺς ὑπὸ Τριβαλῶν xa- V. 
τεχοµένης. ἧς ἐπετρόπευε Ἰμπραϊάνης, βασιλεῖ ὃς τὰ μάλι- 
στα φίλος dv ἐκ τῆς πρὸς αὐτοὺς διατριβῆς' πρὺς ὃν axa- 
τίου ἐπιβὰς νυκτὸς, ἀφίκχετο eic μφίπολιν ὁ βασιλεὺς xpv- 

Boa καὶ διειλέχθη. 6 δὲ và το πρὸς αὐτὸν εὖ Φδιέθετο βασι- 
Aet. ἐπαγγειλώμενος πάντα ποιήσειν κατὰ γνώµην, xai τοῖς aÀ-X 
λοις βασιλέως φίλοις ὑπέσχετο διαλοχθήσεσθαι, ἓν &y καιρῷ - 
«προσήκοντι χρήσιμοι ὀφθεῖεν βασιλεῖ, ἀπηγγελλό τε, ὥς περὶ 
Zrovpuova νηες ὁρμίζονται δύο καὶ εἴκοσι Περσικαὲ ἐπὲ λεη- 
λασίᾳ ἀφιγμέναι, ὃ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα ἐπὲ νυκτὺς 


16. Βπραϊάνος M. | 


aliquid, atque ita rediret. Quae praecepta patris sui agitans Suli- 
manus, Hebro transmisso, in Moesiam populatum abiit, et cum peco- 
rum hominumque mogao numero in Ásiam renavigavit. Matthaeus, 
quoniam cum solis Romenis per hostes ire non poterat, perennibus 
etiam in medio fluviis haud facilem transitum concedentibus, et Tri- 
ballis vias insidentibus, ac firmioribus multitudige, quam pro co- 
piis Romanis, quas ducebat, etiam ipse reversus est, et exercitus dis 
sipatus: patrique, quid sibi obstitisset, indicavit. Imperator hoc even- 
tu stomachatus, cum, quid potius ageret, non haberet, Eione The:- 
salonicam proficiscens, nocte illa prope Ampbipolim, quam 'riballi 
tenebant, iactis ancboris mansit. Eam Braianes regebat , imperatori 
ob veterem consuetudinem coniunctissimus: ad quem noctu navigiolo 
clam venit, et cum eo sermonem babuit, Qui quod ad se attinebat, 
bene imperatori volens, omnia ex eius complacito facturum, et cum 
aliis eiusdem amicis acturum recipiebat, ut opportuno tempore illi 
operam navarent: nuntiabatque, ad Strymonis ripas naves Perasicas 
duas supra viginti populandi causa appulsas. imperator, finito boc 
nocturno colloquio, ad triremes revertit, cautione magna adhibita, 
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diaisy9sic, πάλιν tic τὰς τριήρεις ἀπεχάώρει, πρόνοιαν πολ- A. C. 1350 
λὴν ποιούµενος τοῦ μὴ φανερὸς εἶναι διειλεγµένος τῷ Τρι- 
βαφ. Gua dà Py ἔπεμπεν ἐπὶ τοὺς Πέρσας καὶ ἐκάλει 
bu συμµαχίαν. οἱ dà παρῆσαν οὐδὲν µελλήσαντες, οὓς ᾱ- 
ὄγων μετὰ τῶν τριηρέων ἀφῖκτο εἷς Θεσσαλονίχην, εὗρε dà 
τὸν δῆμον καὶ τοὺς Ζηλωτὰς πρὸς τοὺς ἀρίστους διαστασιά- 
ἵστας, xaé κοινῇ κακώς τὴν πόλιν ἔκ τε τῶν ἔξωθεν πολε-ς 
pio» καὶ τῶν ὄνδον ὀπιβούλων ἔχουσαν, πάντα δὲ εὐθὺς 
. διλνε τὰ δεινά ὀπιφανεὶς, καὶ fj πᾶσα πόλις dv εορταῖς 7- 
1000», καὶ μετὰ πολλῆς εὐφημίας ὑπεδέχοντο τοὺς βασιλέας. 
μαρὺν δὲ μετὰ τὴν ἐπιδημίαν Καντακουζηνὺς ὁ βασιλεὺς 
ἐκλησίαν πάνδηµον ix τῶν Θεσσαλονικέων συναθροίσας, περέ 
τε τοῦ συμβεβηκύτος πρὸς αὐτὸν πολέμου τοῖς Ῥωμαίοις διει- 
My95 , ας οὐκ αὐτοῦ παρασχοµένου τὰς αἰτίας, ἀλλὰ τῶν 
1σεσνκοφαντηκότων, xai περὶ τῶν ἐν αὗτοῖς Ζηλωτῶ», ὡς οὔτε 
πρότερον τῆς tig βασιλέα τὸν νέον ἕνεκα εὐνοίας τὸν πὀλε- 
μον κενοζεν πρὸς αὐτὸν, ἆλλ᾽ ἐπὲ τῷ διαρπαξειν τὰ τῶν ἐ- Ὁ 
χότων, ἄποροι ὄντες αὐτοὶ ὡς τὰ πολλά. καὶ νῦν οὖδὲν 
ἧτον παρὰ Τριβαλῶν χρηµατιζόµενοι, οὐ βασιλέα µόνο», ὑπὸρ 
1000 ἀγωνίζεσθαι ἰσχυρίζονο, ἀλλὰ καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν ' 
προὐδίδοσαν ᾖδίας ὠφελείας ἕνεκα, καὶ ἀπεδείχνυεν ἐκ πολλών 
οὐ βασιλεῖ τῷ véq µόνον, ἀλλὰ καὶ πᾶσι Ῥωμαίοις καὶ τοῖς 
πολίαις Φύσνους ἐξαρχῆς' καὶ ἐκέλενε συλλαμβάνεσθαι τοὺς 
μάλιστα ἓν λόγῳ, οὓς καὶ sig Βυζάντιον ἤγαγεν ἐπανελθών. 
frs; d' ἄλλους τῆς πόλεως ἔκέλευεν ἐξωθεῖσθαι' τοὺς τὸ 
»e cum Triballo congressus resciretur. Diluculo Persas ad auxilium 
invitat, qui sine mora advolant, cum iis Thessalonicam defertur, ubi 
populum et Zelotas ab optimatibus dissidentes invenit: ct urbem tum 
ab externis hostibus, tam ab internis insidiatoribus affliotatam com. | 
moniter. Verum omne malum adventu suo discussit, totaque civitas 
fetum diem agens et acclamationes íngeminans, imperatores laeta 
it Secundum adventum Cantacuzenus, vocato in concionem 
populo, de bello, quod contra se Romani movissent, disseruit: non 
sibi, sed sycophantis causam illius adscribendam: et de Zelotis ipso- 
mm,qui neque antea, quasi imperatori iuniori studerent, arma iu se 
movissent, sed ut locupletum facultates diriperent, ipsi plerique o- 
mnes egentes: et nunc nihilo minus Triballorum largitionibus cor- 
τα, non imperatorem modo, pro quo se pugnaturos af&rmassent, 
std et urbem totam propter compendium suum prodiderint. Ας mul- 
lis argumentis demenstrabat, non solum imperatori iuniori, sed uni- 
πετεῖε quoque Romanis οἱ civibus iude ab initio malevolos exstitisse: 


praecipuosque comprehendi imperabat, quos εἰ Bysantium secum ad- 
doxit Alios urbe fugari iussit: Triballos vero propugnaculis circum 
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À.C. 1350 Τριβαλοὺς τῶν περὶ τὴν πόλιν φρουρίων Σεήλαυνε, τοὺς μὲν 
ὁραπετεύοντας καὶ πρὸ τῆς συµβολῆς, ἐνίους dà καὶ µάχαις, 
πέµπων στρατιάν' καὶ ἐν ὁλύῳ χρόνῳ καθαρὰν ἀπεδείχνυ 
τὴν χὥώράν πολεµίων. ἦσαν γὰρ. πρὺ βασιλέα ἤκειν πᾶσαν 
τὴν ἔξω πυλῶν χώραν ob Τριβαλοὶ διανενεµημµένοι. δ 
P. 570 up. Ἐν τούτῳ δὲ ἐκ Βενετίας πρὸς βασιλέα τέτταρες 
V. 616 ἀφίκοντο τριήρεις εἰς Θεσσαλονίκη», ἄγουσαυ πρεσβευτὴν τῶν 
«παρ αὐτοῖς ἐπιφανῶν ἸἸάκωβον Ἱπραγαδίνον. ὃς μεγάλα 
Β ἐπηγγέλλετο βασιλεῖ ἐκ τῆς βονλῆς καὶ τοῦ δήμου Βενετίας, 

& αὐτοῖς πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας «4ατίνους συµπολεµοίη. xs-10 
κίνχτο γὰρ αὐτοῖς διαφορὰ μεγίστη» ἐδέοντό τε cic Βυζών- 
τιον ἐπανελθύντα πόλεμον αἱρεῖσθαι πρὸς ἐκείνους μετ) αὐτῶν. 
ὑπώπτεναν γὰρ ἐκ τοῦ προτέρου πολέμου ἀπεχθῶς βασιλέα 
πρὸς τοὺς ἐν Γεννούᾳ «{ατύους διακεῖσθαι. βασιλεὺς δὲ ᾱ- 

. ' πηγόρευεν αὐτοῖς τὴν συμμαχία», πρὸς KoaAgv εἶναι φάμε- 15 
voc αὐτῷ τὸν λόγον, ὃς πόλεις τε οὐκ ὀλήγας xai γην ἀφεί- 
Asro πολλὴν τῆς Ῥωμαίων ἤγεμονίας, αὐτῶν ὑπὸ τοῦ ἐμφν- 
λίου πολέμου πρὸς ἀλλήλους ἠσχολημένων, τῶν δὲ ἐπαγγελ- 
λοµένω», εὖ διαθήσειν αὐτῷ τὰ κατὰ Κράλην' γεγενῆσθαι γὰρ 

ἵνα τῆς αὐτῶν βουλής καὶ ἔχειν» ἀνάγχην πείνεσθαι αὐτοῖς' 
ἐπείθετο αὐδ) οὕτως, ἀλλὰ δῶρα παρασχὼν καὶ φιλοφρο- 
νησάμενος, ἀπέπεμψεν. οἱ βάρβαροι δὲ οἱ ταῖς vavai σνατρα- 
τευόµενοι oU µόνον τὰ κατὰ Ἰακελονίαν παράλια διήρπα- 
Lo», πρὶν γενέσθαι ὑπὸ βασιλέα, ἀλλά καὶ κατὰ τὴν Βοτιαίω 


10. συμποχεμίου M. mg. — x&xofyyro M. mg. 


vrbem expulit, alies per se fugientes, etiam ante conflictum , alios 
* conserta manu: brevique spatio temporis regionem hostibus purga- 
. vit, Etenim antequam eo veniret, quidquid extra portas est agri, 
Triballi possidebant, 

18. Postmodum quatuor triremibus Thessalonicam Venetorum le- 
gatus, domi suae vir nobilis, Iacobus Bragadinus, appellitur, qui se- 
netus populique verbis imperatori promissa dat ingentia, 4 ipsis 
centra Genuenses ferat auxilium; (erat enim permagnum inter eos 
subortum dissidium ;) precanturque, ut Byzantium reversus, arma se- 
cem in illos sumat : ex priore enim bello aliquas odii adversum Genuen- 
ses reliquias apud eum residere suspicabantur. Imperator abnegat: sibi 
cum Crale negotium esse, qui, Romanis bello civili oecupatis, non paucas 
urbes et terrarum regiones imperio abstulerit. Legati pollicentes, Vene- 
tos illi rem eum Crale transacturos: cooptatum enim esse in eorum sena- 
tum ac proinde necesse habere obtemperare: ne sic quidem persuase- 
runt, sed humaniter habiti, cum donis dimissi sunt. At barbari navibus 
una militantes, non tantum oras Macedoniae maritimas populati e- 
rant, antequam imperatori se coniungerent, sed etiam in Bottiaceam 
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περαιούµενοε, πάντα ἐληϊζοντο xai ἑκάκουν. ἐν jj ἄλλους v6 A. C. 1350 

ἠνδραποδίσαντο πολλοὺς, xaf τινος viov ἹΗαρζελάτου προσ-Ρ. 735 - 

αγορευοµένου νοµέων τινῶν ἐξάρχοντος, ol Boo» ἔνεμον ayé- 

ly τῶν κατὰ r5» Βέρῥοιαν Τριβαλῶν. ἦν δὲ γνώριµος τῷ 

ὁβασιλεῖ, ἐκ τῶν ὑπ᾿ αὐτῷ τελούντων νομάδων τὸ ἀρχαῖον du 

€ καὶ μᾶλλον πεπεισμένος, πρὸς βασιλέα εἷς Θεσσαλονίκην 

ἦχε, καὶ ἐδεῖτο περὲ τοῦ viov, πρὸ τῶν ποδῶν τοῦ. βασιλέως D. 

αυλιγδούµενος. βασιλεὺς δὲ ὥσπερ ὑπό τινος κεκινηµένος, 

τῷ ἀνθρωώπῳ. διελέγετο µιόνον παραλαβων, ὡς, εἰ βούλοιτο ἀπὸ 
1010» βαρβάρων τὸν υἱὸν ἐλενθεροῦ», πρὸς τὴν Βεῤῥοίας αἴρε- 

συ συµπράττειν, οὐδὲν ἕτερον 7) νυκτὸς µόνον κλίμακα τοῖς 

τείχεσιν ἐπιθέντα. ὁ βάρβαρος δὲ τήν τε ἐπιχείρησιν ὑπήρ- 

χίτο προθύμως, καὶ τὰ μεγάλα ἐπηγγέλλετο συµπράξειν. ἔ- 

φασκς δὲ καὶ ῥᾳδίαν μάλιστα αὐτῷ ἔσεσθαι τὴν ἐπιχείρησι». 
i519» γὰρ ἐν Βερῥοία δυνατωτάτων Τριβαλῶν µετά τινων &é- 

Qo» véucoy βοῦς, μεταξὺ τῶν δύο τειχῶν αὐλίζεσθαι τῆς πὀ- 

λεως τὴν νύκτα, καὶ µηδεµίαν κατ’ αὐτοὺς εἶναι φυλακήν, 

do: εἶναι ῥάδιον τοὺς ἑταίρους πείσαντα, πράττειν βασιλεῖ P. 771 

τά xarà γνώµην. Ó μὲν οὖν βάρβαρος οὕτω συνθέµενος πρὸς 
λ0βασιλέα, ἀπεχώρει, ἐκείνου 'ἐπαγγειλαμένου τὸν viov ἀπὸ τῶν 

Περσών ἐλευνθεροῦ», εἰ συμπράξειε τὰ δυνατὰ πρὸς τὸ Béo- 

Qoa» ἁλῶναι. καὶ βασιλεὺς δὲ παρεσκευάζετο, ὡς εἰς Béó- 

(war ἀφιξόμενος νυκτὺς, καὶ τὰς μὲν τριήρεις ἐχέλευε τοὺς 

αυάρχους ἐφοπλίσαντας, ἄγοντας καὶ τοὺς βαοβάρους, ἐπέ 


6. πρὸς βασιλέα om, P. 22. xal om. P. 


nivigantes omnia direptionibus et vastitate foedaverant, in qua 
pneter alios Marcelati cuiusdam filium ceperant, pastorum quorun- 
dam principis, qui armenta boum Triballis Berrhoeensibus pascebant, 
eratque imperatori notus: quippe qui quondam unus de eius pasto- 
ribus fuisset. Qua re potissimum fretus, Thessalonicam se contulit, 
εἰ stratus ad. eius pedes pro filio captivo rogavit. Impcrator, nescio 
quo instinctu hàminem apprehendens, cum eo agit, ut, si velit a bar- 
baris filium recipere, in Berrhoea capienda operam sibi det: nullam 
aliam, quam ut noctu tantum scalas muris apponat, Barbarus con- 
ditionem perlibenter suscipit, et maiora etiam praestiturum spondet, 
cnürmatque, rem sibi haud difficilem fore. Nam se cum quibus- 
dam aliis, Triballorum Berrhoeae potentissimorum pascentem boves, 
inter binos muros urbis noctu mansitare: quibus nulla sit custodia, 
Ww facile possit persuasis sociis imperatori gratificari. Sic barbarus 
tum eo pactus recedit, filii a Persis liberandi promissa secum aufe- 
tent, sl ad urbem occupandum operam viriliter contulisset. Iamque 
imperator, ut Berrhoeam noctu iret, se comparabat, mandans navar- 

i, triremes instruerent, et barbaros simul ducentee, in fluvium 








120 CANTACUZENI 


Α.Ο. 13δοτινα ποταμὸν τῶν ἀεννάων ov züvw πόῤῥω ῥέοντα Βεῤῥοίας, 
ix συνθήµατος ἐλφεῖν xai περιµένειν βασιλέα. αὐτὸς δὲ τὴν 
τε ἐκ Θεσσαλονίκης ἄγων στρατιὰν, καὶ τῶν ἐκ Βυζαντίου 

V. 617 ἑπομένων odx ὀλίγους, αὐτόθεν ἵππους συµπορισαµένους, ἐκ 
Βτῆς ἠπείρου πρὸς Βέρῥοιαν ἐχώρει, βασιλέα εὖν νέον ἐν Gto-5 
σαλονίκῃ καταλιπών. ἓν Βεῤῥοίᾳ δὲ καὶ πρότερον μὲν ἦσαν 
oUx ὀλίοει Ἔριβαλῶν ὑπὸ Κράλη κατῳκισμένοι, o) στρατιώ- 
ται µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν δυνατῶν, διά τε τὴν ἄλλην τῆς πύ- 
λεως εὐφυῖαν' οὐδενὸς γὰρ τῶν ὅσα πόλιν εὐδαίμονα noui 

ἐνδεῖ. καὶ διὰ τὸ μεγάλην εἶναι καὶ πολλοὺς τοὺς ἐνοικοῦν- 10 
τας ἔχει», οὐ δημώδη µόνον Οχλο», ἀλλὰ καὶ σερατεώτας, xai 
οὐχ ὀλύους τῶν συγχλητικῶν. ὧν τοὺς πλείους μὲν 7 πάν- 
τας ὁ Κράλης ἐξήλασε κατασχῶν, ὅμως ἔτι τὴν αἰποστασίω 
'δεδιὼς τῆς πόλεως, οτρατιώτας τε ἐγκατῴχισεν οὐκ ὀλήρους, 
Cxoí τῶν παρ) αὐτῷ ἐπεφανῶν τινας" «ἀκροπόλεις δὲ oixodo- i5 
µήσας δύο, τὴν μὲν ἀπηρτισμένην πάντεῃ φρουρά κατέσχε 
Γερμανῶν τὴν πρὸς τῇ βασιλικῇ καλουμένῃ πύλῃ, 7) λοική 
δὲ ἐνέδει ἔτι. οὐ γὰρ ἀκρόπολις ἦν, ἀλλ ὥσπερ μικρὰ nó- 
Auc ἐν µεγάλῃ. µέρος γὰρ οὐκ ὀλίγον τοῦ περιβόλου τῆς πρᾶ- 
της πόλεως ἀποτεμόμενος, διετείχιζεν ἐπὶ τὰ ἔνδον τὰς οὐχίας 1ο 
καθαιρῶν, καὶ πύργους ἀνίστη ἐφ᾽ Evi τῷ µεγίστῳ τρεῖς ὁλάσ- 
σους, καὶ τῶν κατὰ τὰ µεσοπύρλχια τειχῶν πάχος σύμμετρο 
ἐχοντων, διπλᾶς ἐποίει τὰς ἐπαλξεις, Vy, εἰ δέοιτο dg! ἕτερον 
ζέναι ἐξ ἑτέρον, ῥᾳδία εἴη ἡ διεξαγωγή. κἂν εἰ συµβαίῃ τὴν 


quendam perennem , non admodum Berrhoea procul manantem, ex 
composito venirent, ibique se exspectarent. Ipse vero tum ex Thes 
salonica praesidium , tum qui e Byzantio se sequentes non paucos 
inde equos conquisierant, ducens ex continente Berrhocam, impera- 
tore iuniore Thessalonicae relicto, petebat. Berrhoeae autcm , etsi 
lam antea multi degerent Triballi, a Crale eo habitatum missi, non 
milites modo, verum ctiam homines copiosi, tum propter ccleram 
commoditatem, (nihil siquidem eorum, quae urbem aliquam beatam 
faciunt, illic dcest,) tum quia ampla est multisque incolis frcquens, 
non plebeia solum turba, sed et militibus ct optimatibus, quorum 
plures, vel omnes potius, Crales ea occupata cxpulit, nihilo minus 
adhuc eius defectionem timens, non paucos milites ct nobiles ali- 
quot ibi stabili sede collocarat. 4Arces porro construxit duas. Àc 
omnino quidem perfectae ad portam, quae regia dicitur, Germanos 
praesidiarios imposuit: altera etiamnum praesidio carebat; non enim 
tam arx, quam parva urbs in magna erat. Parte cnim non exigus 
de ambitu prioris urbis abscissa, muro cam discludebat, solo acqua- 
tis aedibus, et turres erigebat post unam maximam tres minores, 
murorumque inter turres crassitudine illis respondentium duplici 
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ἀχρόπολιν ἁλώναι, μηδὲν παραβλάπτοιντο οἱ Φύλαχες ὁμοίως Α. C. 1350 
ἀπό τε τῶν ἔξω καὶ τῶν ἔνδον πολεµίων. ταύτην μὲν οὖν D 
τοιαύτην οὖσαν οὐκ ἔφθασεν tig τέλος ἀγαγεῖν, ἀλλὰ τοῦ 
προσήκοντος ὕψους ἀπελείποντο oi πύργοι ἔτι. διά τε οὖν 
ὅτὰς εἱἰρημένας αἰτίας πολλοὲ Τριβαλῶν ἐνδιέτριβον Ἠερῥοίᾳ 
xai ἀξιόμαχος στρατιά’ καὶ τότε διὰ τὴν βασιλέως ἔφοδον οὖκ 
ὀλήοι ἐκ τῶν ἐν ταῖς καµαις κατῳκισµένων συνήλθον. ὁπώ- 
πτευον γὰ2 καὶ αὐτοὶ βασιλέα ἐπιχειρήσειν σφίσε, καὶ τῆς τε 
πόλεως ἐποιοῦντο φυλακὴν xai νύκτωρ xai μεθ’ ἡμέραν οὐ 
ιοῤᾳθύµως: καὶ παρεσχευάζοντο πρὸς ἄμυναν, ἣν τις αὐ- 
τοῖς ἐπέίῃ ἃ καὶ βασιλεὺς σαφέστατα εἰδὼς, οὐ φανερῶς 
ἐπεχείρει. Ίδει γὰρ οὐ δύνατος ἐσόμενος τοσούτους βίᾳ 
αἱρήσει» μετὰ τῶν τειχῶν' ἆλλ᾽ ἐπὶ κλοπὴν ἐχαώρει μᾶλ- 
ir, οὐκ ὀλίγα καὶ τοῖς ἐγχωρίοις πεποιθὼς, ὡς συστή- Ρ. 272 
1ῶσονται ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἦν αἴσθωνται ὄνδον ὄντα, καὶ 
συγχατεργάσονται αὐτῷ τὸν πόλεμον. ὃ μὲν οὖν πρόνοιαν 
πολλὴν ποιούµενος τοῦ μὴ κατάδηλος εἶναι Τριβαλοῖς ἐπι- 
σρατεύων, ᾖλθεν ἐπὶ τὸν ποταμὸν κατὰ τὸ συνθηµα, αἱ 
χριήρεις δὲ οὕπω παρῆσαν. γενόμεναι γὰρ πρὸς τὸ στόμα 
10:00 ποταμοῦ, olo. φιλεῖ συµβαίνειν, ὑπό τε τῆς Φαλώστης καὶ 
τοῦ ποταμοῦ ἐξωθουμιένης τῆς ἑλύος προσχοῦσὃαι τὰ κατὰ 
τήν εἰσβόλὴν, ἠδυνάτουν πρὸς τὴν δίοδον ' καὶ unyav τοῖς 
νανάρχοις οὐδεμία ἐξευρίσκετο, ἀλλὰ µόνον ἤχθοντο τοιαύ- 
19. γενόμενοι et κατὰ τὸ σε. M. mg, 21. τὰ om. P. 


Propugnacula seu pinnas faciebat, ut, si opus foret, ab una in al- 
teram facile commearent milites , et si arx forte caperetur, custodes 
ab hostibus aeque intus, ac foris nibil laederentur. Hane igitur ar- 
cem sic institutam ad finem perducere non potuit, sed conveniens 
allitudo turribus adhuc deerat. Propter causas igitur a mo positas 
magna et bellicosa '"Triballorum vis Berrhoeam incolebat: et tumc 
propter infestum imperatoris adventum non pauci in vicis habitan- 
tes, quod et se invasum iri metuerent , eo confluxerant, custodieba- 
lurque urbs noctu et. interdiu vigilanter: et ad hostem propulsandum 
sese instruebant, Quae cum et imp. exploratissime sciret, non aperte 
eos aggrediebatur, quod se ad tam multos expugnatione subigendos vi- 
ribus imparem nosset , sed ad furta se convertebat potius, non parum et 
Incolis confisus: nempe si se intus esse cognoverint , simul in hostes sur- 
recturos bellumque secum confecturos. Itaque magnopere studens, ne in 
Triballos ire nosceretur, ex compacto cum exercitu ad flamen venit. 
Triremes autem nondum aderant. Cum enim essent ad ostium Πα- 
minis, e mari atque e fluvio in moduin aggeris aggesto luto, (ut amat 
acridere,) aditus ad transeumdum obtineri non poterat: ct navarchi 
Ad naves expediendas nullam machinam inveniebant, tantumque oc- 
cMiogem talem rei bene geiendae elabi dolcbant. / Sciebant quippe, 
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A.C.1350 gzc πράξεως ἀπολλυμένης. ᾖδεσαν γὰρ οὐδὲ βασιλέα χωβὶς 
αὐτῶν ἐπιστρατεύσοντα Βεῤῥοία, ἀλλ᾽ ἅμα 8g. κατάδηλον γε- 
B»óusvov, ἀναγκασθήσεσθαι sig Θεσσαλονίκην ἀναστρέφειν. 
βασιλεύς τε ὁμοίως ἠγανάκτει ἐφεστὼς τῷ norauQ , ὅτι μὴ 
παρῆσαν αἱ τριήρεις τὴν αἰτίαν δὲ τῆς ἀπολείψεως ᾖἠγνόει . 5 
καὶ ἀπόλλνσθαι τοιαύτην πρᾶξιν ὑπενόει καὶ αὐτὸς, εἰ ἐπι- 
γένοιτο ἡμέρα. ἐν ὕσῳ δὲ οἱ iv ταῖς τριήρεσι περὲ του ὅτι 
χρὴ πράττειν διηπόρου», ἀθρόον πλημμυρήσασα 5 Φάλασσα 
xai κυµήνασα ἐπὲ μικρὸν, ἡμέρῳ καὶ προσηνεῖ ῥοθίῳ παρέ- 
πεµπε τὰς ναῦς ἐπὶ τὸν ποταμὸν , xai ἐν ὁλύῳ βασιλεῖ avu- 10 
µίξασαι, διηγοῦντο τὸ κατὰ τὴν διαβασιν, ὥσπερ ἐξαίσιον 
συµβεβηκός. βασιλεύς τε οἱ) κατὰ τύχη», ἀλλὰ προνοία Je 
τὼ τοιαῦτα συνεσκενάσθαι οὐηθείς, μᾶλλον ἐπεθῥώσθη πρὸς 
ο τήν πρᾶξιν, ὧς Φεοῦ συναιροµένου ' καὶ jj τᾶχους εἶχε, τούς 
τε ὁπλίτας καὶ Ψιλοὺς xai τοὺς βαρβάρους τῶν νεῶν éjaya-15 
. yóà», ἐχώρει πρὸς Ῥέῤῥοιαν σπουδῇ, ἐπὲ τὴν φυλακήν τῶν 
V.618 νεῶν καταλιπὼν ὅσους ῴετο ἀρκέσει», μεταξὺ δὲ πορευοµέ- 
»p xai ὁ Ἱήαρζελάτος παραγενόµενος , ἐπέσπευδε πρὸς τὴν 
πορείαν. πάντα γὰρ αὐτῷ ἔφασκεν ηνύσθαι, καὶ τοῖς ἔταί- 
Qo. ἐπιτετραφέναι τὴν τῆς κλίµακος κατασκενυήν. Enti δὲ ο 
ἦσαν οὐκ ἄπωθεν τῆς πόλεως, βασιλεὺς μὲν αὖθις ἔπεμπε 
ΠΜαρζελάτον ἰδεῖν, &P κατοσκεύαστο 7 κλίµαξ. ὅ δὲ ἐπανα- 
στρέψας, µηδεµίαν ἔφασκε κατεσκευάσθαι κλίμακα”, καὶ πά- 
Aw ὁ βασιλδὺς ἐν ἀπόροις ἦν. oi περὶ αὐτὸν δὲ ξύλα τε- 


nec imperatorem sine ipsis Berrhoeam invasurum, sed diluculo agni- 
tum "Thessalonicam repetere coactum iri, Imperator similiter ad 
fluvium consistens, nondum adesse triremes dolenter ferebat, cau- 
samque absentiae ignorabat, et ne coepta in nihilum caderent, si 
.dies intervenisset , etiam ipse verebatur. Jnterea dum classiarii hae- 
rent, quid agant, desubito exaestuans marej et aliquamdiu fluctu- 
ans, naves placido ac leni impetu in flumen promovet, citoque cum 
imperatore coniuncti, quam iniquo casu impediti fuissent, commemo- 
rabant. Imperator haec non fortuna, sed] divina7providentia fieri 
existimans, ad negotium transigendum, ut Deo opitulante, confir- 
mabatur, et quam celeriter licebat, cum gravi levique armatura et 
barbaris Berrhoeam properabat , relictis ad custodiam triremium quot 
sufficere arbitrabatur. Euntem Merzelatus occurrens ad festinamdum 
acuebat, quod diceret, omnia se confecisse , et scalas faciendas so- 
ciis commisisse. Cum ab oppido propius abessent, imperator rursus 
Merzelatum mittit visum, ecquid scalae sint confectae. Refert ille, 
nullas esse confectas. Imperator iteram ancipiti cogitatione turbari. 
Tum qui illilerant proximi aptare in silvis trabes, altitudinem muri 
aequantes, (luna enim in expeditione versabantur Berrboeotarum 
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µόντες dx τῆς λόχμης τῷ velycs ἰσομήκη * συνεστρατδύοντο γὰρ Α. C. 1350 
Βιῤῥοιωτῶν οἱ μάλιστα ἐν λόγῳ ὑπὸ Κράλη φυγαδευθέντες,Ὦ 
πρὸς εὐψυχίαν καὶ τὀλμαν οὐδενὸς λειπόμενοι τῶν συνόὀν- 
τω» βασιλέτ οἳ καὶ μάλιστα προθυµως πρὸς πάντα ὑπηρέ- 
ὕὅτουν, καὶ πρὸς τὴν τῆς πατρίδος ἐσπούδαξον κατάληψι». 
ἐπειδὴ ἥλων οὐκ εὐπόρουν, τοῖς ἐκ τῆς βασιλικῆς σκηνῆς 
γρησάµενοι καλωδίοις, κλίμακας κατεσκεύασα» τέτταρας ἐν 
βραχεῖ, ὁπλῖται δὲ καὶ ἐκ τῶν ψιλῶν ἄραντες αὐτὰς, Beó- 
ῥοιωτών ἡἠγουμένων μετὰ ἸΜαρζελάτου, τοῖς τείχεσι προση- 
ἴοβεισαν, μηδενὸς εἰδότος τῶν ἔνδον πολιτῶν * καὶ αὐτοὶ ἀνέ- 
fao» πρῶτοι, ἔπειτα καὶ ἐκ τῶν ὑπλιτῶν καὶ τῶν ψιλῶν.. 
βασιλεὺς d insi ᾖσθώνετο ἔνδον Όντας τοὺς οἰκείους, αὐτίχα p. 113 
τὸ στράτευμα διῄρει, καὶ Ῥωμαίους μὲν ἔχων αὐτὸς ἑππέας 
καὶ πεζοὺς, ἐπὶ τὰς κλίμακας ἐχωρει, τὸ βαρβαρικὸν δὲ µε- 
151a Ῥωμαίων τῶν ἐπιλοίπων ἐπὲ τὴν ἀκρόπολιν ἐκέλευε χω- 
oily, ὥστε καταπλήττειν πολλαχόθεν προσβαλόντας. οἱ ἔνδον 
dà γενόµενοι στρατιώῶται, πρῶτα μὲν φύλαξέ τισι περιτυχὀν- 
τες, συνελάμβανον καὶ σιωπᾷν ἐκέλενο», 7 ἠπείλουν ἀποκτεί- 
γε. ἔπειτα ἑλθόντες ἐπὲ πύλην τὴν Ὀψικκιανῆν προσαγο- 
πορευοµένη», ἕτέροις ἐνέτυχον φύλαξι πολίταις, οὓς ἐκέλευορ. 
συµπράττειν σφίσι καὶ καταγνύναι τοὺς µοχλους' Φάττον 
dà $ λόγος ἐχεῖνοι τὰς πύλας διανοίξαντες» εἰσεδέχοντο βασι- 
Ma, ὁ δὲ, τῶν ἀρίστων ὀλίγους πρὺς ταῖς πνυλαις xaracyov B 
περὶ αὐτὸν, τοὺς ἄλλους ἔνδον ἐκέλενε χωρεῖν καὶ συμπλέ- 


Ρησιαεήϊ, a Crale in exilium acti, magnanimitate et fidentia nihil 
rliquis de imperatoris agmine concedentes prompteque ad omnia 
ptaeservientes , et ad patriam occupandam studium suum accommo- 
dantes,) et quoniam clavi non suppetebant, funibus ex tabernaculo 
imperatoris usi, quaternas scalas brevi componere, quas cataphracti 
εἰ quidam levis armaturae tollentes, Berrhocotis cum Merzelato du- 
tibus, muris applicuerunt, oppidanis ad unum ignorantibus: ipsique 
primi, deinde utriusque armaturae milites adscenderunt. Imperator 
UL suos intus esse comperit, divisis copiis, ipse Romanos, equites 
Peditesque, ducens ad scalaa processit, barbaros cum reliquis Homa- 
nis arcem adoriri iussit, ut pluribus ex partibus, invadentes terro- 
rem indigenis afferrent. Qui intus iam erant milites primum qui- 
dem in quosdam custodes incidentes, eos comprehendebant , mortem-. 
que interminabantur, si vocem ederent. Deinde cum ad portam 
Opsicceianam venissent, alios custodes eosdemque cives offenderunt, 

os ad se iuvandos vectesque diffringendos hortati sunt. Dictum ac 
actam. Illi, portis apertis, imperatorem intromittunt, Qui optima- 
lam paucos 2pud portam secum retinens, alios introrsus ire, et cum 
Triballis hostibus dimicare iussit; ad quos perdendos soli incolae 
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Α. 6,ι3δοκεσθαι τοῖς πολεµίοις. τοὺς δὲ καὶ μόνοι Ίρχουν διαφθεί» 
ϱειν οἱ ἐγχώριοι. «ὥς γὰρ ᾖσθοντο ἔνδον ὄντα βασιλέα, τῆς 
εὐφημίας πᾶσι ποιούσης δῇλον, ἐπόθεντο αὐτίκα Ἔριβαλοῖς, 
καὶ τά ze ὄντα διήρπαζον , καὶ συνελάµβανον εἴ που περιτυ- 
χοιέν τιν, οἱ Ἐριβαλοὶ δὲ ἐπεὶ ᾖσθάνοντο ξαλακυΐαν Bé-5 
ῥοιαν, πρῶτα μὲν ἐπὲ τοὺς ἄρχοντας συνέθεον πανταχόθο 
οπλισμένοι, ὥς 7 ἀμυνούμενοι, ἂν dj, ἢ τὰς πρὸς τῇ ᾱ- 
κροπόλει πύλας διανοίξαντες ἀποδιδράσκοιθν. τῶν βαρβάρων 
δὲ ἆλαλαξάντων ἔξωθεν τῆς ἀκροπόλεως, αὐτίκα πᾶσαν ἑλ- 

Οπίδα σωτηρίας ἀπογνόντες, τῶν ἵππων ἀποβαύνοντες, εἶσῃε- 10 
σαν tig τὴν ἀκρόπολιω , παῖδας καὶ γυναῖκας ἔχοντες, 
τῶν dà ἄλλων οὐδένα λόγον ἐποιοῦντο, Όντων dà πολλῶ», 
(εριάκοντα γὰρ ἦσαν τῶν εὐπατριδῶν Gua γυναιξὲ xai τέχνοις, 
of στρατιωτῶν πάντες ἦρχον, σερατιῶται δὲ πεντακόσιοι xai 
χίλιοι,) ἐπεὶ τα τῆς ἀκροπόλεως τείχη καὶ oi πύργοι ἦσαν 1 
ἀτελεῖς, οἱ μὲν ἄρχοντες ἅμα γυναιξὲ καὶ τέκνοις sic ἕνα 
τῶν πύργων ὕψους ἑκανῶς ἔχοντα εἰσήεσα», τὸ .δ᾽ ἄλλο τῶν 
στρατιωτῶν πλῆθος, οἱ μὸν συνελαμβάνοντο αὐτίκα, oi δὲ 
πρὸς τὰς Οἴκίας κατεκρύπτοντο παρὰ τοὺς φίλους. οἱ Γερ- 
μανοέ dà τὴν ἑτέραν εἶχον ἀκρόπολιν καθ’ Σαντοὺς, 7j πρὸς τῇ 39 
Λασιλικῇ καλουµένῃ πύλῃ ἦν" ἄλλο δέ τι πλῆθος ἀχθοφορού- — 

Dro», dg ἐλέγετο ὑπὲρ µυρίους ὃν, ἐκ πάσης τῆς ὑπὸ Κρά- 
λην γῆς ἠγμένον ni τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἀχροπόλεως, ἔξω αὖ- 
λιζόμενον τειχῶν , ὡς ᾖσθετο τοὺς βαρβάρους , ἔτι δοκῶν µε- 


sat multi erant. Ut enim intra moenia imperatorem esse coguove- 
rumt , acclamatione fausta eum prodente omnibus, statim in 'Tribal- 
los irruentes, facultates illorum diripiebant et forte occurrentes 
capiebant. Triballi urbem captam animadvertentes, primum ad prae- 
fectos cum armis undique concurrerunt, ut eos defenderent , si pos 
sent: aut, portis apud arcem apertis, aufugerent. Barbaris autem extra 
arcem laetum vociferantibus, statim salute funditus desperata, ab 
equis descendentes cum liberis et uxoribus, ceteris neglectis, in 
arcem confugerunt. Cum porro multi essent praefecti militum , (tri- 
ginta videlicet nobiles, habentes uxores ac liberos, milites autem 
mille quingenti,) quoniam arcis muri et turres nondum extremam 
manum acceperant, praefecti cum coniugibus et filiis in unam tur- 
rim satis altam se abdiderunt: de militibus alii quidem mox com- 
prehendebantur, alii in aedibus ab amicis occultabantur. Germani 
alteram arcem, quae ad portam τερίαπι erat, soli tuebantur: alia 
multitudo operariorum, ut ferebatur, plus decem millia, ex tota 
Cralis provincia ad arcis aediGcationem collecta , extra muros ma- 
nens, ubi barbaros sensit, etiam tum trabibus magnis ad muros ap- 
plicitis (lapidibus reliquaeque materiae sursum attrahendae videlicet) 
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yale» προσερηρεισµένων τοῖς τεύχεσιν, ἐπὲ λίθων καὶ τῆς A. C. 1350 
ἄλλης ὕλης ἀνολκὴν δι’ αὐτῶν εἰσρυόντες, διεσώθησαν ἐντὺς 
τῆς πόλεως, ὅ βασιλεὺς dà ἔπεὶ Ίσθετο 70g κατὰ κράτος τὴν 
πόλιν ἐχομένην, ἔη καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν ὠκρόπολιν εὐφημού- V, 619 
ὄμενος ὑπὸ TO» πολιτῶν καὶ προπεµμπὀμενος' γενόμενος δὸ 
hif, πάντα μὲν εὕρισκεν ὑπό τε τοῦ δήµου καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς διηρπασµένα τοὺς βαρβάρους δὲ πέµψας ἐκώλυσε, μὴ 
εἰσελθεῖν ὀντὺς τῆς πόλεως, ἵνα ux τι ὑπ' αὐτῶν κακουργη- 
«Φῇ, ὥς πολέμῳ τῆς πόλεως ξαλωκνίας. ἔπειτα τοῖς Toifa- 
ιολοῖς τοῖς ἐν τῷ πύργῳ ἐκέλευεν ἐξιέναι δεδιὰν διδοὺς , οὓς P. 774 
οὐδὲν παρ) αὐτοῦ πείσονταε δεινόν. οἱ Ó' αὐτίχα ὀξιώντες — 
προσεχύνουν. πάντες γὰρ τῶν φίλων ᾖσαν, Γερμανοὶ δὲ av- 
τεχον πρὸς τὸν δημο» καὶ τοὺς ἐκ τῶν τριηρέων ὁπλέτας µα- 
χοµένους ἄχρις 09 βασιλεὺς ἐγένετο καὶ πρὸς αὐτούς. αὐτέκα 
1 δὲ xad αὐτοὶ ἐχλιπόντες τὴν ἀκρόπολιν προσεχώρουν. ἦσαν dà 
ἐκεῖνοι, οἳ μετὰ βασιλέως, ὅτε πρὸς Βέῤῥοιαν τὸ πρῶτον ἦκε, 
Κράλη προστάττοντος, συνεστρατεύογτο, olg ὁ βασιλεὺς µεγά- 
λας ἦδει χάριτας τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας τύτε. OV γὰρ ὑπέ- 
µειναν, καίτοι ὑπὸ Κράλη κελευόµενοι, ἐκλιπεῖν αὐτὸν ἐν Θεσ- 
χοσαλονίκῃ στρατευόµενον, ἄλλα, καίτοι πολλών κινδύνων περι- 
σχόντων, ὅμως ἄχρι Βεῤῥοίας εἴποντο προθύµως. δι à αὐτοῖς B 
ὁ βασιλεὺς, καίτοι αἰχμαλώτοις γεγενηµένοις, ἡμέρως ἐχρή- . 
σατο καὶ προσηνῶς, xui ὅπλα παρασχόµενος καὶ.ἕππους, ért 
δὲ xai ἀργύριον προσοθεὶς, ἀπέπεμπεν ἐπὲ ἸΚράλην. τοὺς δὲ 


per eas in urbem scandentes servati sunt. Quam ut iam vi ac vir- 
tate occupatam cognovit imperator, et ipfe ad arcem, acclamante ac 
deducente populo, profectus, ibi omnia et a plébe et a militibus di- 
| repta invenit: misitque et barbaros urbis ingressu prohibuit, ne 
quid ei, ut bello captis solet, noceretur. Deinde Triballos, qui se 
in turrim condiderant, exire iussit, data fide publica, nibil mali 
perpessuros. Qui protinus egressi , ommes eum adorarunt : erant si- 
quidem amici omnes, AtGermani populo, et qui ex triremibus ve- 
nerant, cataphractis resistebant, quoad imperator accessit: tum enim 
Confestiin arce, deserta se dediderunt. Atque hi ipsi illi erant, quos 
ei primum Berrhoeam petenti, Crales s0cios adiunxerat: quibus tunc 
imperator magnas de benevolentia gratias egit. Non enim, quamvis id 
Crales mandasset, Thessalonicae in castris ipsum deseruerant , sed 
per media multaque discrimina usque Berrhoeams cupide secuti fue- 
rant Qua de causa imperator, etsi captivos, benigne et humaniter 
eos babuit, et cum equis atque etiam cum armis, donato víatice, 
ad Cralem dimisit. Ceteros milites omnes extra triginta praefectos , 
contentos. indumentis, pedibus abire domum voluit: equi namque 
ab exercitu direpti erant: reliquam colluviem, bheiulorym nimirum 
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A.C.1350 ἄλλους στρατιώτας ἅπαντας πλὴν τριάκοντα τῶν ἀρχόντων' 
ἠμφιεσμένους ἐκέλευ nel, ἀναχωρεῖν slc τὴν οἰκίαν. oí γὰρ 
ἵπποι διηρπάσθησαν ὑπὸ τῆς στρατιᾶς. καὶ τὸ ἄλλο πλήθος 
ἅπαν τὸ ἀχθοφορικὸν oi σερατιῶται μακράν τῆς πόλεως dna- 
γαγόντες, ἀπέλυον, κελεύσαντος βασιλέως, ἵνα μὴ ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων διαρπασθῶσιν. οἱ τριάκοντα δὲ, βασιλέως ἐντίμως 

Οβουλομένου ἀπολύειν, ἐδεήθησαν κατέχεσθαι, ἵνα uz πρὸς 
τὸν σφέτερον δυνάστη» διαβληθώσι», ὡς τὰ βασιλέως ᾖΠρημέ- 
οι, xal ἔχόντες ὄντες δόξωσε σφᾶς τε παραδεδωκέναι καὶ 
τὴν πόλιν, μετὰ μικρὸν δὲ oi μὲν ἀἄπῃεσαν εἷς τας οἵ- ιο 
xíac, βασιλέως ἐπιτρέποντος, οἱ d^ ἐδόκουν διαδιδράσκειν' ἔνιοι 
δὲ αὐτῶν ἀχθέντες εἷς Θεσσαλονίκη», ἐκεῖθεν ἀπεδίδρασκον. 
οὐ γὰρ ἐν δεσμωτηρίοις κατεκλείοντο, dÀX ἐν µοναστηρίοις 

— Aero, µόνον ἐφρουροῦντοι τοιαῦτα μὲν τὰ πρὸς Βέῤῥοιαν 
συνηνέχθη κρείττω πάσης ἐλπίδος εὐτυχηκότος βασιλέως, καὶ 15 
ἐν ἡμέρᾳ uid τοσούτων πολεµίων ἀναιμωτὲ κυρίου γεγενηµέ- 
νου. τέθνηκε γὰρ οὐδεὶς οὔτο Ῥωμαίων, ovre Τριβαλών πλὴν 

D &yoc βαρβάρου, κἀκείνου, ὡς ἐλέγετο, ὑπὸ Ῥωμαίων ἀνῃρημένου. 
οἱ βάρβαροι δὲ ἐπεὶ ἐκ τῆς ἁλώσεως τῆς πόλεως οὐδὲν ἀπώναντο, 
(οὐ γὰρ εἴασεν ὁ βασιλεὺς ἐντὺς γενέσθαι ,) τήν ὑποκειμένην 30 
Κράλῃ χὧωραν ἐδεήθησαν καταδραμεῖν, καὶ βασιλέως ἐπιτρέ- 
Ψαντος, κατέδραµύν τε, καὶ λείαν ἤλασαν πολλὴν μάλιστα 
ἐκ βοσκηµάτων, ἀνθρώπων dà ὀλίγων. συνηρεφοῦς γὰρ ὄντος 
τοῦ τύπου καὶ λοχμώδους, ῥᾳδίως διεδίδρασκο». | 

P. 755 19'. ἩΒασιλεὺς δὲ inei τὰ κατὰ Βέρῥοιαν ᾗ ἐβούλετολὸ 
V.620. ο οἰκείαν M. | | 


ac fossorum, longius ab urbe iussu imperatoris abductam, ne a bar- 
baris spoliarentur, milites dimiserunt, Cum autem et triginta illos 
honorifice vellet dimittere, se retineri rogaverunt, ne apud ipsorum 
principem per calumniam accusarentur, seseque volentes cum urbe 
tradidisse viderentur. Paulo post alii quidem domos suas imperato- 
ris permissu petiverunt: aliis fuga placuit: nonnulli Thessalonicam 
ducti, inde fugiebant: nec enim in carceribus concludebantur , sed 
in monasteriis sine vinculis custodicbantur. "Talia apud Berrhoeam 
acciderunt, feliciore imperatore, quam sperari poterat, et tot hostium 
uno die victore ac domino sine sanguine. Nemo enim vel Romanus 
vel Triballus occubuit: unus barbarus a Romanis interemptus nar- 
rabatur. Barbari postquam ex urbe capta nihil praedarum acqui- 
sierunt, (nec enim cos imperator sinebat ingredi,) subiectam Crali 
regionem ut sibi incursare liceret, oraverunt, Permittente impera- 
tore, vim maximam, pecoris, homines paucos abegerunt , quod illi 
opacis ac nemorosis locis facile eorum manus effugerent. 

19. Imperator, statu Berrhoeensium rerum ex sententia formato, 
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duxet , ἜἘδέσσῃ ἐπεστράτευσε, πλείους aye , 7] Βοῤῥοία ἔπι- A. C. 1350 
d». odx ὀλίγοι γὰρ πρὸς sol; οὖσι avveínoyro xai ἐκ Be- B 
ῥοίας οὐ µέντοι τοσοῦτον πρὸς τὴν alQsct» τῆς πόλεως ἐθάρ- 
ῥει τῇ συνούσῃ στρατιᾷ, ὅσον Ἐδεσσηνῶν τοῖς δυναιοῖς, οὓς 
ὄψετο αὐτίχα προσχωρήσειν xai τὸν ἄλλον δῆμον πείσαντας. 
δὲ τοὐναντίον ἅπαν ὤφθησαν, ἦπερ dero ὁ βασιλεύς. od 
µόνον γὰρ αὐτοὶ πολέμιοι ἦσαν φανερῶς, ἀλλὰ καὶ τὸν ῥῇ- 
μον ἔπειθον, ἑστῶτές τε ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀπέσκωπτον εἰς 
βασιλέα, πολλήν αὐτοῦ φάσκοντες χαταγινῶσκειν ἀπειρίαν, 
θε Κράλη μετὰ πολλαπλασίου στρατιᾶς ἓν ἐκκαίδεχα ἔτεσι πο- 
λιορχοῦντος xai πλέον οὐδὲν ἀνύειν δυνηθέντος ἐκ τῶν ὅπλων, 
εἰ µη ἑκόντες προσεχώρου» , αὐτὸς ἤλπισον ἐν βραχεῖ περιγε- 
νήσεσθαι τοσούτους ἄγων. βασιλεὺς dà ἤχθετο μὲν πρὸς τὴν 
ἀποτυχίαν τῆς πόλεως. αὐτίκα τε ἀπεγίνωσχε τὸ τειχομαχεῖν 
ιδ) µόνον διὰ τὴν φυσικὴν ὀχυρύτητα τῆς πόλεως καὶ τὴν dx 
τῶν τειχῶ», (ὑπὲρ ἥμισυ γὰρ ὕδασι περικλυζοµένη, ἀπρόσ. 
oc dort πολεμίοις διὰ τὴν λίµνην. τὸ δὲ ἐπίλοιπον τείχεσι» 
ὀχυρωτάτοις xai πύργοις µεγάλοις, ἔστι δ’ ὅπου καὶ κρημνοῖς 
καὶ φάραγξιν ἆβάτοις περιέχεται͵) aAA Ort καὶ στρατιὰ οὖκ 
Ἰοῥλήη ἦν ἐκ Τριβαλὼν ἐγκαθιδρυμένη πθὸς. τῇ πόλει φρουρᾶς 
ἕνεκα, có». Ἴρχον τέτταρες τῶν παρ’ αὐτοῖς ἐπιφανῶ», οἷς ovv- 
ηγωγίζοντο προθύµως καὶ τῶν πολιτῶν οἱ δυνατοί, ὅμως 90 


{. Ἐδεσηνώ» P. 8. ἀπέσχοπτο» P. 18. ὀχυροτάτοις P. 


Edessam. maiore cum agmine, quam Berrhoeam venerat , discessit: 
muli siquidem etiam Berrhoea se adiunxerant. Verumtamen non 
üntam in praesentibus copiis, quantam in civibus Edessenis prae- 
slantioribus urbis capiendae fiduciam reponebat, quos statim ad se 
defecturos reliquosque secum tracturos confidebat. Ceterum res longe 
secus omninoque adversus opinionem evenit. Nam et ipsi palam 
st inimicos profitebantur, et infirmam plebem eodem incitabant, ac. 
slantes. pro muris, in imperatorem conviciis incurrebant, aientes, 
"lde imperitum esse, quod, cum Crali longe maiore cum exercitu 
sedecim annis obsidenti nihilque proficienti se dedere noluerint, 
ipse parvo spatio cum tam pauxillo agmine eos domiturum speraret. 
Imperator urbe se frustrari doluit , et oppugnationi mox desperavit, 
200 solum quia natura manuque munita esset, (plus quam dimidiata 
tnim laca. circumdata, hostibus inaccessa est: pars reliqua muris 
molto frmissimis et vastis turribus, alicubi etiam praecipitiis et 
vallibus imperviis ciugitur,) sed quia item non modica Triballorum 
manus eam praesidii causa insidebat , cui quatuor apud eos illustres 
praeerant, quos cives potentiores adiuvabant strenue. Nibilo minus 
noetem ibi manendum, postridieque discedendum , nec in iis, quae 
tfici nequirent , aggrediundis tempus conterendum statuit. In quam 
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A. C. 1350 πόλει «4υζικὸν Γεώργιο», κράτιστον δοχκοῦντα τὰ πολέμια καὶ 
συνετὸν, εἰς Βέῤῥοιαν ἐπανῄει. προσεχώρὀυν δὲ καὶ ἀμαχεὶ 
τὰ περὶ Ἔδεσσαν καὶ Βέῤῥοιαν φρούρια καὶ αἱ πολίχναι, 
τά τε Σταρίδολα λεγόµενον καὶ ἡ Πέτρα xai ὃ Σωσκὺς καὶ ἡ 
4εύρη, ἔτι τε ὁ Ὀστροβὸς καὶ và Νότια" καὶ ἐκ τῶν Θεττα-ὖ 
— Mag πολιχνίων τὸ «4υκοστόμιον λεγόμενον καὶ τὸ ἹΚαστρίον. 
P.27;2 ἀναπαύλης δὲ μικρᾶς τινος ὃ βασιλεὺς ἀξιώαας τὴν στρατιάν, 
ἐξεσεράτευσεν αὖθις κατὰ Σερβίων. πόλις δὲ ταῦτα οὐ μικρὰ, 
ἐν µεθορίοις Βοττιαίας κειµένη καὶ Θετταλίας. ἧς oye μετὰ 
τῆς ἄλλης Θετταλίας Πρεάλιμπος τῶν παρὰ Κράλῃ δυνατῶ», ιο 
ὃς μάλιστα ἐδόκει συνέσει καὶ εὐτολμίᾳ καὶ τῇ περὶ τὰ no- 
λέμια τῶν ἄλλων προέχει» ἐμπειρίᾳ. κεῖται δὲ 7) πόλις ἐκείνη 
ἐπί τινος ἀνάντους τοῦ Όρους προβολῆς εὖθυὺς ἐξαρχῆς αὐτὴ 
ἑαυτῆς µετεωροτέρα φαινομένη καὶ οὖσα προϊόνει. ἐπ av- 
τήν τε τὴν ἀκρώρειαν καταλήγει τρισὲ διατειχίσµασι διῃρη- TS 
µένη, ὥς δοκεῖν ἔξωθεν τρεῖς εἶναι πόλεις κειµένας ἐπαλλη- 
Biovc. ἑκατέρωθέν τε φάραγγας περιβέβληται βαθείας. τὸ 
δ’ ἀπὸ τῆς πόλεως ἄχρι τοῦ ἐπιπέδου καὶ τῶν φαράγγω», 
ὅσον μάλιστα οἰχεῖσθαι ἐπιδέχεται, οὐιῶν πεπλήρωται xai 
ἀνθρώπων οὐ τῶν πολλῶν µόνον, ἀλλά καὶ τῶν ἀρίστων X30 
τῶν πολιτῶν καὶ ἐκ τῶν σερατιωτῶν, oj ἦσαν ἐγχώριοι πολ- 
Aot τε καὶ ἀγαθοί.' 7 τεπόλις, ἐπαλλήλους τὰς οὐχίας ἔχουσα 
διά τὴν ἀπὸ τοῦ τόπου Φέσιν, ὀλίγας ἔχειν δοκεῖ οἰχίας πο- 
Ἀυορόφους. οἰκεῖται δὲ τὰ μὲν δύο τμήματα ὑπὸ τῶν πολι- 


ιο. Κράλην Μ. 23. τούτό που P. 


, 


tissimum ac prudentem, designavit, atque ita Berrhoeam repetiit. 
Citra Martem quoque accesserunt circum Edessam et Berrhoeam 
castella et oppidula, nempe λαθος Staridola, Petra, Soscus , Deura, 
Strobus, Notia: et ex oppidulis Thessaliae Lycostomium , Castrium. 
Aliquanta requie exercitui concessa, imperator ruraus expeditionem 
contra Servios suscepit. Urbs haec non parva ad confinia Bottiaeae 
et l'hessaliae iacet: cui et reliquae Thessaliae Prealimpus e pro- 
ceribus Cralis praeerat, qui prudentia, fortitudine, exercitatione 
bellica supra ceteros excellere videbatur. Aedificata est super mon- 
tis ardua prominentia , statimque a principio semet ipsa altior, sicut 
est, accedenti apparet. 1n ípso autem iugo montis desinit, triplici 
muro distincta et intersepta, ut foris existimes, tria esse oppida, 
aliud post aliud. Utrimque vallibus profundis circumdatur. Quod 
patet ab urbe spatii usque ad planitiem , et ad valles, quae habi- 
tari potest, aedibus et incolis, non plebeis modo , sed et optimati- 
bus ac militibus domesticis multis atque strenuis plenum est. Ipsi 
urbs propter loci positionem sursum succedentes domos habens, 
paucas aedes cum multis contignationibus videtur habere, Eius 


HISTORIARUM IV. 19. 131 


τῶν τὸ δὲ τρίτον, ἄκρα ὃν, τῷ ἄρχοντι dvslras ἔστι δὲ A. C. i380 
ὀυσπρόσοδος πανταχόθεν, καὶ οὐ πάνυ ῥᾳδία πρὸς τειχοµα- 
χίαν. fj ó Πρεάλιμπος ἐνδιατρίβων, τάφρων μὲν οὐκ ἐδεηθη, C 
οὐδέ τινος πρὸς ὀχυρότητα σπουδῆς' ἤρχει γὰρ 5 προσοῦσα 
φύσει. τοῖς πολίταις δὲ καὶ πάνυ ἀπιστῶν, τῶν μὲν τὴν πὀ- 
ly οἰχούντων παῖδας καὶ χρήματα καὶ yvvalxag sic τὸ δευ- V.6sa 
τερον διατείχισµα ἀνελάμβανε, τοὺς ἀνδρας δὲ πάντας ἑξή- 
Ίαυνεν ἐπὲ τὸ τρίον, καὶ ἐκέλευεν ἀμύνεσθαι βασιλέα ἐπι- 
ώτα ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν καὶ τέκνων" αὐτὸς dà τὴν ἄκραν 
τοκατεῖχε, καὶ τῷ δευτέρῳ διατειχίσµατι, ày ᾧ αἱ γυναῖχες καὶ 
οἱ παῖδες za», φρουρὰν ἐπέστησε Τριβαλικήν. συνῇσαν γὰρ 
αὐτῷ ὑπὲρ πεντακοσίους, ὥς ἐλέγετο. τοὺς μέντοι τῶν τει- 
χῶν οἰκοῦντας ἔξω οὔτ αὐτοὺς tia εἷς τὴν πόλιν εἰσιέναι, 
οὔτε παῖδας εἰσεδέχετο xai γυναΐκας, ἀλλ’ ἐκέλενθ πρὸ τῶν D 
1δοἰκιῶν ἑσεῶτας µάχεσθαι, δυσπροσόδου Ovroc τοῦ χωρίου 
καὶ χαλεπωτάτου τοῖς ἐπιοῦσιν. οὕτω μὸν οὖν ἐκεῖνος na- 
θεσχεὐάστο πρὺὸς τὴν πολιορκία». ἐλέγετο δὲ καὶ ὥς ἄκων 
ααασχεῦείη πρὸς τῇ πὀλει. μᾶλλον γὰρ ἐβούλετο φυγομα- 
χεῖν éni τὰς τῆς Θετταλίας πόλεις. οἱ συνόντες δὲ παρή- 
200v» μὴ τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν, ὥς, εὖ ταύτης περιγένυιτο, xod 
Θεταλίαν πᾶσαν καθέξοντος βασιλέως ἀσφαλῶς. οἷς πειθό- 
µενος ὑπέμεινα τὴν πολιορκία». βασιλεὺς δὲ ἐπεὲ ἐγγὺς τῆς 
αῦλέως ἐστρατοπεδεύετο, πρῶτα μὲν éni λεηλασίαν ἔπεμπεα 


9. αὐτῶν om. P. 


duae partes inferiores a civibus incoluntur: tertia, quae eadem arx 
6t, praefecto relinquitur, Est autem undequaque &ccessu oppu- 
guatuque. difficilis. Tltic Prealimpus sedens fossis ac munitionibus 
non egebat, cum huic rei natura providisset, Et is civibus magno- 
pere difühdens, eorum liberos, uxores et rem familiarem in secun- 
dum seu medium septum sevocabat, viros omnes in ultimam seu 
inimam urbem expellebat, mandans, uti imperatorem , si invade- 
τε, a se liberisque suis propulsarent: ipse mediae illi urbi , in 
qua coniuges cum prolibus erant, praesidium e "Triballis impone- 
bat, quos supra quingentos habere dicebatur. Habitantes autem ex- 
ira muros neque in urbem ingredi sinebat, neque filios eorum cum 
Uicibus recipiebat, sed pro aedibus stantes pugnare iubebat, loco 
pàeue inaccesso et adorientibus difficillimo, Sic igitur ille ad obsi- 
dionem excipiendam se comparabat. Rumor vagabatur, invitum in 
Wbe retineri, malleque vitandae pugnae ad urbes '"lheszaliac pro- 
fgere, Contra sui eum ab hac mente deducebant; quodsi ea urbe 
Petiretur imperator, tota quoque Thessalia pro certo poltiturum, 
Quibus obsequens, obsidionem sustinuit. Imperator postquam ca- 
"14 propius urbem movit, primum quidem milites, paucie sccum 
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A. C. 1350 τὴν στρατιὰν, ὀλίγους &y τῷ στερατοπἐδφ κατασχών» xai & 

- * τε αὐτῶν Σερβίων καὶ τῶν περικειµένων κωμών πολλὴν λείαν 
ἄγοντες ἐπανῆκον Ῥωμαῖοέ τε xai βάρβαροι ὁμοίως. ἔπειτα 
ἐγγύτερον γενόμενοι παρεσκευάζοντο πρὸς τὴν τειχοµαχίαν. 

P.2280i ἐπὲ τῆς ἔξω δὲ Σερβίων συνοικίας, τήν το βασιλέως δεδοι- 5 
xóreg ἔφοδο», καὶ τῶν Τριβαλών sic τὴν πόλιν οὐ προσδεχο- 
µένων, ἄλλως τε xai τὰ βασιλέως μᾶλλον ᾖρημένοι, xou; 
v6 πάντες ἐκ συνθήµατος προσεχώρου» βασιλεῖ, καὶ τὴν στρα- 
vid» ἐδέχοντο καὶ ἐξένιζον ἐπὶ τῶν οἰκιῶν. οἱ δὲ ἔνδον καὶ 
αὐτοὶ μὲν τὰ βασιλέως μάλιστα ᾖροῦντο, ἐχομένων dà τῶν ιο 
παίδων καὶ τῶν γυναικών, ἀναγκαίως προσεῖχο»ν Τριβαλοῖς. 
εἷς τρίην δὲ ἡμέραν παρασκενασάµενοι ἐτειχομάχουν, καὶ 
τῶν ἐγχωρίων μάλιστα ἐφελκομένων καὶ ovx ἀδύνατον 
ἐπαγγελλομένων τὴν παρἆληψι». ἐπεὶ δὸ οὐ πανταχόθεν 
ἐξῆν προσβάλλειν ἀποκρύτων oc ἐπιπλεῖστον xai σκληρώ» ιό 

Β τῶν τόπων ὄντων, ἔνθα μάλιστα ἐξῆν προσβαίνειν τὸ κρά- 
τιστον τῶν τοξοτῶν ἐπιστήσας ὁ βασιλεὺς, ἐκέλευε τοῖς τό- 
fou; χρῆσθαι καὲ ἀνείργειν τοὺς ἀμυνομένους. Ὦἄλλοι δὲ 
ἀσπίδας ὑποδύντες προσέβαλλὀν τε τοῖς τείχεσι καὶ διώ- 
Qvrro». ἔτυχε δὲ τὸ διόρυγµα ἐντὸς οἴκίας εἶναι κενῆς ἆγ- 1ο 
Φρώπων. ἐπεὶ δὲ ἤδη διορώρυκτο, καὶ ἔμελλον εἰσιέναι, 7j 
τῆς οἰκίας δεσπὀζουσα ἐκείνης κατὰ τύχην εἰσελθοῦσα xai 
ἁλισκομένην την πόλιν αἰσθομένη, Bog τε ἐχρῆτο καὶ συνε- 
κάλει τοὺς ἀμυνομένους. oi δὲ παρῆσαν ἅμα τῷ αἶσθέ- 
σθαι, καὶ τοὺς διορύττοντας βάλλοντες , ἀφίστων τῶν τει- αἳ 
remanentibus, praedatum dimisit: praedam opimam Romani barba- 
rique similiter, et ex ipsis Serviis, et ex circumiacentibus vicis re- 
tulerunt. Postea vicinius accedentes, oppugnationi se accingebant. 
Qui de Serviis extra oppidum habitabant, impressionem hostium me- 
tuentes, et Triballis eos intra moenia non admittentibus, et quía 
insuper ab imperatore haud erant alieni, omnes consensu in eius 
se potestatem tradiderunt, ac milites hospitio receperunt. Qui in 
urbe erant, ipsi quoque partibus eiusdem vehementer adhaerebant: 
tamen propter uxores ac liberos, qui in medio tenebantur, necet- 
sario Tl'riballis auscultabant, Tertio die parati muros, indigenis prae- 
cipuc allicientibus et capi urbem posse affirmantibus, oppugnant 
Sed quia non undecumque licebat invadere, locis ut plurimum da- 
ris ct asperis, ubi maxime dabatur adscensus, florem ipsum sagitta- 
riorum constituens imperator propugnatores propellere iubet. Alii 
testudine facta ad muros ruunt, eosque perfodientes penctrant: con- 
tigitque, intra domum moenibus haerentem, hominibus vacuam, ve- 


niri, per quam cum se in urbem immissuri essent, domina domus 
casu ingressa oppidumque captum advertene, elato clamore propu- 
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χῶν. ἅμα δὲ καὶ ὄμβρων ῥαγδαίων ἐπενηνεγμένων ἓν αὐτῇ A.C. 1350 
μάλιστα τῆς µάχης τῇ ακμῃ, ἤ τε ἄλλη στρατιὰ ἐπέπαντο C 
καὶ ἀνεχῶρει πρὺς τὸ στρατόπεδο», ov δυναµένη πρός τα 
ὄμβρους ὁμοῦ καὶ πολεµίους µάχεσθαι ἀσφαλῶς ἑστῶτας ἐπὲ - 
ὅτων τειχῶ», αὐτοὶ διολισθαίνοντες τὰ πολλὰ πρὸς τὸν πηλόν. 
καὶ à βασιλεὺς ἐπεὶ διηµάρτανε τῆς πόλεως πρὸς τὴν πρώ- 
την ἐπιχείρησι»ν , τότε βιάζεσθαι τοῖς ὅπλοις ἀπογνοὺς, xat 
πρὸς τὸ πολιορκεῖν διὰ τοὺς ὄμβρους καὶ τὸν χειμῶνα ἆδυ- 
τως ὄχων, αὖθις ἀνέστρεφεν εἷς. Βέῤῥοιαν, εἴποντο δὲ καὶ 
109 ἐκ τῆς ἔξω Σερβίων συνοικίας πλὴν ὀλίγων πάντες, ὅσοι 
μάλιστα ἐν λόγῳ ἦσαν, ἅμα γυναιξδὲ καὶ τέχνοις, ὀλιγα ἔχολ- 
τες ἐκ τῆς οὐσίας, ὅσα φέρειν ἦσαν δυνατοὶ, o) µόνον διὰ 
τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν, dÀÀ ὅτι καὶ ἐκ Τριβαλῶν οὐδὲν D 
6a τὴν ἀἁποστασίαν ἤλπισαν ἐπιεικὲς, si γένοιντο ἐπ᾿ αὐτοῖς. 
δέι δὲ ἐν Βεῤῥοίᾳ βασιλέως διατρίβοντος, ἐκ τῶν μάλιστα 
ἐπισήμων πόλεων ab Ῥωμαίων μὲν ἦσαν ὑπήκουι τὸ ag- 
χαΐον, χρόνον dà ἐδούλευσαν οὐκ ὀλώον Τριβαλοῖς, ἦκον δια- V. 633 
λεγόμενοι κρύφα καὶ δεύµενοι ἤκειν παρ’ αὐτοὺς, Oc εἶσδε- 
ξύμενοι ἐκβαλόντες Ἐριβαλούς, οὐ µόνον dà ἐκ τῶν ἄλλω», 
104là καὶ ἐξ αὐτῆς Σκοπιᾶς, ἣ δαχεῖ βασίλεια Κράλη εἶναι 
ἀπὸ τοῦ βασιλέως τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων Μιχαήλ 
τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐκτετμημένη, πρέσβεις ἦκον ἀναφανδὸν 
ἀπὸ τῆς πόλεως κοινῇ βασιλέα καλοῦντες ἥκειν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὥς 
30. βασελεῖ M. mg. | 9t, τών Bac. P. et M, 


gnantes. convocat, llli extemplo accurrunt, fodientesque iaculis a 
muro depellunt. Cumque in ipso potissimum fervore certaminis im- 
ber effusius caderet, manus illa a pugna destitit atque in castra 
recessit, quando simul adversus imbrem et hostem dimicare non 
poterat tuto supra muros stantem, cum ipsi fallentibus vestiglis to- 
Ues in lutum prolaberentur, Imperator quoque primum impetum 
fuisse irritum cernens, et armis cogi posse desperans, et propter 
imbrem atque hiemem continuare obsidionem non valens, Berrhoeam 
rediit: quem suburbani Serviorum praecipui omnes practer paucos 
cum liberis et uxoribus, de facultatibus suis non plus habentes, 
quam asportare secum poterant, sccuti sunt. Neque id faciebant 
0b amorem erga imperatorem tantummodo , sed quod etiam a Tri- 
ballis, si eis amplius subessent, dcfectionis suae praemia parum 
bona exspectabant. Adhuc agente apud Berrhoeam imperatore, ex 
nobilissimis urbibus, quae antiquitus Romanis parebant iamque diu 
l'riballis servierant, veniebant qui clam colloquerentur rogarentque, 
d se. veniret, ciectis "Triballis illam suscepturos. Nec ex aliis 
dumtaxat urbibus, vcrum ctiam ex ipsa Scopia, quae Cralis regia 
putatur, quam Michaél, ex Palaeologis primus imperator, a Romano 
imperio separavit, legati palam urbis nomiue vencrunt, eum ad se 
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A. C. 1350 παραδώσοντες τὴν πόλιν. ὃ Κράλης γὰρ ini Παίονας ἔστρα- 
Ρ.]θτευμένος τότε, ὥς ἐπύθετο βασιλέα ἐπιόντα, κΧαίτοι σερα- 
τιὰν πλείστην περὶ αὐτὸν ἠδροισμένην ἔχων, ἀντικαθίστα- 
σθαι πρὸς βασιλέα οὐκ ἐθάῤῥει, ἀλλά πάντα προέµενος ἐβου- 
Aero φυγομαχεῖν. ὅθεν καὶ τῶν Σκοπιᾶς πολιτῶν nQto[itv-) 
σαµένων πρὸς αὐτὸν καὶ τὴν ἔφοδον ἀπαγγελλόντων βασι- 
λέως καὶ δεοµένων βοηθεῖν, πρῶτα μὲν ἐλπίδας παρείχετὸ 
ὥς βοηθήσων, à» ἐπίωσιν αὐτοῖς Ῥωμαῖοι ὡς δὲ μᾶλλον 
προσέπιπτον ai φῆμαι φοβερώτεραι τῶν ἐπιόντων Ῥωμαίων 
Ἑ καὶ βαρβάρων», φανερῶς ἀπεῖπε τὴν ἐπικουρίαν τοῖς ἐκ τῆς [9 
Σχοπιᾶς: éxéAsvé τε σώζειν ἑαυτοὺς ὡς à» οοίτο ὥὧσιν. av- 
τὸν γὰρ μὴ δύνασθαι τὸ νῦν ἔχον ἥχειν πρὸς αὐτοὺς. ob 
βουλενσάμενοι κοινῇ καὶ πολλῆς ἀνοίας εἶναι κρίναντες ἀντι- 
καφίστασθαι ol; ὁ σφῶν δυνώστης τοσαύτην ὄχων δύναμιν 
οὐκ ἐτόλμα, ἤκουσι πρὸς βασιλέα xai τὴν πόλιν παρεδίδουν ιὐ 
πρὶν διαφθαρῆναι. ὕστερον δὲ ἐπεὶ οἱ φόβοι διελύοντο, ἐπὶ 
δίκην καταστάντες ὑπὸ Κράλη καὶ διωκόµενοι ἀποστασίας, 
ῥᾷον ἀπελύσαντο τὰ ὀγκλήματα, τοῦ παρ αὐτοῖς ἀρχιεπι- 
σκόπου διαιτῶντος' ὃς ἐπεψηφιίζετο αὐτοὺς μηδὲν ἡἠδικηκέναι, 
εἰ, ὀπικουρεῖν µὴ βουλομένου Κράλη, ἀλλὰ καὶ παραινοῦντος 20 
Οσώζειν ἑαυτοὺς, συνετά τε ἅμα καὶ σωτήρια σφίσεν ἐβουλευ- 
σαντο, δουλεύει» τοῖς δυνατωτέροις Ψηφισάµενοι. οὕτω πᾶ- 
σαι πόλεις κατεσείσθησαν τῷ φόβῳ τότε καὶ προσχωρεῦ 


in deditionem accipiendos invitantes. Nam Crales, qui tunc ín 
Paeonas moverat, ut imperatorem adventasse audivit, quamquam ha- 
beret copias ingentes, non se illi audebat opponere, sed omnia du- 
cens in minimis conflictum volebat declinare. Unde etiam, cum 
Scopiae cives, legatione missa, Imperatorem infestis signis ad se ten- 
dere nuntiassent auxiliumque poposcissent, primum quidem spem 
faciebat, si Romani'ipsos adorirentur. Ut autem fama de adven- 
tantibus Romanis barbarisque increbuit terroremque  duplicavit, 
manifeste opem Scopiensibus negavit hortans, ut semet ipsos pro 
viribus defensarent: se in praesentia ad eos venire non posse. llli 
communi consilio magnae dementiae tribuendum statuentes, illis re- 
sistere, quibuscum eorum princeps cum tanto exercitu bellare non 
auderet, ad imperatorem adeunt, urbisque, antequam duriora expe- 
riantur, deditionem faciunt. Postmodum, sedato timore, in iudicium 
a Crale vocati et defectionis accusati, facile crimen refutarunt, ar- 
chiepiscopo eorum cognoscente, qui eos nihil adversus aequitatem 
patravisse pronuntiavit, si, Crale nolente succurrere, sed hortante, 
ut se ipsos tuerentur, illi prudenter sibi ac salutariter consulentes, 
potentioribus parere constituerint. Adeo tunc omnes urbes percul- 
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ζβούλοντο ἐκοῦσαι βασιλεῖ, πρὶν ἀναρπασθῆναι. οὐχ αἱ nó- AC. 1850 
Aug δὲ µόνο», ἀλλά καὶ τῶν Τριβαλῶν οἱ δυνατώτατοι, καὶ 
πρότερον εὖνως περὶ βασιλέα διακείµενοι, καὶ μᾶλλον ὑπ' 
ἐχείου ᾖρημένοι βασιλεύεσθαε, τύτο καὶ μᾶλλον ὑπὸ δέους 
ὄχρυφα ὁιελέγοντο καὶ παρώξυνον ἤκειν ἐπὲ σφᾶς, ὥς πάντων 
τὰ δυνατὰ βουλησομένων συνεργεῖν. ἦκον δὲ xai αὐτόμολοι 
dvo ἐξ αὐτῶν. ὧν ἅτερος τῶν μάλιστα ἦν ἐπιφανῶν, κατὰ 
γένος προσήκω» Κράλῃ, Ἁλάπαινος ονομασμένος, στρατιά» D 
τὸ ἔχων ὑφ᾽ ἑαυτὸν οὖκ εὐκαταφρόνητον xai πολλὴν περιου- 
ιοσίαν' ὃ λοιπὸς δὲ οὐ τῶν πάνυ περιδόξων ἦν, πλὴν κἀκεῖνος 
ἀρχάς τό πόλεων ἐγκεχειρισμένος xai στρατοπέδων ἡγεμονίας, 
ὄνομα Τολίσθλαβος. καὶ ἄμφω δὲ ἐκ τῶν ἄλλων δυνατών 
λόγους ἐκόμιζον πρὸς βασιλέα, ὥς, ἦν ἐπήι ΙΚράλῃ, καὶ αὐ- 
τοὶ συµπολεμήσουσιν ἁποστάντες. βασιλεῖ δὲ᾽ ἀξιόμαχον σερα- 
ua» οὖκ ἔχοντε οὐκ ἐδόκει δεῖν ταῖς ἀποστασίαις δαζ- 
ῥοῦντα µόνον, ἑαυτὸν &ig τοὺς κινδύνους εἰσωθεῖν, ἀλλὰ πα- 
ῥασχευασάμενον ἐπιστρατεύει» ἐπικαίρως. τότε δὲ ἄρχοντα 
ἐν Βερῥοίᾳ «4ιπλοβατάτζην τὸν πρωτοβεστιαρίην καταλι- 
19», πραγμάτων τε ὁυσκολίαις καὲ μεταβολαῖς εἰδότα χρῆ-  - 
2009aL καὶ πρὸς µάχας τολµητὴν, ταῖς τὸ κατὰ Θετταλία» P. 18ο 
προσχωρησάσαις Νικηφόρον ἐπιστήσας τὸν Σαραντηλὸν, ἐπα- 
2έζευξεν εἰς Θεσσαλονίκη». | 
x, lMsera μικρὸν δὲ τήν v8 ἱππικὴν καὶ τὴν πεζῆν V. 624 
3. εὔνους P. — 19. δυσκολίας P, 


sae, ultro, priusquam diripcrentur, imperatoris esse cupiebant. Nec 
urbes solum, sed etiam Triballorum potentissimi , qui antea impe- 
matori fuissent amici et ei subesse maluissent , tunc etiam magis 
volebant: sed ob metum secreto cum eo sgebant, ct ad se illum 
alletabant, omnes quantam possent opem eidem allaturi. Vene- 
runt et duo ex ipsis transfugae , quorum alter illustrissimus e Cra- 
lis familia , Chlapaenus nomine, manum sub se non contemnendam 
habebat οἱ divitiis pollebat: alter non valde clarus, tamen et ille 
urbium praefecturas gesserat exercitusque ductaverat, Tolisthlabus 
appellatus. Atque hi oeterorum dynastarum sententiam decretum- 
que afferebant, οἱ Cralem invaderet, armis suppetías laturos. l1mpe- 
ratori, pares ad confligendam copias non habenti, visum , non opor- 
tere fretum  defectionibus tantummodo periculum subire, sed in- 
structum pro opportunitate in hostem ire. Ac tunc quidem praefe- 
ctum Berrhoeae Diplobatatzen protovestiarium, ad rerum difficultates 
et conversiones scientem accommodare consilia et ad pugnam in- 
territam, relinquens, iis autem, qui e Thracia accesserant, Nicepho- 
rum larentinum praeficiens, Thessalonicam regreesus est, 2. 1L 

30. Paulo post cum equitatu peditatuque eL genero expeditionis 
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À.C. 1350 δύναμιν ἀναλαβὼν, ἔχων xai βασιλέα τὸν γαμβρὸν ov- 
Ἡ στρατευόμενον, ἐπεστράτευσε Γυναικοκάστρῳ, ὃ φρουριόν 
ἐστι καρτερώτατον ὑπὸ βασιλέως ᾽4νδρονίκου τοῦ νέου 
αἰχοδομηθὲν αὐταῖς κρηπῖσιν, ἡμέρας Odo) µῆκος ἔλατ- 
τον ἀφεστηκὰς Θεσσαλονίκης. εἴχετο δὲ ὑπὸ Τριβαλῶν μετὰ 5 
τών ἄλλων αὐτὸ ἑλόντων, οὐκ ὀλίγα τε ἔβλαπτε Θεσσαλο- 
νίκην, στρατιὰν ἐκ τε Ῥωμαίων τῶν προσκεχωρηκότων xai 
Τριβαλῶν ἔχον ἐγκαθιδρυμένην. έλκος δὲ ὁ τοῦ φρου- 
ρίου ἄρχων, ὡς ἐπύθετο βασιλέα ὀπιόντα, τοῖς ὅπλοις δεί- 
Coac μὴ ἁλῷ, πέµψας ἐπηγγέλλετο προσχωρεῖν ἔχων. πέστεως 10 
dà ἕνεκα καὶ τὰ. ἐν κόλποις ἅγια παρείχετο, ὄρκους µονογ- 
ov ὑπὲρ τοῦ v0 φρούριον ἐγχειρίσει» παρεχόμενος. βασι- 
Act το ἐδόκει βέλτιστον τὸ φρούριον ἔχειν ἄνευ φύνων xoi 
κινδύνων" ἐκέλευό vs Ἀέλκον ἤκειν παρ) αὐτόν. ἐπεὶ δὲ 
ἦκε πρὸς τὸ στρατόπεδον πρὸς βασιλέα, ὅρκους μὲν παρεί- τὸ 
χετο ἐπὶ τῷ βασιλεῖ τε αὐτὸν προσχωρεῖν καὶ τὸ φρουριον 
παραδιδόνας ἐδεῖτο δὲ μὴ τὸ νῦν ἔχον 7 αὐτὸν εἰσιέναι, 
3 φρουρὰν εἰσάγειν τήν τε γὰρ οὐσίαν αὐτῷ πλείστην οὐ- 
σαν καὶ διεσκεδασµένην ἀπολεῖσθαι ὑπὸ Τριβαλῶν διαρπα- 
σθεῖσαν, καὶ τοὺς συγγενεῖς αὐτῷ καὶ οἰχείους Ἰράλην ao-20 
D ὅην διαφθερεῖν δια τὴν πρὸς αὐτὸν ἀπέχθειαν. ἀλλὰ περι- 
µείναντα ἡμέρας πεντεκαίδεκα, ἄχρις ἂν οἰκείυς τε καὶ 
χρήματα µεταπέµψηται, ovro τὸ φρούριον παραλαμβάνει». 
τούτοις μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς πεισθεὶς, καὶ ὄρκους ἐπὲ τοῖς εἰρη- 
µένοις ἐκείνου παρασχοµένου, ἀνέστρεφεν ες Θεσσαλονίκην.15 


socio Gynaecocastrum abit. Castellum est munitissimum, ab Andro- 
nico iuniore imperatore ab ipsis fundamentis exaedificatum , unius 
paene diei iüinere Thessalonica distans. Id cum aliis captum a Tri- 

allis tenebatur, et ex iis atque e Romanis dedititiis praesidiarios 
habebat. Bessus praefectus, adventu imperatoris cognito, timens, ne 
vi caperetur, per nuntium sponte ad eum se transiturum promisit. 
Fidei autem faciendae et quas de collo suspensas gestabat sacras 
reliquias adiecit: et tantum non iuravit, castellum sese traditurum, 
lnperator optimum fore ratus, nullis dimicationibus ac caedibus 
id recipere, Bessum accersit, Ut in castra venit, sacramento qui- 
dem confirmat, ad eum se deficere castellumque dedere: precatur 
tamen, ne in praesens aut ipse ingrediatur, aut praesidium inducat: 
suas enim facultates et maximas et locis disiunctas Triballis diri- 
pientibus amissurum : et Cralem odio incensum, cognatos atque do- 
mesticos suos funditus perditurum: sed exspectato die quinto de- 
cimo, donec proquinquos et opes suas collegerit, sic demum illud 
occupet, His imperator, iuramento praesertim accedente, persuasus, 
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Bélxoc δὲ τὰ ὁμωμοσμένα δῇνεν ἐκπληρώ», τούς vs οἰκείους x A. C. 1350 
Τριβαλῶν µετεπέµπετο καὶ βοσκήµατα καὶ τὴν ἄλλην περιου- 
σίαν, ἔπεμπέ τα.καὲ 5i; Θεσσαλονίκην oUx ὀλίγα, δεῖγμα τῆς 
πρὸς βασιλέα εὐνοίας καὶ τῆς φυλακῆς τῶν συνθηκῶ». Κράλης 
ὀδὲ ήδη πεπυσµένος, ὡς 7 μὲν ἐκ τῆς ἠπείρου στρατιὰ xai 
Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων τοσαύτη οὖσα ὠναστρέψειδ, βασι- 
Ίευς δὲ ταῖς τριήρεσι µόναις καὶ βαρβάροις πεζοῖς ὀλίγοις 
ἀφιγμένος εἷς Θεσσαλονίχκην Βέῤῥοιάν τε εἷλε καὶ Ἔδεσσαν P. 781 
καὶ ἄλλας πολίχνας οὐκ ὀλίγας, ἀνεθάρσησέ το καὶ στρα- 
Ιοτιάν ἀναλαβῶν οὐ πολλὴν μὲν, «πολὺ δὲ ὅμως ὑπερέχουσαν . 
τῆς βασιλέως, ἤλαυνε σπονδῇ ἐπὲ Θεσσαλονίκη». καὶ Βέλ- 
x μὲν αὐτίκα ὑπ ἐκεῖνον ᾖν, καὶ συνεστρατεύετο μετὰ 
τῶν ὑπ᾿ αὐτὸν, τῶν πρὸς βασιλέα συνθηκῶν καὶ ὄρκων 
άμνηµονήσας. ἈΚράλης δὲ ἐγγὺς γενόμενος Θεσσαλονίκης, 
1ὀπρεσβείαν ἔπεμπε πρὺς βασιλέα καὶ πρῶτα μὲν ὠνείδιζς 
τὴν εἰς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην, ὅτι ἀμνημρνήσας ὧν εὐ vm 
αὐτοῦ πρὀτερον πεπόνοεε, καιροῦ TUXOV αὐτοῦ ταῖς πόλεσι». 
ἐπιστρατεύσειε, καὶ τοὺς φρουροῦντας κατασχοίη ἐκβαλῶ», 
καὶ χρημάτων ἀποστερήσειεν οὐκ ὀλιίγων"' ἃ οὐκ ἐχρῆν ποι- 8 
αοεἴν, ἀλλὰ τῶν tig αὐτὸν γεγενηµένων ἀπομνημονεύοντα, τὴν 
φιλίαν διασώζειν πρὸς αὐτόν. . ἐπεὶ δὲ ἃ μὴ ἔδει εἴργαστον 
χατηγορεῖν μὲν αυτὺὸν, οἴεσθαι δὲ καὶ πάντα ὀντινοῦν, dya- 
Ίύεσθαι δὲ ὄντων ἀδυνάτων τῶν γεγενηµένων, βούλεσθαι ud- V. 615 
sra αὐτὸν, εἴγε xai αὐτῷ δοκού}, ἀλλήλοις συνελθεξν, καὶ. 
αθιαλεχθέντας περὶ τῶν διαφορῶ», συμβάσεις Φέσθαι καὶ τὸν 
16. πρὸς M. mg. — 23. ἀδυνάτων om. P, 
Thessalonieam repetit. Bessus iurata exeequens et propínquos ac 
Ρεζοτα resque alias e '"Triballis cogens, Thessalonicam non auca, 
$ae in imperatorem propensionis pactique servati indicium, mittit. . 
Crales ut, accepit, tantum e Romanís atque barbaris collectum exer- 
titum e continente reversum, et imperatorem triremibus solis, cum. 
barbaris peditibus non ita multis "Thessalonicam profectum , Ber- 
thotamque et Edessam et alia oppidula complura cepisse, sese con- 
frmans, cum copiis non magnis, imperatoriis tamen longe maiori- 
bus, Thessalonicam contendit. Et Bessus quidem cum militibus suis, 
Pacdloram et iuramenti oblitus, statim illi se iungit. Crales Thessa- 
lonicae appropinquans, legationem ad imperatorem mittit, eique in- 
gratom animum exprobrat, quod acceptorum beneficiorum immémor, 
tempore adiuvante, urbes suas oppugnarit, eiectisque praesidiis occu- 
pns εἰ facultatibus non modicis spoliarit, secus quam debuerit. De- 
"isse autem recordantem sua merita sagrosanctam servare amicitiam.| 


Et quia contra fas egerit, se illum reprehendere putareque reprehensum: 
iab ompibus. "Verum quia praeterita corrigi nequeant, velle se, si. 
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A.C. 13δοπόλεμον καταθέσθαι, ἀνανεωσαμένοις τὰς σπονδὰς καὶ την 
εἰρηνη». τοιαῦτα μὲν ἐπρέσβευεν ὃ Κράλης, βασιλεῖ ve. ἐδό- 
x&L βέλτιστα, καὶ συνέθεντο ἡμέραν ῥητὴν, ἐν fj ἔδει γενο- 
µένους ἐν ταὐτῷ λύειν τὰς διαφοράς, σπονδὰς Φεμένους. ἐπι- 
στάσης τε τῆς προθεσμίας, ob τε βασιλεῖς ἀμφότεροι ἐξῃε-ὃ 

ᾳ0σαν ὠὡπλισμένοι καὶ οἱ συνόντες. Ἰράλης τε ὁμοίως μετὰ 
τῶν περὶ αὐτὸν ὠπλισμένοι Ovrec ἧκον ἐὀγγὺς Θεσσαλονίχης 
καὶ συνεγένετο τοῖς βασιλεῦσι. μετὰ δὲ τὴν προσαγύρευσυ 
ὁ Κράλης πρῶτος ἥπτετο πρὸς βασιλέα λόγου, ,«ἐδικεῖς 
εἰπὼν, «αἱ βασιλεῦ, πολέμου ἄρχων. ἐγὼ dà ᾧμην εἶναι μηδὲνιο 
τῶν ὄντων, ὃ σε πρὸς ἐμὲ πεῖσαι δυνήῄσεται ἀγνωμονεῖν. οἳ- 
09a γὰρ αὐτὸς τῶν ἄλλων μᾶλλον, ὥς πολεμηθεὶς ὑπὸ τῶν | 
ὁμοφύλων καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπελαδείς, ἀδίχως μὲν 
(οὐ γὰρ ἂν ἀρνηθεύην οὐδ' αὐτὸς ,) ὅμως δ' οὖν ἀπελαθείς, 
ἧχες παρ ἡμᾶς, ovr ἁμοίβάς σοι προτέρων εὐεργεσιῶν 1 

D ὀφείλοντας, ovi? ἀγανακτοῦντας ὑπὲρ co) ἀδικδυμένου, ἀλλ 
εὖ δεῖ τἆληθὲς εἰπεῖν, καὶ τὴν ὑμῶν πρὸς ἀλλήλους διαφο- 
qi» ἐν εὐτυχίας µέρει λογιζοµμένους τῷ τὰ ἴδια εὖ τίθεσθα. 
ἐγω dà, καίτοι τῶν col πολεμούντων πολλὰς πρεσβείας πε- 
ποιηµένων καὶ χρήματα παρεχοµένων καὶ πόλεις πολλὰς 10 
καὶ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἁπόμοιραν προϊεμένων οὖκ ὁλί- 
γην, καὶ φίλον ἔχειν καὶ σύμμαχο» ὑπισχνουμένων, xai 
µίαν τούτων ἁπάντων χάριν ἀπαιτούντων τὸ σὸ δεσµώτη» 
παρασχεῖν, 7] αὐτὸν κατέχδιν συλλαβόντα, οὐκ ἠθέλησα αὖ- 


idem ἐρεῖ placeat, cum eo congredi, disceptatisque controversiis pacisci 
et bello valere iusso, foedus pacis renovare, Haec in legatione Cra- 
les, quae imperatori gratissima accidere: praefixusquq amborum vo- 
luntate dies, quo convenirent ac dissidium icto foedere compone- 
rent. lamque dies praefinitus ad colloquium aderat, cum ambo im- 
peratores et comites armati exeunt, Crales similiter cum astipato- 
ribus suis armatus ad urbem Thessalonicam et imperatores accedit, 
Ubi inter se consalutarunt, Crales prior farí incipit: ,Iniquus es in 
me, imperator, cum bellum mihi facis. Ego vero sic arbitrabar, 
rem esse nullam, quae alienum et ingratum te reddere posset, Scis 
enim, ut nemo melius, quomodo hostiliter ab homophyiis oppugua- 
tus et Romanorum finibus ezactus, (iniuste quidem, quis negat? sed 
tamen exactus,) ad nos confugeris, qui neque beneficium aliquod 
tibi debebamus,' nec tua iniuria dolebamus. Sed si vera dicenda 
sunt, discordias in loco beatitudinis numerabamus , cum inde res 
nostrae bene haberent, At ego, quamquam hostes tui crebro ἱερα- 
iones mitterent, pecuniam et urbem non unam offerrent, imperii- 
que Romani partem..non.minimam parvipenderemt , si me amicum 
atque socium nanciscerentur, et unam solam pro his omnibus gra- 
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εὖς, ἀλλὰ καὶ γρηµάτων πολλών καὶ πόλεων τοσούτων xai A.C.1350 
χώρας πολλῆς καὶ ἀγαθῆς τὴν oj» φιλίαν προειλύμη», xai 
οὐ µόνον οὐ προδέδωκα τοῖς πολεμίοις, καίοι ῥᾷστά ys 
ὀυνάμερος, (οὐ γὰρ οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖς, dv ὅτοις ἦσθα τότε,) 
jula καὲ τό γε sig dà xo», καὶ dic καὶ ερὶς ἐπὶ συµµαά- P. 78a 
y» παρεσχόµην στρατιάν. ὧν ὀνόμιζον ἁπάντων utuvgué- 
v», οὐδέποτο βουλήσεσθαι, κἂν δυνήσῃ τὰ μεγάλα, τὰς ὑπ' 
ἐμὲ τελούσας πόλεις xaxovoysty. σὺ ὁ', ὡς ἔοικεν, ἐκεύων 
ἁπάντων ἐπιλελησμένος, ἦκεις νῦν βαρβάρους ἄγων, ὥς ἐπὲ 
Ιοπολέμιον καὶ τὰ μέγιστα ἠδικηκότα, καὶ πόλεις τὰς uà» 
τος ὅπλοις εἶλες, ἑτέρας δὲ xAong, oUx ὀλύας δὲ καὶ ὑπὸ 
(ovg προσχωρησάσας. καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας στρατιώτας Xaé 
τῶν ἐπιφανῶν πολλοὺς τοὺς μὲν ἀπέκτεινας κατὰ τὰς ua- 
ju, τοὺς dà ἄλλους ἀνδραποδίσας, ày εὐεργέσίας µέρει την 
1ἐλευθερίαν τῶν σωμάτω», ὅτε σοι βέλτιον ἐφαίνετο, παρείχου, B 
οὐ μᾶλλον ἤδεσθαι ποιῶν τυγχάνοντας ἐλευθερίας, 7] Oeo» 
ἐωνδραποδιζόµενος ἐλύπεις χρημάτων τε ἀπεστέρησας xai 
βοσχηµάτων, οὐδὲ ἀριθμητῶν. ἅ πάντα ἄχθεδθαι noit xai 
mon» σου κατηγορεῖν ἀγνωμοσύνην. ὅμως μέντοι, καίτοι 
χοτυσαῦτα ὑπὸ σοῦ ἠδικημένος, οὐ πολέμιος, ἀλλὰ φίλος καὶ 
σύμμαχος, ὥσπερ καὶ πρότερο», αἱροῦμαι εἶναι cóc. καὶ πά- 
σαν ἀποθέμενον παραινῶ μιεκροψυχίαν , τὴν προτέραν φιλέαν 


4. ὅσοις V. 9. ὀυνήσηταν μεγάλα P, 


sm peterent, ut te vinctum illis traderem, aut ipse constrictum. 
lenerem , nibilo minus immani pecuniae et tot oppidis tamque am-. 
pae εἰ eultae regioni necessitudinem tuam anteposui: nec tantum, 
quod facillime poteram, hostibus non prodidi, ( baud enim tibi me- 
mora excidit ille status tuus,) sed etiam, quod in me fuit, bis ter- 
qué auxilia mea tibi adiunzi. Quorum omnium existimabam te per- 
petuo memorem, nunquam €o progressurum, ut, quamvis potens, ur- 
bes meas aflligeres, 'l'u autem , quod apparet, eorum omnium po- 
sia memoria, nunc barbaros in me, ut in hostem iniuriosissimum, 
duci, Et urbium quidem alias armis cepisti, alias dolo et insidiis, . 
aliquantas etiam metu subegisti. Militum vero praesidiarioram, qui 
i^ quaque reperti sunt, atque nobilium multorum, partim pugna 
otcidisti, partim in servitutem redegisti, et libertatem eis corpo- 
ram, quando tibi libuit, praebuisti, non magis manumíiseione eos 
CVihilarans, quam, dum servos faceres, contristaveras : quod non ita. 
ipsis iucunda esset post servitutem libertas, quam tristis fuerat li-: 
bertati imposita servitus. Pecuniam quoque infinitam et pecora 
mnumerabilia abstulisti, Quae omnia me excruciant, faciuntque, at 
'thementeringratum te et iniquum iudicem. Verum enim vero, ta-* 
metsi abs te laesus toties, non hostis tibi, sed amicus et socius csse 
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A. C. 1350 xa£ τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσθαι, ἔχοντας à ἔχομεν ἑκάτερον. εἰ 
dé σε λυπεῖ τὸ xai αὐτὸν ἐκ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας uolgar 
viva παρ]ρηµένον ἔχειν, ἀλλ ἐκεῖνο ἐννοεῖν χρὴ, ὥς ανὐτὸς 

Οἔχεις πολλαπλάσιον λαβὼ»ν ἐκ τῆς αὐτῆς ἑτέρῳ προσηκούσης. 
οἷς προσῆκον ἀγαπᾷν ἑκάτερον, καὲ σπονδἁς Φεµένους εἴρήνην 5 
ἄγειν. εἰ dà ur ταῦτα φίλα σοι δοκεῖ, 0ga ur σοι πρὸς τῷ 

V. 616 μηδὲν πλέον ἠνυκόναι καὶ ἁπληστίας καὶ ἀχαριστίας πρὸς τοὺς 
φίλους καὶ τοὺς εὖ πεποιηκότας ἔγκλημα προσέσεαι» τοιαῦτα 

. μὲν ὁ Κράλης διειλέχθη πρὸς βασιλέα, πολλῶν παρόντων. βα- 
σιλεὺς δὲ ἐπισχὼν μικρὸ», τοιαύτη» πρὸς Ἀράλην ἐποιῆσατο 10 
ἀπολογίαν' «οὐδὲν οὕτως οἴομαι λυµαύεσθαι τῷ βίῳ τῶν 
ἀνθρώπων ἑξαρχῆς, οὐδὲ μᾶλλον αἴτιον τῶν μεγάλων δια- 

Ὁ φορών καὶ τῶν πολέμων γεγενῆσθαι, 7 t0 uu] δικαίως ἕκα- | 

΄στον ἑαυτῷ τε καὶ τοῖς ἄλλοις διαιτᾷν, ἆλλ ἑαντῷ μὲν καὶ 
τὰ ἀτοπώτατα πολλάκις συγχωρεῖν, τοὺς ὃ ἄλλους xai ὑπὲρ i) 
'τών ἑλαχίστω» µεγίστας ἁπαιτεῖν εὐθύνας. καὶ τοῦτό ἐστιν, 
ὃ πολλῆς ἐμπέπληκε τὸν fio» ταραχῆς, καὶ οὐ πόλεσι μό- 
vov xai οἶκίαις µεγάλας ἐνειργάσατο συμφορὰς, ἀλλὰ καὶ 
ὅλας διέφθειρεν ἡγεμονίας, 7 αὐτούς τινας ὑπ ἁπληστίας 
ἕτέρους διαφθείραντας πολέμων ἄρχοντας ddíxcoy, ἢ ὑπὸ τῶν χο 
ἀδικουμένων ὀγιφθαρέντας, δικαίως καὶ καλῶς ἀἁμυνομένων. 
ὅπερ οἴομαι καὶ aoi συμβεβηκέναι vv. &i γὰρ δικαίως καὲ καλῶς 


volo, perinde ut antehac, et hortor, ut, abiectis istis cogitationi- 
bus humilibus, priorem amicitiam et foedus mecum renoves, et uter- 
que quae habet retineat. Quodsi aegre tibi est, me quoque por- 
tionem aliquam de Romano imperio ablatam possidere : at illud co- 
gites velim, te multo ampliorem habere, detractam ex ea, quae αἱ- 
terius erat propria: quibus utrumque contentum esse et, facto foc- 
dere, pacem agitare par est. Sin ista conditio te non delectat, vide, 
ne, praeterquam quod nihil proficis, etiam inexplebilis avaritiae et 
ingrati animi erga amicos ac bene meritos crimen incurras," Haec 
Crales ad imperatorem, multis praesentibus. Imperator aliquamdiu 
silens, in haec verba responsum reddidit: ,,Nihil aeque hominum 
vitae iam inde ab initio obesse opinor, neque aliud magna dissidia 
et bella gravia peperisse, quam quod unusquisque sibi et aliis 
haud iustus est arbiter, sed sibi quidem vel turpissima frequenter 
ignoscit, ab aliis autem etiam pro minutissimis delictis poenas po- 
scit acerbissimas. Atque hoc est, quod vitam humanam tantopere 
perturbavit atque permiscuit, nec urbibus tantum ac domibus ingen- 
tia incommoda intulit, sed et tota imperia pessumdedit, cum aut«qui- 
dam insaturabili cupiditate bello per nefas illato alios evertunt, aut ab 

is, quibus iniqui fuerant, iuste ac honeste se ulciscentibus evertun- 
tur: quod et tibi modo contigisse arbitrer, Si enim aequum et bonum 
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duo! τε xai σαντῷ διῄτεις, οὖκ ἂν σὺ μὲν ἐκσπόνδως xai Α.Ο. 1350 
παρ τοὺς ὅὄρκους τοσαύτας ἔχων Ῥωμαίων πόλεις, καινὸν ῥ. 783 
gov μηδὲν ποιεῖν, ἐμὲ δ ὅτι ἐκ πολλῶν ἀπέλαβον ὀλύα, 
édíoxsg ἀγνωμοσύνης καὶ ἀχαριστίας καὶ τὸ τούτων ἔτι 
ὀφαυμασιώτερο», ἁπληστίας, ὥς μὲν οὖν ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων 
πολεμηνεὶς ἀδίχως καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπελαθεὶς, πρὸς 
σὲ ἀφῖγμαι, πολλούς ἄγων καὶ τῶν οἰκείων καὶ τῶν φίλων» 
xai χρήματα οὐκ ὀλία, καὶ ὥς αὐτὸς οὔτε χρημάτων» énidv- 
µίᾳ τοσούτων ὕγτων τῶν τε παρ ἐμοὶ καὶ τῶν ὑπὸ τῶν πο- 

Ιολεµίων παρεχοµένων, οὔτε πόλεων καὶ χώρας τοσαύτης προ- 
ἱεμένων ἐπὲ τῷ κακῶς noti» ἐμὲ, οὐδενὸς ἥττήθης, ἀλλὰ Β 
πάντων τὴν εἰς ἐμὲ φιλιαν προύθηκας, οὐκ ἂν ἀρνηθείην οὐδ' 
αὐτός, ἀδικοίην γὰρ ἂν τὰ μέγιστα σέ τε ὁμοίως xai τοὺς 
άλλους, oig ἐξῆν τοιούτοις παραδείγµασι καλοῖς χρωμένοις 

Ii vó τὰ βελτίω πράττειν προθυμεῖσθαι. τὸ γὰρ μηδὲν, 
ὥσπερ ἔφης καὶ αὐτὸς, πρὸς ἀντίδοσιν εὐποιίας Ἀροοφείλον- 
τα καὲ κατὰ συμφορὰν εἰσδεδεγμένον, ὄπειτα µηῆτ οἴκοθεν 
ὁρμηθῆναι πρὸς πλεονεξίαν, ugO" $m ἄλλων ἐναγόμενον xai 
καταναγχαζόµενον, ur! ἄδικον, μηήτ᾽ ἁγεννὲς βουλεύσασθαι 

20n50/ ἐμὲ, ἀλλά πάντων ἐκείνων τῶν δοκούντων πρὸς τὴν ἆρ- 
χῆ»ν λυσιτελεῖν τὴν τοῦ καλοῦ xai δικαίου αἴρεσιν προῖκα 
προτιμῆσαε, od μεγαλοψυχίαν µόνον καὶ φιλοτιµίαν, ἀλλὰ C 
καὶ δικαιοσύνην καὶ εὐβουλίαν coi συμμαρτυρεῖ, καὶ τούτων 

23. σοὲ om. P. 


te in nostra amborum causa iudicem praestitisses, non tu contra 
foedus et iuramenta tot oppidis Romanorum incubans, nihil te no- 
vum admittere censuisses: nec me, qui ex multis pauca recepi, ut 
improbum ingratumque, et quod his mirabilius est, avarum accu- 
savisses, Me igitur a civibus meis bello petitum et Romano solo 
pulum, cum necessariis et. amicis et pecunia multa ad te venisse , 
te neque amore pecuniae, quam ego et hostes tam grandem offere- 
bamus, neque urbibus et regione, quibus tibi cedebatur, ut mihi 
malefaceres , te, inquam, nullo horum victum esse, sed omnibus 
amicitiam meam praetulisse, nec ipse negaverim: essem enim in te 
εἰ alios, qui tam egregiis exemplis ad virtutem incitari poterant, 
iniustissimus. Nam quod nullum, ut aiebas, beneficium mihi de- 
bens, in mea me calamitate excepisti, neque tuopte ingenio ad 
commoda tua ex me comparanda impulsus es, neque ab alio in- 
ductus, aut coactus iniuste, aut indigne in me consuluisti: sed omni- 
bus illis, quae ad principatum amplificandum pertinere videban- 
tur, honestatem atque iustitiam anteposuisti, haec te non modo 
excelso animo et ardore quodam immortalis gloriae praeditum , sed 
et bonum virum, intelligentia praestantem, testantur, et ob haec 
omnia ego tibi multas gratias iure debere confiteor: non solum quod 
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À. C. 1350 ἁπάντων Bye σοι πολλὰς ὀφείλειν δίκαιος εἶναι χάριτας óuo- 
λογῶ , οὗ µόνον διὰ τὸ μηδὲν ἠδικηκέναι μάλιστα δύναμε- 
vov, dÀÀ ὅτι καὲ τὴν tig ἐμὸ τιμήν elo 13 πρὸς φίλον 
ἐπεδείξω. σχεδὸν γὰρ παρ’ ὅσον χρύὀνον σοὲ συνῆ», τῆς do- 
χῆς ἐμοὲ τῆς σῆς ἐξέστης, οὐκ αὐτὸς μόνον τῶν πρωτείων ὃ 
dei παραχωρῶ», ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑπηκόους ἅπαντας ὥς αὐ- 
τῶν βασιλεύοντι προσέχειν κελεύων καὶ πᾶσαν αἰδῶ παρέ- 
x&v καὶ τιμήν. Oi ἅ σοι καὶ µείζους οἶδα χάριας, ἢ τῆς 

Ἑ σωτηρίας. τότε μὲν γὰρ σωθεὶς, πάντως ὕστερον ἀποθανοῦ- 
µαι, 7j τιμὴ δὲ καὶ μετὰ τελευτήν διαμενεῖ ὑπὸ πάντων ᾷδο- ιο 

᾽μένη xai τῶν εἷς ὕστερον ἐσομένων. οὐ σὲ δὲ µόνον ἐπὶ του- 

τοις δίκαιος ἂν εἴην ἐπαινεῖν, ἀλλὰ καὶ τὴν σὴν γυναῖκα μάλι- 

στα αἰιωτάτην ὀφθεῖσαν τῶν γεγενηµένων sig ἐμέ. αὐτὴ γὰρ 

καὶ ἐβονλεύσατο καὶ ἔπεισέ σὲ το ὁμοίως καὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἐν τέλει, μὴ μικρολογεῖν, µηδ’ εἶναι ἀγαθοὺς ἐπὲ ju- 15 

V.62; 091), ἀλλά προῖκα καὶ κατὰ φιλοτιµία», µέγισεον κέρδος av- 

τὸ τοῦτο ἡγουμένους τὸ τὰ καλὰ καὶ δίχαια αἱρεῖσθαι  οἳ 

τε ἐν τέλει πάντες καὶ 5j ἄλλη στρατιὼ οὐ διὰ τὸ σὲ βου- 

P. Ι8ήλεσθαι µόνον xa κελεύει», ἀλλά καὶ οἴχοῦεν ὠρμημένοι, µε- 
γάλην ἐπεδείξαντο τὴν ἐπιείχειαν καὶ τὴν εὐγνωμοσύνηνλῇ 

εἷς ἐμέ. ὧν ἁπάντων αὐτός τε χάριτας ὀφείλω, καὲ οἱ ἅλ- 

Aot ἐπαινέσονταε, ὅσοις ες ἀκοὰς ἀφίξεται καὶ μετὰ χρόνον 

τὸ διήγημα. τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τῶν τοσούτων αγαθών 

δ. τῇς om. P. 14. σέ om. P. 


nihil nocueris, cum id facillime posses, sed etiam quod maiori me 
honore, quam amicum, cumulaveris. Ferme enim, quamdiu tecum 
vixi, tuo principatu mihi cessisti, non ipse dumtaxat priores mihi - 
deferens, sed et subiectos tuos omnes, tamquam οἱ eorum τος es- 
sem, mihi obtemperare omnique veneratione et honore me prose- 
qui praecipiens. Quorum gratia ampliores tibi , quam pro salute et 
incolumitate mea abste conservata, gratias ago, 'l'um siquidem abs 
te servatus, omnino tandem aliquando hac luce defungar: honor au- 
tem, quo me cohonestasti, etiam post fata manens, per ora poste- 
rorum volitabit. Neque vero te tantum his de causis, sed et con- 
iugem tuam iure laudibus celebrarim, quae tuorum erga me bene- 
ficiorum causa praecipua fuit. Ipsa enim consilium dedit, ipsa tibi 
aliisque proceribus persuasit, ne quid sordidius committeretis, neve 
raemium aliquod exspectantes, sed gratis prorsus, et laudi vobis sta- 
ium in me vestrum ducentes , benefici essetis, hoc unum in lucris 
maximis deputantes, iusta et honesta consectari, Principes porro tui 
omnes et milites, non tantum quia tu ita velles itaque mandares, 
sed sponte et voluntate libera humanitatem candoremque eximium 
adversus me declararunt, Pro quibus et ipse gratias debeo, et quo- 
rum aures vel sero ea narratio tetigerit, illos praedicabunt, Quid 
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ἀμνήμων ἐγὼ γεγενηµένος, 85S οὐδεμιᾶς αἰἴτίας εἱλόμην πο- À. C. 1350 
λεμεῖν καὶ κακοῖς ἀμείβεσθαι τοὺς εὐηργετηκότας» πάντων 
uevrdy εἶη ἀτοπώτατον, γλὠώττῃ μὸν οὕτως εἰδέναι χάριν τοῖς 
εὐπεποιηκόσε, καὶ μὴ συγκρύπτειν αἱρεῖσθαι τἀγαθὰ, ἔργοις 
54$ ἀχαριστεῖν καὶ ἑαυτῷ φαίνεσθαι ἐναντιώτατον, ὃς οὐδὲ 
πρὸς τοὺς πολλὰ προσκεκρουκότας καὶ μεγάλων γεγενηµέ-Β 
νους αἰτίους συμφορῶν τοιαύτην οὐδέποτο γνώµην ὤφθην 
ἔχων. ἀλλά καὶ τῆς τοιαύτης διαφορᾶς καὲ τοῦ κεκινηµένου 
πρὺς ἡμᾶς νυνὲ πολέμου αὐτοὶ τὰς αἰτίας ἐξαρχῆς καὶ 
Ἰ9ἄχρι νῦν παρέσχεσθε, καὶ τοῦτο πειράσοµαι ποιεῖν ἐκ τῶν 
πραγμάτων ἐναργές. ὧς γὰρ διατρ(βοντέ µοι παρ ὑμῖν &dó- 
xi σπονδὰς καὶ ὄρκους ἐπὶ συμμαχία τίθεσθαε, καὶ οὕτω 
παρέχεσθαε πειρᾶσθαι τὴν ὠφέλειαν, σὺ μὲν μισθὺν τῆς 
συμμαχίας ᾖτεις πόλεις πολλὰς καὶ χώραν τῇ Ῥωμαίω» προσ- 
15ήχουσαρ ἡγεμονία, ἐγὼ δὲ οὐδ' ἑνὸς τῶν φαυλοτάτων τι- 
ὸς φρουρίου παρεχώρου», ἀλλ ἠξίουν προῖκα βοηθεῖν. od 
γάρ ὑμῖν εἶναι µόνον ἁγεννὲς καὶ ἀνελεύθερον xai ἀδοξίαν 
προστριβόμενον πολλὴν, ur διὰ φιλοτιµίαν καὶ φιλίαν, ἀλλὰ C 
μισθῷ δουλεύει», ἀλλὰ xai ἐμοὶ τῶν πάντων ὀἀδυνατώτατον, 
20δια τὴν ἐμαυτοῦ καὶ τῶν συνόντων σωτηρίαν καταπροῖεσθαν 
Ῥωμαίους, εἰ xai ἀγνωμονοῦντες ἐκεῖνοι τὸν πόλεμον κεκινή- 
χασι τὸν πρὸς ἐμέ. οὐ γὰρ καταδουλοῦ», ἀλλ᾽ ἐλευθεροῦν ἀπὸ 
τῶν πολεµίων μᾶλλον ἐξαρχῆς t6 εὐθὺς καὶ ἄχρι νῦν μά- 
10. παρέχεσδε P. 


ett igitur, quod dicis, me tot meritorum immemorem sine ulla 
causa voluisse bello te lacessere, tam male respondentem tuis be- 
nefactis? Atqui longe foret absurdissimum, lingua quidem sic pro- 
lixe gratias agere bene merentibus, nec tacita velle habere merita, 
τε autem ingratum esse, viderique sibi maxime contrarium: quem 
neque in illos, qui me vehementer offenderant et in miserias prae- 
cipitaverant, unquam tali animo fuisse constat: sed et dissidii hu- 
ius et armorum istorum causas ab initio usque nunc ipsi praebui. 
itis, id quod rebus demonstrare contendam. Ut enim mihi apud 
Yos diversanti super societate visum est foedus sancire, et sic invi- 
ctm commodare conari, tu mercedem societatis multa oppida et re- 
gionem Romani principatus propriam postulabas, Ego vero nec ab- 
iectissimum quidem castellum tibi spondebam: volebamque auxi- 
lium esse gratuitum. Non enim vobis dumtaxat indignum, illibe- 
rale et pudendum 6.49 summopere, non gloriae et amicitiae gra- 
tia, sed mercede servire, verum etiam mihi tam impossibile factu 
esse, ut nihil magis, propter meam et eorum, qui me sequerentur, 
3adlutem Romanos prodere, quamvis illi in me arma improbe movís- 
»nt: quandoquidem non illos servitute mactare, sed ab eorum 
cervicibus hostile servitutis iugum deiicere, iam inde a principio 
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A. C.1350 101a σπουδὴν ποιοῦμαι, εὐθύς τε ἀπεφαινόμην, ὥς, el uiv 
δοκοίη, διὰ φιλίαν μόνη» xai φιλοειµίαν βοηθεῖν» εἰ δὲ ur, 
. ἀλλ’ αὐτὸν γε καταπράξεσθαι ἀνελεύθερον οὐδὲν, οὐδὲ προ- 
δότην φανεῖσθαι Ῥωμαίων τῶν ἁμοφύλων, ἀλλ' αἱρήσεσθαι 
Ώ μᾶλλον αὐτὸς ἀπόλλυσθαι καὶ τέκνα καὶ οἰχείους, 7 διὰ 5 
τὴν ἐν τῷ παρόντε χρείαν ἀδοξίας ἀείμνηστα μνημεῖα τοῖς 
«εἰσέπειτα Ῥωμαίοις καταλείπειν. ἃ ἐδόκει καὶ σοὲ μετὰ yv- 
ναἰκὸς βουλενομένῳ καὶ τῶν ἐν τέλει δίχαιά τε εἶναι xui 
πολλὴν οἴσοντα φιλοτιµίαν ἐμοί τε ὁμοίως xai ὁμῖν' καὶ σο»- 
εθέμεθα τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρκους ἐπὶ τούτοις, ὧὥστε 10 
φίλους ἀλλήλοις εἶναι καὶ συμμάχους διὰ βίου, καὶ βοηθεῖν 
ἑκάτερον ἑτέρῳ, ὡς ἄν μάλιστα ἔχοι καλούσης χρείας' πόλεις 
δὲ καὶ χώραν τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις, ὃσης μὲν αὐτὸς βασιλέως 
ο ἔτι περιόντος ᾿4νδρονίκου ἢ oi πρόγονοι ἀφείλοντο ἐκ τῶν 
P. 185 προτέρων βασιλέων», ταύτην ἔχειν ἀσφαλῶς , καὶ µηδένα nó- 1) 
λεμον ἐμὸ κινεῖν περὶ αὐτῆς, xà» δύνωμαι dqotgeiaOar. τὰς 
ἔτι δὲ ὑπολειπομένας ἄχρὲ τότε μηδενὲ τρόπῳ, µῆτε τέχνη, 
µήτε μηχανῇ μηδεμιῷ πειρᾶσθαι ἀφαιρεῖσθαι, ἆλλ᾽ ἐμοὶ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν συγχατακτᾶσθαι ἄχρι καὲ τοῦ δυνατοῦ 
πολεμοῦντα τοῖς ἐμοὶ ἀνθεστηκόσε, καὶ τάς μὲν ἁλισκομένας 10 
7 προσχωρούσας ἐμοῦ παρόντος, ταύτας ἔχειν ἐμὲ ἀνενδοια- 
στως' εἰ δέ ποτε ὀυμβαίη καὶ ἀπόντος, 7] αὐτὸν, ἢ τῶν ὑπὸ 
ο gà τελούντων δυνατῶν τινα πὀλιν .κατασχεῖν ὕπηκουν Ῥω- 
3. χαταπράξασθαι.Μ. 


nervis omnibus contendo; statimque meam sententiam aperui, ut, 
' si videretur, amicitiae tantum et honoris amplissimi causa opem 
ferres: sin minus, me tamen nihil ab ingenuitate abhorrens com- 
missurum , neque cives meos Romanos proditurum , sed cum liberis 
et propinquitate coniunctis moriturum potius, quam ob praesentem 
utilitatem aeterna dedecoris monumenta ad posteros Romanos reli- 
cturum, Quae tu quoque cum coniuge proceribusque consultando 
iusta et utrique nostrum laudem nón minimam conciliatura iudi- 
cabas: foedusque percussimus et sacramenta concepimus, ut amici- 
tiam οἱ societatem in omni vita coleremus, alterque alterum, ut 
maxime posset, in tempore adiuvaret. Oppida vero et regionem 
Romanam , quantám Andronico imperatore adhuc superstite tu ipse, 
aut maiores tui prioribus imperatoribus abstulissent, tantam secure 
teneres, nec propterea ego arma sumerem , quamvis ea possem tibi 
eripere. Relictas usque ad id tempus urbes nullo modo, neque 
arte, aut machina ulla auferre niterere : sed mihi ad recuperauo- 
nem Rómani principatus pro facultate contra adversarios meos di- 
micans navares operam. Et captas quidem aut deditas me prae- 
sente ego haberem sine controversia: sin contingeret me absente, 
aut ipsum te, aut dynastarum tuorum quempiam urbem aliquam 
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kafoig, 7; προδοσία, 7] πολιορκία, 7j διαφθείθαντα τοὺς ἔνδον À. C. 1350 
χρήµασιν 7 τρόπφ δή τινι ἑτέρῳ, πάσας duoi ἀποδιδόναι, καὶ B 
µηδεµίαν πρὀφασιν ἀρκεῖν ἐπὲ μηδεμιᾶς ἀποστερήσει, καὶ Υ.638 
τούτων ἔξεστιν ἀπόδειδιν παρέχει» ἐναργῇ ἐκ τῶν ἐγγράφων 
ὅ ὅρχων τουτωνὲ, οὓς ἐποιήσω τότε πρὸς ἐμὲ ἐν ταῖς συνθή- 
χαις, παρόντος ἀρχιεπισκόπου τοῦ coU καὶ τῶν νυνὲ παρόὀν- 
των ἀρθάδε τουτωνὲ τῶν ὑπὸ cà ἐπιφανῶ». σχεψώμεθα δὴ 
οὖν, ὁπύτερος ἐνέμεινε τοῖς ὄρχοις τούτοις, ἄρ᾽ ὁ πολλὴν ἀγνω- 
µοσύνην xai ἀχαριστίαν κατηγορούμενος ἐγὼ καὶ xaxóg περὲ 
Ιοτοὺς φίλους xai ἁπληστίας δίκην φεύγων, 7 σὺ ὁ τῶν ἆλ- 
λοτρίων μηδενὺς ἐπιθυμών , ἀλλὰ βέβαιος περὲ τοὺς φίλους, C 
xai ὥσπερ πολιτείὰν διὰ βίου μετιὼν τὸ μὴ συμμµεταβάλλε- 
συαι ῥᾳδίως τοῖς καιροῖς, μηδὸ τὰ εἰσάπαξ ἐψηφισμένα τρό- 
x» εὐκολίᾳ διαλύων.  éuoi μὲν δοχεῖ, μῆτ οὐορκίας 
ιὸἐμὸ καὶ βεβαιότητος περὶ τοὺς Φίλους xai εὐγνωμοσύνης µη- 
δὲν δεῖγμα παραλείπειν, µῆτε σὲ ἁπληστίας καὶ δπιορχίας 
καὶ περὶ τοὺς φίλους ἀπιστίάς ὡς γὰρ ἐγενόμην dv 
Βερῥοία, xo τινες πολίχναι προσεχώρουν περὶ αὐτην καὲ 
Θετταλία", ἐγὼ ᾽μὲν ἐκ τῶν ἐνόντων ἐπειρώμην αὖξειν τὴν . 
Ἰοάρχή», xai στρατιὰν ἠθροικὼς ὕσην μάλιστα ἐξῆν, ἔχων xoi 
Γερμανοὺς τοὺς παρὰ σοῦ, ἦκον eig Θεσσαλονίκην ὑπὸ τῶν η 
φίλων κεχληµένος. σὺ δὲ avrixa ἐπεβούλευες µηδεµίαν ai- 
ταν, μηδὲ πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρασχοµένῳ, xai 
τοῖς τε Θεσσαλονικεῦσι συνεβούλευες ἐπεξιέναι, καὶ Γερμα- 
13. ὁμοίως M. mg. pro ὕᾳδίως, . | 


Romanorum aut proditione, aut obsidione, aut corruptis largitione 
civibus, aut alia quadam ratione occupare, mihi restitueretur, nul- 
luque obtentus ad ullum auferendi modum sufficeret, . Atque istuc 
probare evidenter licet ex iuramentis in tabulas relatis, quibus tunc 
foedus inter nos iclum sanxisti, praesentibus erchiepiscopo iuo et 
là, qui nunc coram adsunt, principibus tuis. Consideremus itaque,. 
Wer iuramenta ista servarit, egone, quem tu tantae improbitatis 
εἰ tam ingratàe voluntatis atque sceleris in amicos et insatiabilis 
cuiusdam cupiditatis accusas , an tu, qui scilicet alienum nihil con- 
eupiscis , sed amicitiam constanter colis, et quasi quoddam vitae 
lulitutum tenes, ut non facile cum tempore commuteris, neque se- 
πε] decreta per levitatem retractes, Equidem mihi videor nullum 
Idigionis, constantiae, aequitatis munus erga amicos praetermisisse , 
Beque avaritiae meae, periurii et infidelitatis in. eosdem ullum ar- 
Bunentum exstat. Cum enim Berrhoeae versarer, urbesque finitimae 
Quaedam ad me,desciscerent, ego quidem, ut res ferebat, augere 
Imperium conabar, et collectis quantas poteram copiis, habens et. 

trmanos abs te mihi missos, "Thessalonicam- amicorum accersitu 
πεί, 'lu mox, nulla causa, nulla occasione a me praebita, mihi in- 
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A.C.135ov»ovc τοὺς σοὺς ἀνεχαλοῦ ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς παρατάξεως σχεδὀν' 
ἃ ti μὴ πολεμιωτάτου, εἰ μὴ συ ye, ἀλλ οἱ παρόντες ἅπαν- 
τες ἐροῦσι. ἀναστρέφοντι δὲ ἐκεῖνεν στερατιὰν ἔπεμψας ἐπὶ 
τὸν ᾿4ξειὸν κωλνύουσαν πρὸς τὸν πόρο», καὶ μονονουχὲ τοῖς 
πολεµίοις αὐτοχειρία παρεδίδους. ἐς τοσαντην yag κατέστη-” 
σας ἆνάγχην, eov! εἰ ur Θεὸς ἄνωφεν ὑπερέσχε χεῖρα πρὸς 
τὴν διάβασι» τοῦ ποταμοῦ, ἀπωλόμεν' ἂν πάντες ἀκλεῶς ὑπὸ 

P.286 rà» περιχυθέντων ὁμοῦ Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων. οὕτω τοὺς 
ὅρχους διετήρησας ἀκριβώς, καὶ ταῦτα OU πρὸ πολλοῦ τοῦ 
χρόνου γεγραμμµένους. οὐ μὴν ἠρχέσθης ἀφανῶς ἐπιβουλεύ- 10 
ειν µόνον, ἀλλ ᾿4ποχαύκου τοῖς κόµποις xai τοῖς πλάσμασι 
πεισθεὶς, χρήματά τε, ὥς éAéyero, παρ ἐκείνου εἰληφὼς, 
πολέμιον ἐμὸ ἐψηφίσω φανερῶς, ὃν ἐν τοῖς ὄρκοις γράφεις — 
διὰ βίον σύμμµαχον καὶ φίλον Siti οὐδ' αὐτὸς ἄν, οἶμαι, 
φαίηῃς εὐορκώ». καὶ γράμματα ἔπεμπες ἐμοὶ τὴν εἰρήνην καὶ ιὸ 
τὴν συµµαχίαν φανερῶς ἁπαγορεύοντα καὶ πόλεµον καταγ- 
γἐλλοντα axgovxroy* ἃ καὶ νῦν ἔξεστιν δρᾶν eig δεῦρὸ δια- 

Ἑσωθέντα παρ ἐμοί. xai ἐξ ἐκείου οὗ διέλιπες φανερῶς το 
πολεμών καὶ ἀφανῶς ἐπιβουλεύων, ἐμοί τε γὰρ eic «4ἱδυ- 
µότειχον ἐπανήκοντι μετὰ 'ἁμοὺρ, ἐπεὶ ἐκεῖνος ἦν sig τῇν 10 
“Ασίαν, τὴν ὑπόσχεσιν ᾽ἀποκαύκῳ ἐκπληρῶ», τὸ κράτιστον 
τῆς στρατιᾶς ἔχων ἐπεστράτευες, καὶ προῆλδες ἄχρι Me- 
γδονίας φανερῶς ἐπιων ἐμοί, Περσῶν δὲ πεζών περιτυχόν- 
6. dóve μὴ P. — 10. ἠρχέσθη P. 


sidiatus, 'Thessalonicensibus, ut in me irent, auctor fuisti, Germe- 
nosque tuos ex ipsa propemodum acie revocasti, Quae profecto im- 
portunissimi hostis esse, si tu non dicas, at dicent quotquot bic 
adstant. Μο autem inde revertentem manum ad Axium flumen 
transitu me prohibituram misisti , et tantum non tua ipse manu | 
: hostibus me tradidisti. Eo enim necessitatis adegisti, ut, nisi Deus 
desuper manum suam ad flumen traiiciendum extendisset, a circum- 
fusis simul Romanis atque barbaris nulla cum nostra gloria delendi 
fuerimus : tam praeclare tu iusiurandum, idque in litteras nuper τε” 
latum, praestitisti, Nec clandestinis insidiis contentus, etiam Ápo- 
cauchi, hominis ventosi, figmentis credens, et pecunia ab illo, vt 
aiebant, accepta , hostem me palam declarasti, quem in iureiurando 
socium semper atque amicum habiturum te scribis. Haec qui faciat, 
nec tu eum, opinor, iuratis stare affirmaveris, Insuper litteras mit 
tebas, quibus pacem et amicitiam aperte renuntiabas, et bellum | 
non ante, pro more, indictum denuntiabas: quas et in hunc usque 
diem a me servatas videre licet. Fx illo me et manifestis armis, 
et occultis insidiis petere non cessasti, Nam et Didymotichum cum 
Amurio reversum, postquam ille ín Asiam renavigavit, nt Apocaucho 
promissa faceres, robur exercitus in me duxisti, et usque Mygdo- 
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των, ὧν τὰς ναῦς αἱ «{ατινικαὶ ἐνέπρησαν τριήρεις, καὶ πολ- AC. 1950 
λὰ τῇ στρατιᾷ λυµηναμµένων, 7v ἔπεμπεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ᾽ἀνε- 
χώρεις καὶ αὐτὸς &ic τὴν οἴχίαν πληγεὶς ἀπροσδοκήτως. καὶ 
ΠΗανουὴλ δεσπότην τὸν υἱὸν in) τῆς Βεῤῥοίας τὴν ἀρχὴν 
5xai τῶν ἄλλων πολιχνίων καταλελειμμένον ὑπ᾿ ἐμοῦ φανερῶς C 
τε ἐπολιόρχεις πέµπων στρατιὰν, καὶ τοὺς ἔνδον ovx ἠμέλεις 
διαφθείρων χρήµασι», ἄχρις οὗ πείσας ἐκείνῳ δυσνοεῖν, δεῖ» 
φον μὲν ἐξήλασας sig Θετταλίαν, αὐτὸς dà τὴν πόλιν. εἶγες, 
καὶ Φερὰάς ὁμοίως ἐπὲ συχνὸν πολιορκήσας χρόνο», ἐμοῦ δεο- 
touéyou xa? τῶν ὅρκων ἀναμιμνήσκοντος, ἐπεὶ μὴ ταῖς πύλε» 
σιν εἶχον ἐπιδημεῖν ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου κατεχόµενος πολέμου; 
οὐδένα λόγον ἐποιοῦ, ἆλλ᾽ ἐνδείᾳ πιέσας καὶ συχνῇ πολιορ- V.6Gag 
xk, τέλος ἔπεισας προσχωρεῖν, xdxti τοὺς δυνατωτέρουξ 
διαφθείρας χρήµασι. καὶ μετὰ τοῦτο Θετταλίᾳ καὶ ᾿4καρ- 
ιόγανίᾳ ἐπεστράτευσας Ῥωμαίοις οὖσαις ὑπηκόοις, πλῆθος πε- 
ζῶν τε καὶ ἱππέων ἄγων, καὶ τὴν uvguovevouéyg» ἐκείνην 
φθορὰν εργάσω, ὑφ᾽ ἧς εἰς τοσαύτην ἀνάγκην ᾽᾿4καρνᾶνες D 
ἦλθον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, ὥς ἑκοντὲ πρὸς τὰ παρᾶλια γινόμενοι, 
προχεῖσθαι τοῖς ἀνδραποδισταῖς βαρβάροις κέρδος ἄπονον, 
χοκαὶ δεῖσθαι dp! ἑτέραν γῆν µετενεχθέντας δουλεύειν μᾶλλον 
διὰ βίου, 7 ἐν τῷ αὐτίχα διαφδείρεσθαι ὑπὸ λιμοῦ. ὕστερον 
δὲ ᾿4γγέλου τοῦ ἐμοῦ τετελευτηκότος ἀνεψιοῦ , ὃς ἦρχεν on 
ἐμοῦ πεμφθεὶς, ἁρπάσας τὰς ὀπαρχίας ἔχεις ' καὶ πρὸς τού- 
3. αὐτοὺς P. 


niam palam hostis meus tetendisti. Persis autem peditibus occur» 
rentibus, quorum naves Latinae triremes incenderant, et egregie 
attrito ab eis exercitu, quem contra ipsos mittebas, ipse quoqué 
improvisa re perculsus, [A tuam provinciam rediisti; et Manuelem 
despotam, filium meum, quem ego Berthoeae oppidulorumque alio- 
rum praefectum reliqueram, palam obsedisti : nec cives pecunia de- 
pravare omisisti, donec illis exosum in Thessaliam expulisti. Τα 
vero urbem occupabas , et Pheras similiter longo tempore obsidens, 
cum te orarem iuramentique commonefacerem, quandoquidem ci- 
vili bello distentus, ad urbes illas accedere non poteram, auris dis- 
ctrpenda mea verba tradebas, et egestate illos obsessioneque assi- 
dua premens, postremo etiam ibi civibus primariis pecunia trans- 
versim actis, urbem ad te allexisti: et postmodum magno equitum 
peditainque numero Thessaliam et Ácarnaniam, Romanorum provin- 
cias, invasisti, ac memorabilem illam calamitatem invexisti, ut Acar- 
nanes ob intolerandam famem ad maritimas oras sponte profecti, 
barbaris plagiariis lucrum se gratuitum prostituerent, obsecrantes in 
alias terras transferri, ibique servire tota vita potius, quam prae- 
senti inedia contabescere. Postea Αηρε]ο, consobrino meo, demortuo, 
quem ego praetorem eg miscram, tu provincias tibi vindlcásti et 
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A.C. 1350 roig. ἑτέρας πόλεις τῆς Μακεδονίας ox ὄλίγας, αἳ ὑπὸ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἦσαν, ὅτε πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν ἐγίνοντο 
οἱ ὄρκοι. πότερον οὖν ταῦτα φιλοῦντος καὶ εὐορκοῦντος καὶ 
μισοῦντος τὴν ἁπληστίαν καὶ τὴν ἁρπαγὴν, ἢ τοὐναντίον ἅπαν; 

Ῥ, 781 ἆλλ᾽ od τὰ ἡμέτερα .τοιαῦτα, ἀλλὰ καὶ ᾽4μοὺρ ἐνταῦθα πρὺςῦ 
ἐμὴν ἐπικουρίαν γενοµένου, τετρακισχιλίους ἐπὲ δισµυρίοις 
&yovrog βαρβάρους, οἳ τὴν σὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀνατρέπειν 
ἦσαν ιδυνατοὶ, αὐτὸς ἐποιησάμην πᾶσαν πρόνοια», μηδὲν τὴν 
ὑπὸ cà ζημιωθῆναι χώρα», καίτοι πρόφασιν εὐπρόσωπον 
ἔχων τοῦ πολέμου τὰς προτέρας ἐπιβουλᾶς καὶ τὸ φανερῶςιο 
ἐκπεπολεμῶσθαι καὶ ἔργοις καὶ τούτοις δῇ τοῖς παρὰ oov 
πεμφθεῖσι γράµµασιν ἐπὲ ἀπαγορεύσει τῆς εἰρήνης καὶ τῶν 
ὅρκω», μάλιστα καὶ τῶν βαρβάρων δεοµένων. ἀλλ ἄτοπον 

Β ἐνόμισα δεινῶς καὶ οὐδὲ ἐμοὶ προσῆκον, dua τὴν σὴν µιχρο- 
ψυχίαν καὶ τὴν ἀστασίαν περὶ τὰ καλὰ ἀχάριστον καὶ ἅπι- !5 
στον φανῆναι πρὸς τοὺς φίλους, ti τῷ τοσούτων dyador 
ὑπάρξανει µηδεµίαν ἀποδοίην ἁμοιβὴν, ἀλλ᾽ ἀνεκτῶν τινων 
χάριν αἰτιῶν ola πολεµίῳ χρησαίµην διὰ βίου. καὶ μετὰ 
ταῦτα πολλάκις δυνηθεὶς ἀμύνεσθαι, οὐκ ἠθέλησα, ἀλλά 
πρεσβείας πέµπω», καὶ πρὶν Βυζαντιον ἑλεῖν καὶ μετὰ ταῦτα, 1ο 
τὰ δίκαια ποιεῖν ἐδεόμην, ola φίλον, καὶ μὴ τοὺς ὄρχους 
παραβαύειν. σὺ δὲ τῶν μὲν δικαίων καὶ προσηκόντων ἔπρατ- 


10. τῷ P. 


praeterea urbes Macedoniae non paucas, quae, quando vicissim ἵα- 
rabamus, sub imperio Romano censebantur. trum igitur haec 
amantis et iuramenti sanctitatem  custodientis habendique inez- 
plebilem aviditatem et rapinas odientis sunt , an plane secu? 
À quibus vitiis nos procul absumus. Quinimo cum Amurius bic ad 
me iuvandum cum quatuor et viginti barbarorum millibus adesset, 
qui universum principatum tuum concutere ac destruere poterant, 
cavi diligentissime, ne quid damni provincia tua pateretur, quam- 
quam belli honestam occasionem haberem priores insidias, quod- 
que opere ipso apertum te hostem profitebare et hisce litteris, quas 
ad me misisti, pacem et iuramentum rescindebas: et id a me bar- 
bari etiam atque etiam flagitarent. Tamen absurdum nimis et per- 
sonae meae indecorum duxi, propter minutum abiectumque ani- 
mum tuum et in rebus honestis inconstantiam ingratum erga ami- 
cos atque infidelem videri, si qui tanta in me prior bona contu- 
liset, ei nihil rependerem , sed propter culpas quasdam tolerabiles 
in omni vita mea reliqua hostis loco eum ducerem. Post id tempus 
cum saepius ulcisci me possem, nolui, verum missis oratoribus, 
etiam ante captum Byzantium, ut tandem amici officium sequerere, 
neve iuramenta violares, rogari. At tu quid ius fasque postularent, 
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τες οὐδὲν, λόγοις δὲ ἀπατηλοῖς xai περιέργοις παράγειν ἔπει- A. C. 1350 
pO." ἐγὼ dà καίτοι σαφέστατα εἰδὼς, ὥς ἀπατῶμαι, oUxC 
αὐτίχα ἐπεστράτενο», ἀλλ’ ἐπειρώμην dti, μὴ αὐτὸς ὑπὸ µι- 
χροψυχίας ὠρμημένος πρὸς τὸν κατὰ coU πόλεμον φανῆναι, 
δἐπεὶ dà ἑώρων ἀνήνυτα πονῶν, καὶ μὴ µεγαλοψυχίαν 50g 
καὶ εὐγνωμοσύνην , ἆλλ᾽ ἀμέλειαν τῶν ὁμοφύλων καὶ προδο- 
σίαν οὖσαν τὴν µέλλησιν σχεδὸν, οὐδ' οὕτως ἐπὶ τὴν coi προσ- 
ἤχουσαν χω γῆν, ἀλλὰ τὰς ἀφηρημένας πόλεις ἀνασώζε- 
σθαι πειρώμαι, ἐφ᾽ alc αὐτὸς ἀδικίαν καὶ πλεογεξίαν ἔγκα- 
απολεῖς, παραπλήσιον ποιῶν v3 παβοιµία, 7 φησι προσεγκαλεῖ» 
τοὺς φώρας, xai ὥσπερ τι τῶν δικαίων προβαλλόμενος, ἅπλη- D 
στίαν ὀνειδίσεις, ὅτε τὸ πλεῖστον τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων ἔχων 
αὐτὸς, σοὲ τοῦ .ἐλάττονος οὐ βούλομαι παραχωρεῖν. τοῦτο 
δὲ, d βέλτιστε, οὐδὲ ὀλίγου δεῖ τοῦ λόγον ἔχειν πρὸς τὸ εἷ- 
1δναι εὐπρεπὲς καὶ δίκαιον. οὐ γὰρ 07 τὴν Ἰήνσῶν ἀρχὴ», 7) 
Παιόνων, 7] τινων ἄλλων διειλόμεδα, 7 προσῆκεν ovd' ἔτέ- 
ϱῳ, ἀλλά τῆς ἐμοὶ προσηκθύσης Ῥωμαίων ἡγεμονίας οὐκ ὁλί- 
ye» µέρος ἀφελύμενος, καὶ χάριν ἀξιοῖς εἰδέναι περὲ τοῦ 
ὑπολειφθέντος. ἐγὼ δ' ὅτι μὲν καὶ πρὶν eig τοῦτο ἦκειν σχή- 
30 uaroc Ῥωμαίων 70yov, ἀποφαίειν ovx ἆνάγκη, πάντων σα- Y. 631 
φέστατα εἰδότων, πλὴν dÀX εἰ καὶ ἀφανείᾳ πολλῇ τὸ πρὀ- 
τερον συζῶ», ἀθρόον ἑωρώμην Ῥωμαίων βασιλεὺς, οὕτως ὤν Ρ. 788 
ἡξίουν τῶν προβεβασιλευχότων ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ τινὰ 


no tnrabas : sermonibusque fallacibus et curiosis circumseribere 
me attentabas, Ego, tametsi id nossem planissimea, non statim in 
te arma movi, sed enitebar semper, ne timiditate quadam ad bellum 
tibi inferendum prosiluisse existimarer. Cum cernerem autem, in- 
cium me laborare, cunctationemque meam non magnitudinem ani- 
mi et aequitatem , sed morum civilium neglectom ac propemo- 
dum proditionem esse, ne síc quidem in provineiam tuam irrui, 
std ademptas urbes nitor recipere, quatum causa tu me avaritiae 
lniquitatisque insimulas : tale quiddam faciens , quale est in prover- 
bio: ,Fures insuper accusant:" et cupiditatem quasi merito mibi 
Obiectas , quod, cum ipse amplissimam Romani imperii partem obti- 
Dtam, tibi minorem invideam, Atqui, bone vir, hoc iustum et 
decorum esse, difficulter probaveris. Non enim sane Moesorum aut 
1eonum aliorumve regnum, quod neutrius erat, divisimus, sed 
«m tu de Romano imperio, cuius penes me ius et auctoritas est, 
Don exiguam portionem detraxeris, adhuc de reliqua tibi gratias 
δρὶ postulas, Me vero etiam ante hune habitum , quem gesto , Ro- 
Danis imperasse, docere nihil attinet, quando id emnibus notissi- 
mum est... At enim etsi antea. in tenebris vivens, repente imperator ' 
Prediasem , tamen sic me in antecedentium imperatorum. principa- 
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A.C.135ovovc τοὺς σοὺς ἀνεκαλοῦ ἂἀπ᾿ αὐτῆς τῆς παρατάξεως σχεδόν’ 
ἃ εἰ μὴ πολεμιωτάτου, εἰ μὴ σύ γε, ἆλλ οἱ παρόντες ἅπαν- 
τος ἐροῦσι. ἀναστρέφοντει δὲ ὀκεῖθεν στρατιὰν ἔπεμψας ἐπὶ 
τὸν ᾿4ξειὸν κώὠλύουσαν πρὸς τὸν πόρο», καὶ μονονουχὲ τοῖς 
πολεμίοις αὐτοχειρία παρεδίδους. ἐς τοσαύτην yag κατέστη-ὅ 
σας ἀνάγκην, ὧστ᾽ εἰ μὴ Osóg ἄνωφεν ὑπερέσχε χεῖρα πρὸς 
τὴν διάβασιν τοῦ ποταμοῦ, ἀπωλόμεθ) ἂν πάντες ἀχλεῶς ὑπὸ 
.P.286 rà» περιχυθέντων ὁμοῦ Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων. οὕτω τοὺς 

ὅρκους διετήρησας ακριβῶς, καὶ ταῦτα οὐ πρὸ πολλοῦ τοῦ 
χθύνου γεγραµµένους. οὐ μὴν ἠρκέσθης ἀφανῶς ὀπιβουλεν- ιο 

«ειν µόνον, ἀλλ ᾿ποκαύκου τοῖς κόµποις καὶ τοῖς πλάσμασι 
πεισθεὶς, χρηµατά τε, ὡς ἐλέγετο, παρ) ἐχείνου εἰληφως, 
πολέμιον ἐμὲ ἐψηφίσω φανερῶς, ὃν ἐν τοῖς ὅὄρκοις γράφεις 
διὰ βίον σύμμµαχον xai φίλον ἕξειν οὐὖδ' αὐτὸς ἂν, οἶμαι, 
φαύης εορκών. καὶ γράµµατα ἔπεμπες ἐμοὶ τὴν εἰρήνην καὶ i) 
τὴν συµµαχίαν φανερῶς ἁπαγορεύοντα καὶ πόλεμον καταγ- 
γέλλοντα ἀκήρυκτον' & xai νῦν ἔξεστιν ὁρᾷν sig Δεῦρὸ δια- 

ΒἙσωθέντα παρ ἐμοί. xai ἐξ ἐκείνου oU διέλιπες φανερῶς το 
πολεμῶν καὶ ἀφανῶς ἐπιβουλεύων, ἐμοί τε γὰρ eig /iv- — 
µότειχον ἐπανήκοντι μετὰ -άμοὺρ, ἐπεὶ ὀκεῖνος ἦν εἷς τῇγ19 
Ασίαν, τὴν ὑπόσχεσιν ᾽ποκαύκῳ ἐκπληρῶν, τὸ κράτιστον 
τῆς στρατιᾶς ἔχων ἐπεστράτευες, καὶ προῆλθες ἄχρι Me- 
γδονίας φανερῶς ἐπιὼν ἐμοί. Περσῶν δὲ πεζῶν περιτυχόγ- 

6. dóve μὴ Ρ. 10. ἠρχέσθη P. 


sidiatus, 'Thessalonicensibus, ut in me irent, auctor fuisti , Germa- 
nosque tuos ex ipsa propemodum acie revocasti, Quae profecto im- 
portunissimi hostis esse, οἱ tu non dicas, at dicent quotquot hic 
adstant. Me autem inde revertentem manum ad ÁAxium flumen 
transitu me prohibituram misisti , et tantum non tua ipse manu 
hostibus me tradidisti. Eo enim necessitatis adegisti, ut, nisi Deus 
desuper manum suam ad flumen traiiciendum extendisset, a circum- 
fusis simul Romanis atque barbaris nulla cum nostra gloria delcendi 
fuerimus : tam praeclare tu iusiurandum, idque in litteras nuper τε 
latum, praestitisti, Nec clandestinis insidiis contentus, etiam Apo- 
cauchi, hominis ventosi, figmentis credens, et pecunia ab illo, ut 
aiebant, accepta , hostem me palam declarasti, quem in iureiurando 
socium semper atque amicum habiturum te scribis. Haec qui faciat, | 
nec tu eum, opinor, iuratis stare affirmaveris. Insuper litteras mit- | 
tebas, quibus pacem et amicitiam aperte renuntiabas, et bellum 
non apte, pro more, indictum denuntiabas: quas et in hunc usque 
diem a me servatas videre licet. Fx illo me et manifestis armis, 
et occultis insidiis petere non cessasti, Nam et Didymotichum cum 
Amurio reversum, postquam ille in Asiam renavigavit, nt Apocaucho 
promissa faceres, robur exercitus in me duxisti, et usque Mygdo- 
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των, ὧν τὰς ναῦς αἱ /"fartyixai ἐνέπρησα» τριήρεις, καὶ πολ- Α.Ο. 135ο 
λὰ τῇ στρατιᾷ λυµηναµένων, 7» ἔπεμπεν én' αὐτοὺς, ᾿ἀνε- 
χώρεις καὶ αὐτὸς οὓς τὴν οἰχίαν πληγεὶς ἀπροσδοκήτως. xol 
Μανουήλ δεσπότην τὸν vióv ἐπὶ τῆς Βεῤῥοίας τὴν ἀρχὴν 
ὕχαὶ τῶν ἄλλων πολιχνίων καταλελειμμένον ὑπ᾽ ἐμοῦ φανερῶς C 
τε ἐπολιόρχεις πέµπων στρατιάν, καὶ τοὺς ἔνδον οὐκ ἡμέλεις 
διαφθείρων χρήµασι», ἄχρις οὗ πείσας ἐκείνῳ δυσνοεῖν, δεῖ 
»» μὲν ἔξήλασας εἷς Θετταλίαν, αὐτὸς dà τὴν πόλιν .εἶχες, 
καὶ Φερὰς ὁμοίως ἐπὲ συχνὸν πολιορχήσας χρόνο», ἐμοῦ δεο-- 
Ἰομένου xai τῶν ὄρκων ἀναμιμνήσκοντος, ἐπεὶ μὴ ταῖς πόλεν 
σιν εἶχον ἐπιδημεῖν ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου κατεχόµενος πολέμου; 
οὐδέγα λόγον ἐποιοῦ, ἀλλ’ ἐνδείᾳ πιέσας καὶ συχ»ῇ πολιορ: V.Gag 
Xf, τέλος ἔπεισας προσχωρεῖν, κἀκεῖ τοὺς δυνατωτέρουὲ 
διαφθείρας χρήμασι. καὶ μετὰ τοῦτο Θετταλίᾳ καὶ ᾿4καρ- 
τὀνανίᾳ ἐπεστράτευσας Ῥωμαίοις οὔσαις ὑπηκόοις, πλῆθος πε- 
ζῶν τε καὶ ἱππέων ἄγων, καὶ τὴν μνηµογνευομένην ἐχείνην 
φθορὰν εἰργάσω, ὑφ᾽ ἧς sig τοσαύτην ἀνάγκην ᾽4καρνᾶνες D 
ἦλθον ὑπὸ τοῦ λιμοῦ, ὡς ἑχοντὲ πρὸς τὰ παράλια γινόµενοι, 
προχεῖσθαι τοῖς ἀνδραποδισταῖς βαρβάροις κέρδος ἄπονον, 
wx xai δεῖσθαι dq! ἑτέραν γῆν µετενεχθέντας δουλεύειν μᾶλλον 
διά βίου, 7j ἓν τῷ αὐτίκα διαφθείρεσθαι ὑπὸ λιμοῦ. ὕστερον 
δὲ "4γγέλου τοῦ ἐμοῦ τετελευτηκότος ἀνεψιοῦ , ὃς ἤρχεν vn. 
ἐμοῦ πεμφθεὶς, ἁρπάσας τὰς ἐπαρχίας ἔχεις' καὶ πρὸς του- 
3. αὐτοὺς P. 


niam palam hostis meus tetendisti. Persis autem peditibus occur» 
rentibus, quorum naves Latinae triremes incenderant, et egregie 
altrito ab eis exercitu, quem contra ipsos mittebas, ipse quoqué 
improvisa re perculsus, ín tuam provinciam rediisti; et Manuelem 
despotam, filium meum, quem ego Berrhoeae oppidulorumque alio- 
rum praefectum reliqueram , palam obsedisti: nec cives pecunia de- 
pravare omísisti, donec illis exosum in Thessaliam expulisti. 'Tu 
vero urbem occupabas, et Pheras similiter longo tempore obsidens, 
eum te orarem iuramentique commonefacerem, quandoquidem ci- 
vili bello distentus, ad urbes illas accedere non poteram, auris dis- 
terpenda mea verba tradebas, et egestate illos obsessioneque assi- 
dua premens, postremo etiam ibi civibus primariis pecunia trans- 
venim actis, urbem ad te allexisti: et postmodum magno equituni 
peditamque numero Thessaliam et Acarnaniam, Romanorum provin- 
cias, invasisti, ac memorabilem illam calamitatem invexisti, ut Ácar-« 
nsnes ob intolerandam famem ad maritimas oras eponte profectl, 
barbaris plagiariis lucrum se gratuitum prostitnerent, obsecrantes in 
alias terras transferri, ibique servire tota vita potius, quam prac- 
sentí inedia contabescere. Postea Angelo, consobrino meo, demortuo, 
quem ego praetorem eo miscram, tu provincias tibi vindicásti et 
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A.C. 1350 roug ἑτέρὰς πόλεις τῆς ἸΜακεδονίας οὔκ ὀλίγας, αἳ ὑπὸ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἦσαν», ὅτε πρὸς ἀλλήλους ἡμῖν ἐγίνοντο 
oí ὄρκοι. πότερον οὖν ταῦτα φιλοῦντος καὶ εὐορκοῦντος xai 
μισοῦντος τὴν ἁπληστίαν καὶ τὴν ἁρπαγὴ», ἢ τοὐναντίον ἅπαν; 

Ρ, 18] dÀX οὐ rd ἡμέτερα .τοιαῦτα, ἀλλὰ καὶ ᾽άμοὺρ ἐνταῦθα πρὸς ὅ 
ἐμὴν ἐπικουρίαν γενοµένου, τετρακισχιλίους ἐπὲ δισμυρίοις 
ἄγοντος βαρβάρους, ob τὴν σὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ἀνατρέπειν 
ἦσαν .δυνατοὶ, αὐτὸς ἐποιησάμην πᾶσαν πρόνοιαν, μηδὲν τῆν 
ὑπὸ cà ζημιωθῆναι χώρα», καίτοι πρόφασι» εὐπρόσωπον 
ἔχων τοῦ πολέμου τὰς προτέρας ἐπιβουλᾶς καὶ τὸ φανερῶςιο 
ἐκπεπολεμῶσθαι xai ἔργοις καὶ τούτοις Ó7 τοῖς παρὰ σοῦ 
πεμφθεῖσι γράµµασιν ἐπὲ ἀπαγορεύσει τῆς εἰρήνης καὶ τῶν | 

gxo», μάλιστα xai τῶν βαρβάρων δεοµένων. ἆλλ Gronov — 
Β ἐνόμισα δεινῶς xai οὐδὲ ἐμοὶ προσῆκο», διὰ τὴν or» µεικρο- 

ψυχίαν καὶ τὴν ἀστασίαν περὶ τὰ καλὰ ἀχάριστον καὶ ἄπι- 1) 
στον φανῆναι πρὸς τοὺς φίλους, εἰ τῷ τοσούτων dyador 
ὑπάρξανει µηδεμίαν ἀποδοίην ἁμοιβὴν, ἆλλ᾽ ἀνεκτῶν τινων 
χάριν αἰτιῶν ola πολεμίῳ χρησαίµην διὰ βίου. καὶ μετά 
ταῦτα πολλάκις δυνηθεὶς ἀμύνεσθαι, οὐκ ἠθέλησα, dila 

πρεσβείας πέµπω», xai πρὶν Βυζαντιον ἑλεῖν xai μετὰ ταῦτα, 20 
τᾶ δίκαια ποιεῖν ἐδεόμην, ola φίλον, καὶ μὴ τοὺς ὄρκους 
παραβαύειν. σὺ dà τῶν μὲν δικαίων καὶ προσηκόντω» ἔπραι- 


10. τῷ P. 


praeterea urbes Macedoniae non paucas, quae, quando vicissim iu- 
rabamus, sub imperio Romano censebantur. trum igitur haec 
amantis et iuramenti sanctitatem custodientis habendique inez- 
plebilem aviditatem et rapinas odientis sunt , an plane secus? 
À quibus vitiis nos procul absumus. Quinimo cum Amurius hic ad 
me iuvandum cum quatuor et viginti barbarorum millibus adesset, 
qui universum principatum tuum concutere ac destruere poterant, 
cavi diligentissime, ne quid damni provincia tua pateretur, quam- 
quam belli honestam occasionem haberem priores insidias, quod- 
que opere ipso apertum te hostem profitebare et hisce litteris, quas 
ad me misisti, pacem et iuramentum rescindebas: et id a me bar- 
barl etiam atque etiam flagitarent, Tamen absurdum nimis et per- 
sonae meae indecorum duxi, propter minutum abiectumque ani- 
mum tuum et in rebus honestis inconstantiam ingratum erga ami- 
cos atque infidelem videri, si qui tanta in me prior bona contu- 
liset, ei nihil rependerem , sed propter culpas quasdam tolerabiles 
in omni vita mea reliqua hostis loco eum ducerem. Post id tempus 
cum saepius ulcisci me possem, nolui, verum missis oratoribus, 
etiam ante captum Byzantium, ut tandem amici officium sequerere, 
ποσο iuramenta violares, rogavi. Αἲ tu quid ius fasque postularent, 
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τες οὐδὲν, λόγοις δὲ ἀπατηλοῖς καὶ περιέργοις παράγειν ἔπει- Α. C. 1350 
. ϱῷ, &yó δὲ καίοι σαφέστατα εἶἰδὼς, óc ἀπατῶμαι, oUxC 
αὐτίχα ἐπεστράτενον, ἀλλ’ ἐπειρώμην del, μὴ αὐτὸς ὑπὸ µι- 
αροψνχίας ὠὥρμημένος πρὸς τὸν κατὰ coU πόλεμον φανῆναι, 
δἐπεὶ δὲ ἑώρων ἀνήνυτα πονῶν, καὶ μὴ µεγαλοψυχίαν ᾖδη 
xai εὐγνωμοσύνην, ἆλλ᾽ ἀμέλειαν τῶν ὁμοφύλων καὶ προδο- 
día» οὖσαν τὴν µέλλησιν σχεδὸν, οὐδ’ οὕτως ἐπὶ τὴν aoi προσ- 
χουσα» 7xo γῆν, ἀλλὰ τὰς ἀφηρημένας πόλεις ἀνασωώζε- 
σθαι πειρώμαε, ἐφ᾽ alc αὐτὸς ἀδικίαν καὶ πλεονεξίαν éyxa- 
ιολεῖς, παραπλήσιον ποιῶν τῇ παροιμία, 7| Φησι προσεγκαλεῖ» 
τοὺς φῶρας, xai ὥσπερ τι τῶν δικαίων προβαλλόμενος, ἅπλη- D 
στίαν ὀνειδίσεις, ὅτι τὸ πλεῖστον τῆς ἀρχῆς Ῥωμαίων ἔχων 
αὐτὸς, σοὲ. τοῦ . ἐλάττονος οὐ βούλομαι παραχωρεῖν. τοῦτο 
δὲ, d βέλτιστε, οὐδὲ ὀλίγον δεῖ τοῦ λόγον ἔχειν πρὸς τὸ εἷ- 
15ya, εὐπρεπὲς xai δέχαιον. οὐ γὰρ δὴ τὴν Ἰήνσῶν ἀρχὴ», ᾖ 
Παιόνων, ᾗ τινων ἄλλων διειλόµεθα, 7 προσῆκεν ovd' ἑτέ- 
Q9, ἀλλά τῆς ἐμοὶ προσηκούσης Ῥωμαίων ἡγεμονίας οὐκ ὁλί- 
ye» µέρος ἀφελόμενος, xai χάριν ἀξιοῖς εἰδέναι περὲ τοῦ 
ὑπολειφθέντος. ἔγω δ' ὅτι μὲν xai πρὶν elg ταῦτο ἦχειν σχή- 
10 uaroc Ῥωμαίων ᾖρχον, ἀποφαίειν ovx ἀνάγκη, πάντων σα- Y. 631 
φέστατα εἰδότων, πλὴν ἆλλ' εἰ καὶ ἀφανείᾳ πολλῇ τὸ πρὀ- 
τερον συζῶ», ἀθρόον ἑωρώμην Ῥωμαίων βασιλεὺς, οὕτως ἂν Ρ. 198 
ἠξίουν τῶν προβεβασιλευκότων ἔχειν τὴν ἀρχὴν, ὥσπερ τινὰ 


non enrabas : sermenibusque fallacibus et curiosis circumseribere 
me attentabas, Ego, tametsi id nossem planissimq, non statim in 
te arma movi, sed enitebar semper , ne timiditate quadam ad bellum 
tibi inferendum prosiluisse existimarer. Cum cernerem autem, in- 
cuum me laborare, cunctationemque meam non magnitudinem ani- 
mi et aequitatem , sed morum civilium neglectom ac propemo- 
dum proditionem esse, ne sic quidem im provineiam tnam irrui, 
sed ademptas urbes nitor recipere, quarum causa tu me avaritiae 
Iniquitatisque insimuias : tale quiddam faciens , quale est in prover- 
io: ,Fures insuper accusant:" et cupiditatem quasi merito mihi 
Obiectas , qnod, cum ipse amplissimam Romani imperii partem obti- 
neam, tibl minorem invideam, Atqui, bone vir, hoc iustum et 
ecorum esse, difficulter probaveris, Non enim sane Moesorum aut 
Paeonum aliorumve regnum, quod neutrius erat, divisimus, sed 
cum tu de Bomano imperío, cuius penes me ius et auctoritas est, 
non exiguam portionem detraxeris, adhuc de reliqua tibi gratias 
àgi postalas, Me vero etiam ante hunc habitum , quem gesto , Ro- 
manis imperasse, docere nihil attinet, quando id emnibus notissi- 
mum esL. At enim etsi antea in tenebris vivens, repente imper Ptor ' 
Prodiissem , tamen sic me in antecedentium imperatorum py T" 
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Α.0.ιδοπατρῴον κλῆρο», xai παντί τῳ δίκαιος ἂν ἦν, οὗ παρὲ εοσού- 
των µόνο», ὅσων ἀπεστέρησας αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ περὶ ἑλαττό- 
yo» καὶ τῶν τυχόντων ἆμφισβητεῖν καὶ πόλεμο» κινεῖν, si 
μὴ ἐβούλετο τὰ δίκαια ποιεῖν. ἐμοὶ δὲ οἱ) τοῦτο µόνον πρὀσ- 
εστι δικαίωµα, ἀλλὰ καὶ oí Ópxo οὓς αὐτὸς ἀἐποιήσω πρὸς ὔ 
ἐμὲ, καίτοι µηδέπω τὴν ἡγεμονίαν πᾶσαν ὄχοντα Ῥωμαίω». 
ἄτοπον γὰρ τόὀτὸ μὲν µῆτο τὴν περισχοῦσαν δυσπραγίαν, 
pars τὸ “Ῥωμαίους ἐμοὶ τοσοῦτον ἐκπεπολεμῶσδαε, μην 
ὅτι πρὸς τὴν σὴν ἐπικουρίαν ἀφεώρω», ὥστε ὄννησεσθαι τῶν 

Ώ ἄλλων εἶναι κύριος, μήτ᾽ ἄλλο μηδὲν τῶν φαινομένων» τότδ ιο 

. δυσχερών, goi πεῖσαι τῶν Ῥωμαίοις ὑπηκόων πόλεων πα- 
θακεχωρηκέναι, ἀλλ αἱρεῖσθαι μᾶλλον ἀποῦνησκει», ἤ τι 
πρώττειν ἀγεννὲς, σὲ δὲ μᾶλλον τὰς Ῥωμαίοις ὑπηχόους πὀ- 
Asc; ἐμοὶ πεῖσαι ψηφίσασθαι προσήκειν’ νυνὲ ὃ) ὅτε τῆς ἆρ- 
χῆς ἁπάσης κύριος αὐτὸς κατέστην καὶ δύναμιν ὠνακαλεῖ- 1) 
σθαι τὰ ἀφῃρημένα ἔχω, 5 φρονήσειν οὕτω δοῦλα, ὥσθ᾽ 
ἐκοντὲ παραχωρεῖν τῶν πόλεων, 7 σὲ λόγον οἴεσθαι λέγει 
ἔχοντα τοιαῦτα ἀξιοῦντα. ὡς μὸν οὖν οὐκ ἀδικῶν, οὐδὸ 
ἐπιορχῶν αὐτὸς οὔτο πρότερον φαύομαε, οὔτε νῦν, ἐκ τῶν 

Ο εἱρημένων πᾶσιν εἶναι οἴομαι καταφανές. si μὲν οὖν, &i καὶλο 
μὴ πρότερο», ἀλλὰ «νῦν γοῦν εὰ δίκαια παιεῖν ὀφέλεις καὶ 
αὐτὸς, xai ᾽4καρνανίαν ἀἁποδιδόναι καὶ Θετταλίαν xaé τὰς 
ἄλλας, ἃς ὄχεις, τῆς ἸΜακεδονίας πόλεις, τῆς προτέρας ἁἀδικίας 

4. πογεῖν P. 


tom , quemadmodum in hereditatem quamdarm paternam, successisse 
arbitrarer, totisque viribus debere et verissime posse non solum 
de iis, quae tu avellisti, sed de. minoribus quoque et parvi mo- 
menti cum quovis contendere, illumque, ni iustitiae munus praestare 
velit, bello aggredi. Non solum autem hoc firmamento causa mca 
nititur, sed iuramento insuper, quo te mihi, et quidem nondum 
totius Romanorum imperii compoti, obstrinxisti. Parum enim con- 
sentaueum esset, tum neque circumstantes me undique casus, ne- 
que Romanorum tantum in me odium, neque quod opem tuam im- 
plorabam , quo aliorum dominus evaderem, neque aliud quippiam 
eorum, quac tunc adversa nobis videbantur, mihi persuasisse, ut 
urbibus Komanis tibi cederem, sed mori preeoptasse, quam indi- 
gnum quidquam admittere, et te potius permovisse, ut Romanorum 
civitates mihi deberi decerneres: nunc quando totum im manu ha- 
beo imperium, et ea sum potentia, nt ablata recuperare queam, 
aut ita summisso ac servili esse animo, ut urbes tibi volens relin- 
quam, aut putare, te istuc postulantem rationi convenienter loqui. 
Me igitur nec iniurium , nec periurum vel ante fuisse, vel modo 
esse , ex dictis patere omnibus opinor. Quare si vel numc servire 
justitiae εἰ aequitati. est animus et Acarnaniam, "Theualiam at- 
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ἀλον ποιήσοµαε τὸν λόγο», τῆς φιλίας dusiflóuEvoc xai τῆς Α. 6. 1350 
. φιλοιµίας, ἧς ἠἡνίχα ἐδεύμην ὀπεδείξω, καὶ τὰς προτέρας 
ὠναρεωσάμενος σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρκους, αὖθις σύμμαχον 
καὶ φίλον ἔξω, καὶ πειράσοµαι ἐμαντὸν ἀποδεικνύναυ αὖθις 
5itagyzc ἄξιον τῆς παρὰ σοῦ φιλοτιμίας καὶ σπουδῆς. εἰ δ᾽ 
αὖθις οὐδὲν δίκαιον ποιοῖν διανοῇ, dAX ἀδικεῖν εἰσάπαξ 
ὄνως xai ὀπιορκεῖν, ὀγὼ μὲν τῶν προσηκόντων τῇ ῬωμαίωνΏ 
βασιλείᾳ οὐδενὸς παραχωρήσω, 950» δὲ μαρτυράµενος τὸν 
ἔφορον τῶν ὅρκων, καὶ ἀνθρωπους, οἳ τόὀτό τε παρῆσαν ἐν 
ιοτοῖς ὄρκοις καὶ νῦν πάώρεισιν, ἐμοῦ τὰ δύταια προκαλουµέ- 
ο ww xai καταλύειν τὸν πόλεμον ἐφθέλοντος, ἂν μὴ τυγχάνω 
^. τῶν δικαίων, πειράσοµαε τοῖς ὅπλοις τήν τα οὖσαν διασού- 
Uu», xai τὴν ἀφηρημένην ἀρχὴν ἀνακαλεῖσθαι. ἢν δέ τινα 
συµβαήῃ δυσχερῇ διὰ τὸν πόλεμο», ur ἐμοὶ τὴν αἰτίαν, 
ιό ἀλλά σαντῷ τῶν γινοµέναν μὴ εὔορχα moti» προσλογέζε- 
σὺαι ὀθόλοντει, 
κα. Τοιαῦτα μὲν Καντακουζηνὸς ὃ βασιλεὺς dg! οἷς Ρ. 189 
ἐγκαλεῖν ὁ Κράλης ἐπεχείρει, ἀπεκρύατο" ὃ Ἀράλης δὲ ἀν- 
| sumi» οὐκ ὄχων πρὸς οὐδὲν, (συνῄδει γὰρ αὐτῷ xai δι- Y. 634 
αοχίαν καὶ παράβασιν τῶν ὄρχων,) ὀλύώον μὲν ὀπέσχα σιωπή- 
σας ἔπειτα ἐδεῖτο βασιλέως, τῶν ἄλλων ἀποστάντας μόνοι 
διαλέγεσθαι ἔφ᾽ ἑαντοὺς περὶ τῶν διαφορῶν. ἐπεὶ dà ἐπεί- B 
Φετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀφίσταντο τῶν ἄλλων, ἀπιορκεῖν μὲν ὃ 
Κράλης ὠμολόγεν xai παρασπονδεῖν, τὰς Ῥωμαίων κατέχων 
1t. μῇ om, P. 20. μὲν om. P. 


que urbes, quas habes in Macedonia, restituere, praeteritae inlurias 
baud in magno ponam discrimine: quando eas amore et honore 
mihi temporibus meis exhibito compensas, instauratoque foedere et 
sacramento, de integro u& amicum et socium te amplectar, rur- 
tumque studio atque observantia tua. dignum me ab initio osten- 
dam, Sin autem ius fasque contemnis, et iniuriam inferre ac 
peierare imbibísti, ego de Romano imperio nihil dimittam: Deum 
vero iurisiurandi praesidem, et homines, qui tunc aderant, cum 
Ἱυτατείας, et nunc adsunt, dum ad aequitatem provoeo et bello 
supersedere cupio, Deum, inquam, hominesque testor, nisi ius 
meum consequar, me armis et quae habeo conservare, et quae 
ablata sunt recipere conaturum. Quodsi inde evenerint, quae tu mi- 
Rime velles, ne mihi, sed tibi irascare, qui iuratis manere nolueris," 

21. Haec imperatoris ad Cralis criminationem responsio fuit: eui 
tum ille opponere nihil posset, (quippe quem iniuriarum atque 
perfidiae conscientia stimularet,) paulum conticuit. Deinde impera- 
torem rogavit, utl secedentes de controversia sua sine arbitris col- 
lequerentur. Aunuit, secedunt. libi tum Crales eonáteri, se fidem 
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À.C. 1350 nóÀee, οὖκ ἐβούλετο dà ἀποδιδόναι, αλλ ἐδεῖτο βαδιλέως 
τών εἰς αὐτὸν γεγενημένων ἀπομνημογεύοντα, ταύτην τὴν 
χάριν καταθέσθαι, τὸ ΄ἔχοντας ἑκάτερον, ἃ ἔχουσιν ἐν τῷ 
παρὀντε, τίθεσθαι σπυνδάς, βασιλέως dà οὐδὸ τῶν φαυλο- 
τᾶτων οὐδενὸς παραχωροῦντος, διελύὐθησαν ἀσύμβατοι. καὶ 5 
Ἀραλης μὲν sig τὸ στρατόπεδον, βασιλεὺς δὲ εἰς τὴν now 
ἐπανῆλὃον, sig τὴν ὑστεραίαν αὖθις ἐπαγγειλάμενοι ἀλλη- 

Ολοις συντυχεῖν. καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν συνελθύντες, Λύγους 
ἐποιοῦντο περὶ τῶν ὁμοίω», καὶ οὖτε βασιλεὺς περὲ τῶν xa- — 
τεχοµένων ἐνεδίδου πόλεων, ov9' ὁ Κράλης ὑπέμενεν ἀφί-ιο 
στασθαι. «aro, γε ἔλεγε Κράλης, ἐς τοσοῦτον δέους πρὸς | 
βασιλέα καθεστάναι, ὣς καὶ ἐν ὀνείροις si ποτε ὁρᾷν συµ- 
βαίη , τοῦ ὕπνου ἀφίστασθαι αὐτίια, καὶ πρὶν ληφθῆνω 
dn», ἀθπνον διανυκτερεύειν, εἰ λογίζοιο περὶ ἐκείνου, ὅπως 
χρὴ πολεμεῖν, ἐν ἀπόροις ὑπὸ δέους καθεστώς. οὐ μὴν οὐδὲ 15 
πρὸς τοὺς ἔξω τὸ πάθος ἀπεκρύπτετο, αλλ ἀναφανδὸν xui 
πρὸς Τριβαλοὺς καὶ Ῥωμαίους τοὺς συνόντας µηδένα a»- 
Φρωώπω»ν ἔλεγε διὰ βίου, µήτε πρότερο», ug9" ὕστερον ὥσπερ 

b Καντακουζηνὸν v0» βασιλέα ὀκπεπλῆήχθαι καὶ δεδοικέναι. 
xai ἐν τῇ συνουσία dà ἐκείνῃ, ὀρομένου βασιλέως, ὅτου ya-30. 
Qi» τοσαύτη» ὑπομείειεν αἰσχύνην roig τῆς Βενετίας βου- | 

' λευταῖς συγχαταλέξας ἑαυτὸν, μείζονα καὶ περιφανεστέραων 
συµπάντων ἐκείων ἔχων αὐτὸς ἀρχὴν, δίὰ τὸν ἐκεινου φύ. 


parum sanctam habuisse, contraque foedus Romanorum oppida oc- 
cupasse: nec tamen ad reddendum propendere, sed orare, collata 
in se beneficia apud animum recoleret, et hanc sibi gratiam perso 
veret, ut, ambobus retinentibus quod haberent, ita demum foedus 
ferireut. Cum nihil vel minimum concederetur, re imperfecta, 
Crales in castra, imperator in urbem rediit. Postridie denuo, ut 
inter se polliciti erant, conveniunt, eademque iterantur, et neque 
imperator de repetitione urbium occupatarum quidquam remittere, 
neque Crales eas reddere, quanquam diceret, tantum se timorem 
imperatoris concepisse, ut etiam si per somnium eum videret , sta- 
tim expergisceretur, et, si de bello cum eo gereudo cogitaret, an- 
tequam samno consopiretur, prae metu anxio noctem insomnia tra- 
ducere, Neque vero morbum celabat suum: quin palam apud Ho- 
manos et Triballos narrabat, se in omni ante acta vita nullum per- 
inde mortalem, ut Cantacuzenum, timuisse horruisseque. Et in 
illa congressione quaerente imperatore, quid ita tandem dedecus tan- 
tum conscivisset , dum in senatum Venetorum se allegisset, qui ma- 
jus et illustrius , quam ipsi, imperium haberet, respondit, eius 
metu adactum id fecisse: et adiecit , nihil mirum, quod se huc de- 
misisset: mirum magis, noa vilius atque deapectius aliquid ausum. 
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fov, ἀπεκρίατο καὲ προσετίθει, μὴδὲν εὖαι Φαυμαστὸν , À. C. 1350 
εἰ τοαῦτα ὑπομείνιε. τούναντίον μὲν οὖν, ὅτι μὴ καὶ πρός 
τι χεῖρον καὶ πολλῷ φαυλότερον ἐξετράπη καίπερ δὸ ovro 
δέος ἔχων, xai οὐδὲ πρὸς πάντας αἰσχυνόμενος ὁμολογεῖν , 
δύμως ἀφίστασθαι τῶν πόλεων οὐκ ηθελεν, ἀλλ ἐδεῖτο μόνον 
βασιλέως χωρεῖν πρὸς τὰς συμβάσεις Βέῤῥοιαν µόνην &yov- 
τα καὶ Ἔδεσσαν καὶ τὰ ἄλλα φρούρια καὶ τὰς πολίχνας, ὅσαι P. 290 
προσεχώρησα». ἰσχυρίτετο δὲ καὶ ὄρκους τοῖς λόγοις προστι- 
δεί, ὡς οὐ πλεονεξίας μᾶλλον 5 αἰσχύνης ἕνεκα τῶν πόλεων 
ιοὠτιποιοῖτο. αἰσχύνεσθαι γὰρ ov τοὺς οὐχείους µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ἄλλους ὁπουδήποτο δυνάστας, εἰ φαίνοιτὸ εοσοῦτον 
ἠττημένος πρὸς τὺν βασιλέως φόβο», ὥστε τοσούτῶν πόλεων 
ἀμαχεὶ παραχωρεῖ», ἃς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον κτώμενος, χρηή- 
µατά τε οναλώκει πλεῖστα, καὶ τοσούτους πόνους καὶ κινὸύ- 
t)»vc ὑπομεμενήκει μετὰ τῆς στρατιᾶς. βασιλεὺς δὸ ἐπεὶ 
ἑώρα ἀσυμβώτως ἔχοντα , υτὴν μὲν ἐμὴν” εἶπε .πρὸς σὲ εὖ- 
Ἰνωμοσύνη», xai ὡς οὐδὲν τῶν φίλῳ προσηκόντων οὔτε πρό- Β 
τερον, ov3^ ὕστερον ἐνέλιπον, καὶ ὁ παρελθὼν μὲν χρόνος, 
οὐχ ἥχιστα δὲ καὶ ὁ νυνὲ παρὼν ἀξιόχρεως συμμαρτυρεῖ». 
20000 δὲ μηδὲν ἐέλοντος τῶν δικαίων ποιεῖν καὶ προσηκόντω», 
ἀνάγκη πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν , ταὐτὸν τοῖς Θηρίοις πά- 
σχοντα. καὶ γὰρ ἐκεῖνα βαλλόμενα καὶ ἐλαυνόμενα ὑπὸ τῶν 
ὑηρευτῶν, πρῶτα μὲν φεύγουσι καὶ τὴν πρὸς ἀνθρώπους 
μάχη», ὅση δύναμις, ἐκκλίνουσιν. ἐπειδὰν δὲ εἰς ἀνάγκην 
αχατασχῶσε καὶ τὸν κίνδυνον αἴσθωνται ἐφεστηκότα , στρεφό- 
ΔΙ enim cum tali timore Ἰαμοτατοῖ, nec eum propalam confiteri eru- 
ceret, nihilo minus urbes reddere detrectabat, rogabatque, uti 
hntum foedus iceret, contentus Berrhoea ,duntaxat et Edessa ca- 
slellisque et oppidulis aliis, quae ad eum defecissent, Et iuratus 
iürmabat, non se urbes cupidinis potius, quam pudorie ergo, af- 
fectare: quem pudorem non apud domesticos modo, sed alios quo- 
que ubicunque dynastas sibi incutiat, si metu imperatoris adeo per- 
culsus deiectusque videatur, ut tot oppida sine pugna deserat, 
quae post tantam impensam tamdiu possederit, quorumque causa 
cum exercitu tot labores et discrimina pertulerít. — Obstinationem 
vin cemens imperator, ,,Mei quidem candoris erga te," inquit, »et 
quod nullum unquam amici officium a me desiderari passus sim, 
(xm praeteritum, tum maxime praesens tempus idoneo possunt esse 
testimonio. Quia nibil tibi facere allubescit, quod iustum hone- ' 
slumque sit, venire me ad arma oportebit, feras imitantem, quae 
Yenatorum iaculis appetitae et per silvas agitatae, primum quidem 


fugiumt et certamen cum hominibus quantum valent devitant; ad 
xecessitátem autem redaciae, periculoque iam proximae, se con- 
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A.C. 135o µενα ἀμύνονεαε, xai οὕτω μετὰ σφοδρότητος, d τῆς οφε- 

Οοτέρας ἀφειδεῖν παντάπασι ζωῆς. τοῦτο δὴ καὶ αὐτὸς νυνὶ 

ποιήσω. μάλιστα μὲν γὰρ ὀβουλόμην μὴ πόλεμον κινοῖν πρὸς 

V.63208, ἀλλὰ φίλον καὶ σύμμαχο» ὄχει», ὥσπερ δύιαιον, καὶ τῶν 
ὑπηργμένων ἀγαθώ», jj ἂν μάλιστα δυναίµην, ἐκείνειν ἆμοι- 5 

βώς. ἐπεὶ δ' αὐτὸς τῶν δικαίων ᾖρησαι ποιεῖν οὐδὸν, οὐδὲ 

τῶν Ῥωμαίοις πόλεων ἀφίστασθαι, ἃς ἔχεις ἀδίχως κατα” 

σχὼ», ἀνάγκη καὶ αὐτὸν à νομίζω συμφέρει» Ῥωμαίοις πράτ- 

τει, καὶ ur περιορᾷν ἀδίχως οὕτω καταδουλωθέντας Τριβα: 
λοΐς, ἀλλὰ νῦν μὲν ἐπεὶ μὴ καὶ ἡ παρεσκενασµένη στερατιὰ t 

áglxro, elc Βυζάνειον καὶ αὐτὸς ἐπανελεύσομαι, xai παρα- 

Ὡ σχευασάµενος τοῦ χειμώνος, ἅμα ᾗρι cg μάλιστα ἔχω μετὰ 

πολλῆς δυνάµεως καὶ μεγάλης τῆς nagacxevgc ὑμῖν ἐπιστρο- 
τεύσω, γνώµην ἔχων, ὡς 7 μαχόμενος πεσεῖσθαι, 7 πρὸς τῷ 
Ῥωμαίους ἐλευθεροῦν καὶ αὐτὸν καὶ ὑπηκόους ἐξανδραποδί-ι: 
ζεσθαι καὶ διαφθαίρειν xal καταδουλοῦσθαι. «ἃ εἰδότα καὶ 
αὐτὺν ὥς ἀληθῆ, παρασχευάζεσθαι ὥς ὠμυνούμενον xai δια- 
γωνιούµενον περὲ τῶν ὅλων.͵ Κράλης δὲ ἀκούσας βασιλέως 
οὕτως ἐμβριθῶς διειλεγµένου περὲ τοῦ πολέμου, καὶ ὁρῶ - 
ἁμετάθετον τὴν γνώµη» ἔχοντα, καὶ γενόμενος περιδεῆς, ἐδεῖ 

«ο βασιλέως μὴ οὕτω πρὸς ὀργὴν ἐπὶ τὸν πύλεμον ἐξαπτί- 
σθαι, ἀλλὰ λύσιν τινὰ ἐξευρίσκειν τῶν καχῶν, ὅθεν ὅτε n9- 
Ρ.091 λεμος καταλυθήσεται, καὶ μηδ αὐτὸς παντάπασε μηδὲν τῶν 
17. διαγωνούμενον P. | 


vertunt, et dum vitam suam vehementissime defendunt, ipsi vibe 
nullo modo parcunt. Idem sane ego nunc faciam. Nihil enim mi- 
nus cupiebam, quam bello te persequi , sed, ut aequum erat, ami- - 
cum et socium habere, tuisque meritis ultro mihi praestitis, quan- 
tas maximas possem, gratias referre. Quoniam tamen nibil rectum 
ac probum agere, neque ab urbibus, quas contra fas occupatas reli- 
nes, discedere decrevisti, opus est et me aggredi, quae ex Romano- 
rum re publica fore sentio, et excutere iugum, quod eorum cerricd- 
bus Triballi per nefas iniunxerunt. Verum nunc quidem, cum in-- 
* super conscriptae copiae nondum adsint, Byzantium revertar, in- 
structusque hibernis mensibus, primo vere cum quam ingenti Ρο” 
tero exercitu , magnoque apparatu in vos movebo, ea mente, ut au | 
proeliando occumbam , aut praeter libertatem mea opera Romans 
restitutam teque populumque tuum caedibus ac servituti subiiciam, 
Et cum tu quoque scias , me vera loqui, ad resistendum οἱ decer- 
tandum de summa rerum te compara." Crales, auditis tam graviter 
ac serio de bello dictis, cum voluntatem imperatoris immutabilem 
videret , admodum extimescens , precabatur, ne sic ír&atas ad arma 
ferveret: quin potius viam aliquam in his malis inveniret, qua et 
bello supersederetur, et ipse pro laboribus atque periculif, quiae 








HISTORIARUM IV. 24. 155 


τε πύνον καὶ τῶν κινδύνων», ὧν ὑπέμεινε τὰς πόλεις κεώµᾶ- À.C. 1359 
ος, ἁπόναιτο. ἐπέτρεπό το πώντα βασιλεῖ καὶ συνετίθετο 
στέργειν πᾶν, ὃ,τι ἂν αὐτῷ δοκοίη βέλτιον xai λυσιτελοῦν 
ἑχατέροις,. βασιλεὺς dà τότε πάντα ἔχειν ὁρῶν ἀπονητὲ 
δἀδύνατον, καὶ τὸ τινων ἀποστερούμεγον ὀλίγων μὴ συγκατα- 
εθεσθαι πρὸς τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ περὶ τῶν ὅλων διαχιν- 
ὀννεύειν βούλεσθαι ἀβουλίας, ἀδήλου μάλιστα τοῦ µέλλον- 
τος Όντος, καὲ τοῦ πολέμου πολλὰς dy τῷ μεταξὺ δυναµένου 
ὀέχεσθαι μεταβολὰς, ἄλλως 9’ ὅτι καὶ βαρβάρους ἔμελλεν 
1οἐπάγει» ἐνθυμούμενος, οἳ πλεῖστα καὶ 'Ῥωμαίους βλάπτουσι», Β 
oic δοκοῦσε συμμαχεῖ», xai τὴν ἐσομένην 1ριβαλῶν φδοράν 
καὶ τοὺς φόνους καὶ τοὺς ἀνδραποδισμοὺς, ὧν ὀκήδετο, καί- 
το πολεµίων Όντων, διὰ τὴν Ὀρησκείαν, τὸ μὲν ἀληθὲς, 
εἶπε, xai δύιαιον, πρὸς Κράλη», καὶ ὃ πᾶς ὁστισοῦν ἂν ἐπι- 
Ιὀψηφίσαιτο δικἑίως διαικῶν, οὐδὲν εἶναι ἕτερον, 7; ἐξίστα- 
ναι Ῥωμαίοις τῶν πόλεων τῶν τοῖς ὄρκοις περιειληµμένων. 
ἐπεὶ ὃ’ αὐτὸν ὁρᾷ πάνυ περιεχόµενον τῶν πόλεω», καὶ τῆς 
len; ov μικρὸν µέρος ἡγούμενον ἀφαιρεθήσεσθαι, si τούτων 
. ἀποστερηθείη, «ἀδικῆσειν μὲν Ῥωμαίους, πλὴν διελόµενον 
1146 πόλεις, ὥς ἂν αὐτῷ δοκοίη, καὶ παραχωρήσαντα ὅσων C 
ἂν ἐθέλοι, εἰ μὲν καὶ αὐτῷ δοχοίη καὶ πείθοιτο αὐτοῦ τῇ 
ψ]φῳ, τίθεσθαι εἰρήνην ἐπὲ τούτοις καὶ σπονδάς. εἰ dà 
µη βούλοιτο, ἐξεῖναι αὖθις πολεμεῖν τὰς πάσας ἔχονει. xaé 
αὐτία ᾽.4χαρνανίαν μὲν καὶ Θετταλίαν, Σἐρβιά το xoi 
ἡ. τότε P. 21. xa] ante αὐτῷ om. P. | 


wbibus aequirendis tolerasset , non omnino nibil reciperet: remque 
(tam ejus arbitrio permittebat, aequi bonique se facturum promit- 
vu, quidquid ipse utrisque melius commodiusque futurum iudi- 
aset Imperator, intelligens et omnia citra molestiam laboremque 
haberi non posse, et paucis quibusdam privatum paci repugnare aq 
? summa iacere aleam velle dementis esse, cum futura incertissima 
unt, eb anceps ac dubia fortuna belli: ad haec barbaros se in- 
treductarum cogitans , qui et Romanis, quorum videntur socii, plu- 
nmum noceant, et Triballorum futuram cladem, caedes, servitutes , 
(de quibus, quanquam hostibus, nihilominus ut Dei cultor erat sol- 
lidtus,) Cralem compellans ait, veritatem et iustitiam et quod 
quilibet bonus aestimator calculo suo approbarit, nihil esse aliud, 
quam Romanis urbibus iuramento comprehensis se abdicare. Ce- 
Vrum qaia ipsum tantopere urbibus inescatum videat et arbitran- 
iem, vitae partem non modicam cum illis amissurum, iniuriam qui- 
dem Romanis se irrogaturum , verumtamen iudicio suo urbes parti- 
urum et cessurum , quot sibi placuerit, si illi ctiam videatur, et 
Vae stet sententiae , pacem super his et foedus faciendum. Si re- 
oUet, licere illi, se omnes habentem de integro armis lacessere: 
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Δ.6, 155o tác ἐντὸς τούτων πρὸς Θάλασσαν πολίχνας, xai Εέρῥοιω 
xaé Έδεσσα», Γυναικόκαστρὀν τε xai ]μυγδονίαν μετὰ τῶν 
κατῳκισμένων πύλεων, καὶ τὰς περὶ Στρυμμόνα xouag ἄχρι 
τῶν Φερῶν ὁρίων, καὶ Ταντεσάνου ὕρη προσαγορενόµενα, 
ἀπένεμε Ῥωμαίοις, Ζίχνα dà. καὶ Φερὰς καὶ ἸΜελενίκον ὃ 
καὶ Στρύμβιτζαν καὶ Καστορίαν καὶ τὰς ἄλλας Ἰακεδονι- 
χὰς κώµας καὶ πολύχνας, αἳ τῶν εἰρημένων ὅρων ἐκτὸς 

D ἦσαν, ἸΚράλην ἔχειν καὶ συµµαγλίαν ἐπὲ τούτοις ποιεῖσθαι 

καὶ σπονδᾶς, καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἀδικεῖν. οὕτω μὲν Ó βασι- | 

λεὺς διῄρει τὰς πόλεις. καὶ ἐδόκει καὶ Νράλῃ καλῶς ἔχειν, v 

καὶ συνέβησαν dy τούτοις, xai πάντες ἤδοντο, καὶ Τοιβαλοὶ 

καὶ Ῥωμαῖοι, πρὸς τὴν εἰρήνην. ὅτε βασιλεὺς εἰστία φι- 
λοτίμως ἱΚράλην xai τοὺς συνόντας ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τόπον, οὗ 

ai συμβάσεις ἐγεγένηντο, παρόντος xai τοῦ νέου βασιλέως καὶ - 
συμφιλοτιμουμένου βασιλεῖ τῷ κηδεστῇ. j| 

P.7923 xf. lMerà δὲ τὸ ἄριστον συνέθεντο, ὥστε εἷς τὴν vVort- 
v. p ραίαν βασιλέα μὲν ἐπιλέξασθαι πέντο Ῥωμαίων τῶν ἐν τέλει, 
καὶ τούτοις ἐπιτρέψαι τὴν παράληψιν τῶν πόλεων, Ἀραλην 
δὲ ἐκ τῶν οἰχείων ἔσους παρασχεῖν, ὥστε παραδοῦναι. καὶ 

' συνταξάµενοι ἀλλήλοις, ἐπεὶ τέλος εἶχον oi συμβάσεις, 0n 

μὲν sic τὸ στρατόπεδο», oi βασιλεῖς δὲ εἷς τὴν πόλιν ἀπε- 
χώρουν. ἐπελθούσης δὲ νυκτὸς, τινὲς τῶν συνόντω» βασι- 
λεῦσι κρύφα ὀλθόντες πρὸς τὸν Κράλην, συνεβούλευον τὰς 





4. χαὶ τὰ ντε σάλου M. mg. 6. Στρίμβ. M. — 20. ab om. P, 


et mox Acarnaniam, Thessaliam, Servia, et intra has ad mare εἰ- 
tas, et Berrhoeam cum Edessa, Gynaecocastrum et Mygdoniam cum 
instauratis oppidis, et circum Strymonem vicos usque ad terminos 
Pherarum, et Tantessani montes appellatos Romanis attribuit; Zichna, 
Pheras, Melenicum , Strombitzam, Castoriam aliosque vicos et op- 
pidula Macedonica, quae extra dictos montes erant, Cralem retinere 
voluit, et super his foedus societatemque inire, et abstinere da. 
mnis mutuis. Sic imperator urbes distribuit: quae distributio etiam | 
Crali placuit: et ita inter illos convenit: paxque confecta 'Triballis 
iuxta ac Romanis gaudio fuit. Atque eodem in loco Cralem cius- 
que comitatum imperator ad epulas magnificas invitavit, iuniore im- 
peratore praesente et cum socero pariter ez ea munificentia gloriam 
aucupante. | 
23. Secundum prandium pacti sunt, ut postridie imperator Romanos. 
principes viros quinque deligeret, qui suo nomine urbes acciperent, 
Crales de suis totidem destinaret, qui illas pro eo traderent: fini- 
tisque conventis eL salute dicta, hic ad castra, ille in urbem ϱ6 
retulit, Iam nox erat, cum quidam ex comitibus imperatorum clam. 
&d Cralem adeunt hortanturque, urbes ne tiradàt, sed bellura ad- 
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πόλεις μὴ παραδιδόναι, ἀλλὰ πόλεμον αἱρεῖσθαι μᾶλλον πρὸς A. C. 1359 
Κωτακουζηνὸν τὸν βασιλέα, ὡς βλάπτειν δυνησόμενον ὀλίγα 
j οὐδέν. νῦν μὲν γὰρ ἀξιόμαχον oUx ἔχειν στρατιάν' ἂν 
δὲ ἐπανήκῃ sig Βυζάνειον ὡς παρασκευασόµενος, τὸν lla-C 
δλαιολόγον βασιλέα πείσειν συνθήσεσθαι πρὺς αὐτὸν, ᾗ ἂν ud- 
λιστα ὁοχῇ xaJ" ἡδονὴν, καὶ κοινῇ τὸν πύλεμον πρὸς ἐκεῖνον 
ἀνλέσθαι. ἡγεῖσθαι γὰρ αὐτοὺς οὐκ ἀνεκτὸν ἐκεῖνον ἄρχει», 
βασιλέα τῆς πατρώας ἁποσεερήσαντα doync. καὶ ó Kang 
αὐτίχα ἔνθους 7» ὑφ᾽ ἡδονῆς, xai πολλὰς ὠὦμολόγει χάριτας 
ιοτοῖς ἀπαγγείλασε, βασιλεῖ το ἐπηγγέλλετο προθύµως τῷ Ila- 
λαιολόγῳ συµμµαχήσειν κατὰ κηδεστοῦ τοῦ βασιλέως καὶ πᾶ- 
σαν ἐπιδείξεσθαι σπουδὴν καὶ εὔνοιαν πρὸς avtov: ἅμα τε ξῳ, 
inci ἡμέρα ἦν, πέµψας πρὸς βασιλέα, ἁπηγύρευε τὴν ἐπὲ τοῖς 
εἰρηάένοις εἰρήνην » ἀλλ᾽ εἰ βούλοιτο τὰς ἄρτι ληφνείσας πύ-Ώ 
Ίδλεις µύνας ἔχδιν, μᾶλλον δὲ καὶ ἐξ ἐκείνων ὠἁποδόντα, οὕτω 
πείθειν αὐτὸν ur πολεμεῖ». εἰ δὲ uz βούλοιτο, nagaoxsvacaus- 
20 πρὸς ja yy» ἐξελθεῖν αὐτὸν γὰρ παντὲ σφένει πολεμήσειν. 
τῶν μὲν οὖν Κράλη λόγων ὃ βασιλεὺς ὀλύήον ἐποιεῖτο λόγον. 
ἴδει γὰρ ὡς δυνησόµενος αὐτὸν καταναγχάζειν καὶ ἄχοντα 
3014 díxata ποιεῖν. σφόδρα dà ἤχθετο κατὼ “Ῥωμαίων τῶν ἔπι- 
ῥουλευόντων (οὐ γὰρ ἠγνόησεν, 09s» 5 µεταβολή, ) καὶ τὴν 
διόρθωσιν τῶν πραγμάτων ἀπεγίνωσχε, πολέμων αὖθις ἐμ- 
φυλίων καὶ στάσεων μεγάλων τὰ τοιαῦτα οἴόμενος ἀρχή». 
ὅμως καὲ οὕτως ἔχων, ἐπηγγέλλετο elg τὴν ὑστεραίαν ἔξε- 
Ἰλεύσεσθαι πρὺς µάχην. Kodigg δὲ καὶ αὐτὸς παρεσχευά- Ρ. 93 


*trtus Cantacuzenum malit, qui, cum in praesentía exercitu inferior 
5t, psrum aut nihil obesse possit. Si Byzantium redeat, ut illic 
se om paret, Palaeologum imperatorem permoturos, ut cum eo qui- 
bos videbitnr optatissimis conditionibus paciscatur, coniunctimque 
bellum contra illum suscipiat Sibi enim intolerabile videri , impe- 
rre eum, qui heredem imperii legitimum hereditate sua deiecerit. 
Crales statim laetitia ebrius, multas suasoribus gratías agit, seque 
Imperatori Palaeologo contra socerum prompte affuturum , et omnem 
ει benevolentiam studiumque spondet. Postquam luiit, pacem 
Certa lege constitntam renuntiavit, Sed si velit urbes nuper occu- 
patas solas habere, imo vero, si etiam de iis adhuc quasdam red- 
dat, sic persuasurum sibi, ut bello abstineat: si nolit, paratus ad 
[eliam exeat; se totis viribus contra pugnaturum. Jmperator Cra- 
! verba parvi ducere: norat enim, se illum cogere in gyrum posse. 
Vehementer autem Romanis insidiatoribns succensebat: non cnim 
itnorabat, unde haec eius mutatio: et rerum emendationem despe- 
πρι, ratus , bellorum rursus civilium magnarumque seditionum 
haec esse praeludia. Tamen, quamvis sic affectus , .postridie se ad 
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A. C. 1350 bero, καὶ rtaga9agÓvyov τους οἴκείους πρὸς τὸν βασιλέως πό- 
leuo» . οὗ xor δεδοικέναι, ἔφασχε, Καντακουζηνὸν τὸν βασι- 
Ada, ἄχρις ἂν ὑπὸ τῶν οὐχείων πολεμῆται, ἀλλὰ βεβαίας 
ἔχειν ἐλπίδας τοῦ περιέσεσθαι καὶ τὰς ἡρπασμένας Ῥωμαίων 
πόλεις καθέξειν ἀσφαλῶς, ἐοιχέναι γὰρ ἔφασχεν ἐκεῖνον ὃν ὃ 
ὕδασιν ἀνθρώπῳ καταβεβαπτισµένῳ, τοὺς οἰκείους δὲ ἐφε- 
στῶτας, εἴ ποτο δυνηθείη ἀνακύψαι, πιέζοντας αὖθις xara- 

V, 634 βαπτίζειν καὶ μηθ᾽ ἑαυτῷ χρήσιμο», μῆτ ἐκείνοις γίνεσθαι 
ἐᾷν. ἂν μέντοι τῶν οἴκοι διαφορῶν ποτε ἁπαλλαγείη, vor 
δη πάντων αὐτῷ ἐξίστασθαι ἑκόντας, καὶ πολλὴν πρόνοια ι 

Εποιεῖΐσθαι Φφίλον ἔχειν. ἀντικαθίστασθαι γὰρ πρὸς πόλεμο», 
ἂν τῶν οἴκοι δυσχερῶν ἁπαλλαγείῃ, ovr! αὐτὸν λυσιτελεῖν 
ἡἠγεῖσθαι, ovr! ὀχείοις συμβουλεύει. οὕτω μὲν ὃ Ἀράλης 
οὐ τῇ σφετέρᾳ μᾶλλον δαῤῥῶν δυνάµει, 7j ταῖς διχοστασίαις 
καὶ διαφοραῖς Ῥωμαίων, αὖθις ὥρμητο πρὸς πόλεμον, καὶι 
ἐς τὴν ὑστεραίαν Gua ἕῳ συντάξας ἐπὲ φάλαγγας τὴν στρα- 
vid», ἐχώρει πρὸς Θεσσαλονίχην ἐκ τοῦ στρατοπέδου. καὶ ὁ 
βασιλεὺς ὁμοίως τῆν v5 πεζἡν καὶ ἱππικὴν δύναμιν ἄντιπα- 
θέταττεν ἐἔξαγαγων" οὐδέτερος dà ἐπεχείρει πολέμου ᾱρ- 
χειν, ἀλλ ἐπιπολὺ ἀτρεμοῦντα ἀντικαθίστατο ἀλλήλοις τὰ 
σα στρατόπεδα. ἹΚράλης δὲ πρὸς βασιλέα néuwac, 9 τὴν εἰρή- 
νην ἔφασκεν αἱρεῖσθαι, ἂν ὀθέλῃ, ἔχοντας ἃ ἔχουσιν ἑκάτε- 
qo», 7 μὴ µέλλειν, ἀλλ’ ἄρχειν συμβολῆς. βασιλεὺς δὲ τὰ 
τῇ προτεραίά εἰρημένα καὶ ad9ig épaoxt» αἱρεῖσθαι, καὶ 
8. ἐχείνους P. 18, ἀντέταττεν M. mg. 
dimicationem exiturum denuntiavit. — Crales contra se parare εἰ 
suos confirmare: Cantacuzenum non esse timendum, quamdiu a sois | 
oppugnetur, sed constanter sperandum, victoriam , quasque Roma- 
nis ademerint urbes, retenturos. Similem enim esse homini aquis 
submerso, quem sui adstantes, si quando emerserit, iterum sub 
aqua deprimunt, et neque sibi, neque ipsis commodare sinunt, 
Sin domesticis discordiis ac dissidiis aliquando ezpeditus fuerit, 
tum iam omnibus illi cedendum libenter, ambiendamque studios - 
eius amicitiam. Nam tum illi armis adversari, nec se putare con- 
ducere, nec ipsis hoc suadere. Sic Crales non sua magis potentia, 
quam seditionibus ac dissensionibus Romanorum confisus, de inte- 
gro bellum parturiebat, et die altero prima luce per phalangas dis- 
osito exercita , e castris Thessalonicam procedebat: similiterque - 
perator pedestres et equestres copiss educens, in acie adverm 
constituebat. Neuter autem proelium ordiebatur, stabantque din, 
nec sé exercitus commovebant. Crales tandem imperatori nuntiat , 


aut pacem componendam, si utrumque retinere velit, quae habet: 
aut sine mora pugnam incipiendam.  Renuntiare iubet imperator, 
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φίλον ἐθόλειν μῶλλον ἔχειν, 3 πολέμιον, τὰς πόλεις dm0- A. C. 1950 
όντα. ἂν δ’ αὐτὸς τὸν πόλεμον αἱροῖτο, πρῶτον μᾶλλον 
» 4 » ο. L1 / ς el * » 
αύὐτον αρχειν συµβολῆς uixogov προβαντα, «cg οὕτω καὶ αὖ- 
τὸν ὡς ἀμυγόμενον καὶ οὐκ ἄρχοντα πολέμου ἀγωνιούμενον 
ὄπροθύμως, ἐπιμαρτυρόμενον -καὶ ἀνθρώπους καὶ Φεὸν, dg 
οὐκ ἀδικεῖ, ἀλλὰ μᾶλλον ἀδικεῖται, οὐδὲ ἐπιορχεῖ καὶ κα- 
xg εἶναι βούλοται περὲ τὸν φίλον, ἀλλ’ ἀνάγκῃ dq? ἃ μὴ 
βούλοιτο χωρεζ. ἄν δ’ αὐτοῦ κινουµένου πρώτου, ἔφασκε, μὴ D 
τὸ σεράτευµα ἀντεπάγῃ καὶ αὐτὸς, τὴν νίκην ἐκεῖνον ἔχει», 
ιοῶς αὐτοῦ φυγοµαχήσαντος. Κράλης dà ἐπεὶ ἐπύθετο τοὺς 
βασιλέως λόγους, πέµψας αὖθις, &paoxs µηδ’ αὐτὺς βούλε- 
σθαι τὴν μάχη» ἂν δὲ φαίνοιτο κινῶν τὰς φάλαγγας μετὰ 
µιχρὸν, μὴ νοµίζειν ὀπιέναι, ἆλλ ἀναχώρησιν εἶναι τὴν κί- 
Yi» πρὸς τὸ στρατόπεδον. τοιαῦτα Ó Ἰράλης s&ins* καὲ 
iura μικρὸν ἀναστρέψας αὖθις ηὐλίσατο πρὸς τὸ στρατόπε- 
(ov τὴν νύκτα. καὶ βασιλεὺς ὁμοίως εἰσήλαυνεν sig τὴν nó- 
ὧν μετὰ τῆς σερατιᾶς. Ἱράλης dà sig τὴν ὑστεραίαν ὅια- 
βὰς τὸν 4ξειὺν, τὰ περὶ Έδεσσαν κατέδραµε καὶ περιστρα- 
τοπεδευσάµενος ἐπολιόρκει. βασιλεύς vs ἐπεὶ ur ἐδόκει ἔτι 
λομέλλειν ἐν Θεσσαλονίκῃ , (πράττειν γὰρ ἔτι ἀξιόλογον οὐδὲν 
Sr) παρεσχευάζετο ὥς εἰς Βυζάντιον πλευσούμενος. μέλ-Ρ. col 
Ίων dà ἀπαίρειν ἦδη, πολλὰ βασιλεζ τῷ »έῳ περὶ τοῦ μὴ 
πεθεσθαι παρῇνει Κράλῃ. Ίδει γὰρ ἐπιχειρήσοντα ἐκεῖνον, 
αὖθις τὐν πρὸς ἀλλήλους πύλεμον κινεῖν Ῥωμαίω», ly αὐτῷ 
τι. αὐτὸ P. 33. ἐπιχειρήσαντα Μ. 
:t hesterno die pacta praeferre, et amicum ipsum, quam hostem, 
malle, si urbes restituerit. Sin bellum ci optatius sit, prior pau- 
lum progressus, pugnae det initium: tum enim se non ut conflictus 
auctorem, sed ut sui defensorem alacriter dimicaturum, Deum at- 
que homines testantem, non se dare, sed accipere ac perpeti in- 
iuiam, neque fidem frangere et male mereri de amico , sed ne- 
cessitatem a se exprimere, quae ipse nolit. Quodsi prior ille se 
moverit, nec ipse contra gradiatur, victoriam sibi quasi de fugitivo 
habeat. His acceptis, Crales nec se pugnae avidum esse dixit. Si 
phalangas paulo post moveri viderit, ne putet motam illum sui in- 
vadendi, sed in castra revertendi causa exsistere, — Haec Crales. 
Nec diu post in castra se recipiens, ibi pernoctavit. Imperatorquo- 
que cum cohortibas snis urbem repetivit. Crales, Áxio transmisso, 
εἰ finitimos Edessae locos depraedatus, ipsam obsidere instituit. 
Imperator cum diutius Thessalonicae commorandum non putaret, 
quod nihil memorabile agendum restaret, Byzantium navigationem 


comparabat, Discessurus iuniorem imperatorem maiorem in modum 
hortabatur, ne Crali fideret. Iam enim rursus aggressum bello ci- 
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Α.Ο. 135ο ἐξ τὰς πόλεις ἔχειν, ἐκείνων ἀσχολουμένων πρὸς ἀλλήλους, 
x«i συνεβουλενε φυλάττεσθαι τὴν ἐπιβουλήν. οὐδὲ γὰρ εἶναι 
περὲ μικρῶ», ἀλλά περὲ τῆς ἀρχῆς αὐτῆς ἐπιβουλεύειν, καὶ 
τὴ» βλάβην οὐκ αὐτῷ µόνο», ἀλλὰ xai τοῖς ἄλλοις ἔσεσθαι 
Ῥωμαίοις» καίτοι γε ὀχεῖνον τῶν ὄντων τὰ ἐναντία xata-5 
ψεύσεσθαι, Φάσκοντα προθύμως συµµαχήσειν ἐπὶ τῷ τὴν 
πατρῴαν ἀνασώζεσθαι ἀρχὴν ἀφηρημένην, καὶ ἀμύνεσθαι 

Bró» ἠδικηχότα , ἄδηλον 0v», εἰ μὴ µόνον οὐκ ἀποδώσει τὴν 
ἀρχὴν, ὥσπερ ἐπαγγέλλεται, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ζωῆς ἐπιβου- 
λεύσει. τούτων δὲ αὐτῷ πε(θεσθαι μῃηδὲν σαφῶς εἰδύτα, V 
ὥς ἀπάτῃ πάντα συσχευάζεται, ἕνα μᾶλλον ἀφέληται αὐτὸς 
$7» οὖσαν ἀσφαλῶς. εἰ δ’ ἀμελήσας τῶν παραινέσεω» πεί- 
Φοιτο αὐτῷ, τότε εἴσεται τὴν βλάβην, ὅτε μήτ αὐτῷ μµηδὲν 
que τοῖς ἄλλοις ὄφελος ἐκ τοῦ εἰδέναι ἔσται. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ τοῖς πρωτοπλάστοις συνῄνεγκε τοῦ παραδείσου ἐκβλη- 1 
Φεῖσι τὸ εἰδέναι, cc ἠπάτηνται τῷ ὄφει. τοιαῦτα καὶ ἕτερ) 
ἄττα πλείω παραινέσας καὶ συνταξάµενος, ἀπέπλει, ᾿4σά- 
ην "νδρόνικον τὸν κηδεστὴβ μετὰ βασιλέως τοῦ νέου κατα- 
Aux». Κράλης δὲ ὀλίῳ ὕστερον ἢ ὁ βασιλεὺς ἀπῇρεν à 

C Θεσσαλονίκης, Ἔδεσσαν ἐπόρθησε», ἑλών τινων προδοσία τῶν 19 

V. 635 τἀκείνου ἠρημένω», συντέθειτο γὰρ αὐτοῖς κλίμακας χατασχευ- 
ασάµενο», ἐπὲ τειχοµαχίαν xtv, αὐτοὺς δὲ σημεῖον αραντας 
 dní τῶν τειχῶ», ἐφ᾽ ὧν ἑστᾶσιν, ἥκειν ἐπ᾽ ἐχείνους μετὰ τῶν κλι- 
µάχων. ἄδειαν δὲ ἐκείύων παρεχοµένων xai ἀμυνομένων τοὺς 
3. μιχρὸν P. 
vili Romanos implicare, ut, iis inter se dimicantibus, ipse urbes sibi 
habeat: et monebat, caveret insidias, quae non res parvas, sed im- 
perium ipsum attingerent: unde non ad ipsum duntaxat, sed ad 
alios quoque Romanos calamitas redundaret. Tametsi is aliud, quam 
res est , loquens et mentiens, dicat, impigre se ipsum adiuturum, 
quo paternum imperium a raptore recuperet eumque ulciscatur: 
cum dubitetur, an non solum ei imperium non restituturus, quod 
tamen polliceatur, sed etiam vitae eius insidias instructurus sil. 
Nullam ei fidem horum commodet , certoque sciat, omnia haec ir- 
Uificiose strui, ut potius ipse quod reliquum est imperii secure de- 
voret. Si, spretis admonitionibus, Crali crediderit, tunc cogniturum 
esse, quantum damni fecerit, quando nec ipsi, nec aliis ullum 
fructum ea cognitio datura sit. Neque enim protoplastis paradiso 
eiectis a serpente deceptos esse cognoscere profuisse. Haec et plura 
cum admonuisset, Andronicum Asanem socerum cum iuuiore impe- 
ratore relinquens, dicto vale, solvit. Crales paulo post eius Thes- 
salonica discessum , quibusdam de factione sua prodentibus, Edes- 
sam cepit, captam evertit: cum quibus pepigerat, ut, paratis scalis, 
signum de muro ipsis sustollentibus, accederet, "lum iidem arcen- 
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ἔνδον μᾶλλον, ῥᾳδίαν ἔσεσθαι τὴν ἅλωσιν. ὅπερ δὴ καὶ ἐγέ- A.C. 1350 
γετο κατὰ τὸ σύνθημα. καταστάντων γὰρ tig τὴν τειχοµα- 
χίαν, τοῖς τε προδιδοῦσιν ἤρετο τὸ σημεῖον ἀπὸ τῶν τειχῶν, 
xai ὁ Κράλης τὰς κλίμακας ἔχων, ὀἐχώρει πρὸς ἐχείνους. 
δἀδείας dà τυχόντες, ἀνέβαινον ἐπὲ τὰ τείχη, καὶ καθήρου» 
αὐτίχα προσπεσόντες, ἕως ἐποίησαν καὶ ἵπποις βάσιμα. ἦν D 
yàp οὐδὲ ὄψους ἔχοντα ἱκανῶς. «4υζιχὸς δὲ Ó τῆς πόλεως 
άρχω», αἰσθόμενος τὴν προδοσίαν , ἐχώρει μὲν ἐπ᾽ ἐχείνους 
ἔχων τοὺς περὶ αὐτὸν, ἤννε δὲ οὐδὲν, καθῃρηµένων ἤδη τῶν 
ιοτειχῶν' ἀλλ’ ἀναστρέψας ἔσπευδεν ἐπὲ τὴν ἄκραν. καὶ oj 
ix Βυζαντίου παρὰ βασιλέως καταλελειμμένοι διακόσιοι φρου- 
ρο ὥς ᾖσθάνοντο τὴν πόλιν ἑαλωκυξζαν, ἀνεχώρουν καὲ αὐ- 
To ἐπὲ τὴν ἄκραν. Ἀράλης dà ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχε», ἐχώ- 
ott ἐπ ἐκείνους τεθορυβηµένους ἔτι ἀπὸ τῆς τροπῆς. καθι- 
ιὁσταμένων τε πρὸς μάχη», ὁ «4υζικὺς ἐτέτρωτο βέλει τὸν µη- 
Q0», ἀμυνόμενος ἀπὸ τοῦ πύργου. 7)» γὰρ ἀνεπισκεύαστος 
ἡ ἄχρα. καὶ αὐτίχα ἡ φρουρὰ τὰ ὅπλα παρεδίδουν, πίστεις 
λαβόντες ἐπὶ τῷ μηδὲν. ἀνήκεστον παθεῖν. ἐπεὶ δὲ καὶ 7j ἄκρα P. 795 
εχετο, τὴν μὲν φρουράἀν καὶ Ἰακροδούκαν τὸν ἄρχοντα ἀπέ- 
101v ὁ Ἀράλης κατὰ τοὺς ὄρκους, τῷ ὅπλα µόνον ἀφελόμε- 
ο, «4υζικοῦ dà τὸ γένειον ἐπ᾽ αὐτοῦ τίλλεσθαι ἐκέλενεν, 
ov µύναν διὰ τὸ ἀντιστῆναι τότε, ἀλλ Ort καὶ βασιλέως 4ν- 
ὀρονύιου περιόντος, ἐν ἹΚαστορία μεγάλων αἴτιος αὐτῷ κατέ- 
στη συμφορῶγ. ἔπειτα ἐκέλενε δεθέντα ἄγεσθαι τὴν ἐπὲ 


20, χαὶ post ὄρχους add. P. — 33. αὐτῷ om. P. 


tes, qui intus propugnarent , securítatem facerent, ut ita urbs fa- 
dlius caperetur. Res secundum pacta transigitur. Nam cum in eo 
esent, ut muros oppugnarent, proditoresque signum inde dedissent, 
Crales scalas admovit, milites impune adscenderunt, statimque irru- 
entes ita eos diruerunt, (non enim erant alti,) ut equis pervios red- 
derent. Lyzicus praefectus urbem proditam conspiciens, cum prae- 
sidio contra vadit: sed muris iam prostratis, actum agere se intelli- 
£s, in arcem festinus recurrit. Similiter Byzantii ducenti, ab im- 
peratore in. praesidio relicti, ubi urbem captam senserunt, ipsi quo- 
que in arcein refugerunt, Crales urbe potitus, in illos adhuc ex 
fuga pavitantes tetendit. Cum e turri se tuerentur, (arx enim non- 
dum reparata erat,) εἰ Lyzicus femur sauciatus esset, subito praesi- 
diarii arma, tradiderunt, fide accepta, nihil incommodi perpessuros. 
Ut autem et arx in potestatem venit, praesidium et Macroducam 
praefectum. Crales, ut iurarat, armis tantum ablatis, dimisit: Lyzico 
ín conspectu suo barbam velli iussit, non solum quia tum restitis- 
ttt, sed quia etiam Andronico vivo apud Castoriam non parvae ca- 
lamitatis ipsi auctor fuisset. Deinde vinctum Scopiam, 1bi poenas 
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A. C. 1350 Σχοπεὰν, ὡς ἐκεῖ vy. τολμημάτων δύκας δώσοντα. ὃ δὲ ὑπὸ 
«τοῦ τραύματος ἀμεληθέντος καὲ τῆς ἄλλης δυσπραγίας ἐτε- 
λεύτησε μεταξὺ ἀγύμενο. «Κράλης δὲ ἐφῆπα τὴν πόλιν τοῖς 

Β στρατιώταις διαρπαζειν: καὶ ἐπόρθησάν τε καὶἔνέπρησαν τᾶς 
οἰκέας. τῶν οἴκητόρων δὲ τὸ μὲν πλεῖστον καὶ ἄρεστον ἐξήλασεῦ 
γυρνὺν μάλιστα ἐν ἀκμῇ τοῦ χειρῶνος, Ἰανουαρίου αρτι igra- 

,' 1 Σε 4 1 *Y 

A. C. 1351 uévov , καὶ διεσκεδάσθησαν κατα Béggourv wai τας ἄλλας 
πόλεις, ὁ δὲ ἄπορος παντάπασι καταλέλεμτο àxeb imi va 
ὑπολειπομένας καταφυγὼν οἰχίας. αὐτὸς δὲ ἐπεὶ καὶ χει- 
μὼν ἐπεγένετο ἐξαίσιος, φρουρὰν ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν καταλί- 1o 
πὼν, πρὸς vj» oix(av ἀνεχώρει. ὀλέγετο δὲ ὑπὸ χειῶνες 
στρατιώτας τε xui τῶν σχευοφόρων ὁποζυγίων πλεῖστα τῷ 
στρατοπέδῳ ἐναποθανεῖν. βασιλεὺς δὲ eig Βνζαάνειον ἐπα- 

C νελθων ἐπυνθάνετο περὲ τοῦ Ἰυσῶν βασιλέως «4λεξώνδρου, | 
ὅτι πλεῖστα ἀνιφτο διὰ τὴν τῶν βαρβάρων ἔφοδον εἰπροσδέ- 15 
κητον Ὑεγενημένην καὶ μέγιστα κακώσασαν τὴν γῆν αὐτοῦ. 
ὁπώπτευε dà οὐκ dg' δαυτῶν τοὺς βαρβάρους ἐπελθεῦν, ee 
βασιλέως πέμψαντος, 0 καὶ μάλιστα ἠνία, ὅτι, μηδεμίω — 
πρόφασὶν αὐτοῦ πρὺς τὸν πόλεμον παρεσχημἔνου βασιλεξ, na- 
ϱασπονδῶν αὐτὸς κακῶς nete τὴν χώρα». πέµψας δὲ ὃ βασι- v6 
λεὺς πρεσβείαν πρὸς αὐτὸν, πρῶτα μὲν περὶ τῶν βαρβάρω» τῆς 
ἐφόδου ἀπελογεῖτο, ur, κατὰ γνώµην ἐκείνῳ γεγενησθαιε, ἀλλ’ 
αὐτοὺς ἀφ᾽ ἑαυτῶν μεγάλα δυναµένους, ἅττα ἂν δοκῇ ποιεῦὈ. 
τοῦτο δὲ συµβαήειν ov μᾶλλον dud τὴν ἐκείνων δύναμο, 

11. οἰχείαν M, | . 
audaciae exceplurum, duci mandavit. Qui et propter noglectam cu- 
rationem vulneris et alioqui propter hunc casum saum in ipsa via 
decessit. Crales militi urbem diripiendam , íncendendam everten- 
damque permísit.  Incolarum pars maxima et praecipua, &ummi 
hieme, novo nimirum lanuario , nuda expellitur, perque Berrhoeam 
et alias urbes dissipatur, —Egentissimus quisque ad aedes relictas 
confugiens, ibi relinquitur. Crmles, hieme saeviente, imposito m 
arcem praesidio, domum 'redit, Fama vulgavit, milites et animalia 
vectoria plurima frigoris accrbitate in castris emortua, Byzantium — 
reversus imperator de Moesorum rege Alexandro qmaerit: singula- 
rem quippe ex eo moestitudiem capiebat, quod Persae in eius - 
regnum inopineto irruentes, cladem ei gravissimam | iptulerant, ln- 
cessebat enim Alexandrum suspicio, non suopte'nutm, sed missa 
4mpcratoris irrupisse barbaros: quae res vehementissime illum cru- | 
& ciabat, quia, cum ei nullam ansam hostilia muchinandi praebuisset, 
tamen, contempto foedere, ab eo vexaretur. Missa igitar legatione, - 


primum quidem de incursione barbarorum respondit, nom eam sua 
voluntate factam , sed ipsos per se potentes, cupiditatibus suis mo- 
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5j διὰ τὸ uz αὐτοὺς ὀθέλειν τῆς πλεονεξίας ἀποστάντας καὶ A.C. 1351 
τῶν ἄλλοτρίων τῆς ὀπιθυμίας, ἀλλῆλοις ὅση δύναµις ἔπιμα- D 
xi» καὶ αἰνείργειν τοὺς βαρβάρους, ῥᾷστα δυναµένους, εὖ 
συμφωνησαιον. εὖ γάρ ἐβούλεο ἈΚράλῃς τὰς ἡρπασμένας 
πόλεις ἀποδιδόναι xai τὰ δίχαια ποιεῖν κατὰ τοὺς Opxovc, V. 636 
οὐκ ay αὐτῷ ἐδέησε βαρβάρων πρὸς τὴν συµµαχίαν πάν- 
των μάλιστα ἀπεχθῶς πρὸς αὐτοὺς διακειµένῳ, ἀνάγκῃ δὲ 
χθωµόνῳ, ἵνα τά το ὄντα διασώζοι καὶ τὰ ἠρπασμένα, εἰ 
δυνατο, dvaxaAoíro. πρὸς μὲν οὖν ἐκεῖνον ποιήσειν», Ot 
10 4ν δοκῇ μάλιστα λυσιτελεῖν, αὐτῷ δὲ συμβουλεύει», συναί- 
ῥεσθαι αὐτῷ πρὸς εὐ κωλύειν τοὺς βαρβάρους ἁἀδεῶς, ὅταν 
δοχῇ, πρὸς τὴν Θρᾷκη» περαιοῦσθαι. τοῦτο ὁ) ἂν γένοιτο, εἰ 
χθήµαχα παβέχοιτο τακτά πρὸς τῶν τριηρέω» τὴν παρασκενή», 
:. αὐτὸν uà» γὰρ εὐπορεῖν τῆς ναυτικῆς δυνάμεως, δεῖσθαι δὲ P.796 
15 χρημάτων», ὁξ ὧν ἂν τραφεί. ὧν εἰ καὶ αὐτὺς παράσχοιτο 
07a δυνακὰ , τριήρεις ἐπισεήσει κατὰ τὸν Ἕλλησποντο», at 
παραπλέονσαι οὐκ ὀἑάσουσι τοὺς βαρβάρους περαιουµένους 
βλάπτει». καὶ τοῦτον τὸν τρόπον τῆς ἐκεύων ἀπηλλάχθαυ 
storage βλάβης. ἂν δὲ ur Κράλης ἐ9έλῃ ποιεῖν τὰ δί- 
Ίοχαια πρὸς ἀμφοτέρους, (εἰδέναι γὰρ καὶ αὐτὸν ὑπ ἐκεύον 
ἀδικούμενον οὗ μικρά τινα͵) εἰ μὴ 7; παροῦσα ὀνναμις ἔξαρ- 
χε ἐχεῖνον καταναγκάζειν τὰ δέοντα ποιεῖν, τότε χρήσεσθα, . 
καὺ τοῖς βαρβάροις τοσούτους ὑπ᾿ αὐτῶν περοιουµένους, ὅσους 


rem gerere, Nec tamen magis istuc propter illorum potentiam eve- 
aire, quam quod ipsimet nolint avaritia et appetitione rerum alie 
enatum desistentes, pro virili iuvare mutuum et coércere barbaros, 
quod facile possent, si conspirarent. Etenim si Crales ereptas ure 
bes restitmere , et ut iuraverat, conservare iustitiam voluieset, nom 
tibi societatem barbarorum requirendam fuisse, quos pessime oderitt 
necesario autem iis uti, quo et praesentia tueatur, et abrepta, si 
posit, recuperet. Adversus Cralem igitur se facturum, quod in- 
primis commodaturum videatur: ipsi aotem se hoc dare consilii, uti 
id barbaros in Thraciam nullo meta ac pro libidine traiicientes 
Prohibendos secum vires coniungat. Hoc fieri posse, si pecuniae 
Ad apparatum triremium constitutae pendantur: sibi navales copias 
Don deezse, deesse autem pretium, unde alimenta provideantur: 
quod ai ille pro facultate eroget, triremes iw Hellespontum dedu- 
durum, quae oras praeternavigando barbaros tralicere ac nocere 
cvalinepti nou sipant. Et hoc modo eorum vexationes licere. effu- 
ἔετε, Quodsi Crales praestare se ambobus, qualem decet, nolue- 
tit, (constare enim sibi, eum quoque laesum ab'illo graviter,) si 
Puesens eum copia ad officium cogere nequiverit, tunc et barbaro« 
tum ope usuros, traicota eorum auctoritate tanta multitudine, quan- 
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A. C. 135: ἄγεσθαι οἱ ἂν ἐθέλωσι, καὶ μὴ πολλοὺς ὄντας, ἀφοβία τρέ- 
Ώπεσθαι dni σφᾶς καὶ διαφδείρει». τοιαῦτα μὲν ὃ βασιλεὺς 
πρὸς τὸν ᾽λέξανδρον ἐπρεσβεύετο, xai ἐδόχει κἀκεύῳ ἡ 
βασιλέως παραίνεσις λυσιτελεῖ», xai συνετίΦετο πρὸς τὴν 
πρᾶξιν» συμβὰν dé τι καὶ τοιοῦτον ἐπέρῥωσ μᾶλλον πρὸς 
τὸ ἔργον. ἑορτῆς γάρ τινος δηµοσίας ἀγομένης à» Τρινόβφ 
τοῖς αὐτοῦ :βασιλείοις, καὶ OyÀov πλείστου συνεῤῥνηκύος, 
ἐπεὲ παρῄει δι ἐκείνων, καὶ τῶν βασιλέως ἁπομένων πρέ- 
σβεων, τῇ σφετέρᾳ διαλέκτῳ πάντες ἐπεβόων, cg δεῖ Καγ- 
τακουζηγῷ τῷ βασιλεῖ' πάντα ποιεῖν τὰ κατὰ γνώµην xai τῆν 10. 
ο εἰρήνην éx παντὸς τρόπου τὴν πρὸς αὐτὸν αἱρεῖσθαε, ἕνα μὴ 
ἐκπολεμωθέντος, ἀπόλωνται αὐτοὶ διαφθαρέντες ὑπὸ τῶν βαρ- 
βάρων, xai ἐδέοντο πείθεσθαι αὐτοῖς, ᾿4λεξάνδρου δὲ τῶν 
πρέσβεων πυνθανοµένου, si τῶν εἰρημένων ἐπαῖουσιν, ἐπεὲ 
ὠγνοεῖν ἐκεῖνοι ἔφασαν», ἠρμήνευεν αὐτὸς ἑλληνιστὲ, καὶ vt- 15 
χμήριον ἐποιεῖτο µέγιστον τοῦ Όχλου τὴν ἀξίωσιν τοῦ σφίσι 
μάλιστα λυσιτελεῖν τὴν πρᾶξιν, ὅτι xai μηδ' ὑφ᾽ ἑνὸς ἔρω- 
τώμµενοι, τὰ σφίσι συμβουλεύουσι συνοίσοντα. αὐτίχα τό 
ἐπιψηφισάμενος, καὶ αὐτὸς ὀξέπεμπε τοὺς πρέσβεις. βασι- 
λεὺς dà πυθύµενος, dg προθύμως δέξαιτο ᾿4λέξανδρος τὴν1ὸ 
παραίνεσιν καὶ βούλοιτο παρέχεσθαι χρήματα πρὸς τὴν πα- 
Ὁ θασχευῆήν, ὑπερήσθη τε, δυνήσεσθαι νοµίσας ἀπείργειν τοὺς 
βαρβάρους «τοῦ ur Ῥωμαίους xat Ιυσοὺς ἐπεόντας διαφθεί- 
θειν, καὶ ὥρμητο παρασχευάζεσθαι ἤδη πρὸς τὸ ναυτικὸν σν- 


tam ducere quocunque voluerint: et ita, in hostes paucos intrepide 
facto impetu, eis vitam adempturos. Haec fuit legationis sententia, 
Regi -cohortatio imperatoris visa est conducibilis, reique gerendae 
societatem pactus est. Evenit autem quiddam, quod ei ad hoc ope- 
ris animos addidit, Cum enim Trinobi , ubi sedes illi, publica lae- 
titia dies festus ageretur plurimique mortales aliunde concurrissent, 
dum per eos transit, legatis imperatoris prosequentibus , omnes, sua 
quique lingua, acclamarunt, Cantacuzeno gratificandum per omnia, 
et omnimodis pacem cum eo conficiendam, ne, si is ad bellum irri- 
tetur, ipsi barbarorum gladiis intereant, et orabant voti compotes 
fieri. Alexandro autem legatos interrogante, ecquid audita intelli- 
gerent, cum negassent, Graece illis interpretatus est, populique pe- 
titionem pro augurio maximo habuit, bene ipsis rem processuram, 
quod eliam a nemine interrogatus, quae sibi expedirent, sugsistet: 
statimque et ipse petitis suffragatus, legatos dimisit. Imperator 
cognoscens, Álexandrum hortationi suae benignas aures commodasse 
et velle pecuniam ad apparatum conferre, mirabiliter gavisus est, | 
ratus, se posse barbaros reprimere, ne Romanos et Moesos incur- | 
sando vastarent, et accingi ad expeditionem navalem barbaris pre- 
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σησασθυµ ἐπὶ κωλύσει τῶν βαρβάρων. — 0,18 νεώριον τὸ À.C. 1351 
πρὸς τῷ Ἑπτασκάλῳ ἐν ἐχείῳ τῷ ἔτει ἐξεκάφηρε», ὑπὸ πολ- —— 
Aor ἐτῶν ἠλύος ἐπιγενομένης προσχωσθὲν xai μὴ δυγάµενον 
εὐπετῶς εἰσδέχεσθαι ὀλκάδα φόρτον ἄγουσαν, μέγα ἔργον 
5xai πλεῖστα λυσιτελοῦν τῇ πόλει, καὶ πολλῷ πόνῳ καὶ ἆνα- 
λώμασι κατορθῶσαι δυνηθείς. ἔληγον dà sig οὐδὲν αἱ τοῦ 
Μυσοῦ ἐπαγγελίαι. ὕστερον γὰρ ὀλίγῳ πρὸς βασιλέα πρε- 
σβείαν πέµψας, ἀπηγόρευε τὴν εἰσφοράν. Ἰράλην γὰρ ἔφα- 
σε πυθόµενον, OU μετρίως αὐτοῦ κατηγορεῖν, ὅτε φόρους Ρ, 19] 
ιοῬωμαίοις παρέχειν ὑποσταίη ἐκοντὶ, xai à μὴ τοῖς ὅπλοις 
ὀύναιτο βιάζεσθαι βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς, ταῦτα πείσειθ 
παραγαγών. Ov à μηδ' αὐτὸν τὰ ὑπεσχημένα δύνασθαι 
xot, τοσαύτην αἰσχύνην προστριβόµενα αὐτῷ καὶ γένει. 
ἐφ᾽ οἷς οὗ μετρίως ἀγανακτῶν Ó βασιλεὺς, ἐπεχείρει πεί- 
1jJ9nux, ὥς μᾶλλον αὐτῷ λνσιτελούη 7) αὐτοῦ παραίνεσις , . 2 
Κράλη. «φθονοῦντα γὰρ  éxtivov xai ἐπιβουλεύοντα ati 
ταῦτα πειρᾶσθαι διαλύειν, ἅ πολλήν αὐτῷ καὶ τοῖς ὕπη- 
χύοις οἶσει τὴν ὠφέλειαν. οὐ γὰρ παρέχειν φόρους, ὥσπερ V. 637 
ἀεῖνος ἀπατᾷ, ολλ’ ἀναλίσκειν εἰς δέον ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς, πλην 
208 μὴ καὶ τὰ τοῖς σφετέροις στρατιώταις παρεχόµεγα Φφύ- B 
ρους ὀνομάσει.  dÀX ἦν οὐδὲν ἀξιόχρεων τῶν λεγομένων εἰς 
πειθώ, βασιλεὺς δὲ τὴν ἐσομένην αὐτῷ φθορὰν ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων προειπὼν καὶ διαμαρτυράµενος, ὡς τότε ες νυνὲ 
µεταμελήσει ὠβουλίας, ὅτε μηδὲν ἀπόνασθαι ἐδέσταφθτῆς 


16. φρονούντα P. 


hibendis constituit, navaleque in Heptascalo, pluribus annie luto 
ibidem exaggerato, ut onerariam cum onere haud commode posset 
excipere, illo anno expurgavit, potuitque magnum ,et civitalr utie 
lisimum opus multo labore multoque aere feliciter conficere. Ce- 
terum Moesi promissa venti rapuerunt : non diu enim post per le- 
gatos de pecunia collatitia retractavit. Cralem quippe, re audita, non 
leviter reprehendisse, quod tributa Romanis ultro promisisset, et 
uae armís obtinere Cantacuzenus nequiret, haec bibi dolo persua- 
eri sustinuisset. Quare se promissa tantum dedecus sibi ac ge- 
Acri suo inurentia persolvere non posse, Hac de causa non pae 
Tum indignatus imperator, docere aggressus est, suam , quam Cralis, 
admonitionem illi fructuosiorem fore: qui, ut homo invidus et {π- 
sidiosus , semper ea disturbare nitatur, quae ipsi Alexandro eiusque 
populo valde conductura sint. Non enim Alexandrum tributa pen- 
dere, ut ille fraudulentus comminiscatur , sed in rebus imperio ne- 
cessariis collocare pecuniam: nisi quae suis ipsemet militibus sti- 
peudia solvit, tributa nominet. Verum nihil horum ad Alexandrum 
luducendum satis valebat, Imperator imminentem a barbaris cla- 
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Α.Ο.ιὁδιμοταμελείας, énénavto πρὺς τὴν ἐπιχείρησιν καὶ adrog, à 
εἷς ὕστερον ἅπαντα ὀξέβαινο, 

C xy. lMerà τοῦτο dà ὃ βασιλεὺς σύγχυσιν δεινήν καὶ 
ἀταξίαν ὁρῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ γινοµένην, καὶ τῆς κοινωνίας 
τῶν Λλοιπῶν ἀφισταμένους τοὺς τὰ Βαρλαάμ καὶ ᾿4κινδυνον 5 
ἠρημένους , πολλούς τε τούτοις συναπαγοµένους, διασεροφην 
v6 τῶν ὀρθῶν δογμάτων ἐγκαλοῦντας τῇ ἐκκλησίᾳ καὶ τὴν δί- 
xxv ἐπιβοωμένους xoi παρενοχλοῦντας ὑσημέραι xai δεοµέ- 
νους ἀντικαθίυτασθαι πρὺς τῆν ἐξέτασιν, Καλλίστου τε 
ὅμοίως τοῦ πατριάρχου xai τῶν ἄλλων ἀρχιερέων καὶ τῶνιο 

D λογάδων τῶν μοναχῶν, ὅσοι τοῖς ἀποσχισταῖς ἐναντία ἐφφό- 
νουν ἓν τοῖς δόγµασι, δεοµένων καὶ αὐτῶν ὁμοίως σύνοδον 
συγκροτεῖν καὶ τῶν δογμάτων τὴν ὀξέτασιν ποιεῖσναι, δί- 
καιον εἶναι οὐηθεὶς μὴ τοιαῦτα γινόμενα περιορᾷν, ἀλλὰ τῇς 
κατὰ τὴν ἐκκλησίαν εἰρήνης προνοεῖσθαι ὅση Óvvauag, ἐπέ-ιὸ 
τρεπς τὴν σύνοδον γενέσθαι. καὶ vov; r& ἄλλους µετεπέμ- — 
πετο ἀρχιερέας γράµµασι καὶ τὸν Θεσσαλονίκης Γρηγόριο 
τὸν. Παλαμά», καίτοι βασιλεὺς εὐθὺς ὀξαρχῆς μετὰ τὸ πε- 
παῦσθαι τὸν συγγενικὸν πόλεμον καὶ πᾶσαν Vm αὐτῷ τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν γεγενῆσθαι, ὠναγκαῖον οἰηθεὶς ὥσπεριο 
vüg κοσμικὰς διαφορὰς, οὕτω δὴ καὶ τὰς τῆς ἐνκλησίας πανε- 
σθωε, τὸν ᾿4χήδυνον Γρηγόριο» ἔτι περιόντα, ὃστις τῆς τοι- 

, P.298 αύτης διαφορᾶς μετὰ Ἠαρλαὰμ μάλιστα προάστη, οὐχ ἅπαξ, 
dÀÀd καὶ πολλάκις µετεπέµψατο, καὶ ἐκέλευε τῶν ἀντικανι- 
6. συναγοµένους M. 


dem ei praedicens et testíficans, tunc propter istam amentiam poe- 
nitndine tactum iri, quando poenitere nihil proderit, hortatione de- 
stitit. Quae omnia postmodum ita acciderunt. 

23. Post haec imperator confusionem horribilem et turbas ín ec- 
elesia excitatas intuens, atque a communione reliquorum discessisse 
Barlaami et Acindyni sectatores, multosque ab iis seductos, et illos 
ecclesiam perversorum dogmatum accusare, ct iudicium postulare, 
tumultuantes quotidie rogantesque ad rationem reddendam se vo- 
cari , Callisto patriarcha et aliis episcopis monachorumque prima. 
riis , quod seditiosis ac distractoribus illis contraria sentirent, si- 
militer orantibus synodum congregari et dogmata examinari, ae- 
quum existimans, non haec vili pendere, sed, quantum posset, eccle- 
siae paci consulere, synodum agi permisit: et cum alios episcopos, 
tum Gregorium Palamam Thessalonicensem litteris accersivit. Quan- 

uam statim ab initio, postquam fluctus belli civilis resederunt, to- 
tius iam compos imperii, necessarium reputans quomodo civiles, 
sic etiam ecclesiasticas sedare lites atque controversias, Gregorium 
Acindynunf adhuc superstitem, (qul cum Barlaamo huic disaidio au- 
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παµένων ἀναφανδὸν κατηγορεῖν, s τν ἔχοι. μάλιστα γὰρ Α.Ο 1351 
αὐτὸν, εἷς λόγους ἀλλήλοις ἐλθόντων τῶν μερών, βούλεσθαν 
ulia, τἀληθὲς, ἐκ τῶν πρὸς ἀλλήλους ἀντιλογιῶν γινοµέ- 
νο ἐναργοῦς. ᾽Ακίνδυνος γὰρ αὐτὸς μὲν παῤῥησιάζεσθαι 
ζοὺκ ἐθάρῥει, ἑτέρους δὲ τινας προσπάµπων τοὺς αὐτῷ φρο- 
wüvrag ioa, βασιλεῖ δι ὕχλου γέεσδαι παρέπειὃς, καὶ τὴν 
dixyy ἐξαιτεῖσθαι, ὡς ἀδικουμόνους καὶ διαστροφήν ἐγχαλον- 
µένους τῶν ὀρθῶν δογμάτων, τῶν περὲ Παλαμᾶν μᾶλλον 
τιούτων ὄντων xai δικαίων ἐξωθεῖσθαι. ὃν à ὃ βασιλεὺς B 
ι0ἀχινδύνφ μᾶλλον παῤῥησίας µετεδίδου , καὶ ἐκέλευε μὴ aU- 
rj» αρυπτόµενον δι ἑτέρων τὴν διαφορὰν ἀνακινεῖν, ἀλλ 
αὐτὸν à» φαγερῷ τοῖς ἐναντίοις ἀντικαταστάντα, ᾖἢ νικᾷ», 
ἂν φαίνηται μᾶλλον αὐτὸς εὐσεβέστερα πρεσβεύων, ἢ ἠττώ- 
µυος διορθοῦσθαι, xai μὴ ἀναισχυντεῖν, ἐφ' oic αὐτὸς ἆδι- V. 638 
Dx μᾶλλον τέροις τὴν παρατροπὴν τῆς ἀληδείας ἐγκαλῶν. 
"dxlyüvyog δὲ, ἀπηγγελμένων αὐτῷ τῶν βασιλέως λόγω», µάᾶ- 
hora μὲν ἔφασκα βούλεσθαι ἀντικαθίστασθοι τοῖς ἀντιλέ- 
γουσι, δεδοιχέναι δὲ, μὴ φανερὺς γενόμενος δίκας ἀπαιτῆται , 
ὦ, καὶ αὐτὸς παρὼ τὸν τοῦ πολέμου χράνον τῷ πατριάρχἹ 
αοἸωάννῃ συκαιρόµενος προσέκρουσε πρὸς βασιλέα. καὶ 9 βα-Ο 
σιλεὺς αὐτέχα Θέσπισμα ἐξετίθει, ὥστα µηδεµίαν κίνδυνο» 
βλάβην ὑφορᾶσδαι, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τῶν δογμάτων Aé- 
yü» σα οἴσται εἶναι dÀz97. ὁ dà καὶ utrà τήν τασαύτην 


i2, ἀντικαδιστάντα Μ. «91. ἐτίδει M, mg, 


elor et patronus fuit,) non semel, sed saepius advocavit, et adver- 
sarios, si quid haberet, manifeste reos peragere iussit: maxime 
enim se , partibus diseeptantibus, veritatem ex mutua contentione 
elucentem velle cognoscere. Acindynus siquidem ipse hbere loqui 
non audebat, sed alios quosdam íarimae suae allegans, suadebat 
eis nequiter, ut Imperatorem turbarent et actionem , tanquam laesi 
deque corruptela rectorum dogmatum falso accusati, postularent, cum 
potius socii Palamae tales essemt et proscribi mererentur, Quo- 
cca imperator maiorem Acindyno libertatem impertiebat hortant, 
ne se occultaret, aut per alios controversias suscitarel , sed palam 
ac per se adversariis resistens, aut vinceret, sí magis pietatem ipse 
colere videretur, aut victus corrigeretur: neve impudenter ageret, 
aliis dissensionem a veritate exprobrane, cum in eo ipsemet scelus 
admitteret. llle, verbis imperatoris sibi renentiatié , percupere 5 
dixit palam respondere adversariis, timere autem, ne, 5 publico τς 
eredat, poenas reposcatur eorum, in quibus, patriarchae Ioanni th 
tempore subserviens , imperatorem offenderit. Imperator statim edi- 
etum proponit, ut Acindynus nihil duviue formidans, de dogmatis 
quae vera putet, citra mcium expsomat, Nihilo mimus ille, eam 
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K.C.135í ἄδειαν μᾶλλον ἁφανῆς' ἦν καὶ τὸν ζόφον ἠρημένοξ ἄχρι τε- 
λευτῆς. καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν οἳ τε πρύτερον τὰ 
ica ἠρημένοι, διαδεξάµενοι τὴν διαφορὰν, ἔτι τε Ó τῆς Ἔφε- 
σίων πρόεδρος xai ἄλλοι, ὃσοι αἱρεθήσεσθαι ἐλπίζοντες ἐπὶ 
τῶν πατριαρχικῶν ὀρόνων ἠγανάκτουν διὰ τὴν ἀποτνχίαν»ὸ 
προσθέµενοι ἐχείνοις, καίτος Βαρλαάμ τε καταψηφισαμε- 

Ὅ νοι τὴν ἀρχὴν καὶ ὕστερον κατὰ Ἰωάννου τοῦ πατριάρχου 
καὶ κινδύνου πνεύσαντες σφοδρό», καὶ ψήφοις ἁπάσαις ἐκεῖ- 
voy καθελόντες τῆς ἀρχῆς δι’ οὐδὸν ἕτερον, 7 τὸ τὰ Βαρ- 
λαὰμ καὶ κινδύνου πεπρεσβευκέναι, ἐθορύβουν τα ὥστερον ια 
καὶ τῆς ἐκκλησίας κατηγόρουν» og παρὰ τῶν Φεολόγων τὴν 
παράδοσιν περὶ τῶν τῆς πίστεως δογμάτων xai πρεσβευού- 
σης καὶ τοὺς ἄλλους διδασκούσης. δι ἃ ὃ βασιλεὺς qnjg 
δεῖν σύνοδον ἀθροίσας, ἐξέτασιν ποιεῖσθαι περὶ τῶν δογµά- 
των. nsi δὲ συνῇλθον oi ἑκασταχόθεν προατάται τῶν ἔκκλη-ι» 
σιῶν, ἀμφοτέρων τῶν μερῶν γενοµμένων ἐν βασιλείοις τοῖς 
τῶν Βλαχερνῶν λεγομένοις, καὶ βασιλέως τοῦ Καντακουζη- 
νοῦ παρόντος xai τῶν ἐν τέλει Ῥωμαίων τῶν μάλιστα ἐπι- 

P, 799 94»» , ἐπὲ τἐσσαρσιν ἡμέραις τῶν ἀμφισβητουμένων την 
ἐξέτασιν ἐποιήσαντο. ὅσα μὲν οὖν ἀλλῆλοις ἀντεῖπον lla-20. 
λαμᾶς τε Ó Θεσσαλονίκης (πρὸς ἐκεῖνον γὰρ μάλιστα ὃ λ- — 
yoc ἦν,) xai οἱ τὰ ᾽άκινδόύνου ᾖρημένοι, ὧν ἦν κεφάλαιο — 
ὅιτε Ἐφέσου καὶ ὃ Γάννου µητροπολῖται, καὶ Γρηγορᾶς καὶ 
ἄεξιὸς, oUx ἀναγκαῖον διηγεῖαθαι, εἰ γὰρ τῳ τὰ τοιαῦτα 





tahta libertate concessa, se occulere et in latebris usque ad obi- 
fum delitescere. Post hominis obitum eius sectae affines dissidium 
excipientes, (Ephesiorum antistite et aliis, qui se throno patriat- 
chico, quem speraverant, excidisse indignabantur, accedentibus, 
quamvis Barlaamum ᾱ principio damnassent posteaque contra lo- 
' annem patriarcham et Acindynum fremuissent, et omnibus calculis 
illum de gradu deturbassent, ob hoc solum, quod Barlaami et 
, Acindyni doctrinam admiraretur,) tumultuabantur et ecclesiam cri- 
minabantur, quod de dogmatis fidei, quae theologi non tradidissent, 
ipsa et honorifice sentiret, et alios doceret. Idcirco imperator, co- 
acta synodo, dogmata in disquisitionem adducenda censuit. Ubi un- 
dequaque ecclesiarum rectores convenerunt, et utraque pars affuit 
in palatio in Blachernis, quae dicuntur, affuit etiam Cantacuzenus 
imperator et de nobilitate Romana illustrissimi quique, inque con- 
troversiarum quaestione dies quatuor consumpti sunt. Quaenam igi- 
tur ibi altercationes exstiterint Palamae, Thessalonicensis episcopi, 
(cum eo enim potissimum certamen erat,) et Acindynianorum, (quo: 
rum capita et antesignani Ephesi et Gani metropolitae , Gregoras 
item et Dexius erant,) commemorare hoc loco supervacaneum csset. 
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προυργου μαθεῖν, τῷ περὶ τούτων γεγραμµένῳ vóue κατὰ Α.Ο. 1351. 
µέρος ἅπαντα διηγουµένῳ ὀντυχόντε, πάντα ἀκριβῶς εἰδέναι 
περιέσταε. ἐκεῖνο δὸ µόνον ἀναγχαῖον εἶναι ἡγησάμεθα προσ- 
κεῖσθαι τῇ ἱστορία, ὥς ἑάλωσαν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ oi τὰ ᾽άκιν- Β 
ὀδύγου ἠρημένοι τὰς ἴσας δόξας Βαρλαάμ περὶ τῶν δογμάτων 
ἔχοτες τῆς ἐκκλησίας. διὸ rd» μὲν ἀρχιερέων ἡ σύνοδος 
Ἐφέσου καὶ Γάννου καθαίρεσιν κατέγνω, Ἠαρλαάμ t6 xai 
Αχυδύνου διαῤῥήηδην χωρισμὸν ἀπὸ τοῦ Λλοιποῦ τῆς ἔκκλη- 
Cía; σώματος, ὡς µέλη νενοσηκότα ἀνιάτως καὶ µηδεμίαν 
ἵοµεα τελευτὴν διόρθωσιν ὀπιδεχόμενα, τῶν Ó' ἄλλων εἶ μέν 
τις ἐπιστρέψας σύνθηται τοῖς ὑγιαίνονσι τῆς ἐκκλησίας δό- 
Ίμασι», ἐκείνῶ» πολλή» ἀσέβειαν καταγνοὺς, δέχεσθαι τὴν ἐκ- 
κλησίαν καὶ ὡς οἰχείου µέλους προνοεῖν, μηδὲν μήτε ἔγκα- 
loa» τῶν προτέρων, μήτε ὀνειδίζουσαν' εἰ δέ τις µένοισ 
i3dia τέλους ἀδιόρθωτος , τοῖς αὐτοῖς ἐπιτιμίοις ὑποκεῖσθαι 
Βαρλαάμ καὶ ᾿4κινδύνῳ . καὶ ἐπὲ τούτοις ἐγένετο τόμος τρί-. 
τος ἐπὲ δυσὲ τοῖς πρότερον γεγενηµένοις. 0,:6 γὰρ ἐπὲ κα- 
δαιρέσει πατριάρχου τοῦ Ἰωάννου γεγενηµένος, ὃν καὶ ὃ τῶν 
Ἱερσολύμων πατριάρχης ὑπογέγραφε, πολλὴν ἀσέβειαν Βαρ- 
αολαάμ καὶ ᾿άκινδύνου κατηγορεῖ καὶ τῶν ὁρθῶν δογμάτων 
διαστροφή», δι ἃ καὶ πατριάρχης ὁ Ἰωάννης καθῃηρέδη, ὡς 
ταὐτὰ φρονῄσας Βαρλαὰμ, καὶ 0 πρώτως ἐπὲ τῇ διαγνώσει 
βασιλέως «{νδρονίκον τοῦ νέου γεγενηµένος, ἡνίκα καὶ ὃ πα- V. 639 
τριάρχης Ἰωάννης τῆς συνόδου προστάτης qv, ὃν καὶ αὐ- Ὁ 
αὐτὸς ὑπεσημήνατο χερσὶν οἰχείαις, οὐ 'μόνον Βαρλαὰμ καὶ 
17. εγεγημένος M. n 


Si cuius ea nosse interest, tomum super hoc conscriptum et sigil- 
ltim omnia recensentem legat licet, sat superque omnia discet, 
lllud tantummodo huic historiae inserendum duximus , Acindyni 
sectatores, quasi in ipso furto, ut dicitur, cum Barlaamo de eccle- 
siae dogmatibus sapere deprehensos fuisse, Quapropter synodus 
Ephesi et Gani episcopos ordine movendos decrevit: Barlaamum 
vero et Ácindynum a reliquo ecclesiae corpore, ut membra morbo 
iusanabili infecta nulliusque correctionis post mortem capacia, ma- 
nifeste amputavit. Si quis autem eorum, nefaria impietate damnata, 
ad rectam semitam rediens, incorruptam ecclesiae doctrinam com- 
plecteretur, eum ab ecclesia suscipiendum et ut membro legitimo , 
sine ulla praeteritorum reprehensione aut exprobratione, providen- 
dum statuerunt. Qui usque ad extremum spiritum obstinatus mane- 
Itt, iisdem poenis, quibus Barlaamus et Acindynus, multaretur. 
Secundum haec tomus tertius duobus prioribus est additus. Nam 
ille post Ioannis patriarchae abdicationem conscriptus, (cui etiam pa- 
triarcha Hierosolymorum subscripsit,) Barlaami et Aciudyni scelera- 


i] 
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A. C. 1351 Αχινδύνου καταψηφίτεται, cg ἀδίκως κατηγορηκότων τῶν 
μοναχῶ», ἀλλὰ καὶ εἰ τις, φησὶν, ἕτερός τι τῶν ὑπὸ τοῦ 
Βαρλαὰμ βλασφήµως καὶ κακοδόξως κατὰ τῶν μοναχῶν, 
μᾶλλον dà κατὰ τῆς ἐκκλησίας αὐτῆς λαληθέντων 7 σνγγρα- 
φέντων φανείη πάλιν τῶν uovayo» κατηγορώ», 7 ὅλως ἐνὸ 
τοῖς τοιούτοις καθαπτόµενος, τῇ αὐτῇ καταδίκῃ παρὰ τῆς 
ἡμῶν µετριύτητος καθυποβἀλλεται, καὶ ἀἁποκήρυκτος ἔσται 
καὶ αὐτὸς καὶ ἀποτετμημένος καὶ τῆς ἁγίας τοῦ «Χριστοῦ 
χαθολικῆς καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας xai τοῦ ὀρθοδόξου τῶν 

P.8oo Ἀρεστιανῶν συστήµατος. οὕτω uà» καὶ Ó τρίτος τόμος ἀχό- ιο 
λουῦος τοῖς δυσὲ προτέροις ἐγεγύνει, καὶ τὰ αὐτὰ κατεψη- 
φίσατο τῶν τὰ Βαρλαὰμ καὶ κινδύνου Soguévov, ὃν na- 
εριάρχης τε ὁ Κάλλιστος pera τῶν ἀρχιερέων ὑπογέγραφο 
καὲ βασιλεὺς πρὸ αὐτῶν ὁ Καντακουζηνός Ἅ«Όὕστερον δὲ καὶ — 
ὅ Παλαιολόγος Ἰωάννης βασιλεὺς ὁ νέος σύμψηφος γενόµενο; 15 
τῇ ἐχκλησίᾳ, ἐρυθροῖς καὶ αὐτὸς γράμμασιν ὑπεσημήνατο, — 
inei δὲ πάντα εἶχε τέλος τὰ περὶ τὴν ὀξέτασιν τῶν δογμά- 
των, καὶ ὁ τόμος οὐδενὸς ἐδεῖτο ἔτι, Ἰαλλίστον τοῦ πατρι- 
ἄρχου ἐν τῷ νεῷ τῆς τοῦ Oto) σοφίας τὴν Ὀείαν ἐπιτελοῦλ- 
τος μυσταγωγίαν μετὰ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων, καὶ βασιλεὺς 10 

Bo Καντακουζηνὸς nüca» oxevry βασιλικἠν ἐνδὺς καὶ τῶν ἆδυ- 
των ὀντὸς γενόμενος, πατριάρχη καὶ τῇ λοιπῇ τῶν ἀρχιερέων ἐκ- 





8. Φεοῦ pro Xqior. M. 


tam impietatem et germanorum dogmatum corruptionem detegit, 
(quam ob causam et Ioannes patriarcha sede sua depulsa est: quod 
nimirum cum Barlaamo sentiret:) et primus, post diiudicationem An- 
dronici iunioris imperatoris compositus, quando et patriarcha Io- 
annes synodo praesidebat, quem et ipse manu sua subsignavit, non 
solum Barlaamum et Acindynum, ut iniustos monachorum "accusa- 
tores, damnat, sed et si quis alius, inquit, quippiam a Barlaamo, 
blaspheme et haeretice contra monachos, imo vero contra ecclesiam 
ipsam dictorum scriptorumve rursum monacbis obiecerit, aut omni- 
no in talibus eos perstrinxerit, eadem poena a nostra mediocri- 
tate damnatur, atque a sancta Dei catholica et apostolica ecclesia 
et orthodoxo Christianorum coetu etiam ipse extermimatur atque 
praeciditur. Sic itaque et tertius tomus duos praecedentes con:e- 
quens factus est, eademque contra Barlaami et Acindymi sequacs 
decreta: cui Calistus patriarcha cum episcopis subscripsit , et ante 
eos Cantacuzenus imperator, deinde loannes Palaeologus imperator 
iunior, ecclesiae concors, et ipse rubrica subsignavit, Discussione 
dogmatum penitus absoluta et tomo plane iam perfecto, Callisto 
patriarcha in templo divinae sapientiae cum reliquis episcopis Mis- 
sae sacrificio fungente, Cantacuzenus, omni imperatorio ornata ci- 
cultus, intra adyta patriarchae reliqueque episcoporum ordini to- 
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χλησίᾳ τὸν τόμον ἐπιδέδωκεν. μετὰ τοῦτο dà οὗ τὰ Βαρλαάμ A.C. 1351 
καὶ ᾿χινδύνου ᾖρημένοι ὑπὸ βασιλέως καὶ πατριάρχου τοῦ 
Καλλίστου ἐκελεύσθησαν μηδὲν περὶ δογμάτων μήτε λέει», 
μήτε γράφειν, ἵνα μὴ διαφθείροιεν τοὺς ἀκεραιοτέρους ἔξα- 

ὁπατῶντες. οἱ μὲν οὖν αὐτῶν ἐπείθοντο καὶ ἦγον ἠσυχίαν, 
τοῖς δὲ οὐκ ἤρχει σιωπᾷν, ἀλλά καὶ διαλεγόµενοι πολλοὺς 
προσδιέφθειρο» xoi γράφοντες. διὸ καὶ δεσµωτήριον ὑπὸ βα- 
σιλέως κατεκρίθησαν καὶ ᾠκησαν ἐπὲ χρόνον" ὅσοι δὲ av-C 
τῶν ἦσαν ἐπιφανέστεροι, ἐν ταῖς ἰδίαις οἶκίαις εἴργοντο µηδέ- 

100: ἔρχεσθαι εἷς λόγους. καὶ οὕτω δείσαντες ἐπαύοντο τοῦ 
χαχουργεῖν. εἰ dé τινες αὐτῶν καὶ μετὰ τὸ περιηρῆσθαι τὴν 
τοῦ πᾶσεν ὀντυγχάνειν ἄδειαν. ἔγραφόν vici, 7j διελέγοντο 
περὶ τῶν δογμώτω», ἀλλὰ κρύφα καὶ πολλὴν τοῦ λανθάνειν 
πρύνοιαν ποιούµενοι. 

1 κ. Γρηγορᾶς δὲ ὁ Νικηφόρος οὔτε πρότερον, ov9' ὕστε- D 
ρου ἐπέπαυτο, ἀλλά πρῶτα μὲν Τραπεζουντίοις ἔγραφε col; 
ἐππηδείοις καὶ τῆς Βυζαντίων ἐκκλησίας παρατροπὴν τῶν 
ὀρθῶν δογμάτων κατηγόρει, ἐδίδασκέ τε ἀδεῶς, ὡς χρὴ ταύ--Ἡ. 6ο 
της ἀποτέμνεσθαι νενοσηκυίας ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς ἐν Κύ- 

10109 Φέλοις, τῶν ἄλλων δὲ μάλιστα .4απίθῃ Γεωργίῳ viri, 
πρὸς ὃν οὗ κοινῇ τῆς ἐκχλησίας µόνον κατηγόρει, ἀλλὰ καὶ (Oi 
τῶν πῤθεστηκόκω». ἔγραφε δέ ποτε πρὸς οὐδένα ὑγιὲς οὐδὲν, Ρ.8οι 
ἀλλ’ ἐξεπίτηδες ψεύδη πλάττων καὶ συχοφαντίας, τὰ quts 
ὕτα, μήτε λαληθέντα περὶ τῶν δογμάτων κατηγόρει. ἐπεὶ 


mum tradidit. Postea Barlaami et Acindyni discipuji ab impera- 
tore et patriarcha iussi sunt de dogmatis nihil neque dicere, neque 
&ribere, ne sinceriores suis fallaciis perverterent. Horum alii obe- 
dientes quiescebant ; alii tacere non poterant, sed cum voce, tum 
&riptis disserendo plures insuper depravabant: quare et carcere ab 
Imperatore puniti sunt, quem ad tempus habitarunt. Eoram illu- 
stríores in. suís ipsorum aedibus attinebantur, ne cum ilis verba 
Micerent Ita timentes, sceleri modum faciebant. Si qwi etiom 
Post ablatam cum omnibus colloquendi potestatem cum quibusdam 
Ptrlitteras, aut coram super dogmatis agerent, id clam et cum 
Dulta fatendi providentia fiebat, 

24. At Nicephorus Gregoras nec ante, nec post cessabat, scd pri- 
mum quidem, datis Trapezuntium litteris ad amícos, Byzantiaam ϱ6- 
clesiam, ut rectorum dogmatum deeertricem, accusabat,, docebatquo 
iudacter, ab ea, ut morbida, secedemdum ; deinde et in Cyprum 
id sui cupidos; prae aliis autem ad quendam Georgium Lápitham, 
apud quem non solum ecclesiam communiter, «ed et separatim cius 
Bapgitratus in. vituperationem adducebat, cum tamen nihil quid- 
quam sanum euilquam scriberet, sed de industria mendacia οἱ ca- 
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A.C.1351 δὲ τὰ τοιαῦτα τολμώμενα λανθάνειν οὐκ. ἑνῆν, βασιλεῖ τὸ 
ὁμοίως καὶ πατριάρχῃ δεινὸν ἐδόκει τὸ μὴ µόνον αὐτὸν ἔαυ- 
τῷ, ἀλλὰ καὶ πολλοῖς ἑτέροις τῆς ἴσης ἀπωλείας αἴτιον εἶναι, 
τοῖς ἐν τῇ Lov; τῆς ἀχωρήτου χώρας τοῦ σωτῆρος «Ἄριστοῦ | 
προσαγορευοµένης προσέταττον μοναχοῖς , ἐπεὶ xai Γρηγορᾶς» 
αὐτοῖς χρόνον συχνὸν συνῆ», µηδένα πρὸς αὐτὸν φοιτᾷν ἐᾷν, - 
καλύειν το ὁπόση δύναμις, μὴ τοῖς ἔξω γράμματα πέμπεν | 

Bxai διαφθείρειν τοὺς πολλοὺς ἐξαπατώντα. ἐπεὶὲ dà ἑκωλύετο 
τὰ κατὰ γνώµην πράττει», οὐχ ἧττον κατὰ βασιλέως, ἢ τῆς 
ὀκκλησίας ἐκμανεὶς, ἔγραφε κατ’ ἀμφοτέρων. καὶ τῆς μὲν ιο 
κατὰ τῆς ἐκκλησίας ὕβρεως τὴν τοῦ γενοµένου κατὰ τὴν | 
τρίτην σύνοδον τόµου περὶ τῆς ᾽άκινδύνου καὶ Παλαμᾶ δια- 
φορᾶς προεστήσατο κατηγορία», μεγάλα μὲν dei ἐπαγγελλό- . 
µενος καὶ δεινώ ἀπελέγξειν καταψευδόµενον καὶ τοῖς Jeo- 
λύγοις ἑναντία περιέχοντα, οὐδέποτε δὲ οὐδὲν τῶν ἐπηγγελμέ-ι; 
ων ἐχπληρώσαι δυνηθείς. ὅταν γὰρ ἐπ αὐτὴν μάλιστα vy — 

ο ἀχμὴν τών ἀποδείξεων τοῦ ζητουμένου καταστῇῃ, ὥσπερ ἐκ- 
Λαθόμενος τῶν ἐν χεροὶν, ἐφ᾽ ἕτερά τινα μὴ προσήκοντα éa- 
yerat, 7, τινων ὄβρεις καὶ συχοφαντίας, (ταῦτα γὰρ μάλιστα 
αὐτῷ φίλα κατὰ πᾶσαν συγγραφή») 7 διηγήματά τινα μηδὲν x 
προσήκοντα, xai παραπαίει εἰχῇ καὶ µάτην λογομαχῶν καὶ 


lumnias confingens, quae nec erant, nec in sermouem venerant de 
dogmatis, ea ille accusabat. Ubi vero huiusmodi facinorosa auda- 
cia diutius latere non potuit, pariterque imperator et patriarcha 
pro intolerando habuerunt, eum non sibi tantum, sed aliis praetet- 
ea multis idem exitium parare, monachis in monasterio, quod Chri- 
atí appellatur, (et est in regione solitaria,) quoniam et Gregoras inter 
eos longo iam tempore vivebat, mandarunt, neminem aditum ad 
eum permitterent caverentque, quantum possent, ne foras litteras 
quopiam daret.ac fraudibus suis multos circumduceret. Cum vo- 
luntatem explere non sineretur, nihilo minus contra imperatorem 
aeque, ut contra ecclesiam, insaniens, utrumque scriptis laceravit 
Et contumeliis quidem in ecclesiam tomi in tertia -synodo super 
Acindyni et Palamae dissensione facti reprebensionem praeposuit, 
semper pollicens, se ostensurum, illum librum valde ac turpiter 
mentiri sanctorumque patrum scitis contraria continere: mec ia- 
men unquam, quod pollicetur, aliqua ex parte praestare valet. Cum 
enim ad ipsum articulum venit, quo probare debet, de quo quae- 
ritur, quasi oblitus, quae in manibus erant, ad alia quaedam, ni 
hil ad institutum pertinentia, aut ad quosdam calumniis et male- 
dictis incessendos, (quod illi in omni scriptione sollemne est) aut 
ad narrationem ineptam delabitur: et frustra atque inaniter verbis 
velitando nihilque opporturum proferendo desipit. Postquam vero 
Cantacuzenum imperatorem ipsum per se deprimere atque everiere 


* 
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μηδὲν καίριον gSeyyoutvoc. βασιλέως dà ἐπεὶ μὴ αὐτοπροσώ- A. C. 1351 
πως εἶχε καταφέρεσθαι, τῶν τε Παλαιολογων βασιλέων πρὸς 
ἀλλήλους πόὀλεμον ἐνστησάμενος ὑπόθεσιν τοῦ λόγου, καὶ τὰ 
μὲν ἀγνοίᾳ τῶν πραγμάτων, τὰ Ó' εὐνοίᾳ τὴν ἀλήθειαν πα- 
δραφθείρας, xai κατὰ πᾶσαν ὀξουσίαν ὥσπερ dy πλάσματι xa- 
ταψευσάµενος, ἔπειτα καὶ καθ’ εἱρμὸν ἐπὲ τὸν ἐφ᾽ ἡμῶν πρὸς Ὁ 
Καντακουζηνὺν τὺν βασιλέα πύλεμον κεκινηµένον προϊώ», 
πολλα μὲν αὐτοῦ καὶ ἄλλα κατηγορεῖ, ἀνδραποδισμοὺς xai 
φόνους καὶ σφαγὰς καὶ λεηλασίας καὶ ὅσα δυσχερῇ à» τῷ 
lor0U πολέμου χρόνῳ συµπέπτωκε Ῥωμαίοις, αὐτῷ προσάπτω», 
χαὲ διώ φιλαρχίαν καὶ τιμῆς βασιλιχῆς ἐπιθυμίαν τών ὅδει- 
vor ἐκείων οὐδένα λέγων πεποιῆσθαι Λόγο». 0 δὲ μάλιστα 
αὐτοῦ καθάπτεται καὶ eg ἐπιπλεῖστον διατρίβεε, ὀκεῖνό 
ἔσιν, ὅτε, περιόντος τε ἔτι βασιλέως “4νδρονίχου, τῆς Ῥωμαί- 
ιό ων βασιλείας ép» ὑπερφυῶς καὶ ur δυναμενος τυχεῖν, ἐπὶ P.8oa 
τοὺς ἐν 4θῳ μοναχοὺς δοκοῦντας ἀρετῆς ἀντιποιεῖσθαι xai 
μυστήρια «Φεοῦ εἰδέναι ὀφοίτησε , πευσόµενος περὶ τῶν µελ- 
λόντω», xaé εἰ πρὸς αὐτὸν ἡ βασιλεία Ῥωμαίων 9st. ἔπειτα 
ἐπὶ τοὺς μοναχοὺς τραπόµενος, πολλὰ καὶ δεινώ κατηγορεί, 
2099 µόνον Ιήασσαλιανοὺς καὶ περὶ τὰ ὀρθὰ δύγµατα διοφθαρ- 
µένους λέγων, ἀλλὰ καὶ περὲ πύτους καὶ οἰνοφλυγίας ἆκρα- 
τες μἐσθίουσε yaQ" φησι» ,, ὑπὲρ χοίρους, xai πίνουσιν ὑπὲρ 
ἐλέφανιας. ὀἐπειδὰν δὲ ὠνανήψωσι τῆς πολλῆς µέθης, µυ- 


ι. αὐτὸ προσώπως P. 


non potoit, Palaeologorum imperatorum bellum mutuum pro argu- 
mentó sumens , et partim ignorantia rerum gestarum, partim gratía 
corrupta veritate, ac totis viribus velut in fabula comminiscenda 
mentiens ,"'deinde ordine ad bellum, quod nostra memoria contra 
Cantacuzenum excitatum est, progressus, tum alia complura crimini 
dat, servitutes, caedes, trucidationes, populationes et quaecunque 
Bomanis per id bellum luctuosa inciderunt, illi adscribens: tum ob 
amorem dominandi imperialisque fastigii cupidinem malorum illo- 
rum nullam .duxisse rationem affirmat. lllud autem Cantacuzenum 
ante alía vellicat, et cor eius urit, quod mentitur, eum, adhuc vi- 
YeMte Andronico, imperii Romani longe appetentissimum, cum id 
assequi non posset, ad monachos in monte Atho, qui viri sancti et 
3 Deo aiflati futarorum praesensionem habere iudicabantur, profe- 
dum esse, de futuris, et an ad se Romanum imperium perventu- 
rum esset, percunctaturum. Post ad monachos conversus , multis et 
3scriter in eos, non solum ut in Massalianos et prave de religione 
sentientes, sed etiam ut crapulae ac vinolentiae deditos, invehitur. 
Comedunt enim , inquit, plus quam sues , et bibunt plus quàm cle- 
phanti. Ubi autem ebrietatem nimiam edormierunt, arcana Dei se 
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A. C. 1351 xroyac, ὥς ἂν πιέζοιτο τοσούτῳ βάρει. ἐγὼ dà τούτους φαίην 
ἂν, xai τῆς ἀληθείας ἐμοὶ συἁμαρτυρούσης, ταύτην τὴν τι- 
μὴν λαχεῖν τοῦ βίου τῆς πολλῆς φιλοσοφίας ἕνεχα παρὰ 

. Φεοῦ τὸ τὴν γῆν ἀνέχειν, εὐχαῖς ἑλεουμένους αὐτῇ τὸ Φεῖον, — 
ὅτι ὁ) αὐτὸς ἓν αὐτοῖς γενόμενος, ἔτι βασιλέως περιόντος, περὶ». 
ες Ῥωμαίων βασιλείας προφητεύειν ἐδεύμην, εἰ ἦξει πρὸς 
ἐμὲ, ψεύδεται σαφῶς. καὶ τούτου γε ἀπόδειξις ἐναργεστάτη, 

CovUy rro» μὲν καὶ τοῦτ) αὐτὸ τὸ ἐκεῖνον εοιαῦτα λέγειν ψευ- — 
δόµενον, Oc τὰ πολλὰ καὶ περὶ τἆλλα, ὥσπερ δὴ καὶ περὶ 
τοῦτο. μάλιστα δὸ καὶ ἄννα 5$ βασιλὶς τἀληθῆ ovupuaprv- i 

V.64a ρήσειε πάντων μάλιστα ἐμοὶ τὰ τοιαῦτα συνειδυῖα. οὐχ ἡτ- 
τον γὰρ 7 βασιλεὺς καὶ αὐτὴ τότε τοῦ τὰ βεβουλευμένα ὕπερ- 
Φέσθαι µοι ὀγένετο αἰτιωτάτη. οὗ γὰρ ὥσπερ ἐκεῖνος κατε- 
ψεύσατο, ἐπὲ προφητείας $xoy ἐγὼ τότε καὶ μελλόντων ὧπο- 
βάσεις ἐπὲ τοὺς ἐν " 4θῳ μοναχοὺς, ἀλλὰ μάλιστα μὲν δεη- κ 
σόµενος ἐκείνων ὑπὲρ τῆς βασιλέως ὑγιείας, ἧς οὐδὲν ἐμοὶ 
βέλτιον, οὔτε τιμιώτερον ἐν βίῳ ἦν, ἔπειτα καὶ τὸ Del 
ἔλεων εὐχαῖς ἐμοὶ ποιεῖν πολλὰ προσκεκρουκύτι ἐν τῷ iu 

ο Dpxab τὴν ἐκχεῖσε τῶν ἐνθάδε βεβιωµένων εὐθύνην δεδοικοτε | 
πρὸς τούτοις δὲ émsi ἐδόκει καὶ τῶν τοῦ βίου Φορύβων dya- X 
χωρεῖν, εἷς κὀρον ἁπολαύσαντι καὲ δόξης ἀνθρωπύνης xai 
εημερίας xai τρυφῆς, ἐσκεπτόμη», ἐν τίνι τῶν φροντιστηρίῶ 





3. ταύτης τῆς τιμῆς τυχεῖν M. mg. 19. εὐθύνειν P. 21. χύ- 
gor P. 


a principibus punitum, ut terrae colummas ;sustineret, atque it 
[onderü vastitate premeretur. Atqui ego , veritate mihi attestante, 

osce homines vita puriter admodum agenda hunc honorem a Deo 
consequi dixerim , ut terrarum orbem, eius numen precibus illi 
placantes , fulciant ac sustentent. Me autem, etiamnum vivo ΑΠ: 
dronico imperatore, ad eos profectum de imperio Romano ot mihi 
vaticinarentur, rogasse, ecquid ad me venturum esset, aperte mex 
titur: quem hoc ipsum mentiri certissima illa probatio est, quod 
toties etiam in aliis mentiri consuevit Inprimis autem et ΑΡΗΣ 
imperatrix, eorum omnium mihi conscia, veritati testimonium im- 
pertiet. Non enim minus illa me, quam imperator, commovit, ut 
deliberata in aliud tempus differrem. Non ego, ut ille mendax ai*, 
tunc ad monachos in Atho monte discessi, ut futuros evenius €i 
eorum praedictionibus elicerem , sed ante omnia, ut imperatori 
valetudinem, qua in vita nihil habebam melius ac pretiosius, 60- 
rum votis precibusque commendarem. [tem, ut eorundem pro me. 
'supplicationes impetrarem, qui, quod toties Deum offendissem, per- 
petratorum supplicia post obitum luenda pertimescerem, Ad baec 
cum animo sederet, post humanae gloriae, felicitatis ac delicia- 
Tum satietatem a tumulübus recedere, praestare cogitabam alicui. 
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βέλτιον oixcIy. καὶ τὸν ὀπίλοιπον βίον ἐν ἀταραξίᾳ διανύεεν͵ Α. C. 1351 
τῶν τοῦ βίου µαταίων ἀποστάντα θορύβων καὶ ταραχών. xai 
ἐδόχει τὸ Βατοπεδίου αἴρετωτερον, αὐτίχα το τοῖς ἐχεῖσε 
μοναχοῖς ὀκέλενυον, ἀναλώματα παρέλω», οἰκῆσεις ἆμοὶ ποιεῖν͵, 
δα καὶ tig δεῦρο διασώζονται ἀπόδειξις ἐναργὴῆς τῆς nap 
ἐμοὶ πρεσβευοµένης αληθείας. τοῦ δὸ μὴ vore αἴτιον ἐκεῖ 
καταλειφθῆναι καὶ σχήμα μοναχῶν ἀναλαβεῖν, ἆλλ' αὖθις Ρ.8οᾷ 
πρὸς βασιλέα καὲ τὸν Φόρυβον τῶν πραγμάτων ἐπανήκειν , 
ev)' 2 φιλοχοσµία ἦν, ov9" ἡ ῥαδυμία περὶ τὰ καλὰ, ἀλλὰ 
Ιοβασιλεὺς αὐτὸς ἀτόπως ὀξεχόμενος xai οὐδὸ βιωτὸν ἡγου- 
µενος αὐτῷ τὸν βίον ἐμοῦ διεστηκύτος. ὥς γὰρ ἐπυνθάνετο 
τὴν αἰτίαν,. 7 µε ἄγει πρὸς τὸν 9o, xai τῆς ἐν fip φιλο- 
σοφίας Ίκουεν ἐπιθυμίαν καὶ θορύβων καὶ πραγμάτων ἆπαλ- 
λαγῆς, πολλὴν ἀφιλίαν κατηγόρει, ὅτι τὰ δοκοῦντα λυσιτε- 
Aly ζητών idía, τῶν κοινῶν καταμελῶ, καὶ µόνον καταλεί- 
muy éni τοσοῦτον πραγμάτων ὄχλον, αὐτὸς βούλομαι ἀναχω- 
oi» καὶ ἀπολανύειν τῆς γαλήνης. ἠγανάκτει v6 καὶ ἀδικίανΒ 
τὸ πρᾶγμα ἀπεκάλει καὲ τῆς πρὸς αὐτὸν ἀθέτησιν φιλίας. 
ἐμοῦ δὲ vÓ περὶ ψυχῆς τὸν λόγο» πεποιῆσθαι ἰσχυριζομένου, 
20xaj μηδὲν ἀξιοῦντος ἠγεῖσθαι προτιμότερο», καὶ μᾶλλον ἐκεῖ- 
v» ἀποδεικνύντος ἀδικεῖν, εἰ βουλοµένῳ ταύτης πρόνοια» 
ποιεῖσθφαι κα τα εὐπρόσωπον ἀπολογίαν ἐπὲ τοῦ φοβεροῦ 
ἐχενου βήματος, ἐφ᾽ οἷς προσκέχρουκα Jed, πορίζειν ἐμαυτῷ 
11. βίον om. P. 
monasterio me mandare, ibique reliquum annorum meorum ab inae 
nibus mundi perturbationibus strepituque remotum jin tranquilli- 
tte consumere, — Placebst autem magis Batopedii monasterium, 
Moxque, monachis illis dato argento, praecepi, domicilia mihi con- 
struenda locarent, quae usque nunc exstant veritatemque, qua nihil 
colo sanctius, testantur clarissime, Cur autem non illic monachi 
habitum indutus manserim, sed ad imperatorem negotiorumque tu- 
multus redierim , nec amor mundi in causa fuit, nec ad res huma- 
nas laude dignas torpor quidam, sed imperator ipse immodice mihi 
affixus, et qui sine me vitam sibi insuavem atque acerbam puta- 
τε. Ut enim sciscitatus, quid me Atho: adduxisset, causam perce- 
pit, nempe liberandi me a curis et negotiorum turbis vitaeque 
innocenter actitandae desiderium, amicitiam a me magnopere vio- 
latam conquestus est, quod privata sectans commoda , publica ne- 
gligerem et ipsum solum in tanta occupationum multitudine mo- 
lestiaque destitueus, ipse secedere et tranquillo otio perfrui me- 
ditarer: erumpensque in me stomachum, propositum meum iniuriam 
et amicitiae suae contemptum appellabat, Me autem aflirmante, ani- 
mam curare voluisse , et aequum censente, nihil hoc uno praesetan- 
Hus existimari, magisque ipsum iniquum esse, si me eo incumbens 
Cantacuzenus ΠΠ]. 1a 
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&.C.1351adróg. φαίνοιτο κωλύων, ὀπεὲ μὴ πείθειν Exelyog eiyey , ἅλλ 
ἰσχυρῶς) ἐχόμενον ἑώρα τῶν προτέρων λογισμῶν, καὶ βασι- 
λίδι τῇ γυναικὲ χρησάµενος συμµάχφ, ὄπδισαν ἄμφω πολλοῖς 

C χρηήσάµενοι λόγοις καὶ παραινέσεσι, ur τὸ νῦν ἔχον npar- 
τειν τὰ κατὰ γνώμην. qo» δὲ τἀληθὲς, οὐό αὐτὸν δυνά-ὖ 
evo» διαστῆναι βασιλέως ὑπὸ τῆς ἄχρας συνηθείας, καίτοι 
μάλιστα βουλόµενο», οὐ μὴν παντάπασι τῶν λογισμῶν éxti- 
yov ἀπεσχόμην, ἀλλὰ τότε μὲν αὖθις ἀνασερέφειν ἐπηγγελ- 
λόμην, ὥσπερ ἐκεῖνοί ys ἠξίουν. καὶ ἀνέστρεφον sig Θεσσα- 
λονίκην πρὸς ἐκείνους μετὰ τὸ τοὺς ἁγίους ἐκείνους προσει- ιο 
πεῖν, καὶ τὴν δεξοµένην ἐν ὑστέρῳ οἴκησιν οἰκοδομεῖσθαι ἐν 
Ἡατοπεδίῳ παρασκευάσαι. γνώµη» δὲ εἶχο», ὥς, οὖ διαθέµε- 
νος τὰ κατ’ ἐμὲ, αὖθις ἐπανήξων xai συνεσόµενος τοῖς ἐχεῖσε 
μοναχοῖς, τὸν ἔσον βίον ἑλόμενος αὐτοῖς. ὁλήῳ δὲ vore — 

D τετελευτηκότος βασιλέως, ἐπεὲ πράττειν ἑτέρως οὐκ ἐξῆν, τῇςιὸ 
ὅλης διοικήσεως τῶν πραγμάτων 8n ἐμὸ καταλειφθείσης, καὶ 
ἄκων κατεσχόµη», τῶν συκοφαντῶν dà ἐχείων τὸν πόλεμον 
κεχινηκύτων καὶ τὸν περὲ τοῦ ζῇν κίνδυνον ἐμοί τε xoi τοῖς 

Τ. 63 συνοῦσιν οὕτως ἀθρόον ἐπενεγχόντων, οὐ τῆς ἐμαυτοῦ μᾶλλον 
7 τῶν ὅλων σωτηρίας ἕνεχα τὸ βασιλεὺς Ῥωμαίων εἱλόμην 10 
εἶναι, xoi τοσοῦτον ὑπέμεινα καχκῶν ἐσμὸν, ονημέρως οὕτω 
πολεμηθεὶς ἐπὲ τοσοῦτον χρόνον. δὲ ἃ μάλιστα ψεύδεται 
Γρηγορᾶς οὐκ ἀνεξέλεγκτα, ἀλλὰ πάντων μάλιστα εὐελεγχτ- 
9. ἐν Θεσσαλονίκῃ P. 


tem οἱ honestam aliquam responsionem apud formidabile illud Dei 
tribunal pro admissis acquirere laborantem prohibere comaretur, 
postquam animum meum flectere nequivit et in suscepto consilio 
obürmatum vidit, Augustam adscivit sociam. Inde ambo multis ver- 
bis et argumentis me pervicerunt, ne tum , quod cupiebam , exse- 
querer. Quanquam (amica enum veritas) nec ipse , etsi impensae Το” 
lebam, propter coniunctissimam familiaritatem ab imperatore sepa- 
rari poteram. Nec tamen ab ea meate prorsus discessi, sed tum 
quidem, pro eo ac illi petebant, rediturum te promisi: et ubi san- 
ctos illos allocutus effeci, ut in Batopedio habitaculum mihi con- 
sirueretur, "Thessalonicam ad imperatorem redii. Erat autem in 
animo, rebus meis bene compositis, reverti, et inter monachos illos 
eadem vitae instituta legesque profiteri. Brevi intervallo impera- 
tore mortalitate perfuncto, quia aliud non licebat, tota rectione in 
humeros meos translata, detentus sum etiam invitus. Cum autem 
sycophbantae illi bellum suscitassent, et me meosque adeo in sum- 
mum discrimen coniecissent, non meae potius, quam omnium saluti 
cousulturus, imperatorem HRomaaum fieri me sustinui, tantumque 
malorum examen tamdiu oppugnatus toleravi. Quod cum ita sit, 
Gregoras mentitur ea impudentissime, quae non refutari modo, sed 
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rara, ὅτε δὲ µέ φησι τῇ Παλαμᾶ προσκείµενον µερίδι ἄδι- Δ. C. 1351 
xo» ψῆφον ἐπενεγκεῖν, καὶ διὰ τοῦτο μηδ’ αὐτὸν πείθεσθαι P 995 
Hs», ec τὸν αὐτὸν Qvra καὶ δικαστὴν καὶ ἀντικαθιστά- 
µενον πρὸς τὴν δίκην τοῖς κρινοµέναις, εὐχερέστατα ψευδά- 
ὕμενον απελέγξω. τούναντίον γὰρ μᾶλλον Βαρλαὰμ, ὃς τῆς 
ταύτης 7056 διαφορᾶς, προσεχείµην ἐξαρχῆς ανὐτύς. αὐτόν 
τε γάρ εἶχον ἐπὲ τῆς ἐμῆς οἰχίας διατρέβοντα καὶ τοὺς ἆδελ- 
φοὺυς, καὲ πολλῆς ἠξίουν τῆς προνοίας, καὶ ἐν τοῖς μαλιστα 
τών φίλων ἠγον, καὶ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐκείνου χώραν εἶχε τὸ ἐμὲ 
ιοπροχατειληφθαν. ὀκεῖνος γὰρ dei συνῆν καὶ và παρ’ ἔαυ- 
τοῦ ἐξετίθει ἀκριβέσεατα καὶ ὑφηγεῖτο συνεχῶς. ὅθεν οὐδ' 
ἔτι σκήψασθαέ τινα, ὡς ἃ μὲν Παλαμᾶς περὶ ὧν πρεσβεύει B 
καὶ διαβεβαιοῦται, ᾖδειν, τὰ τῶν ἀντιλεγόντων δὲ ἠγνόουν. 
ἀλλ’ εἰ δεξ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐκείνοις μᾶλλον ἐνέτυχον προτέ- 
13006, καὶ μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατἆλυσι», ἀπεὶ τῶν Ῥωμαί- 
ὧν ὑπ ἁμοὶ πᾶσα ἡ ἡγεμονία ἦν, τοσοῦτον ἀπέσχον τοῦ μᾶλ- 
lo» προσκεῖΐσθαι τοῖς ἑτέροις n^ ἀκρισίας, ὥστε πατριάργην 
τὸν Ἰωάννην ovy ἅπαξ, ἀλλὼ καὶ πολλάκις ἐπὲ τὴν δίκην 
προύὐχαλουµην μέλλοντα ἐν τοῖς αὐτοῖς τούτοις ἐξετάζεσθαι. 
χοτὰ ig γὰρ ἐνεκαλεῖτο. xai μετ) ἐκεῖνον αὖθις τὸν uvdv- 
Yo», ἐπεὶ αρυπτόµονος αὐτὸς ἑτέρους προσέπεµπε καὶ παρέ- 
πειδε Φορυθεῖν, ὥς ἀδίχως ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διαστροφἠν C 
5. οὐ ydp µόνον P. pro τοὐναντίον γὰρ μᾶλλον, addito μᾶλλον 
ante προσεχείµη»ν. — 12. πρεσβεύει», διαβεβαιοῦταν P. 


facillime refutari queant. Quod porro me partibus Pslamae addi- 
dum, iniustam tulisse sententiam ait, dique ideo nec se paritu- 
rum, cam iudicio disceptantibus idem et iudex et adversarius fue- 
rit, nullo negotio eius vanitatem demonstrabo, Coptra enim potius 
Barlaamo, eius dissensionis incentori, a principio adbaereham, quem 
εἰ in aedibns meis cum fratribus hospitio exceperam, et curabam 
tum studiose numerabamque in amicissimíis: cui prae aliis patebat 
ad me aditus; assiduo enim mecum versabatur resque suas exponoe- 

t mihi accuratissime et docebat quotidie. Unde non est, cur 
quis üngat, me, quae Palamas quidem pro verissimis duceret et 
confirmaret , non ignorasse, ignorasse autem, quae contra ab aliis 
dicerenter. Sed si vera licet loqui, cum illis et prins et bello finito, 
postquam imperio universo potitus sum, egi: tantumque abfuit, ut 
magis temeritele quadam ab aliis starem, ut Ioannem patriarcham 
saepius in his ipsis examinandum ad iudicium provocarün: siquidem 
torumdem reus erat, Et post illum rursus Acindygum (qni se parie- 
Ubus tegege, alios mittebat, male a se persuasos, ut tumultuaren- 
tur, perinde, quasi corruptorum ecclesiae dogmatum per nefas ac- 
cusaretur , cum ipsj potius adversarii ea corramperent,) nom praece 
terii, std ad quaestionem de se habendam ire et iuri sjase {μον 
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A.C.135) τών δογμάτων ἐγκαλοῦτο, αὐτοὶ μᾶλλον κακῶς περὶ αὐτῶν 
φρονοῦντες, οὐ περιεῖδον, dAM ἐπὶ viv ἐξέτασιν ἐκέλευον χω- 
θεῖν καὶ τυγχάνειν τῶν δικαίων, καὶ πίστεις παρεῖχον ἐπὶ 
τῷ πείσεσθαι προσδοκᾷν μηδὲν δεινόν. δεδοικέναι γὰρ ἔλεγε, — 
μὴ εἰρχθῃ. αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἧττον καὶ μετὰ τὰς πίστεις» 
ἀπεκρύπτετο καὶ ἠγνοήθη µέχρι τελευτῆς. χθόνῳ δὲ ὕστερον -— 
ἐπεὶ αὐτός τε Γρηγορᾶς καὶ ἄλλοι ἀγεφύησαν τῆς Βαρλαάμ 
καὶ ᾽4κιδύνου αἱρέσεως διάδοχοι καὶ τὴν ἐκκλησίαν ἐθορν- 
βουν καὶ τὸ δικαστήριον ἐπεβοῶντο, οὐ περιεῖδον αὖθις, ἀλλὰ 
σὐνοδόν τε ἐκ πολλῶν ἀρχιερέων συνεκρύτου», καὶ τὸν Oko-10 

D σαλονίχης Γρηγόριον τὸν Παλαμᾶν μετεπεμµπόµην λόγο», περὶ — 
ὧν ἐνεκαλεῖτο, δώσοντα, καίτοι δίκαιος cv τὰ δὲς ἐψηφισμέ 
να στέργειν πρότερον. βασιλεύς τε γὰρ ᾽.4νδρόνιχος ὁ ἀοί- 
ὀιμος μετὰ τῆς συνόδον κατεδίκασεν ἁπάσαις Ψήφοις οὐ 
Ἠαρλαὰμ τότε µόνον, ἀλλὰ xai tk τις ὕστερον φαίνοιτο φρο- 15 
và» τὰ ἴσα, καὶ μετὰ ταῦτα, ἐμοῦ dnóyrog, .ἄννα 3j βασιλἰς 
μετὰ τῶν ἀρχιερέων, ἠνίχα πατριάρχη» το καθεῖλον τὸν To- 
ἄννην διὰ τὴν κακοδοξίαν καὶ τοὺς φρονοῦντας τὰ ica av- 
Sue ἡ φρονήσοντας, ὅτε καὶ τῶν ὕστερον ἀντιλεγόντων oi πλεί- 
ους ἦσαν σύμψηφοι, ἢ προστάται τῶν γινομένω» μᾶλλον. Φίχαιος 19 
οὖν, ὥσπερ ἔφη», τὰ ἐψηφισμένα στέργειν oy, οὐχ ὑπέμεινα, 

P. 80645 καὶ ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ τὴν ἐξέτασιν ποιήσασθαι τῶν λεγοµένω», 
καὶ τὸν τοῦ δικαίου λόγον οἱ παρεῖδον, ἀλλ ἐξήνεγκα cm 
φῆφον ἀληθῆ xai δικαίαν, οὔτε φιλίαν, οὔτε ἔχθραν, οὔτε 





1. ἐγχαλοῖτο M, mg.e 


fidemque dedi, nihil ei triste eventurum : timere .enim se affirmabat, 
ne iussu meo in carcerem raperetur, llle vero, quamquam accepta 
fide, nihilo minus se occultabat, et ad mortem usque latuit. Tem- 
pore procedente, ubi ipse Gregoras et alii Barlaami et Acindyni 

aeresis successores exorti, ecclesíam perturbarunt et tribunal αρ” 
pellarunt, denuo rem minime dissimulandam censui , sed multoram 
episcoporum synodum coégi Gregoriumque Palamam, '"l'hessalonicen- 
sem antistitem, accersivi, de quibus accusabatur, responsurum, 
quamvis antea bis decretis merito contcntus esse potuissem. Nam 
et laudatissimus ille imperator Andronicus cum synodo non Barlaa- 
mum solum , sed si quis in posterum paria sentire reperiretar, pe- 
nitus damnavit, et postea, me absente, Anna imperatrix cum episco- 
pis, quando loannem patriarcham propter opinionis errorem simul- 
que omnes eadem sentientes aut sensuros exauctoravit, cum plures 
eorum , qui contradixerunt, assentirentur , imo rei agundae praet 
sent potius. Cum itaque, ut narravi, decretis contentus esse pos- 
sem , non quievi, quin me quoque imperatore, quae dicta sunt, 
in disquisitionem vocarentur, et iustitiae rationem habui, sententiam 
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τῶν ὄντων οὐδὲν ἕτερον τῆς ἀληθείας προτιµήσας. ὃς γὰρ A. 0.135: 
οὐδ’ dni μικροῖς τισι καὶ εὐκαταφρονήτοις τιυῶν διαφεροµέ- 
voy τὸ δίκαιον παρεῖδον, ἀλλ’ ἀληθώς καὶ δικαίως ἐδίχασα 
πᾶσε, σχολῇ y' ὤν περὶ δογμάτων τῆς δίχης οὔσης, ἔνθα τὸ 
ὀχινδυγευόμενον Φεὺς, τῆς ἀληθείας ἕτερόν τι προειλόμην’ 
αλλ’ ὡς in" αὐτοῦ Θεοῦ τὴν ἐξέτασιν τῶν δογμάτων cag? 
καὶ καθαρὰν πεποιηµέχος, Παλαμᾶν μὲν εὕρισκον καὶ τοὺς V. 644 
τά ica ᾖρημένους τοῖς ἁγίοις καὶ Φεολόγοις ἄκρως συµφω- 
Ῥοῦντας, καὶ κατ ἔχνος ἑπομένους φανερῶς, Γρηγορᾶν δὲ Β 
ιοχαὲ τοὺς ἄλλους, of ἀνεικαθίσταντο, τὰ Βαρλαὰμ καὶ ᾽άκιν- 
ὀύνου δοξάζοντας ἁπαραποιήτως, à ὅτι τῆς ἀληθείας ἔχφν- 
λα xaé τῆς περὶ.τῆς εὐσεβοῦς ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων πα- 
ῥαδοθείσης πίστεως ἐναντία, ἐξῆν μὲν καὶ τοῖς προτέροις τό- 
μοις χρῇσασδαι διδασκάλοιο, οἱ μὴν ἀλλὼ καὶ αὐτοὶ τοῖς 
13920 τῶν διδασκάλων τῆς ἐκκλησίας παραδοθεῖσιν, ὥσπερ κα- 
σι, παραθέντες, τὴν διαστροφὴν εὕρομεν σαφῆ xoi καθαρά». 
οὗ ἕνεχα καὶ αὐτὸς, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ἀρχιερέων συν- 
επιψηφιζοµένων», ὀἀκείνους μὲν ὥς ὀρθῶώς φρονοῦντας ἐδι- 
χαίωσα, τούτων δὲ κατεψηφισάµην' τὸ δὲ ἑξῆς, ὥσπερ ἦν 
1οΦίκαιον, τοῖς μὲν νενικηκύσι πάντα τρόπον ἐπεκούρησα, τοῖς C 
Ἱπημένοις δὲ ἀναισχυντοῦσι καὶ ugr! ἐπιστρέφειν πρὺς τὴν 
ἀλήθειαν βεβουλημένοις, ure ἡσυχίαν ἄγει», τῇ σφετέρᾳ uó- 
νον ἀγαπῶσιν ἀπωλείᾳ, ἀλλὰ πρὸς τὸ icov βάραῦρον xai 
ἄλλους ἐχκαλουμένοις, καὶ πρὸς ὄβρεις χωροῦσιν ἀνερυθριά- 


Ἱέεα et justam, nullo vel ad amicitiam, vel ad odium, vel ad 
iliud quidquam respectu, tuli. Qui enim nec ob parva quacdam et 
despicabilia litigantium iura vilipendi, sed ex vero et iusto ius dixi 
omnibus, multo minus in dogmatum iudicio, ubi id, de quo peri- 
clum est, Deus est, veritate quidquam antiquius habui; sed tam- 
quam praesente et audiente numine dogmata ad liquidum et fide- 
liter discatienda cum curassem, Palamam et socios sanctis Patri- 
u5 summe congruentes eorumque vestigia manifeste prementes, 
Gregoram vero et alios, qui his adversabantur, Barlaami et Acin- 
dyni genuinos discipulos inveni, Taorim placita cum veritate pu- 
guantia, et pietate fidei a sanctis Patribus traditae esse contraria, 
liecbat etiam magistris prioribus tomis discere. Nihilo minus cum 
prescriptis ab ecclesiae doctoribus velut canonibus ea comparasse- 
Qus, minime dubiam plane depravationem vidimus. Quocirca, epi- 
Kopis omnibus approbantibus , illos quidem ut recte sentientes ab- 
*oi, hos condemnavi: ac de cetero , ut aequum erat, victoribus 
(mni ratione adiutorem me praebui, victis, amissa fronte nec ad 
Verilatem redire, nec quicscere volentibus, nec sua tantum pernicie 
*ulentis, sed ad idem barathrum ct alios illicicntibus, sine ulla 
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A.C.135: gr; καὶ πᾶσαν ὑπερβολὴν ἀναισχυντίας ἐπιδεικνυμένοις, 
ὥσπερ ἔθος ἐξαρχῆς τοῖς ἐχθροῖς τῆς ἀληδείας xai τῆς &x- 
κλησίας πολεµίοις, καὶ δίκην τὴν προσήκουσαν ἐπέθηκα, μᾶλ- 
Ao» δὲ καὶ τῆς ἀξίας ἀποδέουσαν πολὺ. οὐδὲ γὰρ τοῦ καχῶς 
ἐκείνους πάσχειν πρόνδιαν ἐποιησάμη», ἀλλὰ τοῦ μὴ δύνα-ὖ 
σθαι κακῶς ποιεῖν. ἔστι δὲ, οἶμαι, νόμος καὶ dni τῶν ᾱλ- — 

Ώλων τῶν βιωτικῶν, xai δημοσίων καὶ ἰδίων, ἐγκλημάτων», τὸν 
δικαστὴν πρὶν uà» tig λόγους ἀντικαταστῆναι τοὺς ἀλληλοις 
διαφεροµένους, μηδενὸς καταψηφίζεσθαι ἐρήμην, εἰ ur βου- 
λοιτο ἐκδιαιτᾷν' ἐπειδὰν δὲ ἥκοιεν eig λόγους, xai f, νίχη ya- 10 
θήσοι πρὸς τὸν ἕτερον, (πᾶσα γὰρ ἀνάγκη,) xai αὐτὸν τῷ τὸ 
zÀdoy ἔχοντι προστίθεσθαι καὶ καταναγκάζειν τὸν ἀδικοῦντα 
τὰ δίκαια ποιεῖν. οὐ δὴ διὰ τοῦτο πᾶς τις ἀδικῶν παραγρά: 
Ψεται τὸν δικαστὴν καὶ ἀδικίαν ἐπικαλέσει, ὅτι τῷ ἠδικη- 
Κιένῳ προσετέθη. ἃ Γρηγορᾶς νυνὲ ποιῶν, οὗ μᾶλλον ψευ- 1 
δολογίας, ἢ ἀνοίας καὶ µοχθηρίας δόξαν ἀποφέρεται. ὅτι ὃ' — 
αὐτὸς τὴν διαστροφὴν παθὼν τῆς ἀληθείας xal τὴν πάᾶτριν — 

Ρ. δο7 εὐσέβειαν ἐξομοσάμενος καὶ συναπαχθεὶς τοῖς αἱρετικοῖς — 
"Αχινδύνῳ καὶ Βαρλαάμ ὑπὸ µοχθηρίας τρόπων xai dnorv- 
χίας, ὦνπερ ἦλπισεν, ἀφειδήσας καὶ ψυχῆς αὐτῆς, ἵνα μόνον 19 
ἀμύνηται τοὺς δόξαντας λελυπηκέναι, éuot τὰ ica ἐγκαλεῖ, 
Φαυμαστὺὸν οὐδὲν. ὃς γὰρ οὐκ ἐφείσατο Seo), ἀλλὰ διὰ τὴ 
πρὀς τινας ἀπέχθειαν ἐχείνού ψευδῇ πολλὰ κατεῖπε, σχολῇ 





verecundia contumeliosis et supra omnem modum impudentibus (id 
uod a principio inimicis veritatis et ecclesiae hostibus in more 
uit) poenam debitam inflixi, imo enimvero minorem debita ; neque 

enim ut illi malum, quod merebantur, acciperent, sed ne possent 

malum dare, providebam. Est autem , opinor, lex et ín aliis vitae 
humanae publicis privatisque criminibus, iudicem, priusquam liti- 
gatores causam dicant, nullam damnare, nisi ab officio velit disce- 

dere: auditis autem utrisque partibus, et ad alteram respiciente vi- 
ctoria, (quod omnino oportet,) et ipsum ad validiorem accedere, il- 
lamque aliam, quae laeserat, ad officium compellere, Non igitur 
iniurius quilibet propterea contra iudicem excipiet eumque pro in- 
justo traducet, quia se ad violati partes adiunxerit. Quod Gregorii 
nunc faciens, non magis mendacii, quam amemtiae et improbitatis 
opinionem consequitur, Quod autem legitimum de veritate sensum 
in se corrumpi passus, et patria pietate eiurata, transversim raptus, 
a Barlaamo et Ácindyno haereticis , propter improbitatem suam e 
frustrationem eorum , quae speraverat, nec ipsi animae suae peper- 
cit, ut ulcisceretur tantummodo, a quibus se laesum putat, mihi 
eadem obiicit, mirari nemo debet. Qui namque Deum ipsum non 
est reveritus, scd propter odium suum in quosdam adversus illum | 
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ἄν ἀπέσχετο βασιλέως, καὶ ταῦτα δύξαντος Λλελυπηκέναι. A.C. 1351 
ὅτι δ) εὐσεβης ἐγὼ xoi τῆς ὀρθῆς καὶ πατρίου ὀόξης ἐξε- 
χύµενος ἀκριβῶς, καὶ πᾶσα μὲν 7j τῶν ὀρθοδόξων ἐκκλησία 
συµµαρτυρήσειε, χάριτι Θεοῦ βεβαίως ἠδρασμένη περὶ τὴν 
ὄμληθειαν καὶ τῶν αἀποστολικῶν παραδόσεων ἐχομένη ἀκρι- 
βῶς οὐχ ἧττον dà καὶ Γρηγορᾶς αὐτὸς ὁ νυνὶ τοιαῦτα ἐγκα- B 
λῶν, παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου χρύνο» ov µόνον ἐγκωώμια 
πολλὰ διεξιὼν ἐμοῦ, ἀλλὰ καὶ τὰ ἔσχατα |ὑπομένεν ὑπὲρ 
τῆς εἷς ἐμὲ εὐνοίας ἠρημένος, ὅτε τὰ αὐτὼ ἐφρόνουν oia xai 
"αογυνί. τῇ γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἐξενηνεγμένῃ καταδίῃ Βαρλαὰμ 
καὶ αὐτὺς συνεπεψηφισάµη» , καὶ μετὰ τὴν ἐκεύον τελευτὴν 
αὖθις ᾿4χώδυνον κατεδίκασα, Ἰωάννου τότε πατριάρχου τὴν 
σύνοδον συγκροτοῦντος καὶ οὐ μέτρια ἀγανακτοῦντος, ἐφ᾽ 
οἷς Αχώδυνος Παλαμᾶ καὶ τῶν ἄλλων μοναχών ἀδίκως 
ιὀχατηγόρει΄, Βαρλαὰμ συνηγορών. C 

κ. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς 6 Καντακηυζηνὺς ὕστερον, V, 645 
inti εἰς χεῖρας αὐτῷ τὰ Γρηγορᾶ συγγράµµατα ἥκει, ἄπε- ϱ 
λογεῖτο περὲ ἑαυτοῦ, καὶ ψευδῇ καὶ ἀπίθανα συγγεγραφέναι 
ἀπεδείκνυεν ἐκεῖνον. ἔπειτα καὶ τῶν Ῥωμαίων τοὺς ἐν λόγῳ 

χοµαλιστα xai ἐπεφανεστέρους ἐξεπίτηδες συγκαλεσάµενος, εἰς 
ἐπήχοον ἀναγινώσχεσθαι παρεῖχε πάντων», xai πολλὴν αὐτοῦ 
πᾶντες κατεγίνωσκο» ψευδολογίαν xai ἀναίδειαν καὶ κουφό- 
τητα, ὅτι περὶ δημοσίων πραγμάτων, à πολλοὶ, μᾶλλον Ó' 
ἅπαντες συνίσασε, γράφειν προείλετο οὐκ ἀληθῆ, ἐφ᾽ οἷς 

17. γράμματα P, ἀπεγορεῖτο P. 
mendacia multa effudit, longe minus ab imperatore, praesertim cam 
ti offecisse videretur, temperare voluit. Pietati autem meae et in 
vra atque avita religione constantiae tota ecclesia, gratia Det in 
veritate stabilita et Apostolicis traditionibus sedulo inhaerens, te- 
Qtimonium dabit: nec minus ipse Gregoras, accusator meus, qui toto 
belli tempore non solum de laudibus meis multa disseruit, sed 
ctiam benevofentia quadam in me mea causa extrema perpeti pa- 
ntus fuit, quando eadem sentiebam, quae hodie sentio. — Nam da- 
mnationem Barlaami, qua illum feriit Andronicus imperator, ipse ap- 
probavi, οἱ post eius mortem rursum Acindynum damnuavi, loanne 
patriarcha synodum  convocante et stomachante veheimentius pro- 
Ρίες ea, quac Ácindynus Barlaamo patrocinans, in Palama ceteris- 
que monachis iniuste accusaverat, 

25. Haec Cantacuzenus imperator postea, cum scripta Gregorae in 
manüs eius venissent, pro se respondit, ipsumque falsa et incredi- 
bilia scripsisse demonstravit. Deinde honoratissimis et nobilissimis 
manorum dedita opera convocatis, in eorum praesentia recitari 
ambo jussit, omnesque Gregoram mendacem graphicum et hominem 
bene Inverecundum | ac levem pronuntiarunt, quod de publicis re- 
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A. C. 1351 ἔμελλε ῥᾷστα ἀπελέγχεσδαι ψευδόµερος. πυδόµενος dà o Γρη- 
γορᾶς ἃ δράσειε βασιλεὺς τὰ ἐκείνου ὁριαμβεύσας πλάσμα- 
τα, οὐ μετρίως ἠνιάθη, 096v καὶ συντυχῶ» ὕστερο», ὠνείδιζε 

P 8o8 τὸ» Φρίαμβον, ὥς ἐπ᾽ ἐκείνου τῇ αἰσχύνῃ εἰργασμένον. ἔφα- 
|. 9€xé τε τὴν μὲν πρὸς τὸν rÓuo» ἀντιλογίαν ἰδίαν εἶναι, τὰ» 
δὲ κατ’ αὐτοῦισυγγεγραμμένα, ὅτου εἴη, ἀγνοεῖν' βούλεσθαι δὲ 
ἀφανίζειν ἐντυχόντα καὶ αὐτόν à εἰ καὶ πρότερον ónéugdn 
πρὸς αὐτὸν, πυρὶ παρεδίδου ἄν πρὺ eig ἕτέρας ἥκειν dxoac. 
βασιλεὺς 0' ἔφασκεν, oU συνορᾷν αὐτῷ τοὺς λόγους tig ὅιτι 
τείνει. si μὲν γὰρ μὴ τὰ συγγεγραµµένα ἠὅελεν εἶναι φα-ι9 
vega, ἀλλ᾽ ἀφανείᾳ πολλῇ κατέχεσθαι τὸν παντα χρόνον, ὧνν' 
ὅτου συντιθεὶς τοσοῦτον πόνον ἤνεγκεν; εἰ Ó' ὅπερ δίκαιον, 
μᾶλλον εἶναι φανερὰ ἐβούλετο, καὶ µεγάλας ἂν tim χάριτας 
εἰδέναι δίκαιος, ὅτι ἐπὶ τοσούτων καὶ τῶν ἐπιφανεστέρων μᾶ- 
Βλιστα καὶ Φαυμαζειν λόγων δύναμιν εἰδότων παρέσχετο ἆνα- 1 
γινώσκεσθαι, Vy' ἐπαινοῖτό τε καὶ τὰς ἐπικαρπίας κοµίζοιτο 
τών novo» ζών, μάλιστα «καὶ τῶν ἐπαίων αἰσθανόμενος. »ὲ- 
κροὺς γὰρ ovr! ἔπαινος, οὔτε ψόγος ἠδύνειν 7] ἀλγύνειν οἵ- 
δεν. εἰ δὲ διὰ τὸ πεφωρᾶσθαι τὰ wevdg, d dE οὐκ ὄντων 
αὐτὸς παρ’ éavroU πλάττεται, ἀλγεῖ, οὐκ αὐτὸς ἂν sim τῆς 19 
ἀλγηδόνος αἴτιος αὐτῷ, εἶπερ μηδὲ πέπειχεν αὐτὸς φαῦλον 
εἶναι καὶ τῆς ἀληθείας καταψεύδεσθαι. δέον μέντοι καὶ πρὸς 
τοῦτο μὴ πάνυ δάκνεσθαι. ὀλίγῳ γὰρ ὕστερον ἀπολιπὼν τὸν 


bus, quas plerique omnes nossent, figmenta litteris mandare non 
dubitasset, adeo ut mendaciorum convipci facillime posset, Gre- 
goras, audito quod imperator fecisset, et quomodo de eius commen- 
tis triumphum egisset, tristitia non vulgari affectus, eum convenit, 
de triumpho illo, ut ad dedecus suum instituto, conquestus ett. 
Quae contra tomum dicta sint, sua esse: quae contra ipsum impe- 
ratorem , nescire se, cuius sint: velle autem, ubi inciderit, ea sup- 
primere: quae si prius accepisset, quam ad aliorum aures venirent, 
igni mandaturum fuisse. Hic imperator, non se perspicere, quorsum 
verba eius pertineant, Si enim scripta sua nolebat exire in publi- 
cum, cur tantam laborem in componendo susceperit? Si autem, 
quod aequius, publica volebat esse, etiam magnas sibi gratias me- 
rito debere, cum coram tam multis et illustribus et vim dicendi 
admirari scientibus ea legenda dederit, ut et laudaretur et labo- 
rum suorum fructum adhuc vivus perciperet gloriamque sentiret; 
mortaos enim nec laudibus delectari, nec vituperatione contristari. 
Quodsi propterea doleat, quia eius mendacia deprehensa sint, quae 
nullo fundamento ipse excogitarit, non se illi causam doloris esse, 
quandoquidem non suaserit, ut tam improbe contra veritatem men- 
tiretur. — Oportere tamen etiam ob hoc moerori non indulgere: 
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βίον, οὔτε τῶν ἐπαινούντων αἰσθήσεταν, ἢ τῶν ὑβριζόντων , A. C. 1351 
ay τε δίκαιοι καὶ ἀληθεῖς αἱ µέμψεις ὧσιν, ἄν v6 μὴ, ὥσπερ C 

καὶ dy αὐτὸς κατηγόρηκε πολλὰ καταψευδόµενος. ἐκεῖνο δὲ 
μᾶλλον δίκαιον λυπεῖν καὶ οὐκ ὀλίην ἐμποιεῖν φροντίδα 
ὅμη ἐν τῷ μέλλοντι δικαστηρίῳ, ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων ἔγκλη- 
µάτων τῶν κατὰ τὺν βίον καὶ τοῦ ψεύδους xai τῆς συχο- 
φαντίας δίχας due», καὶ μάλιστα εἰ µηδεµίαν πρόφασιν 
ἑτέραν ὄχοι, 7j ἄδικον ἀπέχθειαν. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερον 

. facti τῷ Καντακουζηνῷ ἐπράχθη τε. καὶ εἴρητο μετὰ τὸ 
Mug ἀρχῆς facis? τῷ γαμβρῷ παρακεχωρηκέναι καὶ καθ’ 
— ἠσυχίαν βιοτεύει», ὑποδύντα σχῆμα μοναχῶν. τότε δὲ ἐπεὶ 

τὰ κατὰ τὴν σύνοδον ἀπήρτιστο πάντα xoi τέλος εἶχε, καὶ V. 646 
οἱ τὰ ᾿4χινδύνου ἠρημένοι ᾖλέγχοντο ἀσεβοῦντες φανερῶς, D 

ἐπὶ τὰς πολιτικὰς ἐτρέπετο πᾶλῳ πράξεις καὶ παρεσκευάζετο 
ijoc ἐπιστρατεύσων Τριβαλοῖς. ἐν τούτῳ δὲ τοῖς ἐν Γαλατᾷ 
«ατύοις δέκα καὶ τέτταρες ἐκ Βενετίας ἐπέπλευσαν τριήρεις. 
υχτός τε ἐπελθόντες ἀπροσδόκητοι, ἀπέβησά» τε οὐ προαι- 
σθοµένων, καὶ ἐγένοντο ἐντὸς τειχῶ», (ἦσαν γὰρ αἱ πύλαι 
τοῦ φρουρίου νυκτὸς ἀνεῳγμέναι ón' αὐθαδείας καὶ Όρα- 
αοσύτητος τῶν ἐνοικούντων,) καὶ ἐκόχωσαν οὐκ OÀ/ya, «ὥς γὰρ 
Πσθάνοντο oi φύλακες τὴν ἅλωσι», βοῇ το ὀχρῶντο καὶ συν- 
εχάλουν ἐπὲ τὴν ἄμυναν τοὺς ἐγχωφίους. οἱ δὲ ἐκ τῶν 
οἰχιῶν ἄοπλοι ἐπὶ τὴν 9ulacca» κατιόντες, βουλόμενοι, ὅτι 
12. ἀπήοτηστο P. 17. τὲ om, Μ, 21. ἄλησι» P. 33. -Bov- 
λόμενοι om. P. 


paulo enim post discessu facto ex hac vita, nec laudes, nec repre- 
hemiones sensurum, sive iure ac vere, sive secus reprehendatur. 
Sicat nec illi sentiant, quos ipse multa mentiendo insimulaverit. 
lllud potius aegritudinem ac sollicitudinem non parvam ingenerare 
nobis debere, ne in futuro iudicio quomodo aliorum criminum in 
bac vita designatorum, sic mendacii quoque calumniarumque poe- 
πλ persolvamus: potissimum si praeter iniquum odium nullam 
aiam mentüendi calumniandique causam habuerimus. Haec postea 
à Cantacuzeno facta et dicta sunt, quum imperatori genero impe- 
rium tradidit et sub habitu monachi vitae genus pacatum et 
quietum agere constituit. Tunc autem synodo prorsus finita, et 
Ácindyni sectatoribus impietatis evidenter convictis, civilibus actio- 
nibus sese reddens, expeditionem in 'lriballos adornavit. Interea 
3d Latinos Galataeos quatuordecim Venetorum triremes appelluntur. 
t quia noctu improvisi supervenerant, non animadversi descende - 
Tunt, intraque muros ingressi, (portae siquidem oppidi per noctem aper. 
lae relinquebantur; ea erat incolarum superbia et audacia;) non pa- 
"um nocuerunt. Custodes enim ubi oppidum captum animadverte- 
Tunt, vociferationibus cives ad. vim propulsaudaim concitarunt, qui 
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A. C. 1351 εἴη τὰ δρώµερα μαφεῖν, ἐτιτρώσκοντό τε xai ἀπέθγησχο» πολ- 
Γ.δοφλοί ἔπειτα ὡς ᾖσθοντο ἀναθαρσήσαντες καὶ ὁπλισάμενοι, 
ἐξήλασαν τοὺς πολεμίους αὖθις, οὐδὲν γενναῖον εἰργασμένους, 
ἀλλὰ φαυλότατα ἠγωνισμένους ὅμως διεσώθησαν πάντες ἐπὶ 
τὰς τριήρεις, οὐδενὸς πεσόντος, τραυματιών δὲ ὀλήγων γενο-ὅ 
μένω», ἀναγόμενοί v6 τοῦ λιμένος, xai ὀλκάδας εἵλκυσαν 
xsvac τινας καὶ ὀκυρίευσαν. ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤδη ἦν, Gic μὲν 
καὶ τρὶς ἐπεχείρησαν πῦρ ἐνεῖναι ταῖς ὀλκάσιν οὖσαις πλε- — 
σταις ἐπὶ "τοῦ λιμένος, ἀπεκρούσθησαν δὸ ὑπ᾿ ἐκεύων, οὐδ' . 
ἐγγὺς γενέσθαι δυνηθέντες. ἔπειτα παραπλέοντες ἐκάκονν κι 
καί των ὀκράτησαν λκάδων ἐκ Πόντου καταπλεουσῶρ. ἐν 
Βταύταις δὴ ταῖς ὑλκάσι καὶ πρέσβυς ἐκ Βενετίας ἀφῖκτο 
«4{ελφὶν αἰγομασμένος πρὸς βασιλέα, xai ἐδεῖο συμμαχεῖν 
αὐτοῖς πρὸς τὸν κατὰ τῶν ἐκ Γεννούας πόλεμον , μεγάλα vt 
τινα ἐπηγγέλλετο τὸν δοῦκαν Βενετίας xoi τὴν βουλην Γω- ιν 
µαίους ἀφελήσειν, εἰ πείθοιτο αὐτοῖς συμμαγεῖν ὁ βασιλεύς. 
τῷ ioa δὲ xai ὁ Qz5 Ῥαουηνας πρὸς βασιλέα διὰ γραμμάτων 
ἐπρεσβενετο, καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο, καὶ ἐδεῖτο βασιλέως 
τοῖς ἐκ Βενετίας συμμαχεῖνι, οἷς καὶ αὐτὸς σύμμαχὸός ἔστι. 
βασιλεὺς δὲ ἀπηγόρευεν αὐτοῖς, ὥσπερ xai πρότερον, ΤῆΣ 19 
συμµαχίαν ὃν (Θεσσαλονίκῃ. ἔφασκε yag ἀδικεῖν µηδὲν, εἰ 
Οπρὸς τῷ μηδὲν αὐτοῖς ἐμποδὼν εἶναι πρὸς τὸν πόλεμο», μηδὲ — 
πρὰς ἐἀχείνους πολεμοίη. ὡς μὲν γὰρ αἰείας ἐχεῖνοι nola; 
6. εἴλχεισαν P. — t2, τριήρεσε M. 


ex aedibus inermes versus mare decürrentes, et quid hoc rei esset 
noscitare cupientes, partim vulnerabantur, partim (et quidem nou 
pauci) interficiebantur. Tandem re comperta, animis et armis in- 
structi , hostes, nulla re memorabili gesta, et ignavissime  proelian- 
tes, rursum eiiciunt: qui ad triremes, nullo suorum interfecto , ali- 
quot dumtaxat vulneratis, pervenerunt, solventesque onerarias quas- 
am vacuas secum abstraxerunt ac sibi proprias fecerunt. Claro 
iam die bis terque ignem in onerarias, quae plurimae iu portu sta- 
bant, immittere conati sunt, sed accedere propius nom simebantor. 
Déinde praetereundo alias infestabant et quasdam e Ponto descen- 
dentes onerarias capiebant. In istis igitur triremibus etiam legatus 
Venetorum, nomine Delphinus, ad imperatorem mittebatur, opem 
rogatum ad bellum contra Genuenses, promittebatque, ducem Vene- 
tiarum et senatum de Romanis meriturum optime, si auxilium an- 
nueret. Paria Ravennae princeps per litteras pollicens rogabat , 
nempe uti Venetos adiuvandos susciperet, quibus etiam ipse opitu- 
Jaretur. Imperator eis societatem , ut et antea apud Thessalonicam, 
negavit, addiditque, nullam se ipsis facere iniuriam, ai, praeterquam 
quod nullo eis ad bellum impedimento esset, adversum Galataeos 
etiam non puguaret. Qui tametsi bellum saepe commeruerint, et 
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παρἐσχοντο πολέμου, καὶ οὐδεὶς ἂν αὐτῷ µέμφοιτο δικαίως A. C. 1351 
ἀμννομένφ τῶν προτέρων ἕνεκα ἀδιχημάτω», οὐδεὶς ἂν ἔχοι 
ὠτειπεῖν' πρὸς μέντοι τὴν αὐτῶν φιλίων ἐνστήσεσθαι οὐδὲν, 
εἰ αὐτὸς ἑχών εἶναι τοῖρ προσκεκρουκόσι παρέχοιτο συγ}νώ- 
ὅμην. ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς οὕτως εὐφυῶς ἀπεσκευάζετο τὸν 
πόλεμο». μᾶλλον γὰρ ἐδόκει εἶναι ἄριστον ἑκατέρων ἀποσχό- 
µενον προσέχειν τῇ ἠπείρῳ καὶ τὰς δεδουλωµένας ᾿Ῥωμαίων 
πόλεις ἐλευθεροῦν ἀπὸ τῶν πολεµίων. ὅὃ ἐκ Βενετίας δὲ 
πφεσβευτῆς καὶ ἄλλοι οὐ µετρίως ἠγανάκτου», πρὸς 17» συµ- 
Ἱομαχίαν αὐτοῖς ἁπαγορεύοντος βασιλέως. οἳ το ἐκ Γαλατᾶῦ 
| ὁμοίως εἰδότες, ὡς οἱ πολέμιοι σφίσι δέονται βασιλέως συµ- 
μαχεῖν , πρεσβείας καὶ αὐτοὶ συχνὰς ποιούµενοι, ἐδέοντο μὴ 
σφᾶς περιιδεῖν, ἀλλά συγγνώµην τα παρέχει», € τι πρότερο» 
ἠγνωμµονήκασε, καὶ νῦν μὴ συμμαχεῖν τοῖς πολεμίοις. ἐπηγγέλ- 
1ολοντό το εἰσαῦθις µηδέποτε ἀγνωμονήσειν, ἀλλὰ πάντα ποι- 
rot» τὰ κατὰ γνώμην βασιλεῖ xoi δουλεύειν ἀκριβῶς, ἅμα 
δὲ καὶ χρήματα παρείχοντο οὐκ ὀλίγα. βασιλεὺς dà τὸ μὲν 
pn πολεµήσειν ἐπηγγέλλετο, εἰ τὰ ἐπαγγελλόμενα καὶ αὐτοί 
ἀληθῆ ἀπὲ τῶν ἔργων ἀποδείξαιεν, τὰ dà χρήματα οὐκ ἁλώμβα- 
107€», ovx αὐτῷ πρέπουσαν οἴόμενος εἶναι τὴν µικρολογία», οὐδὸ 
δοχεῖν ἐπὶ χρήµασι τὰ κοινῇ λυσιτελοῦντα προΐεσθαι Ῥωμαίοις. 
οἱ ἐκ Ἠενετίας δὲ ὥς βασιλεὺς ἀσυμβάτως ἔχει συνορώντες P. 810 
πρὸς αὐτοὺς, (οὐδὲ γὰρ ᾧοντο οὐδὲν λόγου ἄξιον αὐτοὶ δυ- V.647 
Σήσεσθαι, μὴ βασιλέως συνεφαπτοµένου πρὸς τὸν πόλεμο.) 


nemo queat reprehendere , aut contradicere, si praeteritas iniurias 
petsequatur, attamen in amicitiam Venetorum nihil peccatnrum, si 
offensas ipsis sua sponte condonet. lmper&tor igitur ita seite bellum 
sobterfugit — Longe enim melius putabat, ab utrisque abstinentem, 
ad Romanorum urbes, quae erant in continente, ab hostium domi. 
natu asserendas incumbere. At Venetus legatus et alii, qui cum 
eo venerant, huius societatis recusationem  permoleste ferebant. 
Galataei quoque, ut resciverunt, hostes snos imperatorem ropare 
auxilia, iteratis legationibus orare insistebant, mne despicerentur, 
sed αἱ quíd antea improbius in illum admisissent, veniam daret, 
nec iam víres hostium augeret, in posterum nihil per scelus un- 
quam, sed omnia ex eius arbitratu facturos diligenterque parituros ; 
simul pecuniam ingentem offerebant. Imperator armis se tempera- 
luroüm spondere, si opere ipso promissorum veritatem confirment: 
pecuniam repudiare, ratus, non se decere hanc humilitatem animi, 
neque "videri pecunia delinitum commune Romanorum emolumen- 
tum in extremis ponere, Veneti eum a societate secum paciscenda 
abhorrentem experti, quoniam absque ipso nihil egregium se effe- 
cturos opinabantur, gravitet id atque indigue ferebant: ct cum 
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A. C. 1351 δεινὰ μὲν ἔποιουντο καὶ ἠγανάκτου»' φανερῶς μέντοι κινεῖν 
πρὸς βασιλέα πόλεμον ὠρμημένοι οὐκ ἐφαίνοντο, αλλ’ ὑπο- 
ψίας παρεῖχον µόνον. αἱ γὰρ πρὸς Ῥωμαίους αὐτοῖς σπονδαἰ 
ἐπ᾽ ἐξόδῳ ἔκυχον οὖσαι τότε. ἔχουσε γὰρ πρὸς Ῥωμαίους 
οὐ διηνεχκεῖς, dÀX ἐπ᾽ ἔτεσι ῥητοῖς ἀπὸ τῶν Πιχαηλ τοῦὸ 
πρώτου τῶν Παλαιολόγων βασιλέως χρόνων. .ἐπειδὰν δὲ ἐν 
ἐξόδφ αἱ συμβάσεις γένωνται, ἔξεστιν ὁποτερφοΏν πόλεμο», εἰ 
βούλοιτο, κινεῖν εἰ d' ἑκατέροις λυσιτελεῖν δοχοίη μᾶλλον 7) 
εἰρήνη , αὖθις τὰς σπονδὰς ἀνανεοῦσι καὶ τοὺς ὅρκους. ἐπε- 

Ἡ κράτησε δὲ, παρά Ῥωμαίοις xai τοῖς ὃκ Ἠενετίας «4ατίνοις τὸιο 
τοιοῦτον ἔθος ἐκ τοιαύτης μάλιστα αἴτίας, βασιλεὺς ὃ πρῶτος 
ΠΜιγαὴλ, ἐπεὶ Βυζάντιον ἀνεσώσατο Ῥωμαίοις καὶ Θρᾷκην καὶ 
ἸΜακεδονίαν καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν ἑσπέραν ἑξήκοντα ὁλήῳ 
πλείω ἔτη δουλεύσαντα ««4ατίνοις, πεζὴν μὲν καὶ ἐππικὴν δύνα- 
pay μεγάλην εἶχε καὶ ἀξιόμαχον πρὸς πάντας πολεµίους, vav- 15 
τικὴν δὲ οὕπω τοσαύτην παρεσκευασµένος ἦν, ὅσην ὕστερον' 
ὅθεν καὶ τοὺς Φαλασσοκρατοῦντας ἐδεδίει καὶ ἐφεράπευε, τῷ 
καιρῷ προσήκοντα ποιῶν» δεῆσαν μέντοι πρὸς ἑκάστους τί- 

09εσθαι σπονδὰς, τοῖς μὲν ἄλλοις, ὅσοι κατ’ ἐμπορία» sic Bv- 
ζάντιον 7 ἑτέρας παραλίους πόλεις Ῥωμαίοις ὑπηκόους κα-1θ 
ταπλέουσι, φόρους ἔταττε καὶ ἀργύριον ῥητὸν τῷ δημοσίῳ — 
xaé ἐπείθοντο ἀδύνατοι ὄντες ἀντιλέγειν, ἄχρι γὰρ καὶ v» 
παρέχονται vovg φόρους. οἱ ἐκ Ὠενετίας δὲ καὶ Γεννούας 
µέγα δυνάµενοι xai τὸν ᾽Σῶνιον καὶ «4ὐγαῖον καὶ τὸν Ενυξει- 
20. ᾿Βωμαίους P, 24. μεγαλα M. mg. — Jóriop P. et M. 


aperte bellum adversus illum moliri non viderentur, suspicionem 
tamen praebebant: nam foedus cum Romanis tum exspirabat. Quod 
quidem non aeternum, sed íd annos praefinitos ac certos habent, 
& temporibus Michaelis primi Palaeologi imperatoris: quibus trans- 
actis , utrivis parti bellum movere integrum est. Sin utrique parti 
pax utilior appareat, foedus denuo sancitur. Ea consuetudo inter 

omanos ac Venetos» hinc potissimum manavit. Michael imperator, 
Byzantio, Thracia, Macedonia, toto occidente (quae paulo amplius 
s^exaginta annos sub ditione Latinorum fuerant) Romano imperio rt- 
cuperatis, copias quidem pedestres et equestres non exiguas et qui- 
buevis hostibus opponendas habebat, classem nondum tantam, quan- 
tam postea aedificavit: unde et maris dominos timebat, et tempori 
se accommodans, officiis eos demerebatur, — Cum autem foedus faz- 
cere cum singulis oporteret, aliis quidem mercatus causa Byzantium 
et ad alias urbes Romanorum maritimas navigantibus portoria et 
pecuniam certam aerario inferendam imposuit: qui quod aliter non 
posscut, parebant et usque hodie vectigal pendunt, Veneti autem 
el Geuuenses, freli potentia sua et lonium, Acgaeum, Euxinum 
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»0» στόλοις µεγἄλοις παραπλάοντες, ὧν τὰ παράλια πάντα A.C. 1391 
μάλιστα, 7 và πλείω ὑπήκοα Ῥωμαίοις εότο σαν, οὐκ ἐπεί- — 
9ovro παρέχειν φόρους, ἀλλ ἠξίυν ἐν πᾶσιν ἐμπορίοις τὴν, 
βασιλέως ἀτέλειαν καρποῦσθαι. ᾖβασιλεὺς δὲ τότε πείθειν 
δούκ ἔχω», καὶ βιάζεσθαι τοῖς ὅπλοις μὴ δυνάµενος, τοῖς μὲν 
ix Γεγνούας ἔθετο σπονδὰς διηνεκεῖς ἐπὲ τῷ ἐκείνυς μὲν εἰ- p 
ναι ἀτελεῖς παγτάπασιν ἐν πᾶσαις πόλεσι καὶ ἐμπορίοις, à 
εἶσιν ὑπήκοα Ῥωμαίω», καταπλέοντας, αὐτοὺς δέ τινα τρόπο» 
ὑπὸ βασιλέα τελεῖν , τριήρεις v5 παρέχει» κατὰ συμμαχία», 
tos) δέοιτο, πεντήκοντα ἐφωπλισμένας, βασιλέως μόνου ναν- 
ταις καὶ ὁπλήαις μισθὺν «παρέχοντος. εἰ dà κενῶν δέοιτο 
εριηθέων, τὰς ἴσας παρέχειν μετὰ τῶν ὅπλων µόνων xai do- 
χόνων, συμμαχεῖν τε βασιλεῖ καθ ὁποίου ἄν ποτε nolens, 
καὶ φίλους εἶναι αὖθις καὶ συμμάχους, olg ἂν ἐκεῖνος φί- 
ἴόλοις χρῴῷτο. τοῖς ἐκ Βενετίας δὲ ἀσυμβάτως slys καὶ ἐβου- 
Aero πολεμεῖν. ἑτέρου δὲ πολέμου μείζονος ὀἐπικειμένου τοῦ 
ῥηγὸς Καρούλου , (προσεδοκᾶτο γὰρ ἐκεῖνος στόλῳ μεγάλῳ Ρ.θιι 
ἐπιπλεύσειν Βυζαντίοις,) καὶ παρασκευαζοµένον βασιλέως πρὸς 
ναυµαχίαν ἐπ᾽ ἐκεῖνον, ἐδόχει δεῖν ἀνακωχὰς πρὸς τοὺς ἐκ 
10 Dtveríag τίθεσθαι, καὶ ἔθετο dm ἔτεσι ῥητοῖς, iy, sb mora 
ἀπαλλαγείη τοῦ πρὸς Κάρουλον πολέμου, ἐξεύῃ πολεμεῖν αὐ- 
το, τῶν σπονδῶν ἐξηκουσῶν. τὸ d: τοιοῦτον ὃξ ἐκείνου ἄχρι 
νῦν ἐπεκχρατῆσαν ἔθος, τὸν ἔσον τρόπον αἱ πρὸς Ῥωμαίους 


8, καταπλέουσι» Ῥ. 


maria magnis classibus circumnavigantes, (ad quorum littora urbes 
paene omnes, aut saltem plurima pars tunc Romanis suberat,) huius- 
modi portorium solvere detrectabant, volebantque per omnia empo- 
ria immunitatem sibi concedi, Imperator, quoniam illos tunc nec 
verbis movere, nec armis cogere valebat, cum Genuensibus foedus 
perpetuum percussit, ut essent quidem per universas urbes et. em- 
poria Romanorum immunes penitus, aliquo tamen modo imperatori 
Subiiceremtur et, si opus foret, subsidiarias triremes armatas quin- 
quaginta mitterent, imperatore solum remiges et stipendia in mili- 
tm suppeditante. Si vacuis egeret, totidem numero, tantum cum 
armis et praefectis praeberent et, quo bellatum proficisceretur , eo 
féquerentur eosdemque secum amicos ac socios colerent. Όσα 
Venetis, quía convenire nihil poterat, proelio contendere cogitabat. 
Verum belio alio maiore ingruente, a rege, inquam, Franciae Ca- 
rolo, (ezspectabatur enim cum potenti classe Byzantium venturus,) 
tt parante se ad navalem pugnam imperatore, placuit in annos cer- 
tos cnm Venetis inducias pacisci: ut, si quando bello contra Caro- 
lam defangeretur, exeuute foedere, adversum illos fortunam belli- 
cam experiretur. Atque hac ab illis temporibus ducta consuetudine, 
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À. C. 1351 αὐτοῖς y(vovrat σπυνδαί. ὀπειδὰν δὲ ἥκωσιν εἷς τέλος, dya- 
νεοῦνται αὖθις. οἱ δὲ Φδοκοίη Φατέρῳ πολεμεῖν, ἔξεστι µη- 
δὲν ἐγκαλουμένῳ. ἐν ἐξόδῳ τοίνυν τῶν πρὸς τοὺς ἐκ Βενε- 
τίας σπονδῶν, ὥσπερ ἔφημεν, οὐσῶν, ἐπεὶ μὴ βασιλέα πεί- 
ειν εἶχαν συμμαχεῖν αὐτοῖς ἐπὲ τοὺς πολεμίους, Φφανερῶς» 

Β μὲν οὐ κατηγγελλον τὸν πόλεμον, τὸν δὲ ἄρχοντα τῶν ἐν | 
Βυζαντίῳ oixovrroy ὑπηκόων αὐτοῖς ἐν ταῖς τριήρεσιν ὧνα- | 
λαβόντες, ἀπεχώρου», ὀόχησιν δὲ παρεῖχον, óc ὠμυνοῦντω | 
βασιλέα τοῦ μὴ συμμαχεῖν, si ποτε λάβαιντο καιροῦ. | 

V.648 xc. Οἱ ἐν Γαλατᾷ dà ὁρῶντες ἐκείνους ἀποχωροῦντας, V 
σοὐκ ἐνόμισαν ὕπερ ἦν, ὡς πρὸς τὴν ἐκείων χάριν ἆπαγο- 
θεύσειεν αὐτοῖς ὃ βασιλεὺς τὴν συµµαχίαν, ἀλλ’ moyro µε- 
γάλα τινὰ ἀλλήλους ἀπαιτεῖν, δὲ ἅπερ ἀσυμβάτως ἐσχηκέ- 

ναι, ἄλλως τε καὶ τοὺς εεργετοῦντας αεὲ κακοῖς ὠμείβεσθαι 
εἰωθότες, ὥσπερ τοὺς πάλαι .4ακεδαιμονίους λέγονσι», iva 
μηδενὸς δοχῶσι δεῖσθαι, μηδ) ἥττους εἶναι μηδενὸς, ὑπ) ἄχρως 

Ὁ αὐθαδείας καὶ φυσήµατος, à ἡμέρᾳ µέσῃ, καὶ µηδεµέαν αὐ- 
τοῖς αἰείαν πολέμου παρεσχηµένου βασιλέως, λίθον ἀφῆκω | 
ἐπὲ τὸ Ἠνζαντιαν διὰ τῆς µηχανῆς. nti δὲ ἐπύθετο τὸ συµ- 
Bà» ὃ βασιλεὺς, πρὸς τὸν ἐκείων ἄρχοντα πέµψας καὶ τῇνλὶ 
βουλήν, τὴν αἰτίαν ἐπυνθάνετο, δι ἣν ἄρχονται πολέμου. 
ἐκείων δὲ ὑποκρινομένων» ἀγνοεῖν καὶ τὴν αἰτίαν τῆς ὧτο- 
πίας τῷ ἐπ τῆς µηχανῆς ἀνατιθέντων τεταγµένῳ, ὀχέλευον | 
oi πρέσβεις ἐκεῖνόν τε καὶ τοὺς συναραµένους κολάζειν. ἀδύ- 

15. «4αχεδαιμογίας P, 





Veneti cum Romanis focderantur: ea foedera, eum terminus adrene- 
rit, renovantur. Quod οἱ alterutris bellum arriserit, citra crimen 
licet. Ergo in exitu foederis cum Venetis, ut dicebamus, ubi im- 
peratorem ad coéundam belli societatem adducere nequiverunt, pa 

quidem arma haud denuntiantes, praefectum suorum, qui By 
zantii habitabamt, in triremes accipientes recesserunt, cum opinione, 
si occasionem namciscerentur, se de imperatore ulturos. 

46, Galataei cernentes, abire Venetos, et falso existimantes, non in 
ipsorum gratiam imperatorem auxilium denegasse, sed potius, cum 
magna quaedam inter se reposcerent, convenire nom potuisse: cum 
alioqui etiam bene meritis semper male gratiam referre consuevis- 
sent, (quomodo olim Lacedaemonios fecisse fertur,) ne ullius egere, 
neve ulli cedere viderentur, prae nimio fastu et arrogantia mcridie, 
nulla re ab imperatore irritati, lapidem tormento Byzantium per 
machinam iaculati sunt. Quo cognito imperator ad eorum princi- 
pem et senatum mittit percunctatum, quare bellum inceptarent. llli 
factum igmorare simulant et causam facinoris tam insolentis macbi- 
nario tribeunt. "lum legati in illum et administros exemplum edi 
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"mop γὰρ pr καὶ πολλοῖξ ἑτέροις χρῆσθαι συνεργοῖς. οὕτω A. C. 1351 
yup ἦν αὐτοῖς προστεταγµένον ὑπὸ βασιλέως, oi δὲ ἔπηγ- 
γέλλοντο προθύμως. ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα ἕῳ καὶ λίδον 
ἕερον ἐπὲ Βυζάντιον ἀφῆκαν. νοµίσας δ’ ὅπερ ἦν ὁ βασι-ΡΒ. 81a 
Sieg, ὥς διὰ τὸ τοὺς ἐκ Βενετίας ἀνακεχωρηκέναι Φρασυν- 
δέτες αὐτοὶ περιφρονοῦσι καὲ πολέμου ἄρχουσιν, αὐτοῖς 
μὲν αὐτίχα πόλεμον κατήγγελλε πέµψας, καὶ ἐκέλενεν ἡμά- 
(ug ὀχτὼ διαλυσαµένους, ὅσα πρὸς Ῥωμαίους ἔχουσι συµ- 
βύλαια m^ ἐμπορίας 7) χρέα 7 ἑτέρας τινὰς προφάσεις, κα- 
1οὔΐστασθαε πρὸς πόλεμο», τοὺς δὲ ἐκ Βενετίας µετεπέμπετο. 
ei d' ἀνέστρεφον αὐτίκα χαίροντες, xai ἐτιὃετο πρὸς αὐτοὺς 
συμµαχίαν καὶ σπονδάς, ἥττους μὲν ὧν ἔμελλε πρότερον 
ποιεῖν παραπολὺ, (μεγάλα γάρ τινα καὶ μάλιστα λυσιτελῆ 
Ῥωμαίοις ἐπηγγέλλοντο, περιπλείστου ποιούµενοι τὴν βασι- 
Ιδλέως συμµαχία»,) τότε δὲ, ἐπεὲ ἑώρων ἀδυνάτως ἔχορτα ἑτέ- p 
(oc πράττει», (ήδη γὰρ οἱ ἐν Γαλατᾷ ἐκπεπολέμωντο,) ἀφή- 
Qv» πολλά τῶν πρότερον ἐπηγγελμένων. ὅμως ὁ’ οὖν γε- 
]ενημένων τῶν σπονδῶν, ὁ πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας αὖθις Ἰο- 
χττο πόλεμος τῷ βασιλεῖ. αἰτία δὲ ἦν τοῖς éx Βενετίας καὶ 
ιοΓεννούας τοῦ πολέμου τούτου, ὃς ἀμφοτέροις συμφορῶν µε- 
γάλων αἴτιος ἐγένετο, ὅτι, πρὸς Τάναῖν àm' ἐμπορίᾳ πλεύν- 
των ἀμφοτέρω», συµβέβηκέ τινι τῶν ἐκ Βενετίας πρὸς Σχύ- 
δην τινά διενεχθῆναι, xat τὴν διαφορὰν µέχρι φόναυ προελ- 
δεῖν, ἀμυνομένων δὲ ὑπὲρ τοῦ ὁμοφύλου τῶν Σχυδῶν, τῶν 
8&. διαλυσόµενος M. 22. Γεννούας M. mg. ' 


instant ; (fieri enim neutiquam posse, quin multos adiutores habue- 
rit; sic enim sibi ab imperatore mandatum.  Galataei se facturos 
sttim pollicentur. Postridie mane aliud saxum Byzantium iaciunt. 
Tum reputans imperator et scopum tangems, propter recessum Ve- 
netorum in hanc confidentiam et contemptionem erupisse, ut bel- 
lum ordiantur, ipsis continuo per internuntium bellum indicit, iu- 
bens, diebus oeto , quos haberent cum Romanis, mercáaturee con- 
tractibus ac nominibus aliisve, quae praetexi possent, compositis, ad 
proe&andum occurrant Deinde Venetos revocat, qui statim gauden- 
tes revestuntur. Cum his societatem ac foedus instituit, multo mi- 
Dore conditione, quam prius erat facturus, quando, summopere ex- 
petita imperatoris societate, eximia quaedam et Romanis utilissima 
Promittebant. Sed ut eum animadverterunt facile aliter non posse, 
(ism enim Galataei arma fremebant,) multa ex promissis illis magni- 
ficis reseidermnt. Nihilo mimus facto contra Gemuenses foedere, 
hellum denao ab imperatore inchoatum est. Causa porro belli hu- 
ius Venetis εἰ Genuensibus ( quod utrisque magnae cladi fuit) erat 
quod, Tanaim ambobus mercatus gratia navigantibus, Genuenasi 
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A.C. 1351 v6 «4ατύων ὑὁμόίως ὑπὲρ τοῦ οἰβείου, δημοσία row γενῶν 
0 ἑκατέρων ἐγένετο wj µάχη, xai ἔπεσον μὲν πολλοὶ «{ατίων 
V. 649zapa τήν µάχην, διπλασίους δὲ καὶ περαιτέρω τῶν Σχυνών. 
ἔπειτα imi τὰς ναῦς τῶν «{ατίνων ἀναχωρησάκτων, ἐπεὶ µη- 
δὲν οἱ Σκύθαι βλάπτειν ἦσαν δυνατοὶ, ἀθάλαττοι Ovrég πα-ὸ 
σελώς, ἐπεστράτενσαν Καφᾷ, 0 «άατίων τῶν ἐκ Γεννοίας ᾿ 
φρούριόν ἐστι τοῖς παραλίοις τῆς Σχυθίας κατῳκισµένο», καὶ 
ἐπολέμησαν ἐπ᾽ ἔτεσι δυσὶ, µηδεμίαν ἐνδιδόντες ἀνακωχην. & 
olg αὐτοί τε τῶν οἰχείων πολλοὺς ἀπέβαλον κατὰ τὰς μµάχας | 
καὶ τοῖς «4ατίνοις αἴτιοι πολλῶν κατέστησαν ἀναλωμάτων. τῶν Y 
μὲν yàg τειχῶν ἦσαν ἥστους, τῶν ἔνδον κραταιῶς ἀμυνομέ- 
p»ov, ἐμπορικῶν δὲ χρημάτων κατὰ τὴν Σχυθίαν ἐκράτησω 
πολλῶν, καὲ κατά τὸν πὀλεμον ἀναγκάζοντες τρέφειν µισθο- - 
φορικὸν ἐπὲ φρονρᾷ τοῦ πολιχνίου, οὖκ ὀλίγα ἐζημίωσαν. 
ἐπεὶ δὲ αὐτοῖς ἀνήνυτος ἐφαίνετο ἡ ἐπιχείρησις, διέλνον τὸνι 
πόλεμο», Φέμενοι σπονδᾶς, μετὰ δὲ τοῦ πολέμου τὴν κωτά- 
λυσιν ἠξίουν oí ἐκ Γεννούας, µηδένα µῆτο Ῥωμαῖον, µήτε & 
Βενετίας ἔμπορον πλέειν ἐπὲ Τάναίν, µήτ ἐκ σφῶ», mp 
φασιν μὲν, ὡς μὴ καὶ αὖθις ἀναγκαζοιντο ἔκ τινος αἰτίας 
Σχύθαις πολεμεῖν, τῇ δ’ ἀληθεία, προσόδων μεγάλων dgop- 
μὰς σφίσιν αὐτοῖς κατασκευάζοντες. διηνοοῦντο γὰρ, ας, εἰ 
κοινὸν ὁ Καφᾶς ἐμπόύριον τοῖς ἁπαγταχόθεν κατασταίη, nt- 
Φάλα ὠφελήσεσθαι αὐτοὺς ἁπανταχόθεν ἀργυρολογοῦρτας | 


13. ἀνασχευάζοντες M. 33. τοὺς add, P, ante ἁπαγταχόδεν, 


cum Scytha quodam altercante, lis usque ad caedem pervenerat 
Dumque Scythae tuentur suum et Latini suum similiter, communis 
'et publica inter utramque gentem pugna commissa est, multique. 
Latini, sed amplius altero tanto Scythae oppetiverunt. Postea Lati- 
nis ad naves reversis, Scythae quia nocere nequibant, utpote maris. 
expertes funditus, Capham, Genuensium oppidum in maritimis Scy- 
thiae aedificatum, oppugnare instituerunt obsederuntque biennio con- 
tinenter. Quo tempore et de suis adverso Marte multos amiserunt 
et Latinos ad grandes impensas adegerunt. Nam muris oppugnandis 
haud satis valebant; quod castellani viriliter se acriterque defen- 
derent: mercatorum vero mercimonia et illa multa per Scythiam oc- 
cupantes et conductitios ad oppidi praesidium alere cogentes, non pi- 
rum ei$ detrimenti creabant. Verum ut labor inanis apparuit, δεὶ- 
lum foedere diremerunt. Quo dirempto, Genuates neque Romanur, 
neque Venetum mercatorem, nec de suis ullum 'Tanaim navigare vo- 
luerunt: verbo, ne rursus ipsis belli cum Scythis gerendi nasceretur 
materia, re, ut. magnorum vectigalium causam sibi pararent, Sic 
enim ratiocinabantur, si Capha undecumque adventantibus commune 
emporium fieret, quaestum uberem argenti exactione collecturos: 
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ᾗ εἰ]μὴ τούτοις, ἔφασα», dyanqsr, τὰς κατὰ τὸν πόλεμον συνεκ- A. C. 1351 
τμέτωσαν δαπάνας. ἍΕΒενετικοῖς δὲ τότε Tavdidog navrá-P.813 
πασιν ἀποσχέσθαι ἐδόκει ἥκιστα λνσιτελεῖν, καὶ τὸ τὰ χρή- 
para συνεκτίνειν ἀνεκτὸν οὐδ' ἄκροις ἦν ὡσὺ, ἀλλ’ ἔφασαν, 
ὕμηδένα ἂν κωλύσειν πλέει», ὅποι ἂν δοκῇ λυσιτελεῖν. καὶ 
àua ἐπεχείρουν πλέειν ἐπὲ Táyoiy, ἀκόντων Γεννουϊτῶν οἱ d 
ἐκώλνον πρὸς βίαν καὶ ἐξημίωσαν tig χρήματα, ἐμπόροις 
ἐπιδέμενοί τισε καὶ κρατήσαντες ὁλκάδων. ἐκ δὲ τούτον εἰς 
τὸν πύλεμον κατέστησαν, καὶ µέγας ἀνεῤῥιπίσθη, καὶ xpg- 
ἵοματα οὐκ ὀλίγα καὶ τριήρεις ἁπώλοντο dq? ἑκατέρων. τότε 
ὃ οὖν ἐπεὲ καὶ βασιλεὺς  Βενετικοῖς συνεξώρμητο πρὸς τὸν Β 
πόλεμο», τριήρεις τε ἐπληρου καὶ τῆς Φαλάττης ἐκράτει μετὰ 
τῶν ἐχ Βενετίας, καὶ ἐκ τῆς ἠπείρον néuwac στρατιὰν, ἐπο- 
λιόρχει. καὶ πρῶτα μὲν ἑκατέρωθεν ἡ τε vavrix] xai ἱππικὴ 
1ὀὀύναμις προσβαλόντες, τὰς ἔξω Γαλατᾶ ἐνέπρησαν οἰκίας na- 
σας πλὴν ὀλίγων, al ὑπὸ τοῖς τείχεσιν αὐτοῖς ἧσαν, «ἔπειτα 
ἡ μὲν ἠπειρῶτις συχνὰς καθηµέραν ποιουµένη τὰς ἐφόδους, 
ἄχριβῶς ἐπολιόρκει xai οὐδὸ προβαύειν sia τειχών ἔξω τοὺς 
4ατίνους. τὴν ναυτικὴν δὲ ὁ βασιλεὺς εἰς δύο διελὼν , τὴν 
1ο μὲν αὐτοῦ κατέλιπὲ τὸ φρούριον πολιομκεῖν, tjv: ἑτέραν dà 
ἔπεμπεν ἐπὲ ΙΠόντον, τὰ Γεννουϊτῶν κακώσονυσαν' καὶ ἐκάκω- C 
σαν ἐπιπλεῖστον. χρημάτων το γὰρ ἐκράτησαν καὶ ἐμπόρων 
οὐχ ὀλήων, καὶ ὀλκάδας ἐνέπρησαν πολλάς. ἐπεὶ δὲ ἐπα- 


12. τῆς om. Ῥ. 17. ἡμῖν Ῥ. a1. ἐχάχωσεν M. 


ant οἱ istuc non probarent, belli sumptum una tolerarent. At Ve- 
nelis Tanai prorsus excludi non videbatur e re publica, de commu- 
nitate autem sumptuum horrebant audire , aiebantque, neminem 
iibi navigationem , quo sperata invitaret utilitas, adempturum : si- 
mulque, nolentibus etiam Genuensibus, Tanaim cursum dirigebant, 
qui per vim obsistebant et quosdam mercatores cum onerariis inter- 
dpientes, mercibus eos multabant. Inde bellum atrox conflatum, 
nec parum pecuniae et triremium utrimque deperditum. Tum igi- 
lor, ut et imperator Venetis belli socium se adecripsit, triremes mi- 
liibas complebat, mare cum Venetis obtinebat et ex continente 
missa manu oppidum obsidebat. Ac primum quidem ab utroque la- 
lere et navalis et terrestris copia invadentes, aedes exteriores, (ex- 
«ptis, quae sub ipsis muris erant) incenderunt, Deinde agmen ex 
continente frequenter in dies singulos impetum faciebat arcteque 
obsidebat, ut Latinos ne prodire quidem extra muros permitteret. 
Navalem vero turbam bipartito dividens imperator, unam partem 
illic ad obsidionem reliquit, alteram in Pontum ad Genuates vexan- 
dos misit, quod cumulatissime praestiterunt: nam et merces et mer- 
Clores non paucos interceperunt et onerarias multas exusserunt, 


Cantacuzenus IIl. E. 


- 
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A.C. 1351 νῆκον ἐκ τοῦ Πόντου, nugtoxevalovro πρὸς τὴν τειχοµαγχίαν, 
καίτοι μάλιστα βασιλέως ἁπαγορεύοντος καὶ µη δεῖν oio- 
µένου τείχεσιν ὀχυρωτάτοις xai πολλοὺς τοὺς ἀμυνομένους 
ἔχουσιν ἐφεστηκότας προσβάλλει», οὐδεμιᾶς ἐλπίδος οὔσης 
περιγίνεσθαι τοῖς ὅπλόις, ἀλλά μᾶλλον χρονίῳ κατεργάζε-ὸ 
σθαι πολιορκία, καὶ τῷ τῶν Βενετικῶν ναυαρχοῦντι Νιχολάφ 
τῷ Πισσαίῳ παραινοῦντος. τῷ δὲ ἐδόκει μᾶλλον τειχομαχεῖν 

D ὑπ᾿ ἀπειρίας, καὶ τῶν Ρωμαίων ἐῴχει ὁμαλώς καθαπτεσθαι, 
ὥς διὰ τὴν ἀτολμίαν σφών Γαλατᾶ ἀναλώτου µένοντος, ῥᾷ- 
V. 65o στα δυναµένου, ei αὐτοῖς καὶ ᾿Ῥωμαῖοι συμπροθυμηθεζεν. δι 10 
& ὃ βασιλεὺς, καίτοι μάλιστα εἶδως, ὥς οὐ προσήκουσυ 
ἔμφρονι καὶ δεινῷ στρατηγῷ ἐπιχειρεῖ, ὅμως ἐπείθετο διά 
τὸ gvogua τοῦ «4ατίου καὶ τὸ μὴ δοκεῖν ὑπ ἀτολμίας 
προϊῖεσθαι τὰ δυνατά, καὶ ἄλλα v6 παρεσκενάζοντο ἐπιτήδεια 
πρὸς τὴν τειχοµαχίαν, καὶ ὁλκάδας µυριοφόρους συζεύξας io 
δύο xai, ὥς μάλιστα ἑνῆν, δοκοῖς µεγάλοις ἐφαρμόσας, ἔπειιά 
πύργον ξύλινον ἐπέστησεν ἐπὲ τοσοῦτον. ὕψους ἥκοντα, ὥστε 
P.814 εἶναι τῶν Γαλατὰ µετεωρότερον τειχῶν. ὀροφάς το siye τρεῖς, 
ἓξ ὧν ἔμελλον ἑστῶτες οἱ ὁπλῖται µάχεσθαι. ἀπὸ δὲ τοῦ 
πύργου προβεβλημέναι ἦσαν δύο κεραΐαι µέγισται μεγέθει, 10 
ἃς ᾧοντο διικνεῖσθαι ἄχρι τῶν τειχῶν, ἐφ᾽ ἃς σανίσιν oi ὃη- 
μιουργοὶ, ὥσπερ ἀναβάσεις, Θέμενοι, ὁδόν τινα κατεσκεύασαν 
ἀπὸ τοῦ πύργου φέρουσαν ἐπὶ τὰ τείχη. ῴοντο δὲ, ὥς, τῶν 
ἀπὸ τοῦ πύργου uayouévoy ἄδειαν παρεχοµέρων καὶ ῥᾳστω- 
8. ἐδόκει M. mg. pro ἐφχει. 
Ubi e Ponto redierunt, ad oppidi expugnationem se instruzervnt, 
quamquam imperatore nimiopere adversante existimanteque, muros 
validissimos, í£nultis propugnatorlbus supra adstantibus, nulla spe ob- 
tinendae victoriae adoriri non oportere , sed longinquitate obsidionis 
potius rem confectum iri, ac Venetae classis Nicolaum Pisanum ob 
id monente, cui, ut inexetcitato, tentanda videbatur oppugnatio, qui- 
que Romanos aeque omnes notabat quodammodo, quasi per eorum 
timiditatem staret, quo minus Galata caperetur, quod facillime pos- 
set, si Homani secum vires alacriter consociarent. Quocirca impe- 
rator, etsi evidentissime sciret, eum aggredi, quae prudentem ac 
peritum ducem non decerent, tamen ne, quae obtineri possent, ipse 
quadam ignavia e manibus dimisisse pataretur, Latini spiritibus ob- 
secundayit et cum alia ad oppugnationem apta comparavit , tum 
binas onererias praegrandes coniunxit et, quantum potuit, trabibus 
copulavit, ligneamque turrim superposuit, cuius altitudo Galatse 
muros excederet. "Turris illa tabulata habebat tria, in quibus mili- 


tes consistentes pugnarent. ΑΡ eadem duo cornua longissima proii- 
ciebantur, quae ueque ad moenia perventura existimabant, super 
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rp πρὸς τὴν δίοδον, δι αὐτῆς τῶν εὐψύχων τινὲς συµβα-Α. C. 1351 
λοῦσι τοῖς ἐπὲ τοῖς τείχεσι καὶ κρατήσουσε βαλλομένους xai 
ἀπὸ τοῦ πύργου. ὃ xà» προὐχώρησε κατὰ τὴν ἐπίνιαν ad- 
τοῖς, εἰ αἱ κεραῖαι ἄχρι ἀφικνοῦντο τῶν τειχῶν. ἀποδέουσαι 
δὲ ὀφθεῖσαι οὐκ ὀλίον, ἄπρακτον τὸ μηχάνημα ἐποίουν. Β 
ταύτῃ δὲ ὁμοίαν, πλὴν τοῦ πύργου, καὶ Φαχεωλάτος ὁ πρω- 
τοσεράτωρ κατεσκενάζετο, βασιλέως προστεταχότος, µηχανὴν 
lp' ὁλκάδος καὶ αὐτὸς μεγάλης. ἐπ ἄκραις δὲ ἐκεῖνος ταῖς 
χεραΐίαις ἐσχάραν ἐπέθηχκο ξυλίνην. οὕτω δὲ ἦν 5 ἐσχάρα 
Ιοχατεσχευασµένη, ὥστε κινεῖσθαι καλωδίοις δή τισι καὶ δοκοῖς, 
ἐφ᾽ οἷς ἐπέχειτο: ἔπειτα ὕλην συµφορήσας τρέφειν δυναµέ- 
νην πῦρ, ἐπέθηκε τῇ ἐσχάρᾳ. γνώµην δὲ εἶχεν, ὡς ἑνὶ τῶν 
Γαλατᾶ πυργων» ἐπιθήσων ἐξαφθεῖσα», (ἦσαν γὰρ οὐκ ὀλίγοι 
ξυλοις ἄνωῦεν ἐπεσκευασμένοι ,) ὥστε διὰ τοῦ πύργου καὶ C 
εταῖς οὐχίαις ἐπελθεῖν τὸ πῦρ, ἀνέμου πνεύσαντος. ἀνύειν δὲ 
οὐδὲν οὐδ’ ἡ ἐκείνου ἐπίνοια ἐδύνατο, ἀποδεονσῶν τῶν κεραιῶν. 
xui τρίτην δὲ οἱ Βενετικοὶ προσεξειργάσαντο, ὥσπερ κλίμακα 
απὸ τῆς. νεὼς éni τὰ τείχη τῶν πολεμίων. ἐπεὶ δὲ τὰ ἐκ 8α- 
large Πάντα ἦσαν παρεσκευαδµένα, καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου τὰ 
αΟδέοντα προσεπορίζοντο καὶ κλίμακάς τε κατεσχεύαζον καὶ 
σιδηρια, οἷς χρῆσθαι ἔμελλον ἐπὲ τῷ τὰ τείχη διορύσσει», 
ὕλης τε φάκελοι ἐκομίζοντο ἐφ᾽ ἁμαξῶν, αἷς ἔμελλον πρός 
τε τὴν διάβασιν τῆς τάφρου χρήσεσθαι, αὐταῖς ἁμάξαις εἶσ- 
ὤύήσαντες, xai πρὸς ταῖς πύλαις, & δέοι, ἐνιέναι πῦρ. καὶ D 





quibus fabri compactis instar tabulati asseribus pontem ad muros 
straverantL.— Credebant autem, iis, qui de turri pugnabant, tuto 
transeundi facultatem praebentibus, magnanimos quosdam inde pro- 
gress08, cum oppidanis propugnatoribus in muro commissuros et vi- 
ctutos, Et processisset illis inventum, si extrema cornuum usque 
ad moenia pertinuissent. Sed quia non parum longitudini deerat, 
mithita inanis fuit, Similem pentem absque turri etiam Phaceo- 
latus protostrator iussu imperatoris super grandi oneraria fecit, et 
ealremis cornibus ligneam basin seu craticulam imposuit, ita com- 
positam, ut quibusdam funibus et vectibus, super quibus iacebat, 
moveretur, eoque ligna igni alendo idonea congessit, co consilio, 
ut incensam uni turrium Galatae imponeret, (erant enim pleraeque 
liguo superne constructae,) quo perturrim etiam aedes flamma, vento 
flante, comprehenderet, Sed enim cornibus deficientibus, in nihi- 
lum recidit eius cogitatio. "l'ertiam insuper machinam Veneti tam- 
quam scalas a navi ad muros fabricati sunt, Paratis iam a mari 
omnibus, etiam a continente quae opus etant, praestabantur, sca- 
laeque et ferramenta quaerebantue, quibus muros perfoderent: cet 
libeater lignorum fasces advehebantur, quibus cum ipeis plaustris 
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A. C. i35) ἐπεὶ οὐδὲν ἐγέδεε ἔτι, rj πεζὴ καὶ ἱππικὴ dvvajuc ἐξήγετο, 
ὦν ἐστρατήγει δεσπότης Μανουὴλ ᾽4σάνης, 6 βασιλίδος τῆς 
Εἰρήνης αδελφὸς, ὑποστράτηγον ἔχων τὸν πρωτοσεράτορα Qa- 
κρασῆν, καὶ περιεστρατοπέδευε Γαλατᾶν. καὶ η ναυτικὴ ἤδη 
παρεσκεύαστο, ὥς eig τὴν ὑστεραίαν Gua ἕῳ τοῖς τείχεσινὸ 
ἐμβαλοῦντες. καὶ οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ παρεσχευάζοντο, ὡς duv- 
νούμενοι. τᾶς το γὰρ ὀλκάδας xai τριήρεις, ὅσας εἶχον, xa- 
τέδυσαν πρότερον εἷς τὴν Φάλασσαν, κατὰ µίαν ἐφεξῆς πρὸ 
τῶν τειχῶν ἀνάψαντες τοῖς καλωδίοις ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων, 
ὅσον μὴ παντάπασι καταδύεσθαι, ἀλλ ἀνάγεσθαι εἰἶεν εὖχε- vo 
ρεῖς καιροῦ καλοῦντος, καὶ ἄλλα, ὅσα πρὸς ἀποτροπὴν ἐδόκει 

P. Βιδλυσιτελήσειν τῶν μηχανημάτων. συνήνεγκα δὲ αὐτοῖς ἐς τὰ 
μάλιστα τῶν ὁλκάδων jj κατάδυσις, αὐταί τε γὰρ ἀνάλα- 
τοι ἦσαν τῷ πυρὲ διὰ τὸ ὕδωρ, καὶ ταῖς πολεµίαις ναυσὺ 
ἀπόβασιν οὐ παρεῖχο», vg τε μηχανὰς ἐκώλνον ἐγγὺς τει- i5 
χῶν idvaw ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς μετὰ τῆς ἐκ τῆς ἠπείρον 
στρατιᾶς διενυκτέρευσεν ἐλθωών' πρωτοστράτορα δὲ τὸν Ταρ- 
χανειώτην, ὃς τῶν βασιλικών τριηρέων ἐστρατήγει, καὶ τὸν 
τῶν Βενετικῶν ἄρχοντα Νικύλαον ἅμα 8m ἐμβαλεῖν ἐκέλευεν 

Υ.6δι ἀπὸ Φαλάττης, ὡς καὶ τῆς πεζῆς καὶ ἱππικῆς δυνάμεως exo 
τῆς ἠπείρου ἐμβαλούντων. τριήρεις δὲ ἦσαν αἱ σύμπασαι 
Ῥωμαίων καὶ «{ατίων xat! ἐκείνην τὴν μάχη» δύο καὶ τριά- 
χοντα. συνέβη δὲ τῆς αὐτῆς νυκτὸς ἐκ Βενετίας τριήρη πρὸς 

B Νικόλαον ἀφῖχθαι, ἢ ἐμήνυε», ἑβδομήκοντα τριήρεις ἐκ Ter 


in fossam iniectis, ad transeundum et ad portas, si opus foret, in» 
flammandas uterentur. Cumque mihil iam desideraretur, peditatus 
et equitatus a. despota Manuele: Asane, lrenes imperatricis fratre, 
eductus, (cuius legatus seu minor dux Phacrases protostrator,) Gala- 
tam circumsedit. Et pars navalis iam accincta erat, ut orta luct 
postridie ad muros ferretur, ipsique Galataei ad. resistendum se in- 
struebant. Nam onerarias et triremes, quotquot habebant, prius 
deduxerant, singulas deinceps ante muros funibus a pinis religats, 
ne penitus abriperentur, sed pro tempore subduci facile possent, et 
alia quaccumque ad machinas avertendas commodatura credebant. 
Maxime autem iilis profuit onerariarum deductio: ipsae enim igne 
consumi nequibant, propter aquam scilicet, et hostiles naves acceisu 
ad muros prohibebant. Imperator itaque cum exetcitu terrestri ad- 
veniens, noctem egit: protostratorem vero '"l'archaniotam , impera- 
toriis triremibus praefectum, et Venetorum ducem Nicolaum die re- 
centi a mari aggredi jussit, utpote eodem tempore equitibus et pe- 
ditibus a continente simul aggressuris. Numerabantur autem in illa 
pugna triremes Romanorum et Venetorum simul binae supra tri- 
ginta Eadem porro nocte triremem "Venetiis ad Nicolaum venire 
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νέας ἀνηγμένας lévoi in? αὐτοὺς, ἐχέλευόν τε ἡ βουλὴ καὶ ὁ Α. C. 1351 
δοὺξ, πρόνοιων αὐτοῦ xai τῶν τριηρέων ποιεῖσθαι, μὴ ὑπὸ τοῦ 
πολεµίων στόλου ἐγκαταληφδεὶς ἀπόληται. ὁ γὰρ ἐν Γεννούφᾳ 
ζῆμος οὐκ ὁλίγφ χρόνφ πρότερον πρὸς τοὺς παρὰ σφίσε πο- 
ζεμίσωντες δυνατοὺς, τοὺς μὲν ἐξήλασαν, περιγενόµενοι τῶν 
ἀρίστων καὶ ἀειφυγίαν καταψηφισάµενοι, τοὺς Ó' ἀτίμους 
dyov, μήτε βουλῆς ἀξιοῦντες, µήτ’ ἀρχῆς μηδεμιᾶς, ἀλλὰ 
πώτα τρόπον ἐπίεζον xai ἐαπείνουν,. δημοκρατεῖσθαι γὰρ 
ἐβούλοντο μᾶλλον, ἢ ὑπ ἐχείων ἄρχεσθαι. τοῦ δήμου δέ 
ioa προστησάµενοι Σίμωνα Ιπουκανέγραν προσαγορευόµενο», C 
ἄρχειν ἐφῆκαν τῶν πραγµάτω», xai τοῦ δήμου καὶ τῆς βονλῆς 
συνεπιψηφιζοµένης. τοῦ Βενετικοῦ δὲ πολέμου τουτουῖ κεκίνη- 
µένου, ἐπεὶ ἑώρων ἀντικαθίστασθαι ὄὕντες ἀδύνατοι αυτο μὴ 
zai τῶν δυνατῶν συναιροµένων, ola δὴ πολλῶν χρημάτων xaé 
Dudtovog δεοµένου τοῦ πολέμου τῆς παρασκενῆς, τῶν T& φευ- 
γόντων ἀρίστων κάθοδον ἐψηφίσαντο καὶ τῆς naga σφίσι µε- 
τέδοσαν βουλῆς καὶ τῶν πραγμάτων ἅπτεσθαι ἐχέλευὺν. οἱ δυ- 
γατοὶ dà ὁρῶντες, ὡς, Qv αὐτοὶ πρὸς ὀργὴν τὰς πρὸς τὸν δημο» 
ῥιωθῶνται καταλλαγὰς, οὐδὲν ἕτερον ὑπολείπεται, ἢ, ἐκείνων 
ποδιαφθειροµένων ὑπὸ τῶν ἐκ Βενετίας, καὶ αὐτοὺς συγκιγόυ- D 
γεύειν, καὶ δεινὸν ἡγούμενοι καὶ τῶν αἰσχίστων, διὰ τὴν τοῦ 
duos πρὸς αὐτοὺς ἀγνωμοσύνην ἑκοντὲ προδιδόναι τὴν ἐλευ- 
Φερίαν καὶ δουλεύειν τοῖς πολλῷ χείροσιν αἰσχρῶς καὶ ὦγεν- 
vic, ὠνείδισαν μὲν τῷ δήµῳ τὴν ἀγνωμοσύνην καὶ τὴν άκρι- 
16. µετέξωκαύ M. mg. 


contigit, quae docebat, septuaginta triremes solvisse Genua et in 
illos tendere: mandabantque dux et senatus, sibi et navibus suis 
consuleret, ne ab hostium classe interclusus periret. Populus siqui- 
dem Genuensis, iam pridem potentibus oppugnatis, ct optimatum vi- 
dor, alios in perpetuum exilium egerat, alios capite diminutos, ne- 
que senatorio ordine, neque ullo magistratu dignabatur, sed omni- 
bus modis eos premebat ac deprimebat: populari enim, quam illo- 
rum, imperio uti malebat. Tum vero de plebe quemdam Simonem 
Buccanegram summae rei publicae praefecerant, idque populus et se- 
natos approbarat. Ceterum bello hoc cum Venetis exardescente, cun 
se viderent non posse resistere, nisi a potentibus adiuvarentur, quod 
et multa pecunia et maiore apparatu opus esset ,^ optimatibus redi- 
tum ab exilio decreverunt, eos in senatum legerunt et rem publicam 
capessere iusserunt. Potentes, cum prospicerent, si iratis animis re- 
conciliationem gratiae cum populo aspernarentur, futurum, ut, co a 
Venetis attrito, ipsi eamdem calamitatem subirent, et turpe, imo 
vero turpissimum ducentes, propter populi adversus se crimen ultro 
libertatem prodere, inhonestamque ac minime ingenuam servituLeam 
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A. C. 1351 σίαν, ὅτε τοὺς ἀρίστους οὕτω προπηλακίζονσι εὐχερῶς, µη- 
δὲν ἕτερον ἔχοντες ὀγχαλεῖν, ἢ ὅτι βελτίους τῶν πολλῶν εἶσιν, 
ὑφίσταντο δὲ τὸν πόλεμο» προθύμως ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ, καὶ 
χρήματα παρασχόµενοι καὶ ὅπλα καὶ τὴν ἄλλην συντέλειαν, 
ὅσην ἔδει τόν τε στόλον τῶν ἑβδομήκοντα νεῶν παρεσκενά- 5 
σαντο, xai Παγανὴν ἐπιστήσαντες στρατηγὸν ἐκ τοῦ τῶν 
Ορίων γένους τὸν ἐπιφανέστατον, καὶ συνέσεως καὶ τόλμης 
ἕνεκα xai ὀμπειρίας ὑπερέχοντα τῶν ἄλλων, ἐξέπεμψαν ἐπί 

Ρ.θιθτὸν πόλεμο». Νικόλαος δὲ ὃ τῶν Βενετικῶν τριηρέων σερα- 
τηγὸς, ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν περὶ τοῦ τῶν πολεμίων στόλου ἆγ' ιο 
γελίαν, καὶ πρότερον ἀτολμότατος πρὸς µάχας Gv, τότο μᾶλλον 
ἐξεπέπληκτο καὶ εὐθὺς ἀπεῖδε πρὸς φυγή» ἵνα δὲ µη ἡ παρε- 
σκευασµένη τειχοµαχία κωλυθῇ, βασιλεῖ μὲν οὐδὲν ὧν ἐπύθετο 
ἀπήγγελλε, τὰς σφετέρας δὲ τριήρεις ἔχων καὶ τὴν ἐπὶ t5; 
ὀλκάδος μηχανὴν, ὅσον μὴ βάλλεσθαι παρατεταγµένος, μότο ιὸ 
ἐν τοῖς ὅπλοις ἦν, δόκησιν παρέχω», ὥς µαχούμενος, ἔργου 
δὲ παντάπασιν ἀπείχετο. “Ῥωμαῖοι δὲ κατὰ τὸ ἐπίταγμα pa- 
σιλέως ἅμα fm τοῖς τείχεσι προσέβαλον τῶν πολεμέων καὶ 

Ἑ ταῖς τεριήρεσι καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ὀλκάδων μηχαναῖς. αἱ μὲν 
οὖν μηχαναὶ τῶν τειχῶν μὴ ἐφικνούμεναι, ἄπρακτοι ἐλεί- 20 
ποντο, ὅμως ἐγγὺς γενόμενοι oi ἐν αὐταῖς ὁπλίται ἔβαλ- — 
λον τοὺς ἀπὸ τῶν µτειχῶν καὶ πλείστους ἐτραυμάτισαν 
ὁμοίως καὶ oí ἀπὸ τῶν τριηρέων. ἐτραυματίσθησαν δὲ 
οὐκ ὀλίγοι καὶ ἀπὸ τῶν βασιλικῶν, xai ἔπεσόν τινες. ἑερώδη 
7. ορίων M. mg. 11. εὐτολμότατος Pontanus, 


longe inferioribus servire, scelus ei et stultitiam exprobrarunt, quod 
optimates ob hoc solum, quia vulgo praestarent, adeo facile dedecori 
ac ignominiae subiecissent, bellum pro re publica impigre arripuerunt, 
arma et reliqua necessaria contulerunt et classem septuaginta navium 
aedificatam cum praefecto Pagano Auria, viro nobilissimo prudentis 
qe fortitudine, experientia ante alios eminente, bellatum miserunt. 

icolaus, Venetarum triremium ductor, ubi classem hostium adventare 
accepit, quamquam alioqui ad pugnam audacissimus, timore correptus, 
confestim de fuga cogitavit. Sed ne parata oppugnatio impediretur, im- 
peratorem audita celans, cum triremibus suis et machina super one- 
raria, extra teli spatium dumtaxat, ordinem armatus tenebat, pu- 
gnaturi opinionem praebens, cum re penitus abstineret. Romani 
diluculo iussa facessentes, cum triremibus et machinis onerariarum 
muris sese admovent. Verum machinae, quod eos non attingerent, 
inutiles erant. Nihilo minus qui intus erant milites propiores facti, 
in propugnatores iacula contorquebant et vulnerabant plurimos. 
Id ipsum faciebant, qui e triremibus pugnabant, Nec pauci ex im- 
peratoriis vulnerati sunt, ex quibur nonnulli occubuerunt. Quin et 
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di καὶ ὅ στρατηγὺς Ταρχανειώτῃς τὸν δεξιὸν ἀγκῶνα βέλει, A. C. 1351 
καὶ διήλασεν ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας, καίτοι τεθωραχι- 
σµένον' μετὰ τοσαύτης προσέπεσε τῆς ῥύμης ἐξ οὗ μάλιστα 
μὲν ἦλθε τοῦ ἀποθανεῖν ἐγγὺς, προνοίᾳ δὲ Θεοῦ περισώθη, 
ὀπολλὰς καὶ ἀνυποίστους ἀλγηδόνας ἐνεγκών' μόλις γὰρ ἐν 
ἔτεσι ὀυσὶν οὐλὴν ἐδέξατο τὸ τραῦμα. βασιλεύς τε ἐκ τῆς V.65a 
ἠπείρου προσβάλλειν το ἐχέλευε τῇ στρατιᾷ καὶ τῇ τάφρῳ C 
ἐμβάλλειν τὰς ἁμάξας, ὡς ἂν τοῖς τείχεσι τὰς κλίμακας ἐρεί- 
cwm, διαβατῆς γεγενηµένης. καὶ ἐνέβαλλον οὐ πᾶσας. ἔτι dà 
ιοτοῖς στρατιώταις περὶ ταῦτα ἠσχολημόνοις, oi. ἐν Γαλατᾷ τὴν 
ix Φαλάττης µάχην ἀποσκευασάμενοι, ἔθεον ἐπὶ σὺ μάλιστα 
πονοῦν τῶν κατὰ τὴν ἤπειρον τειχῶ», xai τὰς πύλας διανοί- 
ἔαντες, ἐξεχέοντο xai πὂρ ἐνίεσαν τῇ ὕλῃ καὶ πᾶσαν κατέφλεξαν 
αὐταῖς ἁμάξαις. ἐτραυμάτισαν δὲ καὶ ἀπὸ τῶν τειχῶν βάλ- 
Ιό]ωτες πολλοὺς ἀνθρώπους το καὶ ἵππους" οὐκ ἔλάετους δὲ 
καὶ αὐτῶν ἐεραυματίσθησα»ν, ὃ βασιλεὺς δὲ ἦδη τὴν ἐπι- 
χείρησιν ὅρῶν ἀδύνατον, καίτοι καὶ πρότερον εἰδὼς, ἀπή- D 
yays τὴν στρατιὰν, καὶ τὴν μὲν πεζἠν ἐκέλενεν ἀναχωρεῖν 
αὐτίχα, αὐτὸς δὲ τὴν ἵππον ἔχων ἔμεινεν ἐπὲ τοῦ στροεοπέδου 
Ἰοχαὶ ηὐλίσατο τὴν νύκτα. εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὠπλισμένην άγα- 
γὼν τὴν στρατιὰν, ἔστησε πρὸ τῶν Γαλατᾶ πυλῶν ἐφικανὸν,. 
οὐδεὶ dà «{ατένων ἀντεπεξῆλὃεν, οὐδὲ βέλος ἀφῆκεν ἐπ 
avrovg. ἐκεῖθεν δὲ, ἐπεὶ μηδεὶς ἀντεπεξῄει, εἰς Ῥυζάντιον ἀνέ- 


9. ἐνέβαλον P. , 


dux Tarchaniota cubitum dextrum per thoracem seu loricam (tanto 
impetu telum advolavit,) traiectus, paulum a morte abfuit, Divina 
autem providentia servatus, multos et intolerandos dolores sustinuit : 
rix enim biennio plaga cicatricem obduzit. lmperator quoque ex 
continente invadere et curras onustos fossae immittere iussit, ut, €a 
pervia, scalae ad muros applicarentur. Immiserunt, etsi non omnes. 
Adhuc ín eo negotio militibus occupatis, Galataei, maritima pugna 
dimissa, qua moenia versus continentem praecipue laborabant, ac- 
currerunt , apertisque portis effusi et igni in virgulta arida coniecto, 
omnia cum ipsis plaustris combusserunt: ac de muris homines et 
equos magno numero vulnerarunt: nec ipsi vicissim pauciores vul- 
nera retulerunt. Imperator iam cernens, operam jmanem esse, 
quamquam id futurum antea scivisset, receptui cecinit, et pc dites 
quidem extemplo iussit abscedere: ipse cum equitatu per Boclem 
in castris mansit. Altero die cum armatis diu ad portas Galatae 
constitit, nee quisquam Latinorum contra processit, nec ielum iecit. 
Inde, quia nullus prodibat, Byzantium se recepit. Nicolaus, Veneto- 
rum ductor, occultata causa, ob quam proelio supersedisset, omnino 
volebat discedere, &tque hoc solum elocutus, a senatu et duce sibi 
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A.C. 1351070595. Ἰεκόλαος δὲ ὁ τῶν Βενετικῶν ἄρχων τὴν αἴτιαν 
ἀποκρύψας, δι’ ἣν τῆς το μάχης ἀπέσχετο !παντάπασι καὶ 
βούλοιτο ἀναχωρεῖν, µόνον δὲ τοῦτο εἰπὼν, ὥς παρὰ τῆς 
ῥουλῆς καὶ τοῦ δουκὸς ἀποπλέειν χελευσθείη, πρὸς Βενε- | 
τίαν ἄπεχωρει συνταξάµενος, τὸν πρὸς τοὺς ἐκ Γεννούας ni-5 | 

P.815 Àeuov µόνῳ βασιλεῖ καταλιπὼ», ὃς τριήρεσέ τε éx ΦΘαλάττης 
ο ἐπολιόρκει ταῖς ἰδίαις καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου συχνὰς ἐποιεῖτο 
τὰς ἐφόδους, πέµπων σερατιὰν, καὶ πάντα ἔπραττεν, ἐξ ὧν 
ἐχείνους πάσχειν ἦν κακῶς, καὶ ἔβλαπτεν οὐ µέτριά τυα. 
Νικόλαος δὲ πρὸς Βενετίαν ἀποπλέω», τῷ τῶν πολεμίων στόλῳ 10. 
περιέτυχο, προαισθόµενος δὲ ἔφευγεν, ᾗ τάχους εἶχεν, ἐπε- 
δίωκὸν τε οἱ πολέμιοι, φδάσας δὲ αὐτοὺς πρὸς τῇ κατὰ τὴν 
Εὔβοιαν πολίχνῃ, 5] αὐτοῖς ἐστιν ὑπήκοος, τάς τε τριήρεις 
διέσωσεν οὐδεμίαν ἀπολέσας, καὶ περιεποίησε τὴν πολίχνη», 
ῥᾷστα ἂν ξαλωκυῖαν, εἰ μὴ φθάσαντες avroi εἰσῆλθον. E 
B xb. Ἐν τούτοις dà τῶν πραγμάτων ὄντων , xai ὃ τῶν 
βασιλέων πόλεμας αὖθις ἤρχετο καὶ ἐλάμβανεν αἰτίας οὐ 
µικράς. οἳ γὰρ ἐν Θεσσαλονίκῃ μετὰ βασιλέως ὕπολελειμ- 
µένοι τοῦ νέου Ἰωάννου οὐκ ἠγάπων τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ 
Ονεωτέροις ἐπεχείρουν καὶ βασιλέα τὸν νέον ὀξεπολέμουν fa-10 
σιλεῖ τῷ κηδεστῃ, καίτοι οἱ πολλῆς εὐμενείας παρὰ Ka»- 
τακουδηνῷ τῷ βασιλεῖ τυγχάνοντες καὶ τῶν εὔνων καὶ oi 
κείων μάλιστα δοκοῦντες εἶναι. ἔφασαν γὰρ ἀγανακτεῦν 
€ , ο 3 , 4 ^" r] t ? 
ὑπὲρ αὐτοῦ αδικουμένου καὶ τῆς πατρῴας ἡγεμονίας ἀπο- 

21. ol om. V. 
mandatum, uti rediret, salute dicta, Venetias renavigavit, bello con- 
tra Genuates soli imperatori relicto , qui triremibus suis e mari 
Galatam obsidebat et a continente crebris eam impressionibus la- 
cessebat nihilque ad oppidanos aflligendos praetermittebat: nec sane 
mediocriter illos vexabat. Nicolaus Venetias cursum tenens, in ho- 
stium classem devenit, quam praesentiens summam in fugieudo ce- 
leritatem adhibuit, et hostes insequentes effugiens , apud Euboeae 
oppidulum, Venetis subiectum , triremes servavit ipsumque tutatus 
€st , quod Genuenses cepissent, ni ille intrando antevertisset. 

37. Hoc rerum statu etiam bellum inter imperatores ος cauii5 
non levibus recruduit. Qui enim cum Ioanne imperatore Thessalo- 
ricae remanserant, praesentibus non contenti, nova moliebantur et 
loannem ad arma socero inferenda sollicitabant: quamquam iidem 
apud Cantacuzenum gratiosi admodum eique amicissimi ac familia- 
rissimi viderentur,  Aiebant enim, molestum sibi accidere, quod 
Paterno fraudatus imperio tam iniuste haberetur. Etenim non hoc 


solum esse. iniquum, quod ille totum sibi adsciscens imperium, im- 
Peratoris vocabulum inane ac nudum prorsus ei reliquisset, scd 
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στερουµένον. xai γὰρ oU τοῦτο µόνον εἶναι τὸ δεινὸν, Ürb A.C. 1351 
σύµπασαν ἐκεῖνος ὄγων τὴν ἀρχὴν, ὄνομα µόνον βασιλείας 
χαταλέλοιπεν αὐτῷ κενὸν πραγμάτων, ἀλλά καὶ ὥσπερ ὑπερ- 
ορίαν καταψηφισάμενος ; ἀγαγὼν ἐν μέσοις πολεµίοις κατα- 
ὀλέλοιπεν, οὐδεμιᾶς προνοίας ἀξιώσας, ὥσπερ ἐπηγγέλλοτο 
ἀπαίων, ἀλλὰ πολέμους προφασιζόµενος, τὴν Ῥωμαίων V. 653 
καθηῖὰι αὐτὸς ἡγεμονίαν ἔχων, αὐτὸν δὲ ὥσπερ τι τῶνΏ 
ἀχρήστων προεῖτο, 7 ὑπὸ Τριβαλῶν ἐκπολιορκηθησόμενο», 
5 προδοθησόµενον jg! οὕτως ἀτάκτου δήμου καὶ τολμώνγ- 
οτος πάντα εὐχερῶς. ἃ χρὴ συνορᾷν αὐτὸν xai σκοπεῦ», 
ὕπως τῆς πατρῶῴας αὖθις ὀγκρατὴς γένοιτο ἀρχῆς ῥᾷστά ye 
ὀυνάμενος Ἀράλης τε γὰρ δυνάμει πάσῃ βοηθήσει, àv τοῖς 
πολεμιωτάτοις ἐκεῖνον ἄγων καὶ βουλησόμενος αὐτῷ µμάλι- 
στα συναίρεσθαε, καὶ αὐτοὶ ὑπὲρ αὐτοῦ πάντα x(vdvyoy 
ΙΣὑπομενοῦσι καὶ προθύμως συναγωνιοῦνται καὶ χρήµασι xaé 
ὕπλοις xad σώµασι" καὶ μὴ κατοχνεῖν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν πα- 
θῇνουν. ὀνήγοντο δὲ ἐκεῖνοι πρὸς τὸ κινεῖν τῶν βασιλέων P, 818 
πρὸς ἀλλήλους πόλεμον οὐχ ἦἧττον μὲν καὶ τρόπων φανλό- 
τη καὶ uoy9noía, Tj καὶ πρὸς τὰ αἴσχιστα ἐξήγοντο ἔτοί- 
10406, μάλιστα δὲ καὶ χρήµασι διεφθάρησαν πρὸς Κραλη, si 
τὸν πφὸς ἀλλήλους Ῥωμαίων αὖθις πόλεμον κινοῖεν. olg ὅ 
σος βασιλεὺς, ἅτε δὴ πρὸς πανουργίας καὶ διαφδορὰς xaé 
βίων xai λόγων παντάπασιν ἀπείρως ἔχων καὶ δίκαια βου- 
λεύεσθαι καὶ συμφέροντα νοµίσας καὶ τὴν σπουδὴν ὑπὲρ 
f. κατέλιπεν M. 22. ἅτε µὴ Μ. mg. | 
qnod etiam quasi exilio damnasset, abductumque ín mediis hostibus 
Jcseruisset, nulla cura adhibita, quemadmodum discedens promisisset, 
sed bellorum causas confingendo ipse Romanum tenens principatum 
sederet, eum vero, ut hominem nullius frugi, aut a Triballis expugnan- 
dum, aut a tam turbulento et ad omnem audaciam praecipiti populo 
Prodendum abiiceret. Quae animadvertenda sint, et considerandum, 
quo pacto maiorum suorum imperium recuperet, in quo quidem nulla 
Jit futura difficultas. Cralem enim, Cantacuzeno infensissimum, tota 
potentia libenter auxilio succursurum. Se quoque quamvis dimica- 
üonem capitis eius causa minime recusaturos cupideque una et pe- 
cuniis et armis et corporibus certaturos. Hortabantur proinde, ne 
1d rem aggredi moraretur. Inducebat autem illos ad arma inter 
imperatorés instauranda non parum vitíositas οἳ nequitia, qua vel 
1d infanda prompti ferebantur, potius tamen promissa a Crale pe- 
conia, si bellum inter Romanos iterum inflammassent, eorum ani- 
mos depravaverat. Quibus iunior imperator, utpote calliditatis et 


*tmonum atque morum corruptelae ommino ignarus et inexpertus, 
ti aequa fructuosaque suaderi ac sibi studeri ratus, obtempera- 
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A. C. 1351 αὐτοῦ ποιεῖσφαι, Ens(9evó το xai ἓν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων 
ἕταττε τοὺς πολεμιωτάτους cg ἀληθῶς καὶ xégdovg μικροῦ 
καὶ λήμματος αὐτόν το καὶ σύµμπασαν ἡγεμονίαν προδιδόντας, 
καὶ ἐσκέπτετο σὺν αὐτοῖς, ὅθεν τε καὶ ὅπως τὸν πρὸς βα- 

Ἡσιλέα τὸν κηδεστὴν πόλεμον ἀνακινοίη. ἐδόκοι δὴ δεῖν, πρὶν». 
ὄκπυστα γενέσθαι và. βεβουλευμένα, ᾽4σάνην τὸν ᾽.4νδρόνικο 
ἀφεστᾷν Θεσσαλονίκς. ὑπώπτενον γὰρ ἐκεῖνον τὰ µάγισα — 
ἐναντιώσεσθαι , οἱ µόνον ἀντικαθιστάμενον πρὺς τἆλλα, 
ἀλλὰ καὶ faciet τῷ vép παραινοῦντα τῶν ἀτόπων ἀπέχι- 
σθαι ἐπιχειρήσεων xai ur διαφθείρειν τὴν ἡγεμονίαν exor, to 
ἧς ἔσοιτο κύριος μετὰ μικρὸν, εἰ πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστῆν 
εὐγνωμογοίη. καὶ προσελθύντες ἐν προσχήµατε φιλίας πρώτα 
μὲν ὅρκους ἀπήτουν, ὧὥστο καταδήλους μὴ ποιεῖν, µέλλο- | 
τας ἐκκαλύπτειν τὰ μάλιστα ἀπόῤῥητα τῷ νἐῳ faciet, ἔπεια, — 

Οἐπεὶ ἐλάμβανον τὼς πίστδις καὶ ἦσαν dv πεποιθήσει δῇΟς ιὸ 
βασιλέα τὸν νέον ἔλεγον συνθέσθαι Κραλῃ ἐπὲ τῷ πόλεμο 
χινεῖν κατὰ βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ, καὶ οὐδενὸς ἔτι ἐνδεῖν 
πρὸς τὰς συμβάσεις, ἸΚράλην δὲ προθυµότατα μὸν ἐθέλευ 
βασιλεῖ τῷ νέῳ συμμαχεῖν καὶ πᾶσαν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ σπου- 
δὴν ἐνδείχνυσθαι καὶ προθυμία», δεινὸν δὲ ὄντα ταράξαι xaio0 
συγχέαι πράγματα καὶ χρήσασθαι προσηκόντως τοῖς και- 
ροῖς καὶ τοῦτ) ἐπινενοηκέναι, Ty ἀσυμβάτως μᾶλλον ἔχευ — 
παρασκευάσῃ τοὺς βασιλέας, τὸ σὲ βούλεσθαι ὥσπερ ὅμη- 
go» λαβεῖν» καὶ σχήπτεται δῆθεν ἀπιστεῖν τῷ νέῳ βασιλεῖ 


vit : et Jrofecto inimicissimos , quique ob vile lucellum et parvom 
compendium ipsum cum universo imperio prodiderunt, pro amicisi- 
mis habuit: quibuscum deliberare coepít, unde et quomodo bellum 
contra socerum institaeret. Placuit igitur, priusquam. consulta ema- 
narent, Ándronicam Asamem Thessalonica removeri, quem acer- 
rimum fore adversarium , nec solum alioqui se oppositurum , sed et 
iuniorem imperatorem admoniturum verebantur, uti conatu um 
male ominato desisteret, neve imperium (cuius paulo post futorus 
sit dominus, si erga socerum imperatorem probe et candide se ge* 
serit) sciens ac volens pessumdaret, Ergo eum cum simulatione 
amicitiae adeuntes , sacramentum silentii exigunt, iunioris impera- 
toris secretissima patefacturos, Ubi, fide iurantis accepta, ausi sunt 
fidere, cum Crale bellum socero inferendum pepigisse, nihilque 
pactis et conventis deesse narrant, Cralemque propensissimo studio 
et alacritate imperatori opitulaturum. Cum autem is vir ad res pec- 
turbandas ac permiscendas sit appositus et foro uti noverit, etiam 
hoc vafre excogitasse, quo imperatores a resarcienda concordia ali- 
eniores reddat, ut ipsum obsidis loeo accipiat: simulare enim, non 
s€ fidere imperatori iuniori, ne forte exercitui, quem sit suppetias 
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μὴ τῇ στρατιῷ ἐπιβουλεύσει, ἣν παρξεε συμµαχήσονσα», A. C. 1351 
καὶ διαφθερεῖ, τὰς διαφορὰς διαλυσάµενος πρὸς βασιλέα. ὧν 
ἕνεχα ἐγκείμενος βασιλεῖ τῷ νόῳ σὲ λαβεῖν αἰτεῖ, βασιλεὺς D 
δ' inei ἔγνω τὸν πόλεμον κινεῖν καὶ μάλιστα τῇ Τριῤαλῶν 
ὀπροσέχειν συμμαγίᾳ , συνέθετο ἓξ ἀνάγκης ἐκδιδόναι. à 
σχέπτεσθωι χρεὼν καὶ µηχανήν τινα ἐξευρίσκειν, ἐξ ἧς αὖ- 
τὸ τε καὶ τὰ παρόντα πράγματα διασωθήσεταε. ἐκεῖνοι 
μὲν οὖν οὕτω πιθανἠν συσκευασάµενοι προσῆγον τὴν ἐπιβου- 
Ay», 4σάνης dà ἀγνοήσας τὴν ἀπάτην , (δει γὰρ ἐκείνους 
Ἱοπρότερον τὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως μᾶλλον ᾖρημένους, 
ἄλλως 9? ὅτι καὶ φῆμοι πάντοθεν προσέπιπτον αὐτῷ καὶ 
βασιλεὺς Ó νέος ἐμηνύσοτο πόλεμον βούλεσθαι κιμεῖν πρὸς βα- 
σιλέα τὸν κηδεστὴν,) ἐπίστευέ τε τοῖς εἰρημένοις καὶ σφο- : 
doo; ἐθορυβεῖτο, χάριν δὲ πολλὴν ὁμολογῶν αὐτοῖς τῆς εἰς p. gig 
1ὁβασιλέα xai αὐτὸν εὐνοίας, ἔπειτα ἐδεῖτο καὶ τρὀπον ὧπο- 
θέσθαε, ol τραπόµενος τὰ προσδοκώµενα ἐκφεύξεται xaxa. 
ο ὁ) οὐδὲν ἔφασαν λνσιτελέστερον, ἢ τάχιστα ἀπαίρειν εἰς v. 6: 
Βυζάντιον, dc ἅμα το ἐν τούτῳ ἐκφευξόμενον τὸν κίνδυνον 
xai βασιλεζ δηλώσοντα περὲ τῶν πραττοµένω», ἓν αἰσθόμενος 
χοτὸν κύδυνον ἐκεῖνος, ὀξείαν τὴν βοήθειαν ποιοῖΐο καὶ 7 
παρέργωξ, μηδὸ ῥᾳθύμως οἰόμενος κινδύνων ἔδξω τὰ τῇδε 
πράγματα ἑστάναι. ἢν δ) ὃ νέος βασιλεὺς ἐπιχειρῇ κατέχει», 
αλλ) αὐτοὺς συμπράξει» τὰ μέγιστα πρὸς την ἀποδημίαν, 
παρῳνοῦντας αὐτῷ καὶ πείθοντας μηδὲν πρὸς βίαν πραττε, 
4. ἔγνωχε M. 5. προσέχει M. 
misurus, ínsidietur, eumque , composita cum Cantacuzeno contro- 
veria, disperdat. Ob hoc, ut Asanem obsidem accipiat, imperato- 
rem urgere, Qui quoniam bellum movere stataerit maximeque Tri-: 
ballorum auxilium expetat, necessario amnuisse, Quae perpendeuda 
sint, et invenienda machina, qua sibi et praesenti rerum conditioni 
couulat. Sic illi probabilem fraudem nexuerunt. Asanes, quia jm- 
Posturae huíus erat nescius, (norat enim, eos antehac  Cantacuzeno 
deditissimos,) et quia insuper aures eius rumoribus de bello, quod 
Jwior imperator in socerum parturiret, undique circumsonabaut , 
dictis fidem commodabat et angebatur magnopere, amplasque ipsis 
de beuevolentia erga imperatorem Cantacuzenum et?se gratias agens, 
modum orabat, quo imminentibus sese malis eriperet. lllizaffirmare, 
uihil utilius, quam celerrime Byzantium discedere, ut qui ita et 
Periculum. effogeret et imperatori, quid ageretur, exponeret: quo 1s 
"bus natantibus maturrime succurreret , nec ullam segnitiem tat- 
ditatemve admitteret. Quod si iunior imperator eum retinere cona- 


retur ,: 2e abitum fideliter curaturos, hortantes ipsum et suadentes , 
39 quid per vim agat, neve profectioni adyersetur, Hoc modo Aseni 
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À. C. 1351 μηδ’ ἐνίστασθαι πρὸς τὴν ὁρμήν. . τοιαῦτα μὲν Exelvos ὅπει- 
Ώσαν ἐξαπατήσαντες, ᾽4σάνης dB , nsi τριήρης παρεσκενα- 
σµένη ἔτυχεν ἐκεῖ, δείσας τὰ ἠπειλημένα, ἀπέπλεεν sic Bv- 
ζάντιον xai ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὅσα nag! ἐκείων πυθοιτοι 
᾿ἐσχυρίζετό ve, ὡς βασιλεὺς Ó νέος πρὸς τὸν πόλεμον ἐκτρα-ὸ 
πείη φανερῶς. ἐκεῖνοι δὲ οἱ πράττοντες τὸν πόλεμο», ἐπεί 
“4σάνης ἀπεχώρει, πολλῆς ἐπιλαβόμενοι ἀδείας, πείνουσι 
τὸν νόον βασιλέα πρεσβείαν ποιήσασθαι πρὸς Κράλην. ὁ 5 
ἐδέχετο ἀσμένως καὶ μεγάλα ἐπηγγέλλετο, καὶ στρατιᾷ ἐπαγ- — 
γελλόμενος καὶ χρήµασι καὶ πάση δυγάµει βοηθήσει» ii 
Οβασιλέα τὸν κηδεστήν καὶ τὴν ἀφῃρημένην ἀνάσώσεσθαι — 
ἀρχὴν, ἔπραττέ v5 πάντα xai ὑπετίθει, ὅσα ῴετο τὸν πρὸς 
ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμον τηρήσειν ἄλυτον, συμβά- 
σεις πρότερον» πρὸς βασιλέα Φέμενος, ἃς ὀνόμιζς μάλισια 
αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν λυσιτελεῖν. βασιλεὺς δὲ Ó Καντα- ιὗ 
χουζηνὸς δεινὰ ἀποιεῖτο τὰ ἀπαγγελλόμενα, (ἐμηνύεεο γὰρ 
παρὰ τῶν φίλων κρύφα ὁσημέραι)) xa δεῖν ᾧετο ἐκεῖ πα- 
θαγενόμενο» , διαλύειν τὰς ἐπ αὐτὸν συστάσεις. τοῦ «ά- 
τινικοῦ δὲ τότε ὠκμάζοντος πολέμου, οὐτ ἀφίστασθαι ἐξῆν, 
ovJ' ἕτέραν δύναμιν παραδχενάζειν, ὥς τῆς παρεσκευασμέ-1ο 
νης ἀναγκαίως πρὸς τὸν πὀλεμον κατεχοµένης. nsi δὸ αν- 
Ὁτὸν ini ΙΜακεδονίαν ἀδυνάτως πλέειν ἔχοντα ἔώρα, “να 
vj» βασιλίδα ἔπεμπε πρὸς τὸν υἱὸν , cg πείσουσαν ἀποσχέ- 
σθαι τῶν ἀτόπων xai διαλλάξουσαν αὐτῷ, οκ ἀγνοεῖν ga- 





imposuerunt , qui minis exterritus et triremem ibl paratam nactus, 
Byzantium solvit et Cantacuzeno imperatori audita nuntiavit, iunio- 
rem manifeste bellum moliri asseverans. Discessu Asanis belli solli- 
citatores largam nacti licentiam , iuniori imperatori auctores fiunt, 
uti legationem ad Cralem mittat, Quam ille libens admisit, impt- 
ratoremque adversus socerum copiis, pecunia , nervis omnibus adiu- 
turum atque imperium restituturum magnifice spopondit, factoque 
foedere, quod illi ad eam rem imprimis fructuosum fore confide- 
bat, fecit ac suggessit omnia, quae ad arma inter imperatores 
alenda valitura credidit, His nuntiis, quos ab amicis clanculum 

uotidie accipiebat, graviter commotus Cantacuzenus, ad conipira- 
tionem dissipandam eo sibi proficiscendum existimabat. Verum quia 
tunc bellum Latinum flagrabat, nec abesse licebat, nec alias con- 
scribere copias, cum et conscriptae ad bellum iam dictum  necessa- 
rio retinerentur. Quoniam igitur videbat, se navigatione in Mace- 
doniam excludi, Annam imperatricem ad filium legavit, cuius oralio 
illum ab indecenti facinore abstractum , in concordiam secum redu- 
ceret: quam ita est allocutus: Νεο tu, nec alius quisquam ignorat, 
quales quantasque calamitates bellum civile Romanis non subiectis 
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µενος πρὸς ὀκείνην ovt! αὐτὴν, οὗ) ἕτερον οὐδένα, olo» A.C. 1351 
καχῶν αἴτιος καὶ συμφορών Ó συγγενικὀς κατέστη πόλεμος 
Ῥωμαίοις, οὐ τοῖς ἀρχομένρις µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄρ- 
χουσιν αὐταῖςο, οὗ καταλυθέντος διὰ χρόνου, καὶ τῶν τε 
5xoryQy καὶ ἰδιωτικῶν πραγμάτων» πάντων πρὸς r0 βέλτιον µε- 
ταδιδόντων, βἀσκανός τις δαίμων ἠρεμεῦ οὐκ εἴασεν, ἀλλ) 
αὖθις φθόρους ἀνθρώπους καὶ συκοφάντας ἀναστήσας καὶ 
τρόπων οὐδὲν ἄμεινον φαυλότητι διακειµένους τῶν προτέρω», 
χαλεπώτερο» πόλεμον ἀνακινεῖν ἐπιχειρεῖ, βασιλέα γὰρ τὸν 
τουἱὸν πολλὰ καταψευσάµενοι καὲ παραγαγόντες, oia νέον καὶ 
τῶν πανουργιῶν καὶ τῶν δόλων καὶ τῶν ἐφ᾽ ἑκάεερα µετα- 
Bold» τῶν ἀνθρώπων ἄπειρον παντάπασιν, ἔπεισων nQogé-P.820 
χειν σφίσι», eg φιλοῦσι καὶ κηδοµένοις καὶ πώντα πράττου- 
c» ὑπὲρ αὐτοῦ, ὅπως τὴν πατρῴαν ἀνασώσωνται ἀρχὴν , 
1 δυσµενέστατοι ὡς ἀληθώς ἐκείνῳ το καὶ πᾶσι "Ῥωμαίοις óv- 
τε, ἐμὲ δὲ ἐπίβουλον ἡγεῖσθαι καὶ πολέμιον τὸν cg ἀληδώῶς 
φιλοῦντα καὶ πάντα πραγµατευόµενο», οὐχ ὥστε µόνον τὴν 
πατρώαν ἡγεμονίαν ἔχειν, ἀλλὰ καὶ µείζω καὶ βελτίω, ἂν 
ἔῃ. xa πολέμου 705 ᾖρξε, συμβάσεις 9áusyog πρὸς Κράλην 
χο ἐπὶ τῷ στρατιᾶν ἐκεῖθεν λαβὼν Τριβαλικὴν ἐμοὶ ἐπάγειν. 
d οὔτ ἐκείνῳ οἴομαι λυσιτελήσει» , οὖτε τοῖς ὑπηκόοις, οὔθ᾽ 
ἡμῖν. τὰ μὲν οὖν προσδοκώµενα δεινὰ οὕτω χαλεπά. οἵο- 
uat dà οὐδένα ἕτερον ταῦτα δυνήσεσθαι ῥᾷστα διαλύσει», 7 B 
ἡμᾶς, εἰ μὲν οὖν ug Ó παρῶν οὐτοσὶ «4ατινικὸς πόλεμος 


modo, verum etiam principibus ipsis attulerit. Quo tandem ali- 
quando fiuito, et publicis privatisque rebus omnibus iam melius 
euntibus , cuiuspiam daemonis invidia otium et quietem hanc per- 
torbavit, rursumque homines impuros et sycophantas et nequitia ni- 
hil prioribus concedentes excitans, bellum saevius commovere anni- 
ütur Imperatorem enim filium tuum mendaciis onerantes, atque 
nt iavenem dolos et astutias et in utrumvis humanorum ingenio- 
rum mutabifitatem necdum agnoscentem decipientes, eo penitus per- 
pelerunt, ut sibi tamquam amicis et eius causa sollicitis totoque 
pectore ad paternum imperium ei recuperandum incumbentibus ob- 
sequatur, cum pro certo et ipsi et Romanis universis hostes sint in- 
fetissimi, me autem insidiatorem atque hostem ducat, qui ex ani- 
mo ipsum diligo et nihil non tento, quo non tantum paternum prin- 
cipstum, sed et maiorem ac meliorem habeat, quantum. fieri possit, 
Etiam bellum texit, foedere cum Crale inito, ut, ab eo "Triballo 
milite accepto, in. me ducat: quam ego rem nec illi, nec subditis, 
nec nobis profuturam auguror. Quae itaque impendent mala, adeo 
perniciosa sunt, et ea alium praeter nos facillime posse depellere 
non arbitror. — Quodsi praeterea bellum hoc Latinum me non ur- 
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A.C. 135: ἄχουσιν ἐπέκειτο ἡμῖν, ῥᾷστα ἂν αὐτὸς διέλυσα τὰς ovora- 
σεις ἐπελθὼν, οὐχ ὅτι ys ὀφθεὶς τοῖς ἐπιβουλεύουσιν ἐκει- 
V.655'votg καὶ τὸν πόλεμο» κινοῦσιν, ἀλλὰ καὶ ἀκονσφθεὶς µόνον, 
ὅτι ἐπ᾽ αὐτοὺς βαδίζειν ὥρμημαι. οὐ γὰρ ἂν ὑπέμειναν μὴ — 

οὐχὲ κυνῆν, ὃ φασιν, δου ὑποδύντες διαδιδρώσκειν τὸν xi-5 

δυνον πειρᾶσθαι. ἐπεὶ ὃ' ἀνάγκην ἔχω πρὸς τὴν παρασχευα- 

ζομένην αὐτὸς παρεῖναι µάχην, δέον αὐτὴν eig Θεσσαλονίκην 

ἀποπλεύσασαν διαλύειν τὰς διαφορὰς καὶ τὸν προσδοχώ- 

C µενον πόλεμο» πανειν, διδάξασαν μὲν τὸν οἱὸν, ὅσῳ χαλε- 

' πὸν τὴν ἡγεμονίαν αὐτὸν ἑκόντα διαφθείρειν, ἧς μετὰ ju-10 
κρὸν ἔσται κύριος αὐτὸς ἄνευ πολέμων καὶ πραγµάτω», (uv- 
τὸς γὰρ, εἶ μὴ ὃ πρὸς Τριβαλοὺς πόλεμος κεχίνητο, καὶ νῦν 
ó «ἄατινικὸς οὐτοσὲ ἀκουσίως ἐπελθωὼν, πάλαι ἂν ἐκείνῳ ive 
χείρισα εὶὲ πράγματα, μοναχῶν σχῆμα ὑποδὺς αὐτὸς, ὥσπερ 
καὶ μικρὸν αὖθις ὕστερον παρεσκεύασµαι ποιεῖν,) τοὺς diii 
στασιαστὰς ἐκείους καὶ τὴν κοινὴν. Ῥωμαίων δυστυχία 
πράττοντας ὀπιπλήττουσαν καὶ ἀπειλοῦσαν τὰ δεινότατα xai 
πάντα τρόπον πειρωµένην ἀφιστᾷν τῆς µοχθηρίας. τοιαῦτα 

D μὲν Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς πρὸς ᾿4νναν τὴν βασιλίδα 
διειλέχθη, πείθων πρὸς Θεσσαλονίχην ἀποπλέειν ἐπὲ τῷ τη» 19 
κινουµένην ἤδη στάσιν διαλύειν' ἡ δὲ πρῶτα μὲν ἠρέμα χα- 
Φήπτετο βασιλέως, ὥς οὐ πειθοµένου τὰ βέλτιστα παραυού- 
σης καὶ δεοµένης, ur καταλείπειν ἐν Θεσσαλονίκη µόνον τὸν 
οἱόν, ἔτε νέον ὄντα καὶ ῥᾳδίως δυγάμενον ἐξαπατᾶσθαι καὶ 





geret, cum armis sapervenissem coniurationemque istam non con- 
spectu tantum, sed sola auditione ajdventus mei nullo labore distut- 
bassem. Nec enim potuissent, quin, ut aiunt, orci galeam indati, 
vitae servandae elabi conarentur, Quia vero instanti pugnae inter- 
esse me praesentem oportet, par est, te Thessalonicam navigantem, 
sedare hanc discordiam et, quod ante fores est, bellum reprimere: 
ubi filium docaeris, quam fatuum sit, eum principatum: ultro vastare, 
cuius possessionem citra ullum certamen citraque molestiam brevi 
aditurus sit; (nam ni bellum contra Triballos coeptum esset, et nunc 
Latinum istuc invitum me occupasset, pridem ei clavum imperii tra- 

. didissem ac inter monachos professus essem, id quod haud ita 
longo post tempore facere iterum paratus sum;) seditiosos .autem 
illos communique Romanorum pestem molientes a meditato sce- 
lere et increpatione et horribilibus minis et omni demum ralione 
avocare studueris.^ Haec ad Annam Augustam Cantacuzenus impera- 
tor, quibus eam moveret, ut Thessalonicam mavigans, excitaum 
seditionem in tranquillum redigeret, Quem illa primum leniter ob- 
iurgare, quod optime monenti ae roganti, ne ülium adhuc ado- 
lescentem '"Fhessalonicae relinqueret, qui dolis capi et transyersim 
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ἐχάγεσθαε τοῦ µετρίου, καὶ ταῦτα τοῖς πογηροτάτοις συγ- Α.Ο 1351 
διατρύβοντα ὀκείνοις, οἳ κάν καὶ τοῦ δεινοεώτου περιγένοιντο 
καὶ πολλήν πεῖραν τῶν πανουργιών αὐτῶν καὶ τῶν δόλων 
ἐσχηκότος, πολλαῖς ἀπάταις χρώµενοι καὲ κολαχείαις. ἀπεὶ δ' 
οὕτω συνεσκευάσθη, xai τὰ μὴ λυσιτελοῦντα μᾶλλον αἱρο- 
τώτερα ἐφάνη, προθύμως ἐπὲ τὸν vio» πλευσοῦμαε, εἶπα, Ρ.θι 
xu πάντα διαλύσω τὰ δυσχερῆ ὀφθεῖσα, καὶ ὁ βασιλεὺς, 
intl ἐπείφετο , τριήρεις παρέσχετο ἐκ τῶν ἐφωπλισμένων , 
καὶ χατέπλεεν εἷς Θεσσαλονίκην. γενομένη δὲ ἐκεῖ, τὀν vs 
Ιοπόλεµον εὕρισχε λαμπρῶς ὀξαφθέντα 70g, (πᾶσαι γὰρ ai 
πρὺς Κράλην συμβάσεις ἀπηρτισμέναι ἦσαν, ἐφ᾽ al; ἔδει 
συμμαχεῖν τῷ νέῳ βασιλεῖ,) καὶ Κραλης αὐτὸς μετὰ τῆς yv- 
ναικὸς ἐγγὺς ἐσερατοπεδεύοντο Θεσσαλονίκης, τὸν πρὸς ἆλ- 
λήλους τῶν “Ῥωμαίων πύλεμον ὀπισπεύδοντε. πάνυ γὰρ 
19 ἐδόχει σφίσι λυσιτελεῖν Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα δεδιόσι, 
καὶ µεγαλας ἐπεδείξαντο πρὸς βασιλέα τὸν νέον τὰς φελοτι- 
µίας, βουλόμενοι πείθειν αὐτὸν ἐκ τούτου, ας φιλοῦσί τε ἉΒ 
καὶ χήδονται αὐτοῦ ἀδικουμένον. τοὐναντίον δ’ ἅπαν donov- 
(atero, ὑπὲρ γὰρ τοῦ πολλῶν καὶ μεγάλων ἀποστερεῖν 
Ἰοφαῦλά τινα xai οὐδενὸς ἄξια παρεῖχον, ταῦτα μὲν οὖν 
ἅπαντα ἀραχλίων δίκην διέλνεν ἡ βασιλὶς ἐπιφανεῖσα, τῷ v8 
γὰρ οἱῷ τὰ δέοντα nappes καὶ ἔπειθεν εἰδότα τιμᾷν yo- 


6. εἶχε Ῥ. 8. ἐφοπλισμένων Ρ. 16, τὰς om. Μ. — 1g, ὑπὸ P. 
21. τότε P, 


api facile posset, idque inter improbissimos illos vivens, qui vel 
allidissimum et eorum versutias ac technas longa experientia do- 
tlüm fraudibus et blandimentis suis irretirent, nou paruisset, 
Quoniam autem haec tam inique comparata sint, et quae non con- 
ducerent , praevaluerint, libenter ad filium profecturam , et omnia 
itta odiosa, cum in conspectum venerit, e medio sublaturam. Eí 
imperator triremem instructam attribuit, Quae Thessalonicam in- 
fresa bellum iam plane fervens invenit: omnia siquidem pacta 
couditionesque cum Crale transactae , quibus imperatorem iuniorem 
Miwvaret, ipseque Crales et uxor prope Thessalonicam tendentes, 
intestinum Romanorum beltum , unde compendia sua sperabant, nec 
t1igua, urgebant, Cantacuzenum quippe timebant et ardens studium 
trga juniorem imperatorem prae se ferebant, cupientes illi ex hoc 
Petuasum , $€ eum amare et eius fniuriae vindicandae cura affici, 
«um tamen contrarium omnino, et quidem mon segniter, fácerent. 
Ftenim pro maguis et mnltis, quae abstulerant, vilia quaedam nul- 
lisque pretii restitnebant. Haec igitur omnia, quasi araneolorum 
opera, adventu praesentiaque sus imperatrix disiecit. Nam filium, 
quae decuit, admonuit, eumque flexit, quod parentes honorare sci- 
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à; C.1351 9éag. xad πάντα. ὀπείχειν, ὅσα ἐκεῖνοι, πάντων ualata φι- 
λοῦντες, συµβουλευουσι, καὶ πρὸς τοὺς στασιαστὰς gym 
ὀφέρετο καὶ ὀξεφόβει καὶ κατηνάγκαζεν ἀπέχεσθαι τῶν 
τόπων. τὰ ἔσχατα διαθήσειν ἀπειλοῦσα. πρὸς τε Κράλην 

0 ἐξελθοῦσα καὶ διαλεχθεῖσα μετὰ τῆς γυναικὺς, ἀδίχοις xui) 
παρανόµοις ἀπεδείκνυεν ἐπιχειροῦντας, καὶ κεραυνοὺς ἐπα- 
νετείνετο καὶ ἄλλας ἐξ οὐρανοῦ πληγὰς, ὅτε πρὸς τῷ Po- 
µαίους τοσαῦτα ἀδικεῖν ἐπιορκοῦντας καὶ παρασπονδοῦντας 
ἔτι καὶ πολέμους αὐτοῖς ἐμφυλίους ἐπεγείρουσιν, ἐξ ὧν ἐκεῖ- | 
νοι μὲν διαφθαρήσονται ἀλλήλοις περιπίπτοντες, αὐτοῖς δι 
ἐξέσται τὴν ἐχείων καρποῦσθαι ἀδεώς» καὶ τέλος ἔπειδεν 
ὠποχωρεῖν ἀπράκτους, ὥσπερ αἰσχυνθέντας φανερῶς τῶν 
εἱργασμένων τὴν ἀτοπία». βασιλεὺς δὲ ὅ νέος βασελίδι μὲν 
τῇ μητρὲ ἐπείθετο τὰ βέλτιστα παραινούσῃ, -4ἴνον δὲ ᾖτεῖτο 
παρὼ βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ καὶ τὰς τῆς Χαλκιδικῆς πὺ-α 

V. ὔδλεις, ἃς Ιατθαῖος ὃ τοῦ βασιλέως vióg εἶχεν, ὥστε αὐτῷ 

D ἰδίαν ἡγεμονίαν εἶναι, πάντα μέντοι αὖδις ὑπείκειν βασι- 
Asb τῷ κηδεστῃ. βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς ἐπεὶ ἐπν- 
Θετο τὴν ἀξίωσιν τοῦ νέου βασιλέως, Φαυμάζειν μὲν ἔφα- 
σκεν αὐτοῦ, εἰ τοῦ παντὸς κύριος μετὰ μικρὸν ἐσόμενος 3 
ὀλίγων τινῶν ἄρχειν βούλεται ὑπὸ µικροψυχίας, ὅμως πα. 
θεύχετο ἑτοίμως, καὶ αὐτόν το ἐκέλενε τοὺς παραληψομένους 
τὰς πὀλεις πέµπειν * κἀχεῖνς ἔπεμπε τοὺς παραδωσστα:. 


15. Καλχηδικῆς P. 18. ὁ om. P. 


ret et obedire in omnibus, quae summa illorum caritas suadet, Ia 
factiosos autem ira fervescens eos territabat et dirissimorum sopplt- 
ciorum comminationibus abstinere cogebat a facinore improbissimo. 
Ad haec ad Cralem egressa eumque et uxorem affata, ostendit, eo: 
contra ius fasque agere, fulmina coelestesque plagas velut intes- 
tans, quia, praeterquam quod Romanos periuriis suis foederibusque 
violandis toties laederent, etiam bellis civilibus eos committerent, 

uibus mutuis stragibus intereuntibus, ipsi eorum bona tuto potii- 

erent. His verbis effectum est , ut factorum turpitudine palam 
erubescentes, re imperfecta, discederent. Imperator autem iuniet 
matri imperatrici sapienter monenti obsecundans, Aenum nihilo mi- 
nus oppidaque Cbalcidices, quae Matthaeus gubernabat, pro princi- 
patu singulari sibi a Cantacuzeno petebat: alioqui per omnia rursus 
in eius auctoritate se futurum, Audita petitione, Cantacuzenus m!- 
rari se dixit, quod omnium dominus brevi futurus, tamen ita pu- 
illo angit que esset animo , ut locis quibusdam paucis imperare 
vellet. ihilo minus prompte dedit, et mittere iussit, qui eius no- 
mine ea acciperent: ipse contra mittebat, qui suo nomine traderent 
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0 μὲν οὖν προσδοκώµενὀς τῶν βασιλέων πόλεμος οὕτω τύτε Α.Ο. 1351 
(ev 9g ὑπὸ βασιλίδος «άννης. 
xj. Παγανὴς dà 0 τῶν ἐκ Γεννούας σερατηγὺὸς νεῶν, ἐπεὶ P. 82a 
ὑστέρει πρὸς τὴν δίωξι», xad αἱ ἐκ Βενετίας μετὰ Νικολάου viec B 
δῇσαν ἐν ἀσφαλεῖ, Εὐβοίᾳ καὶ αὐτὸς προσχὼ», Νικόλαον ἐπολιόρ- 
χει xai τειχοµαχίας ἀποιεῖτο πολλὼς καὶ καρτεράς. ηνυε δὲ οὐ- 
div, εὐρώστως τῶν ἔνδοθεν ἀμυνομένω», ὄντων ἀξιομάχων. ἐπεὶ 
V ἐπιχειροῦρτες ἀδυνάτοις συνεώρω», ἄραντες ἐκεῖθεν, ἔπλεον 
ἐπὶ Ῥωμαίους. ήδη γὰρ ἦσαν πεπυσµένοι, ὡς καὶ βασιλεὺς εἴη 
Ἰοπολέμιος αὐτοῖς καὶ πολιορκοίη Γαλατᾶν. προσχύντες δὲ 
τῇ κατὰ Θράκην Ἡρακλείᾳ xai ὁρμισάμενοι ἐπ ἀγκυρῶν τὴν 
νύχτα, εἷς τὴν ὑστεραίαν ἀνήγοντο ὡς εἰς Βυζάντιον πλευ- 
σούμενοι ἀνέμων δὲ σφοδρῶν ἀντιπνευσάντω», ἀναστρέψαν- C 
τε αὖθις ἐπὲ µοίρᾳ κακῇ τῶν Ἡρακλεωτῶ», τῷ σφῶν λιμένι 
αοπροσέσχον καὶ ἀπέβαινον' διεσκεδάννυντύ τε πρὸς λαχανισμὸν 
ὁ ναῦται dy τοῖς πρὸ τῆς πόλεως κηπίοις, ὧν ἐξ ἐφόδου oi 
Ἡρακλεῶώται óvo συλλαβόντες, ἀπέτεμον τὰς κεφαλάς avtixa, 
ϱἱ δὲ ἐν ταῖς τριήρεσιν ὀργῇ φερόµενοι ὑπὲρ τῶν ὁμοφύλων 
ἐχώρουν πρὸς τὰ ὅπλα καὶ ἐδέοντο τοῦ σερατηγοῦ ἐπάγειν 
Ἰοσφᾶς τῇ πόλει, ποινὰς τῆς ἀδικίας ληψοµένους. Παγανης δὲ 
καταστέλλειν ἐπειρᾶτο καὶ ἀποτρέπειν τῆς τειχοµαχίας, οὐ 
σωφρονούντω» εἶναι φάσκων ἐπὶ δυσὲ τοῖς ἀπολλυμένοις καὶ 
πολλοὺς προσαπολλύειν ἄλλους, τείχεσι προσβάλλοντας, oi πολ-- 
λοὺς ἀνάγκη ἀποθνήσκειν ἡμῶν v6 xai τῶν πολεµίων. τοὺς 
12, ὡς om. P. 


Hoc mazime modo gliscens tunc inter imperatores bellum ab Anna 
imperatrice compressum est. 

28. Verum enim vero Paganus, Genuensium navarchus, Nicolaum 
et Venetas naves, quae iam in tuto erant, frustra insectatus, Eu. 
boeam et ipse appellitur, eumque obsidet, muros crebro acriter- 
qué, qui intus propugnabant pari virtute se defendentibus, oppu- 
fnat. Cernens, se actum agere, contra Romanos cursum vertit: au- 
dierat siquidem, etiam imperatorem hostem factum , Galatam obsi- 
dere. Delatus porro ad Heracleam Thraciae, ea nocte, iactis ancho- 
ris, ibi substitit, postridieque in altum, velut Byzantium navigatu- 
rus, procedens, ventis immane reflantibus, mala sorte Heracleensiim 
reversi in eorum portum descendunt, remigesque ad olera ex hortis 
suburbanis colligenda discurrunt, quorum duobus in via comprehen- 
sis, Heracleotae statim capita praecidunt. Qui in triremibus 'erant, 
propter cives suos ira furentes, arma corripiunt, ducem orant, uti 
s ad urbem poenas huius iuiuriae expetituros adducat, Paganus 
illos cohibere et ab oppugnatione avertere nititur, haud sanae men- 
tis esse affirmans, propter duos interfectos moenia adoriundo plu- 
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ÀA.C.1351 μὲν yág^ οἱ πεσόντες παραβλάψουσιν οὐδὲν, ἑτέρους duva- 
D µέγους ἐκ τῶν ἄλλων ἄγειν πόλεων καὶ πλείους καὶ βελτίοις 
ἐρ᾽ ἡμῶν δὲ οὐχ ó ἴσος λόγος. ἂν γὰρ ἀποβάλωμέν τινας 
τῶν ὄντων, ἑτέρους ἀντεισάγειν ἐξέσται οὐδαμόθεν, καὶ συµ- 
βήσεται ἡμῖν τὴν δύναμιν ἀσθενεστέραν εἶναι, ἣν δεῖ φυλάτ-ὸ 
τειν σώαν μάλιστα καὶ ἄθικτον, µέλλοντας πρὸς δύναμι τὸ- 
σαύτην “Ῥωμαίων ὁμοῦ καὶ Κατελάνων καὶ τὴν ἐκ Βενετίας 
µάχεσθαι. ταῦτα δὲ ζλεγὲν Ó στρατηγὸς, Guo μὲν καὶ σώ- 
qoovoc καὶ ἄρχειν ἐμπείρου κεχρηµένος λογισμοῖς, ἅμα di 
καὶ tá Ῥωμαίων οὐ βουλόμένος κακοῦν διὰ τὴν πρὸς Καγ-ιο 
V. 65; τακονζηνὸν τὸν βασιλέα εὔνοιαν' ἦν γὰρ τῶν φίλων. Πωα- 
vic μὲν οὖν οὕτω πείὃειν ἐπειρᾶτο τὸ στρατύπεδον ἀπέχι- 
Ρ. 81” σῦαι τῆς πρὸς Ἡρακλεωτας μάχης, ok 0^ οὐκ ἐπείθοντο, ἀλλ’ 
ἠγανάκτουν χωλυύμενοι, lMagrivog δὲ Ντεμόρω, τοιήρεως ἆθ- 
χων xai αὐτὸς, εἰς µέσους παρελθὼν, ἐμαρτύρετο ἀδικεῖν ιὸ 
καὶ προδιδόναι σφᾶς τὸν στρατηγόν. τὴν μὲν γὰρ τοσαύ- 
την παρασκευήν καὶ τὴν δαπάνη» οὐδενὸς ἑτέρου γεγενῆσθαι, 
7 ὅπως κακώσουσι τὰ πολεμίων νυνὲ δὲ δυναµένους µάλι- 
στα τὴν Ηράκλειαν ὅπλοις κατασχεῖν καὶ τά το Ῥωμαίων 
διαφθείρειν καὶ αὐτοὺς τὰ μέγιστα οφελεῖσθαι, διὰ τὴν 10 
πρὸς βασιλέα εὔνοιαν κωλύεσθαι ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ: ἐκέλευέ 
τε τὸν γραμματέα τὰ slonuéva γράφειν, ὡς ἐπὶ τοῦ δήμου 
σφῶν καὲ τοῦ δουκὸς γραψόμενος τὸν  στρατηγὸν α/δικηκότα 
Β δημοσίχ. τοιαῦτα μὲν ἠπείλησε lMagzivog* δείσας δὲ ὁ 


res perdere. Nam ibi, inquit, et de nostris et hostibus multos op- 
petere oportebit: siquidem illi suos, qui ceciderint, inultos non 
sinent, cum ex aliis urbibus et plures et fortiores accire possint. 
De nobis alia ratio est. Si namque de praesentibus nonnullos ami- 
serimus, non aliunde redintegrare numerum licebit, contingetque 
vires nostras infirmari, quas in primis salvas ét integras, cum tanto 
Romanorum simul et Catalanorum Venetorumque exercitu pugos- 
 turos, conservare necesse est. Haec dux simul prudenter et ex usu 
imperatorio ratiocinatus disserebat: simul Romanorum rebus proptet 
Cantacuzenum, cui erat amicus, detrimentosus esse nolebat, Ác 
Paganus quidem $uos hisce verbis a pugna cum Heracleensibus de- 
terrere laborabat, nec persuadebat, quod sibi cupita denegari εοα- 
coquere non poterant, Martinus vero Ntemorus , et ipse triremis 
praefectus, in medium prodiens, ducem iniquum ac proditorem esse 
omnium testificabatur. Tantum quippe apparatum tantosque sum- 
ptus non alia de causa factos, quam ut hostibus damna afferent. 
Át nunc, quando Heracleam armis commodissime obtinere et Roma- 
norum potentiam labefactare et sibi prodesse quam plurimum pos- 
sent, intempestiva eius erga imperatorem benevolentia impediri: 
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στρατηγὺς, μὴ ἐπὲ τοῦ δήµου κατηγορηθεὶς ἁλίσκηται xal δί- Δ. C. 1351 
κας τὰς ἐσχάτας d , ἐφῆκε τὴν τειχοµαχίαν. καὶ αὐτίχκα 
πᾶν τὸ στράτευμα τῶν τριηρέων ἐξεχεῖτο ὡπλισμένον, καὶ 
περισχόντες τὴν πόλιν ἐτειχομάχουν' πολλαχῇ δὲ τῶν πρὸς 
ὅτην ἤπειρορ τειχῶν ὄντων εαλώτων», (οὗ γὰρ ἦλπισαν ἐπιθή- 
σεσθαί τινα ἐκ τῆς ἠπείρου,) καὶ τῶν πολιτῶν ἁόπλων . καὶ 
ἀπαρασκεύων καὶ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντισχεῖν οὐ δυ- 
ρηθέντων , ἡλίσκετο ἡ πόλις τοῖς «4ατίνοις κατακράτος , καί- 
τοι παρ) αὐτὴν τὴν πρὸς τὰ τείχη προσβολὴν ἔκ τε Βυζαν- 
Ιοτίου στρατιὰ ἱππέων nxev, ἣν ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς ὑπὲρ τῆς 
πόλεως ἁμονουμένη», (ὑπώπτευσε γὰρ τὸ µέλλον, ὥς énv-C 
9ero τὸν στόλον πρὸς Ἡράκλειαν κατάραντα,) καὶ Νικηφό- 
ϱος δεσπότης ὃ τοῦ βασιλέως γαμβρὸς, τῶν κατὰ τὸν Ἑλλήσ- 
πηντον Θρακικῶν πόλεων ἄρχων», ἦκε μετὰ στρατιᾶς Hoa- 
Γχλεῶταις βοηθήσων, καὶ ἐκ Βιζύης ὃ τῆς βασιλίδος Εἰρή- 
γης ἀδελφὸς ᾿.4σάνης δεσπότης ὁ Μανουήλ ἔπεμπε καὶ αιτὸς 
στρατιὰν πρὺς συµμµαχίαν. ὤνησαν δὲ οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτὴν τῆς 
μάχης τὴν ὀχμὴν ἐλθόντες. ἐρειπίων γὰρ ἐκ τῆς προτέρας 
συνοικίας πρὸ τῶν τής πόλεως πυλῶν τινων περισωζομένων, 
10 ἐνταῦθα οἱ «4ατῖνοι τὸ κράτιστον τάξαντες τῶν σφετέρων 
τοξοτῶν , ἀπεῖργον τοὺς ἱππέας μὴ παριέναι sig τὴν πόλιν 
ἄχρις οὗ ὑπὸ τῶν ἐπιλοίπων ἑάλω µαχομένων. Ἡρακλεῶται 
δὲ ἐπεὲ ἠσθάνοντο ἑαλωχότες, ig? ἁρπαγὴν τῶν ««{ατίνων Ὁ 
πρὸς τᾶς οἴχίας τραποµένω»ν, πυλίδα τῆς πόλεως µία» δια- 
15. Βυξυύης P. 24. ανοίξαντες M. 


mindabatque scribae, dicta in tabulas referret, ut eum domi apud 
Populem ae ducem maiestatis reum accusaturus. Huiusmodi minis 
Martinus iactabat. Paganus metuens, ne ad populum reus citatus 
convictasque eapite puniretuar, oppugnationem indulget, confestim- 
que elassiaril cum armis se triremibus expromunt, urbemque cir- 
«umdantes oppugnare insistunt, Cumque muri versus continentem 
multis locis faciles essent occupatu, (non enim quemquam ex con- 
nente invasurum putabant,) et cives praeterea inermes at ue im- 
Ρετα et ad resistendum tantis copiis infirmi, vi et virtute Latino- 
mm, quamquam ipso oppugnationis tempore Byrantio equestribus R 
turmis ab imperatore subsidio venientibus, captum est oppidum. 
Suspicabatur enim id, quod faturum erat, ubi classem Heracleam αρ” 
pulsam intellexit. Quin et Nicephorus despota gener, urbium Thra- 
εἶεναπι ad Hellespontum praefectus, e& Manuel Asanes despota, Ίτε- 
nes imperatricis frater, Byzia manus auxiliares mittebant. Sed quia 
Ín ipso articulo dimicationis veniebant, frustra venerunt. Exstanti- 
bus enim. adhuc ante portas urbis aedium parietinis, Latini illic 
forem suorum sagittariorum collocarant, qui equites tantisper ab 
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Α. C. 1351 νοίξαντες, ἐξεχώρυυν, xai διεσώθησαν πολλοὶ μάλιστα τοῦ 
δήµου πρὸς τὸ ἐππικὸν, τῶν «4ατίων ἔδω τῆς πόλεως ἐπι- 
διώκειν οὗ τολμώντων διὰ τοὺς ἱππέας. τὸ δὲ ἄριστον τῆς 
πόλεως μάλιστα ἑάλω, 000» ἐν γυναιξὶ xa παιδίοις, xai χρη- 
µάτων πολύ τι πλῆθος. ἦν γὰρ Ἡράκλεια ἐκ τῶν ᾿4νδρονι-ὸ 

Ld ιά - , ρ νο 
xov τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων βασιλέως χρονων οὐδὲ- 
ποτε ὑπ᾿ οὐδενὸς ἑαλωκυῖα. «4ατῖνοι δὲ ἐπεὶ τὰ χρήματα 

, 3 4 L x [I , 
διήρπασα», τάς μὲν πρὸς την Ίπειρον ἀπῳκοδόμησαν πασας 
πύλας, ἔπειτα τῶν πολιτῶν ἀπολεξαμενοι τοὺς ἀρίστους xai 
P.824 ἄνδρας καὶ γυναῖκας, τριήρεις τε καταλιπόντες, ὅσας ᾠοντοίο 
, 4 ' Li - , M. j, ” 
ἀρχέσειν πρὸς φρουρᾶν τῇ πολει, ταῖς αλλαις εἰς 1 αλατᾶν 

3 » 1^ 3 , , L| po » 
7ÀJor, ἔχοντες τους αιχμαλώτους. σιτῳ δὸ καὲ τοῖς αλλοις 
ἐπιτηδείοις, ὅσα μὴ ἀνάλωνεο κατὰ τὴν ἅλωσιν, ἐχρῆσαντο 
κατὼ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον οὐκ ὀλίγον γεγενηµένον' ὃ καὶ 
, M M , a d J / 3 ν 5 
µαλιστα την διατριβην αντοῖς ἆλυπον ἐποίησεν, ἐκεῖνεν τα 1) 
ἐπιτήδεια ποριζοµένοις, βασιλεὺς δὲ, τοῦ στόλου ἐπιόντος, 
ὑλκάδας τε πάσας καὶ τὰς τριήρεις, al πρὸς τὴν πολιορκία 
ἦσαν ὠπλισμέναι Γαλατᾶ, πρὸς τῷ ἐν Ἑπτασκαάλῳ νεωρέῳ ἐκέ- 
λευεν εἰσάγειν, πρύτερον, ὥσπερ ἔφδημεν εἰπόντες, ἐκκεχαθαρ- 
µένῳ ὑπ) αὐτοῦ καὶ δυναμένῳ οὐ τὰς οὔσας µόνον, ἀλλά χο 
Ἀπλείους δέχεσθαι ἑτέρας. οὗ δὴ ἕνεκα Βυζαντίους βλάπτευ 

E σε - 1 4 4 1 9 , 
οὐδὲν góvvavro zfarivoi. βασιλεὺς δὲ καὶ ngéi»v τὸν στὀλον 
V. 668 ἥχειν καὶ μετὰ τοῦτο τῶν Φεόντων οὐδενὸς ἡμέλει, ἀλλὰ τά 


19, ὅσα P. 


urbis aditu distinebant, quoad a reliquis caperetnr,  Heracleenses 
ut se captos viderunt, Latinis domos praedatum concursantibus, una 
urbis portula reserata, exierunt, multique, de plebe praesertim, ad 
equitatum fugientes servati sunt, cum Latini extra urbem propter 
eosdem equites insequi non auderent. Optimates potissimum in po- 
testatem adducti cum uxoribus et liberis et rerum copiis non mo- 
dicis. Heraclea siquidem a temporibus Andronici, ex Palaeologis 
primi huius nominis, expugnata nunquam fuerat. Latini, praeda fa- 
cta, portas omnes versus continentem obstruxerunt, Deinde selectis 
primariis civibus ac feminis, relictisque triremibus, quot urbi tu- 
endae satis fore iudicabant, et in ceteras captivis impositis, Galatam 
navigarunt, Annona autem et reliquo victu, quemcumque capta 
urbe invenerant, per tempus belli non exiguum usi sunt: id quod 
in illa diuturnitate levamento ac solatio maximo fuit, Imperator, 
hostili classe adventante, onerarias omnes et triremes, quae ad Ga- 
latam oppugnandam apud Heptascalum in navali (prius, ut memi- 
nimus, ab se repurgato, nec illarum modo, sed plurium quoque na- 
vium capaci) instructae stabant, deduci iussit. Propter quod Latini 
Byzantiis nocere nihil poterant. Porro cum ante, tum post adren- 
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τε πρὸς τῇ Φαλασσῃ τείχη ἄριστα ἐπεσχεύασε, τὰ τε πεπο- À.C. 1351 
»jxora ἀνακτωώμενος καὶ τοῖς ἐνδέουσιν ὄφος ποοστιθείς καὶ 
ἐκ τῶν Εὐγενίου πυλῶν ἄχρι τῆς EvÀc gg λεγοµένης πύλης 
τάφρο» περιήλασε βαθεῖαν, πάσας τὰς οἰκίας κελεύσας εἰσά- 
jyt» ἐντὸς τειχῶν' καὶ τὴν ἐκ τῆς Θράκης σερατιὼν µετεκα- 
λεῖτο, οὖσαν οκ ὀλήην, καὶ πάντα παρεσκευάζετο, ὡς, ἦν 
ἐπίωσιν οἱ «4ατῖνοι, ἀμυνούμενος, ΙΜαρτῖνος δὲ Ντεμόρω a$- 
δις τῷ στρατηγῷ σφῶν καὶ τοῖς τριηράρχαις συνεβούλευε 
xx τῶν Βυδαντίυ τειχῶν ἀποπειρᾶσθαι. ἀντεῖπε δὲ OC 
Ἱοτρατηγὸς αἀναφανδὸν, ἀλυσιτελῆ βονλεύεσθαι sinov Magil- 
20. οὗ γὰρ ὁμοίαν ἔχειν δύναμιν Βυζαντίους τοῖς Ἡρα- 
ελεώταις καίτοι γε εἰ καὶ πρὸς Ἡρακλειαν 5 ἐπὲ συκµα- 
ga» ἀφιγμένη δύναµις ἠδυνήθη παρελθεῖν, θὐ µόνον ἀνάλω- 
τον ἐκείνην δεετήρησεν, ἀλλά καὶ ἡμᾶς πολλῶν καὶ ἀγαθῶν 
1 ἀπεστέρησεν à» ἀνδρῶν. τὰ Βυζαντίων δὲ oV τοιαῦτω, ἀλλὰ 
τά τε τείχη, ὥς δρῶμεν, ἄριστα ἐπεσχεύαστο καὶ οὐδὲν ἡμε- 
δη τῶν δεόντων, καὶ πλῆθος ὁπλιτῶν τε. καὶ ἑππέων τῶν 
ἀμυνουμένων παρεσκεύαστο , olg καὶ χωρὶς τειχῶν ἔργον ἦν 
ὠτικαθίστασθαι πρὸς μάχη». ἐπὲ τούτοις δὲ πᾶσι πάρεστεΏ 
χοχαἰ βασιλεὺς, ὃν ἀκούομιεν συνέσεῶς τε xai ἐμπειρίας τῆς ποὺς | 
τοὺς πολέμους οὐδενὸς ἀπθλερπόμενον τῶν καθ’ ἡμᾶς. οἱ δὴ 
σωφρονούντων ἀνθρώπων» εἰς προῦπτον κχέδυνον ἐμβάλλειν 
ἑαυτοὺς ἐπ᾽ οὐδενός τινος ἐλπίδι κέρδους, ἀλλά διασώζενν : 
τήν δύναμιν ἐπικαίρως ὁλίγῳ ὕστερον χρηαίµην ἐσομένην. 


tum classis nihil, quod νου postularet, omisit, sed δὲ muros versue 
mare instauravit optime, qua admodum ruinosos refieiens, qua. hu- 
mHiores altius extollens: ct a porta Eugenii usque ad Ligneam, 
quee dicitur, fossam profundam circumduxit, omnibus familiis intra 
moenia commigrare iussie: et quae erant per Thraciam, copias non 
parvas accersivit: omniaque demum ad Latinos, si invaderent, ar- 
endos comparavi. — Martinus Ntemorus duci et trierarchis rursum 
sadere, tentanda Byzantii moenia. Dux aperte repugnare ac di- 
«re, Martinum inutile dare consilium: Byzantios enün potentiores 
esie Herackeensibus, Quamquam οἱ auxilia, inquit, quae illis ve- 
Biebant, aecedere potuissent, nom solum urbem imvictam servassent, 
sed et που compluribus ao fortibus viris erbassent. At Byzantiis 
Ks longe secus, qui muros, wt cernimus , egregie refecerunt ac in- 
Saurarunt et nihil requisitorum neglexerunt multitudinemque pe- 
ditum et equitum ad defensionem providerunt: quibus ctiam nulle 
muro septis sese opponere difficile est. Praeter baec omnia adest 
προ imperator, quem prudentia et exercitatione bellicarum artium 
muli nostra aetate secundum accepimus. Ego aic existimo, noa 
ει sapientis, in| mala ante oculos posita, nulla spe alicuius emor 
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A.C. ι3διτοιαῦεα μὲν Ó στρατηγὸς αὐτός τε ᾧετο λυσιτολεῖν καὶ τους 


P. 825 


ἄλλους ἔπειθε πλὴν Μαρτίνου. ἐκεῖνος γὰρ πάντα ἔπρατιο 
xai παρώξυνε πρὸς µάχην τὸ στρατόπεδον, ῥᾳδίαν ἔσεσθαν 
φάσκων αντοῖς οὖσι τηλικούτοις τὴν παράληψιν τοῦ Βυζαν- 


τίον. Παγανὴς δὲ ἔργοις αὐτοῖς ἐθέλων ἁμαθῶς καὶ 9pa-5 


σέως ἀποδεικνύναι περὲ τοῦ πολέμου βουλευόμενον lMagii- 
voy, ἐχέλευεν ὁπλιζεσθαι τὴν στρατιὰν, ὥς µαχουµένους. ἐπεὶ 
δὲ ἦσαν ὡπλισμένοι, παρέπλεόὀν τε xai ἀπεπειρῶντο τῆς ὃδυ- 
νάµεως Ῥωμαίων' xai nàcw ἔδοξεν ὅμοια τῷ σερατηγῷ, ὡς 


οὐ µαχητέα εἴη πρὸς τοσαύτην δύναμιν, καὶ πολλὴν lMag-io 


τίνου κατεγύωσκο» ἀβελτηρίαν. cg γὰρ µόνον ἐκεῖνοι ἐκινη- 
Όησαν ἐκ τοῦ λιμένος, o9 µόνον ἐπὶ τών τειχῶν ἐφαίνογ- 
το πολλοὶ Ῥωμαίων ὠὡπλισμένοι, ὥς δοκεῖ ὑπὸ τῆς στε- 
νοχωρίας συνωθεῖν ἀἆλλήλους, ἀλλὰ καὶ ἐπὲ Φάλασσαν πρὸ 
τῶν τειχῶν ἀπὸ τῶν Εὐγενίου πυλῶν ἄχρι τῆς Ἀνλίνης, ὡς! 
ἐπὲ μιᾶς φάλαγγος , ἰππεῖς τε οὖκ ὀλίγοι καὶ πλήθος ὁπλι- 
τῶν καὶ ψιλῶν ἦσαν παρατεταγµένοι. αὐτίκα μὲν οὖν ὁ τῶν 
«Ιατύων στρατηγὸς ἀνέστρεφεο καὶ καθώρμιζε τὰς vac πρὸς 
vip λιμένι. 


κ. Βασιλεὺς δὲ τοσοῦτον στόλον οὐκ ὧν οὐηθεὶς ἀρ-19 


γὸν καθῆσθαι ἀνασχέσθαι, ἀλλὰ ταῖς κατὰ τὸν Πόντο» Ῥω- 


ὕ.θδρµαίοις ὑπηκόοις πόλεσι» ἐπιχειρήσοι», ἔδεισέ τε ὑπὲρ αὐτῶν, 
ομὴ οὐχ οἷαίτεο ὧσι πρὸς τοσαύίην δύναμιν ἀνεικαθίστασδαι, 


18. ἐν M. mg. pro πρὸς. 


Jumenti, ruere, sed vires suas in opportunum tempus et ad paulo 
post futuram ntilitatezn. reservare. Haec dux et ipse expedire .cen- 
sebat et aliis sententiam suam probabat, Martino excepto, qui ni- 
hil non faciebat, et milites ad pugnam irritans, facile a tam multis 
Byzantium subactum irí dictitabat. At Paganus re ipsa volens osten- 
dere , Martinum imperite atque confidenter oppugmationem ur- 
gere, militibus edixit, arma ut pugnaturi caperent. Capiunt, prae- 
ternavigant: vires Bomanorum explorant: duci adstipulantur omnes, 
non esse pugnandum adversus tantam potentiam , et Martinum pro 
insigniter stulto condemnant. Ut primum enim Genuenses a portu 
se moverunt, non solum per moenia magna Romanorum frequentia 
in armis conspecta est, nt prae loci angustia se comprimere vide- 
rentur, sed etiam ad mare ante muros a porta Eugeniana usque 
ad Ligneam et in una phalange non pauci equites et gravis ac le- 
vis armaturae multi stabant dispositi. ltaque Latinorum dux subito 
revertens , naves in portu constituit. 

29. lmperator porro tantam classem otium non passuram ratus, 
sed urbes ad Pontum Romanis parentes aggressuram formidans, quo 
tantae potentiae valerent resistere, ad singulas idoneum mittit οοὔ- 
tra heste$ subsidium.  Aliie igitur hilariter id euscipientibus et impe- 


p 


i 
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καὶ στρατιὰν ἔπεμπεν ἀξιόμαχον πρὺς ἕχάστῃν, dig ἆμυγου- Α.Ο, 1351 
µένην πρὸς τοὺς πολεμίους, ἂν ἐπίωσιν. ai μὲν οὖν ἄλλαι 
πόλεις ἐδέξανχο προθύμως τὴν ὀπιμιαχίαν καὶ χάριτας ὤμος 
λόγουν βασιλεῖ πολλάς τῆς ὑπὲρ σφῶν προνοίας καὶ παρε- 
ὀσχευάζοντο καὲ αὐτοὶ τὰ δέοντα πρὸς ἄμυναν. σωζοπολῖται 
δὲ ἀπείπαντο τὴν παρὰ βασιλέως πεμφθεῖσαν δύναμιν, φά- 
µενοι μὴ δεῖδθαι ξένων πρὺὸς ἐπικουρίαν, oc πρὺς ἄμυναν 
ἐξαρχούντων τῶν ἐπιχωρίων, ὄντῳων πολλῶν καὶ ἀγαθῶ», xai 
εἰσεδέξαντο εἷς τὴν πὺλιν οὐδένα, εἰ ug ΓΠρυβιτζιώτην τὸν 
ιοτοῦ σφῶν ἄρχοντος ἀδελφὸόν, xai ἀνέσερεφεν ἡ στρατιὰ, οὗ- 8 
τως ἀτιμασθεῖσα. πρὺ δὲ ἀνενεχθῆναι βασιλεῖ τὰ πεπρα- 
Ἰμένα Σωζοπολίταις, (ei γὰρ ἐπύθετο, ἐχέλενεν ἄν καὶ axov- 
τας εἰσδέχεσθαι τὴν δύναμι»,) ἑάλωσαν ὑπὸ τῶν «{ατύων 
ἐπελθόντων. dc γὰρ 7 βασιλέως ὠἀνέστρεφεν ἐχεῖθεν στρα- 
15nà ἀποπεμφθεῖσα, ὥσπερ ἐκ συνθήµατος ἐπῄεσαν οἱ «4ατῖ- 
»* Σωζοπολῖται δὲ μηδὲν μήτε πρὸς ἐπισκευήν τειχῶν, 
µήτε πρὸς ὕπλων ἐπιμέλειαν, μήτε πρὺς ἄλλο μηδὲν τῶν δε- 
rro» παρεσκευασµένοει, ἡλίσκογτο ῥᾳδίως, ουδὲ ὀλίγα ἆντι-- 
σχόντες πρὸς τοσαύτην δύναμιν», καὶ σφᾶς τε αὐτοὺς ἅπω- 
20εσαν ὑπ' ἀβουλίας καὶ βασιλεῖ λύπης οὐ µετρίας κατέστη- 
σαν αἴτιοι, πόλεως οὕτω καλῆς xai πᾶσιν ἀγαφθοῖς εὖθυνου- 
µένης οπολωλυίας. «4ατῖνοι δὲ ἐπεὶ τὴν πόλιν εἶχον, διε- 
πύηθουν ἐφ᾽ ἡμέραις οὐκ ὀλίγαις ἀδεῶς καὶ rà τε ἀναθή- P. 816 
Mura τῶν ἱερῶν ἀφῃροῦντο πάντα καὶ χρυσὸν καὶ ἄργυρο», 
150eo; ἐν τῇ πόλει ἦν, ἀνορύττοντες τὰς οἰχίας xai πάντα &xQi- 


20. οὗ κατέστησαν αἴτνοι utro, P. 


rtori de cura erga sc gratias prelixe agentibus et se quoque pro 
sa parte ad defensionem instruentibus, Sozopolitae repudiaruut, 
dicentes, se adventitio auxilie non egere, cum indigenae adeo multi 
ες fortes ad tuendam urbem sufficiant, admiseruntque praeter Cry- 
bitziotam, fratrem praefecti sui, neminem. Sic despecta manus prae- 
sidisria Byzantium repetivit. Priusquam autem Sozopolitarum faci- 
20$ imperatori renuntiaretur, (nam si audivisset citius, etiam no- 
lentes recipere militem coégisset,) a Latinis post discessum Roma- 
*orum inopinato et velut de compacto irruentibus, facile subiwgati 
iunt, eum neque a muris refectis, neque ab armis procuratis, ne- 
qne ab alio quopiam necessariorum parati essent, nec vel aliquan- 
tum tot hostes sustinere possent. ]ta seipsos temeritate perdiderunt 
et, amissa urbe tam pulchra atque omnibus bonis abundante, nou 
levem imperatori dolorem inusserunt, Latini captam urbem diebus 
non paucis libere diripuerunt, etiam templorum anathemata anfe- 
Ientes omnia, et quidquid auri argentive, refossis domibus et late- 
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A.C.1351 βῶς διερευνώµενθε. nsi δὲ πάντα ἦσαν ἀναλωκότες xai 
705 ἔμελλον καὶ τὰς oixíag καθαιρεῖν καὶ τὸ σύμπαν nvgi 
παραδιδόναι, τῶν Σωζοπολιτῶν οἱ μάλιστα ἓν λόγῳ τῷ στρα- 
τηγῷ τῶν πολεµίων προσελθόντες, ἐδέοντο μὴ παντάπασι την — 
πόλιν διαφθείρειν, ἐξ ὧν αὐτοὶ μὲν οὐδὲν οφεληνδηῆσονται, 5 
zóAw δὲ οὕτω καλὴν xattoxauuévg» καὶ ἀοίκητο» ἀποδεί- 
Eovot, μνημεῖον ἐσομένην τοῖς sig ὕστερον παραπλέουσι τῆς 
αὐτῶν ἀγνωμοσύνης xai τῆς ἀφιλοτιμίας περὲ và καλὰ, ἄλλα 
τῆς τοσαύτης αὐτῶν κακοπραγίας ἔλεόν τινα λἀάβόντας α φεί- 

ῬΈσασθαι τῆς πόλεως ἐπὲ χρήµασι ῥητοῖ: ταῦτα δὲ αὐτοὺςιο 
ἀποτίσειν εἷς Ἠυζάντιαν ἀχθέντας. οἱ μὸν οὖν τοιαῦτα ἐδέ- 
οντο τοῦ στρατηγοῦ, ἐκεῖνος δὲ Gua μὲν καὶ φιλανθρωπίας 
καὶ ἡμερότητος δόξαν ἀπενέγκασθαι ἂν οἰηθεὶς, ἅμα δὲ καὶ 
τὴν στρατιὰν ὠφεληθήσεσθαι ἐκ τῶν χρημάτων» ovx Ou, 
(πλείστης γὰρ ἐδέοντο ὅαπανης ἐφ᾽ οὕτω χρονιζούσῃ καὶ ut- i 
γάλῃ παρασκενῇ,) ἐπείφετο καὶ συνἐθετο ἐπὶ χρήµασε΄ ῥητοῖς 
τὴν πόλιν ἐκλιπεῖν παντάπασι καὶ σῖτον καὶ τὴν ἄλλην ἅπα- 
σαν τὴν ἄχρηστον αὐτοῖς ἀποσκενήν. ὅμηρθόν τε λαβόντες τοὺς 
ἀρίστους τῶν πολιτῶν éni τῷ τὰ χρήµατα ἀποδοῦναι, ἐπανη- 
xov εἷἲς Γαλατᾶν, τὸν ἄλλον δῆμον καὶ τὴν πόλιν ἐχλιπόντες: 20 

C ἐπειτά τινες τῶν Σωζοπολιτῶν ὑπὸ τῶν «4{ατίνων sic Βυζάντιον 

. ἐλδεῖν ἐπιραπέντες καὶ ὑπὲρ σφῶν το καὶ τῆς ἄλλης πόλεως 
παρὰ Βυζαντίων χρήματα δανεισάµενοι, ἀπέδοσαν ««4ατίνοις 
τὰ ὑπεσχημένα καὶ πρὸς τὴν πατρίδα ἐπανῆκον. Ηρακλεωτῶν 

3. καθαιρεῖν om. M. 
bris passim curiose excussis, invenissent  Raptis et absumptis omni 
bus, cum iam oppidum totum crematuri essent, Sozopolitarum prin- 
cipes ducem adeunt, obsecrantes, ne urbem tam elegantem ac flo- 
reutem nullo suo fruclu eversam atque in solitudinem redactam 
posteris praeternavigantibus suae suorumque impietatis et despicien- 
tiae rerum praestantium monumentum facerent, sed tantam eorum 
miseriam aliqua misericordia dignatus, oppido parceret, definita pe- 
cunia, quam ipsi Byzantium profecti numerarent. Haec illi a duce 
precabantur, qui et se ex humanitate ct mansuetudine, et exercitum 
ex pecunia non parum lucri relaturum existimans, (multo namque 
sumptu in tam maguo ac diuturno apparatu 'opus erat,) precibus 
inflexus certamque pecuniam pactus, urbem, frumentum et rtli- 
quam omnuei suppellectilem , sibi inutilem omnino , relicturum pro- 
misit, Tum vades solutionis primores urbis accipit, eaque ac plebe 
dimissa, Galatam abiit. Postea nonnulli Byzantium ire ac pro 56 
totaque urbe a Dyzantiis pecunias mutuari permissi sunt, quam la- 


linis dependentes fidemque suam liberantes, in patriam omnes Τ6- 
verterunt, Optimates autem Heraclcensium, virl: mulieresque, a La- 
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di oi ἄριστοε, xai ἄνδρες xai γυναῖκες, ἐδέδεντο παρὰ .«4ατίνοις A. C. 1351 
xai χρήματα ἐπὲ λὐσὲ ἀπῃητοῦντο, ἃ οὐδαμόθεν ἦν ἐκτίνειν, 
τῶν τε οἰκείων πάντων ὑπὸ τῶν πολεμίων διεφθαρµένω», καὶ 
τῶν φίλων ὀξαρκοῦρτος πρὸς ἐπικουρίαν οὐδενός. ἤρχεσε δὲ ad- 
ὅτοῖς ἀνεὶ πάντων πρὸς λύσιν τῆς τοσαύτης κακοπραγίας Φιλό- 
θεος ὁ τῆς κατ’ αὐτοὺς ἐκκλησίας τὴν ἀρχὴν ἐγκεχειρισμένος. 
προγοία γὰρ Φεοῦ τῆς πόλεως, ἡνίκα ἡλίσκετο, ἀποδημῶ», τὰ ué- p 
γιστα συνεβάλλετο πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τοῖς πολίταις. ola γὰρ 
χαλὸς ποιµῆή», τὴν ψυχἠν ἔ9ηχεν ὑπὲρ τοῦ ποιμνίου, κατὰ τὸ λό- 
107ἱ0, οὐχ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς καὶ τρὶς, ἀλλὰ καὶ πολλάκις. φόβου 
/ὰρ παντὸς καταφρονήσας καὶ κινδύνου τοῦ ἀπὸ τῶν πολεμίων, V. 66ο ᾿ 
αὐτύχλητος καθηµέρα», ὥς εὐτεῖν, ἐπεραιοῦτο πρὸς Γαλατᾶ», 
xai τοῖς κατέχουσι τοὺς αἰχμαλώτους διαλεγόµενος, (ἦν δὲ οὖκ 
ἀπὸ τῶν τρόπων» µόνον καὶ τῆς ἀρετῆς αἰδέσιμος ὃ ἀνὴρ, ἀλλὰ 
1ὐχα σοφίας ἄκρως ἐπειλημμένος τῆς τε ἔξω καὶ τῆς καθ’ ἡμᾶς, 
καὶ πιθανὸς πρὸς τὰς ὁμιλίας καὶ διδακτικὸς,) ἔπειθεν ἐπὲ µε- 
τρίοις λύτροις ἀφιέναι. τῶν πολιτών δὲ οὐδὸ τῶν ὀλίγων éxs(- 
ων εὐπορούντων, αὐτὸς ἐγγύας παρεῖχε τοῖς «{ατίνοις, ὥς aU- Ρ.θ27 
Tóc χαταθήσων τὸ χρυσίον ἐπὶ ῥηταῖς ἡμέραις, καὶ οὕτω τυγ- 
10 χάνοντες ἀδείας οἱ πολῖται, τὰ χρήματα συνεπορίζοντο ἐκ τῶν 
ὠχείων xai τῶν φίλων καὶ ἀπεδίδουν τοῖς «4ατίνοις. καὶ 
T0); ὁπούει τὸν ἴσον τρόπον, ἄχρις οὗ πάντας τῶν δεσμῶν 
ἀπήλλαξε, τοὺς ἀφανεστέρους δὲ τῶν αἰχμαλώτων καὶ ἄνευ 


linis in. vineulis habebantur pretiumque pro libertate exigebantur, 
quod solvere neutiquam poterant, cum quae fuissent eorum propria, 
€ universa hostes abstulissent et de amicis opi ferendae nullus suf- 
ficereL— Pro omnibus autem ad depulsionem tantae calamitatis suf- 
fecit mirificeque ad recuperandam libertatem profuit Philotheus , 
eorum episcopus, qui divinitus aberat, cum urbs caperetur. Nam 
ut bonus pastor animam suam ponebat pro ovibus suis ut est in 
sanctis litteris: neque id semel. iterum ac tertium, sed saepius. 
Omni enim timore periculoque ab hostibus contempto, ultro quo- 
tidie propemodum Galatam navigabat et cum lis, qni captivos tene- 
bant, disserens, (erat autem non modo vir singularis et ob sancti- 
moniam venerabilis, sed etiam externarum et nostrarum disciplina- 
rum peritissimus et in congressu ad dicendum ac persuadendum 
valebat egregie,) tantum effecit, ut modico pretio eos dimittere 
Don recusarent. Quia tamen nec modicum quidem illud civibus 
süppetebat, ipse Latinis sponte se obligavit, intra dies praefinitos 
illud auri soluturum. Sic illi eius fide dimissi a propigquis et ami- 
Cis, quod solverent, corrogabant. Atque hoc eodem modo faciebat, 
donec omnes vinculis liberasset. 'Tenuiores autem et obscuriores 
cptivos sine lytro obtinebat, quod Latini eias virtutem ac prom- 


e 


218 CANTACUZENI 


A C. 135: λύτρων ὄπεισεν ἀφεῖναι τοὺς «4ατίνους, αἰδεσθέντας αὐτοῦ 
τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν ὑπὲρ τοῦ ποιµγίου προθυμία». ids γὰρ 
7 ἀρετῇ τοὺς µετιόντας οὐ παρὰ τοῖς .φίλοις µόνον xai oi- 
χείοις, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῖς πολεμίοις, xav τύχωσι» ὄντες βάρ- 
βαροι, Φαυμάζεσθαι παρασχευάζειν. μετὰ τοῦτο δὲ, ἐπεὶ 5 

Ώτε πόλις ὑπὸ τῶν «4ατέων κατελείφθη, καὶ oi πολῖεαι ἤσω | 
ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας ἀνασεσωσμένοι πάντες, GurQxils την 
πόλιν αὖνις ἐξαρχῆς) διεσπαρµένους συνάγαν τοὺς πολίτας, - 
καὶ λόγοις v5 πολλοῖς παρεκάλει, μὴ ἀθυμεῖν ἐπὲ ταῖς συµ- 
φοραῖς, ἀλλὰ σωφρονισμὸν τοῦ ἐπιλοίπου βίου τὴν παροῦ- ια 
σαν ἡγεῖσθαι κακοπραγία», καὶ ἔργοις αἰφέλει, ὅσα paloma | 
ὀξῆην, οὗ µόνον ἱερὰ σκεύη xai βίβλους καὶ εἰχόνας avuno- 
gio» ἐκ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φροντιστηρίω», αὐτὸς ἐπεφοιτῶν 
xai δεύµενος ἑκάστων συναίρεσθαι τὰ δυγατὰ τοῖς ἀτυχοῦσι, | 
(πάντα γὰρ διέφθαρτο ὑπὸ «{ατίνων ἄρδη»,) ἀλλὰ καὶ βασι-ι. 

σλέως ἐδεήθη ἀτέλειαν παρέχειν τοῖς πολίαις. ὃ δὲ καὶ οἷ- 
xoJe» αὐθόρμητος Oy πρὸς τὰ καλὰ, καὶ τότε πρὸς τῶν no- 
Asc» ἐπικαμπτόμενος τὴν xaxongay(ay , οὐ µόνον Ἡρακλεω- 
ταις, ἀλλὰ καὶ Σωζοπολάαις πᾶσαν ἀτέλειαν παρέσχε τῶν 
δημοσίων εἰσφορῶν, ὁξ ὧν ai πόλεις αὖθις ἑαυτὰς ἀνεκτή- 
σαντο ῥᾳδίως καὶ ἔμειναν ἐπὲ τοῦ προτέρου σχήματος συγ- 
Φκισμέναι. τὰ μὲν δὴ κατὰ τῶν πόλεων τὴν κακοπραγίω 
καὶ αὖθις τὴν ἀνόρθωσιν τοῦτον τὸν τρόπον συνηνέχθη. 

D A. Νικέλαος δὲ ὁ τῶν Βενετικῶν τριηρέων στρατηγὺς, 

21. Βενετιῶ»ν P. 


ptam pro grege suo voluntatem suspicerent ac revererentur. — Novit 
enim virtus cultoribus suis etiam apud hostes, quantumvis barba- 
ros, admirationem conciliare, nedum apud domesticos et amicos 
Post haec et urbe a Latinis occupata et civibus ad unum pristinam 
libertatem adeptis et congregatis, qui dispersi erant, ut & integro 
babitaretur, effecit ac multis verbis eos hortatus est, ne praesenti 
aerumna animis frangerentur, aed eam vitae in posterum agundac 
" documentum ducerent, navabatque utiliter operam pro vizili sua, 
non solum sacra vasa, libros, imagines ex Byzantii monasteriis con- 
quirens, ipse eo profectus, singula rogitans, uti miseros iuvarent, 
quantum possent, (omnia siquidem a Latinis devastata erant penitus; 
sed et imperatorem orabat, ut vectigalia remitteret, Qui suopte in- 
enio ac per se ad benefaciendum proclivis et tunc civitatum casi 
us permotus, non Heracleensibus solum, sed etiam Sozppolitanis 
omnem tributorum publicorum immunitatem concessit: unde se illae 
facile refecerunt confirmaruntque , ac rursum incolis εἰ domiciliis 
frequentatae, antiquam "faciem receperunt.  Átque illae quidem 

isto modo afflictatae iterumque recreatae et instauratae sunt. 
3o. Ceterum Nicolaus, Venetarum navium dux, ex Euboca re- 
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E Εὐβοίς ἁπάρας sig Βενετίαν, στόλον τῶν {Πεγνουϊκῶν Δ. 6. 1351. 
 émigjonov παρεσκευάζετο. xo» δὲ καὶ ἐκ Κατελάνων ἓξ 

xu εἶχοσι τριήρεις, στρατιὰν ἄγουσαι πολλὴν καὶ ἀγαδὴν, 

οἷς οἱ ἐκ Βενετίας συμµίξαντες ὥρμηντο ἐπὲ τοὺς πολεμίους. 

juy& δὲ τὴν ἀρχὴν Νικύλαος τριηρέων συμπασῶν ἑβδομή- P. 828 
nua οὐσῶν, ὅτε γὰρ Βενετίας doDE καὶ 5 ovi τῶν 

Wie» ἀνέθηκαν ἐκείνῳ τὴν ἀρχὴν, καὶ ὁ τῶν ἹΚατελάνων V. 6δι 

US ἐχέλευε τῷ νανυαρχοῦντι τῶν σφετέρων πάντα Νικολάῳ 
πεθαρχεῖν καὶ Enscdat, ol ἄν κελεύοι, ἐμπείρως ἔχορτε 
914 νήσων καὶ παραλίων τῶν κατὰ τὸν «4ἰγαῖον καὶ τὸν Eu- 
ἔεΦον, ὅπου μάλιστα ῴοκτο συμβαλεῖρ τοῖς πολεµίέρις. Νι- 
xuaoc δὲ, καίτοι πολλῷ τῶν πολεµίων ἄγων βελτήο στρα- 
πάν, ὧπ᾿ ἀτολμίας τὰς νήσους περιῄει φυγομαχῶν, καὶ 
"la παρακαλούμενος ὑπὸ τοῦ Κατελάνων στρατηγοῦ, yo- 
Spi» ἐπὲ τοὺς πολεμίους καὶ μὴ κατατείνιν τὴν στρατιὰν 
Um καὶ µάτην ἐν χειμῶνος ὥρα , νήσους περιπλέων xaé 
χκατρ/βων τὸν καιρὸν, οὐκ ἐπείφετο, βασιλεύς τε ὅμοίως B 
την αίαν τῆς µελλήσεως εἰδὼς, xai, ἅπαξ καὶ dig ἔπεμψε 
αρεσβείαν, μµεταπεμπόμενος Νικόλαον ὡς ἐφ᾽ ἑτοήμοις τοῖς 
οροπαίοις, καὶ παραινῶν μὴ ὀῤῥωδεϊν τοὺς πολεµίους, ἀλλ’ 
Guys» αὐτοῖς τὸν στόλον μάλιστα ἐν Βυζαντίῳ, ὅπου xoi 
αὐτὸς τὰ μέγιστα συμβαλεῖται πρὺὸς τὸν πύλεμο». πρῶτφ 
μὲν οὖν παρεκρούετο τοὺς πρέσβεις ὑπερτιθέμενος τὴν ἅφι- — 
S", ἔπειτα χειμῶνος ἦδη λήγοντος, ὑπό τε τῶν βᾳσιλέως Α. 6. 1362 


ᾖ, el; om. P, 19, περῄήει P. 


Ἱεηε Venetias, classem Genuensi parem comparabat. Venerunt 
πο a Catalanis quoque triremes sex supra viginti, in quibus ge- 
μπε ac numero probatae copiae, quibuscum iunctae Venetae in hostes 
lendebant, Summus earum (erant autem septuaginta) imperator Ni- 
lius erat: nam Venetiarum dux etsenatus suam illi auctoritatem com- 
Distrant et Gatalanorum rex suarum navarcbho praeceperat, ut Nicolao 
Per omnia obediret et quo iuberet, sequeretur, ntpote qui insularum 
Dintimorumque locorum per Acgaeum et Euxinum maria, ubí maxime 
"un hoste proeliaturi putabantur, beme guarus esset. Nicolaus, etsi 
Peilantiorem multo, quam hostes, haberet exercitum, prae timidi- 
lale insulag circuífbat, pugnam fugiens, et crebro a Catalanorum du- 
(€ monitus, ut hostes invaderet, nec militem , tempore praesertim 
lberno , insulas circumnavigando otiandoque frustra fatigaret , non 
^lemperavit, Imperator item haud nescius, quare cunctaretur, se- 
δεῖ iterumque per legatos, ut ad parata trophaca, illum accersebat 
"t hortabatur , ne hostes formidaret, sed classe in eos apud Byzan- 
ὕνα imprimis iret, ubi et ipse cum non spernendo auxilio affotu- 
"3:3, Ille primum legatos repellere et adventum procrastinare. 
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Α. C. 1352 πρέσβεων πολλὰ παρακαλούμενος καὶ τοῦ Κατελάνων στρα- 
τηγοῦ, {ἦν γὰρ ἐκεῖνος οἱ συνεῖναι µόνον ὀξὺς τὰ déorra 
καὶ πεῖραν πρὸς στρατηγίας ἐσχηκως , ἀλλά καὶ πρὸς svyv- 

Οχίαν καὶ τὄλμην τὴν κατὰ τὰς µάχας γενναιότατος,) μόλις 
ἐπείθετο ἀναθαρσήσας, xai τὸν στόλο» ἔχων, ΗΠριγγίπῳ τῇ» 
νήσῳ ovoy ἀοικήτῳ προσέσχεν, οὐ μακρὰν οὔσῃ Βυζαντίου. | 
ἐπὶ δύο δὸ ἡμέραις πρὸς τῇ νήσῳ τὴν στρατιὰν διαναπαύσας, 
(ἦν γὰρ πλεΐῖστα ὑπὸ τοῦ χειμώνος κεκακωμένη, xai μάλιστα 
7 τῶν Κατελάνων, ὑπὸ τοῦ ψύχους πολλῶν ἠκρωτηριασμέ- 
yo»,) τῇ τρίῃ Gua ἕῳ ἄραντες àx Πριγγίπου ὠὤπλισμένοι, v 
ἐπὲ τὸ ἓν Ἑπτασκάλῳ νεώριον ὀΔχώρουν τῶν Βυζαντίων. 
γνώµην δὲ εἶχον , ὡς ἐκεῖ xai ταῖς βασιλικαῖς τριήρεσε συµ- 
µίξαντες, (ὄνδον γὰρ ἦσαν τοῦ νεωρίου ὡπλισμέναε,) χα- 
ϱἤσουσιν ἐπὲ τοὺς πολεµίους.  Παγανὴς δὲ ὃ τῶν Γεννουί- 
τῶν στρατηγὸς ἑβδομήκοντα ἔχων καὶ αὐτὸς, àv ἦρχε, vavc V. 

Ὦ ἐν Χαλκηδόνι κατ’ ἀντικρὺ Βυζαντίου πρὸς τοὺς πολεμίους 
τᾶς τε προτέρας ἐφεξῆς ἡμέρας καὶ τότε ἀντιπαρετάσσετο, 
ἐπιοῦσι dà οὐκ ἐτόλμα συμβαλεῖν, ἆλλ' ὃρῶν ἐπὶ τὸ Βυζω- 
τίων νεώριον ποιουµένους τὴν σπουδή», ἔμενεν ἐπὲ τῆς παρα- 
τάξεως, ἐλπιζων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἁἀπροσδόκητόν τε mtíot-? 
σθαι τοὺς πολεµίους καὶ διαφθαρήσεσθαι δαυτοῖς περιπε- | 
σόντας, ὃ μικροῦ ἐδέησε παθεῖν. νότου γὰρ ἀνέμου σφι- 
ὅροτατου κατ’ ἐκείνην τὴν ἡμέραν πνεύσαντος, δυσέργως 
μὲν καὶ μετὰ βίας διήνυσαν τὸν éx Πριγγέπου πλοῦν ayp 

16. Καλχηδόνι P. 23. μιχρὸν ἐδέησαν M. | 
Deinde iam hieme exeunte, et ab imperatoris legatis multum rogi- 
tus et a Catalanorum duce, (erat siquidem ille non solum ad intel- 
ligendum, quid facto opus, acutus et insuper in arte imperatori 
versatus, sed etiam animi virtute in'acie generosissimus,) vix sumpu 
fiducia obsequens ad Principis insulam desertam non procul 8y- 
zantio classem applicuit: ubi per biduum recreato exercitu, quem 
hiemis iniuria paene confecerat, Catalanum praecipue, tertio die di- 
luculo solvit et navale iu Heptascalo Byzantii attigit. Statuerant 
autem cum imperatoriis triremibus sociati (quae in navali paratae 
stabant,) pugnam capessere. Paganus,Genuensium dux, et ipse cum 
septuaginta navibus Chalcedone e regione Byzantii et ante et tom 
quoque se contra instruebat: cum adventantibus tamen confligere 
non audebat, sed cum eos ad Byzantium navale videret properate, 
ordines servabat, sperans, ventis erumpentibus, improvisum aliquid 
hostes passuros mutuaque navium collisione interituros: quod ferme 
accidisset. Austro enim die illo furente, multo nixu laboreque 


cursum ex insula Principis ad vesperam tandem compleverunt. Ut 
navali appropinquarunt, venti vehementia repulsi, propemodum io 
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δελης ἡμέρας ηδη" ἐπεὶ δὲ ὀγγὺς τοῦ νεωρίου ἦσαν, ὑπὸ Α.Ο. 1359 
σφοδρότητος τοῦ πνεύματος ἐξωθουμενοι, ἐκιδύνευσα» βρά- 
χεσι περιπεσεῖν, à πρὸ τῶν τειχών πάντη ἐγκατέσπαρται , P. 639 
ὥστε τοῖς τείχεσινὶ ἀμύνειν πρὸς τὴν βίαν τῶν κυμάτων. ἐν 
τούτῳ δὲ Ταρχανειώτης Κωνσταντῖνος 0 τῶν βασιλικῶν τρι- 
ἠρέων στρατηγὸς, ἀνὴρ ἀγαθὸς πρότερόν τε ὦν καὶ τύτε μᾶ- 
λιστα ἀποδεδειγμένος «ὡάρσους καὶ φρονήµατος ἀνάπλεως ο 
ἐξήλαυνα τοῦ νεωρίου, καὲ τὰς σφετέρας τριήρεις ἔχων, 
εὐθὺ τῶν πολεμίων ᾖει ἀντικρὺ τῆς ναυαρχίδος. uev av- 
ιοτὸν dà. καὶ 0 τῶν Κατελάνων ἐχώρει στρατηγός καὶ τρίτος 
ἐπήλαννε καὶ Νικόλαος, ἀναθαρσήσας ᾖδη. Γεννουῖται δὲ, 
τοῦ το πνεύματος βιαζοµένου καὲ τῶν πολεμίων ἐπιόντων, 
οὐδὲ ὑπέμειναν τὴν συµβολὴν, ἀλλ ἀναστρέψαντες ἠλαυνο», 
ὥς εἶχον, ἐπὶ Γαλατᾶ» ἐπεδίωκον dà οἱ πολέμιοι. βραχείας 
154 οὖσης ἐνταῦθα τῆς Φαλάττης, ἐπεὶ φεύγειν ἐπιπλέον οὐκ 8 
ἐξῆν, πρὸς τῷ ἩΒραχοφάγῳ λεγομένῳ τόπῳ ὑφαλους ἔχοντε 
πολλᾶς, ola δὴ τῶν τόπων ἔμπειροι οἱ Γεννουῖται πρότε- 
Qo» γεγόµενοι, ὠἁρμίσαντο ἐπὲ τοῦ ῥεύματος, καὶ βεβαίως 
ἐπὶ τῶν ἀγκυρῶν ἐσεῶτες, οὐ μᾶλλον ἐναυμάχουν 7) ἐπεζο- V. 663 
αοµάχου». οἱ àx Βενετίας δὲ καὶ Κατελάνοι μετὰ ᾿Ῥωμαίων 
ἐπελθόντες, "Ῥωμαΐοι μὲν Ovrtg ἐπιχώριοι, ἐξέκλινον τὰς 
€ ool íi 29 y, 4 * 
vgalovc καὶ ἡγωνίζοντο ᾽ὀμπείρως καὶ διέφῦειρον τοὺς 
πολεµίους οὐχ ἧττον δὲ καὶ οἱ ἐκ Βενετίας. Κατελάνοι 
δὲ τῶν τόπων ἔχοντες παντάπασιν ἀπείρως, σφοδρὀτατἁ v6 
25vmÓ προθυµέίας ἐπελαύνοντες τοῖς πολεµίοις, οἱ μὲν τοῖς ο 
brevia incidissent, quae ante muros sparsim sunt et inde fluctus 
inaanos defendunt. Constantinus Tarchaniota imperatoriarum trire- 
mium dux, tum maxime qui esset se demonstrans, nempe vir bo- 
nus, fidentia ac spiritu excelso plenus, e statione erumpit et cum 
suis triremibus directo in hostes contraque praetoriam navim cur- 
πι Secundum quem Catalanorum dux: tertius, animo [am confir- 
Bato, Nicolaus ibat. At vero Genuenses, vento validius incumbente 
et prementibus hostibus, conflictum  declinarunt, et iis persequenti- 
bus, Galatam ut reverterentur, anniti coeperunt. Sed quoniam illic 
vadosum est pelagus et fugere amplius non dabatur, Brachophago, 
Ut vocant, (ubi complura sub undis saxa latentia,) ipsi priores, ut 
lecorum gnari occupato, in ipso aquarum impetu naves iactis an- 
thoris firmantes, non magis navale, quam terrestre proelium  habe- 
bant Cum autem Veneti et Catalani cum Romanis adyenirent, Ge- 
nuenses, ut indigenae, caeca ílla saxa devitabant periteque certa- 
bant et hostes devincebant, nec minus Veneti, At Catalani, loco- 


rum minime omnium periti et fervore quodam mentis in hostes ci- 
atisimo cursu invecti, alii quidem in brevia offendentes, triremcs 
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A. C. 1352 βράχεσιν ἐνέπιπτον καὶ συνέθλων τὰς Ἐριήρεις, μάλιστα βα- 
ρείας οὔσας, οἱ δ’ ὑπὸ τοῦ ῥεύματος ἐκβιαζόμενοι, οὐ κατὰ 
πρώραν συνέβαλον τοῖς πολεμίοις , ἆλλ ἐγκαρσίαις ταῖς 
τριήθεσι, καὶ ἐβλάπτοντο οὐκ ὀλώα ὑπὸ τῆς ἀταξίας Jopv- 
βούμενοι τῆς πρὸς τὰς ἐμβολάς. τόλμης Κέντο, καὶ d»-5 
ὁρίας ἔργα ἐπεδείξαντο Φαυμαστὼ καὶ πλείσεους ἀπέκτειναν 
τῶν πολεμίων. σχεδόν τε οὐδένες τὴν αὐτῶν ὁρμὴν ὑπέμει- 
váy, olg συμµίχειαν, ἀλλ ἠτεῶντο κατακρᾶτος. διεφθαρη- 
σαν δὲ καὶ αὐτῶν οἱ πλείους οὐ μᾶλλον ὑπὸ τῶν motuum, 
3 τῆς ἀπειρίας, τοῖς βράχεσι περιπεσόνεες. νύξ τε ἤδη Ent n 

pyevouévg διέσωσθ τοὺς ἐκ Γεννούας τοῦ μὴ παντάπασε δια- 

φθαρῆναι. διεχρίθησαν γὰρ ἀπ ἀλλήλων βαθείας Ίδη vv- 

κτὸς, ὅσοι μὴ αὐτύχα διεφθάρησα», xai διόµειναν ἄχρις ἡμέ- 

ac διεσκεδασµένοι, ᾗ ἕκαστος ἔτυχεν ὁρμισάμενοι τὴν νὺ- 
κτα. ὃ πλεῖστος δὲ φθόρος συµπέπτωχε τοῖς Κατελάνοις!! 
ἀπὸ τούτου. τοῖς βράχεσι γὰρ ἐμπίπτοντες xoi καταρῥη- 
γνύντες τὰς τριήρεις, οἱ μὲν ἀπεπνίγοντο ὡπλισμένοι, δια- 
νῄχεσθαι ur δυνάµενοι πρὸς τὴν χέρσο», τῶν δυνηθέντων 
δὲ διαφυγεῖν οἱ πλείουνς ὑπὸ τῶν Γαλατίων συνελήφύησαν 
ἁπατηθέντες, ὑποπτεύσαντες γὰρ ἐκείνοι τὸ συμβάν, qoa? 
ὄχοντες , ἐξήεσαν dni τοὺς ἐκβρασθέντας καὶ Ἅἡγοῦντο | 
ὡς ἐπὲ Βυζάντιον. οἳ δ’ εἴποντο ἀπειρία, καὶ πλῆθος qs 
p.83o Κατελάνων εἰς τὸν Γαλατᾶν ἀγροοῦντες, ὅποι ἄγονταε. ἅμα 
δὲ ἡμέρῳ θΘύλασσα μὲν νεκρῶν xai Ῥαυαγίων περίπλεως 
23. Ἠυζδαντίου M. 


bene armatas diffringebant, alii wndaram impetu aversi, non a prors, 
sed transversis triremibus pugnabant, et prae confusione tumultaan- 
tes, non parum laedebantur, Nibilo minus imperterriti animi ac 
fortitudinis exempla edebant admiranda, interfectis  plarimis a 
victis paene adversariis omnibus, Tametsi plures eotum mon tam 
hostium armis, quam imperitia loci in brevia incidentes luterieront. 
Bed quo minus Genaenses ad unum perimerentor , no£ intervenien: 
prohibuit: qua iam intempesta , invicem dissipati suat, qui supet- 
fuerunt atque ita, quo quemque sors tulit, navim spplicantes, di- 
spersi usque ad lucem manserunt. Ex eo longe maximam cladem 
Catalani acceperunt, In brevia enim impacti, diláceratis triremibus 
cum armorum pondere praegravati ad littus enare non possent, alii 
quidem in profundum bhausti, eorum autem, qui effugere potuerant, 
plurés a Galatacis per fallaciam capti sunt. Qui suspicione prae- 
cipientes id, quod evenit, cum luminibus exibant et aestd maris 
eiectis tanquam Byzantium praeibant. 1! dolum haud subodorsti, 
sequebantur. ία multitudo Catalanorum, nesclens, quo duceretur, 
Galatain venit. Coelo retecto, mare ocoisorum naufragorurmque cr 
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ὡράτο, τὰ στρατόπεδα δὲ ἀμφότερα οὖκ OÀCyg» κατὰ τὴν Α. 6. 1354 


µώχην ἐκείην ὑπέμεινε τὴν βλάβην. «ἅπωλοντο γὰρ Γεν- 
νουϊτών΄ μὲν ὀκτὼ καὶ εἴχοσι τριήρεις αὕτανδροι, ἐκ δὲ τῶν 
ὑπολειφθεισῶ» ὑπὲρ ἡμίσεις ἔπεσον ἐν τῷ πολέμῳ xoi 
ὁἐτραυματίσθησαν. ἈΒενετικῶν dà. καὶ Κατελάνων ἕκκαίδεκα 
μὲν αὐτανδροι ἀπώλοντο, οὖκ ὀλίγοι δὲ καὶ ix τῶν περι- 
λειφθεισῶν ἦσαν τραυµατίαι καὶ νεκροί τῶν dà βασιλι- 
x»» ἀπῶλετο οὐδεμία. ἔπεσον δό τινες κατὰ τὴν μάχη», 
xi ἐεραυματίσθησαν πολλοί. εἶχον dà ὅμως τὴν νίκην περι- 
οφωῶς ab βασιλικαὲ μετὰ τῶν συµµαχίδων. οὕτω δὲ τοὺς 
& Γεννούας κατειργάσατο 7) μάχη, ὡς slg τὴν ὑστεραίαν B 
δύο τριήρεις αὐτῶν τὸν ἀπὸ τοῦ Βυζαντίου ὄχλον ἐπελθόντα, 
διεφθαρκέναι ἐκ χειρὸς, ἀδυνάτως ἔχοντας ἀνάγεσθαι, ἃς 
καὶ καθε(λκυσάν τινες: ἐπὲ τὸ Βυζάντιον ἁκατίοις, οὐδενὸς 
Μὐμυνομένου, ταῖς δὲ λοιπαῖς oi περιλειφθέντες eig Γαλατᾶ» 
ἑνόντες, ἐπεὶ οἱ ἐκ Βενετίας μετὰ τῶν συµµάγων ἐπὲ τὸν 
ὠκπλουν ἀνεχώρησαν πάσας ἐχλιπόντες, ἐπὶ Γαλατᾶν εἶσ- 
Πεαν, τοῖς πολεμίοις τὰς ναῦς καταλιπόντες. µόνος δὲ ὅ 
περπηγὸς ὑπελείπετο ἐντὸς, ὥσπερ αἰσχυνόμενος τοῖς πολ- 
Oli; ταὐτὸν παθεῖν καὶ τὰς ὑπολειπομένας ἔτι τῆς σωτη- 
βίας ἐλπίδας καταπροέσθαι, ᾖβέλτιον ἡγούμενος, ti δέοι, α 
συλαμβάνεσθαι ὑπὺ τῶν πολεµίων, 7] καὶ αὐτὸν καταλιπεῖν . 
τὰς ναῦς καὶ χρήσᾶσθαι φυγῇ πρὸς σωτηρίαν. τοιαύτην 


18. εἰσίεσαν P. — 21. γὰρ add. M. post βέλτιο». 


Óveribus opertum apparuit: castra autem utraque non leve illa con- 
tertatione detrimentum passa sunt: perierunt enim triremes Genu- 
vium cum ipsis vectoribus octo et viginti: quod in caeteris fuit 
ilium , plus dimidiam partim in conflictu cecidit, partim vulne- 
nlom est, E Venetorum Catalanorumque triremibus sedecim cum 
Cisiariis dbsomptae sunt: imperatoriarum nulla desiderata est, Ex 
trum claésiarii$ aliquot pugnantes ceciderunt: non pauci vulnera 
iCCperunt : obtinuerunt tamen cum auxiliariis apertam victoriam. 
Sic porro finita est pugna cum Genuensibus, ut postridie multitudo 
Jantio superveniens, düas eorum triremes, quae fugere manus 
^orum noh poterant, invaserit, occisisque vectoribus , easdem navi- 
tois quidàm, nemine adversante, Byzantiuni pertraxerint. Qui su- 
Perfuerunt et in cetéris Galatam venerunt, Venetis et sociis rece- 
entibus, ut domum renavigarent, oppidum intrarunt et naves 
omues hostibus reliquerunt. Solus dux intus remansit, quod idem 
cum militibus gregariis facere et relictas adhuc spes salutis proiicere 
trübeseeret.  Prae&tare nàmque arbitrabatur, si ita necesse esset, 
Gpl, qnam at ipie quoque, desertis navibus, fuga salutem petere 
CDenderet, — Tani illustrem porro admirabllemque victoriam timi- 
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À.C. 1354 δὸ περιφανῇ καὶ S9avuaoíay νίκην ἡ ἀνανδρία Νιολαον 
διέφθειρε καὶ ἀτολμία, εἰ γὰρ: ἐπείθετο βασιλεῖ συµβον- 
λεύοντι τοῖς πολεμίοις ἐπελθεῖν κατὰ τὴν ὑστεραίαν, ουδὲν 
ἂν ἐκώλυς τᾶς τε ναῦς τῶν πολεμίων λαβεῖν ἁπάσας xaj 
αὐτοὺς πολιορκίᾳ διαφθείρειν xai λιμᾷ. ὑπὸ δειλίας δὲ 105 
τρόπαιον στῆσαι μονονουχὲ καταλιπὼν, elg τινα λιμένα 735 
κατὰ τὸ στενὸν (Θεραπέα προσαγορευόµενον ἐγχωρίως. Ἅἥα- 

V.663 yavgc δὲ ὁ τῶν Γεννουϊτῶν στρατηγὸς, οὐδένα ἐπιόντα πο- 
Ῥλέμιον ὁρῶν, παρεκάλει τὴν στερατιὰν ἐμβαίειν αὖθις εἷς 
τὰς ναῦς καὲ μὴ τοσοῦτον καταπεπλῆχθαι τους πολεμίους ,ἵ' 
ὥστε xai ἀπόντας ὀθῥωδεῖν καὶ φεύγειν ἀγεννῶς , ἀλλὰ νῦν 

μὲν ἐμβάντας sig τὰς ναῦς καθῆσθαι, ἵνα μὴ παντάπασι 
ῥοκοῖεν ἀπηγορευκέναι, ἂν Ó' ἐπιόντας ἴδοιεν τοὺς πολεµί- 
ους, οὐδ' αὐτὸν κωλύσει» σώζεσθαι γενοµένουςι ἐντὸς τει- 
χῶν. οὕτω μὲν αὖθις ἔπειθε, καὶ εἰσήγοντο d» ταῖς Qu! 
ρεσι», ὠθμίσαντό τε πρὸ τοῦ φρουρίου, γνώμην ἔχοντες, o, 

ἦν ἐπίοιεν oí πολέμιοι, οὐ ναυμαχήσοντες, ἀλλὰ προησόμε- 

νοι τοῖς πολεμίοις τὰς τριήρεις. βασιλεὺς dà τὴν ἀτολμίαν 

καὶ ἀσφένειαν ovx ἀγνοῶν τῶν πολεµίων, πέµπων v5 παρε- 
κάλει τὸν Νικόλαον ἐπὶ τοὺς πολεµίους fxew αὖθις, ὧςλ 
P.83) ἀναιμωτεὲ τῆς νίχης ἐσομένης , καὶ αὐτὸς γενόμενος πρὸς 
τῷ λιμένι, ᾧ ὠὥρμίτετο, πείθειν ἐπεχείρει, τὴν ἀσθένειαν τῶν 
πολεμίων ἐχδιδάσκων. ὁ Ó' ἄηττητος ἦν πρὸς πᾶσαν ἀναγ- 

xy» τὴν ἐκ λόγων, ἀλλὰ τοῦτο µόνον ἐσκόπει, ὅπως μὴ αἴ- 


ditas et ignavia Nicolal corrupit. Si enim imperatori suadenti, vt 
postridie hostes aggrederetur, dicto audiens fuisset, nihil vetuisset 
et naves eorum omnes capere et ipsos obsidione ac fame perdere. 
Sed tantum non prae metu omittens trophaeum erigere, in quen- 
dam portum ad angustias, Therapea ab accolis cognominatas, venit. 
Paganus, Genuatium dux, neminem hostium adventantem cernens, 
hortatur milites, naves iterum conscendant, nec ita percellantur, vt 
etiam absentes pertimescant et turpiter fugiant, sed nunc quidem 
repetitis navibus, ita maneant, ne omnimodis desperasse videantut: 
sí hostem accedentem conspicabuntur, nec se interdicturum, quin 
moenibus salutem suam credant. His verbis commoti, ad naves τεή- 
ierunt, quas ante castellum in statione babebant, co fine, u*, si 
hostes ingruerent, non pugnarent, sed ipsis eas fugiendo relinqoe- 
rent Imperator eorum ignaviam et imbecillitatem non ignorans, 
ad Nicolaum mittit, hortatur, hostes rursum invadat, victoriam in- 
cruentam fore, Quin ipsemet ad portum , quem ille tenebat , pro- 
fectus, fractas et debilitatas hostium vires demonstrans, eo illum 
erducere nitebatur. Sed nulla erat tam evidens ac necessaria pto- 
atio , quae hominem convinceret: cuius cogitatio in hoc solum con- 
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A^ συµµίδειο τοῖς πολεµίοις, τῆς ἀτολμίας δὲ καὶ φαυλό-Α. C. 1352 
τος ὥσπερ προκάλυµµα xai τραῦμά τι μικρὸν εἶχεν, ὃ : 
κατὰ vj» µάχην ἐτραυματίσθη. βασιλεὺς δὲ ἠνιᾶτο μὲν οὐκ 
ὠεκτῶς xui eoyí;ezo , τοιαύτης νίκης ἀπολλυμένης ὑπὸ Νι- 
ὑχολάου , πείθειν δὲ οὐκ εἶχε πολλὰ παρακαλῶν. οὐχ ἦττον 
δὲ καὶ d τῶν Κατελάνων ἠγανάκτει ἡγεμὼν συνορῶν, οἵων 
ὑπὸ τοῦ συνάρχοντος τροπαίων ἀποστεροῦνται, ἔφασκά το 
πρὸς βασιλέα ἀνάγκην ἔχειν ἔπεσθαι Νικολάῳ, καὶ μηδὲν, ὃ Β 
uj κἀχεύῳ δοχεῖ, ἐξεῖναι πράττειν, οὕτω γὰρ εἶναι προστε- 
οταµένον αὐτῷ παρὰ ῥηγὸς τοῦ σφῶν δεσπύτου. εἰ δὲ μὴ 
ταύτην εἶχε τὴν ἀνάγκην, οὖκ dy ἐδεήθη Νικολάου πρὸς τὴν 
χατά τῶν πολεμίων ἔφοδον , ἀλλ’ ἅμα ταῖς βασιλέως µόναις ἂν 
ἐπεχείρησε καὶ κατώρθωσε τὸ ἔργο», τῇ τε τῶ» σφετέρων εὐ- 
tous πεποιθῶς καὶ ἀρετῇ καὶ τῇ Ῥωμαίων. εὐτολμότατοι 
Βγέρ ἐφάνησαν αὐτῷ καὶ ἐμπειρότατοι κατὰ τὴν µάχην. αἰσθό- 
Ho; δὲ ὁ βασιλεὺς καὶ αὐτὸν ὠρμημένον πρὸς τὴν μάχη», 
μᾶλλόν τε ἐπέῤῥωσε λόγοις παρακλητικοῖς, καὶ Νικόλαον αὖθις 
ἐεχείρει πείθειν, καὶ τοῦ Κατελάνων ἄρχοντος τὴν γνώµηνα 
ἐπαμοῦντος καὶ δεομένου πείἈεσθαι τῷ βασιλεῖ τὰ βελτίω συµ- 
οβῥουλεύοντι. 6 δὸ πᾶσι λόγοις μᾶλλο», 7) τοῖς περὲ μάχης, ὑπεζ- 
19 ἀχοάς. ἆλλ᾽ ἀπηγόρευε φανερῶς xai διήγαγεν οὕτως dnga- 
πῶν ὑλύῳ πλείους ἡμερῶν τριάκοντα. Κατελάνοι δὲ εὐθὺς 
μετα τήν µάχην τούς τε τραυματίας, ὅσαι ἦσαν, xi τοὺς 
σοσηχύτας, παμπόὀλλους ὄντας, 7)yayov eic Βυζάντιον. καὶ φιλο- 


febstur, quomodo conflictum effugeret , imbellis et alieni animi 
8 Ylut quoddam mantellum habentis vulnusculum, quod in cer- 
Amine acceperat, Imperator intolerabili dolore et iracundia exar- 
"tre, tam praeclaram victoriam per Nicolaum amitti, quem pre- , 
Πτι, quamvis multis, expugnare non potuisset. Nec minor erat 
ducis Catalanorum indignatio, quod talibus trophaeis a collega pri- 
"tur, dicebatque imperatori, cogi se Nicolaum sequi, nec posse 
quidquam facere, illo non probante. Sic enim sibi a rege suo im- 
Peütum, Quae necessitas nisi intercessisset, Nicolao ad hostes ag- 
Ptdiundos opus non fuisse: voluisse se una cum imperatoris tan- - 
UU triremibus in eos incurrere et secundo Marte rem gerere, suo- 
τη virilitate et Romanorum virtute confisum, quos animosissimos 
tlloqe exercitatissimos iudicabat. Sentiens igitur imperator pu- 
546 avidum, currenti calcar addit et Nicolaum denuo flectere at- 
tnt. Cumque etiam Catalanorum ductor imperatoris sententiam 
laudaret rogaretque, ut bene suadenti obsecundaret, ille cuivis ser- 
πρηὶ potius, quam de pugna aures adhibebat, palamque detrectans 
"itotiosus paulo plns triginta dies transigebat. Catalani, finito proe- 
ο, vulneratos, quotquot erant, et aegros plurimos statim Byzantium 
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A. C. 135a goóyec ἄγαν οἱ Βνζάνειοι ἐδέξαντο καὶ ἐθεράπευσαν μᾶλα 
φιλανθρώπως, ὑπὸ λιμοῦ καὶ κρύους μάλιστα κακῶς διακει- 
µένους. καὶ τά τε ἀναγκαῖα τῶν ἐνδυμάτων ἐχορήγουν καὶ 

Ρ πρὸς τὴν νόσον ἤρκεσαν ἑκάστῳ, ὅσοι µη ἀπέθνησκον κατερ- 
γαδθέντες. πολλήν τε κατεγίνωσκον αἱμότητα καὶ ἀφιλαν-ὃ 
Θρωπίαν Νικολάου, ὅτι στρατιὰν ἀκμάζουσαν καὶ πρὸς μᾶ- 
χας κάλλιστα ἐξησκημένην καὶ πλεῖστα διαφέρουσα», ὧν 
αὐτὸς ἦγε, πρὸς ἀνδραγαθίας λόγον, παραλαβών, ὥσπερ &t- 
πίτηδες διέφθειρε καταµελήσας, Φέρους γὰρ dog τῆς ἰδίας — 
γῆς ἐξορμηθέντες καὶ νοµίσαντες ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ἢ δια-Ιῦ 
φθερεῖν τοὺς πολεμίους προσευχόντες, ἢ αὐτοὶ διαφθαρή- 
σεσθαι, (τοιαύτῃ γὰρ ἐξεστράτουσαν ὁρμῇ,) οὔθ' ἑματίων 
πρόνοιαν πρὸς τὴν ἐν χειμῶνι στρατείαν ἀρκεσόντων ἐποιῇ- 
σανχο, οὔτε τῶν λοιπῶν ἐπιτηδείων, ἀλλὰ µέτρι arra ἔχον- 

P. 8δατες, ἐξῄεσαν ἐν ταῖς ναυσί. Νικολάου δὸ τὸν χρὀνον τρί- B 

V. 664 βοντος κακῶς καὶ νήσους περιπλέοντος καὶ φυγομαχοῦντος 
ὑπ ἀνανδρίας, ἐπεὶ πείθειν οὐκ εἶχον πολλὰ δεόµενοι ἐπά- 
γειν σφᾶς τοῖς πολεµίοις, ἕως ἔῤῥωται 7j στρατιὰ, ὥς πολλῳ — 
τῶν ἐλπίδων βελτίους ἐσομένους, τά τε ἐπιτήδεια ἐπιλείπεν — 
Ίδη ἤρχετο, ἀνάγκῃ περισχεθεὶς ὃ στρατηγὸς καὲ δείσας ͵ 19 
μὴ παντάπασιν ἀπόλωνται ὑπὸ ἐνδείας, ἐκέλευε τὴν ἡμίσειαν 
τροφἠν ἑκάστῳ καὶ ναύτῃ xai ὁπλίῃ παρέχει», τῆς ἡμέρας 
οὐδὲν πλέον, 7 µάζης οὔσης. γλίσχρως δὲ αὐτοῖς χορη- 
χουµένης τῆς τροφῆς ὥς μόλις ἀποζῆν, καὶ χειμώνες bm" 

9. ἐδίας γῆς om. P, — 13. ἓν om. Ῥ 33. καὶ ναύτῃ om. P. 

deduxerunt, quos Byzantii mira humanitate exceperunt, οἳ fame ac 
frigore paene mortuos singulari benignitate curaverunt, suppedita- 
tis necessariis indumentis et auxiliis ad sanitatem omnibus, qui non 
jam confecti ac perditi ibidem exstinguebantur. Nicolai vero tan- 
tam inhamanitatem crudelitatemque detestabantur , quod exerci 
tum robore florentem , pugna tristissimum et a suis stremuitate 
plurimum differentem cum absumpsisset, velut voluntaria eum ne- 
gligentia cnervasset ac perdidisset, Per aestatem enim e sua τί- 
gione profecti opinatique, brevi tempore aut caesuros hostem, ti 
in eum inciderent, aut ab eo caesum iri, (tali quippe spiritu mili- 
fatum ibant,) neque vestes crassas ad frigus hiberna expeditione 
defendendum , neque commeatum sufficientem sibi providerant , sed 
tenuius ab utroque instructi, mare copscenderant. Nicolaum autem 
tempus male ferentem insulasque circumnavigantem et prac ignavla 
pognam devitantem cum impensius orantes, obtinere ab eo nequi- 
Pent, ut ipsos in hostem validos adhuc et vigentes duceret, (quippe 


spem longe superaturos,) et alimenta iam deesse inciperent, ille 
necessitate constrictus metuensque, nc prae egestate interircnt pror- 
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γόμενοι ἑξαίσιοι, διέφθειραν παντάπασι γυμνοῖς καὶ πει- A. C. 135a 
ρῶσιν ἐπιφέμενοι, Νικολάου δὲ οὐδενὸς ἐμέλησε τῶν τοιού- Β 
των, ἄλλα καὶ ἓν ἐμπορίοις τοῖς σφίσι φιλίοις προσίσχων 
ταῖς ναυσὲ, τῶν μὲν ἰἴδίων ἐποιεῖτο πρόνοιαν, ὅση δυνατή, - 
ὑτῶν δὲ συμμάχων, οὐδ’ ὅσον εἰπεῖν ὄντων βελτιόνων, κατη- 
uet, τοιαύτην ἐνεδείξατο ἀγνωμοσύνην πρὸς τοὺς φίλους. 
0» δικαίως πολλὰ καταμεμφόμενοι Βυζάντιοι τοὐναντίον ἅ- 
παν ἐπεδειχνυντο πρὸς Κατελάνους, τῆς τοσαύτης οἴκτεί- 
ϱῶτες χακοπραγίας. οὐ µόνον γὰρ ἦσαν παντάπασι γυμνοὶ, 
t0dlha καὶ νεκρῶν εἴδωλα καµόντω», ποιητικῶς εἰπεῖν, ὀλίγον 
ἐμπνέντες ἔτι καὶ ἵῆῇν πεπιστευµένο,ι τῷ κινεῖσθαι οἱ 
πλεους dà οἱδὲ κινεῖσθαι ἦσαν δυνατοὶ, ὑπὸ τοῦ ψύχους 
τῶν μελῶν ἠκρωτηριασμόνων. καὶ τοσαύτης ἠξίωσαν ὀπιμε- α 
λείας, ὅσης ἂν τινας xut τῶν οἴκειοτάτων, οὗ μύνον oh δυ- 
rer τῶν πολιτῶν καὶ φροντιστήρια ἱερὰ καὶ οἱ πρὸς κοι- 
ήν ὑποδοχὴν τῶν ξένων κατεσκενασµένοι οἶκοι, τὸ Savua- 
στὸν τοῦτο παρα Ῥωμαίοις ἔργον καὶ πολλῆς φιλανθρωπίας 
Ku, ἀλλὰ καὶ τῶν τοῦ δήµου πλεῖστοι καὶ τῶν ἐργαστη- 
Qc καὶ τέχναις προσεχόντων, μᾶλλον δὲ σύµπαντες ἐφιλο- 
Ἠπίκον, ἄλλος. ἄλλον ὑπερβαλέσθαι τῇ περὲ τοὺς Óvonga- 
Pac φιλοτιμίᾳ, καὶ οὕτω καλῶς ἀνακτησάμενοι καὲ 
αροοίας τῆς δεούσης εξιώσαντες, ἐξέπεμπον ἐπὲ τὰς σφῶν 
Ίρήρεις πρὸς τὴν οἴχίαν ἁπαιρούσας 705 , πολλὰ Ῥωμαίους 
y * * ^- 3 - , , 
εφημοῦνεας xai τῆς περὶ σφᾶς ngovotag µεγαλας xagiragD 
lt, πεστευόµενοι Μ, Ἅή39. ἄλλως P. — 23. oixtíay M., ut mox. 
1, iussit, cuique et militi et remigi dimidium alinentum praeberi, 
Pt diem non plus, quam mazam, scilicet, Victu adeo parco sub- 
Binstrato, nt eo vitam vix retinerent, asperae jnsuper tempestates 
(95 nudos et esuritiomo emaciatos omnino fregerunt ac deartuarunt, 
vum nihil curae erat Nicolao, sed ad emporia amica navibus ac- 
Cden, anis, quantum poterat, pro$piciebat , sociis autem , quantum 
Id non potest, melioribus, nec hilum quidem: tam se erga ami- 
*95 improbe gerebat. Quem iure accusantes Byzantii plane alios se 
Gtalanig , tam gravem eorum aerummam miserati , exhibebant. Non 
"im duntaxat omnino nudi erant, sed et luce hominnm simulacra 
"rentum , ut cum poeta loquar, paulum adhuc spirantes et se mo- 
"Ues, unde vivere etiamnum credebantur. Multi porro se nec mo- 
*tre poterant, membris algoris saevitia praemortuis, Tam sollicite 
Aum, tam diligenter aegrotantibus inserviebant, quam vel propin- 
qussimis, Atque hoc insigne et humanitatis plenum opus non modo 
Potentiores cives et sacra monasteria et domus hoepitales exzerce- 


"nt, sed plebeii quoque plurimi et opifices: imo vero omnes con- 
debant, ut alter alterum miseris sedulitate ministrandi vinceret, 
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A.C. 1352 ὁμολογοῦντας. ὃσοις δὲ ἀπώλοντο αἱ yntc, ἐν Βυζανείῳ κα- 


N 


τελείποντο ἀνάγκῃ, περὲ δισχιλίους Όντες, Ow τοὺς πολλοὺς 
δεηθέντας ὕστερον πολλῆς προνοίας. ἀξιώσας ἐξέπεμψεν ὁ 
βασιλεὺς πρὸς τὴν oix(ay διὰ τῆς ἠπείρου. κατελείποντο δὲ 
ἐκοντὲ ὑπὲρ τριακοσίους, oic ἐχρῆτο πρὸς σερατείας ὁ βα-5 
σιλεὺς μισθοφοροῦσι, καὶ πολλὴν ἀνδραγαθίαν ἐπεδείκνυνο — 
κατὰ τὰς µάχας. ταῦτα uà» οὖν ὕστερον. 


P.833 λα. Τότε δὲ, inei οἱ ἐκ Γεννούας οὐδένα πολεµέων iv — 


V. 6605 συμμαχεῖν, χρήματά τε οὐκ ὀλίγα παρεχόµενοι καὲ τὴν χά- 


C yac στρατιὰν πολλην πεζήν τε καὶ innixi» πρὸς τὴν dvu- 


, agentes remittebant, Sed quibus maves perierant et Byzantii nc- 


, €nses adiuvarent, quantum possent, et Galatam traiicerent. Condu- 


.ς , €? 3 L e : | ' 1 3 ' ' 
7juegatg πλείοσιν έωρων éntOyTO, O6 ἤν, την προς αύτους μα- — 


B χην ὀθῥωδεϊν τοὺς πολεμίους ὑποπτεύσαντες, ἀνεθάρσησάν tu 


καὶ δεῖν ἔγνωσαν αὐτοὶ ὀκείνοις ἐπιέναι, ὥς μᾶλλον καταπλῆ- 
ἔοντες. καὶ αὐτοί v5 παρεσκευᾶζοντο, ὅσα ἔδει, πρὸς τὴν μά- 
χη», καὶ πρὸς Ὀρχάνην πρεσβείαν πέµψαντες, ἐδέοντο σφίσι 


| 
gi» ἐσαεὶ ἀνάγραπτον τῷ Γεννούας δήµῳ xoi τῇ βουλῇ ἔσε- ιό 
cJay ἐπαγγελλόμενοι.. ὃ Ó' ἐπείθετο προθύµως, οὐ µόνο 
τῶν χρημάτων ἕνεκα, ἆλλ᾽ ὅτι καὶ τοὺς ἐκ Βενετίας ἐν αἱ- 


τίαις εἶχε», Ort πρὸς τοὺς ὅρους τῆς ἐκείνου ἡγεμονίας ἆφι- - 
µένοι στόλῳ τοσούτῳ, οὐ µόνον σύμμαχον καὶ φίλον ἔχει», 
ἀλλ οὐδὲ προσρήσεως γοῦν τινος ἠξίωσαν ψιλῆς. καὶ πέµ-α 


πέρας Βυζαντίου ἤπειρον, ἐκεῖθέν τε ἐκέλευα τοὺς ἐκ Γε- 
4. κατελίποντο M. 


Cum cos convenienti cura hune in modum refocillassent, atque it- 
columitati restituissent, ad triremes eorum iam solventes miris 
laudibus Romanos extollentes et de curatione amplissime gratias 


cessario relinquebantur, circiter duo millia, eos imperator per con- 
tinentem in sedes suas remittendos putavit. Remanserunt tamen 
sponte plus trecenti, quorum mercenaria opera in expeditione postea 
usus est imperator: et sane bellatores sese fortes demonstrarunt. 
Verum haec postea contigerunt. . 

3i. Tum vero postquam Genuenses diebus pluribus nullum 
accedere hostem viderunt, coniectantes rem ipsam, se timeri videli- 
ceL, sumpserunt animos et in illos, quo amplius terrerentur, eun- 
dum decreverunt. Cumque ipsi pugnae necessaria pararent, missis 
etiam ad Orchanem legatis, eius auxilium implorabant, immanem | 
pecuniam largientes ac promittentes, beneficium id populi et sena- 
tus Genuensium pectoribus perpetuo inscriptum fore. Orchaneslse- 
tus annuit, non solum pecunia illectus, sed quod Venetis quoque 
erat offensus : quia nimirum ad fines principatus sui cum tanta 
classe venientes, non modo amicum et socium ipsum habere, sed 
nec affatu saltem dignati fuissent: missisque in continentem e re- 
gione Byzantii magna peditum equitumque 4i, mandavit, ut Gena- - 
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νούας ὠφελεῖν, ὅ,τι ἄν δύναιτο, καὶ πρὺς Γαλατᾶν περαϊ- A.C. 1352 
ουµένους. καὲ ὠφέλησε τὰ μέγιστα κατ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ 
τὸ Περσικὸν αὐτούς. ὥς γὰρ ᾖδη παρεσκενασµένοι ἦσαν 
καὶ οὐδὲν ἀνέδει ὅτι, καὶ ὀῥλκάδας δύο µεγάλας ἐπαγό- 
ὄμενι, ἐφ᾽ alc ἦσαν Ἐύλινοι πύργοι κατεσκευασµένοι, oic 
ἐπέστησαν πολλοὺς ὁπλίας, πρὺς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον 
ἐπεραιωθησαν ταῖς ναυσὶν ἁπάσαις, ὅσαις εἶχον. παρεποµέ- 
ων δὲ ἐκ τῆς ἠπείρου καὶ τῶν Περσῶν, καταντικχρὺ τών 
πολεµίων ὠρμίσαντο ἐλθύντες. καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτίχα πολ- 
lj» ἄγων σπρατιὰν πεζήν τε καὶ ἐππικὴν ἐκ Βνζαντίου, συ- 
σερατενοµένου καὶ Παλαιολόγον τοῦ νέου βασιλέως, (ἄρτι 
γὰρ ἀφῖκτο ἐκ Θεσσαλονίκης, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται ὀλίγῳ,) D 
πρὸς τ5 τὰς σφετέρας καὶ τὰς συµµαχίδας ἀφίκοντο τριή-- 
puc καὶ παρώρμων τὸν NixoÀaoy ἐπὲ τὴν µάχην. Ó δὲ το- 
Ισοῦτον ἀπέσχε τοῦ πεισθήσεσθαζ ποτε, ὥσθ) ὑπ᾿ ἄκρας adiuo- 
τος μηχαναὰς διενοδῖτο πετροβύλους ὠχνησομένας ἐκ Bv- 
ζωτίον καθτστᾷν ἐπὶ τῆς χέρσου, óc ἀμνναυμένας ἀπὸ γῆς, 
ἂν oj πολέμιοι ἀπίωσιν. ἃ εἰ καύ τινα ὠφέλειων συνοίσει» 
bouítero , οὐκ ὀλίγον ἂν ἐδεήᾶη χράνου πρὸς κατασχευὴν, 
αοτῶν πολεμίων μάλιστα ἐφεατηκύτων καὶ παλλάκις τῆς αὐ- 
τῆς ἡμέρας δυναµέναν ἐπιέναι. οὕτως OUT& ἕπραττεν, OUTS 
διεοεῖτό τι τῶν ἔμφρονι στρατηγῷ καὶ τὰ Φδέοντα συνεῖναι 
ὀυναμέῳ προσηκόντων ὑπὸ τῆς προσούσης ἐμπληξίας καὶ . 
ὀελίας. Πούνσων dà Ντεσώντα παῖς, (ovr γὰρ 0 τῶν Ka-P.834 
Ἰότε]άνων ἄρχων ἐκαλεῖτο,) διεῥῥήγνυτα ὑπὸ Φυμοῦ καὶ δια- 
iit illis eo tempore vehementer Persicum auxilium. Cum enim iam 
parati plane essent et onerarias duas magnas cum turribus ligneis, 
in quibus stabant, deducerent, ingentem insuper armatorum multi- 
ludiuem in adversam continentem navibus omnibus, quotquet ha- 
bebant, traiecerunt, Persisque eodem per terram sequentibus, ex ad- 
vérso hostium applicuerunt. lmperator statim numerosas copias pe- 
destres et. equestres Byzantio adducens, comite Palaeolego iuniore 
imperatore, (recens enim Thessalonica redierat, ut paulo post dice- 
tur) ad suas et socias triremes adventare et Nicolaum ad pugnam 
exsimulare. Qui usque eo non movebatur, ut homo miserrimus de 
machinis lapidum ijaculatricibus Byzantio adducendis et in terra 
constituendis cogitaret , ut inde hostes instantes zepelleret, Quae 
etsi aliquid profuturae videbantur, non pauco tamen tempore, ut fa- 
bricarentur, indiguissent, cum hostes iam adessent eodemque die 
possemt saepius invadere, Sic erat, ac prae metu et vecordia nihil , 
quod ducem cordatum, et quid res posceret, intelligentem deceret, 


*etsabat animo. Punson vero, Ntisantae filius, (sic enim Catalanorum 
dux appellabatur,) prae ira Nicolaum collegam vel dilauiare cupie- 


^ 
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A. C. 1352 σπᾷν, &lolóvrs ἦν, τὸν συνάρχοντα Νικόλαον διενοεῖτο, v7» 
$Bow τῶν πολεμµίων καὶ τὴν καταφρόνησιν ἐννοῶν, ἣν na- 
σχουσι διὰ τὴν φαυλότητα τοῦ στρατηγοῦ, τοσοῦτον ἓν ἅπασι 
τῶν πολεμίων ὑπερέχονεε.. πολλήην τε τοῦ σφετέρου ῥηγὸς -— 
xarty(yogxey ἀπραγμοσύνην, ὅτι φέρων αὐτόν τε καὶ τὴν” 

' στρατιὰν ὑπέταξε τοιούτῳ ἀνδραπόδῳ, τῶν πολλῶν καὶ gav- 
λοτάτων οὐδὲν ἄμεινον διακειµένῳ. πονήρως δὲ καὶ τὸ σῶμα 
ἔχων ὑπὸ πυρετῶν, τὴν αρχήν τὸ ἔφασκεν ὑπὸ τῶν ἀτύπων 

Έ ἔργων τοῦ συνάρχοντος νενοσηκέναι καὶ τελοντήσει»ν, ἀεὶ 
προστιθεµένων τῶν δεινῶν ὅπερ καὶ μικρὸν ὥστερον ἐγί-Ιὰ 
νετο. εἴτε γὰρ ὑπὸ πικχρίας καὶ ὀργῆς τῆς πρὸς τὸν συνάρ- 
χοντα, εἴτο καὶ ἄλλως κατεργασθεὲς ὑπὸ τῆς ρόσου, ἐτελεν- 
τησεν, ἀνὴρ ἐπιφανὴς dv τοῖς ὁμοφύλοις καὶ πρὸς σύνεσν | 
xai στρατηγίαν οὐδενὸς ἀπολειπόμενος καὶ ἀγαθὸς ὀφθεὶς xaxa 
τὰς µάχας. ἠρεῖτο δὲ dy! ἐκείνου σερατηγὸς Ἰήονεναν τε Σκολ- is 
τοῖς Κατελάνης, οὐκ ὀπεφανῆς μὲν, οὐδὲ ἐκ τῶν εὐπατρι- 
dà», ὅμως δὲ συνέσει καὶ πείρᾳ τῶν ἄλλων ὁπερέχων xui 
πρὸς µάχας κάλλιστα ἐξησκημένος. Νικόλαος d$ ἀρας ἐξ οὗ- 

Οπερ ὠὥρμίζετο λιμένος ἅμα πάᾶσαις val τριήρεσιν el; Βυζάν- 
τιον ἀφῖκτο, ὀπίσω καταλιπὼν τοὺς πολεµίους. δείσαντες 
δὲ κἀχεῖνοι, μὴ ἐπίθωνται Γαλατᾷ ὁλιγανδροῦντε, (πάντες yao 

" | ἦσαν ἓν ταῖς vavai,) κατέπλεον uev" ἐκείνυς. καὶ αὖθις ὁ 
βασιλεὺς ἐδεῖτο Νικολάου συμβαλεῖν τοῖς πολεμίοις κατα- 
πλέουσιν' ἑάρα γὰρ περιφανῆ τὴν νίκην ἐσομένην. à ὁ' οὐ- 


bot, si posset , insolentiam hostium contemptumque considerans, 
quem ob ducis ignaviam pertulissent, cum tamtam rebus omnibut 
eis antecellerent: magnaeque regem suum imprudentiae notabat, 
quod ipsum et exercitum tali mancipio, quique a vilissimis et igpa- 
vissimis nihil differret, subiecisset. Cum autem febrim haberet, 
principiam morbi foeda Nicolai facta, e quibus mala eemper augt- 
scerent, exstitisse, et se inde moriturum affirmabat, ut et paulo post 
contigit. Sive enim acerbitate animi et ira adversus collegam, sire 
alia ratione adiuvante, morbo confectus interiit, vir domi suae no- 
bilis et prudentia arteque imperatoria nulle inferior, quique in 
proelio praeclare stetit. in eius locum dux electus est Monean de 

coltis Catalanus, non ille quidem clarus, neque nobilis, sed intel- 
ligentia et usu aliis praestans et bellicosissimus. Nicolaus e statione 
solvens, retro relictis hostibus, cum omnibus tritemibus Byzantium 
venit, Illi metuentes, ne Galatam invaderet, (in qua parati tam pro- 
pugnatores non visebantur, quod omnes in navibus essent) eum sunt 
insecuti. Quem imperator rursum rogavit, uti cum eis appellentibos 
confligeret, quoniam indubitatam cernebat victoriam, nec permovit, 
omnia scilicet potius, quam puguam cogitantem. lmperator perple- 
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diy ἧττον 7 πρότερον , πάντα μᾶλλον 7 µάχεσθαι διενοεῖτο. A. C. 1354 

βασιλεὺς dà ὑπ) ἁμηχανίας ὠπορῶν», ὅ,τι χρήσαιτο τοῖς πρᾶ- V. 666 

Ίμασι, Ἰἡονενὰν τῷ τῶν Κατελάνων ἄρχοντι συνεβούλευε, μετὰ 

τῶν βασιλικών παρασκευασάµενον τριηθέων χωρεῖν ἐπὶ τοὺς 
ὄπολεμίους. οἰδσθαι γὰρ καὶ Νικόλαον αἰσχυνθέντα οὐκ dno- 

λειφθήσεσῦθαι τῆς μάχης , πρός τε τὸν ῥῆγα σφῶν εὐπρόσ-Ὁ — ^ 

ωπον ἀπολογίαν ἔσεσθαε, εἰ naga Νικολάου ὁιώκοιτο ἄπει- 

Juac* τοτολευτηκέναι γὰρ ἐκεῖνον, ᾧ προσέταττεν ὁ Qut 

πώτα Νικολάῳ πείθεσθαι. Ἰηονενὰν δὲ ατῷ 15 xoi τοῖς 
ιοόμοφύλοις μάλιστα τὴν μµάχην εἶναι κατὰ γνώµην ἔφασκφ 

καὶ πολλήν καταγινάσκειν ἀτολμίαν Νικολάου, οὕτως ἑτοίμην 

»y ὑπὸ φαυλότητος ἐκοντὲ προϊεμένου μὴ δύνασθαι δὲ 

Hy) αὐτὰν παρὰ τὰ δοκοῦντα πράττειν Νικολώῳ, τὸν γὰρ 

αὐτὸν εἶναι λόγον πρὸς αὐτὸν, ὄνπερ καὶ τῷ στρατηγοῦνει πρὸ 
1ὁἐκείνου. εἶναι dà ἀνόητον ποοντάπασι», 6) νικῶντρς καὶ ἠττώ- 

utro, ὁμοίως εὐθύνας ὦπθπτενοντες τῆς ἀπειθείας τῷ σφῶν 

ἄρχοντι παρέχειν, ὄπειτα διαχιὀννεύειν ὑποσταῖεν ἐφ oU- 

Te; εκατέρωθεν ἐσομάνοις φανεροῖς κακοῖς. ἄντε γὰρ νικῷςν, Ρ.635 

κολάζεσθαι ἀνάγκη καὶ τὰ ἔσχατα ὑπομένειν καὶ ἀτίμους 
αοξὺαι δι τὴν ἀπείθεια», (οὕτω γὰρ εἶναι παρ) αὐτοῖς νενοµι- 

enévoy,) ὤνθ' ἠτεώνται παρὰ τῶν πολεμίω», (ἄδηλον γὰρ, 

ἔπη οποβήσεται,) ἀνώγκη ἀποθνήσκειν τοὺς περισωθέντας ἀπὸ 

τοῦ πολόμου. ÓU ἃ μὴ δύνασθαε, εἰ μὴ Νικόλαος ἀπιτρέπει 

συμπλέχεσῶαι τοῖς πολεµίοις. οὕτω δὲ περὶ τὴν µάχην μά- 
αύλιστα ἠσχολημένου βασιλέως καὶ ἀγανακτοῦντος , ὅτι μὴ πεί- 

ius ac nescius, quo se verteret, Monean, Catalanorum ducem, horta- 

tur, enm imperatoriis triremibue in hostes procedat, Putabat enim, 

pre pudore Nicolaum ei non defuturum, illumque apud regem ho- 

Aeslam defensionem habiturum, si a Nicolao inobedientiae postule- A 

lur: mortuuae esse videlicet illum, cui ipse mandaverit Nicolao per 

omnia subesse, Moneam conrmare, sibi et suis proelium in opta- 

tiuimis esse, et timiditatem nimiam Nicolai vituperare, qui prae- 

sentem victoriam ες humilitate animi volens e manibus dimiserit. 

Non posse tamen nee se contra placitum Nicolai facere, Eodem 

etim modo pendere ab illo, quo antegressus dux pependerit. Pror- 

sus autem stulum videri, ei victores et victi aeque inobedientiae 

poenas suo principi se daturos suspicantes, nihilo minus dimicatio- 

nem snbeant, utrimque tam manifesto periculo. Bive enim vincant, 
wltima supplicia cum dedecore passuros, quia non obedierint, (sic 

enim esse apud eos in more positum,) sive ab hostibus vincantur, 

(amcipites enim sunt exitus proeliorum,) mori oportere , quibus bel- 


lum peperceri£. Quecirqa nisi permittente Nicolao, se cum hosti- 
bus coggredi non posae. lipperatore circa puguam sic maximc o€- 
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A. C. 1352 9owro oi σύμμαχοι, (ταῖς γὰρ σφετέραις µόναις ἀδύνατον 
ἦσαν oi Ῥωμαῖοι πρὸς τοσοῦτον στόλον ἀντικαθίστασθαι τῶν 
πολεμίω»,) ἀθρόον ἕωρῶ»ρτο agr. ἤκουσαι àx Κατελάνων τρεῖς 

Ἀτριήρεις µέγισται µεγέθει καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ἅπασαν πα- 
ρασκευἠν διαπρεπῶς κεκοσµηµέναε, ὁπλίτας ἄγουσαι µαχι-ό 
µωτάτους πολλοὺς καὶ ἀγαθούς. νοµίσας δὸ did τὴν προσ- 
Όήκην τῶν τριηρέω» ἀναθαρσήσαντα Νικόλαον χωρησειν 
ἐπὶ τοὺς πολεµίους, ἤδετό τε xai ἐν ἐλπίσι χρηστοτέραις ἦν 
καὶ αὖθις ἐπεχείρει παρορμᾷν. ὁ δ’ ἔργοις αὐτοῖς ὡς οὐ 
µαχεῖεαι φανερὸν ποιῶ», τὸν ναύσταθμο» καταλιπῶ», (ὠρμί-ιο 
bero γὰρ ἐπὶ τὰς Εὐγενίου πυλας;) xad περιπλεύσας τὴν ἀκρό- 
πολὶν, ἐπὶ τὸ ἀκμαιότατον τοῦ ῥεύματος éA9ov, ἐφαώρμει πρὸς 
τὴν τῆς μάρτυρος Βαρβάρας καλουµένην πύλην. συ»είποντθ 

σδὲ ἀνάγκῃ xai Ἰατελάνοι καὶ Ῥωμαῖοι. βασιλεὺς δὲ εἶἰδῶς 
ἀλίμενον τὸ χωρίον ὂν, dg τὰ πολλὰ, ἂν ἐκ πόντου 7 τῆς ιῦ 
ἕω πνεύματα προσπέσωσι»' (ὀγκουμέάνη γὰρ 9j Φάλασσα τοῖς 
τείχεσι προσπίπτει, πέτραε v6 πολλαὶ καὶ ὕφαλοι καὶ φαυο- 
µεναι τῶν τειχῶν προβέβληνται πανταχοῦ πρὸς ἄμυναν τῶν 
χυμάτων, ὑπὸ τῶν πρώτως τειχισάντων τὸ Βυζάνειον ἐκ 
προναίας ᾠκοδοµηµόναε,) συνεβούλευεν ἀφίστασθαι τοῦ 10-20 
που καὶ μὴ σφᾶς αὐτοὺς ἀπροσδοχήτοις ᾿κιγδύνοις περιβάλ- 
Ati» ἐκοντί Νικολάου δὲ σφίσε μᾶλλον τῆς περὲ τὰ ναυτικά 
πείρας δεῖν εἶναι παραχωρεῖν εἰπόντος πρὸς βασιλέα , ὥσπερ 
αὐτοί T6 καὶ πάντες αὐτῷ τῶν κατὰ τὴν ἤπειρον ἐξίστανται, 
| 10. αὐτοῖς add. M. post μαχεῖται, — 
cupalo et ob sociorum pertinaciam stomachante, (Romani enim soli 
tautac hostium classi resistere nequibant) visae sunt admare ex Ce- 
talanis tres triremes magnitudine praecipua et reliquo toto apps 
9 ratu decenter instructae, iu quibus bellicosissimi fortissimique mi- | 
lites. Ratus igitur, hac accessione Nicolaum excitatum in hostes 
incursurum, laetabatur et spem meliorem concipiebat : proindeque 
ilum statim eo impellere instituit. Qui facto ipso declarans, non 
*" se pugnaturum, statione relicta, (stabat autem ad portam Eugenii) οἳ 
arce eircumnavigata, ad portam Barbarae martyris nominatam in ac- 
stu undarum maximo constitit, Catalanis et Romanis, vellest, nolent, | 
sequentibus. Imperator locdm importuosum esse sciens, (nam saepe — 
si vela ponto, vel ab oriente ventus inciderit, tumescens mare mo- 
ros verberat, saxaque multa sub aquis latentia et eminentia ante 
muros iacta sunt, quae fluctus arceant, providentia eorum, qui pri- 
mi Byzantium muris sepserunt,) monebat, uti recederent, ne se ipsos 
improviso periculo ultro ingererent. Nicolao autem respondente, 
ipsis credendum potius in nautica peritia, quemadmodum ipsi et 
omnes in rcbus continentis ei credant, ponendasque turas supcrYa- 


^ 
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καὶ πολνπραγμονεῖν μηδὲν, ὥς σὺν ἐπιστήμῃ πολλῇ τὰς ναν- A. G. 135A 
λοχίας ποιουµένων, τοῦτον μὲν ὥς ἀπεστερημένον παντάπασι Ὁ 
κατελίµπανο φρενῶ», Ταρχανειώτην δὸ τὸν τῶν σφετέρων 
ἄρχοντα τριηρέων τάχιστα ἐχέλευεν ἀναχωρεῖν, ὅπου µάλι- 
ὅστα ἐν ἀσφαλεῖ διανυκτερεύσει, καὶ μὴ τοῖς ἀναισθήτοις 
ἐχίνοις συγκιδυνεύειν, Ταρχανειώτης μὲν οὖν ἐποίδι κατὰ 
τὰ χεχελευσµένα". πνευμάτων δὲ ἀθρόον ἀκρίτων προσπεσο»- 
των τῆς νυχτὸς καὶ τῆς Φαλάσσης ἐξοιδησάσης, ὀλίγου ἐδέ- 
ἦσαν αἱ Βενετικαὶ τριήρεις καὶ αἱ συμµαχίδες πᾶσαι ὅδια- 
ιοφθαρῆναι, ὑπὸ τῶν κυμάτων πρὸς τὰ τείχη ἐξωδούμεναι. ὅμως 
μέντοι ἐνανάγησαν τότταρες ἐκ τῶν Βενετικῶν καὶ τρεῖς τῶν 
συμμαχίδων. ἄνθρωποι dà καὶ ὅπλα καὶ ai λοιπαὶ ἀποσκευαὲ 
ἑισώθησαν, πολλὰ καὶ τῶν ἙΒυζαντίων συνεφαπτουµένων xai Υ.66] 
συναλγούντων πρὸς τὸν xivdvyoy. αἱ βασιλικαὲ dà διθνυκτέρευ- P. 836 
50a» ἐν ἀσφαλεῖ, οὐδ’ ἐν αἰσθήσει τοῦ κλύδωνος γεγονημέναι, 
οὕτω φαύλως ὁ τῶν ἐκ "Βενετίας στρατηγὸς ἠγωνίσατο κατ 
ἐκείνον τὸν καιρὺν, καὶ ὥσπερ ἑκοντὲ μετὼ τοὺς κωδύνους 
προετο τὴν νίκην τοῖς πολεμίοις, πολλῆς το ἀηδίας καὶ Au- 
πης ἀνόπλησο καὶ olg ἔλθγε xai οἷς ἐποίοει βασιλέα. μετὰ 
10ὸ τὸν κλύδωνα ῥἐκεῖνον καὶ τὰς ναναγίας παραενοῦντος βα- 
σιλέως ἔτι περιµένειν, αὐτὸς μηδὲ συνταξάµενος ἀνεχώρει, 
μόνον τὸν βασιλέα πρὺς τὸν πόλεμον καταλιπών. ὁ δὲ ovd' 
οὕτως ὠπείπατο τὴν συµµαχίαν, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν τῶν 
συμμάχων ἀναχώρησιν ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις διέφερε τὸν 
1 πύλεμον, ἑλπίζων ἐπανήξειν τοὺς συµµάχους. ὡς δὲ ἠγγέλ- 8 


c5, cum ipsi perfecte norint, ubi navibus eligenda statio, eum, ut 
fataum, plane missum fecit: Tarchaniotam vero, suarum triremium : 
Priefectum, celerrime recederé iussit, ubi tutissime pernoctaret , ne 
cum stolidis illis in discrimine versaretur, llle iussa facit, ventis- 
que noctu repente crebrescentibus, et mari surgente, parum aberat, 
quin Vemetae et auxiliares fluctibus ad moenia allisae, omnes simul 
tübmergerentur. Quatuor certe Venetorum et tres sociorum ever- 
Be sunt, salvis hominibus, vasis et armis, multum in id Byzantiis 
εχ commiseratione eos adiuvantibus, Imperatoriae vero in tuto per- 
Botantes, fluctus nullos sentiebant. Adeo timide et ignave dux 
Venetus filo tempore pugnavit, et quasi volens atque ultro post pe- 
Ficdla superata victoriam hostibus prodidit, dictisque et factis suis 
Imperatorem multa molestia et aegrimonia implevit. Post fluctus 
illos et naufragium hortante imperatore, uti adhuc exspectaret, ipse, 
16 salute quidem dicta, discessit ac solum bello reliquit, Qui ne 
sic quidem auxilium desperans, post sociorum recessum quadraginta 
diebus, eos rcdituros confidens, pugnam differebat. Ut porro nun- 
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&.Q. 1395s Aoyro ὑπερβαλύντες τὸν «4ἰγαῖο», οὐδένα uv δικαίως οξηδεὶς 
. ὄχειν αἰτίαν ἐπενεγχεῖν, ei σπἐνδοιτο τοῖς πολεµέοις Φαλασ- 
σοκρατοῦσι», ἀπολιπόντων τῶν συμμάχων καὶ καταπροὀὀν- 
«ov ἄντιχρυς, ἐσπείσατο πρὸς τοὺς ἐκ τῆς Γεννούας, προὺν- | 
µότατα δεξαµένοις τὴν τοῦ πρὸς βασιλέα κατάλωσιν molé-5 
µου. μετὰ τοῦτο δὲ xai αὐτοὶ πρὸς τὴν οἰκίαν» ἀνεχώρου». 

ο AB. ToU αὐτοῦ dà ἔτους Νικόλαός τε τὰς οὖὐσας τριή- 
θεις ἐπισκευασάμενος καὶ ἑτέρας προσλαβὼν ἐκ Βενετίας, καὶ — 
Κατελάνων πρὸς τοῖς οὖσε xai ἑτέρων ἐπιγενομένων, ὦρ- 
µήντο αὖθις ἐπὲ ζήτησιν τῶν πολεµίων. Γεννούας δὲ ὁ di- 
poc καὶ ó δοὺξ à» αἰτίαις ποιησάµενοι Παγανὴν τὸν στρα- 

Ὀτηγὺν, ἄριστα τό 6 εἷς αὐτὸν ἦκον ὀσερατηγηκότα καὶ u9- 

-' νον αἰτιώτατον γεγενημένον τοῦ μὴ παντώπασε διαφθαρῆναιι 
ἀπεχειροτόνησαν, "Αντώνιον óà Ii Ῥεμάρδον ἐπέστησαν "P στύ- 
λῳ σερατηγό». ὀφοπλίσας δὲ καὶ αὐτὸς πρὸς ταῖς οὔσαις ι: 
xad ἑσόρας xai τᾶλλα ἐπισκευασάμενος, ὧν édsizo , ἐν Z 2αρ- 
Sol τῇ »ήσῳῷ προσέβαλε ταῖς πολεµίοι, καὶ μάχης γενομέ- 
φης, ἠττᾶτο κατακράτος, χαὶ δύο καὶ τριάκοντα ἀπέβωι 
αροῄρεις Ἰατελάνοι dà τότε μᾶλλον MNixoAoo» ἐμέμψωτο, 
ὅτι μὴ πεισθεύ βασιλεῖ ναυμαχεῖν περὶ Βυζάντιο», ὅπου 
απελείων τε αὐτοῖς 7j δύναμες, παρούσης καὶ τῆς βασιλικῆς, καὶ 
τοῖς πολεμίοις οὐδεμία ἠττηθεῖσιν ἦν ἀποφυγὴ, ἀλλ dyvaym 
P. 832 ἣν παντάπασιν ἐκπολιορκηβέντας διαφθαρῆναι. οἱ à» It 
νούφ δὲ ἀπειρηκότες πρὸς οὕτω μεγάλην ἥτταν, (χρήματά τί 


4. ἐπείσατο Ῥ. 5. δεξαµένόυς fortasse. 14. Γριμάλδον M. 
supra lineam. 





Mus venit, eos Aegseum. superasse, iusta reprehensione cariturum se 
existimans, οἱ, sociis deserentibus palamque prodentibus, pacem cum 
dominis maris componeret, cum Genuensibus libentissime bellum 
hoc ponentibus foedus fecit, Tum demum et ipsi domum renavigarunt..- 

$a. Eodem anno Nicolaus, triremibus, quae supererant, refectis 
et aliis Venetiis adiunctis, et Catalanis numero autiis, iterum ad 
hostes quaerendos cursum ànstitnit, Genuenscs cum duce suo P1- 
qanum, optime functum officio, quod ad se aUimebat, et per quem. 
potissimum steterat, quo minus omnino perirent, in crimem vocan 
tes, potestate exuerunt Ántoníumque Grixmoaldum classi praefece- 
Tunt, Qui aliis triremibus supra priores instructis, et ab liis, qui- 
bus egebat, paratus, apud Sardiniam insulam in hostes irruit: quo- 
vem virtnte victus, duas ac triginta triremes amisit. Catalani tum 
praecipue Nicolaum incusare, quod imperatori, apud Byzantium ad 
navale certamen cohertanti, non paruisset, ubi maior eorum poten- 
iia fnisset, quando et imperatoria classis accedebat, et hostes vic 
Bullum perfüdium habuissent, expugnatique emnino nmihil de «ε- 
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γὰρ αὐτοῖς οὐ παρῆν πρὸς ἑτέρου στύλου παρασκενὴν, xaiA.C.135a 
ὁ δῆμος ὀπιέζετο ἐνδείᾳ πολλῇ τοῦ σίου, τῶν ix Βενετίας 
μὲν Φαλασσοκρατούντων μετὰ τὴν vóxy» καὶ οὐκ ἑώντων 
οἵτον ἐκ Φαλάττης ἄγεσθαι, γῆς το οὐκ ἄρχοντες, ἐξ ἧς τρα- 
ὁφήσονται γεωργοῦντες,) δεῖν ἔγνωσαν τῷ τῶν Μεδιολάνων ἄρ- 
χονι ὑπάγειν ἑαυτοὺς καὶ καταδουλοῦν, ὠφελεῖν τὰ μέγιστα 
ὀυναμένῳ. χρηµιάτων τε γὰρ ἐς τὦ μάλιστα εὐπόρει xal στερα- 
τιᾶς οὐχ ἐππικῆς µόνον, ἀλλὰ καὶ πεζῆς, ἧς ἐδέοντο ἐκεῖνοι. V. 668 
πρὸς τούτοις δὸ καὶ χώρας ἄρχων πολλῆς καὶ ἀγαθῆς, τρέ- 
loge ἠδύνατο σῖτον πανταχόφεν ἄγων. οὕτω δὲ δόξα», διε- 
πρεσβευοντο πρὸς αὐτὸν xai τὴν πόλω παρεδίδουν. ὃ δ) Β 
ἐδέχετο ἀσμένως, καὶ πρότερον ποιούµενος περιπλείστου Γεν- 
νυνας δεσπότης sivas, οὔσης ἁμόρου. xai ὅρκοι πρὸς ἀλλή- 
lg ὀγένοντο καὲ συμβάσεις, dor αὐτὸν μὲν ἐκδίκοις καὶ 
ιὔχρῆμασε καὶ ὅπλοις καὶ στρατιώταις καὶ πᾶσιν, olg ἔχει, 
βοηθεῖν ἐπὲ τοὺς πυλεμίους, αὐτοὺς d' ὀκεῖνον διὰ βίου παν- 
τὸς δεσπότη» ἔχειν xai µηδέποτε ἀγνωμονήσει», ἄρχοντά 
τὸ δέχεσθαι τῇ πόλει παρ’ ἐχείνου, xai τὴν πολιτείων καθᾶ- 
παξ µεταβαλόντας ὑπ) ἐκοίνου ἄγεσθαει, ὅπη ἂν doxp. οὗτῳ 
αομὲν οὖν οἱ ἐν Γεννούᾳ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου πράς- - 
τιν χ/ναγκάσθησαν. ἁγεννῇ καὶ ἀνελεύθερᾶν τὸν πρότδρον C 
χύµπον καὶ τὸ φύσημα ἀποβαλόντες, καὶ Σίμωνα Ἰπθωκατ | 
νέγρᾳ τὸν σφῶν ἄρχοντα παραλύσαντες τῆς ἀρχῆς, «ρχοντα 
τῇ πόλου εἰσεδέχονεο παρὰ τοῦ τῶν ΙΜεδιολάνων δεαρόσου, 


lero potuissent. Genuenses, tanta clade fractis animis, (pecunia enim 
ad aliam classem aedifücandam carebant: et populus amnonaria dif- 
fcultate conflictabatur, cum Veneti post victoriam mari dominaren- 
tur, nec frumentum subvehi paterentur: et agrum, cuius fructibus 
victum tolerarent, non habebant,)operae pretium censuerunt, Medio- 
hnensium principi potentissimo eubuittete ac subiicere sese, qui 
torum inopiae inprimis posset consulere. Pecuniae namque ditlesi- 
mus erat, nec o equestribus, sed et pedestribus copiis, quibus 3li 
egebapnt, abundabat. Praeterea ampla illi et fertilis regio, qua eos «nde» 
cunque frugibus importandis alere poterat. Hoc decreto ei per lega- 
los urbem tradunt. Quae res illi pergrata accidit... Nam et ante 
beatum se fore iudicabat, si Genuae, utpote vicinae, deminus fie- 
re: saneituinque foedus, ut is illis et pecunia et armis et zodliti- 
bus et quibus demum poseet, contra hostes adiumento esset: ipsi 
tum, quoad viveret, dominum agnoscerent, nec unquam rebellarent. 
Praefectum ab eo acciperent, totaque politia commutata, eius arbi- 
trio regerentur. Sic Genuemnses bello afílioteti , abieota pristina ia- 
cantia, depositaque euperbia, vem nec ingenuam, nec libemlem ad- 
mittere compulsi sunt, et Simoni Bucauegrae, duci suo, abrogato ma- 
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Α.Ο. ι3δα φρόνως ἆγαν oi Ἠυζάντιοι ἐδέξαντο xai ἐθεράπευσαν μᾶλα 
φιλανθρώπως, ὑπὸ λιμοῦ καὶ κρύους μάλιστα κακῶς διαχει- 
µένους. καὶ τά τε ἀναγκαῖα τῶν ἐνδυμάτων ἐχορήγουν καὶ 

Ὀπρὺς τὴν νόσον ἤρχκεσαν ἑκάστῳ, ὅσοι uy ἀπέννησκον κατερ- 
γασθέντες. πολλήν τε κατεγίνωσκον αμότητα καὶ ἀφιλαν- ὖ 
θρωπίαν Νικολάου, ὅτι σερατιὰν ἀκμάζουσαν καὶ πρὸς μᾶ- 

, } 3 (4 
χας κάλλιστα ἐξησκημένην καὶ πλεῖστα διαφέρουσα», ov 
αὐτὺς ἦγε, πρὸς ἀνδραγαθίας λόγον, παραλαβὼ», ὥσπερ 5t- 
πίτηδες διέφθειρε καταµελήσας. Φέρους γὰρ cog τῆς ἰδίας 
γῆς ἐξορμηθέντες xai νοµίσαντες ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ Jj δια- ιο 

φθερεῖν τοὺς πολεμίους προσευχόντες, 7] αὐτοὶ διαφδαρή- 
σεσθαι, (τοιαύτῃ yàg ἐξεστράτευσαν ὁρμῇ,) ov9' ἑματίων 
πρόνοιαν πρὸς τὴν ἐν χειμῶνι σερατείαν ἀρχεσόντων now | 
σανρο, ovre τῶν λοιπῶν ἐπιτηδείων, ἀλλὰ µέτρί avra ἔχον- — 

Ρ. 8δατες, ἐξήεσαν ἐν ταῖς ναυσί Νικολάου δὲ τὸν χρόνον τρί-ιὸ 

V. 664 βοντος κακῶς καὶ νήσους περιπλέοντος καὶ φυγομαχοῦντος 

ὑπ᾿ ἀνανδρίας, ἐπεὶ πείθειν οὐκ εἶχον πολλὰ δεόµενοι ἐπα- 

ειν σφᾶς τοῖς πολεµίοις, ἕως ἔῤῥωται 7) σερατιὰ, ὡς nolle 
τῶν ἐλπίδων βελτίους ἐσομένους, rà v5 ἐπιτήδεια ἐπελείπειν — 

ἤδη ἤρχετο, ἀνάγκη περισχεθεὶς ὁ στρατηγὸς καὶ δείσας v 

ur παντάπασιν ἀπόλωνται ὑπὸ ἐνδείας, ἐκέλευε τήν ἡμίσειαν 
τροφήν ἑκάστῳ xai ναύτῃ καὶ ὁπλίεῃ παρέχει», τῆς ἡμέρας | 
οὐδὲν πλέον, ἢ µάζης οὔσης. }λίσχρως δὲ αὐτοῖς Aot | 
χουμένης τῆς τροφῆς ὥς μόλις ἀποζῇν, καὶ χειμώνες ἔπι' 
9. ἰδίας γῆς om. P, — 13. ἐν om. P. 44. καὶ γαύτῃ om. P. 
deduxerunt, quos Byzautii mira humanitate exceperunt, et fame ac 
frigore paene mortuos singulari benignitate curaverunt, suppedita- 
tis necessariis indumentis et auxiliis ad sanitatem omnibus, qui non 
jam confecti ac perditi ibidem exstinguebantur. Nicolai vero tan- 
tam inhamanitatem crudelitatemque detestabantur , quod ezerci- 
tum robore florentem , pugna tristissimum et a suis strenuitit 
plurimum differentem cum absumpsisset, velut voluntaria eum ne 
gligentia cnervasset ac perdidisset. Per aestatem enim e sua Τέ- 
gione profecti opinatique, brevi tempore aut caesuros hostem, 4 
in eum inciderent, aut ab eo caesum iri, (tali quippe spiritu mili- 
tatum ibant,) neque vestes crassas ad frigus hiberna expeditione 
defendendum , neque commeatum sufficientem sibi providerant, sed 
tenuius ab utroque instructi, mare copscenderant. Nicolaum autem 
tempus male ferentem insulasque circumnavigantem et prae igpavla 
pugnam devitantem cum impensius orantes, obtinere ab eo nequi- 
Pent, ut ipsos in hostem validos adhuc et vigentes duceret, (quippe 


spem longe superaturos,) et alimenta iam deesse inciperent, ille 
necessitate constrictus metuensque, nc prac egestate interirent pror- 
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ytrousyot ἀξαίσιοι, διέφθειραν παντάπασι yvpyolz καὶ πει- A. C. 135a 
γῶσιν éni9éusyot, Νικολάου δὲ οὐδενὸς ἐμέλησε τῶν τοιού- Β 
των, ἀλλά καὶ ἓν ἐμπορίοις τοῖς σφίσι φιλίοις προσίσχων 
ταῖς ναυσὲ, τῶν μὲν ἰδίων ἐποιεῖτο πρόνοια», ὅση δυνατή, - 
ὅτών δὲ συμμάχων, οὐδ' ὅσον εἰπεῖν ὄντων βελτιόνων, κατη- 
µέλει. τοιαύτην ἐνεδείξατο ογνωμοσύνην πρὺς τοὺς φίλους. 
ὃν δικαίως πολλὰ καταμεμφόμενοι Βυζάντιοι τοὐναντίον ἅ- 
παν ὀπεδείχνυντο πρὸς Κατελάνους, τῆς τοσαύτης οὐκτεί- 
ρύγτες χακοπραγίας. οὐ µόνον γὰρ ᾖσαν παντάπασι γυμνοὺ, 
ιοάλλά καὶ νεκρῶν εἴδωλα καµόντω», ποιητικῶς εἰπεῖν, ὀλίγον 
ἐμπνέοντες ἔτι καὶ ἵῆν πεπιστευµένοι τῷ κινῖσθαι οἱ 
πλεους dà οὐδὲ κινεσθαι ἦσαν δυνατοὲ, ὑπὸ τοῦ ψύχους 
τῶν μελών ἠκρωτηριασμένων. καὶ τοσαύτης ἠξίωσαν ὀπιμε- Q 
λείας, ὅσης ἂν τινας καὶ τῶν οἴκειοτάτων, οὐ μύνον oi δυ- 
ἱὁνατοὶ τῶν πολιτῶν καὲ φροντιστήρια ἱερὰ καὶ oi πρὸς κοι- 
ήν ὑποδοχὴν τῶν ξένων κατεσκευασµένοι οἶκοι, τὸ Θαυμα- 
σὀν τοῦτο παρὰ Ῥωμαίοις ἔργον καὶ πολλῆς φιλανθρωπίας 
Ἰέμον, ἀλλὰ καὶ τῶν τοῦ Ójuov πλεῖστοι καὶ τῶν ἐργαστη- 
Qu xoé τόχναις προσεχόντω», μᾶλλον δὲ σύµπαντες ἐφιλο- 
Ἰονείχουν, ἄλλος ἄλλον ὑπερβαλέσθαι τῇ περὶ τοὺς δυσπρα- 
γοῦτας φιλοτιµίᾳ, καὶ οὕτω καλῶς ἀνακτησάμενοι καὶ 
προλοίας τῆς δεούσης ἀξιώσαντες, ἐξέπεμπον ἐπὲ τὰς σφῶ» 
τριήρεις τερὸς τὴν οὐχίαν ἁπαιρούσας 70m , πολλὰ Ῥωμαίους 
εὐφημοῦνεας καὶ τῆς περὶ σφᾶς προνοίας µεγάλας χάριταςΏ 
tt, πεστευόµενοι M, — 20. ἄλλως P, — 23. οἰχείαν Μ., ut mox. 
5:5, iussit, cuique et militi et remigi dimidium alimentum praeberi, 
Ptr diem non plus, quam mazam, scilicet, Victu adeo parco sub- 
minitrato , nt eo vitam vix retinerent, asperae insuper tempestates 
*os nudos et esuritioge emaciatos omnino fregerunt ac deartuarunt, 
Horum nihil curae erat Nicolao, sed ad emporia amica navibus ac- 
ctdens, anis, quantum poterat, prolpiciebat, sociis autem , quantum 
lii non potest, melioribus, nec hilum quidem: tam se erga ami- 
c0 improbe gerebat. Quem iure accusantes Byzantii plane alios se 
üalanis, tam gravem eorum aerummam miserati, exhibebaut. Non 
tnim dantaxat omnino nudi erant, sed et luce hominum simulacra 
crentum , ut cum poeta loquar, paulum adhuc spirantes et se mo- 
"hies, unde vivere etiamnum credebantur. Multi porro se ncc mo- 
*ere poteragt, membris algoris saevitia praemortuis. Tam sollicite 
aslem , tam. diligenter aegrotantibus inserviebant, quam vel propin- 
quissimis, Atque hoc insigne et humanitatis plenum opus non modo 
potentiores cives et sacra monasteria et domus hospitales exerce- 


nt, sed plebeii quoque plurimi et opifices: imo vero omnes con- 
tendebant, ut alter alterum miseris sedulitate ministrandi vinceret, 


438 CANTACUZENI 


A.C. 1352 ὁμολογοῦντας. ὅσοις dà ἀπαώλοντο ai vec, ἓν Βυζαντίῳ κα- 


N 


τελείποντο ὠνάγκῃ, περὲ δισχιλίους ὄντες, ὧν τοὺς πολλοὺς 
δεηθέντας ὕστερο» πολλῆς προνοίας. ἀξιώσας ἐξέπεμψεν 0 
βασιλεὺς πρὸς τὴν οἰκίαν διὰ τῆς ἠἠπείρου. κατελείποντο δὲ 
ἐκοντὲ ὑπὲρ τριακοσίους, oic ἐχρῆτο πρὸς στρατείας ὁ fa-5 
σιλεὺς μισθοφοροῦσε, καὶ πολλὴν ἀνδραγαθίαν ἐπεδείχνυντο 
κατὰ τὰς µάχας. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερο». 


P. 833 λα. Τότε δὲ, ἐπεὶ oi. ἐκ Γεννούας οὐδένα πολεμµέων ἐν 


:"ἡμέραις πλείοσιν ἑώρων ἐπιόντα, 0nsQ ἦν, τήν πρὸς αὐτοὺς µᾶ- — 
p X5v ὀρῥωδεῖν τοὺς πολεµίους ὑποπτεύσαντες, ἀνεθάρσησάν τειὰ 


xai δεΏν ἔγνωσαν αὐτοὶ ἐκείνοις ἐπιέναι, ὥς μᾶλλον καταπλη- | 
ἔοντες. καὶ αὐτοί τε παρεσκευάζοντο, ὅσα ἔδει, πρὸς τὴν µά- - 
χη», xai πρὸς Ὀρχάνην πρεσβεία» πέµψωτες, ἐδέοντο σφίοι 


V. θ05συμμαχεῖν, χρήματά τε οὐκ ὀλίγα παρεχόµενοι καὶ τὴν χά- 


Qi» ἐσαεὶ ἀνάγραπτον τῷ Γεννούας δήµῳ καὶ τῇ βουλῇ ἔσε- ιό 
cJaj ἐπαγγελλόμενο. ὁ Ó' ἐπείθετ προθύμως, οὐ µόνο 
τῶν χρημάτων ἕνεκα, ἀλλ’ ὅτι καὶ τοὺς ἐκ Βενετίας ἐν αἷ- 
τίαις εἶχεν, Ort πρὸς τοὺς ὅρους τῆς ἐκείνου ἠγεμονέας ἅφι- — 
γµένοι στόλῳ τοσούτῳ, οὐ µόνον σύμμαχον καὶ φίλον ἔχειν, — 
GÀÀ' οὐδὲ προσρήσεως yo)» τινος ἠξίωσαν ψιλῆς. καὶ πέµ- 10 


C yag στρατιὰν πολλην πεζήν τε καὶ ἱππικὴν πρὸς τὴν ὠτι- 


πέρας Βυζαντίου ἤπειρον, ἐκεῖθέν το ἐκέλευε τοὺς ἐκ It 
4. χατελέποντο M. 


Cum eos convenienti cura hunc in modum refocillassent atque {α- 
columitati restituissent, ad triremes eorum iam solventes miris 
laudibus Romanos extollentes et de curatione amplissime gratias 


. agentes remittebant, Sed quibus naves perierant et Byzantii nc- 


cessario relinquebantur, circiter duo millia, eos imperator per con- 
tiuentem in sedes suas remittendos putavit, Remanserunt tamen 
sponte plus trecenti, quorum mercenaria opera in expeditione postea 
usus est imperator: et sane bellatores sese fortes. demonstrarunt. 
Verum haec postea contigerunt. ! 

3i. Tum vero postquam Genuenses diebus pluribus nullum 
accedere hostem viderunt, coniectantes rem ipsam, se timeri videli- 
cet, sumpserunt animos et in illos, quo amplius terrerentur, eun- 
dum decreverunt. Cumque ipsi pugnae necessaria pararent, misiis 
etiam ad Orchanem legatis, eius auxilium implorabant, immanem 
pecuniam largientes ac promittentes, beneficium id populi et sena- 
tus Genuensium pectoribus perpetuo inscriptum fore. Orchanes lae- 
tus annuit, non solum pecunia illectus, sed quod Venetis quoque 
erat offensus: quia nimirum ad fines principatus sui cum tanta 
classe venientes, non modo amicum et socium ipsum habere, sed 
nec affatu saltem dignati fuissent: missisque in continentem e re- 
gione Byzantii magna peditum equitumque Ji, mandavit, ut Genu- 


, €nses adiuvarent, quantum possent, et Galatam traiicerent. Condu- 
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ρόύας ὠφελεῖν, ὅ,τι ἄν Φύναμτο, καὶ πρὸς Γαλατᾶν nspai- A. C. 1852 
ουµένονς. καὲ ὠφέλησε τὰ μέγιστα κατ ἐκεῖνο τοῦ καιροῦ 
τὸ Περσικὸν αὐτούς. d γὰρ Ίδη παρεσκευασµένοι ἦσαν 
καὶ οὐδὲν ὀνέδει ὅτι, καὶ ὀλκάδας δύο µεγάλας ἐπαγό- 
busy, ἐφ᾽ aig ἦσαν Ἐύλινος πύργοι κατεσκευασµένοι, οἷς 
ἐπέστησαν πολλοὺς ὁπλίτας, πρὸς τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον 
ἐπεραιώθησαν ταῖς ναυσὶν ἁπάσαις, ὅσαις εἶχον. παρεποµέ- 
vo» dà éx τῆς ἠπείρου καὶ τών Περσῶν, καταντικρὺ τῶν 
πολεµίων ὠρμίσαντο ἐλθύντες. καὶ ὃ βασιλεὺς αὐτίχα πολ- 
ιολὴν ἄγων στρατιὰν πεζήν r6 καὶ ἐππικὴν ἐκ Βνζαντίου, συ- 
σερατευοµένου καὶ Παλαιολόγου τοῦ νέου βασιλέως, (ἄρτι 
γὰρ ἀφῖκτο ἐκ Θεσσαλονίκης, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται ὁλύγῳ,) D 
πρός τὸ τὰς σφετέρας καὶ τὰς συµµαχίδας ἀφίκοντο τριή- 
Quo xa παρώοµων τὸν Νικόλαον ἐπὲ τὴν µάχην. Ó dà το- 
ιὑσοῦτον ἀπέσχε τοῦ πεισθήσεσναζ ποτε, ὡσθ' ὑπ᾿ ἄκρας ἆθλιό- 
"poc μηχανὰς διενοδῖτο πετροβόλους ἀχνησομένας ἐκ Βν- 
ζαντίαν καθιστᾷν ἐπὶ τῆς χέρσου, ὡς ἀμνναυμένως ἀπὸ γῆς, 
d» oj πολέμιοι ἐπίωσιν. à ti καί τινα ὠφέλειων συνοίσειν 
ἐνομίζετο, οὐκ ὀλήου ἂν ἐδεήδη χράνου πρὸς κατασχενὴν, 
20τῶν πολεμίων μάλιστα ἐφεστηκότων καὶ πολλάκις τῆς αὐ- 
τῆς ἡμέρας δνναµένων ἐπιέναι. οὕτως οὔτε ἔπραττεν, οὔτε 
διενοεῖτό τε τῶν ἔμφρονι στρατηγῷ καὶ τὰ δέοντα συνεῖναι 
ῥυναμάνω προσηκόντων ὑπὸ τῆς προσούσης ἐμπληξίας xa 
δειλίας. Πούνσων δὲ Ντεσώντα παῖς, (αὕτω γὰρ 6 τῶν Ka-P.834 
dvo» ἄρχων ἐκαλεῖτη,) διεῤῥήγνυτα ὑπὸ δυμοῦ καὶ δια- 
1tillis eo tempore vehementer Persicum auxilium. Cum enim iam 
prrati plame essent et onerarias duas magnas cum turribus ligneis, 
in quibus stabant, deducerent, ingentem insuper armatorum multi- 
iudinem in adversam continentem navibus omnibus, quotquot ha- 
bebant, traiecerunt, Persisque eodem per terram sequentibus, ex ad- 
verso hostium applicuerunt. lmperator statim numerosas copias pe- 
destres εἰ equestres Byzantio adducens, comite Palaeolego iuniore 
imperatore, (recens enim Thessalonica redierat, ut paulo post dice- 
tur) ad suas et socias triremes adventare et Nicolaum ad pugnam 
exitimulare. Qui usque eo non movebatur, ut homo miserrimus de 
machinis lapidum iaculatricibus Byzantio adducendis et in terra 
constituendis cogitaret , ut inde hostes instantes zepelleret, Quae 
eiii aliquid profuturae videbantur, non pauco tamen tempore, ut fa- 
bricarentur, indiguissent, cum hostes iam adessent eodemque die 
possent sacpius invadere, Sic erat, ac prae metu et vecordia nihil, 
quod ducem cordatum, et quid res posceret, intelligentem deceret, 


versabat animo. Punson vero, Ntisantae filius, (sic enim Catalanorum 
dux appellabatur,) prae ira Nicolaum collegam vel dilauíare cupie- 


A] 
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A.C.13520zü», slolóvrs ἦν, τὸν συνάρχοντα Nixólaoy διενοεξτο, vj» 
$Bor» τῶν πολεμίων καὶ τὴν καταφρόνησιν ὀννοῶν, ἣν πά- 
σχουσι διὰ τὴν φΦαυλότητα τοῦ στρατηγοῦ, τοσοῦτον ἐν ἅπασι 
φῶν πολεμίων ὑπερέχονεε.. πολλήν τε τοῦ σφετέρου ῥηγὸς 
κατεγίνωσκεν ἀπραγμοσύνην, ὅτι φέρων αὐτόν τε καὶ την» 
στρατιὰν ὑπέταξε τοιούτῳ ἀνδραπόδῳ, τῶν πολλῶν καὶ φαν- 
λοτάτων οὐδὲν ἄμεινον διακειµένῳ. πονήρως δὲ καὶ τὸ σῶμα 
ἔχων ὑπὸ πυρετῶν, sz» ἀρχήν το ἔφασκεν ὑπὸ τῶν ἀτύπων 

Έ ἔργων τοῦ συνάρχορτος νενοσηκέναι xai τελευτήσει», de | 
προστιθεµένων τῶν δεινῶν ὅπερ καὶ μικρὸν ὕστερον ἐγί- ια 
νετο. οἶτε γὰρ ὑπὸ πικρίας καὶ ὀργῆς τῆς πρὸς τὸν cvvdp- 
χοντα, εἴτε καὶ ἄλλως κατεργασθεὶς ὑπὸ τῆς νόσου, ἐτελεύ- 
τησεν, ἀνὴρ ἐπιφανὴς ἐν τοῖς ὑμοφύλοις xui πρὸς σύνεσιν 
xai στρατηγίαν οὐδενὸς ἀπολειπόμενος καὶ ἀγαθὸς ὀφθεὲς κατὰ 
τὰς µάχας. ἠρεῖτο δὲ ἀντ' ἐκείνου σερατηγὸς Ἰμονενάν το Σχολ- 5 
τοῖς Κατελάνης, οὐκ ἐπιφανῆς μὲν, οὐδὸ ἐκ τῶν εὐπατρι- | 
dà», ὅμως δὲ συνέσει καὶ πείρᾳ τῶν ἄλλων ὁπερέχων καὶ 
πρὸς µάχας κάλλιστα ἐξησκημένος. Νικόλαος δὸ ἄρας ἓ οὗ- 

οπερ ὠὦρμίζετο λιμένος ἅμα πάᾶσαις ταῖς τριήροσιν εἲς Βυζώ- 
τιον ἀφῖκτο, ὁπίσω καταλιπῶν τοὺς πολοµίους. ὀδέσαντες X 
δὲ κἀκεῖνοι, uz) ἐπίθωνται Γαλατᾷ ὀλιγανδροῦνει, (πάντες γαρ 
ἦσαν ἐν ταῖς ναυσὶ͵,) κατέπλεον μετ ἐκείνους. καὶ αὖθις ὁ 
βασιλεὺς ἐδεῖτο Νικολάου συμβαλεῖν τοῖς πολεμίοις κατα- 
πλέουσιν ἑώρα γὰρ περιφανῆ τὴν νίκην ἐσομόνην. ó ὁ' οὐ- 








bat, si posset, insolentiam hostium contemptumque considerap:, 
quem ob ducis ignaviam pertulissent, cum tamtam rebus omnibus 
eis antecellerent: magnaeque regem suum imprudentiae notabat, 
quod ipsum et exercitum tali mancipio, quique a vilissimis et igns- 
vissimis nihil differret, snubiecisset. Cum autem febrim haberet, 
principium morbi foeda Nicolai facta, e quibus mala eemper augt- 
sccrent, exstitisse, et se inde moriturum affirmabat, ut et paulo post 
contigit. Sive enim acerbitate animi et ira adversus collegam, sive 
alia ratione adiuvante, morbo confectus interiit, vir domi suae no- 
bilis et prudentia arteque imperatoria nulle inferior, quique in 
proelio praeclare stetit. !n eius locum dux electus est Monean de 
coltis Catalanus, nop ille quidem clarus, neque nobilis, sed intel- 
ligentia et usu aliis praestans et bellicosissimus. Nicolaus e statione 
solvens, retro relictis hostibus, cum omnibus tritemibus Byzantium 
venit, Illi metuentes, ne Galatam invaderet, (in qua parati tum pro- 
ugnatores non visebantur, quod ómnes in navibus essent) eum sunt 
nsecuti. Quem imperator rursum rogavit, uti cum eis appellentibos 
confligeret, quoniam indubitatam cernebat victoriam, nec permovit, - 
omnia scilicet potius, quam puguam cogitantem. lmperator perple- 
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diy ἧττον 5 πρότερον , πάντα μᾶλλον 2 µάχεσθαι διενοεῖτο. Α.Ο. 138a 
βασιλεὺς δὲ ὑπ ἀμηχανίας ἀπορῶ», ὅ,τι χρήσαιτο τοῖς πρά- V. 666 
Ίµασι, Ἰάονενὰν τῷ τῶν Κατελάνων ἄρχοντι συνεβούλενε, μετὰ 
τῶν βασελικῶν παρασκευασάµενο» τριηρέων χωφρεῖν ἐπὲ τοὺς. 
ὄπολεμίους. οἶθσθαι γὰρ καὶ Νικόλαον αἰσχυνθέντα οὐκ dno- 
λειφὺήσεσθαι τῆς μάχης , πρός τε τὸν ῥῆγα σφῶν εὐπρόσ-ο — ^ 
ὤπον ἀπολογίαν ἔσεσθαι, εἰ παρὰ Νικολάσυ ὁιώκοιτο ἄπει- 
θείας. τοτολευτηκέναι γὰρ ἐκεῖνον, ᾧ προσέταττεν ὁ ῥὲξ 
πώτα Νεκολάῳ πειθεσθαι. Ἰμονενὰν δὸ αὐτῷ τε καὶ τοῖς 
ιοἑμοφύλοις μάλιστα τὴν µάχην εἶναι κατὰ γνώμην épooxe 
xai πολλην καταγινάσκειν ἀτολμίαν Νικολάου, οὕτως ἑτοίμην 
γίκην ὑπὸ φαυλότητος ἐκονεὲ προϊεμένον μὴ δύνασθαι δὲ 
uz) αὐτὰν παρὰ τὰ δοκοῦντα πράττειν Νικολάῳ, τὸν γὰρ 
αὐτὸν εὖαι λόγον πρὸς αὐτὸν, ὄνπερ καὶ τῷ στρατηγοῦντι πρὸ 
1ὐἐκείνου. εἶναι dà «νόητον ποαγεάπασι», εἰ νικῶντες καὶ ἠττώ- 
µενοι ὁμοίως εοὐθύνας ὡποπτεύοντες τῆς ἀπειθείας τῷ σφῶν 
ἄρχοντι παρέχει», ἄπειτα διακιόὀννεύειν ὑποσταῖεν ἐφ᾽ οὗ- 
τως ἑκατέρωθεν ἐσομάνοις φανεροῖς κακοῖς. ἄντε γὰρ νικῷεν, P.835 
κολαζεσθαε ἀνώγκη καὶ τὰ ἔσχατα ὑπομένειν καὶ ἀτίμους 
αοξίαι dà. τὴν ἀπείὃοιαν, (οὕτω γὰρ εἶναι παρ αὐτοῖς νενοµι- 
οµένο»,) avÓ' ἠτεῶνται παρὰ τῶν πολεμίων, (ἄδηλον γὰρ, 
€ ἀποβήσεται,) ἀνάγκη ἀποθνήσκειν τοὺς περισωθέντας ἀπὸ 
τοῦ πολέμον. δι’ ἃ μὴ δύνασθαε, si μὴ Νικόλαος ἐπιτρέπει 
συµπλέχεσθαι τοῖς πολεμίοις. οὕτω δὲ περὲ τὴν µάχην μᾶ- 
17 στο ἠσχολημέναυ βασιλέως καὶ ἀγανακτοῦντος, ὅτι μὴ πεί- 
ius ac nescius, quo se verteret, Monean, Catalanorum ducem, Ἀοτία- 
tur, enm iumperatoriis triremibus in bostes procedat. Putabat enim, 
pre pudore Nicolaum ei non defuturum , illumque apud regem ho- 
xeslam defensionem habitarum, si a Nicolao inobedieutiae postule- e 
lur: mortuus esse videlicet illum, cui ipse mandaverit Nicolao per 
omnia subesse, Moneam con&rmare, sibi et suis proelium in opta- 
liuimis esse, et timiditatem nimiam Nicolai vituperare, qui prae- 
sentem victoriam ez humilitate animi volens e manibus dimiserit. 
Non posse tamen nee se contra placitum Nicolai facere, Eodem 
enim modo pendere ab illo, quo entegressus dux pependerit, Pror- 
sus$ autem stultum videri, si victores et victi aeque inobedientiae 
poenas suo principi se daturos suspicantes, nihilo minus dimicatio- 
nem snbeant, utrimque tam manifesto periculo. Bive euim vincant, 
wltima supplicia cum dedecore passuros, quia non obedierint, (sic 
enim esae apud eos in more positum,) sive ab hostibus yincantur, 
(aucipitas enim sunt exitus proeliorum,) mori oportere , quibus bel- 


lum peperceri£. Qaecirca nisi permittente Nicolao, se cum hosti- 
coupgredi non posac. lipperatore circa puguam 3ic maximc 06” 
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A. €. 1352 Φοιντο οἱ avupayor, (ταῖς γὰρ σφετέραις µόναις ἀδύνατον 
ἦσαν oi Ῥωμαῖοι πρὸς τοσοῦτον στόλο» ἀντικαθίστασθαι τῶν 
πολεμίων,) ἀθρόον ἑωρῶντο ἄρτι ἤκουσαι àx Κατελάνω» τρεῖς 

Ώτριήρεις µέγισται µεγέθει καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ἅπασαν na- 
θασκευὴν διαπρεπῶς xexocunuévas, ὁπλίτας ἄγουσαι µαχι-5 
µωτάτους πολλοὺς xai ἀγαθούς. νοµέίσας δὲ διὰ τὴν προσ- 
O»xyv τῶν τριηρέων ἀναθαρσήσαντα Νικόλαον χωρησειν 
3 9 D " , 3 3 3 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, ἠδετό τε xoi dv ἐλπίσι χρηστοτέραις ἡν 
καὶ αὖθις ἐπεχείρει παρορμᾷν. ὃ δ’ ἔργοις αὐτοῖς ὡς οὐ 
µαχεῖται φανερὺν ποιῶ», τὸν ναύσταθμο» καταλιπῶ», (ώρμί- ιο 
Gero γὰρ ἐπὶ τὰς Εὐγενίου nvAac,) xai περιπλεύσας τὴν ἀχρό- 
πολιν, ἐπὶ τὸ ἀκμαιότατον τοῦ ῥεύματος ἐλθὼν, ἐφώρμει πρὸς 
τὴν τῆς μάρτυρος Βαρβάρας καλουµένην πύλην. συνείποντο 

Có3 ἀνάγκῃ καὶ Κατελάνοι καὶ Ῥωμαῖοι. βασιλευς δὲ εἰδώς 
ἀλέίμενον τὸ χωρίον ὂν, Gg τὰ πολλὰ, ἂν ἐκ πόντου ἢ τῆς ιό 
ἕω πνεύματα προσπέσωσι»' (ὀγχουμάνη γὰρ ἡ Φάλασσα τοῖς 
τείχεσε προσπέπτει, πέτραι τὸ πολλαὲ καὶ ὅφαλοι καὶ Quiyo- 
µεναι τῶν τειχών προβέβληνται πανταχοῦ πρὸς ἄμυναν TO? 
κυμάτων, ὑπὸ τῶν πρώτως τειχισάντων τὸ Βυζάνειον ἐκ 
προνοίας ᾠκοδομημέναι ,) συνεβούλευεν ἀφίστασθαι τοῦ τὸ-λο 
που καὶ μὴ σφᾶς αὐτοὺς ἀπροσδοκητοις ᾿χιδύνοις περιβαλ- 
Ati» ἔκοντί. Νικολάου δὲ σφίσι μᾶλλον τῆς περὶ τὰ ναυτικὰ 
πείρας δεῖν εἶναι παραχωρεῖν εἰπόντος πρὸς βασιλέα , ὥσπερ 
αὐτοί τε καὶ πάντες αὐτῷ τῶν κατὰ τὴν ἤπειρον ἐξίσταντα, — 
| 10. αὐτοῖς add. M. post μαχεῖται, — 
€upato et ob sociorum pertinaciam stomachante, (Romani enim soli 
tantac hostium classi resistere nequibant,) visae sunt adnare ex Ca- 
talanis tres triremes magnitudine praecipua et reliquo toto apps 

0 ratu decenter instructae, iu quibus bellicosissimi fortissimique .mi- 
lites. Ratus igitur, bac accessione Nicolaum excitatum in hostes | 
incursurum, laetabatur et spem meliorem concipiebat : proindeque 
illum statim eo impellere instituit. Qui facto ipso declarans, non 

* se pugnaturum, statione relicta, (stabat autem ad portam Eugenii) et 
arce circumnavigata, ad portam Barbarae martyris nominatam in ae- 
stu undarum maximo constitit, Catalanis et Romanis, vellent, nollent, 
sequentibus. Imperator locum importuosum esse sciens, (nam saepe 
si vela ponto, vel ab oriente ventus inciderit, tumescens mare mu- 
ros verberat, saxaque multa sub aquis latentia et emimentia ante 
muros iacta sunt, quae fluctus arceant, providentia eorum, qui pri- 
mi Byzantium muris sepserunt,) monebat, uti recederent, ne se ipsos 
improviso periculo ultro ingererent. Nicolao autem respondente, 


ipsis credendum potius in nautica peritia, quemadmodum ipsi & 
omnes in rebus continentis ei credant , ponendasque turas superva- 
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καἱ πολυπραγμονεῖν μηδὲν, ὥς σὺν ἐπιστήμῃ πολλῇ τὰς ναν- A. G. 135A 
λυχίας ποιουµόνω», τοῦτο» μὲν dg ἀπεστερημένον παντάπασι D 
αατελίµμπανε φρενών, Ταρχανειώτη» δὲ τὸν τῶν σφετέρων 
ἄρχοντα τριηθέων τάχιστα ἐχέλευεν ἀναχωρεῖν, ὅπου µάλι- 
bora ἐν ἀσφαλεῖ διανυκτερεύσει, xai μὴ τοῖς ἀναισθήτοις 
ἐχείνοις συγκινδυνεύειν. Ταρχανειώτης μὲν οὖν ἐποίει κατὰ 
τά χεχελευσμένα" πνευμάτων dà ἀθρόον ἀκρίτων προσπεσὀγ- 
των τῆς νυκεὺὸς καὶ τῆς Φαλάσσης ἐξοιδησάσης, ὀλίγου ἐδέ- 
Ίδαν αἱ Βενετικαὶ τριήρεις xoi αἱ συµµαχίδες πᾶσαι δια- 
ιοφθαρῆναι, ὑπὸ τῶν κυμάτων πρὸς τὰ τείχη ἐξωθούμεναι. ὅμως 
μέντοι ὀναυάγησαν τέτεαρες ἐκ τῶν Βενετικῶν καὲ τρεῖς τῶν 
συμμαχίδω»ν. ἂνθρωποι δὲ xai ὅπλα xai αἱ λοιπαὶ ἀποσκευαὲ 
διεσώθησαν, πολλά καὶ τῶν Βυζαντίων συνεφαπτοµένων καὶ Υ.66] 
συναλγούντων πρὸς τὸν κύνδυνον. αἱ βασιλικαὶ δὲ διενυκτέρευ.- P. 836 
190a» ἐν ἀσφαλεξ, οὐδ’ ἐν αἰσθήσει τοῦ κλύδωνος γεγθνηµέναεο 
Ure φαύλως ὅ τῶν ἐκ "Βενετίας στρατηγὸς ἡγωνίσατο κατ 
ἐχεῖνον τὸν καιρὸν, καὶ ὥσπερ ἐκοντὲ μετὰ τοὺς κινδύνους 
"gto τὴν νίχην τοῖς πολεμίοις, πολλῆς v6 ἀηδίας καὶ Àu- 
m» ἐνέπλησε καὶ ol; keys καὶ οἷς ἐποίει βασιλέα. μετὰ 
200$ τὸν κλύδωνα ἀἐκεῖνον καὶ τὰς vavayíag παραινοῦντος βα- 
σι]έως ὅτι περιμένειν, αὐτὸς μηδὲ συνταξάµενος ἀνεχώρεε, 
μόνον τὺν βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον καταλιπών. ὁ δὲ οὐδ) 
οὕτως ἀπδίπατο τὴν συμμαχία», ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν τῶν. 
συμμάχων ἀναχώρησιν ἐν τεσσαράκοντα ἡμέραις διέφερο τὸν 
Ἀ2πύλεμον, ἐλπιζων ἐπανήξειν τοὺς συµµάχους. ὡς dà ἠγγέλ- 8 


C35, cum ipsi perfecte norint, ubi navibus eligenda statio, eum, ut 
fataum, plane missum fecit: Tarchaniotam vero, suarum triremium 
Praefectum, celerrime recederé iussit, ubi tutissime pernoctaret , ne 
«m siolidis illis in discrimine versaretur, Ille iussa facit, ventís- 
Que noctu repente crebrescentibus, et mari surgente,parum aberat, 
qun Venetae et auxiliares fluctibus ad moenia allisae, omnes simul 
fubmergerentur. Quatuor certe Venetorum et tres socioraum ever- 
9€ sunt, salvis hominibus, vasis et armis, multum in id Byzantiis 
*t commiseratione eos adiuvantibus, Imperatoriae vero in tuto per- 
Docantes, fluctus nullos sentiebant. Adeo timide et ignave dux 
Venetus filo tempore pugnavit, et quasi volens atque ultro post pe- 
ricula superata victoriam hostibus prodidit, dictisque et factis suis 
Imperatorem multa molestia et aegrimonia implevit. Post fluctus 
λος et naufragium hortante imperatore , uti adhuc exspectaret, ipse, 
1 salute quidem dicta, discessit ac solum bello reliquit, Qui ne 
** quidem auxilium desperans, post sociorum recessum quadraginta 
diebus, eos redituros confidens, pugnam differebat. Ut porro nun- 
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Α.6. 1352 Aoyro. ὑπερβαλόντες τὸν «4ἰγαῖον, οὐδόνα ἂν δικαίως oldei 
ἔχειν αἴτίων ἐπενεγκεῖν, el σπένδοιτο τοῖς πολεµίοις «αλασ- 
σοκρατοῦσιν ἀπολιπόντων τῶν συμμάχων καὶ καταπροὐῦ7- 
«o» ἄντικρυς, ἐσπείσατο πρὸς τοὺς ἐκ τῆς Γεννούας, προὺυ- 
µύτατα δεξαµένοις τὴν τοῦ πρὸς βασιλέα κατάλυσιν πολέ-ὸ 
µου. μετὰ τοῦτο δὸ xoi αὐτοὶ πρὸς τὴν οἰκίαν ἀνεχώρου». 

C AH. Τοῦ αὐτοῦ δὲ ἔτους Νικόλαός τε τὰς οὖσας τρι- 
θεις ἐπισκευασάμενος καὶ ἑτόρας προσλαβὼ» ἐκ Βενετίας, xai — 
Κατελάνων πρὸς τοῖς οὖσο καὲ ἑτέρων ἐπιγενομένων, ὦρ- 
µήντο αὖθις ni ζήτησιν τῶν πολεµίων. Γεννούας dà ὁ di- 
pog καὶ 6 δοὺξ ἂν αὐτίαις ποιησάµενοι Παγανην τὸν στρα- 

Ὀτηγὺν, ἄριστα τό y8 &ig αὐτὺν ἦχον ἠσερατηγηκύτα καὶ u9- 

^. woy αἰτιώτατον γεγενηµένον τοῦ μὴ παντάπασιε διαφναρῆναι, 
ἀπεχειροτόνησα», ᾽ἀντώνιο» dà Γριμάρδον ἐπέστησαν τῷ στό- 
Aw σερατηγόὀν. ἐφοπλίσας δὲ xai αὐτὸς πρὸς ταῖς οὖσαις r 
καὶ ἑτόρας καὶ τἄλλα ἐπισκευασάμενος, d» édsiro , ἐν Σαρ- 
Sol τῇ νήσῳ προσέβαλε ταῖς πολεμίοις, καὶ μάχης yevout- 
φης, ἧττᾶτο κατακράτος, xai δύο καὶ τριάκοντα ἀπέβαλε . 
αριήρειςο. Κατελάνοις δὲ τότε μᾶλλον NixoAao» ἐμέμψαντο 
ὅτι μὴ πεισθεύ βασιλεῖ vavpaysty περὶ Βυζάντιον, ὅπου 
πλείων «s αὐτοῖς 5 δύναµις, παρούσης xai τῆς βασιλικῆς, καὶ 
τοῖς πολεμίοις οὐδεμία ἠττηθεῖσιν ἦν ἀποφυγὴ, ἀλλ draym 

P, 832 ᾗν παντάπασιν ἐκπολιορκηθέντας διαφθαρῆναι. οἱ ἐν Γε- 
νούφ δὲ ἀπειρηκότες πρὸς οὕτω μεγάλην ἧτταν, (χρήματά το 


4. ἐπείσατο P. 5. δεξαµένὀυς fortasse. 14. To«udidoy M. 
supra lineam. | 








fíus venit, eos Aegaenm superasse, iusta reprehensione cariturum se. 
existimans, si, sociis deserentibus palamque prodentibus, pacem cum 
dominis maris componeret, cum Genuensibus libentissime bellum 
hoc ponentibus foedus fecit. Tum demum et ipsi domum renavigarunt 
. ὃς, Eodem anno Nicolaus, triremibus, quae supererant, refecti 
et aliis Venetiis adiunctis, et Catalanis nmmero auttis , iterum ad 
hostes quaerendos cursum Ansütuit, Genuemses cum duce suo Pa- 
ganum, optime fanctum officio, quod ad se attinebat, et per quem 
potissimum steterat, quo sainus omnino perirent, im crimem vocan- 
tes, potestate exuerunt Antoníumque Grimoaldum classi praefece- 
Tunt, Qui aliis triremibus supra priores instructis, et ab aliis, qui- 
bus egebat, paratus, apud Sardiniam insulam in hostes irrwit: quo- 
sem virtate victus, duas ac triginta triremes amisit. Catalani tum 
praecipue Nicolaum incusare, quod imperatori, apud Byzantium ad 
wavale certamen cohortanti, non paruisset, ubi maior eorum poten- 
iia fuisset, quando et imperatoria classis accedebat, et hostes victi 
2ullum perfugium habuissent, expuguatique emnino nihil de ce- 
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γὰρ αὐτοῖς οὐ magi» πρὸς ἕτέρου στόλου παρασκενὴν, καὶ Δ.Ο. 1354 
ὁ δῆμος ἐπιέξετο ἐνδείᾳ πολλῇ τοῦ σου, τῶν ἐκ Βενετίας 
μὲν Φαλασσοκρατουύντων trà τὴν φύχην καὶ οὐκ ἑώντων 
οἵτον ἐκ Φαλάττης ἄγεσθαι, γῆς τε οὐκ ἄρχοντες, dE zc τρα- 
ὀφήσονται γεωργοῦρτος,) δεῖν ἔγνωσαν τῷ τῶν ΙΗεδιολάνων ἂρ- 
χοντι ὑπάγειν ἑαυτοὺς καὶ καταδουλοῦν, ὠφελεῖν τὰ μέγιστα 
δυγαμένῳ. χρημάτων τε γὰρ ἐς τὰ μάλιστα εὐπόρει xai στρα- 
τιᾶς οὐχ ἐππικῆς µόνον, ἀλλὰ καὶ πεζῆς, ἧς ἐδέοντο ἐκεῖνοι. V. 668 
πρὸς τούτοις δὲ καὲ χώρας ἄρχων πολλῆς καὶ ἀγανῆς, τρέ- 
Vg» ἠδύνατο σῖεον πανταχόθεν ἄγων. οὕτω δὲ δόδαν , δις- 
πρεσβεύοντο πρὸς αὐτὸν xai τὴν πύὀλὼ παρεδίδουν. ὃ ὃΒ 
ἐδέχετο ἀσμένως, καὶ πρότερον ποιούµενος περιπλείστου Γεν- 
vag δεσπότης elvat, οὔσης ἁμόρου. xai ὅρκοι πρὸς ἀλλή- 
Ίους ἐγίνοντο καὶ συμβάσεις, dor αὐτὸν μὲν ἐκείνοις καὶ 
ιχρῆμασι καὶ ὅπλοις καὶ στρατιώταις καὶ πᾶσιν, οἷς ἔχει, 
ῥοηθεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους, αὐτοὺς ὃ) ὀκεῖνον διὰ βίου παν- 
τς δεσπότην ἔχειν καὶ µηδέποτο ἀγνωμονήσειν ἄρχοντά 
τὸ δέχεσθαι τῇ πύλαι παρ’ ἐκείνου, xai τὴν πολιτείαν καθά- 
"ub µεταβαλόντας Ón' ἐκαίνου ἄγεσθαε, ὅπη ἂν δοκῇ. οὕτω 
1μὲν οὖν oi d» Γεννούᾳ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου πράς- 
τν ᾖναγκάσθησαν. ἁγεννη καὶ ἀνελευθερὰιν τὸν πρᾶτερον C 
"uxor xai τὺ φύσημα ἁποβαλόντες, καὶ Σίμωνα Ἰήπουκοτ 
"jq τὸν σφῶν ἄρχοντα παραλύσαντες τῆς ἀρχῆς, ἄρχομτα 
τῇ πόλει εἰσεδέχοντο παρὰ τοῦ τῶν ΙΜεδιολάνων δεσπόσου, 


lero potuissent. Genuenses, tanta clade fractis animis, (pecunia enim 
46 aliam classem aedificandam carebant: et populus annonaria dif- 
ficoltate conflictabatur, cum Veneti post victoriam mari dominarem- 
tr, nec frumentum subyvehi paterentur: et agrum, cuius fructibus 
πάσα tolerarent, non habebant) operae pretium censuerunt, Medio- 
lnensium principi potentissimo submitteto ac subiicere 49:56, qui 
torum inopiae inprimis posset consulere. Pecuniae namque ditiesi- 
Rus erat, nec modo equestribus, sed et pedestribus copiis, quibue ill 
tjcbapt, abundabat. Praeterea ampla illi et fertilis.regio, qua 606 unde- 
Cnque frugibus importandis alere poterat. Hoc decreto ei per lega- 
lo urbem tradunt. Quae res illi pergrata accidit.. Nam et ante 

tum se fore iudicabat, si Genuae, utpote vicinae, demiumus fie- 
Itl: saneitumque foedus, ut is illis et pecunia et armis et militi- 
bus et quibus demum posset, contra hostes adiumento esset: ipsi 
cum, quoad viveret, dominum agnoscerent, nec unquam rebellarent. 
Praefectum ab eo acciperent, totaque politia commutata, eius arbi- 
ΙΠρ regerentur. Sic Genuenses bello afflictati , abieota pristina ia- 
clantia, depositaque superbia, vem nec ingenuam, nec liberalem ad- 
Rilere compulsi sunt, etSimoni Bucanegrae, duci $uo, abrogato ana- 
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A. C. 1852 6 8" dc οἴκείων' ἤδη πρόνοιαν ποιούµενος, olróv τε ἀφθο- 
νως ξχορήγει καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια καὶ χρήματα óc τοῦ no- 
λέμου τὴν παρασκενὴν xai ὁπλίτας, ἐκέλευέ τε αὖθις τρι- 
εις πληροῦν κατὼ τῶν πολεµίων. nei δὲ Ó Φτόλος παρι- | 
σχεύαστο, τὸν Παγανὴν ἐπέστησαν αὖθις στερατηγὸν, Ανιω-ὸ | 
νίου πολλὴν καταγνόντεξ ἀπειρίαν περὶ στερατηγίας. καὶ οἱ 
ἐκ Βενετίας ὥς ἐπύθοντο τοὺς πολεμµίους αὖθις στόλῳ ἐπι- 

Ὡ όντας , ἀντεπεξήεσαν καὶ αὐτοὶ, Νικολάου στρατηγοῦντος 
ἐπαρθέντες δὲ τῇ προτέρα νίκῃ xal τῆς Κατελάνων συµµα- 
χίας ἀμελήσαντες, ὥσπερ καὶ πρότερον τῆς βασιλέως, xa-10 
τεναυμαχήθησαν ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων πρὸς τῇ Ἰεθώνῃ, xoi 
τᾶς 78 ναῦς ἁπάσας οἱ ἐκ Γεννούας ἔλαβον τῶν πολεμίων 
πλην ὀλίγων καὶ τὸν στρατηγὸν αἰχμάλωτον, ὃς xai ὃν 
Γεννούᾳ ἐτελεύτησε δεσµωτήριον οἰχῶν. μετὰ δὲ τὴν mir 
γὴν ἐκεῖνοι καὶ ol ix Ἀενετίας ἀτονοῦντες πρὸς τὸν πὀλε- 
pov, διεπρεσβεύσαντο ἀλλήλοις περὲ εἰρήνης καὶ κατέλυσαν 
τὸν πόλεμο», μικρᾶς ἕνεκα αἰτίας µέγαν γεγενηµένον καὶ 
τὰ µέγισα ἑκατέρους βλάψαντα. ἀπεὶ Ob εἰρήνη ἦν καὶ 
δεινὸν οὐδὲν προσεδοκᾶτο, ἀνάξιον εἶναι σφών ἡγούμενοι οἱ ἐν 

P. 838 Γεννούᾳ μηδὲν ἀγνωμονεῖν περὶ τοὺς ειλεργετηκότας, πρῶτα 9 
μὲν Παγανὴν τὸν στρατηγὸν , λαμπρὸν γεγενηµένον à» ταῖς 
στρατηγίαις ἀμφοτέραις, ἐξήλασαν τῆς πόλεως, ἀειφυγίω 

.  würaxoüvayrsg, καὶ σὺν ἐχείνῳ πάντας τοὺς ἀρίστους, ovób - 
ὄχοντες ὀγκαλεῖν' ἔπειτα καὶ τοῦ ΠΜεδιολάναν ἀφίσταντο )i- — 

15. ἀδυματοῦγτες M. mg. — a4. ἔχοντας P. 





gistratu, praefectum a Mediolanensiam domino receperunt. Qui, vl 
suis iam, providens, frumenta et reliquum victum, pecuniam que- 

ue ín apparatum belli et militem suppeditabat atfatim, iubebatque 

enuo triremes contra hostes instrui.  Parata classe, Paganum rut- 
sus ducem creant, Antonii exercitus ductandi damnata inscitia. Ve- 
neti ut hostium classem rursus adventare audierunt, contra et ipii, 
Nicolao duce, navigant, elatique praecedente victoria, et societate 
Catalanorum, (ut antea imperatoris,) neglecta, navali certamine ib 
adversariis prope Methonen superati, eorumque naves, paucis dem- | 
ptis, una cum duce a Genuensibus captae sunt: e& is postmodum Ge- 
nuae in carcere diem postremum confecit. Pest hanc plagam ipti 
et Veneti ad arma torpentes, inter se legatos de pace miserunt, 
bellumque, ex parva causa tantopere auctum et utrique parti tam 
detrimentosum, valere iusserunt. Pace firmata, cum nihil jam ex- 
spectaretar mali, indignum rati Genüenses, nihil sceleris eontra he- 
ne meritos machinari, primum quidem Paganum ducem, utraque ex- 
peditione illustratum , in perpetuum exilium eiiciuut , et cam eo - 
oplimates omnes, cum tamen nihil esset, quod eis criminis loco 
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exóroy καὶ Ἰπουκανέγραν αὖθις τὸν Σίμωνα ἄρχοκτα A. C. 1352 
τῶν πραγμάτων ἀποδείξαντες, τὸν παρ᾽ ἐκεύου καθεστώτα 
ἔξήλασαν ἀτίμως καὶ τοῦτον τὺν τρόπον ἐκεῖνον τῆς πολλῆς 
περὶ αὐτοὺς ἡμείψαντο κηδεµονίας. ὁ μὲν οὖν τῶν «4ατίνων 
ὄπρὺς ἀλλήλους καὶ πρὸς Ῥωμαίους πόλεμος ἐνταῦθα ἐτελεύ» 
τησε βασιλεὺς δὲ ὃ Παλαιολόγος , βασιλίδος τῆς μητρὸς 
μάλιστα ἐναγούσης, ἦλθεν sig ivo», ἐν Θεσσαλονίκῃ τὴν 
µητέρα καταλιπὼν, cg ὀκεῖθεν διὰ τῆς Θράκης .εἷς Bv-B 
ζώτιον ἀφιξόμενος πρὺς βασιλέα τὸν κηδεστήν. οἱ δὲ d» 
to 4ιδυμοτείχῳ ἄρχοντες, “4ρσένιός τε uéyag παπίας ὃ Τζαμ- 
πλάχων καὲ πρωτοσεράατωρ ὁ Ταρχανειώτης, ὑποπτεύσαντες 
διὰ «{ιδυμοτείχου βασιλέα τὸν Παλαιολόγον παρελθεῖν ἂν , 
bUx ἀνήκοοί τε τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ γεγενηµένων πρὸς Κράλην 
τῷ βασιλεξ συμβάσεων» negl avuuay(ac Όντες καὲ cg κοινῇ συγ- 
ιΦέφεντο πρὸς Καντακουζηνὸν εὺν βασιλέα πόλεμον κινεῖν, ἔδει- 
σαν, uz; εἱσδεξάμεγοι τῇ πόλει ur κατὰ γνώµην πράττωσι βα- 
σιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ καὶ πρὸς ὀργὴν διερεθίσωσι, δοκοῦντες C 
ἀγνωμονεῖν περὶ αὐτὸν καὶ τοῖς ἐναντία πράἀττουσι προσεί- 
ψισθαι ἀφισεάμενοι αὐτοῦ. xai πέµψαντες ἐπυνθάνοντο, ᾗ V. 669 
30y07 προσφέρεσθαι τῷ νέῳ βασιλεῖ καὶ ὃ βασιλεὺς προσέ- 
ταττε», οὓς προσήκοι δούλους τοῖς δεσπὀταις, καὶ πᾶσαν εἰσ- 
edo» παρέχειν ἐλευθέρως, προσέχοντας ὡς βασιλεῖ, οὖκ ay- 
τοὺς µόνους, ἀλλὰ καὶ τὰς ἄλλας πάσας πόλεις. ὅδεν καὶ 
δσεδέξαντο προθύμµως ἐκ τῆς .fivov ἀφιγμένον. βασιλεὺς 
3, τὸν add. M. 


obicerent. Postea etiam a Mediolanensi principe deficiunt et ab 
illo sibi constitutum praefectum, rursus Simonem Bucanegram reí 
poblicae caput designantes, cum ignominia expellunt, atque isto 
modo egregiam eius pro ipsis sollicitudinem curamque compensant. 
latinorum igitur inter se et cum Romanis bellum ita desiit. Impe- 
ror autem Palaeologus impulsu matris potissimum, ea Thessalo- 
hicae relicta, Aenum venit, inde per Thraciam Byzantium ad so- 
cerum profecturus. Qui Didymotichi erant praefecti, Arsenius, ma- 
gnus papias Zamplaco, "larchaniota protostrator, suspicati Didymo- 
ticho transiturum, memores Thessalonicae facti ab eo cum Crale 
foederis de societate, et eos bellum adversus Cantacuzenum pepi- 
£te, communiter veriti sunt, ne, si eum intromitterent, praeter 
Cantacuzeni voluntatem agerent eumque ad iram provocarent, ut 

i a se nefarie desciscentes adversariae factioni adhaerescerent. 
Quam ob rem interrogatum mittunt, quo pacto se erga imperatorem 
luniorém gerant. Respondet ille, quemadmodum se gerere deceret 
famulos erga dominum, et omnem ei aditum liberum concedendum, 
ebediendumque, ut imperatorl, non ab ipsis modo, sed ab aliis item 
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&. C. 1353 δὲ 0Myac ἡμέρας «4ιδυµοτείχῳ ἐνδιατρίψας , ἀπῆρεν ἐκεῖνεν 
εἷς Βυζάντιον καὲ συνδιέτριψεν οὐκ ὀλήγον χρόνον βασιλεῖ 
τῷ κηδεστῇ, μάλιστα ἀκμάξοντος τότε τοῦ «4ατινικοῦ πολέμου, 
βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς εἰδώς τῷ το vig ἸΜατδαῳ 

Dxaé βασιλεῖ τῷ γαμβρῷ διαφοράς τινας οὖσας πρὸς di-5 
λους, δεν ἔγνω κἀκεῖνον μεταπεμψάμενος, διαλύειν τὰς δια- 
φορὰς αὐτοῖς πάντα ὀξειπόντας ἐπ᾽ αὐτοῦ, ὅσα ὦλλήλοις οἵ- 
ονται προσκεκρουκέναι. καὶ τόν T5 οἱὸν μµετεκαλεῖτο καὶ 
βασιλέα τὸν γαμβρὸν παρακατεῖχεν, oc βοβαίας αὐτοῖς 9ησό- 
µενος τὰς διαλύσει. ὃ μὲν οὖν vióg ἄρτι τὴν “Αδριανοῦ ιο 
παοειληφὼς καὶ τὰς περὲ αὐτὴν πθλίχνας, βασιλέως τοῦ πα- 
πρὸς ἐγκεχειρικότος, καὶ περὶ τὴν ἐκείων πρόνοιαν 1/σχολη- 
μένος , ὑστέρησε κατὰ τὸ |βασιλέως πρόσταγμα sig Bola 
τιον ἐλδεῖν, γνώµήν  ἔχων cg ἀφιξόμενος ὀλέγῳ ὕστερον. 
βασιλέως δὲ τοῦ νέου πρὸς τὰς ἐγκεχειρισμένας πόλεις ipw is 
ἐπειγομένου , ἐπέτρεπεν ὃ βασιλεὺς τὴν ἔξοδον, ταῖς προτέ- 
ραις πόὀλεσιν, ἃς αὐτῷ ἐφῆκεν ἄρχειν, καὶ «4{ιδυμότειχον 
P.839 zpooOefc: "Ἑλένην τε βασιλίδα τὴν γαμµετὴν ἐπέτρεπεν αὐτῷ 
συνέπεσθαι, Ἰήανουὴλ τὸν γεώτερον ἔχονσαν τῶν vir. ᾿ν- 
ὁρόνικον dà βασιλέα ᾿ τὸν υἱὸν καὶ Βἐρήνην vg» θυγατέρα 10 
παρὰ βασιλίδι κατελίµπανεν ἐκτρέφεσθαι τῇ µάμμῃ φιλοιί- 
poc. µέλλοντι δὲ ἀπαίρειν ἤδη τῷ νέῳ βασιλεῖ ἄλλα το 
παρῄνει βασιλεὺς ὃ κηδεσεὴς xoé πρὸς τὸν γυναικὸς ἀδελ- 
φὸν µηδένα πόλεμον κινεῖν, μηδὲ κακοῖς πειθόµενον συµβού- 


civitatibus universis. Itaque Αεπο venientem libenter acceperunt. 
Cum diebus paucis Didymotichi substitisset, inde Byzantium disces 
sit: ubi cum socero imperatore, bello Latino tunc maxime fervente, 
diutius vixit. Cantacuzenus haud nescius, inter Matthaeum filium 
et generum intercedere dissidium, illum quoque aocersendnm, et 
-edentibus apud se ambobus, in quo,alter ab altero se offensum 
putaret , litem sibi dirimendam est arbitratus. Advocat igitur Éli- 
um, retento secum genero, ut ita ntrisque praesemtibus, stabilis 
fieret pacificatio. At enim filius, qui recens, patre commíttente, 
Adrianopolim finitimaque circum oppida in fidem suam receperat, 
eorumque procuratione distinebatur, serius quam pro mandato Dy- 
zantium venit. uniori imperatori ad urbes sibi descriptas festi- 
nanti, senior abitum concessit: quin etiam Didymotichum ante ds- 
tis superaddidit, ac Helenam, uxorem eius, cum die iuniore, cvi no- 
men inditum Manuel, sequi permisit, altero filio Andronico impe- 
ratore et successore, itemque Ίτεπο filia apud aviam relictis, cuius 
studio et diligentia educarentur. Discessuro iam et alia praecepta 
socer dedit et ne adversus fratrem suae coniugis ulla ratione arma 
moliretur, neque susurronibus credulus, eum hostis loco haberet, a 
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Aeg, πολέµιον ἐκεῖνον μηδὲν νοµιζειν ἀδικοῦντα. βέλτιον A. C. 1359 
μὲν γὰρ εἶναι περιµεύαντα αὐτὸν, ἄχρις ἂν ἀφίχκηται ἐκεῖνος, 
λύειν ἐπ αὐτοῦ, eb ει μικροψύχως πρὸς ἀλλήλους διηνέχθη- 
σαν ἐπεὶ Ó' ἀναγχαία καὶ περισπούδαστος αὐτῷ 7j ἔξοδος, 
ὁαὐτός τε ἀδυνάτως ἔχει διὼ τὸν πρὸς «4ατίνους πόλεμον τὸ 8 | 
νῦν ὄχον εἰς Θρᾷκην ἀφικέσθαι καὶ διαλλάττειν αὐτοὺς ἆλ- — *' 
λήλοις, μηδὲν κινεῖν τῶν. καθεστηκότων, ἄχρις ἂν Εἰῤήνη 
βασιλί ἡἤ µήτηρ εἷς «4{ιδυµότειχο» ἀφικυμένη πᾶσαν πρύ- 
φασιν πολέμον καὶ µικροψυχίας περιέλῃ. τοιαῦτα παραι- 
1ο νέσας ὁ βασιλεὺς , t0» νέον ἐξέπεμπε μετὰ τῆς γυναικός. 
µετά µικρον δὲ καὶ βασιλίδα Εἰρήνην τὴν γαμετὴν ἐχέλευεν 
εἰς 4νδυμότειχον ἀφικομένην, διαλλάττειν τὸν υἱὸν γαμβρῷ 
τῷ faciei. συγεξέπεµπε δὲ αὐτῇ καὶ Ὀιλόθεον τὸν 'Hoa- 
χλείας µητροπολίτην xai. Ἰηητροφάνην τὸν ἸΜελενίκου, ἄνδρας 
Ijxxb βίῳ καὶ λόγῳ τοῖς ὁρῶσι ὄντας ἀξιόχρεως πρὸς αἰδῶ, 
πρὸς τούτοις δὲ καὶ Φιλῆν τὸν Ἰωάννην, ὄντα τῶν εὖπατρι-6 
δῶν, δι’ ἀρετὴν δὲ καὶ φιλοσοφίαν βίου πάντων ἀποσχόμο- 
νο πραγµατων καὶ σχολάζοντα τοῖς oixot καὶ πρόγοιαν 
zog» ποιούµενο» σώφρονος βίου καὶ δικαίου», Gua μὲν 
λοσυνδιαλλάξοντας αὐτῇ καὶ τοὺς υἱοὺς, ἅμα δὲ αὐτῇ xal 
µάρτυζας ἐσομένους, el ur τὴν ἴσην σπουδὴν ἐν ἀμφοτέροις 
ἐπιδείξαιτο , ὥστε μηδὲν ὕστερον τοὺς συκοφάντας ἔχειν ἐγ- 
καλεῖν, δυναµένους τἀναντία, ὧν εἴργαστο 5 facile, λογο- 
ποιεῖν, εἴ τι μὴ κατὰ γνώμη» ἁποβαίη τοῖς υἱέσι. ἐπό- 
8. f add. P. ante βασιλὶ. — 13. αὐτῇ om, P. 
quo nihil dum iniuriarum pertulisset. Praestitisse quidem, si us« 
que ad eius adventum exepectasset, ut, se disceptatore, si quid 
morosioris controversiae haberent, finiretur. Qoia vero illi neces- 
saria et tantopere expetita esset abitio, ipseque ín praesens Latino 
bello impeditus, in Thraciam concedere et eos inter se conciliare 
non posset, nihil de constitutis mutaret, donec lrene mater impe- 
rtrix Didymotichum profecta , omnem belli ansam et non satis in- 
genuam ístam contentionem praccideret. Haec ubi praecepit, cuna 
coniuge dimisit, et paulo post uxorem suam Irenen ad filium gene- 
rumque ín concordiam redigendos Didymotichum se conferre iussit, 
eui Philotheum Heracleae et Metrophanem Melenici metropolitanos 
adiunxit, viros ob vitae sanctitatem et eloquentiam venerabiles; 
praeter hos Yoannem Philen, claro genere prognatum, qui, Christia 
Dae philosophiae desiderio excussis negotiis omnibus, domi res suas 
agebat vitamque sobriam ac iustam studiose excolebat: simul ut 
eam in ílla filiorum pacificatione adiuvarent', simul ut ei testes fie- 


rent, nisi par in utroque studium adhibuisset : quo ín posterum 
sycophantis calumniandi et secus, quam illa fecísscet, mentiendi, si 
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&. C. 1352 19065 δὸ βασιλίδι καὶ τοῖς συνεκπεμφθεῖσε, τὰς μὲν allac 
:Φ διαφορὰς τῶν παίδων διαλύει», ἔχφορα πάντα Φεμένων πρὸς 


αὐτοὺς, fj ἂν Φεός τε καὶ ἡ σύνεσις ὑφηγοῖτο: ἕτερον dà 
τῶν καθεστώτων undi» κινεῖν, ἀλλὰ βασιλέα μὲν τὸν νέον 4ἱ- 


δυµότειχον xai τὰς ἄλλας πύλεις ἔχειν, ἃς ἐνεχείρισεν αὐ-ὖ 


Ψ.6]οτῷ, noarrovrd, ὅτι ἂν δοκῇ, ἑτέρᾳ δὲ τῶν µήπω ἔγκεχει- 


P. 840 


Quouérov παρενοχλεῖν µηδεμιᾷ , ἀλλ" ἐᾷν ὑπὸ βασιλέα, ὥσ- 
περ καὶ πρότερον, τελεῖν. ἸΜατθαῖον δὲ τὸν γυναικὸς ἀδελ- 
φὸν ᾽ δοῦλον μὲν ἡγεῖσθαι κατὰ τὸν τῶν βασϊλέων νόμον, 


ἀλλά καὲ ἀδελφὸν , καὶ πᾶσαν ἐπιδείχνυσθαι πρὸς αὐτὸν [ο 


δὐμένειαν καὶ φιλίαν, ὥσπερ δίκαιον, καὶ μηδὲν ἀνακρύειν 
περὲ τῆς ἀρχῆς, ἀλλ éd» τοὺς dgyouévowg ἄγειν, ὅποι ar 
doxj, καὶ τῆς τοιαύτης ὑπεροχῆς αὐτῷ παραχωρεῖν, Όντι yt 
παιτρὲ xai δυναμένῳ τοὺς παῖδας , à» τι σφάλωνταε, ἔπα- 


νορθοῦν. ἸΙήατθαῖον δὲ τὸν vió» τὴν 4δριανοῦ καὶ τὰς ι5 


ἄλλας πολίχνας ἔχειν, καὶ βασιλέα τὸν γαμβρὺν ἀδελφὺν 


ἡγεῖσθαι καὶ δεσπότην καὶ πᾶσαν εύνοιαν ἀποδιδόναι καὶ 
φιµήν μὴ μέντοι ys dvayxg» Syst» xaé ἀνακρίνεσθαὶ ὑπ 
αὐτοῦ πρὸς τὴν ἀρχὴν, ἀλλ ὑπὸ µόνου τοῦ πατρός. οὕτω 


γὰρ εἶναι δίκαιον καὶ πρόφασιν οὐδεμίαν διαφορᾶς καὶ στά-29 


σεως παρέχο». 
Ay. ὭΤοιαῦτα μὲν 9 τε βασιλὶς Εϊρηνη xai oi αυνόντες 
ὀπετράπησαν περὲ τῶν υἱῶν. ἐπεὶ δὲ ἐγένοντο ἐν «4ιδυµο- 


quid filiis contra, quam vellent, evenisset, facultas adimeretur. Jam 
wero coniugi et quos una mittebat, ceteras filiorum controversiss, 
nbi ambo causam dixissent, componendi, prout Deus et prudentia 
suggererent, negotium dedit: ab se autem decreta et constituta mo- 
veri vetuit: sed ut iunior quidem imperator Didymotichum et alias 
urbes sibi attributas haberet faceretque , quod luberet, reliquarum 
nulli turbas cieret, sed imperio soceri, ut antehac, contineri si- 
neret, Matthaeum, uxoris suae germanum, pro auctoritate imperato- 
ria subiectum sibi et nihilo minus fratrem duceret, omnique illum, 
pro eo, ac deceret, amore benevolentiaque prosequeretur: nihil in 
eiu» administrationem inquireret , sed suos eum regere pro arbitratu 
pateretur: et hac sibi auctoritate ut parenti cederet, qui posset 
filios, si quid laberentur, corrigere. — Matthaeus Adrianopolim εἰ 
alias urbes obtineret, et generum imperatoris fratrem ac dominum 
agnosceret eique singularem benevolentiam et honorem impertiret. 
Non tamen necesse haberet illi, sed, quod ius postularet, parenti 
soli functionis rationem poscenti reddere: nec ullam liti ac sedi- 
tioni occasionem daret, , 

33. Irene imperatrix et comites eius haec iu mandatis super 


filiorum reconciliatione acceperunt. Quae cum Didymotichi exsequi | 


$ 
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τείχῷ καὶ ὀπειρῶντο κατὰ τὰ διακεταγµένα ὑπὸ βασιλέως A. C. 1352 
πράττειν, T&ÀÀo uà» ἐπείθετο ὃ νέος βασιλεὺς, ἀπαιτούμε- , 
νος dà καὶ γράµµασι»ν οἰκείοις τῷ γυναικὺὸς ἀδελφῷ  nuóy C 
ποεῖν, ὡς οὐδὲν οὐδέποτε αὐτῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν παρενοχλἠ- 
ὅσει, οὐκ ἐπείθετο, τὰ μὲν ὑπὸ βασιλέως ὠρισμένα στέργειν 
φάµενος καὶ ἀντιλέγειν πρὸς μηδὲν, γράψειν δὲ μηδέν» οὐ- 
di» γὰρ δεῖν αὐτῷ γραμµάτω». βασιλὶς δὲ ἀντεῖπε μετὰ 
τῶν ἀρχιερέων, οὐ δίκαια φάµενοι ποιεῖν αὐτὸν, πρόφασιν 
ὑποψίας καὶ πολέμου παρέχοντα τῆς γυναικὸς τῷ ἀδελφῷ. 
Ἱοβασιλεὺς δὲ, ἵνα αἳ τα προγεγεγηµέναι διαφοραὲ διαλνθῶσι , 
᾿ xa µηχέτι µηδεµία πρόφασις jj πολέμου ἐν ὑμῦῶ, ἔπεμψεν 
ἡμᾶς, ᾧ δέον, ὄφασκον, πείθεσθαι καὶ cé. οὐ μικρὰν γὰρ 
παρέξει ὑποψίαν τὸ μὴ γράμµασεν ἐθέλειν ἐπιβεβαιοῦ», ἀνεύ- D 
ὄννον εἶναι παρὰ cob τὴν ἀρχὴν τῷ ἀδελφῷ. βασιλεὺς dà 
rd ἴσα αὖθις sina καὶ δῆλος ἦν οὐκ ἀρκεσθησόμενος τοῖς 
παροῦσε. βασιλὲς δὲ καὶ oh συδόντες ἐπεὶ μὴ πείθειν εἶχον, 
ὠνέστρεφον sig Βυζάντιον, μηδὲν περὶ ὧν 7xov εἰργασμένοι, 
ἀπηγγελλόν v& βασιλεῖ, ὅσα βασιλεὺς Ó νέος πρὸς αὐτοὺς δια- 
λεχθεί. τῷ ὃ) εἰφθὺς μὲν ἐδόκοι τὰ παρόντα δεινῶν ἀρχὴν 
20x&i ὑπώπτενεν ὑπὸ τῶν συνόντων ἐπὲ ἱΜατθαῖον τὸν γυναι- 
zó; ἀδελφὺν παροξυνθήσεσθαι τὸν νέον βασιλέα. ὅμως ἐδό- 
χει δεῖν, ἐπεὶ καὶ τοῦ πρὸς «4ατίνους ἀἁπήλλακτο πολέμου, 
αὐτὸν παραγενόμενονςᾳ πᾶσαν πρύφασι» πολέμου «διαλύειν" 


Biterentur, cetera quidem non repugnavit iunior imperator; ubi 
vero ab eo postulatum est, ut etiam chirographo seu instrumento 
fratri uxoris &dem obligaret, nullam unquam ei molestiam propter 
gubernationem creaturum , non paruit dixitque, statuta ab imperae 
tore seniore se quidem boni consulere, neque quidquam contradi- 
cere; nihil tamen scripturum: non enim sibi opus esse istiusmodi 
litteris. — Hic imperatrix cum episcopis se opponere et affirmare, 
baud iuste agere materiamque suspicionis armorumque fratri uxo- 
ris praebere. Imperator enim, utet praeteritum dissidium tolleretur 
εἰ nullae postbac inter Romanos belli causae nascerentur, eos mi- 
sisse, et ipsum obsequi debere: in magnam quippe suspicionem ven- 
turum, si. scripto confirmare noluerit, imperium fratri uxoris apud 
se rationi reddundae non fore obnoxium. Imperator iunior persi- 
δίετο in responso: et apparebat iis, quae nunc haberet, contentum 
minime futurum, Imperatrix et socii cum perspicerent, se eoru 

nihil'efficere, quorum gratia advenerant, Byzantium regressi, a 

seniorem responsum retulerunt: qui statim hoc malorum esse pro- 
otmium censuit et eum a domesticis in Matthaeum inflammatum iri 
praesensit, "Tamen visum est, bello cum Latinis iam profligato , eo 
iter suscipere armorumque semina funditus tollere. lamque se, ut 
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A. C. 1352 καὶ παρεσκευάζετο, ὡς ἀφιξόμενος μετὰ μικρὸν εἷς «4ιδιμύ- 
Ῥ.θήι τειχον. à» τούτῳ δὲ οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖξ συνόντες καὶ μᾶ- 
λιστα οἱ τὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ᾖἠρημένοι πρότερον 
V. 621 παρώξυνον ἐπὲ τὸν πόλεμον τὸν νέον, οὐδὲν ἔργον εἶναι ga- 
΄σχοντες τὴν πατρῴαν ἀνασώζεσθαι ἀρχὴν, ἀδίχως ὑπὸ Kar-5 
τακουζηνοῦ τοῦ βὰσιλέως ἀφηρημένη», καὶ αὐτοῦ τε ἔχοντος 
καὶ τὸν vióv ἔφεδρον καθιστάντος. τὸ γὰρ ἀνυπεύθονον αὐτῷ — 
παρέχειν τὴν ἀρχὴν τέ ἄλλο εἶναι *) βασιλέω καὶ αὐτὸν i 
µέρει εἶναι; παρῄνουν τε py) τὸν ἀντα)ωνιοτὴν dd» αὐξανε- 
σθαι, ἀλλὰ καθαιρεῖν εὐθὺς ἐξαρχῆς. οἷς πειθόµενος φανερῶςιὸ 
A. C. 1353 ἐξήνεγκε τὸν πύλεμον. αὐτίχα γὰρ ὅση ἦν ταῖς πόλεσιν, ὧν — 
B ἤρχε, σερατιὰν συνηθροικῶς, ἐπεσεράτευσε ταῖς πόλεσι ταῖς βα- 
σιλεῖ τῷ κηδεστῇ ὑποχειμέναις καὶ ὑπεποιήσατο oUx ὀλήας, 
παντων προθνμως προσχωρούντων καὶ πρὸς τήν µεταβολὴν 
ἡδέως διατιθεµένων. μετὰ τοῦτο δὲ καὶ συµµαχίαν Περσι- i5 
χὴν μεταπεμψάμενος τότε πρῶτον φρούριόν τι κατὰ τὴν Goc- 
xy» Τζύμπην κατασχόντων προσαγορενόµενο», τῷ γυναιὸς 
ἐπεστράτευσεν ἀδελφῷ, µηδεµίαν πρόφασιν παρεσχημόν 
πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ τᾶς τε πολύχνας εἷλε, πρότερον ὧν 
ἦρχεν, ἑτοίμως προσχωρούσας , ἔπειτα καὶ τὴν ᾿4δριανοῦ ἔλ-2 
Suv, ἡδέως τοῦ δήµου ὑποδεχομένου καὶ πᾶσαν. ἀνιέντος 
εἰσοδον. Ἰήατθαῖος δὲ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς Νικηφόρον ἔχων 
6 σεβαστοκφάτορα Καντακουζηνὺν τὸν Θεῖον xai ἑτέρους τῶν 
περὶ αὐτὸν ἀρίστους, τὴν ἄχραν ἐλθων κατέσχεν͵ (ήν γαρ 
7. καθιστῶντος P. 


paulo post Didymotichum iturus, comperabat. Interea funioris do- 
mestici ac familiares et ii praesertim , qui antea Cantacuzeni partes 
tuebantur, eum ad.arma sollicitaut: paternum imperium , quod Csn- 
tacuzenus nefarie ablatutn sibi habeet, culus insidiztorem 'esptato- 
remque filium instituerit, haud laboríose rectrperari posse: πα illi 
provinciam committere sio, ut referre rationes mon 'cogatar, slind 
nihil velle, quam ipsum quoque aliqua ex parte imperatorem esse: 
admonebantque, ne antagonistum corroborari sineret, sed a princi- 
pio statim comprimeret. Quibus auscultans'in bellum apettafn eru- 
pit Mox enim quidquid erat militut ih urbibus, quas tenebat, 
coutraleus et cum iis oppida soceri invadéns, non pauca, omnibus 
ad eum libenter deficientibus et mutitione doniini gauleritibus, 
suae potestatis fecit. Deinde et Persarüm advocato mwuxilio, qui 
prius castellum quoddam "Thraciae , Zympen nomine , occoparant, 
in coniugis suae fratrem proysus insontem movit: ac prius urbes 
eius non ínvite 6 dedentes cepit, tnm Adtianopoltm venienti 
omnes pomae a populo apertae sunt. Matthaeus Nicephorum Se- 
bastocratorem Cantacuzenum petruum "εξ alios quosdam optimatei 
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κρότερο» τά τε ὀπιτήδεια ἐνθέμενος καὶ τἆλλα ὀπεακευασμέ- Δ. C. 1353 
voc καλώς, ὥς μάλιστα ἐνῆνι) ἐπεμπό τε καὶ πρὺς βασιλέα 
τὺν πατέρα τοὺς ὅτι δηλώσοντας ὑπὸ βασιλέως τοῦ γαμ- 
βροῦ πολιορκοΐτο. βασιλεὺς δὲ Ó νέος ἐπεὶ τήν now εἶχενν 
ὅαγων τὸν δῆμον καὶ τὴν ἐπομένην στρατιὰν, τὸν γυναικὸς 
ἀδελφὺν ἐπολιόρκει πρὺς τὴν ἄκραν xai τειχοµαχίας ἑποι- 
εἴο καθηµέραν καρτερωτάτας ἐκ διαδοχῆς, ἔσπευδε γὰρ 
. mpi» βασιλέα ἥχειν τὸν κηδεστὴν παραστήσασθαι τὴν ἄκραγ. 
«vw» δὲ ἠὀύναντο οὐδὲν, τῶν ἀἔνδον εὐψύχως ἀμυνομέ- 
Ι07ν καὶ πρὸς τὴν πολιορκίαν καρτερούρτω», «άδριανουπο- D 
Aud» dà 0 δῆμος οὐ µόνον τδιχυμαχῶν ὑσημέραι λυπη- 
Qc τῷ βασιλέας ἦν vip ἀλλὰ καὶ ἀποσκώπτων εἰς ἐκεῖνον 
καὶ πρὸς ὕβριν προσφερόµενος. ὄνιοι dà αὐτῶν, ὅσοι καὶ 
μάλιστα δύσνως εἶχονν καὶ πικρῶς ἐλοιδοροῦντο καὶ πρὸς 
Ιόψβρεις ὀξετρέποντο ἀνελευθέρους. ζαντακουζηνὸς δὲ ὃὅ 
βασιλεὺς ἐπεὲ πύθοιτο πολιορκούμενον τὸν υἱὸν, xai πρὺ- 
Ἱερο παρεσχευασµένος cy éni τὴν ἔξοδον, ἆχωρει κατὰ 
τάχος éni τὴν “4δριανρῦ, σερατιάν το “Ρωμαίων ayov, 
οἷς μάλιστα ἐθάῤῥει, καὲ Περσικὴν ὀλύγην., ἣν Ὀρχάνης .ὃ 
10yapfloóg παρέσχετο αἰήσανει. ni τούτοις dà xai λόχον ἐκ 
Κατελάνων, οἳ ὑπελείποντο ἐν Βυζαντίρφ ἀπὸ τῶν τριηρέων. 
βασιλεὺς dà Ó νέος ἐπεὶ πύθοιτο βασιλέα οἱ ἐπιάντα τὸν 
χηδεστὴν , ἄλλως το οὐκ ἀξιόμαχος Ov, καὶ τῆς άκρας µά- Ρ, 84a 
lora κατεχθµόνης, δείσᾳς, ur αὐτόθεν ῥᾳδίως ἆλίσκοιπο 7 
αδπόλις, πρότερον ἡμέρᾳ μιᾷ καταλιπῶ»ῃρ εἰς τὴν Τζξερνομιά- 
secum habens, arcem , cui prius eommeatum imposuerat , quamque, 
ut licuit, diligentissime communiverat, insedit, missoque ad pa- 
trem nuntio, se a genero ipsius obsidione vallari significavit. Im. 
erator autem Palaeologus eam quotidie summa ope, succedentibus 
invicem militibus, oppugnabat. ^ Maturebat enim, priusquam socer 
veniret, eam subigere. Verumtamen qui intus erant fortiter pro ea 
propugnantibas et obsidionem perferentibus, incassum laborabat. 
opulus Adrianopolitanus non solum assiduis oppugnationibus im- 
erstoris filio instabat, sed et conviciis illum et dicteriis contume- 
ie appetebat. Quidam etiam in illum malevolentissimi acerbius 
εἰ et ílliberalius maledicebant. Cantacuzenus ubi fllium obsideri 
intellexit, iam ante ad iter paratus, Adrianopolim manum Roma- 
norum, in quibus ei maxima fiducia, et Persas paucos, quos το” 
B:nti Orchanes gener miserat, &c praeter hos cohortem ex Catala« 
nis, qui ex triremibus Byzantii remansérant, secum habens accur- 
rit. eologus socerum adversus se infestum venire cognoscens, 


Cum par ad pugnam non esset, et arx acerrime defenderetur, ti- 
mercique, ne protinus urbs occuparetur, pridie ea relicta, Zernomia- 
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A.C. 1353 vou. Jjx&, καὶ κατέσχθ, τοῦ ἄρχοντος παραδόνεος. Axle 
dà εἰς «4ιδυμότειχον ἀπεχώρει, τότε Περσικὸν καταλιπων 
ἓν τῇ ᾿Αδριανοῦ καὶ "Ῥωμαίους οὐκ ὀλίγους φρουρεῖ την 
πόλιν στρατιώτας. εἷς τὴν ὑστεραίαν δὲ Καντακουζηνος 0 fa- 
σιλεὺς γενόμενος ἐν ᾿δριανοῦ, ἐπεὲ πὐῦοιτο βασιλέα τὸν γαμ-ῦ 
βρὸν ἀνακεχωρηκότα, πέµψας παρῄνει τοὺς πολίτας προσχω- 
gei» αὐτῷ καὶ τὴν πόλιν παραδιδόναι. ὑφ᾽ ὁρμῆς yap ἀλόγου 
καὶ παραπληξίας ἀντισχήσει»ν οἰηθέντες πρὸς βασιλέα κατα σφᾶς, 

.'0Í μὲν πρὸ τῶν πυλῶν ὤὠπλισμένοι ἀντιπαρετάττοντο, ἔχοντες 
^' Ἠκαὶ Πόρσας τοὺς συμμάχους, ἐπὲ τῶν τειχῶν δὲ τὸ yvpsi- i0 
κὀν, καὶ βασιλέως παραινοῦντος προσχωρεῖν, οὗ µόνον οὐκ 
ἐπείθοντο, ἀλλὰ καὶ ἦρχον μάχης χρώμενοι τοξοίαις. ὁρῶν 
δὲ ὁ βασιλεὺς, ὥς ὅπλων. χρεία πρὸς οὕτως ἀναισθητοῦντας, 
σύνθημα ἐδίδου μάχης τοῖς σφετέροις. καὶ αὐτίχα οὗ τε Κα- — 
τελάνοι διὰ τῆς ἄκρας ἦσαν ἐντὸς τειχῶν, καὶ τὸ ἄλλο στρά- 13 
Υ.6]ατευμα τφὺς ἔξω παρατεταγµένους ἐτρέψατο ἐπελθόν ΄ καὶ ἡλί- 
σκετο 7) πόλις ἑκατέρωθεν. Πέρσαι δὲ οἱ σύμμαχοι ἐχεώοις, 

' συνορῶντες 707 ἠτεημένους, ὅσους οἷοίε ἦσαν τῶν σφίαι 
συντεταγμένων, συναρπάσαστες, προσεχώρησα» facis. av- 
Οτίχα δὲ xai οἱ μετὰ τοῦ βασιλέως ἐπιδραμόντες, εἶλον οὐ0λ 
πολλούς. ἦσαν γὰρ ὀλίοι καὶ αὐτοί. διεδίδρασκον δὲ καὶ 
«δριανουπολιτῶν, ὅσοι μάλιστα κακῶς τὸν βασιλέως ἔλεγον — 
υἱὸν πολιορκούµενον, δείσαντες, μὴ τῆς. ἀγνωμοσύνης δώσι 
δίκας. ὁ δῆμος δὲ οὐδ) οὕτω, καίπερ ἠττημένος καὶ κακοπρα- 

19. προσεχώρου» M. 
nuam abiens, a praefecto traditam obtinuit. Inde Didymotichum, 
Persis Adrianopoli , nec paucis Romanorum ad urbem custodiendam 
relictis, discessit. Die sequenti Cantacuzenus eo veniens , cum au- 
disset, generum se proripuisse, per caduceatorem cives hortatus eit, 
uti ad se transirent urbemque dederent. Nam ex impetu animi 
inconsiderato et vesania per se imperatorem ingressu prohibituros 
arbitrati, alii ante portas armati stabant dispertitis ordinibus, ad- 
mixtis etiam Persis sociis: in muris autem sagittarii dispositi: et 
imperatore hortante, uti se dederent, tantum abest, ut parerent, 
ut et pugnam sagittis iaciendis ordirentur. Cernens imperator, ad- 
versus adeo stupidos armis epus esse, signum pugnae dat, confe- 
stimque Catalani per arcem intra moenia visuntur: quique adhuc 
foris erat exercitus , aciem, de qua diximus, adortus dissipat et in 
fugam vertit: ita urbs utrinque capitur. Tum Persae illorum 10” 
cii,se iam victos adspicientes, quotquot ex acie secum rapere pote- 
rant, cum iis ad imperatorem se conferunt. Mox qui cum eo erant 


cursim insequentes, aliquot de ceteris (pauci enim erant) capiunt. 
Adrianopolitani quoque, quicunque eius filium maledictis incesse- 
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/ήσας, ὑφῆκχε τῆς πρὸς βασιλέα δυσµενείας , ἆλλ᾽ ἔνδον γενό- À.C. 1353 
µενοι τῆς πόλεως ὅσοι μὴ ἑάλωσαν, καὶ τὸν καρτερώτατον 
τῶν πύργων κατασχόντες, jua» τε τῶν ἁγυιῶν δοχοῖς συµ- 
φράξαντες µεγάλαις, ἡμύνοντο ἑσχῶτες ἐπιόντας τοὺς βασι- 
ὁλικούς, οἱ ὅ’ ἐνίεσαν πῦρ κατὰ τῶν οἰχιῶν. καὶ σὺν πόνῳ 
οὐδενὲ περιεγώοντο τῶν ἀντιτεταγμένων. τραπύμονοι γὰρ 
αὐτίχα οἱ μὲν ἐν ἀδύτοις κατεκρύπτοντο, οἱ Ó' ἱκέτευον ἐν 
ἱεροῖς. ἡ στρατιὼ δὲ διεπόρθει τὰς οἰχίας καὶ διήρπασαν 
b , 5 tvf* 
τὰ ὅντα, ἀπέθανε μέντοι. κατ’ ἐκείνην τὴν µάχην οὐδὲ εἷς, 9 
ιοτραυµατίαι dà ὀγέόνοντό τινδς. ἔπειτα ὣς ἤδη πάντα εἶχετο, 
τότα πῦρ ὀκέλευεν ὃ βασιλεὺς σβεννύναι καὶ ἀπέχεσθαν 
τῆς ἁρπαγῆς τοὺς στρατιώτας, καὶ τοὺς κυρίους τῶν οἰχιῶν 
τὰ ὑπολελειμμένα ἔχειν, καὶ µηδένα ἀδικεῖ. οἱ μέντοι 
ὠἀνδραποδισθέντες ὑπὸ τῶν βαρβάρων ἐν ὀλίγαις ἡμέραις 
ιδ ὐπὸ τῶν οὐχείων χρήµασιν ἐλύθησα». οὐ γὰρ πᾶσα 7) πόλις 
διηρπάσθη., οὐδὸ παντάπασιν, aA ὅσον ἐν ἐπιπλοις ἦν καὶ 
σχεύεσι τοῖς κατὰ τὴν οἰκίαν» ἃ οἱ στρατιῶται αὖθις ἀπά- 
dovro ειλώνως τοῖς κυρίοις, καὶ Μάλιστα οἱ Κατελάνοι, οἳ 
πλείω το διήρπασαν τῶν ἄλλων καὶ ἄχρηστα αὐτοῖς ἡγοῦν- 
910 Ἐάγοις οὖσι καὶ ἀοίχοις. μετὰ τοῦτο δὲ βασιλεὺς μὲν é p. 843 
Κανταχκουζηνὺς d» ᾿4δριανοῦ τὰς προσχωρησάαας πρὸς 
βασιλέα τὸν νέον πόλεις ἐκώκου, πέµπων στρατιὰν, ὅσαι μὴ 
ὑπ' ἐκείνον παρεδόθησαν. ὀκείναις γὰρ οὖκ qero dev ἔπι- 
4. µεγάλοις M. 9. οὐδδὶς M. mg. 20. ὁ add. M. ante 
βασιλεὺς. . 
nnt, diffugiunt, metuentes, ne scelus suum piarent. Porro popu: 
lus, quanquam victus et miser, ne sictamen a sua erga imperatorem 
malignitate temperat, sed intra urbem , quotquot non erant capti , 
firmissima turri occupata uuaque platearum magnis trabibus ob- 
spta, imperatorios ingruentes arcebant. Qui, malleolis in teeta 
coniectis, citra laborem adversarios vincebant. Jllico namque iu 
fusam conversi, alii se in latebras condebant, alii ad templa sup- 
plices. confugiebant. Milites vero domos diripiebant ac diruebant. 
Fa pugna vulnerati sunt aliquot, nemo cecidit. Cum iam omnia 
tenerentur, imperator ignem restingui, milites a vi et direptioni- 
bus abstinere , et dominos aedium reliqua sibi retinere iussit. Capti 
i barbaris diebus paucis propinquorum pecunia redempti sunt: nec 
enim tota urbs ,, nec ubique direpta fuit, sed res familiaris dunta- 
iit, quam milites patribus familias tolerabili pretio reddiderunt , 
et Catalani praesertim , qui et prae aliis multa rapuerant et sini, 
wt peregrinis et absque lare, inutilia existimabant. His actis, impe- 
ntor Cantacurenus Adrianopoli manens urbes, quae ad Palaeolo- 
gum imperatorem descivcrant, quasque ei non addixerat , (illis 


tüim parcendum , neque ad sc revocandas putabat,) missis copiis, 
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À.Q.1353 στρατόύειν, οὐδ ἀνακαλεῖσθαι παραδεδομέναις ὅπ᾽ αὐτοῦ 
πρὸς τὸν γαμβθόν. μάλιστα δ᾽ ἑκάκωσδ τήν» Τζερνομιανου 
xai ἐξεπίεσε λεηλασίαις, ἄχρις οὗ σφᾶς παρέδοσαν, καὶ τὴν 
πόλιν ἐκτριβέντες. ἐκεῖνοι γὰρ ὑπ ἀβουλίας xai ὁρμῆς ἐμ- 
πλήκτου καὶ παραβόλου, μηδεμιᾶς ἀνάγκης οὐσης, οὐκ ané-) 
στησαν µόνον, ἀλλὰ καὶ γράµµασι ἐδήλουν , ὥς οὔδ' vna- 
χουσιν αὐτῷ, ovre βασιλέα οἴονται, ἀλλ’ ei τι Δύναιτο πρὸς 

Ῥ αὐτοὺς, μηδενὸς καταμελεῖν. ἐφ᾽ οἷς δργῇ φερόµενος, ἡμν- 
varo ἀξίως τῆς παραφροσύνης. «Φιδυµοτείχῳ δὲ ovv, αὐτὸς 
ἐπεστράτευσεν, ovS ἑτέρῳ τρόπφ δή τινι óxaxov τῷ βασιλέα ιο 
τὸν véoy μάλιστα φιλεῖν. καὶ τοῦ πολέμου ydg οὕτω λαμ- 
πρῶς κεκινηµένου, τοὺς μὲν ἐνάγοντας àv αἰτίωις ἦγδ μάλιστα 
καὶ τὰ πραττύµενα ἐκακιζο, τῆς δὸ πρὸς βασιλέα τὸν yap- 
βρὸν εὐνοίας οὐδὲν ὑφῆκεν ἄχρι τότο. βασιλευς 29 ὁ νέος 
ὁμοίως οὐκ ἠμέλει, ἀλλὰ τᾶς 6 προσεχούσας πόλεις βασι-ιὁ 
Ast τῷ κηδεστῇ ἐκάκου, καὶ πρὸς Κράλην πέµψας , grito 
συμµαχίαν κατὰ τὰς συνθήκας. Ἀράλης δὲ ὑπέσχετο προ- 

Οθύµμως, ἦν ὅμηρον αὐτῷ παράσχη τὸν ἀδελφὸν ὑπὲρ τῆς 
στρατιᾶς. βασιλεὺς δὲ ἐκέλευεν αὐτίκα δεσπύτην «ιχαῃὶ 
τὸν ἀδελφὸν πρὸς Κράλην ἥκειν ὁμηρεύσοντα. γεροµένου δὲ 10 
éxel τοῦ βασιλέως ἀδελφοῦ, ἡ στρατιά ἐξεπέμφῦθη παρασχευ- 
ασθεῖσα ἔπτακισχέλιοι ἰππεῖς, ὧν ὀοτρατήγει ἸΚασνιτζὸς ὁ 
ἠαποριλοβίκης προσαγορευόµενος , ἐκ τῶν ἐπιφανεστάτων µά- 
λιστα ὢν τῶν παρὰ Τριβαλοῖς. "«λέξανδρός τε ὁ τῶν Μυ- 

22, oi add. M. ante ἑπταχεσχίλιοι. . 

incursavit. Inprimis autem Zernomianenses populationibus iufesta- 

vit, donec attríti se urbemque eius potestati traderent, Nam illi 

nulla impulài necessitate, temeritate quadam, confidentia et insa- 

nia non modo desciverant, sed litteris quoque nec se illi obtempe- | 
raturos, nec pro imperatore agnituros ostenderant, Si quid contra 
eos posset, ne omittere Quare ira percitus pro dementia in cos 
vindicavit Didymotichum neque exercitum admovit, neque ullo 
maleficio nocuit, quod iuniorem imperatorem valde diligeret. Nam 
et bello tam manifesto consiliariis praecipue culpam tribuebat, et 
quod agebatur, non probabat. De propensione vero erga generum 
eo usque nibil diminuebat. fmperator iunior sibi quoque mon dc- 
erat, sed urbes Cantacuzeni premebat et a Crale ex pacto auxi- 
lium petebát, qui nihil cunctatus promittebat, si obsidem aibi fra- 
trem daret. Imperator sine mora Manuelem despotam ad Cralem 
pro obside proficisci iussit. Eo recepto, agmen instruotum mittitur, 
equitum septem millia, quos Cosmitaus Borilobices, unus de nobi- 
lissimis Triballorum, ducebat. Alexander item, Moesorum rez, ro- 
gatus subsidium misit; semper enim ei suspectus erat Cantacuxcuus, 
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σῶν βασιλεὺς πἀρέσχετο συµµαχίαν πεπρεσβενκύτε πρὸς αὐ.- A. C. 1353 
τό 7» γὰρ dsi πρὸς βασιλέα τὸν Καντακουζηνὸν ἐν ὑπο- 
ψίαις, ὅτε µη κωλύοι Πόρσας κατατρέχειν τὴν ἐκείνου γῆν, 
βασιλεύς τε ὃ Καντακονζηνὸς, ὅτι ἸΗνσοὺς καὶ Τρεβαλοὺς 
50 νέος αὐτῷ ἐπάχει βασιλεὺς, οὐκ ἀγνοῶν, nsrenéuntro στρα- 

τιάν ἐκ τῆς Ασίας Περσικὴν παρὰ Ὀρχάνη τοῦ γαμβροῦ. Ρ 
οὕτω μὲν ἑκάτεροι µεγάλῇ παρασκενῇ ὥρμηντο ἀλλῆλοις πο- V. 673 
Ἰεμεῖν. ἔτι δὲ τῆς συµµαχίδος στρατιᾶς βασιλεῖ τῷ νέῳ δια- 
µελλούσης, ἐδύχει δεῖ» πρὺς «4ἶνον γενόµενον καὶ πρὸς τοὺς 
10x Βεγετίας σννθύχας Θέμανόν τινας, sic «4ιδυμότειχον ad- 

δις ἐπαχήκοιν. μεταζὺ δὸ τὴν πθὺς «4ὖνον διόντι 7 dx 

Τριβαλῶν συνετύγχανε στρατιά. ἡν. ἔπεμπεν εἰς «4ιδυμό- 

T&yor, τῶν περὲ αὐτὸν τοὺς ὀπιφανεσεέρους μαλιστα αυνεκ- 

πέµψας, καὶ τῆς σερατιᾶς τὸ πλεῖον ὡς αὐτοῖς συνδιατρί- 
15fousv , ἄχρις ἐπανηξει ἐχ τῆς .divev. 

Ad. 'Yuó δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον wai Κάλλιστος ὃ πα- P. 844 

τριάρχης Κανσταντινουπόλεως τὴν βασιλέων διαφορὰν dv 

δεινῷ τιθέµενος xai κοινἠν νοµίζων Ῥωμαίων συμφοβὰν ,g 

ἀρχιερέαν τε καὶ μοναχών τοὺς λογάδας ὄχων, εἰς «4δρια- 
40») πρὸς βααιλέα 7jxs καὶ ἐδεῖτο καταλύειν τὸν πρὸς 7αμ- 

βρὸν τὸν βασιλέα πόλεμον, ὧς πολλῶν Ῥωμαίοις αἴτιον ἀσό- 

ivo» καχῶν. βασιλεὺς δὲ ὁμοίαν ἔχειν ἐξαρχῆς ἄχρι νῦν 

περὶ πολέμου καὲ εἴρήνης γνώµην Φάµενορ, καὶ τὴν μὲν ai- 

ταν ἡγεῖσθαι συµπάντων ἀγαθῶν, τὸν πόλεμον. δ' ὅπαν του- 
ὀύνωτέον , ἐξέπεμπεν εἷς «4{ιδυμότειχον πρὸς βασιλέα τὸν νέον, 


qussi Pezpoe eius pegnum ineussare nom probiberet. Cantacezenum 
conira &e Moesos et Triba3llos adduci non fefellit : proinde et ipse 
ex Asia ab Orchane genero Persicum auxilium poposcit. Sic utrique 
apparatu imgenti in se belligerare constituerunt. Morantibus sociis, 
impera&or iümior Aenum excurrendum, et pactis quibusdam initis 
«m Venetis, Didymotichum revertendum duxit. Iu via Triballo- 
ruf ei copiae οορμετμβῖ, quas cum nobilioribus de cómitatu suo et 
maiore parte militum, qwi cum iis versarentur, donec Aeno redi- 
tel, Didymotichum misit. ; ; 
34. Sub idem tempus Calliitus, Patriarcha Constantinopolita- 
nüs, imperatorum discordia offensus et id communem Romanorum 
calamitatem isterpretatus, cam episcopis et delectis monachis Adri- 
anopolim imperatorem rogatum se confert, uti bello adversus ge- 
nerum tanquam multorum malorum seminario desisteret. Qui ean- 
dem ab initio usque ad illum diem fuisse mentem suam et de pace 
et bello respondeus , et illam quidem se putare bonorum omnium, 
hoc vero miscriarum omnium radicem esse, Didysotichum eos ad 








248 ' CANTACUZENI 


A. C. 1353 ὥς, 7» ἐκεῖνος πείθηταε, οὐδεμιᾶς 3E αὐτοῦ κωλύμης ἐσομό- 
C»nc τῇ εἴρηνῃ. καὶ γενόμενος ὃ πατριάρχης ἓν «Διδυμοτείχῳ, 
εὗρε βασιλέα τὸν νέον ἁπηρκότα εἰς τὴν divo» , ἅμα δὲ 
παρῆσαν καὶ 7 Τριβαλῶν στρατιὰ καὶ τῶν Moy: οὓς 
oí παρὰ βασιλέως πεμφδθέντες ἄγοντες “Ῥωμαῖοι ἐστρατοπέ-» 
δευσαν παρὰ τὸν "Eflgov, οὐ πόῤῥω πάνυ «4ιδυμοτείχου, 
οὐχ ἅμα, ἀλλ’ ἰδίᾳ καὶ χωρίς. ἦν δὲ τὸ Ἰᾷυσῶν στρατύπε- 
ὃον μάλιστα ἐγγὺς «4ιδυμοτείχου. γνώµην δὲ εἶχον ὡς si; 
τὴν ὑστέραίαν σύμπαντες τῷ Ἐμπυθίου ὀἐπισερατεύσοντε | 
φρουρίῳ καὶ κακὠσονες ὡς μάλιστα φρουρᾷ ὑπὸ Καντα-! 
κουζηνοῦ τοῦ βασιλέως κατοχόμενον, συµβέβηκε δὲ τῆς aV 
τῆς ἡμέρας καὶ ? κατὰ ovuuayíav σερατιὰ Περσῶν βασ- 
λεζ παρεσκεύαστο τῷ Καντακουζηνῷ, τὸν Ἑλλήσποντον διαβᾶ- — 
Ὥσαν, παρὰ τὸν Ἔβρον ἐστρατοπεδεῦσθαε, καὶ αὐτὴν ἀγνοοί- 
cá» τε ὁμοίως, ὅτι πολεμίων «ἐγγὺς σερωτοπεδεύοιτο, καὶ ὠγνο- 1» 
ουµόνην. ἦσαν δὲ ἐππεῖς µυρίων οὐκ ἑλάσσούς, ὧν égrpa- - 
. τήγει Σουλιμᾶν Ó τῶν ᾿Ορχάνη πρεσβύτερος οἱός. γνώµην 
dà εἶχον καὶ αὐτοὶ ὥς ἐς τὴν ὑστεραίαν eig ᾿.δριανοῦ πρὸς 
βασιλέα ἀφιξόμεγοι, .ἅμα δὲ ἔῳ οἳ τε Πέρσαι ἁπάρανες — 
τοῦ στρατοπέδου, ἐβάδιζον ὡς ἐπὲ βασιλέα, καὶ οἱ Τρι 39 
Baloi xai Ἰήνσοὶ μετὰ “Ῥωμαίων τῶν ἀγόντων τὰ ὅπλα 
ὄχοντες émi τὸ φρούριον ἐχώρουν, ἀθρύον τε καὶ ἀλλήλους 
τώ στρατόπεδα ἑώρων. Ἰυσοὶ μὲν οὖν ἐεράποντο αὐτί- 
κα πρὸς φυγὴν, οὐδὰ sig χεῖρας ὑπομείναντες ju» 
5. βασιλέων M.. mg. 23. χαὶ om. P. 


enerum remisit, cui si persuasissent, a se quidem nullum pad 
impedimentum oriturum. Patriarcha eo veniens, generum Aenum 
piofectum invenit, aderantque ex Triballis et Moesis auxilia , quae 

omani ab imperatore iuniore missi ducentes, iuxta Hebrum non 
ita procul Didymoticho, distinctis castris, (ut Moesorum tamen essent 
urbi propinquissima) tendebant. Statuerant autem postridie simil 
omnes Empythium castellum, quod Cantacuzenus praesidio firmave- 
rat. invadere et dare damnum maximum. Eodem die contigit, Per- 
sicum quoque auxilium Cantacuzeno destinatum , transmisso Helle 
sponto, ad Hebrum castrametari ac nescire, hostem prope tendere, 
vicissimque ab eo nesciri. Erant equitum non minus dena millis, 
duee Sulimsno, Orchanis filio seniore , qui et ipsi sequenti lumine 
Adrianopolim ad imperatorem pergere cogitabant. Diluculo et illi 
castris digressi, ad imperatorem ire contendebant: et Triballi ac 
Moesi cum Romanis , a quibus ducebantur, armati versus castellum 
incedebamt, cum repente mutuo se ambo exercitus eonspiciunt. 
Extemplo Moesi congressum cum hostibus extimescentes , Didymo- 
tichum trepidi petunt, magnas fugae habentes gratias, cuius bene- 


A 
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τῖς πολεµίοις, xai διεσώζφνεο sic «/ιδυµότειχον, τῇ Φν- Α.Ο. ι303 
yj πολλὴν ὁμολογοῦντες χάρι», 1 “διέσωσε. ἸΤριβαλοὶ δὲ γ. 614 
ὑπέμειναν ἐπιόντας τοὺς βαρβάρους μετὰ Ῥωμαίων τῶν P.845 
συγόντων' ὀλίγα δὲ ἀντισχόντες πρὸς πλδίους καὶ βελτί- 

δους, ἠττῶντο κατακρᾶτος , ἀπειρίᾳ dà: τῶν [τόπων , ἅμα 
δὲ καὶ ὑπὸ τῶν πολεµίων θορυβηθέντες, οὐ τὴν πρὸς Zióv- 
µύτειχον ὀτράποντο, (7 γὰρ ἂν οὐκ ὁλύοι διεσώζοντο ͵) . 
διασχεδασθέντες δὲ dni τὴν παρακειµένην τῷ Ἕβρῳ πε- 
(ada , πλὴν ὀλίγων ἅπαντες ἀπώλοντο. ἐπὶ πεδία γὰρ τρα- 

Ἴοπόμενοι βαθέα καὶ γυμνὰ καὶ οὐδεμίαν ἔχοντα καταφυγἠν 
καὶ ἔπποις Φαυλοτατοις χρώμενοε, oi μὲν ἔθνησκον, οἱ δὃ᾽ 
ἠλίσκοντο, ὑπὸ τῶν βαρβάρων καταλαμβανόμενοι. ὃκ δια- 
μέτρου γὰρ οἱ τῶν βαρβάρων ἕπποι τοῖς ἐκείνων Φέειν vé 
tis; ταχύτατοι xai πρὸς πόνους ἐξησκημένοι, Κασνιτζὸς δὲ Β 

130 σερατηγὸς µετά tivo» εὐαριθμήτων ἠδυνήθη διαδρᾶναε, 
τῶν ἄλλων ἁπάντων τῶν μὲν πεσόντων, τῶν Ó' δαλωκότω». 
Ῥωμαίων δὲ oi μὲν ἐπιφανέστεροι πολλὴν ἀνδραγαθίαν 
καὶ ἀρετὴν κατὰ τὴν µάχην ἐπιδεδδιγμένοι, πάντες ξάλωσα», 
τῶν βαρβάρων» περισχόντω», στρατιωτών dà ἔπεσον μέν τινες 

30xaí ἑάλωσαν ὀλίγοι, οἱ πλείονς δὲ διεσώθησαν sic «4ιδυµμό- 
Tüyov. 7j μὲν οὖν βασιλέως τοῦ νέου συµµαχία οὕτω διε- 
φθάρη. ὃ καὶ μάλιστα ἐλύπησε καὶ διέφθειρε τὰ πράγματα 
αὐτοῦ, οἱ βάρβαροι dà μετὰ τὴν νίκην τάς τε σκηνᾶς τῶν 
mole» καὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἔχοντες καὶ ὅπλων καὶ ἵπ- 6 


13. "Βωμαῖου M. mg. 


fiio evasissent, Triballi cum Romanis Persarnm impetum excepe- 
runt, sed paululum pluribus ac fortioribus resistentes, eorum vir- 
tuti cesserunt , inscitiaque locorum et simul, hostium terrore con- 
ci, non ea, qua Didymotichum via ducit, fugerunt: certe enim 
ποῦ pauci evadere potuissent: sed per adiacentem Hebro planitiem 
[nlabundi , raeter paucos omnes perierunt. Per campum quippe 
atum, arboribus ac silvis nudum, ubi nullum perfugium, in equis 
strigosissimis fugientes, hi quidem occidebantur, illi comprehensi 
captivi trahebantur. Persarum siquidem equi e diametro contraríi 
εἰ ad cursum celerrimi et ad laborem ezercitatissimi sunt, Cosmit- 
Σας dux cum paucis effugit: ceteri omnes partim concisi sunt, par- 
tim vivi in potestatem venerunt. In certamine porro illo Romano- 
rom nobilium eximia virtus enituit, qui omnes a barbaris circum- 
dati captique sunt : gregariorum aliquot interfecti, nonnulli capti: 
pars maior Didymotichum incolumis pervenit. 'lTam infelicem ezi- , 
tum iunioris imperatoris auxilia habuerunt: quod illi summae aegri- 
tudini fuit et res eius funditus conquassavit. Barbari secundum vi- 
dotiam cum direptis hostium tentoriis, captivis et armorum equo- 
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Α. C, 1353 zy». πλῆθος, xov sl; άδριανοῦ πρὸς βασιλέα" καί riv; 
ὀχεξ συνδιατρίψαντες ἡμέρας, ἔπειτα ὀνέβαλον sic τὴν Mv- 
σίαν κατὰ σφᾶς αὐτοὶ xai ἑκάκωσαν οὐ μέτριώ τινα, ὄχον- 
τες dà τὴν λείαν ἐπανῄεσαν sig τὴν οἐχείεν. ἐπανιοῦσι δὲ 
Φιὰ τῆς Θράκης, ἐπεὶ καὶ βααιλεὺς ὃ νέος ἐκ τῆς ᾽ΐνου» 
ἁπανῆχα µετά τῶν συμμάχων τὴν φθορὰᾶν, Ἀθόσβεις niunt 
πρὸς Σουλιμὰν τὸν σατράπην καὲ καταλλάττειν ὀποχεοι 
ἑαυτῷ, qood τε παρέχων καὶ λόγας ὑπαποιρύμενος προση- 
νέσιν, ἔπεμπε dà αὐτῷ καὶ γράµµατα, d» οἷς δεᾷσαν καὶ 
Καντακουζηνοῦ τοᾶ βασιλέως ὀἐπιμνησθῆναι, οὐ βασιλέα 

D προσηγόρευε», ἀλλὰ Καντακουζηνὸν ἁπλῶς χαρές τινος προς: 
Φήκης. ὃὅ 'μέντον βώρβαρος τὴν μὸν πρεσβείαν ὀδύκει de 
Χεσθαι ἡδέως καὶ δῶρά τε ἀντέπεμπο καὶ εὐνοήσειν ἐπηγ- 
γέλλετο εξῆς, τὰ ὃὰ γράµµατα πρὸς Καντακονζηνὸν τὸν βα- 
σιλέα ἔπεμπεν, ὡπερεὶ πολλὴν ἀγκωμοσύνην τοῦ νέου fu-! 
σιλέως κατεγνωκώς. οἱ μὲν οὖν βάρβαροι αὖθες εἰς ain 
ἦσαν. πατριάρχης δὲ ὁ Κάλλιστος πολλὼ περὶ εὐρήνην βι- 
σιλεζ τῷ νέῳ διαλεχθεὶς, ἐπεὶ μηδὸν ἀνύειν τῶν δεύντων 
εἶχε, τῶν περὶ βασιλέα οὐκ ἐώντων, αλλ’ ἐξορμιώντω»ν μᾶλ- 
λον βασιλέα πρὸς τὸν πὀλεμον. καὶ μηδὲν ἀγεννὲς ὑπομένιλ 
παραινούρτων διὰ την κακοπραγίων, ἀλλ ἔχεσθαι τῶν np 
τέρων λογισμῶῷ», ὥς κρείττω πάνεως ὀόμισνον τῶν πολεμίων 

P.846xaí τὴν ἀρχὴν ἀνασωσόμενον, ἀνέστρεφεν sig τὴν άδριωοῦ 
πρὸς βασιλέα καὶ τῶν ἀνδρῶν ἆπήγγελλο τὴν μµοχθηρίώ, 
. οἰκίαν P. . . om, M. 

4. oi negl M. 5. xai om. P 9.. dà post. ὄπέμπε om, 


rumque multitudine Adrianopolim ad imperatorem veuiunt: ubipo- 
sitis aliquot diebus, ia Moesiam sponte itrumpunt, mec medion 
vastatione agris illata, in. Asiam cum praeda revertuntur. Cum ρα 
"Thraciem redirent, iunior imperator post sociorum miserabilem ϱἳ- 
sum Aeno reversus, legatos ad Sulimanum satrapam maittens, cum. 
donis et litteris blande scriptis sibi conciliare atque ad suam aucto 
ritatem traducere studuit. In quibas litteris cum et Cantacurcu 
meminisse oporteret, nom imperatorem , sed absque ullo adiunco 
nude Qantacarenum appellabat. Barbarus, legatis benigme auditis 
mwuuera remisit ac de cetero illi fauturum recepit Deinde easdem 
litteras, iniquitatem magnam Palaeologi admiratue, ad Cantacuzenum 
ortaadas curavit. Iam barbari rursus in Asia erant et Callisto 
atriarcha cum iuniore imperatore multa de pace locutus, postquam 
, Nihil aequum impetravit, optimatibus eius impedieuatibue ct ad bel- 
lum potius eum acuentibus hortantibusque, ne quid ob accep? 
calamitatem humile et abiectum admitteret, sed prioribus cogitatis 
insisteret , futarus omnino hostibus superior οἱ imperiuin , recupera 
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ὅτι τῆς ἰδίας αφελείας ἕνεκα, ὡς ᾧοντο, .noosóidocan τὰ A, C. 1353 
xj λυσιτελοῦντα καὶ τὸν πόλεμον παρῶξυνον. βᾳσιλεὺς 
δὲ ὁ Καντακουζηνὸς ἠνιῶτο μὲν, αὐξαρόμενον ὁρῶν τὸν πό- 
λεμον, καὶ τοὺς χωλύοντας τὴν εἰἐρήνην ἐν αἰτίαις ἐπομετο, 
5d; πολλῶ» αὖθις ὀυστυχημάτων πεῖραν ἐπάγοντας Ῥωμαίοις" 
µήπω δὲ πρὸς τὴν εἰρήνην ἀπηγορευκώς, τόν τε ἀνεψιὸν av- 
δις MarovgA τὸν Καντακουζηνὸν καὲ Ἰήητροφανην τὸν. ἐπί- 
oxoxoy ἸΜελενέπου πρὸς βασιλέα τὸν véov πρέσβεις ἔπεμπε, 
xat τὸν πόλεμον παρήνει καταλύει» τοῦ νεωτερίζειν ἀποστάντα. 
οτῶν συνόντων dà φανερῶς ἐναντιωθέντων καὶ ἀπειπαμένων 
τὴν εἰρήνην, ànsi οἱ πρέσβεις ἐπανῆκον ἄπρακτοι, καὶ βασι- B 
lo; ὁ Καντακουζηνὸς οὐκέτι ἔμολλεν, ἀλλὰ τὰς ἀποστάσας 
ἐχάχον πόλεις, μάλιστα δὲ Ἰήόῤῥαν καὶ τὰς ἄλλας τὰς κατά Υ. 6/5 
τὴν Ῥοδόπην Ῥωμαίοις ὑπηκόους. αἱ πλείους γὰρ τῷ »έῳ 
ἁπροσεχώρου» βασιλεξ. ἔπειτα καὶ πρὸς τὴν Χαλκιδωὴν néu- 
ψας στρατιὰν , dxéAeve κατατρέχει», αὐτοὺς μὲν οὐ βουλό- 
µενος xaxoUü» , (οὐ γὰρ ἠξίου τοὺς ὑπ αὐτοῦ πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον παραδεδοµένους &xovri κατατρίβειν, ὡς ἡἠγνωμονη- 
αύτας |) ἀλλ οἱ ἐν ἸΗόῤῥα τοῦτο μὲν διὰ τὸν πόλεμον ὃμο- 
ορ» αὐτοῖς ὄντα, τοῦτο ὁ’ ὅτι καὶ ἡ Χαλκιδέων βοσκήµασι 
ὀιαχειµαζειν μᾶλλον. ἐπιτηδειοτέρα διά τε τὴν ἀλέων καὶ τὸ C 
τροφἠν παρέχειν ἄφθονον, βοσκήµατα ἐκεῖ πολλὰ καταγα- 
fric, τ]νάγχασαν βασιλέα πέμπειν ἐπ ἐκείνους σερατιάν' 


t. καὶ add. Μ. ante ὥς. 15. Καλχηδικὴν P. et infra Καλχηδέω». 


turus, ad Cantacuzenum Adrísnopolim reveniens , hominum illorum 
perersitatem accusavit, qui sui quaestus causa, quem sperabant, 
communia emolumenta proderent belloque faces subiicerent, Ille 
bellum eernens augescere, moestiliam capiebat et. pacis adversarios, 
wt Romanis de integro plurimarum miseriarum auctores, sceleris 
coedemnabat. Verumtamen spe pacis nondum deposita, denuo Ma- 
nulem Cantecuzemum patrnelem et Metrophanem, Melenici episco- 
Pun, ad iuniorem legat, admonens, uti rebus sovis supersedens à& 
bello facessat, Consiliariis autem aperte refragantibus pacemque 
tpudiantibus, ut legati inanes reverterunt, Cantacuzenus non am- 
plius cunetatus , desertrices civitates, Morrham praesertim et alias 
Rhodopeias Romanis subiectas (plures enim se iuniori dediderant) 
molestiis atque dammis afficere aggressus est. Postea missis cohor- 
übus, Chalcidicen infestam habere iussit, non ipsos quidem incolas 
ledere caupiene, (haud emim iustum putabat, quos ipse iuniori vo- 
leus tradidisset, its, quasi offendissent, incommodare,) sed quia Mor- 
rhensés, qui partim propter vicinitatem belli, partim quod regie . 
illa hiberno tempore propter apricationem et pabuli ubertatem sup- 
Peditaadam pecori aptior esset, imagnam vim. eo egcrant, ita facere 
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A. C. 1353 of καὶ καταδραµόντες πρὸς τοῖς Ἑένοις ἑκάχωσαν xai vow; 
ἐγχωρίονς οὐκ ὀλώα. ἀιακρίνειν γὰρ οὐδὸ βουλομένοις µά- 
λιστα ἐξῆν, «{ιδυμµότειχον δὲ κακοῦν ovx sia did βασιλέα 
τὸν yaufloóv. oi μὲν οὖν κατὰ Ἰήόῤῥαν πλεῖστα κακωθένιες 
καὶ πιεσθέντες ὑπὸ τοῦ πολέμου αὖθις προσεχώρουν βασν 5 
Ast τῷ Καντακουζηνῷ , βασιλεὺς δὲ ὁ νέος, ὁρῶν ὑποῤῥένυ- 
σαν αὐτῷ τὴν δύναμιν καὶ τὰ πράγµατα χωρήσαντα ὀπίσω, 
πέµψας πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστήν διελέγετο περὲ εἰρηνης 
καὶ ἐδεῖτο τὸν πόλεμον καταθέσθαι üyovrag, à ἔχουσι», ἑκα- 

Ώτερο».  Ó dà τὴν μὲν εἰρήνην περιπλείατου μάλιστα ἔλεγει 
ποιεῖσθαε, καὶ μηδὲν εἶναι μήτε φίλο» μᾶλλον , μήτε σπου- 
δαιότερον, καὶ ταῦτα οὐχ ἁπλῶς πρὸς ὅμοφυλους ὀσομένης, - 
ἀλλὰ πρὸς τοὺς φιλτάτους» Φδέον μέντοι xai διὰ τὴν ἐμπει- . 
θίαν τὴν ἐν τοῖς πράγµασι καὶ τὸ πατέρα εἶναι πρόνοιω 
αὐτὸν ποιήσασθαι, μὴ τοῖς ἴσοις πάὀλιν τὸν viov περιπεσεῖν, !' 
ἀλλὰ τῆς στάσεως περισλεῖν τὰς αἰτίας καὶ τῶν νεωτερισμῶ». 
οὐδὸ γὰρ si τις ὁρῶν τὸν παῖδα περὶ µέφας καὶ κύβους xai 
τοιαύτην ἐξώλειαν ἠσχολημένον, χρημάτων κύριον ποιῶρ καὶ 
φαύλοις ἀνθρώποις καὶ µεθύουσι συνεῖναι ἐπιτρέπων, 7 
περὶ Φήρας ἐἑπτοημένον. ἀκρατῶς καὶ πάντα χρήματα ἑνὺςν 
τούτου προϊόμενον, εἰ κύνας παρείχετο θηρευτικἁς καὶ ἵπ- ' 

Ρ.8ή)πους, νοῦν ἂν ἔχοντα ἐδύκει πράττει». διὰ ταῦτα δὴ τῶν 
μὲν πόλεω»., ἃς πρότερον αὐτὸς παρέσχετο, παραχωρεῖν καὶ 
αὐτοῦ «4ιδυµοτείχου" τῶν μέντοι συνόντων αὐτῷ Ῥωμαίω 
11. καὶ om. P. 
cogerent. Incursantes igitur ea loca milites, praeter Morrhaeos ie- 
digenas quoque, (quoniam, ets! mazime vellent, eos internoscere ac 
discernere non poterant,) avariter depraedati sunt.  Didymoticho 
propter generam noceri vetuit, Morrhaei itaque armis vehementer 
&gitati vexatique, ad fidem et auctoritatem Cantacuzeni redierant 
Gener animadvertens, copias suas paulatim diffluere et res retro sub- 
labi, pacem ab socero per legatos petit, cum eo, ut utrique sus 
maneant Respondet ille, pacem se aestimare longe plurimi, nequc 
&liud quidquam acceptius, neque optabilius sibi esse et praesertim 
pacem cum carissimis. Debere enim experientia doctum et quia pa- 
ter sit, providere, ne filius pristinis involvatur malis, causasque 
factionum ac novitatis tollere. Neque enim si quis filium im pocu- 
lis et alea. et huiusmodi pessimis rebus tempus conterentem et cum 
ebriosis ac vitiosis consuescentem aut venationibus deditissiqum 
et argentum omne huius unius rei gratia prodigentem cerneret, ut 
canes ad venandum et equos compararet, adhuc eum heredem bo- 


norum suorum scriberct, secundum rationem agere videretur, — Quo- 
circa se illi urbibus ante collatis atque etiam Didymoticho ceder: 
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τοὺς ἀπιφανεστέρους, οὓς μὴ αὐτὸς Exovri παρόσχετο συνεῖ- A.C. 1355 
vu, ἄντ' ἐν «{ἰδυμοτείχῳ 9 ἄλλοθί που τὰς οἰκίας ὄχωσε, 
τούτους δὲ μὴ συνεῖναι ἐφιέναι, ἀλλ᾽ αὐτῷ δουλεύθιν, ὥσπερ 
xu πρότερον, ἵνα μὴ αὐτῷ πολέμων αὖθις καὶ νεωτερι- 
ὅσμῶν αἴτιοι ὀφθῶσι, δέον μέντοι μµηδ’ ἐκείους μηδὲν ἕ- 
ποπτευει» πείσεσθαι δεινὸν διὰ τὴν ἀποστασίαν. οὐ γὰρ 
ὥστε ἀμύνασθαι αὐτοὺς βούλεσθαι ὑπάγειν ἑαυτῷ, ἀλλὰ μὴ 
πρὺς τὰ βελτίω ἐναντιουμένους ἔχειν, ἐπηγγέλλετό τε παγ- 
τάπασιν ἀμνηστῆσθιν τῶν πρροὐπηργμένων. 0 μὲν οὖν νέος Β 
Ιοβασιλεὺς. ἔταιμος πάντα ἦν ποιεῖν, ὅσα παραινοίη βασιλεὺς 
ὁ κηδεσέης καὶ χωρεῖν πρὸς sz» εἰρήνην' οἱ στασιασταὲ δὲ 
οὐκ εἰων, ἆλλ᾽ ἐκώλνον πάσῃ δυνάµει καὶ μᾶλλον ὄχεσθαν . 
παρήνουν τοῦ πολέμου, εἰδότες, ὥς, ἂν ὑπὸ βασιλέα γένωνταε 
τὸν Καντακουζηνὸν,  ονκέτε χώρα» ἔξουσι στασιώζειν καὲ 
ὥνεώτερα κινεῖν, && ὧν τὸ κοινὸν μὲν διαφθαρήσεται Ῥωμαίων, 
αὐτοὶ δὲ ὠφεληθήσονται ὀλίγα. msi δὲ οὐ προὐχώρουν oi 
συμβάσεις περὶ τῆς εἱρῆνης, αφοδρότερο» βασιλεὺς ὁ Καγ- 
ταχουζηνὸς ἐπηνέχθη τοῖς περὲ τὸν νέον βασιλέα, ὥστε μηδὲ 
ὀυνηθῆναι ἀνεισχεῖν. «4ιδυμότειχον γὰρ καταλιπὠν καὶ τὰς 
Φαλ]ας πόλεις, ἃς εἶχον, ἐκ τῆς «divov πρὸς Τένεδον ἕπεραι- 
ὤθη. συνείπετο δὲ αὐτῷ καὶ βασιλὶς Ἑλένη 5j γυνὴ, Ἱήα- σα 
ρονὴλ vo» νεώτερον τῶν παίδων ὄἔχουσα, μεῖζον εὐτύχημα, 
ὄν.τις εὔποι δικαίως, 7] καθ ὅσον ἐδόκει xaxongaysly ἐν τῷ 


7. ἀμύνεσδαι P. 


Bomanos autem proceres, qni ei adsint, quos ipse suopte nutu ei 
που adiunxerit, sive Didymotichi, sive alibi domicilia habeant, velle 
abillo distractos, sibi, ut antea, subesse, ut ne illum iterum ad 
brülum ac res novas impellant. Nec formidandum ipsis, ne hanc 
defectionem graviore mulcta expient. Haud enim ideo sibi subie- 
tos cupere, ut eos plectat, sed ne optimorum suorum consiliorum 
dismasores et oppugnatores patiatur: promittebatque praeterita οἳ- 
livione obrutarum. Junior ad parendum soceri monitis pacemque 
Componendam paratissimus cum esset, seditiosi illi ungulis omnibus 
negotium. distinebant et ad bellum capessendum magis incitabant, 
qvod sub Cantacuzeno res novas audendi et seditiones conflandi 
tum pernicie Bomanae rei publicae et exiguo ipsorum fructu non 
amplius facultatem habituros sese intelligerent, Pace non, proce- 
dente , Cantacuzenus οἱ importunius incubuit, ut se tueri non pos- 
*t Quamobrem Didymoticho ceterisque urbibus suis relictis, Aeno 
Ten&dum traiecit. Sequebatur uxor Helena cum Manuele, iuniore 
filio, maior felicitas, ut quispiam merito dixerit, quam videbatur 
bello tolerata miseria. Neque enim per id tempus modo, sed alias 
qaoque semper in omnibus utilem se illi atque commodam praebuit, 
εἰ convenienter primo feminarum plasmati adiutorium ei per cuncta 
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A. C. 1353 Βυζαντίον καὶ ἀπέβαινεν ἔκεζ. αὐλισάμενος δὲ ἔκεῖ καὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν νύκτα, ei; τὴν ὑστεραίαν ἅμα Eq εἷς Τένεδον ἁπῇ» 
ϱεν αὖθις. κατὰ δὲ τὴν ἀναχώρησιν οἱ ἐκ τῇςκβασιλικῆς 
'εριήρεως πολλὰς ἈΚαντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως καὶ ὥς 
μάλιστα ᾿ἀσέμνους κατέχεον τὰς ὄβρεις καὶ οὐδὲν dae 5 
δεούσας τῶν παρὰ ᾿ποχαύκου τοῦ μεγάλου δουκὺς κατὰ 
'πὸν χρόνον τοῦ πολέμου τετολμηµένων. ἅ μάλιστα ἑλύ- 
πησε πυθόµενον τὸν βασιλέα, οὐκ ἂν sig τοσοῦτον ἔε- 

P.849 veyxtiv τὸ» »έον οἰηθέντα βασιλέα ἀτοπίας, οἱ μὴ acnow- 
do» ἐσκέψατο τὸν πρὸς αὐτὸν πόλεμον διατηρεῖν. ὁ né 
νέος βασιλεὺς τὰ τοιαῦτα ἐγκαλούμενο «ὕστερον ὑπὸ τοῦ 

κηδεστοῦ , ἰσχυρίζετο οὐδὲν εἰδέναι τών }γεγενημένω», 
ἀλλὰ παρὰ τὴν κοίλην ovrog ναῦν καὶ τῶν λεγομένων οὐ- 
δενὸς ἀκούειν ὑπὸ τοῦ QoJíov συγχωρουµένου, ἀτακτοῦ 
τὸ ναυτικὰν ἐτράπη πρὸς τὰς ὕβρθις. ταῦτα μὲν ov» ὀλήφὶ 
ὥστερον εἰρήσεται. τότο δὲ ἐπεέ eig Τένεδον ἐκεῖνος ἐπα- 
νῆκε, βασιλίδα Ἑλένην τὴν γυναῖκα ἔχων xoi Ιανουὴλ τὸν - 
παῖδα, ἦλθεν εἷς Θεσσαλονίκη». Καντακουζηνὸς δὲ ὃ fae 
λεὺς περὶ Βήραν διατρέβων, ἐπεὶ πύθοιτο τὸν γαμβρὸν ἐπὶ 
Ἠυζάντιον ἐλθύντα, κατὰ τάχος ἐπ᾽ ἐχοῖνον ᾖει, xai αὐτὸς Ἡ 
Ἡ στρατιάν τὸ ἄγων οὖκ ὀλύην καὶ Ἰάατθαῖον συνεπόμενον 
ὄχων τὸν οἱόν. βασιλέα μὲν οὖν οὐχ εὗρε τὸν γαμβρὺ», εἰς 
Τένεδον κατὰ rayog ἀπηρχότα xai αὐτὸν, σύγχνσιν δὲ καὶ 
ταραχὴν οὐκ ὀλίγην ἓν τοῖς ἐπιφανεστέροις μάλιστα ἐγφγερ- 
µιένην. sig τρίτη» γὰρ ἡμέραν μετὰ τὴν ἐπιδημίαν παντε 








sum iteravit. In quo, qui erant in triremi, multas et multo indi- 
gnissimas in Cantacuzenum contumelias effundebant, simillimas iis, 

uae belli tempore in eumdem Apocauchus, magnus dux, effudenit. 
Quod ubi ad aures eiusdem pervenit, magnopere doluit, quod existi- 
maret, nunquam eo stultitiae iuniorem imperatorem erupturum fuisse, 
misi adversus se bellum internecinum meditatus esset, Quamquam 
postea a socero reprehensus, id se inscio factum affirmavit. Ἆνα 
cum esset in cavo seu venire novis et prae undarum comitante stre- 
Ρίζα ac murmure dictorum nihil audiret, nauticam petulantiam ma- 
ledictis indulsisse. Sed de his paulo infra, Postquam cum uxore 
et filio in Tenedum reditum cepit, Thessalonicam venit. Cantace- 
zenus apud Bera commorans, audito, generum adnavigasse Byzaa- 
tium, cum non parva manu, sequente Matthaeo filio, in eum feiti- 
navit, Àc generum quidem minime, quippe qui Tenedum iam cu- 
currerat , confusionem autem turbationemque non vulgarem, nobi- 
lium praecipue, offendit. Tertio enim die post adventum eius omnet 
composito palatium ingressi, ignorare se dixerunt, quid sibi vellet 
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ix συ»θΦήµατος ysvónsyo, ἐν βασιλείοις, ἀγνοεῖν ἔβασαν πρὸς A. C. 1953 
βασιλέα, ὅτι βούλοιτο αὐτῷ rj πρὸς τοσοῦτον ἐφ᾽ ἑκάτερα 
ῥυπῇ, ὥστε μηδ’ αὐτοὺς εἰδέναι ἔχειν, ὁποτέρῳ πρόσθοιντο, 
εἰ μὲν γὰρ ἐκ ερόπου παντὸς βασιλέα τὸν νέον Ιωάννην 
ὃ ὄγνωκε κληρονύμον. ἀποδεικνύειν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, τέ 
µη καὶ αὐτοῖς κατάδηλον noist, ὥστε μήτε πολεμεῖ», ἀλλὰ xoi Q 
δεραπεύει» μέλλοντας ὀλίγῳ ὕστερον εἶναι ὑπ ἐκεῖνον; ἀνόητον 
yàp ἂν εἴη καὶ τῶν ἀτοπωτάτων, αἰγνωμονεῖν πρὸς τὸν δεσπό- 
την καὲ πολεµίους φαίνεσθαε, JE ὧν ἐκεῖνον μὲν οὐ δυνήσον- 
οται διαφθερεῖ», αὐτοῦ συναιροµένου καὶ τῆς ἀρχῆς παρα- 
χωροῦντος ἐκογτὲ, σφᾶς δὲ αὐτοὺς καὶ τέκνα καὶ οἰχείους 
βλαψουσι τὰ μέγιστα, πολέμεοι αναφανέντες, ᾧ δουλεύειν 
ἔξουσιν ἀνάγκην. 5i Ó' αὐϊτός τὸ πολέμιον ἡγεῖται κἀκείνους 
προθυµως βούλεται συμπολεμεῖν αὐτῷ, ἐλπίδα riva βεβαίαν 
i$déo» πρὸς τὰ μέλλοντα παρέχεσθαι, fj πεισθέντες ἐκεύῳ πο- 
λεμήσουσι προθύμως. αὗτη δ᾽ ἂν εἴη τὸ ΙΜατθαῖον τὸν υἱὸν 
ἀποδεικννειν βασιλέα, ὥς οὕτω πᾶσαν ἀμφιβολίαν ἆποθησο- D 
µένων καὶ προθύμως τῷ »έῳ βασιλεῖ πολερησύντων, ἐλπίδα 
βεβαίαν ᾖδῃ κεκεηµένων, ὥς 7) κρατήσαντες τῶν πολεμίων 
ιοδια βίου βασιλέας αὐτὸν ἔξουσι καὶ τὸν viov, ἢ xai αὐτοὶ 
χρατηθέντω»ν συνδιαφθαρήσο»ται αὐτῶν. οἱ μὲν οὖν ἐν τέ- 
à τοιαῦτα εἶπον, βασιλεὺς δὲ τὴν μὲν ἀξίωσιν ὑμῶνν 
1t, οἐχέους P. — 31, αὐτὸν M. textus, αὐτοῖς mg. Recte P. 
tanta in utramque partém inclinatio, ut neque ipsi scire queant, 
uii adhaereant, Si enim plane loannem imperatorem iuniorem he« 
redem imperii Romani declarare statuerit, cur non boc ipsis ape- 
rat? quo non modo armis eum non persequantur, sed etíam (ut- 
pote non inulto post ln eius potestate futuri) obsequiis colant, 
$taltum enim et insolentissimum 6996, contra dominum insolescere 
el eius hostes videri, propterea quod, ipso eum adiuvente et im- 
perio ultro cedente, nocere ei non poterunt, sibi ipsis autem, libe- 
ris et propinquis nocebunt, maxime hostes illius manifestarii, cui, 
Yelint nolint, subesse debent. — Quodsi eum inimicum ducat ipsos- 
qne impigros militiae socios habere desideret, opus esse , ut spem 
"mam in posterum faciat, qui nixi illum fidenter aggrediantur. Hano 
fore, si Matthaeum filium imperatorem designet. Sic enim dubita 
lionem omnem deposíturos et alacriter iuniorem imperatorem ορ” 
pugnaturos, spe iam certa subnixos, aut, victis hostibus, ipsum cum 
lilio, quoad vixerint, imperatores habituros, aut si ipsi vincantur, 
cun ipsia simul morituros. Hactenus nobilitas. Tum imperator eia 
Contra fatus est:  ,Petitionem vestram esse iustam et cum ratione 
consentientem, ac vos scire oportere, utri faventes in allerum arma 
vertatis, nec ego inficias iverim. — Nam simulac, debellatis hostibus, 
ellam posuimus et foedus cum Anna imperatrice generoque meo 
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A.C.1353 ὡς δικαία τε’ eins ,xai νοῦν ἔχουσα, xai ἀναγκαῖον εἰδέναι, 
ὅτῳ προσθεµένους χρὴ ἑτέρῳ πολεμεῖν, οὐκ ἂν ἀρνηθείη» ovi" 
αὐτός. τὸν μὲν γὰρ ἄλλον ἅπαντα χρόνον ευὐθὺς µετα 
τὸ ἡμᾶς τῶν πολεμίων περιγεγενῆσθαι παταλελυκέναι τε τον 
πόλεμον, συµβαᾶσεις Φεμένους πρὸς ᾿άνναν τὴν βασιλίδα xai ? 
βασιλέα τὸν ἐμὸν γαμβρὸν, αὐτὸς ἠνάγκαζον ὑμᾶς δεσπότην 

Ρ.85ο ἐχεῖνον xai βασιλέα καὶ εἰδέναι καὶ νομίζει καὶ οὐκ ἐν 
ἀποῤῥήτῳ µόνον, ἀλλὰ καὶ ὁπὲ πολλῶν πολλάκις τὸν νέον 
* βασιλέα, καὶ περιόντος xai μετὰ τὴν τελευτὴν ἐμοῦ, τῆς Ἔσ- 
µαίων διάδοχον βασιλείας ἔσεσθαι ἀπεφθογγόμην. νυνὶ ὃ ιο 
αὐτὰ τὰ πράγµατα ἁμέ τε ἠνάγκασαν ἑτέρως πράττει», ἢ 
ὥς ἠβουλόμην, καὶ ὑμῖν sixóc µεγώλας τὰς ἀπορίας ἐμποιεῖν. 
εἰ μὲν οὖν περί τινων οὐδένων καὶ εὐκαταφρονήτων ὁ λόγος 
V.628 jv , οὐδὲν ἦν ἔργον φθάγγεσθαι νῦν τὸ παραστὰν, c ou- 
γης βλάβης ἐσομένης ἐκ τοῦ μὴ μετ εὐβουλίας, ἀλλ’ ἆπερι- i 
σχέπτως φθέγξασθαι τὸ προστυχόν. ins) dà περὶ τῶν nop — 
ἡμῖν µεγίστω», (st γὰρ ἂν sig μεῖζον;) δέον πρότερον πολλὰ 
Ἑ πολλάκις σκεψαµένους, οὕτω πρὸς ὑμᾶς ἄττα ἂν λυσιτελῆ 
καὶ δίκαια νοµίζωμεν διεξιέναι, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ὑμεῖς av- 
voi xai ἐδίᾳ ἕκαστος καὶ πάντες κοινῇ περὶ τοῦ πράγματος 20 
πολλὴν ἐξέτασιν xai βάσανον ποιούµενοι, οὕτω παρασκευάσα- - 
σθε, ὡς γνώµην ἕκαστος εἰσοίσων , ἣν ἂν olorro καὶ xou 
τοῖς πρᾶγµαδι Ῥωμαίων καὲ ὑμῖν ἰδίᾳ λνσιτελήσουσα» éxa- 
στῳ.’ Ó μὲν οὖν σύλλογος οὕτω διελέλντο, βασιλέως ὕπερ- 

| Φεμένου τὴν πρὸς τὴν τῶν συγκλητικῶν ἀξίωσιν ἀπολογία. 16 

15. καὶ M. pro ϱλλ’ 
imperatore fecimus, ipse cogebam vos dominum illum et imperato- 
rem scire atque agnoscere: nec in secreto solum, sed multis saepe 
audientibus, Palaeologum superstite me et post obitum meum in 
Romano imperio successorem profitebar. Nunc ipsa rerum couditio 
et me aliter facere compulit, quam volebam, et vos consentaneum 
est inde admodum perplexos fieri. Si igitur de lana capriua age- 
retur, non esset difficile in praesens proloqui, quod in mentem ve- 
niret, quia non magnum detrimentum sequeretur ex eo, quod in- 
eonsulto et inconsiderate, quae in buccam venissent, effutivissem. 
Quia vero do iis agimus, quae epud nos maximi momenti sunt, (quid 
enim imperio maius?) re prins multum ac saepe ponderata, sic de- 
mum apud vos, quae conducibilia et iusta existíimemus, disserenda 
sunt, Neque hoc tantum, sed et ipsi, tum per se unusquisque, tum 
omnes communiter, re accurate excussa ac perpensa, sic comparati 
estote, ut sententiam quisque, quam rebus Romanis universe et vo- 


bis cuique seorsum profuturam putaverit, pronuntiet" Ita respon- 
sum ad petitionem nobilitatis dilatum, et conventus dimissus eit. 
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Ad. «Αὐτὸς δ' αὐτίκα ἵππου ἐπιβὰς καὶ πρὸς τῷ τεµέ- A. C. 1353 
νε τῇς Φεομητορος γενόμενος τῆς Οδηγητρίας καὶ τὴν προσ- C 
χύγησιν ἀποδοὺς, ὄπειτα ἐχεῖθεν ᾿ἀναστρέφω», πατριάρχη τᾶ 
τῷ Καλλίστῳ συνεγένετο, ἐπὲ την oix(a» τὴν ἐκείου αὐτὸς Ὁ 
ῥέλθων, καὶ διηγεῖτο, ὅσα οἱ dy τέλει περὶ βασιλέως τε τοῦ 
γαμβροῦ καὶ τοῦ υἱοῦ διεξῆλθον πρὸς αὐτόν ἐδεῖτό τε ὁπο- 
θέσθαι, ὁποίοις τισὲ λόγοις χρήσαιτο πρὸς ἐκείνους, à» ἀπαι- 
τῶσι την ἀπολογίαν, ὥσπερ ἐπηγγείλατο. πατριάρχης δὲ τὸ 
μὲν νῦν ὄχον ἔφασκε καὶ αὐτὸς ἀπολογίας ἀπορεῖν εἲς τρί- 
1077» μέντοι σχεψάµενος ἡμέρα», ἃ ἂν οὕπαι δίκαιά τε εἶναι 
xai προσήκοντα τοῖς τοιαῦτα ἀξιοῦσι», d» βασιλείοις γενόμε- 
ro; ὀρεῖν. ὁ μὲν οὖν βααιλεὺς ἐκεῖθεν ἐπανῆκεν εἷς τὰ βα- 
σίλεια, τοῖς πατριάρχου Άόγοις ἀρκεσθεὶς καὶ προθύμως na- 
θασχόμενος τὴν προθεσµίαν. ὅ πατριάρχης δὲ clc τρίτην 
ο ἡμέρα», ὥσπερ ἐπηγγείλατο, ovi? ἐγένετο ἐν βασιλείοις, ovre 
συνεβούλενεν οὐδὲν περὶ τῶν προκειµένων. ἑβδόμῃ δὲ ἡμέρα p. 85: 
τὰ πατριαρχεῖα καταλιπὼν, εἷς τὴν ἹΜάμαντος τοῦ μάρτυρος 
ἐλθῶν, novi» οὖσαν κατεξαέρετον αὐτῷ ἰδίαν, ἐμήνυε πέµψας 
faciei, ὥς ovr ἐν βασιλείοις γένοιτ ἂν, oU! ἐν πατριαρ- 
1 γείοις, εἰ μὴ ὄρκους αὐτῷ παράσχοιτο, dc οὐκ ἄν ποτε Mar- 
δαΐον τὸν vió» ἀποδείξοι βασιλέα. ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς η- 
39tro ἐπὲ τοῖς λόγοις xai πολλἠν ἐκείνου κατεγίνωσκεν dnga- 
Ίμοσύγην, ἀντεμῆνυέ τε πέµψας καὶ αὐτὸς, Oc οὐδεμίαν τὰ 
εἰρημένα τὴν ἀκολουθίαν ἔχειν παρ οὐφρονοῦσιν ἂν νοµί- 


36. Imperator mox equo conscenso et in templo Deiparae Ho- 
degetriae precibus conceptis, patriarcham Callistum domi eius conve- 
hit: quae primores de imperatore genero ac de filio ad se retulis- 
sent, narrat ; rogat, se doceat, quid eis respondeat, οἱ responsum, 
quod promiserit, flagitarint. Patriarcha refert, sibi in praesentia 
tibil occurrere : perendie, re considerata, in palatium venturum, quae- 
que iusta et convenientía censuerit, petitoribus responsurum. lmpe- 
rtor diem praefinitum laetus concedens et verbis patriarchae con- 
lentus in. palatium redit. llluxit dies tertius, cum neque apparuit 
in palatio patriarcha, ati spoponderat, neque de eo, quod proposi- . 
um erat, disseruit. Septima autem luce e patriarchio in monaste- 
rium Mamantis martyris sibl peculiare Ingressus, per internuntium 
imperatori significat, se nec in palatium venturum, nec in patríar- 
chium reversurum, nisi sacramento sibi confirmet, nunquam Mat- 
taeum flium imperatorem creaturum. Quae verba durius accepit . 
imperator, valdeque secum inique agere iudicavit: et vicissim misit, 
qui diceret, putare se, dicta eius non. cohaerentia visum iri pruden- 
ibus, Si enim vocasset eum, ut renuntiationem filii auctoritate sua 
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A.C. 1353 ζοιτο κριταῖς. εἰ μὲν γὰρ τὴν ὠνάῤῥησιν τῷ oig συγκατερ- 
γασόµενον ἐκάλει, λόγον ἂν εἶχεν ὅρκους dnatrelp, μὴ τοι” 
Ώ αὔτα καταναγκάζειν πθάττειν, εἰ μὴ λυσιτελεῖν ἐδόκει, μηδὲ 
κατὰ yvoug» ἦν αὐτῷ' ti δὲ τοιοῦτον μὲν οὐδὲν οὐδέπω 
ἐπεψηφίσθη, ἔτι δὲ toU πράγματος ἐξεταζομένου, εἰ δίκαιον 5 
εἶναι καὶ λυσιτελοῦν νοµίζοιο 7) μὴ», καλοῖτο καὶ αντος 
τὴν doxovoay εἰσοίσων ψῆφον, τί δεῖ περὶ τοῦ πράγματος 
ὅρκους ἀπαιτεῖν µήπω πέρας εἰληφύτος; ὅμοίως γὰρ ἐνδὲ- 
V.679 état, εἰ πάντες ἐν ταὐτῷ συνέλθοιεν, καὶ ἐπιψηφισθῆναι καὶ 
κωλυθῆναι. αὖθίς τε ἐδεῖτο xai παρῇῆνει ἥκειν πρὸς αὐτὸνε το 
ὡς ὅτι ἂν δέοι πράττειν διασκεψοµένους. ὁ ὃ ἀπηγόρενε 
παντάπασι καὶ πολλάκις παρὰ βασιλέως οὐχ ὑπήκουε κλη- 
θεές» οἱ μέντοι τὸν υἱὸν ἀποδεικνύειν ἀξιοῦντες βασιλέα, 
6 καὶ αὖθις γενόμενοι ἐν βασιλείοις, λόγον ᾖτουν περὶ ὧν ἠξίουν 
βασιλέα. ὁ δ) ὑπερετίθετο καὶ αὖθις, ὥς διασκεψόμενος. 15 
ὀλῦαις δὲ ἡμέραις ὕστερον μετὰ τῶν συγκλητικῶν καὶ τῶν 
. εὐγεγεστέρων καὶ ὅσοι τοῦ στρατιωτικοῦ καταλύγου ἦσαν GUP- 
ελθόντες, ἐδέοντο βασιλέως. γλώσσῃ μιᾷ ΙΜατθαῖον τὸν υἱὸν 
ἀποδεικνύειν βασιλέα. βασιλεὺς d' inti ug τὴν διᾶσκεψιν 
εἶχεν ἔτι ἀναβάλλεσθαι, (ὀξήρχει γὰρ Ó χρόνος τῆς ἀναβο- 39 
" λῆς,) καὶ τὴν στάσιν αὐξανομένην xai προσθήκη» ἀεὶ λαµ- 
βάνουσαν ἔώρα, καταστὰς εἷς µἐσους, ἔλεξε τοιάδε ,,10 περὶ 
τῶν αὐτῶν ὧεὲ διεξιέναι καὶ ἀποχναίειν τοὺς ἀχούοντας, τῷ 
καινολογεῖν παντάπασιν ἐναντίον ὂν, ὁμοίως ἔχει µέμψι», aÀ- 
Ε1. ὅ,τι δέοιτο P. 
adiuvaret, et ipse eam conducere non sentiret , neque vellet ,' haud 
immerito iuramentum a se petiturum fuisse, ne talibus assentiri co- 
eretur. Si autem nihil unquam huiusmodi decreverit, sed adhuc 
e jure et utilitate facti sub iudice lis sit, et vocetur quoque ipse, 
iudicium suum in medium prolaturus, cur iuramentum de re etiam 
nunc pendente et ambigua exigat? Aeque enim ubi omnes conve- 
nerint, suffragio suo et approbare et improbare posse. Iterum orat 
et hortatur, ad se veniat, et quid faciendum sit, secum consultet. 
Patriarcha recusare et iterum iterumque accitus non comparere. 
Qui filium imperatoris declarari imperatorem petebant, rursum pa- 
latium ingressi, responsum exquirunt. Imperator tempus extrabit, 
ut amplius de re ista deliberaturus. Haud multi dies intercedunt, 
cum optimates eius ac nobiles, et qui ex albo militari erant, conve- 
nientes, uno ore precantur, uti Matthaeum imperatorem renuntiet. 
Imperator quoniam producere deliberationem ultra nequibat, (satis 
enim produxerat, coetumque maioribus semper incrementis aogeri 


erspiciebat , stans medius hunc in modum exorsus est:  ,,Qui de 
lisdem perpetuo verba faciunt et audientes obtundunt, nova sem- 
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λως 9" ὅταν οἱ ἀκούοντες oU λόγοις εὖσι µόνον πολλάκις περὲ Α. C. 1353 
τῶν αὐτῶν δεδιδαγµένοι, ἀλλὼ καὶ τοῖς, πράγµᾳσιν avroic D 
παρηκολουθηκότες, ἐξ ὧν ἐσχήκασι gag? xai φανερὰν την 
ἀπόδειξιν τῶν λεγομένων. ὣς μὲν οὖν ἀδίχως πεπολέμημαι 
ἤμετὰ τὴν βασιλέως τελευτη» καὶ πολλὰς καὶ παντοδαπάς 
ὀπέμεινα τὰς δυσχερείας καὶ τὰς ἐπιβουλὰς καὶ τοὺς κινδυ- 
νους, καὶ ὥς μετὰ τὴν τοσαύτην τῶν δεινῶν ἐπιφορὰν καὶ, 
τοῦ κρείετονος συναιροµένου, τοὺς ἀντιτεταγμένους σύµπαντας 
κεχρατηκὼς, οὐ τοῖς ἔσοις ἡμειψάμη», GÀ ἐφιλονείκησα πᾶσαν 
ιο ὑπερβολὴν προσθεῖναι τῇ µεγαλοψυχίᾳ, καὶ ὡς οὐ πάντα 
τἆλλα προεῖμω µόνον εχερώς, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν, ὑπὲρ ἧς 
ἐδόκουν τὰ. δεινὰ ὁπομενενηκέναι, βασιλείαν, (ora γὰρ δήπον 
σύμπαντες, ὡς τήν τε noida τὴν ἐμὴν συνῴκισα τῷ vé ῥα- Ε. 853 
σιλεζ xai τῆς ἀρχῆς µετέδωκα εὐθὺς, καὶ βασιλίδα τήν µ- 
πὕτέρα τῆς προτέρας δόξης καὶ τοῦ εἶναι καὶ ὀνομάζεσθαι Ῥω- 
µαέων δεσπότιν ἀπεστέρησα οὐδὲν) παρήσειν uos δοκῶ, nüy- 
των ὑμῶν σαφέστατα οἰδότων καὶ οὐδεμιᾶς deopérow περὲ 
ταῦτω ἀποδείξεως, ὅτι δὲ μετὰ τοὺς ὄρκους xai τὰς συµ- 
βάσεις οὐδενὺς ἠμέλησα τῶν καθηκόντων πρὸς αὐτοὺς, ἄλλα 
πο πᾶσαν ἐπεδειξάριην καὶ σπουδήν καὶ εὔνοιαν, καὶ οὐδεμίαν ἐν 
σὐδενέ ποτς πρόφασιν αὐτοῖς πολέμου παρεσχόµη», νῦν ἐναργῇ 
πειράσοµαι τὴν ἀπόδειξιν τὴν ἐκ τῶν λόγων παρασχέσθαι. 
εὐθύς το γὰρ μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατἆλνσίν των τῶν παρ) 
ἡμῖν μάλιστα ἐπιφανῶν δυσανασχετούντων καὶ ἀναινομένων B 


15, δεσπότην Μ, 19. ἐν om. P. 


per afferentibus contrarii, perinde in vitio sunt; praesertim. cnm, 
qui audiunt, non solum sermone de iisdem docti eaepe fuerint, sed 
rebus ipsis quoque ea compererint, quae certam ac manifestam ver- 
bis idem conciliarunt. Me igitur imperatore Andronice mortuo. in- 
iuste ut hostem oppugnatum, multosque et varios Casus ; insidias, 
pericula subiisse, et post tantos malorum turbines, nemine opitu- 
Jante, adversarios vicisse, nec paria retulisse, sed omni ratione ma- 
gnitudinem animi exaggerare studuisse , et non solum cetera omnia, 
sed et ipsum, pro quo infanda perpessus videbar, imperium reli- 
quisse, (scitis enim nimirum omnes, quo modo et filia mea 1uniori 
imperatori collecata, cellegam meum statim illum cooptarim , et Àu- 
gustam, eius matrem, priori appellatione, ut esset vi elicet. et dice- 
χείυς Bomanorum domina , penitus non privaverim,) haec, inquam, 
silentio praeterire mihi certum est, quando nemo vestrum adest, 
cui ea noun sint notissima, ut proinde a me nullam , probationem 
requirat. Quod autem post sancitum foedus eorum dignitatem cordi 
babuerim €t omnia in eos officia omneque benevolentiae munus 
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À.C.135300xovc ἐπὲ δουλείᾳ παρέχεσθαι τῷ vip facit, xai βαρὺ 
καὶ ἐπαχθὲς λογιζοµένων, ᾧ πάσῃ δυνάμει πεπολεμήκασιν 
ἄχρι τότε, τούτῳ μετὰ rO δοκεῖν κεκρατηχέναι αὖθις ἔαυ- 
τοὺς ὑπάγειν καὶ καταδουλοῦν, καὶ μὴ ταύτην ἐπιτιθέναι 
τὴν ἀνάγκην, ἀλλ duoi µόνῳ: τὴν δουλείαν ὀφείλειν δεοµέ- 5 
νων, οὐκ ἠδέλησα αὐτὸς, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τε ἕνεκα τοῦ καλοῦ xai 
τοῦ δικαίου καὶ τῆς εἰς βασιλέα τὸν γαμβρὸν εὐνοίας τοὺς 
πολλοὺς ὑπὲρ ἐμοῦ πόνους xaé κινδύνους ἐκεύων ὑπεριδὼν 
καὶ τῆς éni τοσοῦτον χρόνον ἀἁμυθήτου κακοπραγίας, dnti- 
παµην Φφανερῶς καὶ τῆς “Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐκέλευον ἆνα- ΙΟ 
χωρεῖν, εἰ μὴ βουλοιντο καὶ βασιλεῖ τῷ νἐφ παρέχεσθαι 

Οτοὺς ὄρκους καὶ δουλεύει ἀκριβῶς, ὥσπερ οἴονται κά- 
μοὲ προσήκειν ἐκεύῳ δὲ καὶ μᾶλλον, ὅσον ἁμοὶ μὲν οὐκ 
εἰς τοὺς παῖδας ἔγνωσται διαβιβάζςιν τὴν ἀρχὴν, ἀλλ 6- 
κεῖνον καταλείπειν κληρονόμον, ἐκείῳ δὲ sig παῖδας καὶ 13 
παΐδας παίδων διαβήσεται, ἃ καὶ ἔπραττο», jj ἐκέλενον αὐ- 
τὸς, καὶ παρείχοντο τοὺς ὅρκους ὑπ ἀνάγκης. αὖθις δὲ 
τῶν βασιλίδι προσεχόντων εραποµένων τινῶν sig νεωτερι- 
σμοὺς καὶ συνθεµένων, ἁπάτῃ συναρπάσαντας τὸν νέον βα- 

Ύ.6δοσιλέα, διαβαίγειν ἐπὲ Γαλατῶν καὶ πόλεμον ἐγείρειν ἐπ᾽ 20 
ἐμὲ, δύναμιν συµποριζοµένους, ὅθεν ἂν ἐξῇ, oi μὲν φωρα- 

D Φέντες ἔδοσαν τῆς καχουργίας δίκην, ἐκεῖνοι δὲ οἱ βαρέως 
φέροντες τὴν ὑπὸ βασιλεῖ δουλείαν, ὥσπερ εὐλόγου προφά- 


contulerim, nec ullam unquam ín ullo belli occasionem suppedita- 
rim , nunc evidenter conabor demonstrare. Protinus enim, ut bel- 
lum consopitum est, quibusdam inter vos illustrissimis id aegre fe- 
rentübus εἰ iuniorl imperatori obedientiam iurare detrectantibus 
graveque et onerosum fore ratiocinantibus, qui cum totis viribus ad 
eum diem beiligerassent, ei iam victo, ut appareret, rursum se sub- 
dere ac subiicere, et orantibus, ne tali eos necessitate constringe- 
rem, sed. mihi soli subiectionem debere sinerem, ego nolui, et amore 
honestatis. atque iustitiae et ipsius imperatoris generi mei exan- 
tlatos ab iis mea causa labores, adita discrimina et diuturnam eo- 
rum incredibilemque calamitatem parvi pendens, libere denegavi 
et solum Romanum vertere iussi, nisi etiam illis sacramentum vel- 
jent dicere et subesse perfecte, quemadmodum ut mihi subessent, 
decere arbitrarentur, imo vero illi perfectius, quod mibi non stat, 
imperium in filios transmittere , sed illum heredem relinquere, qui 
id ad natos ac nepotes transmitteL. Huic postulationi meae, quam- 
dam inviti, obsequentes iuraverunt. Rursus, cum quidam de stu- 

losis imperatricis rerum novarum cupidi inter se pacti essent, per 
fraudem abrepto secum iuniore imperatore, Galatam petere, et unde- 
unde contracto exercitu, bellum contra me concitare, illi quidem de- 
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σεως εὐπορήσαντες, αὖθις ἠξίουν μὴ ἐνέχεσθαν τοῖς ὅρκοις, Α. Ο. 1353 
dAX ἠπολελύσθαι τῆς ἀνάγκης καὶ πράττειν, ντι ἂν δοκῇ 
συµφέρειν σφίσιν. ἐγὼ δὲ οὐδ' ἄκροις egi τὸν λόγον ἦνε- 
σχόµην, ἀλλὰ βασιλέα μὲν καὶ 17» μητέρα ἠξίουν ἐνέχεσναι 
Εμηδεμιᾷ γραφῇ, ἅτε συνειδότας τοῖς »εωτερίσασι μ.]δὲν» έχει- 
νους δὲ ἐχέλενον ἠρεμεῖν καὶ μὴ πρὀφασι» ζητεῖν, εξ ἧς αὖθις 
vij» Ῥωμαίων ἐμπλήσουσι πολλῶν κακών. ἐκείνων dà οὐδ’ οὕτω 
πεπεισµένω», ἀλλὰ MasSalor ἐξηπατηκότων τὸν ἐμὸν vió» καὶ 
πεπεικότων ἰδίαν συστήσασθαι ἀρχη», πόλεις κατασχόντα τινᾶς P. 853 
ιοχαὲ χώραν ἀποτεμόμενον τῆς ὅλης ἡγεμονίας» ovr ἐνέδωχα 
did τὸ πρὸς τὸν παῖδα φίλτρο», οὔτ) ἀμελῶς καὶ ῥᾳδυμως 
εἶχον περὶ τὰ τοιαῦτα, ὡς μικρᾶς xai τῆς τυχούσης ἄδια 


[d 


φροντίδος, ἀλλά πᾶσαν προνοιαν ἐποιούμην ἀπάγειν τῶν 
drónm» τὸν υἱόν. καὶ πέµψας βασιλίδα τὴν αὐτοῦ αΠτέρα, 
1” μὴ τοιαῦτα ἔπειθον γεωσερίζθενο ἄλλ ἀσφαλῶς ἐμοέ τε καὶ 
βασιλεῖ δουλούιν τῷ γαμβρῷ. καὶ πολλὰ τοιαῦτα ἄν τις 
ἐξετάζων εὗροι διὰ παντὸς ἐμοὲ τοῦ χθόνου πεπραγμένα. εξ 
d» ἐστι μάλιστα ἐναργεστάτην ἀπόδειξιν λαβεῖν τοῦ μηδὲν 
ἐκὲ µήτο πεπραχέναι, pes διανενοῆσθαι, ἐξ ὧν ἄν τις 
20 θἱηθείη τὴν “Ῥωμαίων ἡγεμονέαν ἐκεῖγον βούλεσθαι ἀποστε- B 
ρεῖν τούὐναντίον μὲν οὖν ἅπαν πάντα πράττειν, ἐξ ὧν βε- 
βωίως ἔχειν περιέσται. ἀλλ’ οὐχ ὁμοίως ὤφθη κἀχεῖνος ἐμοὲ 
vj» lug» εὔνοιαν διασώζων , ἀλλ’ ini Θεσσαλονίχην ὑπ᾿ ἐμοῦ 


prehensi, mercedem sceleris sui susceperunt. Qui vero animis pa- 
rum aequis imperatori suberant, velut idoneam causam'nacti, denuo 
jurisiuraudi religione absolvi postularunt et facere posse, quod ex 
re sua videretur, Ego vero ad haec surdus, imperstorem et matrem, 

uam nescios, quae illi novitatis consilia coquerent, omni culpa 
liberavi et postulatoribus praecepi, ut se continerent, nec Romànum im- 
perium de integro aerumnis cumulandi praetextum quaererent. Cum ne 
sic quidem desinerent, sed Matthaeo filio meo decepte pessuasissent, ut, 
eccupatis quibusdam urbibus et parte quadam de tote imperio 
avulsa, suum sibi principatum institueret, nec amori paterno suc- 
eubui, nec dissolute el oscitanter in hoc negotio, uasi minuto, 
mec singulari cura digno me gessi, sed omnimodis elabosavi, ut fi- 
lium a coeptis illicitis abducerem, et missa insuper eius matre, ut 
novis rebus supersedens, mihi et genere imperatori se tuto subiice- 
χει, perfeci. Atque istiusmodi complura me semper praestitisse , qui 
indagaverit, inveniet. Ex quibus clarissime liquet, me nec facto, 
nec cogitatione ausum, unde quispiam opinari queat, me illum im- 
perio spoliare velle; quin contrarium potius, nempe me id agere, 
ut id ipsum illi bene sccurum ας stabile permaneat. At ille ne- 
quaquam parem mihi auimuim remensus est, Nam. Thessalonicae a 
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A.C. 1353 καταλειφθεὶς, eg τὰ ἐκεῖσε πράγματα διαφυλάξων üyore 
ἐπανήξω παρασκἐυασάµενος, οὐκ ἐφύλαξεν, ὥσπερ ἔδει. πει-- 
Θόμενος γὰρ ἀνθρώποες φαύλοις καὶ διεφθορόσι καὲ κέρδους 
ὄνεχα μικροῦ οὐ σύμπασαν μόνον τὴν ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίαν , 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸν, ὑπὲρ οὗ ταῦτα πράττειν ἐδόκουν, προϊεμέ- 5 
ve, ἐμοὶ μὲν πόλεµον ἤρατο φανερῶς , ὃς πάντα ἔπρατιο», 

Cónoc αὐτῷ βελτίω καὶ µείζω.ποιήσω τὴν ἀρχὴν, πρὸς Κρα- 

4 4 3 ^" P d 2 

λην dà ἐτιθετο σπονδὰς καὶ συμμαχία», καὶ τῶν ὄντων αφι- 
στάµενος, ὥστε µύνον λυπηρὸς ἐμοὶ τῷ πάνυ μάλιστα φι- 
λοῦντε φαήνεαθαι. ἐγὼ δὲ οὐκ εὐθὺς πρὸς ἄμυναν ἐτρεπό- 10 
µην, οὐδὲ τοῦ περὶ αὐτὸν φίλτρου τὸ παράπαν οὐδὲν ὑφη- 
Qov», ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐνάγοντας πρὸς τὰ τοιαῦτα μάλιστα 
siyov ἐν αἰτίαις, ἐκεύῳ δὲ πολλην Φόμην δεῖν παρέχεσθαε 
συγγνώµην, οὐ διὰ τὴν ἡλικίαν µόνον, ῥᾳδίαν οὖσαν ὑπὸ πο- 
νηρῶν παράγεσθαι ἀνθρώπων, ἀλλ’, εἰ δεῖ τι wai τάληθὸς 15 
εἰπεῖν, νικώμενος ὑπὸ τοῦ φίλτρου. καὶ βασιλίδα τὴν µη- 
εέρα πέµψας, πάντα ὄπραττον, ἐξ ὧν ἐνόμιζον ἀποστήσειν 
τῶν οὐ καλῶν ἐκείνων ἐπιχειρήσεων καὶ πρὸς τὴν προτέραν 

D ἐπανήξειν εὔνοιαν ἐμοί. à καλώς ποιοῦσα πάντα ἔπραττεν 
ἐκείη καὶ μετὼ τοῦ προσήκοντος «vij φρονήµατος. δεηθέν- 29 
τος δὲ πόλεις αὐτῷ παρασχέσθαι, ὅσας ἠθελεν, ὥστε ἄρχειν 
αὐτὸν ἐἰδίᾳ καὶ undi» εὐθύνεσθαι παρ) ἐμοῦ πρὸς τὴν ἆρ- 
χὴν, μικρολογεῖν μὲν αὐτὺν qug» καὶ μὴ ἑαυτῷ προσήκαν- 

11. ἀφήρουν M. mg, 33. αὐτὸ P. 

me relietus, ut eius civitatis custos, donec paratus et instruetus 
redirem, malum custodem egit. Siquidem hominibus improbis ac 
nefariis et lucelli gratia non solum universum Romanum imperium, 
sed ipsum quoque, cui in hoc retinendo studere videbantur, proden- 
tibus, auscultans, mihi non dissimulanter bellum intulit, qui nihil 
non faciebam, quo imperium ei beatius atque latius redderem: 
ruptoque quod mecum intercedebat foedere, cum Crale societatem 
pactus est, tantum ut me sui amantissimum cruciaret. ]bi tum ego 
nom statim ad ulciscendum insurrexi, neque meum erga illum amorem 
funditus abieci, sed culpam omnem in impulsores conieci: ei autem non 
ob aetatem modo, hominum nequam strophis et fraudibus valde oppor- 
tunam, sed, ut verum dicam , caritate victus, omnino ignoscendum pu- 
tavi , legataque eius matre tentavi omnia, quo illum a conatibus parum 
laudabilibus retraherem et in priorem erga me amicitiam reducerem, 
Quod quidem illa, ut decuit , et quo spiritu illam decuit, effectum 
dedit. Ubi postea rogavit, sibi urbes privatim possidendas attribui, 
quot vellet, quarum gubernationis nullam a me rationem poscere- 


. ur, arbitratus sum, parva illum magni facere, nec id ex dignitate 
sua, dum haud longo post tempore universorum dominus futurus, 
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τα ποιεῖν, μέλλονα ὁλίγῳ ὕστερν συμµπάντων εἶναι xv- Α.Ο. 1353 
θιον, ὀλίγων ἄρχειν δεῖσθαι πρὸ καιροῦ» προθύμως δὲ 
ὅμως παρεσχόµην, δεῖν χαρίξεσθαι νοµίζων τοῦ νέου τῇ 
ἐπιθυμία, καὶ «ἄιδυμότειχον προσετίθουν 'εἷς φιλοτιμίαν, 

6 ἀντίῤῥοπον οὖσαν πόλιν τῶν ἄλλων, ὧν αὐτὸς ᾖτεῖτο , 
ὥσπερ δήπου καὶ αὐτοὶ ἐπίστασθε σαφῶς. }ενομένῳ δὲ ἐν Ρ. 856 
Βυζαντίῳ πάντα τὰ δέοντα παρῄνουν καὶ συνεβούλενον ἐδέ- 
χεσθαι ἐμοῦ παντὸς μᾶλλον φιλοῦντος, καὶ πολέμιον ἠγεῖ- 
σθαι φανερῶς ἐκεῖνον, ὃς ἂν ἐπιχειροίη πείθειν, ὥς κακὸς 

1οἐγὼ περὶ αὐτὸν, τὴν ἐκ τῶν ἔργων ἔχοντι ἀπόδειξιν λόγον V. 681 
παντὸς ἐσχυροτέρα». ἔπειτα ἐξέπεμπον χαίροντα χαίρων ἐπὲ 
v2» ἀρχή», xai βασιλίδα τὴν γυναῖχα συγέπεσθαι κελεύσας" 
οὕτως οὐδὲν ὑπώπτενον δεινὸν περὲ αὐτοῦ. εἰδώς δὲ αὐτὸν 
οἱ) καλὰς περὶ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ἔχοντα ἐννοίας, αλλ 

15 οἰόμενον ἐφεδρεύειν αὐτῷ πρὺς τὴν ἀρχὴν καὶ τρὀπφ δή 
rt» µετάγειν ὀφ᾽ ξαυτὸν πειρᾶσθαι, dyayxaloy μὲν ἐνόμιζον 
πρὸς Θρᾷκην καὶ αὐτὸς ἐλθὼν ὅιαλυειν τὴν µικροψυχίαν 
καὶ πείθειν ἀλλήλοις εὐνοεῖν' κατεχόµενος δὲ ὑπὸ τοῦ πρὸς Β 
“ατίνους πολέμου τότε καὶ Βυζαντίου μὴ δυνάµενος ἀφί- 

20 στασδαε, ἔπεμπον τὴν βασιλίδα, ὥς πάντα πράξουσαν , ὅσα 
περ ἂν ὀγὼ, καὶ διαλλάξουσαν ἀλλήλοις τοὺς υἱούς. τὸ δ' 
«ὀναντίως ἀπέβαινεν, 5 αὐτὸς ᾠόμην. οὐ µόνον γὰρ οὐδὲν 
ἔπραττο τῶν δεύντων ὃ νέος βασιλεὺς, ἀλλά καὶ μετὰ τὸ 
βασιλίδα τὴν γυναικὸς μητέρα ἄπρακτον ἀποπέμψαι πρὸς 


paucis ante tempus imperitare concupisceret. Tamen cupiditati iu- 
venis gratificandum ducens, dedi lubens,'et honoris causa Didymo- 
tichum adieci, urbem aequiparandam aliis, quas petebat, simul 
omnibus , quemadmodum ipsi probe nostis. Byzantium cum venis- 
set , quaecumque ex eius officio essent, admonui suasique , ut mihi, 
quo amiciorem haberet neminem, coniunctus, capitalem inimicum 
numeraret, qui secus me affectum illi persuadere niteretur , quando 
animi mei sincerissimi argumenta ex factis ipsis quavis oratione ad 
probandum firmioribus exstarent. lta gaudens gsudentem ad provin- 
ciam suam emisi, et uxorem meam sequi iussi: usque adeo nibil 
ab illo metuebam mali. Et quia sciebam, eum de fratre uxoris 
suae sinistra sentire putareque, illum peculio suo insidiari, et illud 
quodam modo ad se transferre conari , ad medendum huic effemi- 
nato timori et ad eos benevolentia mutua copulandos iter in Thra- 
Cjam necessario mihi suscipiendum censui. Verum tamen Latino 
bello obstante, per quod Byzantio abesse non licebat, misi ad con- 
lugem meam, quae munus meum fungeretur filiosque concordia 
inter se devinciret. Sed aliter cecidit, quam sperabam. Etenim 
Palaeologus imperator non modo oflcio suo prorsus defuit, sed 


306 CANTACUZENI ' 


A.C. 1353 πόλεμο» ἐχαρησεν αὐθὺς καὶ ἄλλας τε πύλεις ὑπηγάγετο , 
ἃς αὐτὸς οὐ παρεσχόµην», καὶ τῷ γυναικὸς ἐπεσεράτευσεν 
ἀδελφῷ, οὐδὲν ἡἠδικηκότι πρότερον, καὶ κατακλείσας πρὸς 

Οτὴν ἄκραν ᾿4δριανοῦ τῆς πόλεως ἐπολιόρχει, οὐ “Ῥωμαίους 
µόνον ἄγων, ἀλλὰ καὶ βαρβάρους κατὰ συµµαχίαν. ἐγὼ Ó'5 
ἐπεὲ μέλλειν οὐκ ἑνῆν, f τάχιστα εἶχον, ἐν δριανοῦ γενί- 
µενος, τὸν μὲν υἱὸν ἀπήλλαττον τοῦ χινδύνον, βασιλέα δὲ 
τὸν νέον οὐδὲν ἠνώχλουν πρότερον sig 4ιδυμότειχον ἀπηρκό- 
τα, ἀλλά καὶ πρέσβεις πέµψας , ἐδεόμην κατατιθεσθαι τὶν 
πόλεμον. Ó Ó' ὑπὸ τῶν ἀγόντων πεπεισμένος καὶ τὴν ἐμῆνιο 
παραίνεσιν ἓν ὁλίγῳ Θέμενος, οὐδὲν ἧττον ᾖ πρότερον ἀπολέ- 
µει, xai ἄλλα τε ἔπραττεν, ὅσα πολέμιον εἶχὸς, καὶ συµµα- 
χίαν ἐκ Τριβαλῶν καὶ Moor µετεχαλεῖτο. ἐπεὲ ὃ ὑπὸ τῶν 
βαρβάρων» ἐχεῖνοι διεφθάρησαν, οὓς αὐτὸς μετεπεμψάμµην ἐξ 

Ὦ Ασίας, πρεσβείαν καὶ αὐτὸς πρὸς Σουλιμὰν τὸν τῆς Περσι- i5 
κης ἡγούμενον ποιούµενος στρατιᾶς, (ἐδόχει γὰρ αὐτῷ λνσι- 
τελεῖν πείθειν ἐκεῖνον εἶναι μὴ πολέμιον αὐτῷ ͵) ὄπεμπε καὶ 
γράμματα, i» oig ἐπιμνησθεὶς ἐμοῦ, οἱ βασιλέα προση- 
όρευεν, ἀλλὰ Καντακουζηνὸν ἁπλῶς. ὃ μέγιστα ἐλύπη- 

' 96», ἀπόδειξιν ἐναργεστότην οἰηθέντα τοῦ µέχρι xai τοῦ 19 
δυνατοῦ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὸ τηρεῖν ἀκατάλυτον πε- 
πεῖσθαι. δη δὲ τὰ τελευταῖα ταῦτα νῦν, ἐπεὶ μὴ μένει» 
πρὸς τὰς τῆς Θρᾷκης πόλεις ἠδυνήφη, οὐχ οἷός τε à» d»- 
τέχειν ὅτε πρὸς τὸν πόλεμο», πρὸς Τένεδον ἐπεραιώθη, xai 

19. xaà add. M, post ἀλλὰ. — 21. ἀχατάλυπτον P. 

etiam frustra dimissa imperator socru sua, mox ad arma venit et 
cum alia oppida a me non data subegit, tum in fratrem uxoris, a 

uo nulla erat lacessitus iniuria, cum Romanis barbaros quoque 

uxit eumque in arce Adrianopolitana conclusum obsedit. Ego, 

uoniam procrastinationi locus haud dabatur, quam citissime potui, 

drianopolim profectus, et filium periculo exemi, et Palaeologo im- 
peratori, qui paulo ante Didymotichum concesserat , molestiarum 
nihil creavi, quem per legatos, uti bello temperaret, admonui. Ve- 
rum ille a sollicitatoribus suis inductus, spreta hortatione mea, 
haud secus, ac prius, bellum urgere perrexit et cum alia, quae se- 
lent hostes, perpetravit , tum auxilium ex Triballis advocavit, Quos 
postquam barbari a me ex Asia accersiti contriverunt , ad Sulima- 
num, Persicarum copiarum ducem , cuius amicitiam sibi commenda- 
turam credebat, legatos cum litteris misit, in quibus mei mentio- 
nem faciens, non imperatorem , sed tantummodo Cantacuzenum ap- 
pellavit: id. quod me momordit vehementer , interpretantem id si- 


gnum manifestissimum, obdurasse , ut, quoad posset, bellum contra 
me continuare lam vero ad extremum nunc, quia in Thraciae 
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συμπορισάµενος δυναµή τινα ὀλίγην ναυτικὴ»,  &y τοῖς και- A.C. 1353 
θιωτάτοις ἐπεβούλευσε». οὐ γὰρ ico», πόλεις καὶ νήσους τὰς Ε. 865 
ὑπ) ἐμοὶ τελούσας ἴσως καταδουλοῦσθαι, καὶ αὐτῇ ἑστίᾳ ἐπελ- 
Φεῖν. τούτου δὲ ὄντος οὕτω δεινοῦ, ἕτερον αὐτῷ πολλῷ δει- 
ὄνότερον xai μεῖζον εἰς ἀπεχθείας λόγον ἐτολμήδη. τοῖς γὰρ 
ἐπομένοις ναύταις καὶ μάλιστα τοῖς ἐκ τῆς τριήρεως, ἧς 
ἐπέβαινεν αὐτὺς, ἀδεῶς ἐφῆκεν ὑβρίζειγ εἰς ἐμέ. 0 οὐκ ἂν 
ἐτόλμησεν», ἐδόκου», ei μὴ πεπεικὼς ἦν μάλιστα ἑαυτὸν ἀσύμ- 
Baro» µέχρι παντὸς τὸν πόλεμον τηρήσειν. ὡς μὲν οὖν ἄχρε 
10réAovc ἁπ᾿ ἀρχῆς ico» éavrQ xai ὅμοιον ἐν πᾶσιν ἐμαντὸν 
τετήρηκα ἐγὼ καὶ πρόφασιν οὐδεμίαν ὀκείνῳ πολέμου παρε- 
:«σχόµη», πάντας οἴομαι πεποΐσθαι ἐκ τῶν εἰρημένων. ἔκεί- 
vov δὲ οὐδενὸς τῶν ὅσα qéro λυπεῖν ἀποσχομένου, οὐδένα Β 
τῶν νοῦν ἐχόντων οἴομαι ἐμοὶ δικαίως ἐγκαλέσει» , εἴ τι πα- 
αχδρὰ τὰ δεδογµάνα πρότερον πράξω νῦν µεταβαλών. οὐ γὰρ 
εὐκολίά τρόπων éni τοῦτο ἤχθην, οὐδ' six καὶ µάτην ἐκεῖ- 
vov βουλόμενος λυπεῖν, ἀλλ’ ἠναγκασμένος Un ἐκείνου. είνα 
γὰρ ἔχει λόγον, ἐκεῖνον μὲν ὑβρίζειν tig ἐμὲ καὶ πάντα 
τρόπον πειρᾶσθαι ᾿κατάδηλον ποιεῖν, ὡς ἀσυμβάτως 8565, 
20fuà dà ὥσπερ πρὸς τὰ πραττόµενα ἀναισθητοῦντα , μηδὲν Υ.683 
τῶν γινοµένων οἴεσθαι δεινόν; τὸ μὲν οὖν τὴν dti µδλετω- 
µένην disi διαδοχὴν τῆς βασιλείας , τό ye εἰς ἐμὲ ἦκον, αὐ- 
τὸν ἀποστερεῖν ἐμὸν ἂν sig, εἰ μὴ µεταβάλοιο καὶ τῆς 6 
13. πάντως Ῥ. — 15. πράξων P. — 23. μεταβάλλοιτο P. 
rbibus perseverare nequivit, (amplius scilicet non valens resistere,) 
enedum navigavit, conquisitaque manu navali exigua, caput re- 
rum insidiose aggressus est. Nec enim forsitan perinde est, urbes 
et. insulas ditionis meae subiugare, et ipsos imperii penates inopi- 
nato adoriri. Cum autem boc ita grave sit, aliud longe gravius et 
odiosius ausus est. Remigibus enim, et suae praesertim triremis, 
conviciis in me debacchari impune permisit: quod neutiquam ausus 
fuisset, ut existimo, nisi fixum penitus apud animum haberet, im- 
mortale adversus me bellum gerere. Quod igitur a principio ad 
finem semper in omnibus eumdem me meique similem illi praesti- 
terim, nec arma eius aliquando provocaverim, ex iis, quae dixi, 
cuilibet fidem factam opinor. Quoniam autem ipse eorum nullo, 
quae mihi acerba putaret fore, abstinuit, credo equidem e pruden- 
tibus fore nullum, qui iure me reprehendat, si nunc mutata senten- ' 
tia, ipse decreta mea priora posthabuero, quando non levitate ali- 
qua, nec temere illum et sine causa contristari volens, sed ab eo 
coactus huc adducor. Quale enim est, illum petulanter in me in- 


sultare εἰ eniti modis omnibus, αἱ omnes intelligant, eum pacem 
aspernari, me autem velut sensu orbatum atque truncum , nullo eo- 
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Α. 6, 1353 προτέρας xaxíac ἀντίθῥοπον ἐνδείδαιτο εὐγνωμοσύνην. το δὸ 
Πήατθαῖον τὸν ἐμὸν vió» ἀποδειχνυειν βασιλέα ουὐκές ἂν 
εἴη µόνον ἐμοῦ . (οὐδὸ γὰρ οὐδέπω πρότερον ἄχρε νῦν τῶν 
πᾶντων οὐδὲν εἰς τοῦτο ἠδυνήνη ἀγαγεῖν, καίτοι πολλάκις 
ὑμῶν πολλά παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνο», ὅτε καὶ μάλιστα ὃ 
ᾗ πρᾶξις &» ἐδόκει τὸ εὔλογον διασώζειν, δεηθέντων περὶ 
τούτου) ἀλλὰ μµάᾷλιστα μὲν ὑμῶν τῶν δεοµένων καὶ πολ- 
Agv ὑπὲρ τούτου τὴν προθυµίαν εἰσενηνεγμένων καὶ σπουδὴ», 
οὐχ ἧττον δὲ κἀμοῦ δίκαιά τε ὁμοῦ καὶ σφίσι τε αὐτοῖς 
καὶ τοῖς ὅλοις πράγµασι συμφέροντα κρίναντος ὑμᾶς αἰτεῖν. ιο 

Γ πράξω μὲν οὖν ἐγὼ κατὰ τὴν ἀξίωσιν ὑμῶν, ὑμέτερον ὃ) ἂν 
εἴη στέργειν τὰ ἐψηφισμένα, καὶ μὴ νῦν μὲν οὕτω προὀν- 
µεῖσθαι περὶ ταῦτα, ὀλίγῳ dà ὕστερον, ei τε προσπίπτοι dvca- 
xt0àc , ῥᾳδίως. μµεταβάλλεσθαι. τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὃ 

".Καντακουζηνὸς περὶ βασιλέως τοῦ νέου διειλέχθη, καὶ τοι- 15 
avra ἐγκλήματα ἐπῆγεν, ἐξ ὧν ῴετο δίχαια ποιεῖν. βασιλεὺς 
δὲ ὃ νέος ὕστερον μετὰ τοῦ πολέμου τὴν κατάλυσιν τὰ ica 
ἐγκαλούμενος ὑπὺ τοῦ κηδεστοῦ, ὥσπερ «ἀπολογουμένου , ὃτου 
ἕνεχα αὐτὸν μὲν ἀποχειροτονήσοι, τὸν δὲ υἱὸν Ἰάατθαῖον 
ἀποδείξοι βασιλέα, περὶ μὲν τῶν ἄλλων οὐδὲν εἶχεν ἀντιλέ- 20 
ειν, τοῦ μέντοι ἐν τοῖς πρὸς Σουλιμὰν τὸν Πέρσην γράμ- 

P, 856 act µῆ προσηγορενκέναι βασιλέα, οὐκ αὐτὸν, ἀλλὰ gov γε- 
γθαφύτα ἔλεγε γεγενῆσθαι αἴτιον. αὐτὸν dà ὑπὸ πολλών 
φροντίδων συνισχηµένον καὶ µυρίοις πράγµασι περιελκόµενον 


.rum, quae fiunt, commoveri? — Quam igitur illi perpetuam in ims 
perio successionem semper meditabar et volebam , quantum iu me 
essct, ea illum privare meum fuerit, nisi resipiscat εἰ antegressam 
nequitiam aequali bonitate compenset ; Matthaeum vero filium im- 
peratorem designare non fuerit iam solum meum, (nec enim hacte- 
nus unquam ulla res eo me impellere potuit, quamvis saepe vos 
belli tempore, cum facti retío maxime probabilis reddi poterat, 
istuc me rogaretis,) sed vestrum inprimis, qui hoc a me flagitastis 
et in eo praecipuam propensionem ac studium demonstrastis , cum 
ego nihilo minus iusta simul et vobis ipsis ac rei publicae salutaria 
postulare vos iudicarem. Faciam igitur, quod petistis. Vestrarum 
autem partium erit, rata habere, quae a me decernentur, et non 
hodie quidem ita laetum rei desiderium ostendere, eras autem et 

erendie, si qua difficultas inciderit, mox aliam cantilenam canerc." 
T'alia quiritabatur, quorum causa imperator, quae facturus esset , iuste 
facturum se existimabat. Ceterum iunior imperator in his iisdem port 
belli fiuem a socero incusatus, ut ita eius abdicationis et Matthaei 
subrogationis rationem quodammodo afferret, ad alia quidem respon- 
dere non poterat, quod autem in epistola ad Sulimanum Pcrsam im- 


, 
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τὸν νοῦν, οὐκ ἐπιστῆσαει τοῖς γεγραμµένοις, ἀλλ ἀπερισκέ- A. C. 1353 
πτως τοῖς ἐρυθροῖς ὑποσημηνασθαι. ὁμοίως δὲ καὶ τῶν γε- 
γενηµένων ὕβρεων ὑπὸ τῶν τριηριτῶν οὐδὲν αὐτὸν εἰδέναι , 
µήτε βούλεσθαε, ἀλλ’ ἐν τῇ κοίλῃ νηϊ κατ’ ἐκεῖνο χρόνου 
5 διατρίβοντα, μηδενὸς ᾖσθῆσθαι τῶν τετολµηµένων ἔξω, ταῦ- 
τα μὲν οὖν ὕστερον. 
AU. ΊΤύτε δὲ ἐπεὶ ἐπεψήφιζεν 0. βασιλεὺς τὴν ἀνάῤθῥη- B 
o: ἸΜατθαίου τοῦ viov, µετά τινας τῆς διαλέξεως ἡμέρας, 
πάντων παρόντων ἐν τοῖς βασιλείοις, ὁ τοῦ βασιλέως ἀνη- 
ιογόρευτο viócg, καὶ τοῖς v6 ποσὶν ὑπέδυ κρηπῖδας ἐρυθρὰς C 
καὶ πῖλον ἐπέθετο τῇ κεφαλῇ λῶῳ τα κεκοσμημένο» xai µαρ- 
Φάροις, ὥσπερ ἔθος βασιλεῦσε, καὶ ngog το τὰς εὐφημίας 
συνηριομεῖτο τοῖς βασιλεῦσι καὶ ἐν ταῖς γιγνοµέναις µνήµαις 
τῶν βασιλέων πρὸς τοῖς ἱεροῖς βασιλέα δὲ τὸν Ἰωάννην 
15 ἐχέλευε βασιλεὺς ὁ κηδεστὴς ἔν τε ταῖς µνήµαις ἀποσιωπᾶ- 
σθαι xd» ταῖς εὐφημίαις. ᾿άνναν μέντοι τὴν βασιλίδα καὲ 
τὸν θυγατριδοῦν '4νδρόνικον τὸν βασιλέα εὐφημεῖσθαι, ὥσπερ 
πρότερο», καὶ µνηµονενεσθδαι ἐχέλενεν ἐν ταῖς µεροτελεστίαις. 
oy uz» αὐτοῦ παντάπασιν ἀφεῖλε καὶ τὴν προσηγορία», ἀλλ 
0 t£ ποτο περὲ ἐχείνου 'ποιοῖεο λόγον, βασιλέα προσηγόρενε», 
ἐπὲ πολλῶ», ἐκ τοιούτων μὲν αἰτιῶν ὃ πρὸς ἀλλήηλους τῶν D 
βασιλέων ἐκινήθη πόλεμος xai ηυξητο ἐπὲ τοσοῦτον, ὡς καὶ Y. 683 
Καντοκουζηνὸν τὸν βασιλέα, καίτοι πρότερον ὃλῃ yyoiug na- 
θεσχευασµένον τῆς ἀρχῆς Φδιάδοχον τὺν νέον καταλείπειν To- 

23. Ἰὔξατο M. 
peratorem non appellassct, non se, sed scribam sustinere culpam au- 
iumabat: se multis implicitum eollicitadinibus et distractum mille 
negotiis scribendo nou affuisse , «ed imprudentiue rubrica subsignas- 
se. Similiter de probris ex triremibus nihil se scire, neque ea iaci 
voluisse, sed in media navi tunc versantem, quid in extremo pro- 
tervius deret , non seusisse. Sed haec postea acciderunt. 

39. Ut imperator filium imperatorem declarare constituit, poat 
dies aliquot sermonis illius, praesente nobilitate, in palatio est re- 
nuntiatus , pedibusque indnctae crepidae purpureae, et tíara lapillis 
ac margaritis ornata pro more capiti eius imposita : faustae accla- 
mationes insonuerent, et in sacris eius, ut reliquorum imperatorum, 
frequentari coepta memoria. loannis autem nomen in acclamando 
atque inter sacra socer tacere iussit, et Annae imperatrici ac ne- 
poti Andronico acclamari, ut prius, et in sacrificio missae eosdem 
fiofsinari. Non tamen omnino ei vocabulum auferens, si quando 
apud plures de illo loqueretur, imperatorem appellitabat. "Jalibus 
igitur ex causis mutuum inter imperatores bellum exarsit, itaque 
crevit, ut Cantacuzenus, tametsi antea mente tota Ioannem imperij 
saccessorem relinquere puretus essét , Matthaeum. filiem lioc honore 
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A.C. 1353 αὐτὸν ἐξείη μηδενὲ, ἕτερον τοῖς θρόνοις ἐφιστῷν , μοῦκοῦν” 
εἴπεν ,,000ày ἕτερον, σοῦ τοιαῦτα ἰσχυριζομένου , λείπεται, 
7 πατριάρχην ἕτερον ἀντεισάγεσθαε τῇ ἐκκλησίᾳ. ὃ παερι- 
άρχης δὲ ,,καὶ μάλιστα βουλοίμην’ εἶπεν. ἐπὶ τούτοις δὲ oi 
πρέσβεις πρὸς βασιλέα καὶ τὴν σύνοδον ἀναστρέψαντες ἀπηγ- 5 
γἔλλον, ὅσα πατριάρχης ἀποκριθείη πρὸς τοὺς λόγους Ileg- 
δίκης δὲ, τῶν πρέσβεων sic, τὸν ἀφορισμὸν εἶπεν ἐκπεφωρη- 
χέναι τὸν πατριάρχη» κατὰ τοῦ ἐπιθήσοντος αὐτῷ ἀνάγκην 

” 4 , 3 & et , » ο V 4 4 , 
Ρ. 808 ἐπὲ τουτῳ. ἀγνοεῖν δὲ, Ότι βουλοιτο αὐτῷ τὸ ἐπὲ τούτῳ. 
V.684oi συµπρέσβεις δὲ οὐδὲν ἕκερον βούλεσθαι ἰσχνρίζοντο τὸ 10 
ἐπὲ τούτῳ εἶναι, 5 ἐλθεῖν αὖθις ἐπὲ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκκλη- 
σίας, ὡς βεβαίως αὐτὴν ἀπειπαμένου, καὶ ug9' ἑκόντα εἷ- 
yat, μήτε βιασθέντα βουλησόμενον αὖδις ἐπανηκειν πρὸς ad- 
τή». 0i μὲν οὖν πρέσβεις τοιαῦτα διενθχθέντες , συνέβησαν 
αὖθις πρὸς ἀλλήλους, καὶ Ó βασιλεὺς ἐκέλενε τὸν τῆς ἐκ- 15 
κλησίας ὑπογραμματέα πάντα γράφειν, ἵνα ug τις fj περὶ 
τὰ εἰρημένα ὕστερον ἀμφιβολία, & nore δεηθοίη ἐξετάσεως. 
μετὰ τοῦτο δὲ τῶν ἀρχιερέων éni τὸ Tiva χρὴ τῆς ἐκκλη- 
σίας τραποµένων προϊστᾷ», ola δὴ τοῦ καθεστηκότος pars 
Ῥρώς ἀπειπαμένου καὶ ἀνάγκην ἐπιτεθεικότος, ὥστο περὲ21ο 
τών ἴσων λόγον κινεῖν µηδένα πρὸς αὐτὸν, ,τοὺς μὲν περὲ 
τὴν τῶν ἀρχιερέων” εἶπεν ὃ βασιλεὺς ͵,ἐπιλογὴν napa τε τῶν 
πρωτω» τᾷς ὀκκλησίας διδασκάλων τῶν «Χριστοῦ μαθητών xoi 
τιὸν.κατ᾿ ἔχνος ἐκείνοις ἑπομένων θΘείων πατέρων κειµένους νὀ- 
µους, Oc xor τοὺς ἐπισκόπους ἐν ταὐτῷ γενοµένους καὶ τὴν 25 
te tam obstinato, relinquitur, quam ut loco tuo alium patriarcham 
án ecclesiam introducamus." Et patriarcha ,,Id maxime velim," inquit. 
Sic legati ad imperatorem et conventum revertentes, eius responsum 
referunt, Perdicas vero ait, patriarcham anathemate illum feriisse, 
qui se propter hoc cogeret: quid autem sibi velit propter hoc," se 
ignorare, Tum collegae legati affirmare, nihil aliud esse propter 
hoc, quam ad ecclesiae gubernacula redire, quod constanter recu- 
set, eaque nec libens, nec coactus repetiturus sit, Consentientibus 
àn .eo legatis, imperator ecclesiae notario mandavit, omnia tabulis 
oonmsignare, ne qua in posterum de dictis controversia nasceretur, si 
ad trutinam vocarentur. Post ista episcopis in quaestiopge ponenti- 
bus, quisnam ad ecclesiae clavum adanoveretur, quando ille, ne quis 
Apud se super boc ullum verbum ederet, sacra delestatione vetuisset, 
eDe episcoporum quidem electione," ait imperator, ,primorum ec- 
clesiae magistrorum, . Christi videlicet, discipulorum :et qui eorum ve- 
stigiis incesserunt, sanctorum Patrum leges; (nempe ut congregati 


uno in loco episcopi, Spiritus sancti gratiam de coelo implorent 
multisque, precibus Deum suppliciter propitient, ut eis designet, 
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τοῦ πνεύματος χάριν ἄνωθεν ἐπικαλεσαμένους, μετὰ t0 πολ- A. C. 353 
λαῖς πρότερο» εὐχαῖς καὶ ἐχεσίαις ἐξιλάσασθαι Φεὸν, ὥστε 
φανερὸν αὐτοῖς ποιῆσαι τὸν ὀρθῶς καὶ δικαίως καὶ ὥς ua- 
λιστα Ὀεῷ κεχαρισµένως προσεησόµενον τῆς ἐκκλησίας τῶν 
ὄπιστῶν, ὑπὲρ ἧς αὐτὸς ἀδέχεε τὸ αἷμα, γενόμενος ὅπερ 
ἡμεῖς καὶ την ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν ἐνδεδυμένος , οὕτως ς 
ἐπιψηφίζεσθαι, ὃν ἂν αὐτὸς ἀποκαλύπτῃ, περιστήσαντας dà. 
ὃν voici. τοῖς μάλιστα δοκοῦσιν ἀξιόχρεω τὴν ψΨῆφον, οὕτως 
ἐπιτρέπειν βαθελεῖ τὴν αἴρεσιν ὄνός ὃν δ' ἂν αὐτὸς ἕλοιτο, 
ιοτοῦτον ἀποδφάινυσθαι προστάτην τῆς ἐκκλησίας, οὔτ αὐτὸς 
ἡγνόουν ἄχρι νῦν, ovr ὑμῶν οἴομαι οὐδένα μὴ σαφέστατα 
εἰδέναι. αἷα δὲ καὶ ἐπὲ τῶν λοιπών ἁμαρτημάτων φιλεῖ συµ- 
βαίνει», ὅτε καίτοι μὴ ἀγνοοῦντες, ὅτι ἁμαρτάνομεν, ὅμως 
ὑπὸ πονηρᾶς ἀγύμενοι συνηθείας, 7 τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς 
15 ἐδξαπαφώμενοι, περιπίπτοµεν ἑκουσίως τοῖς κακοῖς καὶ τοῖς 
φαύλοις πάθεσι καταδονλοῦμεν ἑαντοὺς, τοῦτ αὐτὸ καὶ κατὰ 
την τῶν ἀρχιερέων ἐπιλογὴήν ἡμῖν συμβαίνει. σαφέστατα 
yàp εἰδότες, ὡς ἀθέμιτο αὐτοὺς πρότερον ἐπιψηφισαμέ-ρ 
νους, ὃν ἂν ἐθόλωμιεν αὐτοὶ τὴν ἀρχὴν τῆς ἐκκλησίας ἐγχειρί- 
αοζειν, ἔπειτα βωμολοχοῦντας ἄντιχρυς καὶ κατειρωνευομένους 
τοῦ Φεοῦ, ἐπιτρέπειν ὑμῖν τὴν ἄνωθεν ἐπικαλεῖσθαι χάριν 
xai τοῦτον ἐπιψηφίεσθαι, ὃν αὐτοὶ πολλῷ πρότερον οὐ λογοις 
µόνον, ἀλλὰ καὶ πράγµασιν ἐπεψηφισάμεθα αὐτοῖς, ὅμως 
τολμῶμεν κακῶς καὶ ἀνοήτως, καὶ τοῦτο οὐκ ἐμοὲ µόνον εἰρ- 
αὔγασται πολλακις, ἀλλὰ καὶ τοῖς πρότερο» Ῥωμαίων βεβα- 


2. ἐξρλάσχεσθαι M. — 19. ἐδέλομεν Ρ. — 20. τοῦ om. M. 


qui recte et inste et ex eius beneplacito maxime fideles ecclesiae 
meoderetur, pro qua ipse nostrum similis factus et humanam imbe- 
cillitatem indutus, sanguinem suum fudit, atque ita quem ipse re- 
velaverit, legant, tribusque propositis, qui inprimis digni videan- 
tur, imperatori unius electionem concedant, quemque ipse elegerit, 
hunc ecclesiae pastorem creent,) nec ipse hactenus nescivi et cuique 
vestrum reor esse perspectissimum, Quemadmodum vero in reli- 
quis peccatis amat conlingere, ut, quamvis nos peccare non nescia- 
mos, tamen vitiosa ducti consuetudine, aut blandimento voluptatis 
decepti, sponte in mala praecipitemus et affectionibus illaudatis nos 
subiiciamus: eic etiam in episcopis eligendis usu venit. Cum nam- 
que sciamus, nefas csee, nos prius apud animum decernere, cui ve- 
limus ecclesiae rationes committere, postea nugantes aperte et Deum 
irridentes, sinere vos supernam invocare gratiam et eum nos legere, 
quem ipsum multo ante non verbis tantum, sed opere ipso insuper 
legeramus, nihilo minus male et stulte audaces sumus, quod nona 
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A. C. 1353 σιλευκόσι», εἶ μὴ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ye πλείοσι. περὶ μὲν οὖν 
ἐκείνων φαῦλον αἰδοῖ τῶν προγόνων οὐδὲν ἐρῶ, ἐμαυτὸν δ' 
ἁπάσαις ψήφοις ταῖς παρ’ ἐμαντοῦ ἀδικοῦντα καὲ ἀγνωμονοῦντα 

P. 859 περὶ τὸν 950v quim» ἂν ἁλίακεσθαι σαφῶς. οὕτω ὁ) ἐμαυτοῦ 
κατεψηφισµένον καὶ συνεγνωκότα τὴν κακία», οὐδὲν, οἶμαι, ὅ 
λείπεται, ἢ περὶ μὲν τῶν προτέρων ἐξιλάσκεσθαι Φεὺν, τοῦ 
λοιποῦ δὲ πρόνοιαν ποιεῖσθαι πᾶααν καὶ σπονδὴν, μὴ τοῖς 
αὐτοῖς περιπεσεῖν κακοῖς, εἰ μὴ βουλοίμην ἁγίατα νοσεῖν 
καὶ τυφλώττειν ἐκοντὲ πρὸς τὰ καὶ λαμπρότορον ἡλίου λάμ- 
ποντα καλά. τοιγαμοῦν ὑμῖν ζητήσεως περὶ πακριάρχου προ: 10 
χειµμένης νῦν, τὴν ἀρχαίαν ἐλενθερίαν ἀποδίδωμι, οὐχ ὑμῖν 
μᾶλλον, 97 τῷ JeQ, ᾧ µελήσει µάλα τὸν καλῶς τῆς έἐκκλη- 
σίας προυτησόμενον ὑμῖν ἀποκαλύπτειν, ὕσεερον δὲ καὶ αὐ- 
τὸς ἕνα τῶν τριῶν ἐπιψηφιοῦμαι, ὥσπερ ἔφος. τοιαῦτα 

Bui» ὁ βασιλεὺς τοῖς ἀρχιερεῦσι διειλέχθη. καὶ ἐκέλονεν ὧν 15 
ταὐιῷ γενοµένους, ὅπη ἂν δοκῇ, τὸν ἀρχαῖον τρύπον τὴν πα- 
τριάρχου ποιεῖσθαι ἐκλογην. εἰς τὴν ῥὁστεραίαν δὲ ἐκείων 
γενυμένων ἐν ταὐτῷ καὶ περὲ τοῦ προκειµένου σκεπτοµένω», 
αὖθις ὁ βασιλεὺς πέμψας, τῶν τε τῇ προτεραίᾳ εἰρημένων 
ἀνεμίμνησκε καὶ παρῆνει πᾶσαν ἐπιδείκννσδαι σπουδὴν, ος 1Ο 
αὐτοῦ καὶ πρὸς Φεὸν ἀρκοῦσαν nsnoupuévov τὴν ἀπολογία», 
παντάπασιν αὐτοῖς τῆς αἱρέσεως τῆς πατριάρχου παρακεχω- 
θηχότος xai πᾶσιν ἀνθρώποις ἐπιδεδειγμένου τὴν γνώµην 

V.685 φανερῶς. ἐκεῖνοι dà πολλὰς ὁμολογήσαντες χάριτας τῷ βα- 


solum a me factum est saepius, sed et a superioribus Bomanorum 
imperatoribus, si non omnibus, at certe pluribus. Veram de illis ob 
maioribus debitam reverentiam nihil sinistrum loquar, me autem a 
meimet ipso quasi omnibus calculis iniuriae 'et iniquitatis erga Deum 
convinci aio. Et quia vitium meum agnovi meque ipse damaavi, 
superest hoc unum, opinor, Deum ob commissa placare ac de ce- 
tero cavere diligeutissime, ne in eadem mala incurram , nisl morbo 
aegrotare velim insanabili et de industria in rebus honestis ipso- 
que etiam sole clarioribus caecutire. Proinde cum nunc de patri- 
archa nominando quaeratur, veterem vobis libertatem restituo , nec 
tam vobia, quam Deo, cui magnae curae erit, qui bene ecclesiae 
praefuturus sit, vobis revelare. Postea ego quoque unum ex tribss, 
ut mos est, decernam." Haec in conventu imperator dixit, qua αὐτοὶ» 
rum ratione ritu veteri patriarcha eligendus esset. Cum postridie 
denuo cojvissent et super negotio consultarent, !terum misit impe- 
rator, qui eos pridie dictorum admoneret, hortans, uti agerent se- 
dulo: se enim, quomodo apud Deum se tueretur, dum electione 
patriarchae ipsis penitus cessisset, invenisse et mortalibus universis, 
quid sentiret, demonstrasse. Illi, honorifice gratiis actis pro eius erga 
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σιλεῖ τῆς περὶ và Φεῖα εὐλαβείας καὶ τῆς περὶ αὐτοὺς ai- A. C. 1353 
δοῦς, καὶ ἐπευξάμενοι ἀγαθῶν πολλῶν ἐσμὸν, ἔπειτα- τὴν ϱ 
Φείαν χάριν ἐπικαλεσάμενοι τοῦ πνεύματος, ἐπελέξαντο τρεῖς, 
Φιλόθεόν τε τὸν τῆς Ἡρακλείας ἀρχιερέα, καὶ τὸν Οιλα- 

ὄ δελφείας ἸΜακάριον, καὶ Νικόλαον τὸν Καβάσιλαν, ὄντα rt 
ἰδιώτην, xai γράψατες πέµπουσι τῷ faciet và ὀνόματα 
τῶν ἠρημένων', βασιλεὺς' δὲ εἴλετο τῶν ἄλλων μᾶλλον τὸν 
Φιλόθεον , καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον πάντων, ὅσα νενόµισται, 
τετελεσμένων, πατριάρχης ἀπεδείκνντο καὶ τὰ κατὰ τὴν A.C.i354 

10 ἐχχλησίαν πράγματα χρόνον ué» τινα διῴχκησεν, ἐκβληθδεὶς τῆς ϱ 
ἀρχῆς μετ oV πολὺ, ὥσπερ ὕστερον εἰρήσεται ὀλύῃῳ, µα- 
λιστα dà Φαυμασίως καὶ σὺν λύγῳ τῷ προυήκθντι, καὶ màs 
σαν ἐπιδεδειγμένος ἐπιείκειαν καὶ βίου περιφάνειαν xài λό- 
yov. ἸΚάλλιστος δὲ ὅ πατριάρχης χρόνον οὐκ ὀλήον τῇ µάρ» 

ιὄτυρος τοῦ ἸΜώμαντος µονῇ ἐνδιατρίψας , πρῶτα μὲρ ὅδιδ- 
δίδρασκε» cic Γαλατᾶν καὶ χρόνον τινὰ ἐκρύπτετο ἓν τοῖς 
«ατύοις, Énetta , αὐτῶν πρατιόντων, εἰς Τένεδον ἀφῖκτο 
πρὸς τὸν νέον βασιλέα καὶ πολλῆς ἐεύγχανε τῆς εὐμενείας, 
ela δὴ ὑπὲρ ἐκείνου τὴν τοσαύτην κακοπραγίαν ᾖρημένος, 

10 — Ag. Ἐπεὶ δὲ ὃ κατὰ τὴν ἐκαλησίαν θόρυβος ἐπέπαυτο Ρ. 86ο 
καὶ πᾶσαν siye τάξιν καὶ εὐαρμοστίαν, ἸΜατθαῖος ὃ βασί- Β 
λεὺς γενόμενος ἐν Βοζαντίῳ ἅμα βασιλίδι τῇ συζύγῳ, κατὰ 
τὸν ἐν Ἠλαχέρναις τῆς Φεομήτορος ναὸν ἐστέφετο κατὰ τὸ 
ἔθος ὑπὸ Φιλοθέου τοῦ πατριάρχου καὶ βασιλέως τοῦ na- 


1. εἰρημένων M. 


Deum pietate et erga ipsos reverentia, bonorumque multorum ct 
mulum comprecati , divina sancti S iritus gratia invocata , tres. eli- 
gunt, Philotheum, Heracleae, Macarium, Philadelphiae episcopos, et 
privatum adhuc Nicolaum Cabasilàm, electorumque nomina impera- 
tori scripta mittunt, qui Philotheum maluit: et is non diu post le- 
gitimis omnibus servatis, patriarcha consecratus, ecelesiam aliquam— 
diu administravit: nam gradu suo brevi dipulsus est, ut infra me- 
morabimus. Administravit autem eximie atque, ut par fuit, cum 
summa lenitate, moribus et sermone inclitus. Callistus patriarcha 
cum perdiu in monasterio Mamantis martyris delituisset , primum 
juidem Galatam confugit, ubi ad tempus inter Latinos se abdidit. 
nde eorum opera Tenedum ad iuniorém imperatorem pervenit, a 
i perbenevole habitus est, ut qui ipsius causa tantam aérumnam 
51051 paravisset. 

8. Sedato in ecclesia tumultu, cum omnia ordinem suum 
numerumque obtinerent, Matthaeus imperator una cum coniuge m 
templo Deiparae in Blachernis a Philotheo patriarcha et patre more 
altiquo coronatus est; qui éLmiliter pro nmiote coniugem coronavit. 
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A.C.i1354700c* ἔστεφε δὲ xai αὐτὸς κατὰ τὸ ἔθος τὴν yvvalka. τοι” 
αὔτα dà» ἐπράττετο ἐν Βυζαντίῳ. Παλαιολόγος δὲ 0 νέος 
βασιλεὺς ἦν μὲν à» Θεσσαλονίχῃ μετὰ τῶν βασιλίδω», τῇς 
μητρὸς καὶ γυναικὸς, εἶχε δὲ καὶ Τένεδον τὴν νῇῆσον ὑφ' 
ἑαυτὺν, ἡγεμόνα ταύτῃ καταλιπὼν Ἰταλόν τινα Παρτῖνον 5 
ἀπαίρων εἷς Θεσσαλονίκη». ΙΠεργαμηνὸς δὲ τις τῶν Τενε- 

C δίων ó μάλιστα δυνατώτατος ἐν Θεσσαλογίκῃ συνῆν τῷ vég 
βασιλεῖ χρόνον οὐκ ὀλίγον, ἔπειτα ἐκεῖθεν διαδρας καὶ γε- 
νόµενος àv τῇ Τενέδῳ, ἔπεισε καὶ τοὺς ὤλλους πολίτας ἆπο- 
στῆναι τοῦ νέου βασιλέως. κα τὸν ὑπ ἐκθίου σφών ἔπι- ιο 
τεταγμένον ἄρχειν ἐξελάσαντες, ὥσπερ αὐτόνομοι ἐπολιτεύ- 
οντο. βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐπεὶ πύθοιτο τὴν ἀποστασία», 
τριήρεις ἐκ Θεσσαλονίκης ὀφοπλίσας, ἐπέπλευσε τοῖς Τενε- 
δίοις. οἱ δὲ αὖθις ἑτοίκως προσεχώρου», παραδόντες τὸν 
Περγαμηνὸν, ὃν eig Θεσσαλονίχην δεσμώτην ἔπεμψε φρου- 15 

Υ.686ρεΐσθαι, αὐτὸς δὲ ἅμα Ἑλένῃ βασελίδι τῇ γυναικὶ διηγεν ἐν 
τῇ νήσῳ. ἸΚαντακουζηνὸς dà ὃ βασιλεὺς ἐν δεινῷ τιθέµενος 

Dai; κατὰ τὴν Θράᾷκην πθλεσε τοὺς Πέρσας ἐγκαδιδρυμένους 
εἶναι, (εἶχον γάρ τι φρούριον, ὥσπερ ἔφημεν, ἐν Gpaxg, 
Ἰζύμπη» προσαγορευόµενο»,) βίᾳ μὲν oUx ἐπεχείρει ἐξελαύ- 20 
νειν, (ᾖδει γὰρ οὐκ ἀξιόμαχος πρὸς τοσαύτην τῶν βαρβάρων 
δύναμιν ἐσόμενος, εἶ πόλεμον κινοίη πρὸς αὐτοὺς, τῆς Ῥω- 
µαίων στρατιᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλήλους πολέμου διεφΦαρµέ- 
νης,) τρόπῳ δέ τινι ἑτέρῳ διενοεῖτο τοὺς βαρβάρους τῆς Ῥω- 

2. δὴ P, — 13. ἐπέπλεε M. textus, ἔπλευσε mg. 


Haec Byzantii  Palaeologus iunior imperator erat Thessalonicae cum 
matre et uxore imperatrícibus tenebatque Tenedum insulam, prae- 
fecto ibi relicto quodam Martino Italo, cum Thessalonicam discede- 
ret, ubi apud cum diu diversatus est Tenedius quidam, homo: opu- 
lentissimus, Pergamenus nomine, qui postea Tenedum "Thessalonica 
fugiens, ceteris quoque insulanis persuasit, ut a iuniore imperatore 
desciscerent, lta expulso praetore, quem ille constituerat, suis quo- 
damimodo legibus vivebant, Comperta defectione, imperator iunior, 
instructis triremibus, Thessalonica in Tenedios mavigat; Tenedii 
prompte Pergamenum tradunt et ad fidem redeunt, quem vinctum 
Thessalonicam deportari et ibi custodiri iubet; ipse cum uxore 
Helena in insula victitat. Porro Cantacuzenus imperator inique 5us- 
tinens, in Thraciae urbibus sedes ac domicilia Persas babere, (oc- 
cuparant enim munituur quoddam oppidum, 'zympen appellatum, ut 
docuimus,) vi quidem et armis eos pellere non est aggressus, quod 
se tantae multitudini barbarorum imparem sciret, Romanis civili 
bello consumptis, Alia autem quadam vía Romana provincia eos 
exigere meditatus est, missaque ad Orchanem generum legatione, 10- 
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µαίων ἐξελαύνειν. καὶ πέµψας πρεσβείαν πρὺς Ὀρχάνην τὸν A.C.1354 
γαμβρὸν, τει τὸ φρούριον ἀποδοῦναί οἱ καὶ τῆς Θράκης 
τοὺς βαρβάρους ὀκβαλεῖν. οὐ γὰρ δίκαια ποιεῖν αὐτὸν, οὐδὸ 
προσήκοντα τῇ εἰς αὐτὸν εὐνοίᾳ, ἐν µέση τῇ Ῥωμαίων yf] 
Ώτὸ φρούριον κατέχοντα. τοῦ δὲ Σουλιμὰν τὸν viov προσ- 
βαλλομένου , ὥς Ün' αὐτοῦ τὸ φρούριον κατέχοιτο xai δἐοιτό P. 861 
τινος πρὸς τὴν ἀπόλειφιν ἀντιμισθίας, µυρίους χρυσοῦς ὁ 
βασιλεὺς ὑπέσχετο παρέξειν Φιλοτίμως. μετὰ μικρὸν δὲ xai 
ἔπεμπε vol; βαρβάροις τὸν χρυσόν κἀκεῖνοι ἔπεμψαν τοὺς 
10παραδώσοντας βασιλεῖ τὸ φρούριον. ἐν τούτοις δὲ τῶν πρα- 
γμάτων Όντων, ola τὰ τοῦ Θεοῦ κρέµατα, ἀθρόαν ἐξαίαιος ἐπι- 
γενόμενος σεισμὸς ἧρος ἀρχοκμένου, μάλιστα ἐν ἀρχαῖς τῆς 
νυκτὸς τὰς παραλίονς τῆς Θράκης πόλεις ὀλίγου δεῖν διέ- 
Φύῦειρεν ἁπάσας. οὐ µόνον γὼρ oixíat κατέπεαον ἐπὲ τοὺς xa- 
15 τοικυῦντας καὶ διέφθἀέιραν πολλοὺς, ἀλλὰ καὶ τὰ τῶν πὀ- 
λεων τείχη B5 αὐτῶν κρηπίδων κατεβλή9η. οἱ δῆμοι dà τῶν 
πύλεων, ὅσοι ur διεφθάρησαν ὑπὸ τῶν ἐρειπίων, συνιδόντες, 
€ *? » 3 - ] €x L| 4 
ὥς ovr' dvopOeUv» ὀυνήσονται ῥᾷστω τὰ καταβεβλημένα τὠνβ 
τειχών, ovr! ἀμήνεσθαι πρὸς τοὺς βαρθάρους, ἂν ἐπίωσιν, 
10 ἀξιόμαχοέ εἶσι, xut. δείσαντες, μὴ ὑπ᾽ ἐκείων ἀνδραποδισθῶ- 
σιν ἐπελθόντων, τέχνα καὶ γυναῖκας ἀναλαβόντες, ἄνεχωρονν 
τῆς ννκτὸς ἐπὲ τὰς ἄλλας πόλεις, ὅσας Qu] καταπεστωκόναε 
τῷ σεισμῷ ἐνόμιζον. ὄμβρων δὲ ἐπικειμένων καὶ χιόνος 
xal wWvxovc ἀμννήτου, οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ κρυμοῦ ἀιεφδείροντο 
18. µεταβεβλημένα M. 
gavit, uti castellum illud sibi redderet et barbaros e Thracia revocaret: 
praeter jus enim et amicitiam facere, dum in medio Romanorum solo 
oppidum possideret. Eo Sulimanum filium praetendente, qui id obtine- 
ret atque compensationem aliquam postularet, dena aureorum millia 
imperator libenter numeraturum se spopondit. Brevi aurum misit: 
Persae vicissim miserunt,qui ei oppidum proprium traderent. Rebus 
sic euntibus, (ut sunt iudicia Dei,) necopinato immanis superveniens 
terrae motus, vere ineunte, prima face, ,maritimas "l'hraciae urbes 
ropemodum omnes evertit. Non solum quippe domus, supra ha- 
Matores corruentes, multos obtriverunt, sed etiam oppidorum moe- 
nia ab imis fundamentis prostrata sunt. Populi, quos ruinae non 
operuerant, videntes, se neque muros collapsos facile posse instaurare, 
ue incursantibus barbaris fore pares, metuentesque, ne in servitutem 
abillis raperentur, assumptis liberis et uxoribus, nocte illa ad proximas 
urbes, quas terrae concussu non concidisse arbitrabantur, contende- 
bant. Exsistentibus vero imbribus, nivibus et incredibili frigore, alii 


algore enecabantur, mulieres praesertim et infantes , reliqui, paucis 
exceptie, quotquot, frigore superato, ad urbes iutegras perfugiebant. 
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A. C. 1356 μάλιστα γυναῖχες καὶ βρέφη νήπια. οἱ λοιποὶ δὲ πλην 0M— 
qe», ὅσοι τοῦ τε ψύχους ἠδυνήθησαν περιγενέσθωι καὶ πρὸς 
τὰς ἔτι σωζοµένας πόλεις καταφυγεῖν , πάντες ὑπὸ τῶν βαρ- 

οβάρων ἠνδραποδίσθησαν ἐπελθόντων. ὥς γὰρ ᾖσθοντο ἐκεῖ- 
ναι τὰ τείγη τῶν πόλεων καθηρηµένα, ὑποπτεύσαντες, ὅπερ 5 
ἦν, ὡς ἢ κρατήσουσι φευγόντων, ἢ τῶν τειχών καθῃρηµέ- 
νων, ἂν µένωσι, περιγενήσονταε, Gua &p ἐπεστράτενσαν xoi 
τῶν το ἀνθρώπων ἐκράκουν φευγόντων καὶ τὼς πόλεις ἁτιά- 
σας ἐποιήσαντο ὑπὸ φρουρᾷ. Καλλιύπολις δὲ τῶν nó τοῖς 
βαρβάροις γενοµάνων παραλίων κατὰ τὴν Θρᾷκην πόλεων 510 
περιφανεστέρα, πέπτωκε μὲν καὶ αὐτὴ τῶν ἄλλων μᾶλλο», 
ὁ duoc δὲ ἅπας διεσώθη ἐν τοῖς πλοΐοις, ἃ ἦσαν ἐκεῖ πολ- 
λά. συμβὰν dà οὕτω καὶ ἐν Βυζαντίου ἐπὶ Πελρπόννησον 
πλέουσα τριήρης, ἣν ἔπεμψεν ὁ βασιλεὺς Ἰανονὴλ δεσπότη 
τῷ vig, ὥὦρμίζετο ἐχεῖ τὴν νύκτα. γενοµόπης δὲ ὀκείνης τῆς μδ-ι» 

D άλης συμφορᾶς, ὁρῶν ὁ ναύαρχος εφσαύτους µέλλοντας ἀπὀλ- 
Άυσθαι, προσέσχε τε τῇ yh, καὶ ἀναλαμβάνων ὅσους ἦν ὑπο- 
δέχεσθαε 5 τριήρης δυνατή, ἀνέστρεφεν sic ἈΒυζάνειον, τῶν 
προκειµένων ἀμελήσας, «Σουλιμιάν δὲ ὃ τοῦ Ὀρχάνη παῖς 
ἐπεὲ πύθετο và κατὰ Θράκη», iv Πηγαῖς τῇ κατὰ τὴν πᾶ- χο 
ραίαν τοῦ Ἑλλησπόντου πὀλει διατρίβων, wag πρὸς βασιλέα 
συνθήκας παριδὼκ, ἃς ἔφετο ἐπὶ τῷ Τζύμπην ἀποδιδόναε, 
σπουδῇ πολλῇ ἐπεραιοῦτο πρὸς τὴν Θράκην, καὶ πολλοὺς τῶν 
ἁμοφίλων διαβιβάσας ἅμα γυναιξὲ καὶ τέχνοις, κατῴκιζε τὰς 
πόλεις, τὰ καταβεβλημένα ἀνορθών. τὴν πλε(στην δὲ ἐπεδεί- a5 

25, ἀπεδείξατο M, 


omnes a barbaris occurrentibus intercepti sunt. Siquidem illi, co- 
gnito, urbium moenia corruisse, opinati rem ipsam, aub fugientium 
scilicet se potituros, aut, si manerent, muris prolapsis, ees devictu- 
ros, diluculo in eos. ibant. lta factum, ut et fugientes caperent, et 
in omnibus oppidis praesidia collocarent, Calliopolis autem , mariti- 
marum 'lhraciae urbium a barbaris occupatarum illustrissima, ipsa 
quoque magis, quam ceterae, procubuit: populus omnis in navigiis, 
quae multa illic erant, servatus est. Forte Byzantio in Peloponne- 
sum traiiciens triremis, quam imperator despotae filio mittebat, no- 
ctu ibi constitit. Cum autem calamitas tam miserabilis incidisset, 
cernens navarchus, adeo multos interituros, ad littus triremem ad- 
vertit, susceptisque quotquot capiebat, propositi securus, Byzantium 
cursum reflexit. Sulimanus, Orchanis filius, Pegis nrbe trans Helle- 
spontum manens, ut accepit, quod in 'l'hracia acciderat, spreto quod 
de 'l'zympe restituenda cum imperatore pactum fecerat, in Thra- 
ciam navigare properavit, multisque suorum civium cum vazoribus 
et liberis traiectis, colonias deduxit, eversa reaedificans. Sed Cal- 
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faro περὶ Ἰαλλιούπολιν σπουδήν. τά τε γὰρ τείχη ἄνωθεν Α.Ο. 1354 
ἐπεσκεύασε καὶ προσεξειργάσατο βελτ/ω, ἥπερ ᾖσαν, καὶ τῶ» 
ἐπεφανῶν nag! αὐτῷ πολλοὺς ἠνάγκασεν εἰς ἐκείνην µετοικί- P, 834 
ζεσθαι, καὶ στρατιὰν ἐγκαθίδρνσε πολλήν καὶ τοῖς κατὰ 
5 νυσίαν λυπηρὸς 5», μεγώλοις στρατοπέδοις ἐπιὼν xai no- V 687 
λεις ἐξανδραποδιζόμενος καὶ τὴν χώραν ἅπασαν πορθῶν. βα- 
σιλεὺυς δὸ ἠνιᾶτο μὲν οὐκ ὀλία πρὸς τὴν συμφορᾶν' ἆμν- 
γεσθαι δὲ τοὺς ἀδικοῦτταος ἀδυνάτως ἔχων, πρεσβείας ovvs- 
χεῖς ἐποιεῖτο πρὸς Ὀρχάνην τὸν γαμβρὸν wai τὰς ἠρπασμέ- 
Ίογας πθλαις ἠξίου τὸν υἱὸν ἀποδιδόναι. τῶν γὰρ ἀτοπωτάτων 
εἶναι, ἑνὺς μὸν αὐτοῖς φρουρίου μὴ παραχωρεΏ, dAX ἐπὶ 
χρή(ασι ῥητοῖς συνΦήκας θέσθαι πρὸς αὐτοὺς, ὥστε ἐκλιπεῖ», 
αὐτοὺς δὲ νυνὶ τοσαύτας πόλεις κατασχεῖν πρὸς τῷ μηδὲ 
Τζύμπην κατὰ τὰς συνθήκας ἀποδοῦναι, καὶ ταῦτα σπονδῶν B 
15 eJoc» καὶ βωθείας εἰρήνης πρὸς ὀλλήλους. Σουλιμὰν δὲ ioyv- 
θιζυµένου μή πολέμω, μηδὲ βίᾳ τῶν πόλεων κεκρατηκέναι, 
ἆλλ᾽ ἀοικήτους καὶ χαταβεβλημένας κατασχεῖν, ἀδικεῖν αὐτοὺς 
τα ἔσχατα διετείνετο ὁ βασιλεὺς καὶ μηδὲν slvai τὴν σχῆ- 
ψιν πρὸς τὸν τοῦ δικαίου λόγον. διενηνοχέναι γὰρ οὐδὲν, ei 
λοδιά τῶν πυλῶν sions, 7 ἄλλοθὲν ποῦθεν,. ἀλλὰ τοῦτο χρὴ 
σχοπεῖν, εἶ δικαίως ἐν σπονδαῖς κωτασχόντες ἔχουσι. τοιαῦτα 
βασιλέως πρὸς τοὺς βαρβάρους διαπρεσβενοµένου, Σουλιμάν 
μὲν εἴχετο τον πόλεων καθαπαξ καὶ οὐδ) ἄχοις ἀκθῆς ὑπέ- 
µενεν ἀπολιπεῖν Ὀοχάνης δὲ ὁ πατήρ ἑαυτῷ τε συνειδῶςα , 


Ποροῦ plurimurs laboravit. Nam et muros de integro censtruxit 
et meliores ac validiores, quam tum erant, effecit, saorumque mul- 
tos nobiles iu iflmm commigrare coégit, nec contemnendum ei prae- 
sidium addidit. Jdem Moesis intolerabilis erat, dum numerosa manu 
impressionem faciens, captivos ex urbibus abduceret tülimque re- 
gionem devastaret. Imperator hac calamitate tristissimus, cum ad 
coercendas iniurias satis virium non haberet, frequenti legatione 
Orchanem generum appellat, petens, uti Sulimanus raptas urbes re- 
stituat. Inconvenientissimum namque esse, uno castello non cessisse, 
misi certam prius pecuniam pacti essent: nunc praeterquam quod 
Tzympen secundum conventa non reddant, etiam tot urbes in foe- 
dere ac prima pace sibi vindicare. Sulimano contra aflirmante, non 
armis coégisse, sed desolatas ac prostratas occupasse, imperator eos 
iniustissimos pronuntiare, et quod praetexerent, ad defensionem ni- 
hil illis prodesse: nibil enim referre, per pertasne, an allunde in- 
gressi fuerint, sed hoc videndum, an iure et secundum foedus vas 
obtineant. Imperatore sic cam barbaris per legatos agente, Suli- . 
manus oppida pertinaciter retinens , de iis deserendis nec verbum 
audire poterat. Orchanes vero pates, iuiuriae violatique foederis 
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A. C. 1354 ἀδικοῦντι καὶ παρασπονδοῦντι, καὶ ποιούµενος περὶ πλείστου 
τὸ βασιλέα δεραπεύειν, συνετίθετο μὲν αὐτίχα τὰς πόλεις 
ἀποδιδόναι βασιλεῖ. Σουλιμάν δὲ τοῦ vio) ὁνσαπαλλάκτως 
ἔχοντος, ἐδεῖεο βασιλέως ὑπερθέσθαι τὴν ἀπόληψιν, ὡς πεί- 
σοντος αὐτοῦ τὸν υἱὸν μετὰ μικρὸν ἐκοντὲ τὰς πόλεις dno-5 
δοῦναι ὃ καὶ ἔπραττεν ὀλίγῳ ὕστερο». πολλὰ γὰρ πολλάκις 
παραινέσας, ὥς χρῆ βασιλέα μὴ λυπεῖ, οὐ μόνον βεβαίως 
ἐμμένοντα ταῖς πρὸς αὐτοὺς σπονδαῖς καὶ μηδὲν ἠδικηκότα, 
ἀλλὰ καὶ τῆς συγγενείας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτοὺς, ἔπειτα καὲ 

D χρήματα ἐπαγγειλάμενος παρέξειν, ἔπεισε τὰς πόλεις ἆπο- ιο 
ῥοῦναι, oU ug» ἀλλά καὶ βασιλεὺς τῶν πόλεων ἐκείνων ἕνεκα 
Σαυλιμᾶν ὀἐπηγγείλατο παρέξειν µυριάδας χρυσίου τέταρας. 
δείσας δὲ Ὀρχάνης, μὴ Ψευσάµενος ὁ παῖς οὐκ ἀποδφ τας 
πόλεις βασιλεῖ, ἐσχέψατο συνελθόὀντας ἐν ταὐτῷ βασιλέα καὲ 
αὐτὸν, οὕτω ῥουλιμὰν ὑποσχέσθαι ἐπ αὐτῶν, ὡς ἀποδωσει 15 
πάντως γε τὰς πόλεις, αὐτίκα τε ἐδήλονυ βασιλεῖ πρὸς τὸν 
“στακηνὸν γενέσθαι κόλπον, dg ἐνταυθοξ τῆς συντυχίας ἐἔσο- 
µένης. δόξαν δὲ καὶ βασιλεῖ βελτίστην εἶναι τὴν βουλή», ἐχέ- 

λευε τριήρεις ἐφοπλίζεσθαι. ὑπὸ τοιούτω» μὲν αἰτίων Ἱήατ- 
Φαΐον τὸν υἱὸν ἀποδεικνύειν βασιλέα ὥσπερ συνηλάθδη Kav- 30 
5.865 τακουζηνὸς ὃ βασιλεύς. γνώµην dà εἶχε, καὶ μετὰ τὴν τοῦ 
vio) ἀνάῤῥησιν µέρος μὲν τῆς Ῥωμαίων ἀποτεμῶν ἦγεμο- 
νίας, ἐκεύῳ παρασχεῖν, ὧστ᾽ ἐκεύου μόνου βασιλεύειν διὰ 
βίου. diadoyoy δὲ μὴ ἐξεῖναι καταλείπειν τελευτῶντα τῆς 
ἀρχῆς, ἀλλ ὑπὸ εὖν ὄντα βασιλέα Ῥωμαίων αὖθις ἀναστρέ- 45 
sibi conscius et. vehementer imperatori gratificari cupiens, mox ur- 
bes redditum iri respondit. Cum Sulimanus aegerrime, quod tene- 
bat, ex umguibus dimitteret , Orchanes dilationem aliquantam ab 
imperatore petivit; se tilium adducturum, ut paulo post libens oppida 
restituat; quod et fecit. Nam saepe illum ac multum hortatus, nc 
imperatori moerorem aiferret, non solum constanter in foedere ma- 
nenti, quod cum ipsis percussisset, nihilque iniuriarum inferenti, 
sed et affinitatis ergo, qua cum ipso devincti essent; deinde et pe- 
cuniam ei pollicitus, eum taudem ad urbium restitutionem permo- 
vit. Quin et imperator earum causa quadraginta aureorum millia 
ei se daturum promisit. Metuens porro Orchanes, ne filius fidem 
falleret, faciundum cogitavit, ut, imperatore et se in eundem locum 
convenieutibus, in praesentia amborum Sulimanus omnino urbes se 
redditurum promitteret ; illicoque imperatorem ad sinum Astacenum, 
ut ibi congrederentur, invitavit. Qui, probato consilio, triremes in- 
$trui praecepit, Ob hasce causas Cantacuzenus filium Matthaeum 


imperatorem renuntiare quodammodo coactus est. Decreverat vero, 
eo renuntiato, partem a Romano imperio demptam illi, quoad vive- 
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φειν, ἄντο Ἰωάννης βασιλεὺς ὃ γαμβρὸς περιῇ, ἄντε ᾿4ν- h.C, 1354 
ὁρόνιχκος ὁ υἱὸς αὐτῷ βασιλέα δὲ τὸν γαμβρὸν ἀνακαλεῖ- 
σθαι αὖθις, τὸν πρὸς ἐκεῖνον καταλύσας πόλεμον καὶ τῆς 
Ῥωμαίων ἀρχῆς ἁπάσης αὐτῷ παραχωρεῖ», τῶν πραγμάτων 
ὃ ἄποστας αὐτὸς, xai πειρᾶσθαι διὰ τῆς κατὰ τὸν βίον φιλο- 
σοφίας ἔλεων αὐτῷ ποιεῖν τὸ Φεῖον, ταῦτα μὲν οὖν ἐν ὑστέ- 
0p πράττειν ἐβουλεύετο' τότε δὲ ἐπεὶ ἦσαν ὠπλισμέναι ci 
τριήρεις, ἐν Νικομηδείᾳ τε ἐγένετο xai πρέσβεις ἔπεμπε πρὸς B 
Ὄρχανην τὸν γαμβρὸν, dg ἀφιξόμενον xai αὐτὸν ἐκεῖ τῶν 
ιο προκειµένων ἕνεκα. 0 Ó' ἔφασκα νοσεῖν καὶ ἀδυνάτως ἔχειν 
τὸ νῦν εἶναι ἀπανίστασθαι τῆς κλίης. ἀχθομένου δὲ βασι- 
λέως καὶ σκῆψιν οἰομένου τὴν νόσον εἶναι, καὶ καταναγκά- 
ζοντος ἐλθεῖν εἰς τὴν Νικομήδους, ὥσπερ ἐπηγγείλατο, ὄρχοις V. 688 
ἐσχυρίζετο νοσεῖν ὥς ἀληθῶς καὶ µηδεµίαν σκῆψιν εἶναι, 
1ὸ μηδ’ ὑπόχρισιν περὶ τὸ πρᾶγμα". ἐδεῖτό τό συγγνώµην πα- 
θασχέσθαι, καὶ ἐπηγγείλατο αὖθις, ὥς àv ῥηταῖς ἡμέραις 
ῥαΐσας ἐκτελέσει τὰ ὑπεσχημένα. ἐκεῖθεν μὲν οὖν ὁ βασι- 
λεὺς ἄπρακτος αὖθις eic Βυζάντιον ἐπανηλθε. 
19. Φιλόθεος δὲ ἆ πατριάρχης εἰδώς, οἵαν γνώµην ἔχει C 
ποπερὲ βασιλέων, τοῦ τὸ γαμβροῦ καὶ τοῦ viov, εἰς Τένεδον 
αὐτοῦ ἐδεῖτο πρεσβευτὴς πρὸς βασιλέα τὸν νέον ἀφικέσθαι, D 
ὥστε τὸν πρὸς ἀλλήλους διαλύσαι πόλεμο», πείσας βασιλέα 
τὸν γέον ἑλέσθαι, ἃ βουλεύοιτο βασιλεὺς Ó κηδεστῆς. βασι- 


16. ἐπηγγέλλετο Μ. 23. λῦσαι M, mg. 


vet, subiicere, ita ut morienti nullum relinquere successorem lice- 
ret, sed tota ad imperatorem Romanorum, sive ad Ioannem gene- 
rum, sive, eo mortuo, ad Ándronicum, eius filium, postliminio rediret, 
ipsum autem Joannem, bello posito, revocare totoque Romano ime 
perio ei cedere seque a negotiorum turbis removere, et divinis re- 
us vacando , studere coeleste numen sibi placatum et amicum ef- 
ficere. Haec igitur post filii creationem meditabatur, Tunc autem 
triremibus Nicomediam venit legatosque ad Orchanem generum, ut 
eodem ex condicto ob causam iam recitatam venturum, misit, Qui 
morbum excusavit, nec posse in praesenti de lectulo surgere. Cum 
id graviter ferret imperator et morbum hunc pro velamento obtendi 
putaret urgeretque, uti Nicomediam, quod promiserat, veniret, vere 
|n morbo se esse nihilque simulare, iuratus confirmavit, rogans 
veniam et iterum promittens, post dies certos, ubi convaluerit, pro- 
missa confecturum. Imperator frustratus Byzantium revertit. — 
39. Philotheus autem patriarcha sciens, quid de imperatoribus 
genero ac filio secum animo agitaret, orabat, uti se legati loco Te- 
nedum ad iuniorem imperatorem mitteret, pertracturum eum in sen- 
tentiam soceri et bellum compositurum. Imperator, paratis triremi- 
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A. C. 1354 Aet δὲ ἐδόχει μᾶλλον, παρεσκευασµένων τῶν τριηρέων καὶ da- 


4 


πάνης οὐδεμιᾶς διὰ τοῦτο δεοµένων, αὐτὸν ἀφικέσθαι πρὸς 
τὴν νῆσον καὶ διαλύειν την πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸ» δια- 
Φοράν. qsro γὰρ, εἰ µόνον πείθοιτο αὐτὸν γενόμενον ἐγγὺς, 
αὐτίχα προσδραμεῖσθαι καὶ συγγνώµην ἐφ᾽ olg προσκέχρου- 5 
xe» αἰτήσειν' προπαρεσκευασµένον dà ovra καὶ αὐτὺν πρὸς 
τὴν διάλυσιν, ῥᾷστα πρὸς τὴν εἰρήνην αὖθις τὰ Ῥωμαίων 
καταστήσειν πράγματα. τοιαύτῃ μὲν ἐξέπλενσε ywuup Bv- 
ζαντίου, ἔχων καὶ Ἰατθαῖον βασιλέα τὸν viov ἐν ταῖς τρεή- 


P. θδήρὲσιν ἅμα βασιλίδι τῇ συζύγψ, ὡς ἂν ἐκεῖνι μὲν àv divo 10 


ἀποβαῖεν, ὥς ὀἐκεῖθεν εἰς «4ιδυμότειχον ἀφιξόμεονοι καὶ την 
᾿Αδριανοῦ, αὐτὸς dà. ἐπὶ τὴν τοῦ γαμβροῦ τράποιτο διάλυσιν. 
ola δὲ οὐκ ἐπὶ µάχην καταπλέω», dAX εἰρήνης μᾶλλον ἔνε- 
κα, οἱ προσέσχεν ἐπὲ Τένεδον αὐτίχα, αλλ nt τι νησίδεον 
ἀοίκητον ἐγγυς Τενέδου, Ιήαυρία προσαγορευόµενο», xai δει-. 15 
γαγεν ἐὀκεῖ τὸ Asimov τῆς ἡμέρας καὶ τὴν ἐπιοῦσαν νύκτα. 
elc τὴν ὑστεραίαν δὲ ἄρας ἐκεῖθεν, ἐφ᾽ ἕτερον οἱρμίζετο νη- 
σίδιον, ἅχιον ᾽4νδρέαν προσαγορευόµενον, ἐλπίζα», ἀφίξεσθαε 
πρεσβείαν παρὰ βασιλέως τοῦ γαμβροῦ πὲρὲ εἰρήνης. ὡς ὁὲ 
οὐδὲν ἁπήνεα xav ἐλπίδας, (τῶν γὰρ συνάντων avri τινες 10 


Ἑ ναυάρχων δύσνως ἔχοντες, πέµψαντες πρὸς βασιλέα τὸν νόον, 


παρῃνουν μὴ δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, dÀÀ' αἱρεῖσθαι τὸν πό- 
Άεμον μᾶλλον, ὡς αὐτῶν συγκατεργασοµέάνων πάντα) OUO 
οὕτω μὲν ἐπὲ τὴν πόλιν ἦκε τὴν κατὰ τὴν νῇσον, f διέτρι- 

t. τῶν om, M. 7. διαλύσειν Ῥ. "rjv ante εἰρήνη» om. M. 


bus ac nullo sumptu novo ob hoc egentibus, per se in insulam 

roficisci et cum genero resarcire concordiam malebat, Existimna- 

at enim, simol ut audiret, ipsum appropinquare, statim occursurüm 
veniamque pro commissis petiturum : cumque et ipse a pacificatione 
haud abhorreat, facillime rursus ad tranquillitatem rem publicam 
redacturum. Hoc consilio cum Matthaeo filio et uxore eius Byxan- 
tio solvit, ut illi quidem ad Aenum descenderent, inde Didymoti- 
chum et Adrianopolim sbituri, ipse ad generum pacificandum porto 
navigaret. Perimde autem, atque si non velli, sed pacis causa sus- 


. geptus esset hic oursus , non statim ad Tenedum, sed ad parvam 
: insulam desertam iuxta Tenedum , Mauriam appellatam, appulit ac 


reliquam diei et noctem insequentem ibi mansit. Postridie ad al- 
ieram insulam, similiter parvam, sancti Andreae vocatam, delatus, a 
genero legatos de pace venturos exspectabat. Ubi nihil pro spe ac- 
cidit, (etenim ex navarchis maligui quidam ad Palaeologum muitten- 
tes eumque a pace deterrentes, ad bellum instigabant atque in id 
opem suam omnes spondebant,) ne sic quidem in insulae urbem, 
in qua imperator iunior morabatur, sed in partem alteram, Borium 











HISTORIARUM IV. 30. 283 


βεν à βασιλεὺς, ἀλλ ig! ἕτερον µέρος πρὸς τὸν Βόριον cyo- Α.Ο. 1354 
µααμένον ἐγχωρίως norauóv, ὥς ὑδρευσομένων δὲθεν τῶν 
τριηριτῶν ἐκεῖθεν. οἱ τῷ νέῳ δὲ βασιλεῖ συνόντες ὁπλῖται 
xai ἐππεῖς, τῶν τριηρέων καταγοµένων, ἐλθόντες ἐπὶ τὸν mo- 
ὁταμὸν ἔβαλον ἀπὸ τὴς γῆς καὶ κωλύειν ἐπειρῶντο τήν ἀπό- 
βασι». οἱ δὲ βιασάµενοι ἀπέβησαν καὶ ὑδρεύσαντο ἐκεῖθεν. 
ὁρᾶν δὲ ὃ βασιλεὺς πρὸς οὐδὲν ὀνήσουσαν τὴν καρτερία», 
(ore γὰρ πολεμεῖν ἠρεῖτο τῷ γαμβρῷ καὶ κακοῦν τὴν νῆσο», C 
οὔτε περὲ τῆς εἰρήνης οὐδεμία ἔτι ὑπελείπετο ἐλπὲς , βασι- V. 689 
Ἰολέως τοῦ váov oU μόνον οὐ πρεσβευσαµένου, ὥσπερ ἠλπιζεν, 
ἀλλὰ καὶ φανερῶς ἐξαγομένου πρὸς τὸ πολεμεῖν,) τάχισεα 
ἐχεῖθεν ἀἄπεχαρει sic τὴν «4ΐνον, ὄνθα ΙΜατθαῖος ἀπέβαινεν 
0 νέος βασιλεὺς μετὰ τῆς γυναικὸς, κἀκεῖθεν ἀπεχώρει ἐπὲ 
4ιδυμότδιχον καὶ τὴν ᾽4δριανοῦ. Καντακουζηνὸς δὲ ὁ βα- 
Ιὁσιλεὺς τέτταρας ἡμέρας πρὺς τῇ div διατρίψας, ες Bv- 
ζάντιον ἀνέστρεφο. Παλαιολόγος δὲ ὃ βασιλεὺς αὖθις ὄπε- 
λείπετο dv τῇ Τενέδῳ, καὶ ὅσα πράττειν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς 
δξῇν, ἡμέλει οὐδενός. ἔφασκο δὲ ὕστερον àv τῆς εἰρήνης τοῖς 
χαιροῖς, ὡς, ἐπιπλέοντος αὐτῷ βασιλέως τοῦ κηδεστοὺ, ὅδια- Ὁ 
2ολεχθεζεν μὲν κρύφα καὶ oi ναύαρχοι ur δέχεσδαι τὴν εἰρη- 
yn», μηδὲ πρεαβείαν τινἁ ποιεῖσθαι πρὸς αὐτόν. ἐκεῖνον µέν- 
το μὴ τούτου ἕνεκα ἀποσχέσθαι τῆς εἰρήνης, (εἰδέναι γὰρ 
ἐχεήους οὐ τὰ βελτίω xai xou; λυσιτελοῦντα συμβουλεύοχ- 
τας) ἀλλ ὅτε Ἰατθαῖος ὃ υἱὸς avri», σφόδρα ἄχδεσθαι καὶ 
1” ῥυσανασχετεῖν, οἱ δόξειεν αὐτὸς ἐκείνου δεῖσθαι xai αὐτο- 


nominatam, ad aquationem illic e flumine faciendam perrexit. '"l'ri- 
remibus eo provectis, pedites et equites Palaeologi ad flumen pro- 
cedentes et e terra iaculantes, descensu advenas probibere cona- 
bantur. ΕΙ) vi contra nitentes descendunt et aqwantur. Videns 
porro Cantacuzemus, inutilem fore patientiam, (neque enim pugnare 
im generum et insulam depraedasi volebat, neque pacis ulla spes 
dabatur, Palaeologo nom modo legatum nullum mittente, contra 
quam sperabatur, sed apertum etiam bellum parturiente,) quam pri- 
mum inde Áenum recessit, ubi Matthaeus novus imperator et uxor 
descendentes, inde Didymotichum et Adrianopolim abierant. Canta- 
cuzenus quatriduum Aeni subsistens Byzantium rediit, Palaeologo- 
in insula Tenedo manente, et quae pro imperío asserendo poterat, 
corum nihil omittente. Confessus est postea, pace facta, ad se na- 
YVigante socero, secum clas egisse navarchos eius. ne pacem faceret, 
neve quempiam legatum mitteret, Tamen non se idcirco pacem no- 
luisse: vidisse enim illos non meliora et in commune utika suade- 
Té: sed quia simul advenisset Matthaeus filius, id vehementer suc- 
censuisse aegreque tulisse, quod ipse eius iudigere ac, velut bello 
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A. C. 1354 μολεῖν ἐπὲ τῷ δἐχεσθαι τῆς βασιλείας κοινωνο», ὥσπερ ἆπα- 
γορεύσαντα πρὸς τὸν πόλεμον καὶ τὴν γνώµῃν ἠττημένον. ὑπὸ 
δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xai Σουλιμὰν ὁ τοῦ ᾿Ορχάνη ἐπεσεράτευσε 
Γαλάταις µεγάλῳ σερατοπέδῳ ὑπὸ τῶν ἕῴων Σκυθών κατεχο- 
µένοις, καὶ ἐξεπολιόρκησε κατὰ τὸ Jépog ἐχεῖνο δύο πόλεις 5 
τὰς ὀπιφανεστέρας nag! αὐτοῖς, ᾿«4γκυραν καὶ Κρατεια». 

Ρ. 665 ἐχεῖθεν δὲ ὑποστρέψας νικητής φθιγοπώρου ἀρχομένου , πρέ- 
σβείαν ὄπεμψεν αὐτός τε καὶ Ó πατὴρ πρὸς Καντακουζηνὸν 
τὸν βασιλέα, φάσκοντες ἐθέλειν αὐτῷ παραδιδόναι τὰς κατὰ 
τὴν Θρᾷκην πόλεις, ὥσπερ ἐπηγγείλαντο: ἐπ αὐτῷ δὲ si-10 
ναι παραλαμβάνει», ἡνίκα ἂν ὀθέλοι. πολλὰς δὲ αὐτοῖς ὃ- 
µολογήσας χάριτας ὁ βασιλεὺς τῆς sig αὐτὸν ᾿εὐνοίας καὶ 
τοὺς πρέσβεις ὅωροις φιλοτήμως ἀμειψάμενος απέπεμψε; 
προθεσµίαν θέμενός τινα, ἐν ᾗ αὐτόν το ἔδει καὶ τοὺς πα- 
θαδώσοντας τὰς πόλεις εἶναι πρὸς τὴν Θράκην, ὥστε, τῶν ιὸ 
βαρβάρων ἐξελαυνομένων , ὠντεισάγει αὐτὸν φρουροὺς xai 
προνοεῖσθαι τῶν πόλεων, ὥς ἄν μάλιστα αὐτῷ δοκῇ. καὶ πα- 

Ἡ ρεσχευάζετο πρὸς τοῦτο. ἓν τούτῳ δὲ Παλαιολόγος 0 βασι- 

λεὺς τριήρη µίαν, ἤνπερ siye», ἐφοπλίσας καὶ µονηρεις 

τωὰς συμπορισάµενος ἐκ Τενέδου ἀθρόο», μηδενὸς εἰδότος, a0 

ὁπέπλευσε Βνζαντίῳ καὶ ἐγένετο νυκτὸς ἔνδον τοῦ ἐν Ἡπτα- 

σκάλῳ νεωρίου. τῆς φήμης δὲ διαδοθείσης πρὸς τὴν πόλεν, 

σύγχυσις δεινή καὶ ἀταξία τὸ πᾶν κατεῖχε, καὶ ὁ δῆμος ὦρ- 

puro μὲν βασιλεῖ τῷ νέφῳ συμμαχεῖν, τὴν δὲ Κωώκακουζη- 
11. ἐδέλει P. 

desperato, et sententia victus ad suscipiendum imperii collegam 
perfugere videretur. Sub idem tempus Sulimanus, Orchanis (ilius, in 
Galataeos in Scythia orientali magnas copias agens, pcr aestatem il- 
lam duas eorum urbes insigniores, Ancyram et Crateam, expugnavit. 
Inde victor iueunte autumno reversus, ipse et pater oratores ad 
Cantacuzenum mittunt, Thraciae urbes, sicut essent polliciti, velle 
restituere: elus arbitrii esse, quando libuerit, eas accipere, Impe- 
rator humanitatem istam liberali gratiarum actione et legatos donis. 
magnificis prosecutus, diem praefinivit, quo ipse et qui eorum no- 
mine urbes tradituri essent, in Thracia comparerent, üt, barbaris 
exactis, ipse praesidia sua induceret et quam optime liceret , illis 
prospiceret: iamque ad hoc se accingebat. Ínterea Palaeologus, una, 
quam habebat, triremi instructa et aliquot conquisitis, Tenedo derc- 
pente, ignaris omnibus, Byzantium versus cursum instituit et noctu 
in navale Heptascali pervenit, Fama autem per urbem didita, omnia 
piena turbarum et magnae confusionis exstiterunt, populusque pro 


alaeologo decertare gestiebat, sed Cantacuzeni potentiam reformi- 
dans, (putabat enim statim arma expediturum,) se cohibuit sensim- 
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vou τοῦ βασιλέως δεδοικότες δύναμιν, (ῆλπιζον γὰρ αὐτὸν A.C. 1354 
αὐτίχα χωρήσειν ἐπὶ µάχη»,) συνεστέλλοντο καὶ ὑπεχώρου». 
βασιλεὺς dà ὁ Καντακουζηνὸς énsi πύθοιτο ἔνδον Βυζαντίου 
ovra βασιλέα τὸν γαμβρὸν, τὸ μὲν ἐπὶ µάχας χωρεῖν καὶ C 
ὄφόνους ἀπηγόρευε παντάπασι, παρόντος δὲ καὶ Κυδώνη, ὃς 
ἔνδον βασιλείων διέτριβεν ἀεὶ, οὐ µόνον διὰ τήν εὐμένειαν, 
7» πολλὴν παρὰ βασιλέως ἐκαρπούτο, ἆλλ' ὅτι καὶ τοῖς 
πράγµασι µεσάζων ἀνάγκην εἶχεν &&) συνεῖναι βασιλεῖ νύ- 
κτωρ καὶ us)" ἡμέραν, πρὸς Εἰρήνην βασιλίδα τὴν γυναΐκα 
10 εἶπεν. ,,E£i μὲν μὴ πρότερον ἐδέδοκτο ἡμῖν τῶν πραγμάτων ὦνα- 
χωρεῖν καὶ τῶν θορύβων, καὶ μοναχῶν ἐνδύντας σχῆμα, 
πρὸς τὴν µέλλουσαν ἐκείνην εὔχλειαν ἐπείγεσθαι καὶ εὐδο- 
Σίαν, οὐδὲν ἄν ἦν ἄναγκαιότερον, οὐδὲ μᾶλλον λυσιτελοῦν 
ἐν τῷ παρόντι 7 τὴν στρατιὰν ἀναλαβόντα, χωρεῖν εὐθὺ 
15T0v πολεμιῶων, καὶ φείδεσθαι μηδενὸς, ἀλλὰ διά πάντων Ὦ 
ἑέναι, ἄχρις ἂν ἐξελάσαιμεν τῆς πόλεως: ὃ μάλιστα ῥᾷστα 
ἄν κατειργασάµεδα, ὅσον ἀπό τε τῆς ἐκείνων ἀδυναμίας xai 
τῆς ἡμετέρας δυράµεως ἐστι στοχάζεσθαι, εἰ δὲ νικώσί τὸ 
ὁμοίως καὶ ἠττωμένοις τὸ τῶν πραγμάτων ἀναγκαίως πρόκει- 
4οται ἀποχαρεῖν, vt δεῖ φόνων καὶ πολέμων ἡμῖν, οὐδὲν πλέον 
ἔξουσιν ἐχ τούτων, ἢ τὰς ἐκ τῶν φόνων κηλίδας xai τοὺς V. 609 
διά βίου τοῦ συνειδότος δεινοὺς ἐλέγχους, (ἐῶ γὰρ τὰς ἐν 
τῷ μιάλλοντι βίῳ τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν ἀποκειμένας viuo 
ῥίας͵) ἀλλά μὴ πρὀφασιν τὴν βασιλέως Φεμένους ἐπιδημία», 


que subduxit, Cantacuzenus ubi generum Byzantii esse audivit, ad 
conflictum caedesque procedgre prorsus noluit. —Praesentc autem 
Cydone, qui in regia erat assiduus, non solum quia imperatori ca- 
rissimus, sed quia etiam privatarum rerum comes necesse habebat 
ab eo nec noctu, nec interdiu discedere, lrenen imperatricem his 
vocibus compellavit: ,Siquidem antehac nobis non stetisset a nego- 
tiis ac tumultibus recedere et, monastica veste indutos, ad futuram 
illam gloriam claritatemque festinare, nihil erat in praesens tam 
necessarium tamque frugiferum, quam, coacto milite, protinus obvi- 
am ire hostibus ac parcere prorsus nemini, donec omnes urbe ex- 
pulissemus : quod factu facillimum fuisset , quantum ex illorum in- 
firmitate et nostri« viribus coniectare licet. Verumtamen οἱ nobis, 
seu vincamus, seu vincamur, his rebus valedicere necesse est, quid 
pugna 40 caedibus opus? Et cum nihil inde emolumenti ad nos 
redeat, nisi labes animi ob effusum sanguinem et in omni vita 
acres conscientiarum stimuli, (ut taceam de suppliciis huiuscemodi 
patrantibus in futurum repositis,) cur non petius iunperatoris ad- 
ventum occasionem omnia deserendi facimus. et. saluti nostrae soli 
inservimus ? Quodsi inter filiam et generum restinguere bellum 
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A. C. 1354 πάντα xaraActnttysxal µόνου γίνεσθαι τοῦ oobtoOar; ci δὲ 
μὴ διαλελυκέναι τὸν nólsuor ἡδυνήθηµεν τῷ τε vip καὶ τῷ 
P. θ66αμβορῷ, ἀλλ’. ὑπολέλειπται αὐτοῖς 7 ἔρις περὲ τῆς ἀρχῆς, 

. ἀλλ’ dxclyo χρὴ σκοπεῖν, ὥς, εἰ μὲν αἱματων χωρὶς καὶ φό- 
γων πράττειν τοῦτ ἐξῆν, ὥσπερ ἐβουλύμεθα , ἦν ἂν ἔργον 
ἄξιον εὐχῆς. νυνὲ δὲ εἰς τοιαύτην ἀνάγχην περιέστηκεν ἡμῖν 
τὰ πράγματα, Gov ἢ ἑκόντας ὑποχωρεῖν, ἤ µαχομένους 
κτείνειν τοὺς πολεµίους, ἢ αὐτοὺς ἀποθνησκειν, ἂν συμβαέῃ. 
ὅτε τούνυν τότε ἠττᾶσθαι τῶν αἰσχίστων καὶ δεινὸν, καὶ 
τὸ νικᾷν ὁμοίως οὐδεμιᾶς ἀπολείπεται κακοπραγίας , ὅτου το 
ἕνεχα μὴ τὸ κοινῇ τε ὁμοίως καὶ ἡμῖν αἱρησόμεθα λυσιτε- 
λοῦν;” πρὸς ταῦτα οὐδ' z βασιλὶς ἀνένευεν , ἀλλὰ ἐπείθετο 
τῷ βασιλεῖ βουλευομένῳ τά βελτίω. ἐν βασιλείοις dà τῶν 

Ἡ μάλιστα ευνων faciet τῷ Καντακουζηνῷ συνηθροισµένων, 
οὐ τῶν στρατιωτῶν µόνω», ἀλλὰ καὶ τῶν εὐγενεστέρων ovx 15 
ὀλίγων, θόρυβος ἦν καὶ ταραχὴν καὶ πάντες ἐπιέναι δεῖν 
τοῖς πολεμίοις συνεβούλευον. μᾶλιστα δὺ ἐθορύβουν τὸ ἐκ 
ἹΚατελάνων μισθφοφορικὺὸν καὶ ἠξίουν βασιλέα τοῖς πολεμεί- 
oig ἐπάγειν σφᾶς, ὡς ῥᾳδίως ἐξελάσοντας τῇς πόλεως, O δὲ 
τό,τε µώχεσθαι παντάπασιν c ἁλοσιτελὲς ἀπειρηκὼς, τῇ ο 
τε στρατιᾷ τὴν γνώµη», ἤνπερ ἔχει περὶ τῶν πραγμάτων, φα- 
νερὰν ποιεῖν μὴ προσήκει» οἴηθείς, (ὑφαιρῆσειν γὰρ ἂν ad- 
τῶν οὐκ ὀλίγον τῆς τύλμης καὶ τῆς περὲ αὐτὸν σπουδῆς xai 

Οποοθυµίας, ὥσπερ ἦν εἰκὸς, λογισαµένους, ὡς οὐδεὶς ἁμεί- 

i. καταλιπεῖν M. — 8. συµβαίνῃ M. 9. δείνων Μ. a3, αὐτοὺς 
fortasse. 23. ὀλίγων P. «ή. jv om. P, λογισαµένης P. 


nequivimus, sed adhue super imperio contendunt, at certe illud vi- 
dendum, si citra sanguinem ac caedem facere illud liceret, ut vole. 
bamus, quam esset opus egregium. Nunc in eam necessitatem de- 
lapsi sumus, ut aut sponte recedendum ab his rebus, aut pugna oc- 
cidendi hostes, aut nobis ipsis fortasse moriendum sit, Quoniam 
igitur et vinci turpissimum atque calamitosissimum , et vincere εἷ- 
militer infelicissimum est, cur et communi et nobis ipsis nolimus 
consulere ?" Huic imperatoris consilio tamquam «salutari , haud re- 
^7 07 pugnavit imperatrix, Congregatis porro in palatio, qui Cantacuzeno 
avebant impensissime, non militibus modo, sed et nobilioribus nón 
aucis, turbatum est non mediocriter, cum omnes in hostes inva- 
endum suaderent. Praecipue tamen Catalani mercenarii fremebant 
et se in hostes immitti flagitabant: nullo quippe negotio illos urbe 
depulsuros. At imperator cum pugnae copiam prorsus ut inutilem 
negaret consiliumque suum militibus minime manifestandum arbi- 
traretur, (ne audaciam eorum et studium alacritatemque erga se non 
parum imminueret, ratiocinantium, ut esset. verisimile, neminem eo- 
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yétat αὐτοὺς τῆς ἀνδραγαθίας χάριν, ἂν βασιλεὺς τοῦ αρ- Α.Ο. 1354 
ge» ὠποστῆ,) λογοις παράγειν ἐπειρᾶτο καὲ ἀμβλύνειν τὴν 
ὁρμήν. με μὲν γὰρ πρὸς ἀλλοφύλους” ἔφασκεν »ἦν ὁ πόλε- 
uoc ἡμῖν, οὓς ἄν τις ἀποκτείας καθαρᾶὰν σχοίη καὶ λύπης 
5auéroyoy τὴν ἐκ τῆς νίκης ἠδονὴν, οὐκ ἂν οὐδ' αὐτὸς µέλ- 
λειν ὑμῖν, οὐδ' ἀναδύεσθαι τὴν µώχην συνεβούλευσα, ἀλλ 
αὐτίχα ἐπιέναι. νικῶντές τε γὰρ ἂν ἀνδρίας καὶ τόλµης εὖὐ- 
κλειαν ἠράμεθα, καὶ ἀποθνήσκουσι πάσης εὐδοξίας κατελεί- 
πετο-νημεζον, ὥσπερ ἦν προσῆκον ὠνδρασιν ὠγαθοῖς ἠγω- 
1ο 2εσμένοις. νυνὲ dà τὸ συγγεναῖς τ μάλιστα καὶ ὁμοφύλους 
εἶναι τοὺς ἀντικαθισταμένους, πᾶσαν περιῄρηκεν ἡμῶν φι- 
λοτιµία»ν. ὁμοίως γὰρ καὶ ἠττώμενοι καὶ γικῶντες πολλην D 
ἐν τοῖς εἰσέπειτα προστριψύµεθα τὴν ἀδοξίαν ἑαυτοῖς. ἀλλ’ 
εξ τε ποίθεσθαέ µοι δεξ, πολλῶν πολέμων ὀμπείρῳ καὶ πρα- 
αὸγμάτων διὰ βίου παντὸς γεγενημόνῳ καὶ καλῶς εἰδότι πρα- 
γμάτων χρῆσθαι μεταβολαῖς καὶ δυσχερείαις, τούτους μὲν ἐᾷν 
7,0007x0» εἰκῇ καὶ µάτην κοπτοµένὺυς xai ἀνήνυτα πονοῦ»- 
τας, σαφῶς εἰδότας, ὡς οὐδὲν δυνήσονται πλέον ἀπώνασδαν 
τῆς µοχθηοίας' αὐτοὺς δὲ σωφρόνῶων ἐχομένους λογισμῶν 
αοχαὲ προσηκόντων ἀνδράσι ἀγαθοῖς , τὴν ὁκ τῶν ἄλλων πὀ- 
Άεων περιµένειν στρατιάν. ὅ,το γὰρ υἱὸς ἀφίξεται τάχιστα 
μετὰ τῆς στρατιᾶς πεπυσµένος τὸ συμβὰν , καὶ Νικηφόρος 
ῥεσπότης ὃ γαμβρὺς, 4σάνης τε ὃ σεβαστοκράτωρ xai οἱ ἆλ- 
λοι ἠγεμόνες, οὓς αὐτὸς διά γραμμάτων µεταπέµψυµαι, ἐκεί- P. 867 
8. ἀπελίπετο M. 
ram strenuitatem remuneraturum, si imperator imperio se abdicans, 
verba eis dare et eorum impetum retardare conetur,) ,,Si contra ex- 
teros," inquiebat, ,,nobis bellum esset, quibus quis interemptis pura 
frueretur et. vacua omni' moerore laetitia, nec ego quidem vobis 
suasissem differre pugnam, aut respuere, sed hostem potios statim 
aggredi: sí enim vicissemus, fortitudinis et audentis animi gloriam 
retulissemus, occumbentium autem, tamquam virorum fortlum, fuis- 
set apud posteros inolyta memoria, lam quia potissimum cognati 
et cives sunt adversarii , hoc ipsum laudi nostrae obstat maxime: 
aeque enim victi victoresque famam nostram ad. posteritetem com- 
maculabimus. Sed, si qua mihi, multa qua toga, qua militia, tot 
annis experto, rerumque vicissitudines et difficultetes probe cellenti, 
fides habenda est, hos quidem inaniter ac frustra fatigari nullo- 
que effectu laborare sinamus; sane et certo sciant, nihil ex impro-: 
bitate sua lucri facturos, Nos vero quae viros prudentes ac fortes: 
decent, cogitantes, ex aliis urbibus milites exspectemus. Nam et f-: 


lius, ubi , quod evenit, intelliget, celerrime cum agmine aderit, 
et Nicephorus despota gener et Ásanes sebastocrator et alii daces,! 
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A.C.1354 »ov. dà ἁπάντων ytvouéyoy ἐνταυθοξ, οὐδὲ εἲς χεῖρας τολ- 
µήσουσιν ᾖέναι οἱ πολέμιοι, ἀλλ᾽ οἴχήσονται, τῇ ὄψει µόνῃ 
καταπλαγέντες, καὶ ἀναιμωτὲ τὴν γίκην παραδωώσουσιν ἡμῖν.” 
ταῦτα sine, καὶ αὐτίκα πρὀς το TO» υἱὸν καὶ τοὺς ἄλλους 
εἷς Βυζάντιον ἐέναι τὴν ταχίστην γράμματα ἔπεμπεν ὑπὸ 5 
ταῖς ὂψεσιν ἁπάντων. ἔγραφε δὲ καὶ τοῖς κατὰ τὴν Θράᾷκην 
ἡγεμόσι τῶν βαρβάρων, xarà τάχος xai αὐτοὺς ἤκειν συµ- 

V. 6g Καχήσοντας. πάντα δὲ ταῦτα τῶν συνόντων ἕνεκα ἐπλάτεετο. 
αὐτὸς γὰρ ἤδη παρεσκεύαστο τῶν πραγµατω»ν ἀποχωρεῖν xai 
χαταλείπειν τὴν ἀρχήν. καίτοι γε εἰ καὶ τὰ μάλιστα ὥρμητο 10 

Β ἀντιποιεῖσθαι τῆς ἀρχῆς καὶ τοῖς ἐπιοῦσιν ἀντικαθίστασθαι 
πρὸς μάχη», οὐδ' οὕτως ἂν ἐχρήσατο τῇ δυνάµει τῶν βαρ- 
βάρων. Φιλόθεος γὰρ ὃ πατριάρχης μετὰ τὸ τῶν ἱερῶν ἐπι- 
βῆναι θρόνων προσελθων καὶ διαλεχθεὶς περὲ τοῦ πράγµα- 
τος, ὡς οὐκ ἂν ἀρέσκοι θεῷ τοῖς ἀπὸ Χριότοῦ καλονµένοις 5 
τὴν βαρβαρικήν ἐπάγειν δύναμιν καὶ διαφθείρειν τοὺς οὐ- 
δὲν ἠδιχηκότας γεωργούς τινας 7 καὶ στρατιώτας ἀγομένους 
ὑπὸ τῷ σφῶν δεσπότη καὶ πᾶσαν ἀνάγκην ἔχοντας τὰ κε- 
Λευόμενα ποιεῖν, τῶν ἀδικούντων μάλιστα ἐν ἀσφαλείᾳ ὃν- 
των, καὶ γὰρ καὶ κατὰ τὸν voU ἐμφυλίου πολέμου 'χρόνον 30 
τῶν ἐλαυνόντων καὶ συχοφαντούντων οὐδενὸς 7 ὀλύω»ν τῆς 
. οµοχθηρίας δίχας δόντων, τὰ µυρία πλήθη τῶν οὐδὲν εἶσε- 
νηνεγµένων sig τὸν πὀλεμον αἀπώλετυ καὶ ὕστερο Koaàg 
ἀδικοῦντος καὶ ἐπιορκοῦντος καὶ τῆς ἀρχῆς οὐκ ὀλίγον ué- 
20. xal ante xard om. P. 
quos per litteras accersam. Qui ubi omnes affuerint, nec ad manus 
uidem venire audentes, sed attoniti, incruentam nobis victoriam 
bunt" His dictis, litteras actutum ad filium et alios in conspectu 
omnium dat, quibus Byzantium evocantur. Scribit item duelbus 
barbarorum per 'l'hraciam, ut et ipsi sine mora auxilio veniant. Ce- 
terum haec omnia propter domesticos fingebantur: iam enim para- 
tus erat, se imperio abdicare et nuntium caducis mittere, Qunam- 
quam si maxime id sibi voluisset asserere et vi hostem repellere, 
ne sic quidem usus esset barbarorum subsidiis, Philotheus enim pa« 
triarcha, ubi sedem sacram conscendit, cum' eo super hoc negotio 
disserens affirmavit, non! placere Deo, barbaros contra Christianos 
induci et agricolas quosdam, aut etiam milites innocentes interfici', 
ippe a domino suo: adactos et penitus necesse habentes íusea 
acessere, cum qui laeserint, securissime vivant. Etenim et civilis 
belli tempore impellentium et calumniantium nullo aut paucis 
sui sceleris poenas persolventibus , innumerabilis eorum multitudo, 


ui ad bellum conflandum nihil contulerant, periit; et postea cum 
rales iniurias daret ac peieroret et de imperio non parvam partem 
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goc παραιρουµένου, στρατιὰν βαρβαρικὴν ἐπαγαγὼν, τὺν Α.Ο. 1354 
μὲν ἀδιχκοῦντα ἐλύπησεν ὀλίγα 7 οὐδὲν, µυρίοις δὲ ἄλλοις 
αἴτιος ἐγένετο μεγάλων συμφορῶ» ἐξανδραποδισθεῖσι καὶ ᾱ- 
πολομένοις ὑπὸ τῶν βαρβάρων. ἐφ᾽ οἷς καὶ αὐτὸν καταψη- 
ὄφιζόµενον εἰδέναι ἑαυτοῦ, ας τῶν μὲν ἀδικούντων ἔνεχα xai 
σφόδρα οἴεσθαι δίκαια ποιεῖν τοῖς τε ἀλλοφύλοις uuvyóus- 
φον ἀδικοῦσι διὰ τῆς βαρβαρικῆς ὀυνάμεως, τῆς Ῥωμαίων «α 
πρὸς ἄμυναν οὐκ ἐξαρχούσης διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ἐμφυλίων πο- 
λέµμων διεφθάρθαι, xai τοῖς ὁμοφύλοις ἐπάγοντα, ὅτε ἐπο- Ὁ 
ιολέµουν, ἕνα uz αὐτοὶ χρησάµενοι αὐτόν τε xai τοὺς συνόν- 
τας διαφθείρωσι. πρὸς δὲ τοὺς ἀπολλυμένους οὐδεμίαν ἔχειν 
εὔλογον ἀπολογίαν, εἰ τῆς ἑτέρων ἕνεκα ὠγνωμοσύνης δίκας 
ὄδοσαν αὐτοέ. καὶ δεηθεἰς, µηχέτι χρήσασθαι βαρβάροις κατὰ 
τῶν ἀπὸ «Χριστοῦ καλουμένων, κἂν ἀλλόφυλοι ὧσι xoi τὰ 
1ὄμέγιστα ἠδικηκότες, ἆλλ᾽ ἐπιτρέπειν Φεῷ τὴν κατ ἐκείνων 
δίκην, ᾧ ῥᾷδιον τοὺς ἀδικοῦντας καταστέλλειν, κἂν τὰ ué- 
γιστα φυσῶσε, καὶ ταύτην τὴν χάριν Φεῷ; καταθεῖναι πρῶ- 
τον καὶ αὐτῷ τὸ μὴ τοιαύταις κηλῖσι καταχραίνειν τὴν Wu- 
χἠ», ἐπείθετὸ τε Ó βασιλεὺς καὶ ὑπέσχετο µηκέτι κατὰ µη- 
30 δενὸς χρήσεσθαι βαρβάροις, φάμενος οὐδὲν ἔχειν πρὸς οὗ- 
τως ἆἀληθῇ καὶ δικαίων ἀντειπεῖν παραύεσιν, ἀλλὰ καὶ πολ- Ρ. 868 
λήν αὐτῷ εἰδέναι χάρι», ὅτι τοῦ ur ἁμαρτάνειν ἕνεκα πρό- 
νοιαν αὐτοῦ ποιοῖτο, καὶ ὥς xai παρὰ Φεῷ ἐψηφισμένα δέ- 
χεσθαι τὰ εἰρημένα. ἃ καὶ ὕστερον ἐφύλαττεν ἀκριβῶς καὶ — 


abstraberet, barbaris introductis , eum auctori detrimentorum leve 
aut nullum damnum rependisse, aliis autem infinitis malorum in- , 
gentium causam exstitisse, qui a barbaris in servitutem abrepti per- 
emptique sint. Quam ob rem, quo modo a se reprehensus fuerit, me- 
minisse, ut qui putaret, rectissime se facere, dum exteros nocumenta 
importantes barbarircis copiis, (Romanis, quia bello civili absumptae, 
Ad ulciscendum non sufficientibus,) propulsaret et advereus homo- 
phylos adduceret, ne ipsi eorum usi opera , se suosque perderent. 
Quod vero ad eos, qui perierint, attinet, iusta defensione carere, si 
ipsi aliena peccata moriendo luerint. Cumque rogaret, ne in poste- 
rum uteretur barbaris adversum eos, qui a Christo Christiani no- 
minarentur, tametsi exteros et iniuriosissimos, sed Deo illorum poe- 
nam reservaret, cui non difficile foret laedentes, quamvis turgidissi- 
mos , compescere et hoc Deo inprimis, deinde sibi gratificaretur, ne 
talibus maculis animam contarminaret, imperator obsecundavit et 
posthac adversus neminem barbarorum usurum subsidio recepit, af- 
firmans, se, quod contra tam veram tamque iustam admonitionem 
diceret , non Tabere , imo gratias ei magnas agere, quod se a peccato 
absterruisset, quaeque dixisset, non secus, quam & Deo ipso dicta, 


Cantacusenus ΠΠ. 19 


200 CANTACUZENI 


A.C. 1356 οὐδὲν δεενοεῖτο τῶν ἐπηγγελμένων παραβαίνειν,. τοῦ dà μὴ 
τοὺς περὲ αὐτὸν ἕνεκα δορυβεῖσθαι, ἆλλ᾽ ἐλπίζοντάς τι δρά- 
cst», ὧν ἐβούλοντο, ἠρεμεῖν, ἄχρις ἂν αὐτὸς eU διάθηται τὰ 
κατ’ αὐτὸν καὶ τῶν dnó τοῦ βίου Φορύβων ἁπαλλαγῇ, ἐπλάτ- 
τετο τοιαῦτα,. βασιλεὺς δὲ Ó νέος ἐν τῷ vétp νεωρίῳ περιµεί-ὖ 
»ag ἄχρις ἐπιγένηται ηµέρα, ἐπεὶ μηδεὶς ἀντεπῃει καὶ 0 
ὀῆμος ἤδη ἅπας ἐπὲ τὸν πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
πόλεμον ἐτράπετο, καὶ ὁ μὲν τὰς oix(ag τῶν ἐκείνῳ προσε- 

Ἑ χόντων διεπόρθεε, μάλιστα Φακεωλάτου xai τῶν κατὰ γέ- 
νος προσηκόντω», ola δὴ αἰτιωτάτων γενοµένων τοῦ Βυζαν- 10 
vio» ἐκεῖνον ἓν τῷ τοῦ πολέμου χρόὀνῳ προδοσίᾳ κατασχεῖν, 
τών ἄλλων dà τὴν ἐν τῷ νεωρίῳ βασιλικὴν διαρπασάντων 
ὁπλοθήηκην καὶ ὁπλισαμένων καὶ προκαλουµένων βασιλέα ὁ- 
πάγειν σφᾶς ἐπὲ τὸν κηδεστην, ἀναθαρσήσας ἤδη καὶ αὐτὸς, 
ἐπὲ τὰ βασίλεια ἐχώρει, καὶ ἐπὶ τὴν Πορφυρογεννήτου οξκέαν 15 
ἐλθων, Ἠυλίσατο ἐκεξ. 

Ψ.θα q. Eig τὴν ὑστεραίαν δὲ ὃ δῆμος αὖθις ἆλόγῳ φερό- 

C u&voc ὁρμῇ τὰς διηρπασµένας τῇ προτεραίᾳ οἰχίας κατεστερέ- 
Φετο, καὶ καθήρουν τὰς ξυλώσεις. ἔπειτα eig τὰ βασίλεια 
ἐλθόντες, τὸ λεγόμενο» Καστέλλιον διεπόρθησαν, ἀφύλακτον 19 
εὑρόντες, καὶ διήρπασαν τῶν ἐνοικούντων τὰς οἴκίας xa 
dm) τὰ βασίλεια ἰόντες οὐχ ἅμα πάντες, ἀλλά σποράδην xoi 

Ὦ ἀσύντεακτοι , ἠκροβολίζοντο ἐκ διαλειμμάτων διὰ πάσης τῆς 


5. νέῳ om. M. ιο. Βυζαντίου M. mg. 16. τὴν νύχτα add. 
M. mg. post ἐχεῖ, 


se accipere: quae et postmodum sollicite servabat sc nihil promis- 
sorum sibi omittendum statuebat. Ne autem sui pertaurbarentur, sed 
confidentes, facturum, quae volebant, quiescerent, donec, rebus suis 
bene compositis, ab huius vitae tumultibus discederet, idcirco haec 
fingebantur. Imperator iunior in navali lucem exspectans, cum nul- 
lus contra foras prodiret, ac populus iam totus ad arma in Cantacu- 
zenum concurreret iamque domos studiosorum eius ezinaniret, (Pha- 
ceolati et cognatorum ipsius praecipue, utpote qui tempore belli ad 
Byzantium proditione occupandum inprimis navaesent operam,) alii 
armamentarium imperatorium in navali diriperent et Palacologum 
exstimularent, ut in socerum eos educeret, sumptis animis, palatium 
petiit, veniensque ad Porphyrogeneti domam, illic pernoctavit. 

4o. Postero die plebs furioso impetu concitata , direptas pridie 
domos cum ipsis contignationibus disturbevit atque evertit. Postea 
ad palatium venientes, cum castellium, quod dicitur, custode vacans 
offenderent, illud, ezspoliatis incolentium domibus, vastarunt: irram- 
pentesque in palatium non simul, sed sparsim et confuse, iaculis ex 
intervallo certabant toto die, cadebantque nonnulli, et alii vulnera- 
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ἡμέρας. καὶ ἐπιπτὸν τινες αὐτῶν παὲ ἐπιτρώσκοντο βαλλό- A.C. 1354 
µενοι ὑπὸ τῶν ἔνδον. οἳ τε Κατελάνοι ἐξελθόντες ερύς τα 
µαχοµένους ἀπεώσαντο καὶ πῦρ ἐνίεσαν ταῖς πρὸ τῶν βασι- 
λείων oixíaug xai ἐνέπρησάν τινας. sig τοῦτο δὲ στάσεως 
9xai ταραχῆς ἀφιγμένων τῶν πραγμάτων , καὶ ὃ πατριάρχης 
Φιλόῦεος δείσας τὴν ἔφοδον τοῦ δήμου, ἀπεχώρει τοῦ πατρι- 
αρχείον καὶ κατεκρύπτετο. ὑπώπτευε γὰρ καὶ βασιλέα τὸν 
νέο» αἀηδῶς ἔχειν πρὸς αὐτὸν, ola δὴ Καλλίστυ τοῦ πα- 
τριάρχου ἐξωσθέντος ἀντεισαχθέντα, ὃς ἐδόκει πάντα πράτ- 
1918ιν xai ὑφίστασθαι nào ἐκείνου. τρίῃ δὲ ἡμέρᾳ βασι- 
λεὺς ὃ νέος τὸν ἐπὶ τοῦ Κανικλείου ᾿.4γγελον πρὸς βασιλέα P. 869 
πέµψας πρεσβευτὴν, πρός τε πρεσβείας Όντα ἐπιτηδειότατον. 
διὰ σύνεσιν καὶ παιδείων καὶ παρὰ βασιλεῖ τῷ Καντακον- 
ζηνῷφ πολλῆς τῆς εὐµενείας ἀπολαύοντα, διελέγετο περὶ συµ- 

:ὔ βάσεων, ὥστε ἀμφοτέρους µένειν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, ὅρκους 9ε- 
µένους πρὸς ἀλλήλους ἀμνηστίας τῶν διαφορῶν. Καντεακου- : 
ζηνός τε 0 βασιλεὺς ἐδέχετο προθύµμως τὴν πρεσβείαν. τοῦτο 
γὰρ καὶ μάλιστα πάντων ἐσπουδάζετο ατῷ, ὥστε τοῦ πρὸς 
ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων πολέμου παυσαµένου, τῶν πραγμά- 

aoro» αὐτὸν ἀναχωρεῖν. xoà ἐγένοντο οἱ ὄρκοι ἐπὲ τούτοις » 
ὥστε βασιλέα μὸν τὸν Καντακουζηνὸν xai Ἰωάννην τὸν νέον 
βασιλέα ἄρχειν τῶν πραγµάτω», παραχαρεῖν δὲ τὸν νέον τῶν Β 
πρωτείων ἐν πᾶσι τῷ πρεσβυτέρῳ καὶ πᾶσαν αἰδῶ καὶ tó- 
πείθειαν, ὥσπερ καὲ πρότερον», αὐτῷ παρέἐχεσδαι. τῶν dà 

25àx τῶν δημοσίων φόρων εἰσπραττομένων χρημάτων ἐτησίως, 
6. δεησας .P. 


bantur ab his, qui intus latebant. Demum prorumpentes Catalani 
pugnantes abigunt, et in aedes ante palatium igne iniecto, quosdam 
concremant, Eo seditionis ac tumultus re progressa, etiam Philo- 
theus patriarcha populi in se incursum metuens, e patriarchio fugit 
ac sese latebrose occultavit: nam Palaeologum sibi, ut pro Callisto, 
(qui ipsius causa fecisset ac passus esset omnia,) intruso, iratum 
esse coniiciebat, "Tertio die Palaeologus praesidem Caniclei Angelum 
legatum mittit, huic muneri qua prudentia, qua doctrina valde ido- 
neum et apud :imperatorem Cantacuzenum vehementer gratiosum, 
quicum de pactis egit, nempe ut ambo imperarent, alterque alteri 
oblivionem huius dissidii iuraret. Cantacuzenus cum voluptate le- 
gationem excepit, quippe qui hoc studeret ante omnia, ut, sopito 
nter Romanos bello, ipse a rebus istis labentibus ac terrenis sec 
omnimodis auferret: iuratumque his couditionibus, ut Cantacuzenus 
et loannes Palaeologus imperio praeessent: iunior primas cederet 
seniori in omnibus omnique cundem veneratione et obedientia, vel- 
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A, C. 1354 ὅσων μὲν ἂν δέοιντο πρὸς τε τὸ μισθοφορικὸν τῆς σρατιᾶς 
καὶ τῶν τριηρέων παρασκευὴν καὶ τὰς δεούσας ἑτέρας δη- 
µοσίας διοικήσεις, ὑπὸ τῶν πρυτάνεων, ὥσπερ ἕθος, ταῦτα 
ἀναλίσκεσθαι ἃ δ' ἂν ὑπολύτοιτο ὀπέχεια τῆς χρείας, 
ταῦτα συμμερίζεσθαι τοὺς βασιλέας τῶν πρὺς τὰς οἰκίας ὃ 
ἕνεκα ἀναλωμάτων ἐπίσης ἑκατέρους. τούτων dà οὐ δεόµε- 
voc βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς ἀπῇτει τοὺς ὄρκους, (ᾖδει 

Cyág ἀναχωρήσων τῶν πραγμάτων τάχιστα͵) τιμῆς δὲ µόνης 
ἕνεχα τοῦ um νοµίζεσθαι ἔλαττον τοῦ νέου βασιλέως ἐσχηκέ- 
γαι. τοῖς v6 πεπολεμηκόσι πρὸς αὐποὺς ὑπὲρ. ἀλλήλων µη- t0 
δεμίαν εἰσπράττειν δίχην, μήτε Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα, 
µήτε τὸν γαμβρὸν, ἀμυνομένους τῆς eic αὐτοὺς ἀγνωμοσύνης, 
ue ζώντων ἀμφοτέρων βασιλέων, μήτ εἰ συµβαύῃ τὸν ἔτε- 
qo» γενέσθαι ἐξ ἀνορώπων , ἀλλὰ πᾶσαν ἀμνηστίαν παρέ- 
χειν τῶν «τετολμηµέρων καὶ µῆτε προσόδων , pré τῶν τι-1ὸ 
μῶν ἀποστερεῦ», dc ἔχουσι, Ἰατθαῖον δὲ βασιλέα τὸν Καν- 
τακουζηνὺν µένοντα ἐπὲ τοῦ σχήματος, τὴν ᾿4δριανοῦ χατέ- 

V. 693 χειν καὶ τὰς κατὰ τὴν Ῥοδόπην τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόους πὀ- 

D Atte, διὰ βίου αὐτόνομον ὄντα καὶ ἀνεύθυνον κεχτηµένον τὴν 
ἀρχή», καὶ βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην πόλεμον µηδέποτε πρὸς 20 
ἐκεῖνον περὲ τῶν ἐνδεδομένων πόλεων κινεῖν. ἐπὲ τούτοις dà d- 
ποδοῦναι ἱαντακουζηνὸν τὸν βασιλέα τῷ vép καὶ τὸ κατὰ τὴν 
Ἄρυσῆν καλουµένη» πύλην φρούριο», ὃ κατεῖχεν αὐτὸς φρου- 
oà «{ατινικῇ, καρτερώτατον 0» καὶ ἀνάλωτον σχεδὸν ix τῆς 


utl antea , coleret. De pecunia annuorum vectigalium , quantum et 
ad stipendia militaria et ad triremium appáratum et ad reliquam 
imperii administrationem sufficeret, a quaestoribus numeraretur. Quod 
restaret, id imperatores ad domesticos sumptus ex aequo partírentur. 
Cantacuzenus quamquam his non egeret, (cogitabat enim se prope- 
diem monachorum ordini adscribere,) tamen solius honoris gratia, 
ne iuniore imperatore inferior putaretur, iuramentum postulabat: 
ut neuter ab iis, qui contra se pro altero pugnassent, iniuriae ul- 
ciscendae poenas reposceret, neque ambobus viventibus, neque de- 
functo altero, sed delictorum immemores funditus, nece reditibus 
€os, nec dignitatibus, quas gererent, privatum irent: «nt Matthaeus 
Cantacuzenus cultam imperatorium et Adrianopolim cum urbibus 
Rhodopes, quoad viveret, retineret, liber plane et in ratione red- 
denda subiectus nemini: utque loannes imperator propter oppida 
tradita nunquam ei bellum faceret: ut Cantacuzenus imperator iu- : 
niori propugnaculum portae Áureae restitueret , quod praesidio La- 
tino tenebat, firmissimum sane et ob structuram propemodum inex- 
pugnabile: cui turres erant binae ex iis, quae sunt in ambitu sea 
ad moenia Byzantii, in quarum medio per portam illam aditus im 
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χατοσχενῆς d πύργοι μὲν ἦσαν δύο τῶν ix τοῦ περιβόλου A. C. 1354 
Βυζαντίον, ὧν μεταξὺ ἡ πρὸς τὴν πόλιν εἰσάγουσα πύλη ἦν. 
οἱ πύργοι δὲ µέγιστοι µογέθει Όντες, οὗ κατὰ τοὺς ἄλλους 
ἦσαν ᾠκοδομημένοι, ἀλλ’ εὐθὺς ἐπὲ µήκιστον ὕψους ἔξαρ- 
ὄχῆς µαρμάροις µεγάλοις ὑπὸ λιβουργῶ»ν tig τοῦτο κατεσκεν- 
ασµένοις ἤσαν συντεθειµἐνθε, ὑπ ἄκρας συμφυῖας πρὸς dÀ- 
λήλους οὐδεμιᾶς ἑτέρας, δεόµενοι ὕλης συνδεούσης, ὦλλ' Ρ. 8Ίο 
ἅλοις µόνοις σιδηροῖς , ὡς λάγεται, καθὸ ἀλλήλων ἐπιψαύ- 
ουσι καχρηµένοι πρὸς συνάφειαν, ὥστε ἔχωθεν δοκεῖν ovx 
1οὲκ μερῶν συντεθειµένους, ἀλλ’ αὐτολιθίνους εἷς τοῦτο ἀπε- 
ξεσμένους εἶναι. ὅθεν οὐδὸ ἐπιχείρησιν δοχοῦσιν οὐδεμίαν 
ὄχειν, µῆτο διορυχθῆναι ὄντες δυνατοὶ, μήτε ἐκ μηχανῆς τι- 
vog 7 τέχνης ἑτέραν µηδεµίαν ὑποστῆναι βλάβην. οὓς ἅμα 
βασιλεὺς .ὁ Καντακουζηνὸς τῷ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς ἐγκρατῆς 
-ἀδγεγάσθω ὄνωθεν ἐπισκενάσας, ὅσα ἔδει, ἀτημελήτονς ὑπὸ χρό- 
νου ὄρτας, εἷς τὸ διηνεκὲς φρουρᾷ κατεῖχεν, ὥσπερ ἀκρόπο- 
lv τινα. τούτων dy τῶν ὅρκα» vq! ἑκατέρων ὁμωμοσμένων 
βασιλέω», 0,78 στασιασμὸς διελέλντο αὐτίχα, καὶ βασιλεὺς ὃ 
νέος πᾶσαν ὑποψίαν ἀποθέμενος, ἦκεν εἰς βασίλεια πρὸς Β 
χοβασιλέα τὸν κηδεστήν, κὠκεῖνος ὑπεδέχετο ἡδέως ἐς τὰ ka- 
Άιστα xoi πολλην ἐπεδείχνυτο φιλοφροσύνην. συγγενοµένων 
dà ἀὦλλήηλοις ἐφ᾽ ἑκανὸν, καὶ περὶ ὅσων ἐδέοντο διαλεχθέντω», 
αὖδθις ó νέος βασιλεὺς τῶν βασιλείων ἐξελθὼν, ἐν ᾗ καὶ πρὀ- 
τερον ηὐλίζετο oixía ἦν. μετὰ τὰς συμβάσεις δὲ ἦκεν ἐκ 
35 Βιζύης 4νἀρόνικος ᾽4σάνης ὁ σεβαστοκράτωρ μετὰ στρατιᾶς 
13. ἑτέρων M. 


wrbem patebat. "l'urres porro summae magnitudinis, praeter alia- 
rum fortam et modum aedificatae, ad perpendiculum ab initio ad 
coelum minabantur, marmoribus ingentibus opera marmorariorum ad 
hoc praeparatis ita compositae , ut ob arctissimam coniunctionem 
non arenato alieve glutinamento egerent, sed mutuis dumtaxat fer- 
ramentis, ut fertur, qua se centingebant, copularentur, forisque non 
ex pluribus, sed ex uno lapide ad hoc polito constare viderentur. 
Quare nec apparet, qua aggrediendae ac perrumpendae sint, mee 
ulla machina aut artificio instar aliarum laedi possunt. Has impe- 
rator Cantacuzenus simulac imperii potens evasit , vetustate negle- 
ctas, de íntegro, quantum necesse fuit, refecit perpetuamque custo- 
diam , velut arci. cuidam , imposuit. His juramentis ab imperatore 
wtreque editis, seditio statim compressa est, et iunior, omni suspi- 
cione deposita , ad socerum in palatium accessit ab eoque omni cum 
humanitate et hilaritudine acceptus , longiore deinceps super rebus 
mecessariis habito colloquio , ad prius domicilium se recepit. Post 
pacta Andronicus Asanes sebastocrator Biaya cum copiis Byzantii af- 
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Α.Ο. 1354 ἐπικουρήσων βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνφ' ὃν ἐπὲ τρισὺ ἡμέ- 
ραις ἔνδον βααιλείων διατρίψαντα μετὰ τῆς στρατιᾶς, αὖδθις 
ἐξέπεμπεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὴν οἰκίαν, τῆς μὲν προὐδυμίας 

6 ἕνεκα xai τῆς εὐνοίας ἐπαινέσας τῆς εἰς αὐτὸν, μὴ δεῖσθαι 
δὲ αὐτοῦ, συμβάσεις θέμενος πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸ», εἰ- 5 
πών. ἔγραφε dà καὶ τῷ υἱῷ καὶ Νικηφόρῳ δεσπότη τῷ 
γαμβρῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἠγεμύὺσιν ἀναστρέφει», τοῦ πολέμου 
70g καταλδλυμένου καὶ εἰρήνης à» τοῖς πράγµασι γεγενηµέ- 
γης. τὰ ioa δὲ xai τοῖς βαρβάροις ἔγραφε τοῖς κατὰ Θρᾳ- 
κην' καὶ γὰρ xdxsivos Ίεσαν ἐπὲ Βυζάντιον μετακεκλημένοι 10 
ὑπὸ βασιλέως, ὥσπερ ἔφημεν' καὶ ἀνέστρεφον ἐκ µέσης τῆς 
ὁδοῦ. ἐκ δὲ τοῦ κατὰ τὴν Προποντίδα πρὸς τὴν Σω "lego 
ἕτεροι βάρβαροι αὐτόκλητοι xov οὐκ ὀλέγοι νυκτὸς ἄχρι βα- 
σιλείων, οἰόμενοι σφῶν δεήσεσθαι Καντακουζηνὸν τὸν βασι- 
λέα, καὶ ἐδέοντο ἐπάγειν τοῖς πολεµίοις εἰσδεξάμενον. βα- 15 

Ὡσιλεὺς δὲ τῆς μὲν προθυµίας ἕνεκα oí τῆς εὐνοίας τῆς εἷς 
αὐτὸν χάριτας ὠμολόγει οὐκ ὄλίγας συμβάσεις μέντοι &- 
Φασκε πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν καὶ ὅρκους Φέμενος, av- 
τῶν μὴ δεῖσθαι. καὶ ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν πρὸς vr» οἰχίαν. 
ταῦτα δὲ od διὰ πρέσβεων μόνον ἐδήλου τοῖς βαρβάροις, ἀλλὰ 20 
xai dV Σαυτοῦ αὐτὸς, ἐκ βασιλείων ἔξω τειχῶν οὖσιν ἐκεῖ- 
voc διδιλογµένος νυκτὺὸς ὑπὸ λαμπάσι, τοῦτο παρέχοντος τοῦ 
τόπου, ὥστε δύναόθαι καὶ ὁρᾶσθαι καὶ ἀκούεσθαι διαλεγό- 
µονον. ἔδιὼν μέντοι καὶ αὐτὸς τῶν βασιλείων πρὸς τὴν oi- 
κίαν, ἐν $ βασιλεὺς ὁ γαμβρὸς διέτριβεν, ἀπῄει καὶ περὶ αὔ 
fuit Cantacuzeno succursurus. Quem triduo in palatio cum ine 
suo retentam deque alacri voluntate ac studio erga se laudatum 
remisit, quod diceret, se iam, foedere cum genero facto, illius opera 
non indigere. Insuper filio et Nicephoro despotae, genero, ceteris- 
due duobus scripsit , uti redirent; pacem enim conciliatam esse. 

adem barbaris in Thracia scripsit: nam et illi Byzantium, ab im- 
peratore, αἱ diximus, accersiti, pergebant; qui e medio itinere red- 
jerunt. Ex Hiero autem Propontidis ad orientem alia barbarorum 
non parva multitudo ad palatium adveniens, quod Cantacuzenum 
auxilio opus habere putaret, orabat, ut acciperelur et in hostem 
immitteretut. Imperator, pro animo tam prompto ac benevolo gra- 
tiis actis, foedus cum genero intercedere coeptam, respondit: pro- 
inde patriam repeterent, se in praesentia ipsorum ope non usurum. 
Atque haec non solum illis per internuntios, sed el per se ipsum 
significavit, e palatio extra muros exspectantes ad lucernarum lumen 
allocatus, eo loco, ubi videri et audiri posset. Egressus autem et 


lpse e palatio, ad^ aedes, in quibus gener habitabat, se contulit ct 
, «um eo de re publica deliberationem habuit. — Ceterum cum et de 
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τῆς διοικήσεως τῶν κοινών συνδιεσκέπτετο αὐτῷ. δεῆσαν δὲ Α.Ο. 1354 
xai περὲ τῶν ἐν Θράκη βονλεύσασθαι βαρβάρων, εἰ πολε- 
µητέα εἴη πρὸς αὐτοὺς 7 uz, ἐν τῇ μεγάλου λογοθέτου οἴκίᾳ τοῦ 
Μιετοχίτου μετὰ πάντων τῶν συγκλητικῶ» καὶ τῶν ἐπ] εὐγενείᾳ 
δλαμπρυνομένων γενόµενοι οἱ βασιλεῖς, κατέστησαν εἰς λύχους. 
£ μή P d * , * , 4 [4 
οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἀτάκτως ἐδορυῤουν καὶ yroum ἕκαστος P.871 
εἰσφέρειν ἐπεχείρουν, 7j μάλιστα ἂν λυσιτελεῖν dexoíg ὡς 8v V.69f 
τοῖς παροῦσι. βασιλεὺς δὲ ὃ νέος xai τῶν συνύνταν oi µά- 
λιστα dy λόγφ Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεξ προσεῖχον xai ἆπε- 
Ἱοσχύπουν, ὁποίαν τινώ περὶ τῶν προκειµένων γνώµη» εἶσε- 
νέγχοι. καταστὰς dà καὶ αὐτὸς εἷς λύχους, εἶπε τοιάδε" υτὴν 
μὲν γνώµην ὑμῶν dc μᾶλλον ἐπὶ τὸ πολεμεῖν ἐπῆρται τοῖς 
βαρβάροις, οὐομένων ῥᾷστα περιέσεσθαι αὐτῶν, καὶ ἐν ὀλήῳ 
χρόνῳ ἐκ πολλῶν ἐστι στοχάξεσθαι. ταῦτα μὲν οὖν ἐπί τι 
1ὀτέλος ἀγάχγοι τὸ κρεῖετον δεξιὸν, ὥσπερ βούλεσθε αὐτοί. ἃ 
dà οἴομαι καὶ αὐτὸς ἂν τῷ παρόντι λυσιτελεῖν ἡμῖν, ταῦτα B 
σημανῶ. οὐ σωφρόνων οἴομαι ἀνθρώπων, οὐδ' ἄλλως ἐμ- 
πείρων αἶναι, ὠρμημένους ἐπὲ πόλεμον μὴ πρότερον Tiv Té 
ἑωυτῶν καὶ τὴν πολεµίων ἐπισκεψαμένους δὐνάμεν, τύχης 
«οδαῤῥοῦντας ἀπιστίᾳ, ἑαντοὺς πρὸς τοὺς κινδύνους εἰσωθεῖνο 
τὸ μὲν yàg καὶ ὅπλοις καὶ χρῆμασι καὶ πλήθει στρατιᾶς 
ἐφῥωμένους οἶναι βέβαιον πρὸς σωτηρίαν᾿ τύχη δὸ τὰ πλείω 
αφάλλεται. πρὸς οὓς δὲ ἡμῖν ὁ πόλεμές ἐστι βαρβάρους 
νῦν, οὐχ ὅσον ἀγνοεῖσθαι διαφέρουσι». ἐμποιοίᾳ γὰρ τῇ 
3ῦ πρὺς τὰς µάχας οὐδαμῶς ἀπολειπόμενοι ἡμῶ», πολλαπλα- 
barbaris in Thracia deliberare oporteret , ecquid. armis appetendi , 
nec ne, in magni logothetae Metocbitae domo cum proceribus uni- 
versis et nobilitate congregati imperatores verba fecerunt.  ÀÁc 
seliquis quidem immodeste tumultuantibus , €i unoquoque co- 
nante utilissimam pro tempore proferre sententiam , juni 
tor et ii, quorum in eius comitatu praecipua . 
Cantacuzenum inclinabant, ad eius sentenLiam intenti ora tenentes; 
cuius haec fuit oratio : ,, Vobis magis ad bellum eontra barbaros incitatis. 
et facillimam sperantibus victoriam, velim equidem consilia vestra Deus. 
fortunet et ad. finem perducat. Quae autem et ipse hoc tempore [no- 
bis conductura sentio, non tacebo.  F uidem mihi nec prudentium, 
nec aliquo usu peritorum hominum videtur, non ante suis hostium- 
que viribus ponderatis, sed fortunae mobilitate confisos, bellum ca- 
pessere et semet in discrimen praecipitare. Nam ab armis et pe- 
eunia et militibus bene instructum esse, exploratam habet salutis 
fdluciam.: fortuna lubrica est, sacpius. fallit. Barbari autem, contra 
dor nunc bellum meditamur, non est ignotum, quantopere à nobis 
iscerepent. Exerzcitatione enim militari nequaquam impares, numero 


296 .  CANTACUZENI 


À. C. 1354 afovc εἶσὲ τῷ πλήθει xai τῇ παρασκενῇ ἐῥῥωμενέστοροι xai 
6 πρὸς τὰς στρατείας ἑτοιμότεροι, ἁμισθὲ xai προῖχα σερατενό-- 
µενοι τῷ σφῶν δυνάστῃ. πρὸς δὲ τούτοις γῆν ἔχοντες πολ- 
Ag» καὶ πόλεις ἡμετέρας οὐ κατὰ τὴν ᾽άσίαν µόνο», ἀλλὰ καὲ 
κατὰ τὴν Εὐρώπην, νῦν προθύμως ὑπὲρ τῶν λοιπῶγ µα- 5 
χοῦνται, εὐέλπιδες ὄντες, ὥσπερ ἐκ παραδειγµάτω», καὶ πρὸς 
"τὰ λοιπά. ἡμῖν δὲ ἦν µέν ποτε δύναμις ἀξιόχρεως, οὐ πρὸς 
τοσούτους µόνον, ἀλλὰ καὶ πολλαπλασίους, οὐχ ὥστε ὁκ τῆς 
ἡμετέρας ἐξελαύνειν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς οἴκείας ἐν κινδύνῳᾳ 
D χαθιστᾷν. ἡ δὲ ἀξυνεσία καὶ ἀβουλία καὶ τὸ μὴ περὶ τῶν ιο 
κοινῇ λυσιτελούντων ἄριστα βουλεύεσθαι, ἀλλ ἕκαστον τὰ 
ἴδια εὖ τίφεσθαι σκοπεῖ», sic τοῦτο ἤγαγεν ἡμᾶς ἀδυναμίας 
νῦν, ὡστ ἀγαπητὸν, ἂν uz καὶ τὰ ὄντα ἀπολέσωμε», ἡγεῖσθαι. 
34 τε γὰρ σερατιὰ διέφφαρται ἡμῖν, ἐκ λαμπρᾶς καὶ περι- 
Φανοῦς ὀλίγη xai ἄπορος καθεστηκυζα" xai τῶν κοινῶν προσ- 15 
όδων ai συντάξεις ἐκλελοίπασιε παντάπασι. καὶ ὑμῶν» τοὺς 
πλοίους 5? σύμπαντας σχεδὺν, si µή εις χρήµατα παράσχοε 
πρὸς τὸν πόλεμον, οὐκ ἄν οἴομαι ἀντισχήσειν ἐπιπλείστον 
ἀναλοῦντας ἐκ τῶν ὄντων. Τἅπερ ἅπαντας ὀνθυμουμάνους, οὐ 
τοῦτο µόνον χρὴ σκοπεῖν, ὅπως ἐκ τῆς εἰρήνης καταστώμεν 20 
πρὸς τὸ πολεμεῖν, ἀλλ ὅπως xai περιεσύµεθα τῶν πολεµίω»ν 
P. 8727] μηδὲν ἐκ τούτου δυσχερὲς ὑπομενοῦμεν. ἐγὼ δὲ οὔτε ἄτολ- 
Mía τοῦ πρὸς τοὺς βαρβάρους ὑμᾶς πολέμου ἀποσχέσθαι συµ- 


δ. κατὰ om, P. — 8. µόνους M. mg. 


longe superant, et apparatu confirmatiores atque ad ezpeditionem 
promptiores, nulla mereede et omnino gratis domino suo railitant. 
Αά haec cum latam regionem et urbes nostras non in Asia modo, 
sed etiam in Europa oceuparint, nunc bona spe et praeteriti suc- 
cessus exemplo pro ceteris subigendis prompte depugnabunt. No- 
bis porro quondam centra multo etiam plures potentia non defuit, 
wt non solum nostra eos provincia expellere, sed ipsorum quoque 
erras invadere possemus. Verum insipientia et temeritas, nec com- 
munitum, sed privatarum cuiusque rerum quam consultissime inati- 
tuendarum diligentia eo iam imbecillitatis nos adegerunt, ut boni 
consulamus, si non etiam quod superest, amittamus. Nam et exer- 
€itus noster, splendidus antea et conspicuus, ad paucitatem et pau- 
pertatem devenit: et communium pensionum collationes penitus eva- 
nuerunt: ae plures vestrum, aut omnes ferme, nisi aliunde pecnnia 
in bellum impendatur, non opinor diutissime de suo impendentes, 
hostium vim toleraturos Quae omnes cum animis repmtare, nec 
tantum hoc considerare debent, quomodo ex pacc ad bellum aggre- 
diamur, sed praeterea, quomodo hostes debellemus , aut certe nulla 
cum clade inde discedamus. Ego vero nec ob ignaviam meam bello 
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βονλεύω, οὔτε πρὸς ἀπέχθειαν αὐτῶν οὐδενὸς ἀπολείπομαν A. C. 1354 
940», ἀλλ αὐτός το ἂν ἐξέτριψα ἡδέως ὁμοῦ τοι σύμπαν- 
τας βαρβάρους, εἶπερ οἶόντε, καὶ µεγίστην εὔχλειαν xai &U- 
δοξίαν τὸν ἐκείνων ὄλεθρον φέρειν ἂν ἐνόμισα ἐμοί. καὶ παρ 
Sérégov πάσχοντᾶς τινος τὰ ica εἶδον. οὐ μὴν ἀλλ εἰ μὲν 
τούτων μὲν οὐδὲν ἐξῆν, ἔδει δὲ ἐμὲ παρ’ ὁτουοῦν ἆποσφα- 
γέντα, αὐτῷ τούτῳ τῷ ἀποθανεῖν ἐξώλεις γενέσθαι τοὺς βαρ- 
βάρους, ῥᾷστα ἂν xai τὴν φίλην προὔδωκα ζωὴν σὺν ἡδονῇ 
τοσοῦτον ἀπεχθείας πρὸς αὐτοὺς περίεστιν ἀμοὶ, οὐ µόνον 
τοδιά τήν περὶ τὴν ορησκείαν ἄκραν ὀναντίωσι», ἀλλ ὅτι ἐκ Β 
πολλών ἐτῶν μεγάλα ἡἠδικήκασι Ῥωμαίους, πᾶσι λυμηνάμε- 
voL σχεδὸν xai οὐδέπω µέχρι v)» κόρον ἐσχήκασι τῆς ἆδι- 
xíac* ἀλλὰ καὶ ἐπὶ Θράκην διαβάντες, πόλεις ἔχουσι πολ- 
λὰς καὶ πάντα τὸ ἡμῶν ἄγουσι καὶ φέρουσι. τίνος οὖν ὄνεκα V. 695 
150brec ἔχων πρὸς ἐκείνους ἀπεχθείας, οὔτθ πρότερον αὐτὸς 
ὥρμεήθην πολεμεῖν καὶ ὑμᾶς κωλύω νῦν προθυμουμένους; 
ὅτι τὴν ἀνοῦσαν ἐξετάζων δύναμιν, οὔτε πρότερον, οὔτε νῦν 
αξιόμαχο» εὑρίσκω πρὸς τὺν πρὸς ἐκείνους πὀλεμον. τί οὖν, 
ἄν τις φαύη, κελεύῃς ἡμᾶς καθάπαξ ἐγκαλυψαμένους xai τὴν C 
30 0ἰκείαν σωτηρία» ἀπογνόντας , ἡσυχῇ φέρειν τὰς πληγὰς καὺ 
πάντα ὥσπερ ἐξ ἐπιτάγματος ὑπείχειν τοῖς βαρβάροις; οὐ 
τοῦτο ἔγωγε, φαίην ἂν, ἀλλὰ πολεμητέον μᾶλλον καὶ πρὸς τοῦ- 


6. τούτων μὲν om, P. 19. κελεύεις V. 


adversus barbaros vobis abstinendum suadeo , neque odio in illos 
a quoquam vestrum vinci me patior, quin ipse una omnes, si fieri 
potuisset, contrivissem et id mibi ad gloriae celebritatem illustris- 
simum fore putavissem, Neque istuc solum, sed si hoc ita licuis- 
set, ut me a quocunque iugulari et ipsa nece mea perniciem atque 
exitium creari illis oportuisset, libentissime ac promptissime dul- 
cem alioquin vitam abiecissem: usque adeo mihi superat eorum odi- 
um, tum quia religionibus ac caerimoniis diversissimi sunt, tum 
quia iam pridem et multis annis Romanos infandis detrimentis cu- 
mularunt, nec ulli ferme non nocuerunt: nec usque:ad hunc diem 
iniuriae faciendae eos cepit satietas, sed in Thraciam quoque in- 
fusi, urbes complures occupant, depopulanturque nostra omnia. Quid 
jgitur est, quaerat aliquis, cum sic eos detester, quod nec prius op- 
pugnare eos concupierim, et vos nunc ad id tam erectos absterream? 
quid, quod praesentes vires nostras expendens, nec bactenus fuisse, 
nec modo esse pares illis invenio? Ergo tu, occurret quispism, prae 
pudore obvelata facie et salute prorsus desperata, silentio nobis fe- 
rendas plagas et in omnibus, tanquam heris praecipientibus, obe- 
diendum barbaris existimas? Minime gentium , sed belligerandum 
potius et in boc incumbendum, si in quidquam aliud, Non tamen 
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À.C. 1354 r0, &i τι ἕτερο», σπουδαστέο», o9 ur» ἁμαθῶς τοσοῦτον καὶ 
δρασέως, ὡς ugdàv ἕτερον ἀπόνασθαε τῆς εὐτολμίας, 7] καὶ 
τὰ Όντα προσαπολεῖν πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ἀφηρημένων dra- 
σώσασθαι μηδέν. τί οὖν ἐστιν, ὃ λέγω; ὅτι χρήματα πρό- 
τερον ποριστέον καὶ δύναμίν ποῦθεν ξενικὴν ἀξιόμαχον πρὸς ὅ 
τὴν τῶν πολεμίων. ας 7 γε ἡμῖν οἰκεία, x&v τὰ μάλιστα 
ὄχη περιττῶς πρὸς τὴν παρασκευὴν», xà» sig ἄκρον ἀνδρίας 

D ἀφίχηται καὶ τόλμης, οὐδ' οὕτω πρὸς τοὺς πολεµίους ἔσται 
ἀξιόχρεως, ἕως ἂν τοσαύτη µένη, ὅση νῦν ἐσει. πρὸς του- 
τοις δὲ καὶ δύναμιν ναυτικὴν προπαρασκευάσασθαι χρεῶ», to 
ὥστε κωώλνειν τοὺς ἐπιβοηθοῦντας, ἂν γὰρ αὐτοὶ Θαλασσο- 
κρατώσι», οὐ μικρᾶς, οὐδ' εὐκαταφρονήτου ὁεησόμεδα δυ- 
νάµεως. οὐ γὰρ Ὀρχώνῃ µόνον ἀναγκασθησόμεθα ἐν Θράκῃ 
πολεμεῖν, ἀλλὰ καὶ τοῖς κατὰ τὴν ᾿4σίαν ἅπασι βαρβάροις, oi 
ἂν ὑφ)᾽ ἡμῶν βιάζωνται, προθυµύτατα ἐπιμαχήσονσιν αὐτοῖς. 15 
τών γὰρ ἀθανάτων γερῶν, à αὐτοῖς ὑπείληπται τους ἐνταῦνα 
καλῶς βεβιωκύτας ἀπολαμβάνει», ἐκεῖνον ἐν ἀπολαύσει ἔσεσθαι 
ὁ πρὸς τὴν πλάνην καθηγησάµενος μάλιστα πέπεικεν αὐτοὺς, 

P. 973 ὗστις ἂν πρὸς ἡμᾶς πολεμῶν 7 πίπτοι μαχόμενος, 7) ὥς 
πλείστους ἀποκτείοι. ὧν δή ἕνεκα οὐ νῦν ἅπτεσθαι ὑμᾶςλο 
τοῦ πρὸς αὐτοὺς πολέμου συμβονλεύω , ἀλλὰ πρότερον ixno- 
θίζειν τά T5 χρήματα καὶ τοὺς συμμάχους. τὸ νῦν δὲ ἔχον 
πρεσβείαν πέμπειν πρὸς αὐτοὺς καὶ τὴν οὖσαν εἰρήνην ἐπι- 
κυροῦν xaé πειρᾶσθαι προνοίᾳ μᾶλλον καὶ εὐβουλίῳ vac 


adeo imperite et confidenter, ut ad nihil alind profutura sit auda- 
cia, nisí ut praeter ea, quae nobis erepta nondum recuperavimus, 
etiam illa, quae restant, amittamus. Quae est igitur mea sententia? 
pecuniam prius et alicunde peregrinos milites conquirendos, qui 

ostium copiis possint opponi. Nam copiae domesticae, etiamsi ap- 
paratus affuerit maximus, et ipsum fortitudinis atque audaciae api- 
cem attigerint, ne sic quidem hostibus pares ad pugnam erunt, quam- 
diu tantae, quantae nunc sunt (et exiguae sunt) permanserint. Ád 
baec et classis cemparanda, qua eoru(e auxilia intercludamus. Nam 
si ipsi mare obtinebunt, non parva, nec contemnenda potentia ege- 
bimus, siquidem non cum Orchane tantum in Thracia cogemur bel- 
lum gerere, sed et in Asia cum barbaris omnibus , qui vim nostram 
sentientes, illis aliis expeditissime succurrent, Immortalibus enim prae- 
miis, quae iis reposita sunt, qui hic aetatem caste egerunt suam, illum 
fruituram, magister et dux erroris, Mahometus, plane ipsis persuasit, 
quicunque contra nos pugnans aut occubuerit, aut quam plurimos 
interfccerit. Quas ob res non hoc tempore armis adoriundos, sed 
dc pecunia prius et sociis providendum consulo. Jn praesens pacem 
pcr legatos cum iis confirmandam cnitendumque, ut providentia 
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χατὰ τὴν Θράκην πόλεις ἀνασώζεσθαι καὶ ἀπολαμβάνειν Α.Ο. 1354 
ὁμολογίᾳ, ὥσπερ παρεσκεύακα αὐτὸς, πολλὴν tig τοῦτο πρὀ- | 
yoav παπόιηµένος. δυνατὸν γὰρ ἔτι καὶ νῦν, ἐὰν ἐθέλητε 

ὑμεῖς. ἐξεληλαμένων δὲ τῶν ἡμετέρων ὅρων τῶν βαρβάρων, 
δὗ,τε πρὸς αὐτοὺς πόλεμος, ἂν ἐθέλωμεν ἀναλαμβάνειν, ῥᾷ- 

. «v ἔσταε, ναυτικῆς δυνάμεως δεησοµένοις µόνον, καὶ Ίυ-Β 
σοὺς καὶ Τριβαλοὺς, οὐδ’ αὐτοὺς φαυλότερα ἀδικοῦντας, jj 
πείσοµεν ἐπιτηδείους εἶναι xai ἀποδιδόναι τὰ ἠρπασμένα δε-- 
ὀιτόμενοι τοῖς βαρβάροις, 5 καὶ ἀναγκάσομεν, ἂν βυυλά- 

ἵομεθα, ἐπάγειν. à μὲν οὖν λυσιτελεῖν ὑμῖν ἐγὼ νενόµικα ἐν | 
τῷ παρὀντε, τοσαῦτά ἐστιν. εἰ δ᾽ ὑμῖν βουλευομένοις τἆναν- 
tía docete» , οἰπεῖν μὲν, ὥς ἀσύμφορα αἱρήσεσθε, οὐκ dno- 
ανησω, εὔχομαι δὲ ἐμὲ τῶν λογισμῶν διαμαρτάνειν μᾶλ- 
io, 7 ὑμᾶς ψευσθῆναι τῶν ἐλπίδων.” τοιαῦτα μὲν dm ἐκ- 

15 χλησίας βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς περὶ τοῦ πρὸς τοὺς βαρ- 
βάρους πολέμου διειλέἐχθη, αἰνιξάμενός πως ἀμυδρῶς, ες ο 
αὐτὸς μετὰ μικρὸν ἀναχωρήσει τῶν πραγμάτων. ol δὲ συν- 
οχκλησιάζοντες, ὅσοι μὲν μάλιστα ἓν λόγῳ ἦσαν, οὐδὲν 
ἀντεῖπον, οἱ dà νεώτεροι καὶ ἀφρονέστεροι πολλὰ τοὺς περὶ 

20776 εἰρήνης λόγους καταμεμψάμενοι βασιλέως, αἰνιξάμενοί 
τε, ὥς καὶ πρότερον δυνάµενος μεγάλα βλάπτει», εἰ πολεμεῖν 
ἠρεῖτο τοῖς βαρβάροις, εκὼν udis τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦν- 
τος διά τὴν Ὀρχάνῃ συνοικοῦσαν θυγατέρα, καὶ νῦν ἑκὼν 
εἶναι τἀναντία, ὧν olerat λυσιτελεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας 


adam et sapienti consilio 'lhraciae urbes recuperemus et per 
editionem illaram potíiamur: quomodo a me singulari cura factum 
tt et hodie, si modo volueritis, licebit fieri, Barbaris autem e vestris 
finibus profligatis, bellum, si adversus eos suscipere velimus , minus 
laboriosum erit, nautica tantum copia opus habituris. Moesos vero 
ac Triballos aeque male de nobis meritos eo adducemus, ut ami- 
Ccliam nostram complexi , abrepta restituant, barbarorum armis illos 
lerritantes: aut etiam , si lubebit , infesto exercitu eos compellemus. 
πας hoc tempore expedire iudicavi, haec sunt. Quodsi vobis 
consultantibus contraría placuerint, utilibus inutilia vos praclaturos, 
icéré non verebor. Utinam autem falsus vates sim potius, quam 
ut spes vestrae deludantur." Haec in concilio Cantacuzenus impcra- 
T de bello contra barbaros disseruit, obscurius quodanr modo in- 
Jnuan$, se propediem hasce res relicturum. Qvi convenerant, 
quotquot erant alicuius existimationis et nominis , nihil adversaban- | 
tur. At iuniores, quique intelligentia parum valebant, orationem 
tius de pace multam cavillabantur et subindicabant, si barbaris 
bello incommodare voluisset, magnopere potuissc: sed propter fili- 
àm Orchani nuptam communem fructum scientem ac volentem nc- 
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A. €. 13540vuflovAssa, ἔπειτα τὸν πόλεμον αὐτοὶ αἱρεῖσθαι μᾶλλον 
V. 606 εἶπον καὶ δεῖσθαι καὶ τῶν ἄλλων ἐπιψηφίζεσθαι τὰ foa. 
Dov γὰρ Φανλοτέροι σφῶν οἱ βάρβαροι ἐντεύξονται αὐοῖς 
ἐπὶ τῶν ἔργων , ἀλλ εἴσονται σαφῶς, dc οὐ γυναιξὲ μαχοῦν- 
ταε, ἀἆλλ᾽ ἀνδράσι. βασιλέως dà τοῦ véov, ὁποτέραν ἔχει τὴν 5 
γνώµηκ περὲ τῶν πραγμάτων οὐδὲν ὅλως φθεγξαμένου, ἀλλ 
ἐξετάζοντος ἐφ᾽ δαυτὸν, ὁποτέροις πρύσδοιτο, ἸΚαντακουζηνὸς 
0 βασιλεὺς διέλυε τὸν σύλλογον ἀγαστὰς, τὸ μὲν µεταπε(θειν 
οὐ ῥᾷδιον αὐτοὺς ὁρῶν, ἀκρισίᾳ πολλῇ καὶ παραβόλῳ 9ράσει 
φεροµένους, τὸ δὲ βιάζεσθαι δοκεῖν ἐθέλειν παραιτούµενος, ce 
παροσχευασµένος Ίδη μετὰ μικρὸν παντάπασι τῆς ἀρχῆς. ἐξί- 
στασθαι τῷ vég (faciei, ἐξῆν γὰρ αὐτῷ, εἴγο μάλιστα ἡ- 
βουύλετο, 'κυροῦν τὴν περὶ τῆς εἰρήνης ψῆφον, ὀλίγα φρον- 
τίσαντι τῶν ἐπὲ τὸν πόλεμον παρακαλούντων ὥς ἁλυσιτελῆ 
P, θ)/παντάπασι τῷ κοινῷ βουλευυμένων. ὃ μὲν οὖν πρὸς τοὺςι5 
βαρβάρους πὔλεμος οὐκ ἐπ᾽ ἆγαδῷφ Ῥωμαίοις ἐτελεύτησεν, 
ὑπὸ τῶν τότε θορυβούντων ἐξαφθεὶς μετὰ μικρόν. 
B X uo. ἉΒασιλεὺς δὲ ὅὁ Ἰαντακουζηνὸς eig τρίτην ἡμέ- 
ga» ἐξ ἐκείου ἅμα faciet τῷ νέῳ ἐπὲ τὸ eig τὴν Xow- 
σῆν πύλην ᾖει φρούριο», ὥς παραδώσων κατὰ τὰς συνθή- ο 
xac.  yevouévoug δὲ πρὸς τῷ τῆς Φεομήτορος τεµένει, ὃ 
πηγή sé ἔσει παντυίων ἰαμάτων xai καλεῖται, βασιλεὺς 
μὲν ὁ νέος κατελείπετο ἐκεῖ , Καντακουζηνὸς δὲ ὅ βασιλεὺς 
ὀλώους ἔχων, ὀγένετο à» τῷ φρουρίῳ, eig πείσων τοὺς 


lexisse , et nunc sua sponte his, quae conducere putaret , propter ean- 

em causam adversantia suadere. Deinde profitebantur, se bellum malle, 

et rogabant alios, ut in eandem sententiam pedibus irent: non enim 
barbaros ignaviores eos , quam. ipsimet essent , inventuros, eed sen- 
suros utique, sibi rem cum viris esse, non cum feminis. Palaeologo, 
quid animi haberet, prorsus tacente et quaerente secum, utris as- 
sentiretur, Cantacuzenus surgens, conventum dimisit: videbat enim, 
illos in diversum flectere, qui non iudicio , sed temeritate et con- 
fidentia regerentur, futurum difficile: et eos velle cogere, existimari 
nolebat, paratus iam cis paucos dies Palaeologo toto imperio cede- 
re. Licebat enim illi, si collibuisset, pacis sententiam ratam face- 
re et illos belli flagitatores, ut rei publicae prorsus infructuosa con- 
sulentes, contemnere, Bellum igitur contra barbaros non cum utilitate 
Romanorum finitum , sed a seditiosis istis paulo post accensum est. 
δι. lmperator Cantacuzenus tertio post die una cum Palaeolo- 

go ad portam Auream concessit, ut castellum illud seu propugna- 
culum ex conventis ei traderet. Ubi ad Deiparae templum vene- 
runt, re et nomine fontem omnis sanitatis, Palaeologus illic substi- 
tit, Cantacuzenus cum paucis in propuguaculum perrexit, persua- 
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φρουραὺς παραδιδόναι ἅμαχεί, καὶ εἰσεδέχοντο ἀσμάνως oi A. C. 1354 
«Αατῖνοι µόνον. οἴόμενοι dà αὐτὸν πρύτερὀν vs ἀδυνάτως —— 
ἔχειν ἥκειν παρ’ αὐτοὺς καὶ τότο καιροῦ τυχόντα καὶ παραγε- 
νόµενο», συγκαθἔειν αὐτοῖς τὸ φρούριον προθύμως, ἄχρις C 

ὅ ἂν ἀφίχηται 5 στρατιὰ, (ᾖδεσαν γὰρ τόν τε vió» µετακε- 
xiguévo» καὶ τοὺς ἄλλους ἡγεμόνας,) συνἠδοντό τε καὶ πα- 
θεκελεύοντο θαῤῥεν, ὥς αὐτῶν αὐτοῦ τε ἕνεκα καὶ σφῶν 
avro» ἐοθῥωμένως nüct uayovudyov, ὅσοι ἂν ἐπίωσι, xol 
περιεσοµένων ῥφον, οὐ µόνον διὰ τὴν σφετέραν εὐτολμίαν 

ιοχαὶ τὴν ὀχυρότητα τοῦ φρουρίου, σφόδρα ὄντος δνσαλώτου 
διὰ τὴν κατασχενυὴν, dAÀ' ὃτι καὶ σἵτον ἦσαν ἐντεθειμένοι 
καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια, ἀφθόνως παρασχοµένου βασιλέως, 
ὡς τρυφῶνεας καὶ κωµάζοντας οἷς τρίτον ἔτος ἐξ ἐκείνον δι- 
αρκέσειν πολιορχουµένους. τοῦ βασιλέως δὲ αὐτοῖς εἰπόντος, 

Ιδ ὑποίας Φοῖτο πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸν συνθήκας ἐπὲ τῇ 
εἰρήνῃ, καὶ ὥς &ig τοῦτο ἥκει, cor ἐκείῳ τὸ φρουριον πα- D 
θαδιδόναε, ἠνιῶντό το καὶ ἐδυσχέραινον οὐκ ἀνεκτῶς , xai 
ἱκέτενον σπροσκυνοῦντες, μὴ τοιαῦτα πράττει», ὡς ῥάδιον ὃν 
ἐκεῖθεν, ἐπειδὰν ἀφίκοιτο 7j στρατιὰ , βασιλέα τὸν νέον Βν- 

αοζαντίου ἀξελαύνειν. μάλιστα δὲ Νεζιουὰν Περάλτα ὁ τού- 
των ἡγεμῶν αὐτός τε ἐδεῖτο βασιλέως καὶ τοὺς ἄλλους 
ἔπειθεν, ola δὴ χρόνον τινὰ συχνὸν 705 συγγενόµενος τῷ 
βασιλε καὶ πολλοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ κινδύνους ὑποστᾶς. τῶν 
γὰρ ἐκεύήνῳ συστρατευοµένων ἦν, ἡνίκα διέτριβεν ἐν Τριβαλοῖς Υ. 607 

λνχατὰ τὺν τοῦ πολέμου χρόνον, xai πλείστας ἀποδείξεις πα- 
5. ἀφίκοιτο Μ. — 18. προσκυνοῦντος P. 


sum praesidiariis , ut id citra pugnam traderent; quem Latini so- 
lum hilariter acceperunt. Quia vero existimabant, prius eo acce- 
dere nequivisse, tunc autem capta occasione ideo advenisse, ut 
cum ipsis munitionem eam teneret tuereturque fortiter, donec fi- 
lius adesset, quem , ut et alios duces, advocatum sciebant, col- 
laetantes hortabantur, uti confideret, se pro ipso et ipsis con- 
stanter dimicantes, adversarios quotcunque facile superaturos, non 
solum ob animorum suorum firmitatem et structuram validissimam 
atque inexpugoabilem , sed quod etiam annonam aliaque cibaria 
imposuissent, liberaliter imperatore suppeditante, ut ex eo vel in 
tertium annum ad delicatas commessationes sufficeret. lmperator 
cum narraret, quale cum genero pacis ergo foedus feriisset, et se 
ideo venisse, ut illi propugnaculum proprium traderet, molestiam 
ac dolorem incredibilem perceperunt iadorantesque supplicarunt, 
ne istuc ageret: levi enim negotio iuniorem imperatorem inde By. 
2zantio expelli posse. Inprimis autem loanhes Peralta, praesidi — . 
praefectus , et ipse orabat et alios ad orandum sollicitabat, ut 
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A.C.1354 ρέσχετο τῆς sig αὐτὸν εὐνοίας, οὐδεμίαν κατ’ ἐκεῖνο χρόνου 
ὑποστᾶς μµεταβολὴ», ἠνίκα xai oi μάλιστα δοκοῦντες εὖνου 
εἶναι ἐξηλέγχοντο µεθαρμόζοντες ἑαντοὺς τοῖς πράγµασι xai 

P.855 τοῖς καιροῖς. βασιλέως dà ἀδύνατα ἰσχυριζομένου ἀξιοῦν αὐ- 
τοὺς, (οὐ γὰρ αὐτοῦ εἶναι τὰ ἐψηφισμένα ἀνατρέπειν,) καὶ 5 
κελεύοντος τὸ φφούριον παραδιδόναι, καιρὸν ἤτουν πρὸς 
διάσκεψιν, ὥστε βουλεύσασθαι dg! ἑαυτοὺς, ὅντι πράξαντες 
τῷ μάλιστα λυσιτελοῦντα σφίσι δόξωσιν ἠρῆσθαε, ἐπιτετρα- 
φότος δὲ τοῦ βασιλέως, ἐν τῷ τοῦ φρουρίου περιβόλῳ κα- 
ταλιπόντες , ἐπεὶ ἔνδον αὐτοὶ τοῦ πύργου ἦσαν, συνεβούλευ- ιο 
εν αὐτοῖς ὁ ἡγεμών ὄρκους βασιλέα ἀπαιτεῖν, μὴ βασιλεξ 
τῷ νέῳ τὸ φρούριον παραδιδόναε, ἀλλ 7 uévovra κατέχειν 
σὺν αὐτοῖς, 7, εἰ μὴ βούλοιτο αὐτὸς πολιορκεῖΐσθαι, ἆναχω» 
gei» ἐν βασιλείοις καὶ πράττειν ὅ,τι ἂν δοχῇ, αὐτοὺς δὲ ἐᾷν 

Ῥ τὸν πρὸς Βυζαντίους πόλεμον διοίσοντας ῥᾳδέως. εἰ δδ μηδ’ 15 
ὁπότερον ἕλοιτο τῶν εἰρημένω», ἀλλὰ προῦργου πανιὺς ἡγοῖ- 
το τὸ φρούριο» παραδιδόναι, ἀποπέμπεσθαι καὶ αὐτὸν, ὃρ- 
xotg πρότερον πιστωσαµένους, Og oU διὰ κακίαν οὐδ' dno- 
στασίαν ἐννοήσαντες αὐτοῦ τοιαῦτα εἵλοντο, ἆλλ' αὐτῷ το 
πρῶτον, ὄπειτα καὶ ἑαυτοῖς τὰ κράτιστα βεβουλευμένοι ᾧ- 3ο 
ντο γάρ αὐτὸν ἀνάγκῃ τὸ νῦν ἔχον παραδιδόντα τῷ yau- 
Box, ὕστερον αὐτοῖς πολλὴν εἰδήσειν χάριν καὶ ἀμείψεσθαε 
πολλαῖς εὐεργεσίαις, ὅτε τῆς tic αὐτὸν ἕνεκα εὐνοίας, xai 

3. αὐτοὺς Μ. 


qui perdiu cum imperatore versatus, multís se periculis eius causa 
obiecisset, Militaverat enim illi, quando in Triballis per bellum 
morabatur, et crebra suae in eum voluntatis Indicia dederat, ni- 
hil tunc immutatus, quando etiam qui videbantur amicissimi, cum 
rebus et temporibus fidem mut&sse deprehensi sunt. Imperatore re- 
spondente, eoram petitionem expleri non posse, (non enim suum 
esse, semel decreta retractare,) instanteque, ut locum traderent, 
tempus ad deliberandum petiverunt, quid potissimum inciperent, 
ut sibi quam optime consuluisse viderentur. Quo concesso, eo in 
atrio relicto, ipsi intra arcem convenerunt: ubi dux auctor fuit, iu- 
ramentum ab imperatore poscerent, Palaeologo eam non traditurum, 
et ut vel cum ipsis maneret, vel, si obsideri nollet, in palatium 
regressus , faceret, quod luberet; se Byzantiorum vim pro eo facile 
toleraturos. Si neutrum probaret et operae pretium duceret pro- 
pugnaculum dedere, dimissuros id quoque, fide prius cum sacra- 
mento accepta, non ignavia, neque quod deficerent, id fecisse, 
sed ut ei primum , deinde sibimet quam optime prospicerent. Re- 
bantur enim, ubi id necessitate genero tradidisset, postea sibi 
gratiam multam habiturum multisque meritis compensaturum , quod 
enceyolentia erga 3e, quamvis inviti, ut apparuisset, sibi maximo- 
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ἄκοντος, τὸ δοκεῖν τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα ἔπραξαν. ὁ μὲν Α.Ο. 135 
οὖν τοιαῦτα συνεβούλενεν, αὐτίχα δὲ ἐπείθοντο οἱ ᾽ἄλλοι. 
{Ἴδεσαν γὰρ αὐτὺν τῶν πιστοτάτων ὄντα οἰκετῶν τῷ βασιλεῖ, C 
καὶ οὐκ ἄν τι τῶν μὴ κατὰ γνώµην πράξοντα ὀχείνῳ. καὶ 
ΑΦ τὰς τοῦ πύργον πύλας ἔνδοθεν ἀσφαλίσαντες μοχλοῖς , ἐδή- 
λουν τὰ δεδογµένα ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων. βασιλεὺς δὲ ἐξήπτετο 
μὲν αὐτίκα τῷ δυμῷ καὶ δι ὀργῆς αὐτοὺς εἶχε τῆς dnoora- 
σίας ἕνεκα, πράτεειν δὲ οὐδὲν ἐδύνατο τὼν δεόντων, πάν- 
τοῦεν δὲ ἁμηχανίᾳ περισχεθεὶς, κολεύσας ἐν ταὐτῷ γενέσθαν 
χοπάντας ἅμα ἡγεμόνε, πρῶτα μὲν ἠρώτα τῇ «{ατίνων διαλέ- 
xr, (ἐξήσκητο yap αὐτὴν καλῶς ,) εὖ αὐτὸν ἐπιγινώσκοιδνο 
τῶν δὲ φαµένων πάντων, εἶναι βασιλέα καὶ dtonórgy ago», 
»οὐκοῦν ἔφη .,εἰ μή τὸ φρούριο» ἐθέλητε παραδιδύναι, ἀλλὰ 
παθάπαξ ἀποσεάντες, ἔγνωτε πρὸς πόλεμον duo? χωρεῖν, τὺΏ 
15 μὲν ὅπως χρὴ τῆς ἀδικίας τιμωρεῖσθαε, ὕστερον αὐτὸς βου- 
λεύσομαι καλῶς» τὸ δὲ νῦν ἔχον γράµµατα αὐτίχα πέµψω 
περὸς τὸν ῥῆγα τῆς ἐξενεγκούσης γῆς ὑμᾶς, ἀπιστοτάτους 
εἰποφαίνοντα ὑμᾶς ἕκαστον ὀνομαστὲ καὶ τὰς γνώµας διξ- 
φδαρµένους καὲ ἀξίους οὐδενὸς, ὃτι τὸ φρούριο», ἐμοῦ παρα- 
20 δεδωχότος καὶ πολλὰ ἀναλωκότος χρήματα πρὸς τὴν µισθο- 
φορών ὑμῶν καὶ οὐδὲν οὐδέποτε ἠδικηκότος, ἄδικα καὶ βίαια 
ποιοῦντες αὐτοὶ ἀπεστερήσατε ὑμοφρονήσαντες, ὅτε κατέ- 
στην μάλιστα ἐν χρείᾳ, iy εἴητε ἐν πᾶσιν ὠνθρῶποις ἄτι- 
µοι xai ἄπιστοι, καὶ μηδεὶς ὑμῖν ἔτι προσέχῃ τοῦ λοι- 


pere profuissent. Huic consilio protinus alii suffragati sunt: norant 
cnim, ministrum imperatoris esse fidelissimum nihilque contra men- 
tem eius commissurum. "Tum portas castelli intus vectibus munien- 
tes , à pinnaculis, quid convenisset, significant: quibus imperator 
graviter mox, ut desertoribus, succensens, pro merito tamen eos 
punire non poterat. Cum agere pro re nihil posset et summa con- 
silii inopia conflictaretur, iussit omnes cum duce unum in locum 
se conferre. Ac principio quidem lingua ltalica, in qua erat non 
nale exercitatus, eos percunctatus est, ecquid ipsum agnoscerent. 
Respondentibus, etiam, esse imperatorem ac dominum suum, ,,Igi- 
tur," subiecit, ,,si tradere propugnacula nolueritis, sed semel rupta 
fide hostiliter mihi adversari statuistis, quo pacto scelus vestrum 
poniam, postea commodius deliberabo. Nunc litteras statim ad re- 
gulum telluris, quae vos tulit, mittam, quibus doceam, vos et 
unumquemque mominatim perfidissimos, depravatissimos , neo viti- 
osa nuce dignos esse, quia, cum ego castellum tradidissem magnos- 
que sumptus in stipendia vestra fecissem et nihil unquam vos of- 
endissem, ipsi ceo me in summa necessitate mes per vim et iniqui- 
tatem concorditer fraudaveritis, ut inter omnes mortales infames 
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Α.Ο. 1354 ποῦ, ἀλλ ὑπὸ πάντων dnilasvgo9s," τοιαῦτα μὲν ὅ βασι- 
Ρ.δ)6λεὺς πρὺς τοὺς «4ατίους διειλέχθη, ἐκεῖνοι δὲ τὸ δόξαν 
ἀπισείας ξαυτοῖς προστρίβεσθαι µεγίστην ἡγησάμενοι ζηµίαν 
καὶ πθλλὰ τῆς τόλμης ἕνεκα σφᾶς τε αὐτοὺς καὶ τὸν ἄρχο»- 
σα καταμεμψάμενοε, αὐτίκα τοῦ πυργου ἐξελθύντες , βασι- 5 

Λέως ἐδέοντο συγγνώμη» τοῦ ευλµήµατος παρέχειν, ὥς οὐ 
διὰ κακία», ἀλλ’ ὑπὲρ αυτοῦ νοµίσασιν εἶναι μᾶλλον πεπρα- 
γμἐνον. παρεδίδουν τε τῷ βασιλεῖ τὸ φρούριο». αὐτίχα δὲ 
μεταπεμψάμενος καὲ βασιλέα τὸν γαμβρὸν , τῶν «4ατέων τὰς 

κλεῖς παρεσχηµένων, αὐτὸς παρέσχετο τῷ νέῳ βασιλεῖ. ὁ δὲ 1ο 
sionyays φρουρὰν ἐκ τῶν ἰδίων, μετὰ µίαν ἡμέραν τοὺς 
.Ἑ 4ατύους ἐξελάασας, xai μετὰ μικρὺν κατέστρεψε πᾶσαν τὴν 
. 608 ἐπισκευήν, παντάπασι εὸ φρουρεῖν καταλιπών. βασιλεὺς μὲν 
οὖν ὁ Καντακουζηνὸς διέτριβεν dy βασιλείοις ἃμα βασιλίδε 

τῇ Εἰρήνη καὶ τοῖς περὲ αὐτὸν, οὖσιν οκ ὀλίγοις * βασιλεὺς 15 
dà à νέος ἓν οἶκίᾳ τινὲ ἑτέρᾳ τῶν περιφανώῶν «4εεὸν προσα- 
γορενομένῃ. ὃ δῆμος δὲ ὃ Βυζαντίων, εἴτε καὶ ὑπό τινων 
ἐναγόμενος, εἰθ᾽, ὥσπερ φιλεῖ τὸ πλῆθος, ὑπ) ἀσυνεσίας xai 
ἆλόγου φερόµενος ὁρμῆς, ἀτόπως ρα τῆς µεταβολῆς, xaé 

ἐθορύβουν ἀτακτοῦντες καὶ πάντα ἦσαν ἔτοιμοι τολμᾷν. ἑλέ- 1ο 
yero δὲ, ὥς καὶ τῶν συνόντων ἐν βασιλείοις oi μάλιστα πρό- 
Οτερον δοκοῦντες εὔνως ἔχειν ἐπιβουλεύοιεν µεταβαλόντες, 
καὶ πρὀτερόν τε ἡνίκα βασιλεὺς ὃ νέος εἰσήλασε Βυζάντιον, 


7. πεπραγμένων» P. 10. παρεχοµένων M. mg. 13. φρού- 
θιο» M. mg. 19. εὐλόγου P. 


sitis, nemo vobis quidquam credat, omnes & conspectu et. commu- 
nione vestra refugiant. Haec ad Latinos imperator, qui in maximo 
nocumento ponentes, sibimet perfidiae opinionem parere, egressi 
de mgmnitione, illum, audaciae suae ut ignoscat, maiorem in mo- 
dum precantur: quae fecerint, non pravitate aliqua fecisse, sed 
quia in eius rem fore putaverint. ]ta deditionem ei faciunt, subi- 
toque genero accersito, Latinis claves offerentibus , eas illi porri- 
git: qui, Latinis amandatis, altero die de suis praesidium ibi collo- 
cat: nec diu post, quod instauratum erat, evertít penitus locum- 
que deserit. Imperator igitur Cantacuzenus in palatio cum nume- 
roso famulitio degebat: Palaeologus autem in domo quadam insigni, 
quae Aquila dicebatur. At populus Byzantius, sive a nonnullis 
sollicitatus,, sive, ut multitudo solet, stultitia et caeca quadam αυ” 
dacia agitatus ac novitatis absurde cupidus, turbas ciebat permisce- 
batque omnia et ad omne facinus paratus erat. Et ferebatpr, 
quosdam aulicos, qui nuper videbantur benevolentissimi , commuta- 
tis voluntatibus, insidias moliri , et cum iunior imperator Byzantium 
inveheretur, Cantacuzeni equum in ipsa pugna decrevisse confodere: 
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τὸν βασιλέως inno» βεβουλεῦσθαι ἀποκτείνειν ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς A. C. 135í 
μάχης, (ῴοντο γὰρ αὐτὸν αὐτίκα χωρήσειν ἐπὶ τὸν νέον Ba- 
σιλέα -) καὶ ἐπειδὴ οὐκ ἐγεγένητο 5 μάχη, dÀY ἐχώρησαν, 
ἐπὶ συμβάσεις, ἀγνοοῦντες ὅτι βούλοιτο μετὰ μικρὸν βασι- 
δλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς ἀπολείπειν τὴν ἀρχὴν, πρὶν τὴν µετα- 
πεμφθεῖσαν ἤχειν στρατιὰν, ἐπείγεσθαι ἀποκτείνεν βασι- 
λέα. Φοντο γὰρ, εἰ παραγένοιτο 7; στρατιὰ , αὖθις ἀνθέξε- 
σθαι βεβαίως τῶν πραγµάεων καὶ τῆς sig αὐτὸν ἀγνωμοσύ- 
ης ἀμυνεῖσθαι. βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς, ola δὴ ἐκ 
XOT» πραγμάτων μετὰ μικρὸν ἀναχωρεῖν βεβουλενμένος , ἐσκέ- D 
w/aro βασιλέα τὸν νέον ἐν βασιλείοις ἄγειν , καὶ παραδοὺς 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ, ἀποχωρεῖν. ἐπεὶ δὲ ταῦτα καὶ βασιλἰδι τῇ 
Είρηνῃ συνεδόχεε, γενόμενος ἐν ᾗ διέτριβεν Ó νέος βασιλεὺς 
οἶκίᾳ, ἐκάλει ἐπὶ τὰ βασίλεια , ἄτοπον εἶναι λέγων μὴ αὐτῷ 
15 à» βασιλείοις συνδιατρίβειν , ἀλλ ἔξω περιπλανᾶσθαι, ἀμεί- 
Bora οἰκίαν ἔς οὐκίας, ὥστε καὶ τοῖς ἄλλοις ὁοκεῖν αὐτοὺς 
εἴλληλοις ἀπιστεῖν. οὐ γὰρ Ó7 τοῦτο ἄν τις φαίη, og οὐκ 
ἐξαρχοῦσιν ἑκατέροις τὰ βασίλεια πρὸς οἴκησιν. τὰ γὰρ ὄντα 
νῦν xai πρότερον οὐκ ὀλίγοις ἔτεσιν ἐξήρκουν,. ἐπείθετό τε 
20 καὶ ó νἐος βασιλεὺς καὶ avvéJero ἦξειν μετ’ ὀλύον, τότε δὸ 
Αδεῖτο ἐν adig τῇ οἶκίᾳ ἄριστον ἑλέσθαι. μεταξὺ δὲ ἀλλή- 
Άοις τῶν βασιλέων συνεστιωµένω», θόρυβος ἠκούετο ἔξωδεν 
πολὺς καὶ σύγχυσις δεινἠ καὶ ἀταξία. ὃ γὰρ Ónuog περὶ Ρ. 811 
amv οἰχίαν συνειλεγµένος, ἐν ᾗ διέτριβεν Ó βασιλεὺς , καὶ 
3. ἐγένετο M. ιο. ἀποχωρεῖν M. mg. 


opinabantur enim, mox in Palacologum invasurum: et postquam, 

ugna omissa, pactum iniverunt, ignorantes , Cantacuzenum brevi 
Amperio abiturum , priusquam accersita venirent auxilia, eum festi- 
nato occidere voluisse. Credebant namque, si ea advenissent , eum 
pro certo rursus totum imperium sibi usurpaturum illorumque in 
se facinus puniturum. At enim Cantacuzenus , ut non longo inter- 
vallo a rebus fluxis se abducturus, Palaeologum in palatium intro- 
ducere iussit, translatoque in illum imperio, secedere cogitavit. 
Quod cum et Irenae coniugi placuisset, gradiens in aedes, ubi di- 
versabatur, ad palatium habitandum eum invitat, absurdum esso 
dicens, foris mutantem domicilia vagari, ut populus inter eos dis- 
sidium esse iudicet. Non enim dici posse, palatium utrorumque 
habitationi non sufficere: nam üt nunc est, non paucis annis suf- 
fecisse. Annuit iunior imperator et brevi venturum se spopondit 
oravitque , ut in eadem domo ad epulas secum accumberet. Com- 
prandentibus imperatoribus, foris strepitus novus, tumultus et con- 
fusio exsistit. Nam plebs ad aedes conglobata, existimans, se Palaeo- 
logo gratum facere, in Cantacuzeni amicos, quos putabat , invola- 
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A. C. 1354 vopiaayr&c, ὥς κεχαρισµένα πράττοιεν τῷ νέῳ βασιλεῖ, ἑτρά- 
ποντο ἐπὶ τοὺς δοκοῦντας εὔνους εἶναι βασιλεῖ τῇ Καντα- 
κουζηνῷ, καὶ τῶν inno» ἀποβιβάζοντές τινας, οἷς περιε- 
τύγχανον, αὐτοὶ λαμβάνοντες ἀπεχώρου». ἐνίους δὲ καὶ κε- 
νοὺς ἐπιβατῶν εὑρίσκορτες, διήρπαζον. ἐπεὲ δὲ ᾖόθάνοντο 5 
οἱ βασιλεῖς t5» αἰτίαν τοῦ θορύβου, πέμψανὶες τῶν οἶκε- 
τῶν τινας, ἐκέλενον τοὺς T8 ἵππους ἀνασώζειν καὶ τὴν ἀτα- 
Σίαν τοῦ δήμου καταστέλλειν. 'οἱ dà ἐποίουν κατὰ τὰ xe- 
κελευσµένα καὶ τούς v6 ἵππους, οὐδενὸς ἆπολωλότος, ἀπέ- 
όοσαν τοῖς κυρίοις xai τὸν δῆμον ἀπήλαυνον πρὸς ὄβρι», οὐκ 10 

B ὀλύγα καὶ πληγαῖς χρησάµεροαι, 

V.699 uf. Πρὲς ἑσπέραν δὲ oi βασιλεῖς µετὰ τῶν περὶ αὖ- 
ατοὺς ἁπάντων ᾖεσαν εἰς τὰ βασίλεια. μετὰ jua» δὲ ἡμέ- 
pav τὸ ἀπόῤῥητον ὃ βασιλεὺς ἐξεκάλνπτε τῷ νέῳ βασιλεῖ, 
ὥς εἴη μὲν καὶ πρότερον βεβουλευμένος ἀναχωρεῖν ἐκ τῶ» τὸ 
πραγμάτων καὶ éavrQ µόνῳ xai Θεῷ προσαδολεσχεῖν, 9no- 
δὺς τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν' ἄλλοτε δὲ ἄλλων χωλυόντων 
xai οὐκ ἐώντων tig ἔργον aytw τὰ βεβουλευµένα, κατατε- 
εριφέναι µέχρι νῦν τὸν χρόνον. νυνὲ dà καλώς παρασχοµέ- 
νὠν τῶν πραγμάτων, καὶ αὐτοῦ παρόντος, ὃς ἔσται κληζθ- 20 
νόμοξ τῆς ἀρχῆς, μάλιστα οἴεσθαι κατὰ παιρὸν εἶναι dno- 
θέσθαι τὴν ἀρχήν, καὶ ταύτην μὲν αὐτῷ παραδιδόναι , αὖ- 

D τὸν δὲ συρταξάµενον ἀναχωρεῖν. βασιλεὺς dà ὅ νέος ἐδυσχέ- 
ῥαινε μὲν oU μετρίως εὐθὺς τοιαῦτα παρ) ἀλπίδα πᾶσαν 
ἀκηκοὼς xai προσδοκίαν παρὰ βασιλέως, xai ἐπεχείρεν πεί- 25 
bat, et quibusdam , in quos inciderat, de equis descendere iussis, 
ipsi eos abripientes adscendebant. Alios sine sessoribus reperientes, 
similiter auferebant. Imperatores, tumultus causa intellecta , mini- 
stris quibusdam turbas sedandi et equos repetendi negotium dant, 
Ili imperata cxsequuntur, et equos ad unum receptos dominis re- 
stituunt , ac plebem verbis, quin et multis verberibus castigatam 

igunt. 

41. Vesperi imperatores cum comitibus uterque suis palatjo 
succedunt, Perendie senior iuniorl atcanum suum de voluntate a 
rebus his fugacibus secedendi et in monachi habitu sibi soli ac 
Deo vacandi pridem concepta enuntiat. Alias autem aliis causis 
obstantibus, consilium hactenus exsequi non potuisse, Nunc quoniam 
optata venerit occasio et ipse imperii heres coram adsit, eam com- 
plectendam videri, eique reddita re publica, valedicendum et abeun- 
dum. Inexspectatus hic Cantacuzeni sermo Palaeologut irmperato- 
rem percussit admodum, allatisque in. medium compluribus argu- 


mentis ad persuadendum appositis, ut habitum ímperatorium reti- 
neret, adducere illum nítebatur. Quem ut a proposita ratíone avelli 
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Suv µένειν αὖθις ἐπὶ σχήματος, αἴτίας οὐκ ὀλίγας προβαλ-Δ. C.i38 
λόμενός τινας, αἳ μάλιστα ἐδόκουν πείθειν εἶναι δυναταί. ὡς 
9" aóvraroc ἔχοντα έωρα μεταπείθεσδαι, ἀκών μὲν xat dyi- 
ὤμενος πολλὰ, ὅμως συνεχώρει πραττειν, ὅτι ἂν Δοχῇ . καὶ 
5 εἰς τὴν ὑστεραίαν ἐν αὐτοῖς βασιλείοις τὰ βασιλικὰ ἆλοθέ- 
µενος παράσηµα, σχῆμα ὑπέδυ μοναχών, ᾿Ἰωάσαφ ἀντὶ "Io- A, C. 135 
(t yyOU μετακληθείς. τῆς αὐτῆς δὲ ὥρας xaé id βασιλὲς É- 
075, τὴν βασιλείαν καὶ αὐτὴ ἀπειπαμένη, τὸ uova yay. j- 
πέδυ σχῆμα, Ευγενία μεταχληδείσα. µετά τοῦτο δὲ ῥασι- P. 88 
το λεὺς μὲν ὁ Καντακουζηνὸς εἰς τὴν IMayx&vov ἀπεχώρει μο- 
νῆν, « ὥσπερ παρεσχεύασεο xat πρότερον, Εὐγενία δὲ 3 βασι- 
Aic tic τὴν τῆς ἸΜάρθας προσαγορευοµένη», ἐκ πατρφου κλή- 
θου Φιαφέρουσαν Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεξ. τῶν δὲ ntQt 
αὐτὸν μάλιστα οἱ εὔνως καὶ οἰκείως ἔχοντες , ἀθρόον ἰδάν- 
p5 vec μεταβαλύντα καὶ τήν τε βασιλείαν ἀποθέμενον xai dao- 
qmggavra πρὸς τὸν ἀπράγμονα καὶ μεστὸν. γαλήνης βίον, , 
πᾶσαν εὐπραγίας. ἐλπίδὰ περιαιρεθέντες καὶ οὐκ ὄχοντες , 
πρὸς ὅ,τι ἁμυνοῦνται τὸν νέον βασιλέα , érgázrovro πρὸς τὸ 
λοιδορεῖσθαι. καὶ ἄλλας Té quac διέδοσαν κατ᾽ αὐτοῦ B 
20 ἐπιορχίαν ἐγκαλοῦντες xai ἀστασίαν ἦθους xai πρὸς μεταβο- 
| λὰς εὐχέρειαν πολλὴν , καὶ ὥς βασιλέα καταναγκάσειδ τον 
κηδεστὴν à axovra τὸ μοναχῶν ὑποδύναι σχημα. καὶ ταῖς τοι” 
αὖταις φήμαις οὗ τοὺς πολλούς xai ἀγοραίους ῥόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῶν συνετωτέρων ἔπεισαν πολλοὺς προσέχει». πάντα δὲ 


12. τῆς Μαρθὴς (sic) τῆς βασιλέως ἀδελφῆς προσαγ. P. Vid. Vol, Π. 
p. 233. 18. τῷ »ép βασιλεῖ M. — ao. μεταβολὴν P. 


non posse animadvertit, quamvis nolens et magnopere moestus, ob- 
sequi desiderio suo ' permisit, Quare postridie ornaméntis imipera^ 
toriis in ipso palatio depositis, veste monastica se operuit 'ac' pro 
Joanne Toasaph ex isto vocari coeptas est. Etdem "hora: et 'Irené 
imperatrix ipsa quoque imperio valere iusso, tnonachde habituir ih 
duit et pro Irene Eugeniam sé norhinavit. Post haec" ix Manganense 
Cantacuzenus, quod antea statuerat , Eugenia ' in" Martlrae "monaste- 
rium, Cantacuzeno ex' paterna hereditaté' debitum, 'se imcelusit, "Tum 
ex aulicis eius amicissimi ac farhiliarissimi , tim' sübjta "mutatione 
conspecta , quomodo nimirum, lhiperlb 'àbdicató,'ad genus vitae'rhi- 
nime negotiosum et quíetis ac tranquillitatis plezum: se applicasset, 
omni spe felicitatis deperdita, et'non fiabentes, cur se dé iuniore 
imperatore ulciscerentur, ad convicia conversi, rumores de illo'spar- 
serunt atque ut periurum, inconsfantem "ventisque mutabiliovrem 
raduxerunt, qui et socérum imperátoréin, licet reluctantém , 'sdbire 
monachismum coóágerit. Et his quidem rumoribus plerique: aures 
dabant, cum essent mera mendacia , calumniae , heque sincerum at 
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A. C.135530a» ψεύδη καὶ συκοφαντίαι καὶ οὐδὲν ὑγιές. Ἰαντακουζη- 
νός τε γὰρ ὃ βασιλεὺς ἑκὼν ἐξέστη τῆς ἀρχῆς, μάλιστα Óv- 
«νάµενος, εἶπερ ἠβούλετο, κατέχειν, καὶ ὃ νέος βασιλεὺς οὐ- 
δὲν αὐτῷ προσέκρουσε μετὰ τοὺς ὄρκους, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπε- 

ᾷ δείξατο σπουδὴν , τῶν tlg αὐτὸν ἠκόντων μηδὲν παραλιπεῖν, 5 
ὥστε μηδ’ ὑπὸ τῶν ἔξωθεν ἀγνοεῖσθαι µηδενὸς, ὥς οὐδὲν 
τῶν πρὸς ἁνίαν βασιλεῖ τῷ κηδεστῇ οὔτε βουλεύεται, ovts 

V. Ἰοοπράττει. βασιλεὺς μὲν οὖν 0 Καντακδυζηνὸς, ὥσπερ ἡμῖν 
' A ἑστόρηται, οὕτω Eig τὸ βασιλεύειν ἄκων ἐμπεσων καὶ πολε- 

΄. μηθεὶς ὑπὸ τῶν ὅμοφύλων κραταιῶς , πολλοῖς τε κιδύνοιςτο 
καὶ συμφοραῖς ποικίλαις προσοµιλήσας καὶ αὐτὸς , οὐδὲν 
ἧττον πᾶσῃ µηχανῇ χρησάµενος καὶ πρὸς πάντα μετὰ τοῦ 
προσήκοντος αὐτῷ φρονήµατος ἀντικαταστᾶς, καὶ τελευταξον 
πάντων περιγενόµμενος τῶν ἀντικαταστάγτων, ἐπεὶ διὰ τὴν 
µοχθηρίαν τῶν συνόντω» τοῖς ὁμιοίοις αὖθις περιπεπτῶκει καὶ 15 
πρὸς τὸν πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πύλεμον ἠναγκάσθη ἐκπεσεῖν, 

Ώκαιρου παρασχόντος, τὴν ἀρχὴν ἀπείπατο, ὥσπερ ánayoptv- 
σας τὸ μὴ ἄν ποτε δυνήσεσθαι Ῥωμαίους 0p9à φρονησειν 
καὶ λνσιτελοὔντα ἑαυτοῖς. χρόνον δέ τινα τῇ τῶν Ιήαγκά- 
voy µονῇ ἐνδιατρίψας, ἔπειτα ἐσκέψατο εἷς 4θω τὸ ἱερὸν 20 
Όρος ἐν τῇ Βατοπεδίου µονῇ γενέσθαι xai τὸν ἐπίλοιπον βίον 
διανύει ἑκώλυσε δὲ βασιλεὺς ὅ νέος, δεηθεὶς ἔτι μικρὸν 
προσδιατρίψαι Βυζαντίῳ, ἄχρις ἂν αὐτῷ ἸΜατθαῖον διαλλάξη 


343. ἐπὲ μιχρὸν M. 


sanum quidquam -continerent, — Etenim Cantacuzenus volens ac 
sponte cessit imperio: quod quidem si retinere voluisset , nullus id 
ei extorsisset : et Palaeologus post iuramentum nulla in reeius ani- 
mum offendit, verum omni studio omne illi officium praestare con- 
tendit, adeo, ut nemo ne exterorum quidem ignoraret, nihil illum 
ad socerum contristandum neque fecisse, neque meditatum esse. 
Igitur Cantacuzenus imperator, cum, ut expositum est, invitus im- 
perium capessivisset, suorumque civium armis potenter exagitatus, 
varios casus et infortunia subiisset et iis nihilo minus omnibus ner- 
vis, spiritu, quo decebat, et animo inexpugnabili semper restitisset, 
adversariis omnibus triumphatis, postquam suorum improbitate si- 
milibus casibus de integro obiectus et cum homophylis bellum ite- 
. rare coactus est, opportunitate usus et velut sanitate Romanorum 
in desperatis posita, qui nunquam sapere et sibimet utiliter consu- 
lere possent, imperio se abdicavit Cum aliquandiu in Manmganepsi 
coenobio vixisset, postea apud Atho, sacrum montem, in Batopedii 
monasterio se condere et reliquum ibi aevum exigere decrevit: quod 
tamen Palaeologus impedivit, rogans, paulum adhuc, quoad ei filium 
. Matthaeum conciliasset, Byzantii moraretur. Illa enim hieme post 
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βασιλέα τὸν vióv. τοῦ χειμῶνος γὰρ ἐκείνου μετὰ τὴν Kav- A.C. 1355 
πακουζηνού τοῦ βασιλέως ἀναχώρησιν ἐκ τῆς ἀρχῆς οὐδὲν | 
oi νέρι βασιλεῖς πρὸς ἀλλήλους ὀπεδείξαντο πολέμου ἔργο», 
ἆλλ᾽ ἐν ἰδίοις ὅροις ἕκαστος διετέλουν τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ ὑπὸ | 

5 τοῦ πατρὺς µεµέριστο τὸ πρότερον. οὗ μὴν οὐδ) οὕτως εὖ- 
χο», ὥστε ἀλλήλοις εὐνοεῖν, ἀλλ’ ἐν ὑποψίαις ἦσαν ἐκ τῶνβ. 829 
xazü τὴν ᾿δριανούπολιν «πρότερον εἰργασμένων, dg, εἰ un 
τις διαλλάξειεν αὐτοὺς, πολεμησείοντεο οὗ δὴ Exeva xdi 
βασιλεὺς ὃ νέος ᾽Ιωάννης διενοεῖτο συμβάσεις φέσῦαι πρὸς 

10 αὐτὸν περὶ εἰρήνης, καὶ βασιλέως ἐδεήθη τοῦ κηδεστοῦ, prj 
πρὶν ἀπαέρειν πρὸς τὸν 4θω , πρὶν αὐτοὺς καταλλαγηναι" - 
ἐπείβετά τε καὶ αὐτὸς δικαίαν εἶναι τὴν ἀδίωσιν νοµίσας 
καὶ προσήκουσαν αὐτῷ. τοῦ δὲ αὐτοῦ χειμώνος καὶ πατρι- 
άρχης ὁ Κάλλιστος ἐκ Τενέδου ἀφιγμένος, τῆς ἐκκλησιασει- ’ 

15 xijc αὖθις ἐπελάβετο ἀρχῆς , οὐδενὸς τολμῶντος ἀντειπεῖν. 
οὐ μὴν οὐδὲ αὐτὸς ἐδεήθη τῆς τῶν ἀρχνερέων ψήφου , εἰ 
δέον αὐτὸν εἰσάγεσᾶαι ἐκβεβλημένον, dAX ἠδικῆσθαι τὰ ἔ- Β 
σχατα οἰόμενας οὐ παρὰ βασιλέως µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐπι- 
σκύπαν , ἀπεκύρωσεν αὐτὸς αὐτῷ τὴν Vigor, xai τοὺς ἠδι- 

20 κηκότας ἐπεχείρει μᾶλλαν τῆς ἀγνωμοσύνης δίκας ἀπαιτεῖν. 
ἐχώλυσε δὲ βασιλεὺς ὃ γέος, τῶν καταστασιν καὶ φιλονεικίαν 
χινοµένων πάντων προσήκειν φάµενος ὑπερφφρογεῖν λήγοντος 
δὲ ἤδη ταῦ χειμῶνος, ὑπὸ τῶν συνόντων πρὸς Ματθαῖον 
ἐξεπαλεκώθη τὸν βασιλέα, τὰ μὲν ἐχείνου κατηγορούντω», ὥς 


20. ἀπαιθεῖν Ρ., ἀπετεῖν Μ. Ἅι. φιλονιχίαν P, 


abdicationem Cantacuzeni iuniores imperatores bello inter sc pror- 
sus abstinuerant et inlra suos uterque fines, ut a patre descripti 
fuerant, se continucerant. Veruntamen nondam mutuo bene cupie- 
bant: et suspicio erat, misi quis in concordiam eos restituisset , 
propter acía Adrianopoli armis concursuros, Quocirca Palaeologus 
foedus cum illo sancire optabat et socerum precabatur, ne prius ad 
Atho discederet, quam eos inter se amicitiae vinculo colligasset. Cui 
petitioni, ut iustae el & sua persona haud alienae, morern gessit. 
Eadem hieme et patriarcha Callistus Tenedo reversus, ecclesiasticam 
potestatem recepit, cum contradicere nemo auderct: quin nec ipse 
episcoporum de restitutione sua suffragium expetebat. Sed indigvis- 
sime non a Cantacuzeno solum, verum etiam ab episcopis violatum 
se arbitratus, suo sibi suffragio reditionem confirmans , iniuriae au- 
ctores ad poenam deposcebat, Intercessit tamen Palaeologus impe- 
rator praeteritas contentiones et qui tum fuit rerum statam pro ni- 
hilo habendum autumaus. Hieme praecipiti a domesticis ad Mat- 
thaeum persequendum irritatur , partim quod iniuste consors esset 
imperii, de quo partem non minorem abstulisset, partim quod eius 
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À.C. 1355 ἀδίχως ἔχοντος τὴν βασιλείαν καὶ µέρος οὖκ ἔλαττον τῆς 
ἀρχῆς παρηρηµένου , τὰ δ᾽ αὐτὺν ἐπὲ τὸν πρὸς ἐκεῖνον ἐξορ- 
6 μῶντες πύλεμον, ὥς ῥᾷσεα καταλύει αὐτὸν. ἐξὸν καὶ μὴ 
ἐᾷν αὐξώνεσθαι ἀνταγωνιστὴν ἐσόμενον dti περὶ τών ὅλων. 
elc πειθόµενος, τριήρεις ἐφοπλίσας , ἐσεράτευσεν ἐπ᾽ ἐκεῖνον 5 
ἅμα 79:4, πρὸς τῇ Γρατιανοῦ πανοικεσία διατρίβοντα, ἔχοντω 
- δὲ καὶ τὰς ἄλλας τῆς Χαλκιδικῆς ἁπάσας πόλεις πρὸς ἐ- 
χκείναις dà καὶ τὴν 4δριανοῦ καὶ τὰς περὶ αὐτὴν πολύχνας, 
αἷς ἐπέστησεν ἄρχοντα  σεβαστοκράτορα τὸν Καντακουζηνὸν, 
Sov ὄντα πρὺς πατρός. δεσπότης. δὲ Νικηφόρος ó γαμβρὸς 10 
τὴν «4ἶνον siye, βασιλέως τοῦ κηδεστοῦ παρεσχηµένου. ἐδό- 
κει t& Ιήατθαίῳ facis τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ προσκεῖσθαν 
καὶ ἐπηγγέλλετο προθύμως ὑπὲρ αὐτοῦ μαχεῖσθαι παντὲ τῷ 
Γ ἐπιόντι τότε δὲ βασιλέως ᾿]ωάννου τοῦ νέου ταῖς ναυσὲ 
κοτάράντος ἐκεῖ, αὐτός r5 προσεχώρησεν ἀθρόον, τοῦ Mar- 15 
Θαίου βασιλέως ἀποστὰς,. καὶ «τὴν πόλιν παρεδίδου. ἔκεῖθεν 
δὲ βασιλεὺς ὃ νέος πέµψας, καὶ Βῆραν προσηγάχετο φρού- 
οιόν τι καρτερώτατον παρὰ tóv Ἔβραν κατῳκισμένο», ὃ ngó- 
τερον μὲν Φροντιστήριον ἀνδρῶν μµοναζύντων ἦν, τότε δὸ 
ὑπὸ τῶν συνἐχῶν πολέμων καὶ τῶν ἐφόδων τῶν βαρβαρι- 20 
V.20! κῶν ἀγροτῶν τινων κατρκισμέγῶν πόλισμα ἤδη 5v, ὃ προσ- 
γάγετο ὃ νέος βασιλεὺς, παραδόντων τῶν φρουρῶ». ἐκ 
τῆς «ἶναυ δὲ καὶ Νικηφόρον τὸν δεσπότην ἔχων συσερατεν- 
όµιενον ἐκ τῆς ἠπείρου , προαέσχε Περιθεωρίῳ, καὶ πέµψας 
21. χατωχισμένον P, 
perpetui in summa re publica adversarii incrementa prohibere ipsum- 
que penitus debilitare expeditissimum esset. Quibus rationibus ce- 
ens triremes instruxit ac primo vere in illum Gratianopoli cum 
ota familia degentem et insuper oppida Chalcidices omnia, praeterea 
Adrianopolim cum vicinis oppidulis (quibus Cantacuzenum patruum 
,Sebastocratorem praeposuerat) obtinentem 'profectus est, Nicepho- 


pus despota gener, soceri beneficio Aenum possidens, cum Matthaeo 

mperatore, uxoris suae germano, se coniunxit eique raesidium ad- 
versus quemlibet hostem prompto animo promisit Verum [eanne 
.Amperatore Áenum navibus appulso , Matthaeo relicto, ad eum re- 
pente defecit. urbemque dedidit | Inde imperator mianum mittens, 
.Beram quoque recepit, oppidum munitissimum, propter Hebrum ae- 
d.ficatum, quod aliquando monasterium virorum fuit, tunc ob cre- 
bra bella et barbarorum irruptiones a quibusdam agricolis habita 
tum, óppidum parvum evaserat: hoc, inquam, praesidio tradente, 
«41 (idem suam adduxit, ExAeno porro, icephorum militiae socium 
habens, per continentem Peritheoriüm movit, cumque cius praefecto 
occulte per internuntium de urbe dedenda collocutus, promissorum 
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χρύφα, περὶ παραδύσεως διελέγετο τῷ ἄρχοντε τῆς πόλεως, À. C. ι355 
xb ὄπεισεν ἐπαγγειλάμενος μεγάλα, Ἰατθωαῖος δὲ. ὁ faci-P.88o 
λεὺς δδίσας, µή τι καωχουργηθῇ περὶ τὴν πόλιν, (ᾖδει γὰρ 
ἀνάλωτον τειχομαχία ὀσομένην,) στερατιώτας ἔπεμψε φρου- 
5osiv, ὅσους ᾧετο ἀρκέσειν, οὓς ὁ τῆς πόλεως ἄρχων συλλα- 
Bo», ὅπλα μὲν αὐτὸς xoi ἵππους εἶχε, βασιλεῖ δὲ τῷ νέῳ 
Tg» τε πόλιν παρεδίδου καὶ τοὺς στρατιώτας. Ent) δὲ εἰχετο 
Z πόλις, «ἄλλων ἄλλοθεν ἑππέων συνειλεγµένω»ν, ἐπεστρά- 
τευσο Κουμουτζηνοῖς, ἠπειρώτιδι πολίχνη καὶ ὑπεδέξαντο 
ιοπροθύµως οἱ τὴν πόλιν κατοικοῦντες, ἀπολυπραγμόνως προσ- 
χωρήσαντος. ἐκεῖθεν dà, ἐπεὶ οἱ πάνν nógQo 5 Γρατιανοῦ 
χατῴχιστο, 3 Πάατθαῖος διέτριβεν ὁ βασιλεὺς, πρεσβείαν πρὸς 
ἐχεῖναν πέµψας, ἐπὲ συμβάσεις προὐχαλεῖτο. ὀδόκει δὴ κακείγῳ B 
αἱρετέα μᾶλλον εἶναι 7j εἰρήνη, xai γενομένῳ ἐν Γρατιανοῦ ue 
15568275 σερατιᾶς συνεγένετο τῷ γέῳ βασιλεῖ, τῆς πόλεως ἐξελθών» 
ὠλλήλοις το διαλεχθέντες περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμο», ἐπεὶ ἐδό- 
χέι εἰωφοτέροις καταλύει», συνέβησαν ἐπὶ τούτοις, ὥστε άμφο- 
τόρους βασιλέας εἶναι xoig, ὑπὸ Ῥωμαίων ἑκατέρον ᾖρημένου 
xai ατεφθέντος ὑπὸ gc xarà Βυζάντιον ἐκκλησίας. τών ὑπο- 
ολελειμμένων δὲ Ῥωμαίοις πόλεων xai τῆς χάρας οὖσης ἐλάτ- 
τονος» .j ὥστε ἁμφοτέρους βασιλέας ἔχειν, τῶν μὲν xata 
τὴν Θράκην πόλεων, ὧν ἔχει, ΙΜατθαῖον ὠφίστασθαι τὸν βα- α΄ 
σιλέα, χωρεῖῦ δὲ ἐπὲ τήν Πελοπόννησο» καὶ τῶν ὑπηχόων 
Ῥωμωίοις ἐχεῖσς πόλεων βααιλεύδιν, Ἰδανουὴλ δεσπότην τὸν 
4. ἕπεμπε M, το. i4. γενόμενος et αυνεγόνετο Μ4ατθαίῳ τῷ 
βασιλεξΣτ. zt. ἐξελθόντι M. 


magnitudine.eo impulit. Matthaeus imperator timens, ne quid frau- 
. dis et nequitiae.circa urbem committeretur, quamvis armis sciebat 
esse. inexpugnabilem, illi custodiendae agmen militare, quantum sa- 
tis: esset, mittit. Praefectus militibus comprebensis, arma eorum et 
equos sibi retinuit, imperatori Palaeologo urbem cum ipsis tradidit. 
Ea occupata, aliunde collects equitibus, Cumutaena, oppidulum con- 
tiuentis, adortus est: quem libenter cives admittentes, nihil solliciti 
ei se permiserunt. inde quoniam Gratianepelis, ubi se tenebat 
Matthaeus, non admodum procul distabat, per legatos eum ad foe- 
dus invitat, cui etiam ipsi pax non displicebat. Admovet urbi exer- 
citum: Matthaeus.exit foras: de bello colloquuntur: ambobus co 
desistendum videtur, his conditionibus: ut sit uterque imperator , 
quando ambo oemasunibas Romanorum auffrogiis electi sint et ab 
ecclesia .Byzantina coronati. Quia vero urbes homanae reliquae 
pauciores et imperium ininus sit, quam uL ambos imperatores susi&- 
meat, Matthaeus Thraciae oppidis, quae habet, cedat, in Peloponne- 
sum migret, ubi Romanorum urbibus imperitet, sic tamem, ut Pa- 
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A. C. 1355 ἀδελφὸν πείσωντος πρότερον τοῦ νέου βασιλέως ' Iodvrov τῆς 
ἀρχῆς ἑξίστασθαι τῷ ἀδελφῷ, παρέχειν δὲ ἀνε᾽ ἐκείνης τῳ 
δεσπότῃ «{ημνον τὴν νῆσον, ὡὥστο ἀνυπεύθυνον ἔχειν παρὰ 
πάντα τὺν βίον τὴν ἀρχὴν αὐτῆς. xhi ἐκ τῶν ἐν Βυξαντίῳ 
δημοσίων φόρων τὴν τοπικήν ὠνομασμένη», μυρίων χρυσῶν» 
ὀλύῳ πλείους ἐτησίως φέρουσα», τὸν Ἀρόνον δὲ ἄχρις οὗ 
δεσπότης ἀποστῇ Πελοποννήσου, τὴν «4ῆμνον ἔχειν τὸν Maz- 
Φαΐον βασιλέα, βασιλέως Ιωάννου παραδὀντος, καὶ περαιω- 

D θέντα, διατρίβειν ἐν τῇ νήσῳ, κατέχειν μέντοι φρουραῖς καὶ 
τὰς κατὰ τὴν Θράκην πόλεις. ἔπειδάν δὲ sig «4ῆμνον ἔχιο 
Πελοποννήσου ὁ δεσπότης ένηται, τὰς μὲν κατὰ τὴν O9a- 
χην πόλεις βασιλεῖ τῷ νέῳ ᾿Ιωάννῃ παραδιδόναι xai δὲ- 
σπότῃ τάδελφῷ τὴν νῆσον, αὐτὸν δὲ cic Πελοπόννησον d- 
παίρειν. τοιαύτας μὲν συνθήκας πρὸς ἀλλήλους ἐποιῆσαντο, 
xai ἔδοξεν. ὃ πόλεμος καταλελύσθαι. συνταξάµενοι dà ἀἄλλη- ι5 
Aog, 6 μὲν ἀνέστρεφεν sig τὴν Γρατιανοῦ, Ιωάννης δὲ ὁ 
βασιλεὺς εἲς ΠεριΦεώριον ἐλθων , insi ΙΜατνθαῖος ὃ βασι- 
λεὺς ἔπεμπε τοὺς παραληψοµένους καὶ φρουρήσοντας τὴν 
«4ἤμνον, συνεξέπεµπε καὶ αὐτὸς τοὺς παραδώσοντας, περιέ- 
µενέ τε πρὸς τῇ πόλει, ἄχρις οὗ, τῶν εἷς τὴν «4ἤμνον ἀφι- πο 
γιένων ἐπανηκόντων, καὶ βασιλεὺς ó0, Ἰατθαῖος eic τὴν νῆ- 

Ρ.88ι σον ταῖς τριῆρεσι περαιωθῇΠ. ἐν τοὐτοις δὲ τού χρόνου τρι- 
βοµένου, ἐκ τῶν Παλαιολόγῳ βασιλεῖ συνόντων xgvga πέµ- 
ψαντές τινες πρὸς τὸν ἸΜατναῖον βασιλέα, ur, πάνυ θαβῥεῖν 
παρῄνουν τοῖς συντεθειµένοις, ἀλλὰ πρόνοιαν αὐτοῦ πολλην 15 


. 4 
laeologus Manueli despotae auctor fiat in fratrem transferendae pro- 
vinciae, illique pro ea Lemnum insulam, quoad vixerit, cum ratione 
reddunda administrandam credat, de publicis Byzantii vectigalibus 
topicam nominatam, paulo plus dena aureorufh millia in annum fe- 
rentem, attribuat, Donec autem despota Peloponneso decedat, Mat- 
thaeus Palaeologi concessu Lemnum transmittat ibique consideat et 
nihilo minus praesidia in urbibus habeat, Ubi in Lemnum e Pe- 
loponneso despota frater venerit, Thracias urbes Ioanni imperatori 
et fratri insulam tradat, ipse in Peloponnesum naviget. His con- 
ditionibus focdus composuerunt, visumque bellum conquievisse: et 
salute alternis dicta, Matthaeus Gratianopolim regreditür. Joannes 

- Peritheorium veniens, cum Matthaeus mitteret, qui Lemni possessio- 
nem suo nomine adirent et insulam custodirent, una et Palaeologus 
misit, qui addicerent: mansitque in urbe, quoad, illis reversis, Mat- 
thacus in Lemuum traiecissct, Dum haec aguntur, ex domesticis 
Palacologi quidam clanculum monitores ad Matthaeum submittunt, 
µε pactis valde confidat, sed sibi etiam atque ctiam caveat, ne pa- 
rum provide hostibus suis se misceat. Quos enim imperator navat- 
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ποιεῖσθαι καὶ M7 ἀπερισχέπτως ἑαυτὸν dni τοῖς πολεμίοις A. C. 1355 
καθιστᾷν. τους γὰρ ὑπὸ βασιλέως ἠρημένους πρὸς τὴν aU- 
τοῦ περαίωσιν νανυνάρχους αἰνίττεσθαί τινα ἐπιβουλὴν πρὸς 
οὓς μάλιστα Φαῤῥοῦσε TG τοιαῦτα. Λέγουσι yag, ὥς dyJgc- 
ὄπύων τοὺς ἰχθὺς ἐμπλήσουσι σαρκῶν. à µάλιστᾳ αὐτὸν προσ- 
zxo» ἐρευνᾷν, qj tig ἀνηκέστους ἐκπέσῃ συμφορὰάς ἅπατη- 
Jug. à» τούτῳ δὲ καὶ oi ἐκ τῆς 4ήμνου κεναῖς, ὃ φασι, Υ. 103 
χερσὶν ἐπανῆκχον πρὸς αὐτόν. οἱ γὰρ ὑπὸ βασιλέως τοῦ Ila-B 
λαιολόγου τᾶς πόλεις πεμφδέντες παραδιδόναι πρότερον τὰς 
loovcag ἐξελαύγοντες φρουρὰς, οὐδὲν ἐποίουν τῶν κεκελευσµέ- 
voy, ἀλλὰ πρὸς τοῖς οὖσι πρότερον καὶ αὐτοὺς ἐχέλευον 
ὀλύους τινὰς εἰσάγειν, ὥστε μηδὲν ἦττον 7 πρότερον κατέ- 
χεσθαε τὰς πόλεις ὑπ᾿ ἐκεύων πολλαπλασιόνων ὄντων, ἢ ὧν 
ἐκέλευον αὐτοὺς εἰσάγειν. ἅ τοῖς ἐκ Ἱήατθαίου βασιλέως 
1δούκ ἐδόχει ἀνεκτά, ἀλλὰ παντάπασι τὰς ἐγκαδιδρυμένας 
ἐχέλενον φρουρὰς ὀκβάλλειν. dg ὁ) οὐχ ὑπήκουον ἐκεῖνοεν 
ἀνεχώρουν ἄπρακτοι. dx dà τῶν κατὰ τὴν νῆσον tipyagué- 
γω», καὶ ὧν ἐμήνυον oí φίλοι, φενακίζεσθαι πεισθεὶς, ἐπεὶ C 
καὶ Περσική κατὰ συμµαχίαν ἦκε πρὸς ἐκεῖνον στρατιά, xai 
207 ἐκ τῆς ᾽4δριανοῦ καὶ τῶν περὶ ἐχείνην πολιχνίων ἐπῆλὃο 
Κουμουτζηνοῖς, καὶ ἄχρι Περιθεωρίου 7À9sv, ἡγούμενος μὴ 
παραβεβηκέναι τὰς anovdág αὐτὸς, ἀλλὰ μᾶλλον ἠδικῆσναι, 
ουτε τῆς νήσου ἀποδεύομένης κατὰ τὰς συνθήκας, xai utya- 
λης ἐπιβουλῆς, ὥστε ἀποκτείνειν, συσκεναζοµένης. βασιλεύς 


5. ἐμπλίσουσι P. ἃ χρεὼδ αὐτὸν χαὶ προσῆκορ M. 


chos ad. eum trailciendum delegisset, insidias quasdam sub verborum 
involucro iis, quibus maxime fidant, aperire: propter quas eum ad- 
monere nibil dubitent.- Dicere enim, se pisces humanis carnibus 
saturaturos, — Quae quid sibi velint, ipsum decere et oportere 
scrutari, ne circumventus in atrocissimam calamitatem incidat, In- 
terim Matthaeiani e Lemno vacuis, quod aiunt, manibus revertun- 
tur. Qui enim a Palaeologo ad urbes tradendas , eiectis praesidiis, 
quae tum erant, missi fuerant, nihil mandatorum peragebant, sed 
praeter illa volebant Matthaei paucos quosdam praesidiarios induci, 
ut nihilo minus, quam antea, urbes tenerentur ab illis longe pluribus, 
quam a vicariis Matthaei induci voluissent. Quibus cum intole- 
randa res videretur censerentque, omnia prorsus, quae iavenissent, 
praesidia dimittenda, re infecta, ut diximus, reverterunt. Matthaeus 
Vero cum ex iis, quae acta fuerantin insula, tum ex iis, quae amici 
significaverant, se deludi arbitratus, quoniam et Persica ad eum ad- 
αγαπά μπα manus veniebat et alia ex Adrianopoli vicinisque oppi- 
dis, in Cumutzenates infestus ibat. lamque Peritheorium attigerat, 
non se foedus transgredi, sed a foedifragis potius laedi existimans, 
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A.C.1355v& 0 Παλαιολόγος ὁμοίως διετείνετο ἠδικῆσθαι, καὶ naps- 
σπονδῆσθαι, τοῦ πολέμου κεκινηµένον πρὸς αὐτὸν οὐδεμίαν 
πρόφασιν παρεσχηµένον. ον γὰρ αὐτῷ λογίεσθαε προσῆκο», 

D εἶτι τινὲς ἠγνωμονήκασι», αὐτοῦ μὴ συνειδότος, AA .ὀἐχρῆν 
ἐμμένοντας ταῖς συνοήχαις, ἐπανορθοῦσθαι τὰ ἡμαρτημένα. ὔ 
ὅμως αὖθις ὃ πόλεμος ἀνήπτετο σφοδρύς. καὶ Κουμουτζηνὰ 
ταῖς συχναῖς ἐφόδοις πιεσθέντα, προσεχώρου»ν αὖθις IMas- 
9aíp τῷ βασιλεξ. Παλαιολόγος δὲ ὁ βασιλεὺς, ἐποὶ τὴν δια- 
τριβὴν ἑώρα πρὸς οὐδὸν λυσιτελοῦσαν, '4σάνην δεσπότη» τὸν 
Ἑωάννην Περιθεωρίον µαταστήσας ἄρχοντα, αὐτὸς eig Βν-ιο 
ζάνειον ἀπῇρε». 

P.883 y. Ἡπὸ dà τοῦτον v0» χρόνον καὶ Κράλης Ó τῶν Ἔρι- 
βαλών δυνάστης ἐτελεύτησε, "xai στάσις οὐ μικρὰ ἀνοῤῥιπί- 

Bo9m Τριβαλοῖς, Σίµων τε γὰρ ὃ Κράλη ἀδελφὸς, “4καρνα- 
νίας τότε ἄρχω», τῆς ὅλης Τριβαλῶν ἀρχῆς ἀντεποιήθη , ὡς ι5 
αὐτῷ διαφερούσης μᾶλλον, καὲ πολλοὺς τῶν παρὰ Τρεβαλοῖς 
ἐπιφανῶν συναεροµένους εἶχε πρὺς τὸ ἔργο». καὶ Όυρεσις 
ὁ Κράλη παῖς τῆς πατρῴας ὄνεχα ἀρχῆς ἐπολέμει πρὸς τὸν 
Φεῖον. Ἑλένη το vj τούτου µήτηρ ὁμοίως ἀπιστοῦσα τῷ τε 
vi xai Σίµωνι τῷ τοῦ ἀνδρὸς αἰδελφῷ πόλεις πολλὰς ὧπο-αο 
ποιησαµένη καὶ δύναμιν ξαυτῇ οὐκ οιχαταφρόνητο» περι- 
στήσασα, καθ’ ἑαυτὴν siye τὴν ἀρχὴν µηδετέρῳ πολεμοῦσα, 
µήτο nz» συναιροµένη πρὸς τὸν πύλεμον. o] το δυγατώτα- 

Cro, τῶν παρ αὐτοῖς ὀπιφανῶν τοὺς ὡποδεεστέρονς «ἀπελά- 


4. τι 60m, M. 


quando neque ἶσευ]α seoundum pacta conventa addiceretur :et. ms- 
guae ad se interficiendum insidiae struerentur. Imperator Palaeolo- 
gus ue perteudebat afürmare, se laedi et ab illo foedus violari, 

ui bellum non.prtovocatus instauraret. Non enim sibi adscriben- 

um, si quidam, se ignorante, in illum iniustos se praebuissent, sed 
foedus conservandum et delicta corrigenda. Nihilo minus bellum 
grave denuo inflammatum est, et Cumutzenates crebris vexati incor- 
sionibus, ad Matthaei se auctoritatem , retulerunt. Palaeologus ot 
soam Peritheorii moram inutilem vidit, Ioanne Asane praefecto 1u- 
stituto, Byzantium rediit. 

43. Sub idem tempus Crales, 'Friballorum princeps, obiit, et 
exorta est inter Triballos non levis seditio. Nam et Simon, Cralis 
frater, tum Acarnaniae dominus, totam "l'riballorum provinciam, ut 
ad se.pertinentem, affectabat, cui ex Triballica nobilitate multi da- 
bant operam, et Ouresis, Cralis filius, propter paternum principatum 
adversus patruum in armis erat. Helena vero, eius mater, aeque dif- 
fidens filio et Simoni leviro, compluribus ad se urbibus traductis, 
nec contemnendis scpta viribus per se regnabat, neutrum bello la- 
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σαντες ἐκ τῶν ἀρχῶν, καὶ τὰς ὁμόρους ἕκαστος móÀsig ὑφ' Α.Ο. 1355 
ἑαυτῷ πεποιηµένος, oi μὲν τῷ Κράλῃ συνεµάχου», οὐκ αντοί 
diupóyreg, 9ὐδ’ ὥς δευπότῃ πειθαρχοῦντες, ἀλλὰ πάµπονες —— 
ἐπιμαχία», ola δή σύμμαχοι καὶ φίλοι, οἱ δὲ Σίµωνι τῷ θείῳ" V. 703 
6 ἔνιοι δὲ ᾽αὐτῶν προσεῖχον οὐδετέρῳ, ἀλλὰ τὴν οὖσαν δύνα- 
qu» συνέχοντες, τὸ μέλλον ἀπεσκόπου», ὥς ἐκείνῳ προσθησύ- 
µενοι, ὃς ἂν τὸ πλέον &yp* καὶ sig µυρία τµήµατα διὰιρδ- 
θέντες ἐστασίαζον. “Ῥωμαῖοι δὲ πολλὰ καὶ μεγάλα ὑπὸ Ἔοι- 
βαλῶν du? τοσοῦτον ἠδικημένοι χρύνο», χαιροῦ τυχόντες, τά, 
1οτε ἠρπασμένα ἀγασώσασθαι καὶ δίχας τοὺς βαρβάρους ἅπαι- 
τῆσαι τῶν τετολμηµένων, διὰ τὸν κατέχοντα συγγενικὺν πὀ-Ὁ 
Asuo» καὶ τοὺς στασιασμοὺς εἷς οὐδὲν χρήσιμον ἀνάλωσαν 
τὸν καιρό». Νικηφόρος δὲ δεσπότης ὃ δουξ τὴν κατέχουσαν 
τὰ Τριβαλῶν πράγματα στάσιν δρῶν xai ῥᾷστα τὴν πατρῴαν 
15 ἐλπίσας ἀνασώσασθαι ἀρχὴ», ἄλλως 9’ ὅτι xui Ἡρεάλιμπος, 
ὃς OsrraMac élys τὴν ἀρχὴ», ἐτεθνήκει καὶ αὐτὺς, τριήρεις 
ἐφοπλίσας ἐκ τῆς «4ἴνου ἐπέπλευσε τῇ Θετταλίᾳ, τὴν }υ- 
ναῖκα πρὸς τῇ ziv καταλιπών, καὶ ἀποβὺς, ἓν ὑλύῳ 
χθόνῳ εἶχε Θειταλίων, τῶν ἁμυνόμένων μὲν οὐδένων ὄν- 
20 τω», Θετταλών δὲ προθύμως προσχωρούντων , καὶ ὥσπερ &x 
χλύδώνος μεγάλου τῆς Τριβαλῶν ἀρχῆς ὁὀπὲ τὴν Ῥωμαίων 
ἱκαταφεύγοντες ἦμερον καὶ γαλήνης μεστὴν ἡγεμονίαν. ὃ :μὲν Ρ. 883 
οὖν περὶ τὰς πόλεις ἠσχολεῖτο, «4ιμπιδάριος δὲ τις τῶν 
ἐχείνου οἰκετῶ», ὃς ἦρχο τῶν νεῶν ὑπ ἐκείνου καταλειφθεὺς, 
15. ἄνασώσεσθαι M. — 20. προχωρούντων P, 


cessens, nec adiuvans. Porro potentissimi apud ipsos nobilium unus. 
quisque infirmioribus subactis oppidis, 4álii quidem Crali, non ut 
omino, obediebant, sed, ut socio et amico, auxilia submittebant : 
alii contra Simoni, eius patruo, opitulabantur: alii neutrarum pár- 
tium, quod habebant, conservabant eventumque praestolabantur, 
praeveléntiorem secuturi: et omnino in mille factiones distracti, $e- 
itionibus agitabántur. Romani a Triballis tamdiu 'tamque multis 
et magnis affecti detrimentis, tempus nacti opporturium ablata τέσα- 
perandi et facinórum poenas a barbaris expetendi, prepter civile 
jrlum et seditiones, quibus conflictabantur, id ipsum tempus sine 
jructu conterébant. Ceterum Nicephorus despota dux, Triballos dis- 
cordiis Intestinis laborare intelligens facillimeque provinciam pater- 
Hàm se recuperaturum spetans, cum praesertim et Prealimpus, qui Thes- 
sàliam regebat, diem obiisset, instructis triremibnus, Aeno, ubi uxorem 
reliquit, in ''hessáliam navigavit, quam descendens, nemine resistente, 
Thessalis prompte se dedentibus ac velut ex immenso fluctu Triballici 
dominatus ad Romanorum mansuetuni et tranquillitatis plenum imperi- 
um confugientibus, brevi totam in potestatem redegit. Ille igitur urbi- 
bus recipiendis distentus etat. At Limpidarius quidam de eíus famulis, 
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A.C. 1355 ἀδικώτατᾳ περὲ τὸν δεσπότην διανοηθεὶς, ἔπεισε τὸ vavsixóy 
ἐκείνον ἀποστάντας, πρὸς τὴν «ἶνον ἐπανελθεῖν, ὡς δύο τὰ 
μέγιστα ἐκ τῆς ἀποστασίας κερδανοῦντας, τῆς τε ὑπερορίον 
στρατείας ἀπαλλαξομένους, six καὶ µάτην κοπτοµένους καὶ 
ταλαιπωροῦντας ἐπὲ Σένης, ἵν ἕτεροι ἐκ τῶν ἐκείνων πόνων 5 
μέγιστα καρπῶνταε, καὶ τῆς ὑπὸ δεσπότην οἶκοι ἐπαχθοῦς 
δουλείας, ἐκείνου δυοῖν Φάτερο», 7 ei περιγένοιτο τῶν πολέ- 
µίων, ved» οὐκ εὐπορήσοντος, aig χρησάµενος ἐπανήξει πρὸς 

"Ῥαντοὺς, 7 διαφθαρησοµένου ὑπ' ἐχείων, ἂν ὑπέρσχωσι». ἐπεὶ 
δὲ ἐπείθοντο xai ἄραντες ἐκεῖθεν ἐπανῆκον sig τὴν dior, ιο 
πρῶτα μὲν δι ἑαυτοῦ τὴν πόλιν ἐποιεῖτο καὶ πάντα ἦν 
αὐτὸς, xol στρατηγὸς xai Tytuo» καὶ συµπάνεων ngayua- 
των κύριος τὸν ὁημόν τε ἐπαγαγὼν τοῖς δεσπότη προσκχει: 
µεένοις, τοὺς μὲν κατέχλεισεν ἓν δεσµωτηρίοις, ἐνίους dà 
ἐξήλασε τῆς πόλεως, dw εἶχον ὠἀποστερήσας' ἔστι dà οὓς καὶ ιὸ 
ἀπέκτειε τῷ δήμῳ παραδούς. nsa ἐπεσεράτευσε βασι- 
λίσσῃ τῇ δεσπότου γαµετῇ τὴν ἀκρόπολιν μετὰ τῶν οὐχετῶν 
ἐχούσῃ. καὶ τειχοµαχήσας ἐφ᾽ ixayüv, ἐλεῖν μὲν οὐκ ἠδυνηῦη 

6 διά καρτερότητα τῶν τειχῶν καὶ εὐψνχίαν τῶν ἀμυνομένων, 
ᾖἠνάγκασε δὲ βασίλισσαν τὴν ἀκρόπολιν ἐχοῦσαν ἐκλιπεῖν, ὃρ- a0. 
κους παρασχόµενος, Oc οὐδὲν αὐτὴ», ούτε τοὺς συνόντας ἆδι- 
κήσει, dÀÀ' ἀφίξεται ὅποι ἂν δοκῇ, μηδενὺς παρενοχλοῦντος' 
ὃ xai ἐπράττετο μετὰ μικρόν. 2δῶς γὰρ ἐπιβᾶσα, eic Βυζαάν- 
τιον ἀφῖκτο, καὶ ὑπεδέχθῃ Φφιλοζύµως naga βασιλέας του 
8. εὐπορίσοντος P. 


quem navibus praefectum reliqnerat, in dominum aceleratissimus, 
classiariis persuasit, ut ab ipso desciscentes, Aenum redirent: in- 
gens inde εἰ duplex commodum percepturos. Nam et tam longin- 
qua expeditione liberatum iri, temere, et frustra delassatos οἱ af- 

ictos in extera regione, ut alii eorum laboribus amplissime fruan- 
tur, et onerosa servitute, quam domi despotae ipsi serviant, cum ex 
duobus alterum sit necessarium, aut si hostes vincat, navibus ca- 
reat, quibus ad ipsos revertatur, aut ab illis victus intereat. Post- 

uam eius verbis inescati, inde solventes Aenum redierunt, Limpi- 
arius primum quidem per se urbem regebat eratque unus omnia, 
et imperator, et dux, et omnium simul rerum dominus, populoque 
in despotae fautores exstimulato, hos in carcerem contrudebat , hos 
omnibus bonis spoliatos urbe pellebat, alios etiam plebi donatos 
occidebat. Deinde in reginam, despotae uxorem, arcem cum famulis 
habitantem invasit: quam diu oppugnatam, propter murorum firmi- 
tudincim et propugnantium virtutem capere non potuit. Coégit ta- 
men eam ab arce discedere, iuratus, nihil vel ipsi, vel ministris 
eius irrogaturum mali: iret, quo liberet, nemine obturbante: qued 
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ναμβροῦ. ἔπειτα slg Θετταλίαν dnos πρὸς τὸν ἄνδρα, Ίδη A.C. 1355 
πάσης κύριον γεγενηµένον καὶ τῶν κατὰ τὴν “χαρνανίαν πὀ- 
Acc». ἡδέως dà ἐκεῖνος ὑπεδέχετη τὴν γυναῖκα. καὶ χρόνον 
τινὰ αρέμουν οἰἶκείως ἔχοντες ἀλλήλοις καὶ συμφυῶς, ὥσπερ p 
Απροσῆκεν. ἔπειτα τῶν συνόντων τῶν, ὑπὸ µοχθηρίας xa 
ἀσυνεσίας ἐκείων τε φαῦλα καὶ παράνομα ἐννοουντων καὶ 
τὸν δεσπότην ἐναγόντων, ἔπεισαν τὴν μὲν γυναῖκα Τοιβαλοῖς 
προέσδαι, αὐτὸν dà τὴν Ἑλένης ἀδελφὴν τῆς Κράλη γυναι- 
χὸς πρὸς yáuo» ἀγαγέσθαι, ὥς τῆς τε Θετταλίας καὶ ᾽4καρ- 
ιονανίας οὕτως ἄρξοντα βεβαίως, τῶν Τριβαλῶν οὐ πολεμουν- 
των διὰ τὴν ἐπιγαμία», καὶ “4λβανους διαφθεροῦντα ἔναντιου- 
µένους πρὸς τὴν ἀρχὴν καὶ παραβλάπτοντας οὐ μέτρια. 
αὐτίχα T8 ὠηδῶς πρὸς τὴν γυναῖκα εἶχε καὶ οὐδὸ ἠνείχετο V. 2οἡ 
ἰδεζν. ὕστερον 0B ὀλύῳ καὶ πρὸς 4ρταν τῆς "4καρνανίας 
ιόπόλιν πέµψας, ἐκέλευο φρουρεῖσθαι. πρὸς Κράλαιναν δὲ 
πρεσβείαν πέμψας, τὰ κατὰ τὸν γάμον ἔπραττε τῆς ἀδελφῆς. 
µέχρι μὲν οὖν iy λόγοις ἦν 7j ἐπιχείρησις καὶ πρεσβείαις, P. 884 
καὶ βασίλισσα ἡ Θυγάτηρ βασιλέως ἐνεκαρτέρδι, τὸν ἄνδρα 
olouéyg τῆς ἀτοπίας ἀποσχήσεσθαί ποτε καὶ μέτρια xai δί- 
α0χαια φρονήσειν, ἐπεὶ δὲ ἤδη τέλος εἶχε πάντα, xai oi ὅρκου 
ἐτελοῦντο, olg ἐνεγέγραπτο, τὴν μὲν yvvaixa Τριβαλοῖς αὐ- 
τὸν προέσθαι, τῇ δὲ ἀδελφῇ Κραλαύης συνοικεῖν, δεῖν ἔγνω 
δώζειν ἑαυτὴν καὶ. μὴ δὲ ἑτέρων παραπληξίαν αὐτὴν παρα- 
πολέσθαι. καὶ πέµψασα sig Πελοπόννησον πρὸς δεσπότην 
2. Υεγεγηµέγου P. 15. ἐχέλευσε P. 


et factum paulo post. Conscensa enim navi Byzantium venit et a 
marito sororis honorifice excepta est. Postmodum in Thessaliam ad 
virum , iam eius totius provinciae et urbium Acarnaniae dominum, 
se contulit: qui uxorem laetus accepit et aliquandiu quicte, fami- 
liariter et coniunctissime cum ea vixit, ut quidem debuit. Deinde 
quidam domestici, homines improbi ac stolidi, reginae pessime cu- 
pientes, despotam eo impulerunt, ut uxorem Criballis relinqueret, 
ipse Helenae, Cralis viduae, sororem duceret, quo sic Thessaliae ct 
Acarnaniae stabiliret ac firmaret imperium, (ob illud matrimonium 
nihil moturis videlicet,) et Albanos adversarios non mediocriter no- 
xios frangeret. Mox coniugem sic exosus est, ut eius conspeclum 
non ferret, Non diu post Ártam, Acarnaniae urbem, praesidium mi- . 
sit et cum Cralaena per oratorem de connubio cum eius germana 
ineundo egit. Res igitur iam sermonum et legationis tenus pro- 
cesserat, et regina, imperatoris filia, patienter istuc ferebat, rata, ma- 
ritum aliquando a nefariis cogitationibus istis aversum, mentem 80” 
briam et aequam suscepturum. Postquam datus finis et iusiuran- 
dum, im quo scriptum exstabat, se uxorem T'riballis permittere et 
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A. C. 1355 Ἱανονήλ τὺν ἀδελφὺν, πρὀνοιάν τιλα αὐτῆς πυιήσασθαι ἐδεῖ- 


to, καὶ ὃς οὐδὲν µελλήσας ἐκ Φαλάσσης néuyac, προσελάµ- 


Ββανε τὴν ἀδελφὴν, πάντων ᾽4χαρνάνων καὶ Baro» μετ’ 


εὐφημίας προπεμπόντων καὶ ἁμιλλωμένων πρὸς ἀλλήλους 
τῆς εἰς ἐκείνην ἕνεχα εὐνοίας xai τιµμῆς, οὐ µόνον διὰ τὴν 


. αὐτῆς ἐπιείχεια» καὶ μεγαλοφροσύνην καὶ τὺ πᾶσι κεχοσκῆ- 


σθαι ἀγαθοῖς, ἀλλὰ καὶ du τὴν eic τὸν βασιλέα τὸν πατἑρα 
εὔνοιαν,. κατάκρας γὰρ αὐτοῦ τὸ τῶν ἑσπερίαν ἅπαν ἥττητα 
xai ἀκριβῶς ἐξήρτητο αὐτοῦ καὶ μετὰ τὴν τῶν πραγµά- 
των ἀναχώρησω, Φεσπότον δὲ τοῦ Νικηφόρου, καίξοι γε αὖὐ- ιο 
τὸν εἰδότες oU πράως οἴσοντα τὴν προπουμπὴν καὶ εὐφημίαν 
ες γυναικὺς, οὐ µόνον ρὐδένα λόγαν ἐποιοῦντο, ἀλλὰ xai 


6 φανερώς ἐλοιδοροᾶντο, ὥς πρντάπασι τῶγ σφφρόνων Aoyi- 


σμῶν ἐξεστηκότα, καὶ, D qaot, χάλκεα χρυσπείων ἀλλαττόμε- 
yo». Je» xai ὀλίγρ ὕστερον ἐκ ταύτης τῆς αἰτίας ἀπέστη- 5 
σαν δεσπόταυ φανερῶς οἱ ᾽4λβανοὶ, φάσκοντες προδυμως πο- 
λεμήσει», ὥσπερ ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν, εἰ μὴ τὴν πρὸς Τριβαλρὺς 
ἐπιγαμίαν διαλύσας, ἐκ Πελοποννησου ἀνρχαλέσηται τὴν βα- 
σιλέως θυγατέρα καὶ ταύτῃ συνοικοίφ. ὁ δὲ εἴτο καὶ αὐτὸς 
τὴν ἀτοπίαν σννιδῶν», εἴτε καὶ τὴν ngocdoxquévgy στάσιν δεί- 4o 
σας, ἢ διὰ τὴν γυναῖκα ὑπωπτεύετο φυήσεσδαι, τοὺς μὲν 
ἀθέαμους ἐκείνους γάμους πέµψας ἀπηγόρευε, πρὸς δὲ τὴν 


Ώγυναξκα ἔπεμψεν ti; Πελοπόννησον πρεσβείαν, κελεύων 5- 


Cralaenae sororem ducere, tum demum svoae saluti providendum, 
nec propter alienam amentiam indigne sibi pereundum constituit, 
et in Peloponnesum ad Manuelem fratrem mittens, suam ei digni- 
tatem et incolumitatem cum precibus commendavit: quam ille ex- 
templo per mare ad se adducendam curavit, Acarnanibus et Alba- 
nis cnm laudibus eam deducentibus et benevolentia honoreque 
erga illam inter se certantibus, non solum propter eius modestiam 
animique praestantiam et cuiusque generis virtutum ornamenta, 
sed etiam propter caritatem in^eius parentem imperatorem, qua is 
totum occidentem, etiam statum vitae monasticum ingressus , sibi 
devinctissimum tenebat, Nicephorum vero despotam, quanquam sci- 
rent, haud placate laturum cum tantis praedicationibus deductam esse 
uxorem, non modo non curabant, sed propalam in eum maledicta 
congerebant, qui deliraret prorsus et, quod dicitur, aurea mutaret 


' aereis. Quocirca brevi hac de causa Albani aperte ab ceo desci- 


verunt , profitentes, nisi, dissoluto Triballico matrimonio, imperato- 
ris filiam e Peleponneso in thalamum revocaret, pro ea non secus, 
juam pro suis ipsorum capitibus, adversus eum impigre bellaturos. 
He sive quod et ipse facti turpitudinem perspiceret, 'sive quod pro- 
pter repudiatam uxorem enascituram seditionem metueret, nefandas 
íllas nuptias per legatum antiquavit, coniugemque legitimam e Pe- 
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κειν παρ αὐτὸν, xai πίστεις παρεχόµενος δι ὄρκων, ὥς οὐ- À. C. 1355 
dà» ἀγνωμονήσει ἔτι πρὸς αὐτὴν, ἀλλά τὸν ἀρχαῖον ερόπον 
μετὰ πάσης εὐγνωμοσύνης καὶ ἐπιδιχείας συφοικήσει, ἡ dà 
φίλανδρος οὖσα καὶ περὶ πλείστου ποιουµένη τὸ μὴ τὸν γά- 
ὅμον αὐτῇ διαλυθήναε, πάντων ὑπεριδοῦσα τῶν γεγενηµένων, 
παρεσχευάζετο ὡς ὕστερον μικρῷ ἀφιξομένη πρὺς τὸν ἄνδρα. 
ὁ δὲ ὑπὸ φιλοειµίας, ἵνα qu δοκθίῃ τὴν ἀρχην di ἐκείνης 
καθίστασθαι αὐτῷ, ὥρμησεν ἐπὲ τὸ τοὺς ἀποστάντας ᾿4λβα- 
νοὺς πριν ἐκείνην ἤχειν καταδουλώαασθαι πολέμφ. συμβὰν 
100à οὕτω, καὶ Πέρσαι κατὰ τὴν Θετταλίαν µονήρεσε λῃστρικαῖς 
περαιωθέντες, συνεμάχουν 9m αὐτοῦ προσκεκληµένοι. οἷς P4885 
µαλιστα Φαῤῥών ἐπῆλθεν “4λβανοῖςι xai γενομένης συμβολῆς 
περί τι χωρίον ᾽4χελφον προσαγορερόµενον , αὐτὸς τὸ ἔπιπτεα 
μαχόμενος πρὶν τὰς φάλαγγας ovata, xai 7j éxsivov πᾶσα 
τὔ διέφθαρτο ἠττηθεῖσα στρατιά, βασίλισσα δὲ ἡ ἐνείνου ya- 
μετ ἔτι ἐν Πελοποννήσῳ διατρίἈουσα, ἐπεὶ πύθοιτο την à- 
κείνου τελευςήν, ὀπένθησε μὲν ἐκεῖ ἐφ᾽ ἱκανὸν, καὶ ἁπωδφρατο 
τοῦ ἀνδρὸς τὴν τελευτήν, ἔπειτα εἷς Βυζάντιο» ἐλθοῦσα, 
συνῆν soy ἐπίλοιπον βίον βασιλίδι τῇ μητρὲ κατὰ τὴν Ἰάάρθας 
ο μονὴν διατριβούσῃ. ταῦτα μὲν οὖν ὕστερο». | 
µδ. Τότε dà ἐπεὶ αἱ μεταξὺ τῶν βασιλέων γογενηµέναι B 
συνθῆκαε διαλύονεο καὶ Ó πόύλρµμος ἀγεῤῥηπίσθη , ἸΜατθαῖος V. 205 
0 βασιλεὺς τὴν ὑπ αὐτὸν οὖσαν σερατιὰν σνναγαγὼνν ἦκεν C 


3. ἐπιειχίας P. 


lopogneso revocans, fidem ei iuramento sanxit, nihil de cetero se- 
cus in eam admissurum , sed more pristino omni candore ac {6- 
nitate cum ea victurum. Illa viri amans mexinunmque ex eo so- 
latium capiens, quod non ipsa vincala iugalia rupisset, praeterita 
omnia nibili ducens, ut brevi ad eum profectura, se comparabat. 
Verum ille ambitione qnadam praeceps, ne ab ipsa suus sibi prin- 
cipatus pendere putaretur, ad Albanos desertores, agtequam veniret, 
subiugandos prorupit, Ita &autem cecidit, ut Persae, qui in Thessaliam 
praedatoriis tziremibus traiecerant , invitati eum  adiuverent. Quo- 
rum virtute plurimum confisus, Albanos loco, qui Achelous vocatur, 
invasit: ubi ipse, priusquam totae phalangee conenrreresi, pugnans 
oppetiit, totusque exercitus eius Íerro concdisus occnbuik. Regina 
coniux in Peloponneso eius necem luctu et lunemtationibus diutur- 
nis proeecata, deiade Byzantium veniens, reliquum annorum suorum 
cum imperatrice matre in monasterio Marthae tragsegit. Sed haec 
postea gesta sunt. 

, 44. lrrito. imperatorum foedere belloque recmudescenie, Met- 
thaeus, collectis copiis suis, Bizyam ad Manuelem Askmem despotam 
avunculum vemit, quo sibi adiuncto, Byzantium cuj too exercita 
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A.C. 1355 5/c Βιζύην παρὰ τὸν θεῖον '4σάνην δεσπύεην τὸν ]Μανονηλ. 
xa) παραλαβὼν καὶ αὐτὸν μεθ’ ὅσης εἶχε στρατιᾶς, ἐπεστρά- 
τευσε τῷ »έῳ βασιλεξ ἐν Βυζαντίῳ καὶ ἐστρατοπέβευσε κατά 
τὸν ἸΜέλανα ποταμὸν ἐπέ τινα τετειχισµένην κώµην ἸΜέτρας 
προσαγορευοµένην. Παλαιολόγος τε 6 βασιλεὺς ὁμοίως τριή- 5 
pec ἐφοπλίσας καὶ ἐκ τῆς ἠπείρου στρατιὰν πεζην καὶ in- 

πικὴν, τοῖς μὲν ἠπειρῶταις ἡγεμόνας ἐπιστήσας, ἐπὲ ᾽4θύραω 
κώμην, καὶ αὐτὴν τετειχισµένην ὥσπερ ἰσθμόν τινα οὖσαν 
καὶ πάντοῦεν περικλυζοµένην τῇ Φαλάσση, ἐκέλενε χωρεῖ», αὐ- 
Ὀτὺς δὲ ἔχων τὰς τριήρεις, ἦκε καὶ αὐτὸς ἐπὲ ᾿4θύραν. καὶ ιο 
ἀντεστρατοπεδεύοντο ἀλλήλοις ἐπέ τινας ἡμέρας, ἑκατέρων d- 
ὀννάτων ὄντων ἐπὲ τὸ στρατόπεῦον χωρεῖν τῶν πολεµέων καὶ 
καταναγκάζειν µάχεσθαι. ΠΠαλαιολόγῳ τε γαρ οὐκ ἐδόχει 
-βασιλεῖ τοῖς πολεμίοις ἐπιέναι ἐφ᾽ ὅπτια πεδία xai ὕλης 
παντάπασι ψιλὰ ἱππέας ἄγουσι, πεζἠν αὐτὸς τὴν πλείστην 15 
δύναμιν ἄγων καὶ ὁπλίας, xoi οἱ πολέμιοι ἐπὲ δυσχωρίας 
καὶ ἐρεύτια πολλὰ τῆς πρώην συνοικίας ἄγειν οὐκ ἐδοκέμα- 
Lov τὴν στρατιὰν εὐρυχωρίας δεοµένην μάλιστα. δι ἃ ἑκάτε- 
poc τὴν δύναμιν συνέχοντες, ἠσύχαζον ἐπὶ τῶν στρατοπέδων». 
πρεσβείας δὲ πρὸς ἀλλήλους πέµποντες, διελέγοντο περὶ εἰρή- 2o 
P. θθδνης. ὧς δὲ οὐ συνέβαινον ἀλλήλοις, 0 μὲν εἰς Βιζυην ἀνέσερε- 
| qs μετὰ τῆς στρατιᾶς, Παλαιολόγος δὲ ὅ βασιγεὺς eig τὸ 
Βυζάντιον' καὶ ἐσκέπτοντο, ὅτῳ τρόπῳ κακώσουσιν ἀλληλους. 
ἐν τούτῳ δὲ τῷ χρόνῳ ἐκ Φωκαίας τῆς παλαιᾶς, zc Καλόθετος 
1. Βυζάντιο» M.'text, Βιζύην mg, Βυζίην P. — 9. παγταχόδεν 
M, mg. 11. ἐστρατοπεδευοντο M. mg. αι. οὗ om. P, 


contra Palaeologum proficisci instituit et castra ad flumen Ni- 
grum prope vicum quendam munitum, Metras appellatum , po- 
nit. Palaeologus similiter, armatis triremibus, et in continente a 
"peditatu equitatuque instructus, his duces praefecit et ad vicam 
Athyram, ipsum quoque muris communitum, velut isthmum quendam 
undique mari circumfluum, progredi iussit: quo et ipse cum trire- 
mibus accessit. Diebus aliquot castris oppositis manserunt, cum 
neuter ad alterum invadendum atque ad pugnam eliciendum satis 
virium haberet. Nam Palacologo in hostium equitatum plano campo 
et arboribus nudo facienda impressio non videbatur, cum ipse ma- 
lorem partem pedites et'cataphractos duceret, Contra hostes per 
loca impedita aediumque ibi collapsarum rudera suas catervas pla- 
nitie inprimie egentes ducere nolebant. Quamobrem utrique castris 
se continentes quiescebant, perque internuntios dé pace agentes, 
cum nihil conveniret, Matthaeus Bizyam, Palaeologus Byzantium red- 
lit, circumspicientes, quo pacto mutuum nocerent. Per idem tem- 
pus ex Phocaea veteri, quam Calothetus gubernabat, praedatoria na- 
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ἦρχε, µυνήρης ληστρικὴ dni τὸν MoraxQvóv ἐλθοῦσα κόλπον Α.Ο. 1355 
λῃσεείας ἕνεχα, οὕτω συμβάν», «Ἄαλίλην τὸν Ὀρχάνη συνέλα- 
Bev υἱὸν, ἀχατίῳ vivi τὸν ἐκεῖσε περαιούμενον πορθμόν' καὶ 
αὐτίκα ἀνεχώρει tic τὴν Φωώκαιαν. Ὀρχάνης dà ἐπεὶ ἐπύ- 
ὄθετο ἀνδραποδισθέντα τὸν vióv xai sig Φώκαιαν ἀπαχθέν- 
τα, στρατενειν μὲν ἐπὶ Φωκαιανοὺς εἶχεν ἀδυνάτως, (δυνά- 
µεωώς τε γὰρ οὐκ εὐπόρει ναυτικῆς, 3 κακώσει ἐπελθοῦσα, 
καὲ ἐκ τῆς ἠπείρου εἰσβολὴ οὐκ jv», ἐφ᾽ ἑτέρου χειµένης σα- B 
τραπείαν τῆς Φωκαίας, πρὸς ὃν ἔδει πολεμεῖν δύναμιν ἔχον- 
ἴοτα ἀντίῤῥοπο», εἰ διὰ τῆς ἐκείνου ὀπεχείρει ἐπὲ Φώκαιαν ié- 
ναι͵) ἀπορίᾳ dà παντοῦεν συνισχηµένος , ἐπὶ τὴν Παλαιο- 
λόγου τοῦ βασιλέως εἶδεν ἐπικουρία», ὡς αὐτοῦ δυνησοµένου . 
µύνου τὸν υἱὸν ἁπαλλάστειν τῶν δεσμῶν. καὶ πέµψας πρᾶ- 
σβεία», ἐδεῖτο περὲ τοῦ παιδός. βασιλεὺς δὲ ὑπέσχετο προ- 
ιο Φδύµως πάντα πραξειν καὶ ἀποδοῦναι τὸν υἱὸν, ἂν καὶ αὐ- 
τὺς ἀπόσχοιτο ἸΜατθαίῳ κατ αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ παρέχειν 
συμμαχία». Ὀρχάνης γὰρ καὶ uera τὴν Καντακουζηνοῦ τοῦ 
βασιλέως ἐκ τῶν πραγμάτων ἀναχώρησιν πολλήν ἐπεδείκνυτο C 
τὴν εὔνοιαν πρὸς αὐτὸν, καὶ διὰ ταύτη» τὴν αἰτίαν καὶ βα- Υ. 7ο6 
λοσιλεῖ τῷ viQ πολλὴν παρείχετο αφέλεια», ταῖς τε πὀλεσι», 
ὅσαι ἦσαν ὑπ᾿ ἐκεῖνον, οὐδὲν παρενοχλῶν καὶ πέµπων στερα- 
τιᾶν, ὁπότε δεηθείη. ἃ ὃ Παλαιολόγος ἐν δεινῷ τιθέμενος βα- 
σιλεὺς, καλῶς τοῦ πράγματος παρασχόντος, ἐπεχείρησεν "Oo- 
χάνην τῆς πρὸς βασιλέα Ιατθαῖον φιλίας ἀφιστᾷν. ὑπέσχετό 
αὔτε καὶ ὁ βώρβαρος πάντα πράξει», 7v µόνον ὅ υἱὸς αὐτῷ λυ- 
vis in sinum Ástacenum piraticae faciundae devenit et Chalilen, Or- 
chanis filium, casu in portum illic traiicientem, cepit statimque Pho- 
caeam recurrit. Orchanes, ut filium Phocaeam captivum abductum come 
perit, Phocaeenses ulcisci non poterat, quod navali potentia non vale- 
zet, qua eos affligeret, nec terra eos adoriri , quandoquidem ea urbs alte- 
vius satrapia continebatur, quicum paribus decertare copiis oportebat, 
ai per eius provinciam Phocaeam petere conaretur, In omnem ígitur se 
partem versans et. anxius animi, tandem: ad Palaeologi imperatoris au- 
xilium respicit, ut qui solus filium vinculis liberare queat, idque ut 
praestare ne gravetur, missis oratoribus rogat. Imperator statim spon- 
det, facturum omnia et filium restitaturum, si et ipse a Matthaeo 
contra se adiuvando cessaret : Orchanes quippe etiam post Cantacu- 
zeni snachoresin eius se cupidissimum demonstrabat, atque idcirco 
et filio ipsius multum commodabat et urbibus eidem subiectis ni- 
hil molestiarum exhibebat, et quoties orabat, auxilium submittebat. 
Quae cum Palaeologo dolerent, pulchram nactus occasionem, Orcha- 


nem a Matthaei amicitia disiuungere tentavit ; promisitque barbarus 
omnia, modo filium reciperet: et quamdiu captivus ille tenebatur, 


Cantacuzenus ΠΠ]. 21 ^ 
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A. C. 1355 9e/g , καὶ διετέλεσό ys παρ᾽ ὅσον χρόνον 6 vióc αὐτῷ idide- 
το, οὔτε ἸΜατθαίῳ βασιλεζ παρεσχηµένος συµμαχίαν ἐπὲ τὸν 
Παλατολόγον βασιλέα, ovre Βνζαντίῳ καὶ ταῖς ἄλλαις πόλε- 

Όσι», ὅσαι ὑπὸ τοῦτον ἦσαν, οὐδὲν παρενοχλήσας. βασιλεὺς dà 
Καλόθετον νοµίσας εὐχερῶς τὸν viov Ορχάνη παρασχέσδαε, 5 
sí µόνον αἰτηθείη, πέµψας πρὸς αὐτὸν, ἐζήτει, τιμὰς ἐπαγ- 
γελλύμενος καὶ ἄλλας τινὰς εὐεργεσίας. ἸΚαλόθετος dà του- 

- των μὲν ὀλίγον λόγον ἐποιεῖτο, χρημάτων δὲ ἠτεῖτο πλῆθος, 

à ἐκτίνειν. σχεδὸν ὃ βασιλεὺς ἀδυνάτως εἶχε. βασιλέως dà 

ἀπειλοῦντος τὰ ἔσχατα διαθήσει», εἰ μὴ πείθοιτο, οὐδὲν ἤς- ro 

vo» ἐκεῖνος ἠναισχύντει. δι’ ἃ ἐδόκει δεῖν αὐτῷ ἐπιστρατεύειν' 
xai παρασκευασάµενος, ἐπέπλευσεν αὐτῷ τριήρεσιν οὖκ ὀλίγαις 
xai ἐπολιόρχοι ἐκ γῆς ὁμοίως xat Θαλάσσης. ἐν πολλαξς δὲ xai 
καρτεραῖς τειχομαχίαις ἀποπειράσας τῶν τειχῶ»ν, inti ἀδυ- 

νατο» τὴν ἐπιχείρησιν ξώρα, δέκα μυριάδας παρασχόµενος χρυ- 15 

P. 887 σίου καὶ τῇ πανυπερσεβάσεου ἀξίᾳ τετιμηκὼς, ἔλυσε τῆς ai- 

χµαλωσίας τὸν υἱὺν Ὀρχάνη καὶ ἀπεδίδου τῷ πατρί. ἐν ᾧ δὲ 
ταῦτα ὀτελεῖτο, χρύνου συχνοῦ τινος τριβέντος, καὶ οἱ τῶν 
κατὰ τὴν Ἰμυγδονίαν πόλεων ἄρχοντες ὀπιφανέστατοι τῶν 

Τριβαλῶν πρὸς Mar2aiov κρύφα πέµψαντες τὸν βασιλέα 20 

μετεκαλοῦντο, Og σφᾶς το αὐτοὺς καὶ εὰς πόλεις παραδᾶ- 
σορτες, ὧν ἄρχουσιν. ἦσαν δὲ καὶ πρότερον περὶ τῶν ἴσων 
διειλεγµένοι, ἀπὸ γὰρ τῶν χρόνων ἐκείνων, ἡνίχα βασιλεὺς 

ὁ Καντακουζηνὸς ὑπὸ Ῥωμαίων ἀπελαθεὶς' διέεριβεν dv Τοι- 

βαλοῖς, πολλήν τινα τὴν εὔνοιαν ἔσχον πρὸς ὀκεῖῦον , μάλι- 25 


25. ἔχοντες M. mg. 


nec Matthabo adversus Palaeologum swbsidio, nec Byzastio aliis 
urbibus eidem parentibus molestiae fuit. Imperator existimans, Calo- 
thetum Orchani filium haud gravate redditurum, si tantum peteretar, 
petitum misit, honores et alia nonnulla commoda pollicitus. Galothe- 
tus his parum moveri, grandem pecuniae summam poatulare, quam nome- 
rare imperator vix poterat. Cumque ei horribilia minaretur, ille nihi- 
lo minus in impudentia persistebat, Quociroa armis ia eum ire con- 
stituit, eL triremibus bono numero comparatis, terra marique eum laces- 
sebat. Quoniam vero, frequenti et valida oppugnatione tentatis moeni- 
hus, urbem vi capi non posse animadvertebat, persolutis Calotheto au- 
reorum centum millibus et Panhypersebasti dignitate addita, filium Oc- 
Chanis liberat et ad patrem remittit, Multo tempore im his negetiia con- 
sumpto, urbium Mygdoniae praefecti, Tribellorum nobilissimi, Matthae- 
um imperatorem secreto evocant, utpote illi se cum urbibus dedituri: 
- n de re et antea egerant. Ex quo namque: Cantacuzenus pulsus a 
omamis apud Triballos diversatus fuerat, mira animi inclinatione 
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στα δὲ οἱ δυνατώτατοι” δι ἃ καὶ Κράλη περιόντος rt , d£cc Α.Ο. 1355 
ἂν ἐκεῖνον εἶδον ὀπιστρατεύσαντα αὐτοῖς * καὶ συγκατειργάσαντο B 
τὰ μέγιστα, (μᾶλλον γὰρ ὑπ᾿ ἐχείνυ βασιλεύεσθαι ἐβούλοντο, 
ᾗ Κράλη,) καὶ πολλάκις κρύφα περὶ τούτου διειλέχθησαν. ἐπεὶ 
503 βασιλεύς τε. ἀπήλλαξεν ἐκ τῶν πραγμάτων καὶ ὃ σφῶν ὃν- 
νάστης ἐτεθνήκει, τὰς μὲν προτέρας παγτάπασιν ἐλπίδας ἀπε- 
γίνωσκον διὰ τὴν βασιλέως µεταβολὴν κατὰ τὸν βίον. πρὸς δὲ 
Max3ulov πέµποντες βασιλέα τὸν υἱὸν τήντε πρὸς βασιλέα «ov ' 
πατέρα εὔγοιαν ὑπεμήμινησχον αὐτὸν καὶ τὴν log» καὶ ὁμοί- 
Y'Ogy ἔχει καὶ ngog ἐκεῖνον διετείνοντο, καὶ ἐπηγγέλλοντο C 
αὐτῷ προσθήσεσθαι xui µεγάλη» ἀρχὴν ὑποποιήσειν. εὔτε 
02 Βοΐχνας 0 Καΐσαρ πέµψας, ὅτι τε πάντα παρεσχεύαστον 
Doo» ἐθέοντο, ἀπήγγελλε, καὶ ὥς πείσειε xoi v0» Φερών 
ἄρχοντα αὐτοῖς συνθέσθαι, καὶ τὴν πολιν παραδιδόναι «εἶναι 
15 παρεσχευασμένον αὐτῇ Κραλαύῃ καὶ χρήµασι µυρίοις" ἐδξ- 
θντῦ τε τάχιστα ἀφικέσθαι παρ’ αὐτοὺς, πρότερον δόντα προ- 
Φεσµίαν τῆς ἀφίξεως, βασιλεὺέ δὲ σφόδρα πρὸς την dyye- 
λίαν ὑπερησθεὶς καὶ κεγάλα ἐπαγγειλάμενος αὐτοῖς τῆς περὲ 
αὐτὸν εὐνοίας καὶ σπουδής, παρείχετο καὶ προδεσµμίαν, oc 
1ο ὲν τριάχοντα ἡμέραις ἀφιξύμενος.: τοσαύτας γὰρ (ero ἀρχέ- 
δειν πρός τε τὸ τὴν οὖσαν «Ὁροῖσαι Ῥωμαίων στρατιὰν καὶ D 
éx τῆς fw συμµαχίδα µεταπἐέμψασθαι παρὰ Ὀρχάνη τοῦ 


ή. διειλέχθη P. 15. σὺν ante αὐτῇ male addi vult ed. Par. 


potentissimus quisque potentissimum eundem colebat, Itaque etiam 
Crale superstite, libenter vidissent ipsum in Triballos, gentem suam, 
expeditionem suscipere , et in id operam impense dabant, siquidem 
elus, quam Cralis imperium malebani, atque hac de re clam sae- 
pius cum eo sermonem habebant. Verum ubi imperator Cantaouze- 
41us institutis se monasticis addixit, eorumque princeps fato sue 

functus est, propter smrutatas vivendi rationes , quod speraverant , 
penitus desperarunt, Ad Matthaeum autem filium mittentes, studia 

erga parentem ipsius in memoriam illi redegerunt, et eius aequali- 

ter esse stndiosos, ei adhaesuros magaumque imperium conciliatu- 

ros assewerarvnt. Tum vero Boichnas Caesar nuntios misit, para- . 
ta esse , quae requirerentur, onmia, et se etiam Pherarum prae- 
fectum ad ipsorum societatem pertraxisse, qui paratus sit urbem 
tum ipsa Cralaena moltisque aureorum millibus tradere : rogabant- 
que , &d eos accederet quam maturrime, sic, ut diem adventus »u 

praefiiret, His nuntiis Matthaeus mirabiliter laetatus, banc erga 
se illorum tam eximiam voluntatem magnifice remuneraturum proe» 
misit et tempus triginta dierum praestituit , quibus adveniret: to- 
tidem namqne dies ud eolligendum, quem habebat , Romanum exer- 
citum et ad auxiliares ex oriente ab affine suo Orchane accersen- 
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A.C.1355 ya fgoU. Τριβαλοῖς μὲν οὖν τοῖς μεταπεμπομένοις τοιοῦτον 
σύνθημα ἐδίδου: πρεσβείαν dà πρὸς Ὀρχάνην αὐτίχα πέµψας 
τὸν γαμβρὸν, ᾖτεῖτο στρατιὰν καὶ τοὺς Ῥωμαίους γράµµασε 

V. 707 μετεκαλεῖτο. συμβὰν δὲ οὕτω περὶ “4βυδον ἐφ᾽ ἑτέραις δή τισεν 
αἰτίαις οἱ πρέσβεις. συντυχόντες τῷ Ὀρχάνῃ διατρίβοντε, 5 
ἀπήγγελλον τὴν πρεσβείαν. Ὀρχάνης δὲ αὐτίκα, (καὶ γὰρ ἔτυ- 
χεν dg! ἑτέρων σωτραπειῶν ἠθροισμένη στρατιώ βαρβάρων 
περὶ πεντακισχιλίους καὶ δεοµένη περαιωθῆναι πρὲς τὴν Θρᾷ- 
κην , ὥς εἰς Ἰνυσίαν ἐπὲ λεηλασίᾳ ἐμβαλοῦσα ,) xai τῷν οἐκεί-- 

P.888c» τινὰς συμµίξας καὶ στρατηγὸν ἕνα ἐπιστήσας αὐτοῖς ἐκιο 
«τῶν αὐτοῦ, τοῖς βασιλέως πρέσβεσιν ἐχέλευε παραλαβόντας 
περαιοῦσθαι, τὴν uiv αἰτίαν ἀγνοῶν τῆς βασιλέως ἐπὲ Τρι- 
βαλοὺς στρατείας, νοµίζων δὲ, ἁπλῶς αὐτὸν ἐπὲ λεηλασία 
tà» βαρβάρων, βασιλεὺς δὲ idày οὕτω τάχιστα τὴν βαμβά- 

gov ἀφιγμένην στρατιὰν, μαθὼν δὲ καὶ ὥς ἐκ πολλών εἴη τὸ 
σατραπειῶν συνειλεγµένη, θορύβου καὶ ἀθυμίας ἦν μεσεὺς, 
τοῦτο μὲν τοὺς βαρβάρους ὑποπτεύων , ὣς οὐδὲν αὐτῷ τῶν 
κατὰ γνώµην πράξουσι δέους ἀπηλλαγμένοι, ὑφ᾽ οὗ μετρίως 
ἂν ἐπε(θοντο εὐτάκτως ἔπεσθαι καὶ μετὰ κόσμου, τοῦτο Ó 

ὅτι καὶ 7 'Ῥωμαίων στρατιὼὰ ἀδυνάτως εἶχεν ἀθροισθῆναι * 20 
Bé» τριάκοντα γὰρ ἡμέραις εἴρητο αὐτοῖς εἶναι πρὸς αὐτόν. 
“πειρωμένου δὲ παρακατέχειν τοὺς βαρβάρους καὶ τὸν χρό- 
yov ἀναλοῦν, ἠπείλησαν ἐκεῖνοι τὴν αὐτοῦ καταδραμεῖσθαε, 


9. τῷ P. 15. ἐκ om. P. 


dos credebat sufficere, Cum Triballis igitur se advocantibus ita pe- 
pigit: confestimque missa legatione ad Orchanem, militem poposcit, 
et Romanós per litteras coégit. Forte fortuna Orchanem apud Aby- 
dum aliis quibusdam de causis commorantcm legati conveniunt , 
legationem exponunt. Orchanes illico ex aliis Satrapiis circiter 
Tuinque millium barbarorum congregatum exercitum, traiectum im 

hraciam petentium, ut in Moesiam populatui irruerent, aliquot 
de suis admixtis, duce quoque de suis ducibus praefecto, legatos 
assumere et transmittere iussit, causae expeditionis nescius εξ 
simpliciter arbitratus, eum ad barbaros depraedandos auxilia petere. 
Matthaeus tam repente advenisse Persarum copias cernens , et in- 
tellecto, "εκ diversis satrapiis confluxisse, perturbabatur angebatur- 
que magnopere , simul quod barbaros illos nibil eorum, quae ipse 
vellet, facturos suspicaretur, (vacantes metu scilicet, per quem fie- 
ret, ut agmine composito et ordinato sequerentur,) aimul quod Βο- 
manac copiae tam cito congregari non poterant: triginta enim die- 
bus se apud illos futurum condixerat. Cum niteretur sutem bar- 
baros apud se retinere et tempus terere, illi eius regionem direptu- 
ros minitabantur, nisi cum ipsis primo quoque tempore in hostes 
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εἰ μή σὺν αὐτοῖς ἐπὲ τοὺς πολεµίους τάχιστα ἁπαίροι. ἀπο- Α. C. 1355 
pía dà πανταχόθε» δυσχεὺ εἰς, (εό,τε γὰρ μὴ τὴν οἰκείαν ἔπο- 
µένην ἔχειν δύναμιν ἐνόμιζεν odx ἀφαλὲς καὶ τὴν βαρβά- 
geo» ἐδεδοέχει, ἣν ἠπείλουν, ἔφοδον ὥς µέγιστα καχώσου- 
ὅσαν, πάντων éd» φέρους ὥρα τετραµµένων ni ἔργα καὶ 
διεσκεδασµένων ἐπὶ τοὺς dypovc,) εἶλετο αὐτὰς μᾶλλον ἅμα 
οἴκέταις τοῖς συνοῦσιν ἐκστρατεύειν. καὶ τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
βαρβάρων ἐκκαλύψας τὸ ἀπόῤῥητον τῆς εἰσβολῆς, ἠξίου uc 
τάς προσχωρούσας πόλεις κακουργεῖν, μηδὲ τὴν χώραν , ἀλλ 
10 a Juxrov διατηρήσαντας ἐκεύην, dni τὴν ὄντως πολεμίαν τρέ- 
πεσθα», ἀγωγοὺς αὐτοῦ παρεχοµένου. τῆς τοιαύτης δὲ εὐ- 
7Ῥωμοσύνης ὄνεχα χρήματα πολλὰ τοῖς βαρβάροις ἐπηγγέλλε- 
το παρόξεν, oi δ’ ὥπαντω πράξειν αὐτῷ τὰ «κατὰ yvy» 
ἰσχυρίζονιο xai πάντα ὑπείξειν ἀκριβώς. αὐτίκα το συνεξ- 
εδώρμητο αὐτοῖς, ὀλύμους τινὰς Ῥωμαίθυς ἔχων περὶ ξαυτόν. 
ἐπεμπέ το καὶ πρὸς Καίσαρα τὸν Βοϊχναν τοὺς δηλώσοντας, 
ὅτι καὶ παρὼ τὸ σύνθημα ἐκσερατεύσειεν ἀναγκασθεὶς ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς ovx ἀνασχομένης περιµένειν τὸν καιρὀν, ὁ δὲ 
τῆς πόλεως, ἧς ἦρχεν, ἀποδημῶν ,(4ράμα δὲ ἦν͵) insi πύ- 9 
30 Φοιτο τὰ παρὰ βασιλέως, tGuo xai στρατιᾷ τινι περιτυχώ». 
1ριβαλική, 7 παρά Κράλη πρὸς τὴν μητέρα ἀφικνεῖτο à» 
Φεραῖς, ἀνέστρεφεν ἐπὲ Φερὰς. μετὰ τῆς σερατιᾶς. }νώμην 
δὲ εἶχεν, ὡς καὶ τοῖς ἄὤλλοις ἐκεῖ συνωµύταις συνδεασκεψό- 
3. ydo em. M. 


graderetur. "Tanta undique difficultate cinctus, et sine propriis co- 
piís proficisci perum tulum existimabat, (etenim, wt in aestate, 
emnes. per rura dispersi opus faciebant,) et, quam comminati erant, 
barbarorum  infestissimam  incursionem metuebat.  Decrevit igitur. 
potius cum domesticis praesentibus exire, quam alios dintiws pree- 
stolari: communicatoque cum barbarorum ducibus de expeditione 
in Triballos mysterio, precabatur, ne urbes, quae se dederent, et 
regionem infestarent, sed, ea intacta, ad vere hostilem, quo illis 
duces praeberet , depopulandum se darent, huic aequitati pecuniae: 
vim maximam promittens. Barbari, quae.eius animo complacuissent, 
cuncta 6 praestituros perfectissimeque obsecuturos spoponderunt. 
Mox una cum illis iter capessit, paucis Romanis comitatue: mittit- 
que ad Boichpnam Caesarem sighificatum, se praeter pactum. adven- 
tare, compulsum a copiis peregrinis, quae praefixum tempus exspe- 
ctare nollent. Qui absens urbe, cui praeerat, Drama vocabulo, ut 
nuntios imperatoris accepit, simul et in agmen Triballicum incidit, 
quod a Crale ad matrem Pheras mittebatur, cum eodem agmine. 
reversus est, hac mente, ut cum ceteris coniuratis ibi, quid in 
praesens faciendnm, consilium caperet. Barbari ut cum imperatore 
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Δ.0. 1355 u5y0c, ὅ,ὲε δέοι δρᾷν πρὸς τὰ παρόντα. oi βάρβαροι δὲ ἐπεὲ 
ὠγγὺς Quod» ἦσαν μετὰ βασιλέως οἱ πλείους μὲν ἀμελῆσαν- 
τες τῶν συν ηκῶ», ἐτράποντα ἐπὲ λεηλασέαν καὶ πᾶσαν τὴν 
χώραν ἐπέρθονν ἀδεῶς, βασιλέως ἀχθαμένου καὶ πάώνερ 
πράττόντος, ἐξ ὧν «uro κωλύσει» τοὺς βαρβάρους κακοῦν 5 
τοὺς φίλους" ὅσοι δὲ µετῷ βασιλέως ἦσαν καὶ τοῦ στρατη- 

p.889709, τὴν» Τριβαλῶν ἰδόντες προσιοῦσαν αερατιών, ᾗ καὶ 

Βαΐχνας ovv» ὃ Καΐσαρ, ὥρμηντο συμβαλεῖν. βασιλεὺς dà 

inti πολλὰ καμῶν οὐκ ἠδννήθη πεῖσαι ἀποσχέσθαι µάχης, 

ἐχώρει xai αὐτὸς ἐπὶ τὸν πόλεμο». ᾖεσαν dà καὶ αἱ Έριβα- ιο 
λοὲ ὁμοίως ἐπὲ τοὺς βαρβάρους. ἔτι dà ἀκροβολιζομέναν τῶν 
βαρβάρω», ὥσπερ ἔθος πρὺ ἤκειν sig τὼς χεῖρας, ὄπιπτεν 

ὅ στρατηγὸς βέλει τρωθείς ὑπὸ τῶν Τριβαλῶν, καὶ σύγχυσις 

δεινή καὶ ἀταξία τὸ στρατόπεδον κατεῖχε τῶν βαρβόρω», oia 

. dg ἐκ πρώτης ἠττημένων εἰσβολῆς. βασιλεὺς δὲ τότε μάλιστα 15 

V. Ἰοθἐφαώπτο συνεῖναέ τε τὰ δέονα dy ὀξὺς iv ὁποίγονσι και- 

αοῖς xei αὐτός r6 καταπράξωσθαι καὶ xoi; Glo παραι- 
B»ésas, αὐτίχο yaQ ἕτερο» ὀχειροτόνει στρατηγὺν καὶ παρή- 
νει μάλιστα θαῤῥοϊν, ὡς παλῶς αὐτοῦ τοῖς πράγµασι χρη- 
couévav. εἰσωφήσας δὲ αὐτὸν εἰς τοὺς προτάκτους, ὄργα χο 
τόλµης καὶ ἀνδρίας ἐπεδείκνυτο Φαυμαστα. τρεῖς ydo ἐφεξῆς 
αὐτοχειρίφ πολεµίους ἀνελὼν , ἠνάγκασε τῆς µάχης ἀποσχέ- 
σθαι Τριβαλοὺύς. αὐτίκα γὰρ ἀνεχώρουν ἐπὲ Φερὰς οὔσας 
oU μακράν. ὄἔπεσον δὲ κατὰ τὴν συμβολὴν ἐκεύα» Περσών 


- 


Pheris αρρτορἰφᾳ υανααί, plures, conventorum securi, praedatum se effu- 
dere totamque regionem per licentiam depopulati sunt, succensente 
imperatore et tentante omnia, quibus amicos iniuriis barbarorue se 
prohibituram, putaret Qui autem cum imperatore et duce suo re- 
Ieanseramt, manum 'Criballorum, jin qua et Boichnae viscebater, 
contra cesmentes invadere, confligere cupicbant. hnperator ubi multo 
labore eos a pugna absterrere non potuit, et ipse ad certamen pro- 
cessit, quod et Tribal in barbaros faciebant , quibus adhuc mis- 
silibus, (ut solebant, antequam proelium consererent,) praeludentibes, 
dux cecidit: cuius casu ingens confueie ac trepidatio illos, velut 
prime impetu victos, pervasit. Imperator tum maxime et ad intelli- 
gendum , quid tali tempore conveniret, e& ad rem ipee confcien- 
dem aliesque incitandos celer ac promptus apparuit. Alium quippe 
ducem statim surrogavit, quem rei a se bene gerendae fiducia im- 
plevit: ruensque in primam aciem, eximia auimosae fortitudinis 
exempla edidit, "Tribus enim hostibus continenter $ua manu inter- 
fectis, "l'riballos receptui canere et Pheras haud longe distantes 
sine mora rccedere coégit. Eo cogflictu Pesiarum pauci, Tribalte- 


e 
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μὲν ολίγοε, διπλασίονς δὲ ἐκ Τριβαλῶν, τὸ µόντοι βαρ- A.C. 1355 
βαρικὸν , ὧς παρ) ἐλπίδας αὐτοῖς ἁπήντα τὰ κατὰ τὴν μάχη», 
(οὐ γὰρ qorso ἀντισχήαοιν οὐδὲ πρὸς βραχὺ τοὺς πολεμίους,) 
δεινῶο ὀθορυβοῦντο καὶ sraxrov» καὶ ἤδη ἔτδιμοι ἦσαν C 
δπρὸς φυγύν. παραθαῤῥύνας dà αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς καὶ συν- 
τάδαςρ, ὥσπερ ἔθος, ἀνέατρεφεν αὐτὸς τὴν οὐραγίαν ἔχων 
μετὰ τῶν Ῥωμαίων καὶ τῶν ἀρίστων τῶν Περσών. Tpi- 
βαλοὲὶ dà οὐχ ὑπέμειναν ἀναιμωτὲ τοὺς βαρβάρους ἐᾷν ἆνα- 
χωρεῦ. ὑπαπτεναον γὰρ καὶ αυτοί τεθορυβήαθαι ἐκ τῆς τα- 
ποχέστης ἀναζεύδεως, καὶ αὖθις ἐπελθόντες, ἐπεχείρουν τρέ- 
πεσθαι xai ὅιαλύειν τὸν συνασπισµύν. βασιλεὺς δὲ αὖδις 
ἀντικασαστὰς μετὰ Ῥωμαίων xai τῶν ἀρέστων τῶν Περσῶ», 
ἀπέτφεπε τοὺς πολεµέους. dvo γὰρ ἐφεξῆς ἀπέκτεινε συμβα-Ώ 
λών. ὄπεσον δὲ καὶ ἄλλοι ὑπὸ τῶν λοιπών ἀνῃρημένοι. ἐξ 
(5 eive» δὲ ἡ Τριβαλῶν ἀνεχῶρει στρατιὼ ἐπὲ Φερὰς, τὴν 
βασιλέως ἀνδραγαθίαν ἐκπλαγεῖσα , xai οὐχέτι τοῦ Άοιποῦ - 
{/νώχληααν odds». 
mé. Βασιλεὺς δὲ ἄγων σὴν στρατιὰν , ἐστρατοπέδευσεν Ρ. 89o 
ἐπὲ Ilavaxa τὸν ποταμὸν, dg αὐτόθι διανυκτερεύσω»ν, ἅμα Β 
40 δὲ Em, καὶ τῆς ἀπὲ τῷν λείαν διεσχεδασµένης στρατιᾶς ἔπα- 
φελἈούσηςο, ἀσφαλῶς v0 ἐπίλοιπον ἀνύσων τῆς ὁδροῦ. κλι- 
νούσης δὲ ἡμέας ἤδη, 5 διασκεδααµένη σερατιὰ ἐπαναζεύ- 
ξασᾳ ἐν ες λεηλωσίας, οὖσα οὐκ ὀλίη καὶ βοσκημάτων 


16. τοῦ om, P. — 19. Πάναχτα M. mg. 


ram duplo plures desiderati sunt, Barbari, quoniam eis contra spem 
evenerat, (non enim opinabantur, hostes aliquamdiu se defensuros,) 
tumulto cenfusisneque permiscere omnia et fugam parturire. Quos 
«onfürmaus et in erdincm digerens imperator, ut mos est, revertit, 
ipse extremum agmen ducens, in quo Remanorum et Persarum for- 
tiseimi. Tribal porro imncruentos abire berbaros nom sinebant: 
quos et ipsos, quia ecleríime redirent, t&urbatos suspicabantur: 
et denuo imvadentes, diseipare «onfertes et im fugam dare nite- 
bentes. Imperator rursum eum Romanis et Persarum lectissimis se 
epponeus, eos repollebat: duos emim congsessus deinceps occidit : 
et alii sb aliis ad orcum misei sunt. 'l'um denique cuneus 'l'ribal- 
lorem , imperatoris virtute obstopefactus, Pheras recessit ac de ce- 
bere nihi] negotii facessivit. 

45. lmperstor ad Pamactem fiuvium ibi pernoctaturus castra 
fecit , prima luce, etiam aliis, qui ad praedas discarrerant , rever- 
sis, into Mer reliquum aggressurus. Imclinante in vesperem die, 
praedatores, quorum magna vis, cum non mediocri pecorum  ho- 
minumque praeda ad castra homophylorum tendunt, cum "Triballis 
depognatum osse mesgientes. Qui im casuis erant, mon 6066 suos, 
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À. C. 1355 πλῆθος ἐπαγομένη αἰχμαλώτων xai ἀνδραπόδων, ini τὸ στρα- 
εόπεδον ἐβάδιζε τῶν ὁμοφύλων, ἀγνοοῦσα τὴν μετὰ τῶν 
Τριβαλών γεγενηµένην συμπλοκή». οἱ δὲ ἐν τῷ σερατοπἑδῳ 
ὑποπτεύσαντες μὴ εἶναι τοὺς σφετέρους, ἀλλά τοὺς Ίριβα- 
λοὺς συστάντας ἐπιέναι σφίσιν , ἐπεὲ οὐκ ἀξιόμαχοι ἐδύκχουν S 

(εἶναι πρὸς αὐτοὺς, ov διὰ τὸ πλῆθος µόνο», ολλὰ καὶ τὴν 
κατὰ τὰς προγεγενηµένας µάχας τόλµαν, ἀναστάντες ἔφενγον 

. Ἰορκατακράτος πορῥωτάτω τῆς στρατιᾶς ἔτι ἐπιφαινομένης, δεί” 
σαντες, μὴ ἐγκαταλειφθέντες διαφθαρῶσιε, καὶ τὴν ἐν Φιλίπ- 
που δίοὀον ἐσπούδαζον ἕκαστος διαβαίνειν φθάνοντες τοὺς to 
ἄλλους. ὑπώπτενον γὰρ, εἰ ἐπιγένοιτο 7) νὺξ καὶ τῆς τροκῆς 
αἴσθοιντο οἱ Θιλιππήσιοι, οὐδὲν εἶναι κώλυμα παντάπασι 
διαφθαρήσεσθαι, τῶν μὲν Θιλιππησίων κατασχόντων τὰ 
στενὰ xai οὐκ ἑώντω» διαβαίνειν ἐπὲ Θρῴκη», τῆς στρατιᾶς 
δὲ ἐπικειμένης καὶ διαφθειρούσης. ἐπέ τινος γὰρ ὑπαρείας 15 
τῆς Φιλιππησίων πόλεως κειµένης, τὸ μὲν ὑπὲρ rj» πόλο 
ἀβατόν ἐστι διὰ σκληρότητα, φάραγξι βαθοίαις καὶ κρημνοῖς 

D καὶ πέτραις περιειλημµένον, τὸ Ó' ὑπὸ τὴν πόλιν Astor Ov, 
τέναγός ἐσει καὶ τέλµα βαθὺ ἑλῶδες καὶ ὕδασι πολλοῖς κα- 
τάῤῥυτον. στενἠ δέ τις δίοδός ἐστι μεταξὺ τῆς πόλεως καὶ 19 
τοῦ τενάγους, ἣν προυργου παντὺς ἐποιοῦντο διελθεῖν, πρὺ 
αἰσθέσθαι τούτους τοὺς Φιλιππησίους ἠττημένους. συναπη- 
χΦησαν dà τοῖς βαρβάροις xai οἱ Ῥωμαῖοι πρὸς τὴν φυγή». 
βασιλεὺς δὲ ἀχθόμενος πρὸς τὴν τροπὴν, οὕτω παρὰ λόγον 


2. ἀγνοήῄσαντες M. mg, — 11. ὑποπτεύσαντες M. mg. 


scd Triballos, suspicati, a quibus confestim invaderentur, quoniam 
ipsis pugna impares videbantur, non solum qua numero, sed etiam 
qua audacia, cuius ex praecedentibus proeliis documenta exstabant, 
vi summa in fugam se penetrant, adhuc sociis intervallo longissimo 
distantibus: timentes scilicet, ne interclusi perirent: et per angu- 
stias apud Philippos quisque alium transitu praevenire contendebant. 
Metuebant namque, si nox eupervenisset, et Pbilippenses fugam 
eorum scnsissent, ne, faucibus occupatis, in Thraciam transire πο» 
minem paterentur, et agmen illud Triballicum, ut putabant, cum 
caedibus instaret fugientibus, atque ita nullo impedimento omnes 
ad unum interirent. Ad radices enim montis iacente Philippensium 
urbe, quod supra est, propter asperitatem inaccessum est ac pro- 
fundis vallibus praeruptisque saxis continetur. Quod infra est, pla- 
nuni,illud quidem, sed coenosa et profunda palus est, multis pas- 
sim aquulis irrigua. Inter paludem porro et oppidum arcta via pa- 
tet, quam superare summum opcrae pretium putabant, antequam 
Phlilippeuses eos victos rescivisseut. Romani quoque cum barbaris 
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γεγενηµένην , παρακατέχειν µέν τινας ἐπειρᾶτο xai µάχεσθαι Ν.Ο. 1355 
τοῖς ἐπιοῦσι», (σαν yag τινες ἐκ Τριβαλῶν ὀλίγοι ἐκ τῶν . 
πέριξ xcu» συνειλεγµένοε, οἳ ἐπέχειντο αὐτίκα τοῖς βαρ- 
βαροις φεύγουσιν' ἡᾗ γὰρ ἐν Φεραῖς στρατιὰ καὶ Βοΐχνας Ρ.8οι 
ὄπαντάπασιν ἡγνόρνν τὸ συμβᾶν -) πράττειν δὲ οὐδὲν ἠδυνήθη 
se)» δεόντων, πάντων. πρὸς ἂν ὀρώντων, ὅπως τῇ φυγῇ σω- 
Jug». ἀναγχαίως dà αὐτὸς καὶ μόνος συνεπλέκετο τοῖς ἔπι- 
οὔσι καὶ ἀνεῖργε τοῦ μὴ τοὺς φεύγοντας διαφθείρειν ὀπιπλέον. 
ὅμως διεφθάρησαν xai Ῥωμαίων καὶ βαρβάρων οὐκ ὀλύοι, 
ιοµάλισεα δὸ xarà τὴν δίοδον τὴν ἐν Φιλίππου. Ίδη γὰρ καὶ 
Φιλιππησιοι τῶν βαρβάρων» τῆς τροπῆς ᾿αἰσθόμενοι, ἐπέκειρτο 
καὶ διέφθειρον ἁπανταχοῦ. βασιλεὺς dà ἀμυνόμενος xai πε- 
θισώζων δαυτὸν, (ει καὶ αὐτὸς τὴν tig Φιλίππου. ἀπειρη- 
κότος δὲ αὐτῷ τοῦ ἵππου ταῖς συχναῖς ἐφόδρις καὶ ἐπεκδρο- | 
ιδμαῖς, xai ἐν ἁμηχανίᾳ ἤδη Όντε, Κυπαρισσιώτης, elg τῶν Β 
οὐκετῶν περὶ στρατείας μὲν καὶ µάχας οὐ μάλιστα ἠσχολη- 
μένος, λόγοις δὲ ἐσχολακὼς, διέσωζε τό ys ἦκον sic αὐτόν. 
ἀποβὰς γὰρ αὐτὸς τοῦ ἵππον, παρείχετο τῷ :βασιλεῖ, εἷς 
προύπτον κύδυνον ἑαυτὸν ἑκοντὲ καταπροέµενος. αὐὐτίχα γὰρ 
30 ὑπὸ τῶν ἐπιόντων Τριβαλών συνελαμβάνετο ' καὶ δεσµωτήριον 
οἰχήσας ἐπὲ χρόνο», αὖθις ἐλέλυτο ὑπὸ τῶν κατασχόντων 
διά τὴν περὶ τὴν πίστιν κοινωνίαν. βασιλεὺς dà γενόμενος 
ὤχρι τῆς Φιλίππου μόνος, ἐπεὲὶ τήν τὸ δίοδον ἑώρα ὀχομέ- 
6. τῇ om. M. 


fuga abripiebantur. Imperator tam temerariam fugam aegre patiens, 
quosdam retinere et insequentibus resistere conabatur , (pauci enim 
Triballi ex proximis vicis concurrentes, barbarorum fugientium ter- 
gis stalim inhaerebant; nam praesidium Pheris et Boichnas, quid 
accidisset , funditus ignorabant;) nihil tamen pro eo, ac par erat, 
efficiebat, omnibus ad fugam salutis causa intentis, Tum necessa- 
, rio ipse et solus instantes excipiens, eos arcebat, ne fugientium 
plures etiam occiderent. Nihilo minus Bomanorum ac barbarorum 
permulti in transitu apud Philippos perierunt. Iam enim et Philip- 
enses 608, fuga cognita, infesti premebant et hinc inde trncida- 
ant Imperator semet sua manu salvum praestans, ipse quoquc 
versus Philippos pergebat, cui cum eqnus crebris in hostem incur- 
sibus et impressionibus delassatus concidisset , quo se verteret , ne- 
scientem famulus quidam, Cyparissiota nomine, expeditionibus 
et pugnis non valde assuetus, studiis autem litterarum ezcultus, 
quantum in se fuit, servavit. Nam cum praesenti capitis sui peri- 
culo equum suum imperatori subiecit, HBepente siquidem ab inse- 
quentibus Triballis comprehensus et ad tempus vinculis mandatus, 
propter religionis communionem dimissus est. Imperator cum ve- 
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A.C.1355 »y». καὶ οὔτε βιάζεσθαι dy» τοσούτους ὄντας, ovs àg' ἔτε- 
αρόν τι βέλτιον τραπέσθαε, ἐπὲ τὸ ἕλος ἐχῶρει καλάµοις ὃν 
συνηρεφὲς , λήσειν οἴόμενος, ἄχρις ἂν ὀπιγένηται ἡ νύξ. τοῦ 
tÁÀuenoc δὲ τὸν ἵππον οὐ δυναµένου evóyttv , dÀX ὕποχω-- 
θούντος ταῖς ὁπλαῖς xai κατέχοντος ἐμπηγνομένας , ἀπέβαι-- 5 
vs» ὃ βασιλεὺς wai συνεχρύπτετο ὑπὸ τὸ ἔλον (Θλλιππήσιοε 
δὲ ἐπιδραμόντες, (ο γὰρ (γγόουν , ὅστες $$, Σανρᾶ τινος 
sd» βισιλέως οἰχοτῶν «χθιµένου τραυµατίου παθ’ αὐτοξς xad 
Geor οὐδέπω ἀπολεύποντος πόῤῥωθδεν γνωρίσαντος xai εἶπόν- — 
τοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀπεριέργως, ὥς εἶη βασιλοὺς ὁ προσιὼν,)το 
καὶ διερουνησάµενοι τὴν ὅλην ἀκριβῶς ὑπὸ κυσὶ, συνελάμ- 
βανόν τε καὶ. yon sig τὴν πόλιν. ὅὃ μὲν οὖν βασιλεὺς Ἁΐας- 
Ὁδαΐος eig τοῦτο ᾖλθε καχοπραγίας καὶ τοιαύτωις συμφοραξς 
ἐχρήσατο. τοῖς πώποτα περὶ πολέμονς ἀπυχήσασι τὰ μέγιστα 
ἁμιλληθείς, Βοϊχνας δὲ ὁ Καΐσαρ , dnei ἐπόθενο φρονρού- 15 
µόνον βασιλέα ἐν Φιλήιπον, sig vy» ὑσνεραίαν &xsl9ev. dva- 
λαβὼν, ἦγαγεν οἲς τὴν οἰχίαν ἐπὲ 4ράµαν καὶ πολλῆς ἠξί- 
ὧσε προνοίας μαὺ τιμῆς. φρουροὺς δὲ ἐπέστησεν ἀχρύπνους 
καὶ πᾶσαν ἐπεδείχνυτο σπουδὴν περὲ τὴν φυλαχήν. ἔπηγ- 
γόλλετό τε, οὐ γένοιτο ἆπ᾽ αὐτὸν, ἐχπέμψειν ei; τὴν οἰχίαν. 20 
ὕπωπτευθ γὰρ ᾿Ἀράλαινων ἐναντιώσεσθαι, Ur προσήκεεν 
V. 71ο ἀξιοῦσαν ὥσπερ- τι ταῦ πολέμον λάφυρο» ἔχειν βασιλέα: διὸ 
"δή ἐόκει ἥχειν én' ἐκοίνην τώχιστα ὀξαιτησόμενον, ἅμα μὲν 


nisset Philippos solus et transitum obsessum conspexisset nitique 
contra tam multos non pesset, mec, quid melius ageret, haberet, 
in paludem, qua plurima arundo, ingressus est, latero se posse cre- 
dens, quoad nox appetiisset, Cum autem palustre coonum equi un- 
ias non sustineret eb infixas retineret, descendit seseque οσοι» 
it. Philippenses porre imcursantes, (nom enim ignorabant, qui 
essct , quod Gacoras, quidam de famulis cius, ex vulnero apud iptos 
deeumbeus et iam vita deficiens, psocul ipsum agmovisset, et im- 
peratereems esse, qui veniret, citra baesitatioaem dixisse ,) et. viz- 
gulta canibus diligenter serutantos, eum ceperumt atqae imn urbem 
introduxerunt. Matthaeus igitar imperator eo redactus est infelici- 
tatíe et talibus affjietas est ealamitatibua, nullo eerum inferior, 
quee bollam reddidit miserrimos, — Boichnas Caesar, ut eum Phi- 
Itppis custodiri audivit, postridie acceptum domum suam Dremane * 
eit, previde admodum et henorifice illum habet , et ut dili- 
gemter asservetur, perstudiose cuvat, promittens, si sit penes se, in 
provinciam remiesurum. 'Formidabet etenim, ne Cralaena sibi 4d- 
versaretur. postularetque lure s90, u£ belli quoddam spolium, apud 
se imperatorem habere, l1deo quamprimum ab ea deposcendus vi- 
debatar, simul quod ab eo pecuniam spesabat, e! constantem api- 
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xaé χρήµατα ἔλπίζων παρ’ ἐχείνου λήψεσθαε, Guo dà. zai A.C. 1955 
φίλον ἔχειν βόβαιον, ὥστ᾽, οἱ ἆθοι αὖθις τοῖς προτέροις Ànt- P. 89a 
χειρεῦν, μεγάλην ἔχειν παρ᾽ ἐκείνῳ δύναμιν, ὁ μὲν οὖν τοι- 
αύτην ὄχων γνώµη», ἠπείγετο ἐπὶ Φεράς. νόσῳ δέ τινι ὁδεύ-- 
5 ων µεταξύ κατασχεθεὶς, d» πέντε καὶ εἶκοσιν ἡμέραις ὅκω- 
As9» εἰς Θερὰς ἐλ8εῖν, ἀδυνάτως ἔχων χρῆσθαι ἕαυτῷ. 
Παλαιολόγος dà ὁ βασιλεὺς ἐν ταύταις ταῖς ἡμέρφις τοῦ Oo- 
χανη ἔνεκα παιδὸς negó. Τένεδον εριήρεσι διατρέβων, ἐπεὶ πύ- 
Juro rà xara Ἰατθαξον τὸν βασιλέα, ἄρας, óc εἶχε τόχους, 
10 4x» sic. Περιθεώριον κἀκεῖθεν εἰς Ἰουμοντζηνὰ προσχω” 
ϱήσαντα ἐτοίμως. ἄπειτα xal τὴν Γβατιανοῦ πόλιν sh 
ἐλθὼν, οὐδενὸς ἀνβισπαμένου. πάντες γὰρ ὀδέχοντο προθὺ- 
poc éx συκθήµατος , οὐδεμιᾶς ὀλπίδος ὅτι ὑπολειπομένης x B 
ΠΜατθαίον βασιλέως. à» ᾗ καὶ βασιλίδος τῆς Εἰρήνης ἅμα 
13 δυσὲν υἱέσε καὶ τοσαύταις θνγατράσε κύριος γενόμενος (Θε- 
οδώρα γὰρ ἡ πρεαβυτέρα τῶν ἸΜωτθαίον τοῦ βασιλέως 9v- 
yarégo» παρὰ τῇ néupy Εὐγεν τῇ βασιλέδε ἐερέφετο ἐν 
Βνζαντίῳ ,) καὶ χρησάµεγος φιλανθράώπως, (οὐδὲν ydo οἱδί- 
κησαν, οὐδὲ ἀφείλέτο οὐδὲν τῶν ὄντων, οὔτ) ἐκείνην, οὔτο 
20:096 περὶ αὐτὴν,) εἷς Tüvedo» ἐξέπεμφεο τὴν νῆσον. αὐτὸς 
δὲ τῇ πόλεε ἀπιστήσας ἄρχοντο καὶ τὅλλα εὖ ὁιοικησάµενος, 
εἰς Περιθεάριον ἐπανελθων , πρεσβείαν πρὸς Βοΐχνων ἐποι- 
εἴτο αὖδις ἐπανήχοντα ἤδη dx Φερῶν xai ἀδείας τνχόντο, 
ὥστο χρῆσθαι, ὅτι βούλοιτο, τῷ βασιλεῖ ἸΜατθαήρ, χρή-ο 
14. τῆς om. P, 


cum fore, ut, si priora rursoe aggrediunda forent, polenter: ab «ο 
adiuvaretur, Capto hoc consilio, Pheras properans, morbo in itinere 
implieitus, quinis et vicenis diebus imbecillitate corporis impeditus 
est, me eo perveniret. Per hos dies Palaeologus imperator, propter 
Orchanise filium ad Tenedum triremibus subsistenz, ut de Matthaet 
fortwma factus es&. certior, solvere maturavit. Peritheorium venit 
indeque Cumnutzena, quod oppidum haud nolens se dedidit, Postea 
et Gratianepolim , civibas eum prompte et communi consilio , nulla 
amplius spe de Matthaeo relicta, acciplentibus , occupavit: ín qua 
et imperatrix Irene, Matthaei uxor, cum duobus filiis totidemque 
filiabus eupie est, (Theodora enim, senior filia, apud aviam paternum 
Eugeniam Byzantii educabatur,) quos humaniter et absque ulla in- 
jeria tractatos ac nulla re vel ipsa vel domesticis eius spoliatis, Te- 
nodum amandavit. Urbi praefecto designato et reliquis bene com- 
positie, Perhtheorium reversus, legationem ad Boichnam iam Pheris 
redeumlem ewm facultate in Matthaeum , ut liberet, agendi, misit , 
addita pollicitatione immodicae pecuniae , si illum sibi vinctum tra- 
deret,  Boichnas iam ante cupiverat, quod cum iuramento asseve- 
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4. C. 1355 µατά τε ἐπηγγέλλετο πολλὰ παρέχει», ei τὸν yvvaixóc ἀδελφὸν 
δεδεμένον παραδούέη. Βοΐχνας δὲ πρότερο» μὸν αὐτὸς τε ὥρμητο, 
ὥσπερ ὄρκοις διεβεβαιοῦτο , τὸν βασιλέα ἸΜατθαῖον ἐκπέμ- 
πειν sig τὴν οἰκίαν, καὶ βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου πρεσβευ- 
σαµένου πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τῷ προδιδόναι, οὐδ' ἄχροις dir 5 
ἠνέσχετο τῶν λόγων: τὀτο δὲ ἠδη πεπυσµένος, ὥς πόλεις 
το ai Un' ἐκεῖνον καὶ παῖδες καὶ yvyr ἑάλωσα», ἐλπίς τε oU- 
ῥεμία ἔτι ὁπελείπετο, dove nag ἐκείνου χρήματα λαβεῖν, 7j 
πρὸς τὴν τῶν µελετωμένων ἐπιχείρησιν χρήσιμος ἔσεσθαι αὖ- 
τοῖς, ἄπολις ὦν ἤδη καὶ ἀνέστιος, μµεταβαλὼν ἐτράπετο éni 1o 

Ώσυμβασεις πρὸς Παλαιολόγον βασιλέα, ὥστε παραδοῦναι ἐπὲ 
χρήµασι». ἐπεὶ δὲ τέλος εἶχον αἱ συμβάσεις, καὶ τὰ χρήματα 
ἐδέχετο, ὑποπτεύσας uz τυχῶν τινος φιλανθρωπίας napa 
βασιλέως Ἰωάννου ἀμύναιτό ποτε ὕστερον. ἸΜατθαῖος ὃ βασιε- 
Asvc τῆς προδοσίας ἕνεχα αὐτὸν, ὀἐσκέψατο ἀποστερεῖῶν τῶν ιδ 
ὄψεων, ἅμα οἰόμενος ἔσεσθαι xai βασιλεῖ τῷ Ἰωάννῃ κατα 
φνώµην, εἰ vq ἑτέρων, ἀλλά μὴ αὐτοῦ , ὃ πολέμιος éxrv- 
φλωθείη. καὶ πἐμψας πρὸς βασιλέα, ἠξίου πράττει», à ἐσκέ- 
ψατο. ó δ᾽ οὐκ ἠνέσχετο τῶν λόγων, ἀλλ εἰ μὴ ador παντά- 
πασιν dnodoíg, ἠξίου uz ἀπολαμβάνειν' καὶ πᾶσαν ἐπεδεί- 20 
ἔατο σπουδἠ», ὥστε πείθειν τὸν Τριβαλὺν,μηδὲν ἐκεῖνον ddi- 
κεῖν, ἐπέμπετό τα πρὸς αὐτὸν μηδὲν τὸ σῶμα διαλωβηθείς. 
ἐπεὲ dà ἦν dv ταῖς .βασιλικαῖς τριἠρεσιν, ἅμιλλα πολλὴ 
Ῥωμαίων πρὸς ἀλλήλους ἀνεφύεεο, πάντων παραινούντω» 

Ρ. 903 βασιλεῖ τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν τῶν ὄψεων ἀποστερεῦν, ὣς 35 
το. τὸ» P, pro o. 13. ai om. P. πο. ἀπεδείξατο M. 


rabat, Matthaeum domum remittere: et cum Palaeologus eum sibi 
prodi cuperet, audire legationem non sustinuit. Sed ut didicit, et 
urbes et liberos eius et uxorem captos esse, nullamque spem re- 
stare. accipiendae ab eodem Matthaeo pecuniae, aat commodatu- 
rum ad meditata ab ipsis perficiunda, qui iam sine urbe et foco sit, 
mutata sententia, a Palaeologo pecuniam pro eo paciscitur, Qua 
data, veritus, ne loannis gratiam assecutus, se postmodum Propter 
proditionem vindicaret, oculos ei eruere cogitavit, sperans, id etiam 
Ioanni imperatori gratum fore, si ab aliis, non ab ipso luminibus 
orbaretur: mittensque rogabat, ut, quod deliberasset, exsequi lice- 
ret. Imperator hoc verbum aversatus, nisi penitus integrum et 
incolumem redderet, recepturum negavit et ommi ope enitebatur, 
ut Triballo persuaderet, ne quid eum laederet. Quamobrem corpore 
nihil mutilato, ad illum missus est. Ut, in triremibus imperatoriis fuit, 
certatim Romani imperatorem hortati sunt, ut fratri uxoris oculos effodi 
vellet , quo sic multis defungeretur molcatiis, et ne rursus ccrtaminum 
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οὕτω πολλών πραγμάτων ἁπαλλαξομένῳ καὶ μὴ αὖθιςλ.Ο. 1355 
ἑαυτῷ uà» ὠγώνων xai κινδύνων, τοῖς à' ἄλλοις πᾶσι Ῥω- 
µαίοις πρόὀφασιν πολέμου ἀμφυλίου καταλείπειν. εἶχον δὲ οὐ 
παντες τὴν ἴσην γνώµην à» τοῖς λεγοµένοις, ἀλλ’ οἱ μὲν ὑπὸ 
ὄτῆς ὤκρας ἀπεχθείας εἰς ἐκεῖνον τοιαῦτα συνεβούλενον, ἡγου- 
µενοι οὐκ ἀνεχτὸν, εἰ μὴ πρὸς ταῖς ἄλλαις κακοπραγίαις xod 
τὸ βλέπει» ἀφαιροᾶο, ὥς ἅμα τε ἐλπίδα εὐπραγίας µηδεµίαν 
ἔχοι καὶ noÀÀg» τὴν ἐκ τῶν περισλόντων δυσχερῶν ἀνίαν 
ὑπομένοι οἱ δ’ οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενόουν, ἀλλ’ ἁπλῶς οὕτω 
εοτοῖς ἄλλοις συμφερόµενοι, ἠφείδουν xai τῶν ἀναγκαιοτάτων, V. 711 
καὶ τύφλωσιν κατεψηφίζοντο ἐκείνου, οἰόμενοι dx τούτου sÜ-B 
νου »οµισθήσεσθαι Παλαιολόγῳ βασιλεῖ καὶ τῆς οὐνοίας ταύ-. 
της οὐ φαύλας τιγᾶς , οὐδ' εικαταφρονήτους σχήσειν τὰς 
ἐπικαρπίας. ἔγιοι δὲ αὐτώὼν καὶ σφόδρα ἀλγοῦντες καὶ δα- 
τὸ κνόµενοι ταῖς ἐκείνου συμφοραῖς xai πρὸς µόνην ἀχοὴν τῶν 
Aeyouévo» ἀνιώμενοι καὶ ἀγωνιῶντες οὐδὲν Tro» 7 si xai 
κατ αὐτῶν ἐμελετᾶτο τὰ δεινὰ, ὅμως δέει τοῦ μὴ δοκεῖν no^ 
λέμιοι βασιλεῖ τῷ ᾽Ιωάννῃ εἶναι, τοῖς μάλιστα δοκοῦσιν. &v- 
νοις ἐναντία συμβοαυλεύοντες, παρῇνουν καὶ αὐτοὶ τὰ ἴσα. 
10 ἐνταῦθα δῇ Παλαιολόγος ὃ βασιλεὺς οὗ φιλανθρωπίας µόνον 
καὶ ὀπιεικείας δείγµατα ὀξήνεγκε σαφέστατα, ἀλλὰ καὶ ue- C 
αλοψυχίας καὶ ἀνδρίας καὶ φρορήσεως. τὸ μὲν γὰρ éni 
τοσοῦτον προηγµένου τοῦ πολέμου καὲ τοσαύτης μεταξυ ἆλ- 
λήλων τῆς διαφορᾶς κεκινηµέόνης, ὥστε ἀκηρύκτως ἔχειν xai 
16. xai post εἰ om. P. 
periculorumque sibi, ceteris Romanis omnibus civilis belli occasio- 
nem relinqueret. Nec tamen, cum omnes idem dicerent, omnes ea- 
dem mente dicebant , sed hi quidem ardentes eius odio talia sua- 
debant, non ferendum iudicantes, nisi etiam supra alias aerumnas 
oculos perderet, ut simul meliora prorsus desperaret et praesenti 
calamitate multo moerore conficeretur: alii nihil eorum cogitantes, 
simpliciter alíis assentiebantur, nec parti corporis maxime neces- 
sariae parcentes et illum exoculatione damnantes, quod confiderent, 
se ob hoc amicos habitum iri Palaeologo et huius benevolentiae 
fructum permagnum eximiumque percepturos, Quidam, etsi illius 
miseriis dolerent angerenturque vehementer et ad solam euditionem 
huius immanitatis tristarentur et cruciarentur perinde, atque in se 
haec faba cuderetur, tamen ne ín imperatorem malevoli viderentur, 
si diversum 'snaderent ab eius benevolentissimis, ad idem et ipsi 
hortabantur, Hac in parte Palaeologus imperator non humanitatis 
solum et clementiae argumenta, sed et magnanimitatis ac fortitudinis 


et prudentiae indicia dedit manifestissima. Etenim cum bello eo 
usque processum esset tantaceque inter eos inimiciliae exstitissent, 
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A. C. 1355 ἡδέως ἂν ἑκάτερον οὗ τῆς ἀρχῆς µόνο», ἀλλὰ καὶ τῆς ζωῆς, 
εἰ οἷόντο, τὸν ἕτερον ἰδεῖν ἐκπίπτοντα, καὶ πᾶσαν σπουδὴν 
ἐπιδεικνυμενο» ὑπὲρ τοῦ διαφθείρει», ὄπειτα περιγεγενηµένον 
καὶ δυνάµενον χρῆσθαι Oy. ἂν ἐθέλοι, μᾷ πρὺς τὰ ὑπηρ- 
γμένα ἀπιδεῖν, μηδ’ ὅπως κακώσει σκοπεῖν €0» δόξαντα ἠδε- 5 
xgxévat , ἀλλὰ τοῦτο μὲν βαρβάροις τισὶν ἠγήσασθαι προσή- 

Όκειν, θηρίων οὐδὲ ἄμεινον διακειµένοις τὴν ὠμότητα καὶ ἆλο- 
γίαν, αὐτὸν δὲ χρησάµενον ἔμφροσι καὶ δικαίοις λογισμοῖς 
καὶ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν κατοικτείραντα, ὅτι τοσούτοις 
πάθεσιν ὑπόκοιται xaé μεταβολαῖς, ἀρκεῖν ἠγήσασθαι πρὸς 1o 
ἀσφάλειαν τοῦ βίου $0 τῶν πολεµίων περιεγενῆσδαι καὶ 
περαιτέρω μηδὲν ζητεῖν, ὄργῳ δειξαντα, ὧς τοῖς μὲν βαρβά- 
ροις ἄχρι τοῦ δυνατοῦ προσῆκον πολεμεῖν, τοῖς δ᾽ ὁμοφύλοις 
ἄχρι τοῦ κρείττονος, ποίαν ἀπολείπει μεγαλοψυχίας φανε- 
ϱὖν ἀπόδειξιν; τὸ Ó' aj πάλιν τὴν µόνην πρόφασιν οὖσαν 15 
κελίστης ἑαυτῷ φιλοτιμίας μὴ προανελεῖν, ἀλλὰ διατηρή- 
cavra χρῆσθαι ἐπικαίρως καὶ δόξης àv τοῖς ἕστερον ἐ- 
σοπένοις ἀδίμνηστα μνημεῖα καταλείπεν δαυτῷ, «οφρυνή- 

Ῥ,θρή σεως καὶ οὐβουλίας δικαίως ἀντιδείῃ τις. ἀλλὼ μὴν τὸ τὰ 
— — ὅσα πάντων παραινούρτων xai undi» παραλειπόνιων τό γε 7:340» 20 

' πρὲς αὐτοὺς τὸ σπουδαζόμενον εἰς ἔργον dyaysly αὐτὸν , 
μήτε πρὸς τὴν ἀξίωσιν, cg λυσιτελὴς καὶ δικαία τὸ δοχεῖν 
ἐδεῖν, µῆτε πρὸς τὸ πλῆθος xai τὴν συµφωνίαν, ἀλλὰ πάντα 
πορεδύντα τοῖς δεδογµένοις καλῶς ἐγκαρτερεῖν, καὶ μηδὲν 


ut essent implacabiles et alter alterum non imperio modo, sed, si 
potuisset, etiam vita exutam cupiviseset omnesque mervos ad exitium 
advorsarié contalisset , postea victorem , victum habentem in manu, 
ad antegressa noB respexisse, nec aaquisisse, que modo puniret, a 

laeses videbatur, sed hoe barbaris qoibasdam, nihilo mitiortbus 
et imteltigentioribus, quam swnt immanes belleae, reliquisse, ipsnm 
vero sapienter et iuste railiocinantem humanamque naturam mise- 
raehtem, tot:.casibus et mutationibus obnoxiam , ad vitae secoritateta 
credidisse sufficere, hostes devicisse et nihil eltro desiderasse, opere 
docentem, barbaros decere pugnare umi possint, homoplrylis au- 
tem usque dum praestent, quo modo excelsi pectoris non sit drgu- 
faentum certissimum? | Rursum, quae sola illi fuisset maximi honoris 
óecasio, nom eum e medio sustolisse, sed couservatum commode tra- 
ctare et apud posteros aeternae gloriae monumentum sibi relinquere, 
eepiemti consilio non immerito quis adscripserit, — Porre ommibus 
idem hortantibus et, quantum possent, ammitentibus, et res expetita 
eventum sortiretur, ipsam ueque ad petitionem , tamquam utilem et 
iustam, nt videretur, neque ad turbam consentientium attendere, ni- 
hilque terrore aliquo percussum praeter decreta sua committere et 
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xaraniayérra πρώττειν maga τὰ ἐψηφισμένα, οὐδὲν ὅτερον , A. C, 1355 
t un ψυχῆς ἀνδρίω καὶ τῶν Λλογισμῶν στεῤῥότης παρε- 
σκεύαζε. δι ἃ δ πάντα πάντων τῶν ἄλλων ἀμελήσας, εἲς 
Τένεδον ήγαγε τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, οὐδὲν ἠἰδικηκὼς, ὥσπερ 

Ὀπαρῄνουν οὗ πολλοὺ καὶ γυναικὲ xai τέχνοις ἐφῆχε σννδιώγειν 
χρόνον τινὰ βραχὺν, ἔπειτα ἐκέλευθ τέκνα μὲν ἐκείνου καὶ 
γυναῖκα εἶναι ἐν Τενέὸῳ, αὐτὸν δὲ slc «4έσβον ἀπαχθέντα, B 
φρουρεΐσθαι ἐν Φεσμοῖς, καὶ ἐπράττετο πάντα, fj προσέτατ- 
τεν ὃ βασιλεύς. αὐτὸς dà ἄρας ix Τενέδου, ἦλθεν tig Βυ- 

τοζάντιον, καὶ γενόμενος ἐν τῇ MMayxavoy uova πρὸς βασιλέα 
τὸν κηδεσεὴ», ὅσα τε συµβαίη, διηγεῖο, καὶ ἐπηγγέλλετο ὥς 
ὕστερον ὀλίγῳ τὸν γυναικὺς ἀδελφὸν ἀνήσων τῶν δεσμῶν. 
κράτιστον μὲν γὰρ εἶναι μηδὲ κεχινῆσοαι, ἔφασκε, τὴν ἀρχὴ» 
τὴν πρὸς ἀλλήλους διαφοθὰν , μηδὲ éxi εοσοῦτο» τὴν φύσιν 

15 ἠγνοηκέναε, cre τοὺς ὑπὲρ ὦλληλων ἀποθνήσκειν ὄντας δι- 
καίους πολεμίους καθεστᾶναι καὶ πᾶσαν ἐξευρίσχειν µηχα» 
vj», ἐξ ὧν ἀλλήλους διαφθεροῦμεν inti d' οὕτω συνη-6 
νέχθη, καὶ τύχαις ἐκεῖνος χθησάµενος δυσκόλοις, ὑπὸ Tpi- 
ῥαλῶν ἁλοὺς, ἤχθη δεσµώτης, εἰς ἐμὲ, ym μὲν εὐθὺς xad 

α0 πρὸς µύνην ἐὐυσχέρανα τὴν ΟΨψιν, καὶ τὴν προτέραν ἅπασαν 
δυσμένεια» ἐκβαλώνι ἠττφῦὼην αρὸς τὴν φύσιν. καὶ τότο 
νὺν ὄἔχον ὀἐσχεψάρμην φιλανθρώπως χρῆσθαν xai μικρὸ V. 21a 
ὕστερον ἀπολύειν τῶν δεσμῶν. ἀφῆκω Ó' ἂν καὶ viv», &i 
p τὴν ἐπὲ τὸ χρῆσθαι τοῖς πράγµασιν ἀπερισκέπτως παρα 

15 τῶν πολλῶν Ónconrevo» γραφή». μικρὺν δὸ ὕστερο», ὥς ἂν 
in iis defisum haerere, quid aliud quam fortis ac robastes  anisnus 
efficit? Quare aljorum rationibus nniversis posthabitis, fratrem uxo- 
ris Matthaeum inoffensum (quod contra muiti suadebant) in Tene- 

" dum depoitavit et cum uxore ac liberis ibi aliqaamdiu vitam agitare 
permisit, Postea mandavit, ut, liberis et uxore in Tenedo remanen- 
tibus, Matthaeus in Lesbum abductus, in vinculis haberetur : quod 
factum est: ipse Tenedo solvens, Byrantium venit et in monasterio 
Mangasensi seceto rem emnem exposuit, psuloque post Matthaeuma 
custodia libereturum se promisit. Optimum quidem fuisse , si nun- 
quam hoc dissidium exstitisset, seque tantopere & saturae limitibus 
recessum esset, ut qui pro se invicem mori iure debuerant, capita- 
les inimici fierent omnesque in mutuam iciem machinas exco- 
gitarent, Qoia vero sio evenisset, et ille fortuna crudeli usua, a'l'ri- 
ballis captas et ad se ín vinculis perductus esset, s€ quidem statim 
solo eins adspectu indoluisse, positiasque omnino veteribus inimicitiis, 
naturae communione victum esse. Se quideis. in pracsens velle eum 


tractare iremániter, brevi e carcere dimissuram, Quin id modo fa- 
cturum Íunisse, nisi male gestae rei publicae accusationem e multis ve- 
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A.C.1355 μετ εὐβουλίας xai φροντίδος δοκῶμεν πάντα πράττειν, d- 
νήσω τῶν δεσμών, τοιαῦτα μὲν Παλαιολόγος ὁ βασιλεὺς 
πρὸς βασιλέα τὸν κηδεστήν ἐπηγγδίλατο ἐπὲ τὸ ἀπολύειν 
τὸν υἱόν, 

D Ἁµμό. Ἰαντακουζηνὸς δὸ ὃ βασιλεὺς ἤδιστα διατεθεὶς 5 
πρὸς τὰς ἐπαγγελίας, πρώτα μὲν,’ tine πρὺς βασιλέα τὸν 
"γαμβρὸν, ,,πολλὰς αὐτός σοι χάριτας ὁμολογῶ , ὅτε, καίτοι 
πολλῶν ἐπικειμένων καὶ παραινούντων ἐκτυφλώττειν τὸν υἱὸν 
καὶ πολλήν τινα ἐχούσαις τὴν πειθω χρωμένων ἀποδείξεσε», 

al; καὶ πάντα ὀντινοῦν ἂν ἔπεισαν ταῖς παραιρέσεσι ανὐ- 10 
P. 80” τῶν προσέχει», αὐτὸς ὄπιεικείᾳ πολλῇ χρησάµενος καὶ &w- 
βουλίᾳ καὶ συνέσει , «σῶον διετηρήσας, ὥσπερ ὧν ὑπὲρ φί- 
λου πρὸς πλείσους τοὺς ἀνεικαδισταμένους ἀγωνισάμενος 
ὑπὲρ ἐκείνου. ἔπειτα δὸ καὶ τῆς ἐπιεικείας ταύτης καὶ τῆς 

ἡμερότητος Θεός τε ἄνωθεν ἀμείψεται ἀξίαις δωρεαῖς, καὶ ι5 
Άριρ) ἐμοὶ τὴν χάριν ἕξεις ἀνάγραπτον ἐς αεί. ἐγὼ . δὲ πρό- 
τερον μὲν, ἡγίχα ὑμῖν ὁ πρὸς ἀλλήλους πόλεμος ἀνηπτετο, 
πολλαῖς ἐβαλλόμην ὀσημέραι ταῖς φροντίσι καὶ δεινοῖς τισιν 
ἀνηκέστοις ὑπώπτευον περιπεσεῖσθαι ἀναγκαίως. ἐπὲ μὲν γὰρ 

τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὁποτέροις ἂν πρὀσθωνται τῶν πρὸς ἆλ- 20 
λήλους πολεμούντω», 7 συνήδεσθαι συμβαίνει, ἄν νικῶσι», 
B7 τοὐναντίον συµµετέχειν τῆς κακοπραγίας, ἂν ἡἠττῶνται" 
πατρὲ δὲ, πολεμούντων» πρὸς ἄλλήλους τῶν υἱῶν, µία μόνη 
παραμυθία τὸ καταλύσαντας λείπεται τὸν πύλεμο», εἰρήνην 

t. doxd μὲν P. — 19. μὲν om. P, 


reretur. Paulo post, ut maturo consilio et debita cura omnia fieri 
appareat, vinculis absoluturum. Haec Palaeologus socero de filio libe- 
rando pollicitus est, 

46. Cantacuzenus his promissis laetissimus, ,,Primum quidem," in- 
quit ad generum, ,amplas tibi gratias ago, quod, quamquam multis 
suadentibus et impellentibus, ut filium meum oculis orbares et in 
id argumentis ad persuadendum firmis utentibus, tu sapientia et bo- 
mitate tua velut pro amico plurimis eius adversariis te opponens, 
salvum incolumemque conservaris, Deinde et Deus de coelo ob hanc 
aequitatem et mansuetudinem pro eo,ac mereris, te remunerabitur ; 
et mihi imis semper medullis in&Sxum erit hoc beneficium. Equi- 
dem, bello inter vos gliscente, multis iactabar sollicitudinibus quoti- 
die et in incommoda quaedam gravissima necessario devolvendum 
me timebam. Nam in celeris omnibus utriscunque inter se pu- 
guantium. adhaereas, aut gratulari datur, si vicerint, aut infortunii 
esse participem, si victi fuerint, At vero patri, filiis inter se decer- 
tantibus, unicum illud solatium relinquitur, si, armis abiectis, ad pa- 
cem se dent et alter alteri bene velit, Sin eos redire secum in 





Y 
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ἄγειν καὶ ἀλλήλοις εὐνοεῖν, ἂν δ’ ἀσυμβάτως ἔχοντας ὄρφη A, C. 1355 
καὶ Σίφεσι μᾶλλον, 7?) λόχοις πειρωμένους διαλύειν τὰς δια- 
φορᾶς, οὐδὲν ἔσει, ὃ τὴν λύπην διαλύειν δύναιτ’ ἂν ἐκείνῳ 
xaé τὴ» συμφορά». ὁπότερος γὰρ d» vu τῶν υἱῶν , oU 
ὁτοσοῦτον εὐφρανεῖ περισωθεὶς, ὅσον ἀνιάσει τὸν ἀδελφὸν 
ἀπεκτονώς, ἂν δέ ποτε συµβαίη καὶ ἀμφοτέρους ὑπ ἀλλή- 
λων πεσεῖν xarà τὴν µάχην, 0 καὶ πρόὀτερόν ποτέ τισιν d-Q 
xovous» συµβεβηκέναι, οὐδ ἀθυμίας ὑπερβολὴν ἐλλείπει, 
οὐδὲ συμφορᾶς οὐδεμιᾶς. ἃ πάντα uot πρότερον ἐννοοῦντε 
10xaé αὐτῷ, σύγχωσις δεινή καὶ ἀθυμίαω τὴν ψυχἠν κατεῖχε, 
καὲ ὥσπερ κειµένους ἐθρήνουν τοὺς υἱοὺς, καὶ πρὶν ἐλθεῖν 
εἷς χεῖρας, 7] τό γε µετριώτερον τὸν Éregov, οὕτω γὰρ ἠνάγ- 
καζς πειθειν τόρο ἀσνμβάτως ἔχοντας ὃρᾷν ὑμᾶς πρὸς τὴν 
εἰρήνην xai τὺ καθάπαξ ὀργῇ πρὸς ἀλλήλους φέρεσθαι xai 
15 βούλεσθαι αιδήρῳ τὴν περὶ τῆς ἀρχῆς Φιλονειχίαν διαλύειν. 
νυνὲ Ó' οὕτω κρέαντος τοῦ Φείον, κἀκεύου μὲν ἐν τῇ πρὸς 
Τριβαλοὺς ἁλόντος μάχη καὶ παραδεδοµένου σοι ὑπὸ τῶν 
χρατησάντων, σοῦ δὲ ἡμέρως χρησαµένου καὶ φιλανθρώπωςῦ 
καὶ οὐδὲν τῆς πρὺν δοκούσης δυόµενείας ἐπιδεδειγμένου ἄξιο», 
30 πρὠτα μὲν τῆς ἑκατέρων σωτηρίας τῷ κρείττονι πολλὰς τὰς 
χάριτας ὁμολογῶ, οὕτω τὰ ἡμέτερα διῳκηκότι φιλανθρώπως, 
καὶ τῆς πολλῆς ἀπήλλαγμαι φροντίδος καὶ ἀθυμίας τῆς ἐφ᾽ V.7:3 
ἑκατέροις ἐκ τῶν λογισμῶν ἐγγινομένης, ἔπειτα δὲ καὶ aoi 
οὐδὲν ἧττον, ὅτι δυνάµενος λυπεῖν ἐν τῷ ἐκεῖνον τιμωρεῖσθαι, 


gratiam nolle videat et ferro magis, quam verbis, conari finire con- 
troversias, nihil est, quod dolorem et calamitatem eius mitigare ac 
levare queat, Utervis enim filiorum vicerit, non tantum recreabit, 
qui servatus fuerit, quantum cruciabit, qui fratrem iugularit. Quod- 
si contigerit, etiam ambos mutuis vulneribus oppetere, (quod et olim 
quibusdam accidisse legimus,) tum vero tantus hauritur inoeror eL 
tanta patrem obruit calamitas, ut ad immensitatem eius accedere 
nihil possit. Quae singula dum contemplarer , turbari animus meus 
et tristitia suffundi coepit: ac velut iacentes eL exanimes iam filios 
ambos, aut, quod minus crudele est, alterum certe, ctiam ante- 
quam ad manua veniretur, deflebam. Hoc enim credere me cogebat, 
quod de pace inter vos neutiquam convenire posse cernebam et 
ΜΗΝ obstinate ira mutua ferveretis velletisque ferro. contentionem 

e imperio dirimere. Nunc quia sic Deo visum, et illum quidem 
pugna contra Triballos captum atque a victoribus tibi traditum be- 
nigne humaniterque tractavisti et nihil pro pristino in illum .odio 
fecisti, prinum quidem de utriusque salute numini gratias ago, cum 
res nostras adeo clementer temperavit multamque sollicitudinem et 
angorem, quem in pectore meo erga utrumque pietas excitabat, exe- 


Cantacuzenus IIl. 22 * 


» 
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A.C. 1355 οὐκ ἠθέλησας. οὗ μὴν ἀλλ’ εἴ τι xad τῆς ἀνίας ὑπολέλειπτεο, 
(oV γὰρ οὖν ἀρνήσομαι, cc, ἐκείνου δεδεµένου, οὐ δοκῶ ὁ- 
λάττω ὑπομένειν διὰ τὴν συμπάθεια» τὴν πρὸς ὀκεῖνον ϱ) 
ἀνῄρηκας παντάπασι vv»), ἐπαγγειλάμενος ἀνήσειν τῶν Ót- 

Ρ.βρὀσμῶν μετὰ µικρὀν. ὃ καλῶς ποιήσεις ἀληθὲς ἐπὶ τῶν ἔρ- 5 
γων ἀποδείξας. οὐ γὰρ πρὸς εὐδοξίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς 
ἀσφάλειαν ἄριστα σαυτῷ βουλεύσῃ. ἂν μὲν γὰρ διά βίου 
κατέχει» ἐν δεσμοῖς τὸν γυναικὸς ἀδολφὸν διανοήση, ἄδηλον 
μὲν, εἰ μὴ ὁιαδρᾶναι δυνηθεὲς αὖθις πολεμήσει, ἀδηλότερο» 
dà οὐχ ἠκιστα, εἰ μὴ καὶ νικήσει πεπολεμηκώς. πολλοὶ γὰρ το 
πολλάκις ἐκ μεγάλης ἵττης καὶ κακοπραγίας ἀνασφήλαντες 
περιθγένοντο τῶν πολεµίων ἕκ τῶν προτέρων ἀτυχημάτω», 
ἐμπειρότερον χρησάµενοε τοῖς πράγµασι». si δ αρα σοι xai 
τοῦτο περιέσται τὸ πολλῇῃ προνοίᾳ χρησαµένῳ περὶ τὴν 

; ἐκείου φυλακὴν, κατέχει ἐν ἀφύκτοις διὰ βίου, πρῶτον 5 
Β μὲν πολλαξς ἀεὲ συνέσῃ καὶ ποικίλαις ταῖς φροντίσι, καὶ νύ- 
κτωρ καὶ μεθ’ ἡμέραν λυμαινομέναις dei τῷ Bip καὶ οὖδε- 
µίαν συγχωρούσαις εὐθυμίας αἴσθησιν λαμβάνειν. οὐ γὰρ 
τοὺς ἐν τέλει Ῥωμαίων ὑποπτεύει» ἀνάγκη µόνον ἐπιβούλους 

εἶναι, ἄν τι τύχῃς πρὸς αὐτοὺς προσκεκρουχὼς, ἀλλὰ xai χο 
τοὺς τὴν ἐκείνου φυλαχήν πεπιστευµένους καὶ τοὺς οἴχειο- 
τᾶτους αὐτοὺς, εἰ οἵόντε εἰπεῖν. πρὺς γὰρ τῷ ῥᾳδίους εἷ- 
ναι τοὺς ἀνθρώπους πρὸς μεταβολὰς καὶ χαίρειν dei τοῖς 


«6. συνέσει P. 17. ἁημαενομέναις P. 


mit. Deinde tibi nihilo minus, qui, cum posses, in eum puntendo 
aegre mihi facere noluisti: nec hoc duntaxat, sed et si quid vestat 
tristitiae, (non enim negabo, eo vincto, videri mihi propter naturae 
consensum |eadem perpeti, quae ille perpetitur, tu in praesentia 
funditus sustulisti, quando paucis diebus e vinculis dimissurum re- 
cepisti: quod si re ipsa praestiteris, recte feceris. Etenim non ed 
celebritatem nominis tantum , sed etiam ad securitatem tibi optime 
consules. Nam si, quoad spirabit , uxoris tuae fratrem custodia de- 
tinendum statueris, forsitan, si effugere licuerit, bellum redintegra- 
bit. Illud autem longe incertissimum , an non etiam, ubi pugnave- 
rit, victor evasurus sit. Multi enim saepenumero parva cum iactura 
sua victi, rursus erecti et praeterita calamitate cautiores facti, victo— 
res suos devicerunt. — Quodsi facile possis diligenti providentia per 
omnem vitam adamantinis eum vinculis custodire, primum quidem 
semper molestis cogitationibus exercebere, quae diu noctuque vitam 
tuam, carpant et omnem hilaritatis sensum excludznt. Hsud enim 
solum Romanorum procerum insidias metuere oportebit, si' quid eos 
offenderís, sed et eos, quibus custodiam illius commiseris, et ipsos, 
si dici fas est, familiarissimos. Praeterquam enim 'quod hotnines 
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φοωτερισμοῖς, à» καὶ προφάσεώς τινος εὐπορῶσε, δι’ ἧς ἂν A.C. 1355 
ἀμύνασθαι ῥᾷστα τοὺς λελυπηκότας δυνήσεσθαι οἐήσονται, 
μᾶλλον χρῆ προσδοκᾷν εὐμεταβόλους ἔσεσθαι καὶ ῥᾳδίους α 
πρὸς ἐπιβουλὰς ἔχοντας ἐγγὺς τὸν 7] τῶν παρόντων ἁπαλλά- 
ὄξοντα κακών 7 πολλῶν ἐμπλήσοντα δώρων καὶ μεγάλων 
ἀξιώσοντα τῶν εὐεργεσιῶν. ὄπειτα δὲ εἰ σοι καὶ κατὰ τὴν 
ἡλικίαν (τήνδε, (οὐ γὰρ .ἀδύνατον, ἀνθρώπῳ ys ὄντι͵) dq! 
οὕτω νηπίοις συµβαίη τοῖς τέκνοις ἀποθνήσκειν, ἐλπὶς ἐκεί- 
νοις οὐδεμα εὐπραγίας ἀπολεύτεται. τὸ μὲν γὰρ τὴν ἀρ- 
410 ys» αὐτοὺς {θύνειν μετὰ τῆς μήτρὸς ἐφ᾽ οὕτω χαλεποῖς και- 
θοῖς καὶ δυσκόλοις καὶ παντάπασι διεφθαρµένοις πράγµασιν 
ἀθύνατον. Λείπεται dà ἡ τὸν φρουρούμενον ἐχεῖνον προσκα- 
λεσαμένους. πάντας ἐκ συνθήµατος αἱρεῖσθαι βασιλέα, 7 
τῶν ἄλλων ἕνα, ὃς ἂν μάλιστα πλείους σχοέη τοὺς σπουδα- D 
αΦστὰς καὶ δεινότερος δοκοίη καὶ μᾶλλον ἄρχειν ἐπιτήδειος. 
ἄν uà» οὖν ὀκεῖνος αἱρεθείη, dox µοι μηδὲν ἦττον καὶ αὐ- 
τὸς φιλονεικήσειν ἡμερώτερος φανεῖσθαι τοῖς naut τοῖς σοῖς, 
3j αὐτὸς ὀκεώῳ ὤφθης. τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, 5 ἐν 
δεσμωτηρίῳ κατακλείσαντα κατέχειν δια βίου, καὶ μηδέν τι 
20 δεινότερον ἅτερον προσθεῖναι. εἰ Ó' ἐφ᾽ ἕτερόν τινα, Ont 
μάλιστα ἀπεύχομαι, µεταβαίηῃ ἡ ἀρχὴ , ὀκνώ μὲν εἰπεῖν xac 
µέχρι λόγου δακνόμενος τῇ προσδοκίᾳ τῶν δεινών' ἑλπὶς δὲ 
οὐδεμία ἀπολείπεται, μὴ οὐ πάντας ἄρδην ἀπολεῖσθαι, εἰ d 


19. Χαταχλείσαντι M. mg. — 23. ἀπολέσθαι P. 


ad mutabilitatem proni sunt et rebus novis capiuntur, si et occasio- 
nem repererint, qua male de se meritis facillime par reposituros 
sperent, magis eorum inconstantia et dolus exspectandus est: οἱ 
prepe habeant scilicet, qui aut malis eos praesentibus eripiat, aut 
donis eós, ac beneficiis cnmulet. Praeterea si te hodie liberis tuis 
adhuc parvis mors e medio tollat, (homo enim natus cum eis, hu- 
ma&um .nihil a te alienum ducere debes,) conclamata est eorum fe- 
licitas. Nam ipsos cum matre gubernare imperium temporibus adeo 
duris ac difficilibus, rebus omnino eversis, impossibile est,  Relin- 
quitur ergo, ut aut. illum, qui iam custoditur, advocetis eumque 
omnium consensu imperatorem eligatis, aut alium quempiam, qui 
longe plures sui studiosos habuerit solertiorque et ad imperandum 
aptior videatur, Si itaque meus eligatur, certum est mihi, nihilo 
minus elaboraturum, ut illum liberi tui mansuetiorem experiantur, 
quam ille te experietur, si clausum in carcere usque ad mortem re- 
tinueris, ut gravius nihil addas. Sin ad alium quendam (quod Deus ΄ 
avertat) imperiam transferatur, non audeo dicere, quid faturum sit, 
et ipsa malorum exspectatio ctiam vocem mihi intercludit: nec quid- 
qeam spei superest, quin omnes omnimodis pereaumus.  Át si, quod 
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A. C. 1355 ὅπερ αὐτὸς ἑκοντὲ προείλου, νῦν xai sig ἔργον ἔθελησεις dya- 

Ρ, 807 yeiv, ἄριστα ἔσῃ σαυτῷ τε κἀκείῳ βεβουλευμένος. ἀκεῖνός 
τε γὰρ τῶν δεσμῶν ἀπολνθεὶς, ἀεί σοι χάριν εἴσεται βεβαίαν 
τῆς εὐεργεσίας καὶ ζῶντέ το πειράσεται εὐγνωμονεῖν xai 
ἔργοις αὐτοῖς ποιεῖν καταφανὲς, ὡς εἰς ἄξιον κατέθου τὰς 5 
εὐεργεσίας, xai μετὰ τελευτὴν, εἰ τοῦτο συµβαύῃ, πάντα ἕ- 
σται τοῖς παισὲ τοῖς σοῖς καὶ πᾶσικ, οἷς ἔχει, ἂν τινες ἀδι- 
κεῖν ἀθέλωσιν, ἐπικουρήσει καὶ συνδιατηρήσει τὴν ἀρχην 
αὐτοῖς, ὥς ἂν ὑπὲρ οἰκείων καὲ φίλου καὶ γνησίου παίδων 

V.714 ἀγωνιζόμενος. καὶ σὺ τὸν ἐπίλοιπον ἠδισεα βιώσεις βίον, to 
οὐ τῶν φροντίδων μόνον ἀπηλλαγμένος καὶ τῶν ἄλλων ὅσσ- 
χερῶν, à ὑπομενεῖς ἐκ τῶν ὑπονοιῶ», ἄλλα xai τῆς εἰς ἀκεῖ- 
νον εὐεργεσίας µεγάλας εὐθὺς καρπούµενος τὰς ἁμοιβάς, 

Βεὐφημούμενος ὑπὸ πάντων καὶ τῆς µεγαλοψυχίας θαυμαζά- 
µενος. πρὸς τούτοις dà καὶ τοὺς προσήκοντας ὀχεύῳ παν- 15 
τας πολλάς σοι χάριτας εἰδέναι παρασκευάσεις, καὶ ὥσπερ 
vigi δεσμαῖς ἀῤῥήκεοις εὐνοίας Φήσεις ) ὑφ᾽ ὧν ἀναγκασθή- 
σονται διὰ βίου τῶν sic εὐδοξίαν καὶ ὠφέλειαν τὴν αὖν ἡ- 
κύντων μηδενὸς καταμελεῖν «ὡς οὖν ἐπὲ µεγάλοις ἀγαθοῖς 
ἐπιδειξόμενος τὴν µεγαλοψυχίαν, μὴ µέχρι λόγων µόνον στή- 20 
σης τὴν ὁρμὴν, ἀλλὰ τὰ καλῶς βεβουλευμένα ταχόως φα- 
νῆναι xai sic ἔργον ἀγαγων." 

σ µμµζ. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς πρὸς τὸν 


nunc ultro apud animum proposuisti, etiam opere ipso explere vo- 
lueris, de te ipso atque de illo praeclare mereberzis. Nam et ille 
absolutus vinculis constanter ac perpetuo tibi de beneficio accepto 
gratias aget ac te vivum pro bene merente agnoscet factisque ipais 
digno datum esse demonstrare annitetur: post obitum vero tuum, si 
ita evenerit, filiis tuis erit omnia et quacunque ratione poterit, con- 
tra inimicos eis opitulabitur conservabitque ipsis imperium, pro 
amici germani liberis, tanquam pro suismet, decertans: et tu reli- 
quum vitae cum iucunditate exiges, non anxiis tantum curis cete- 
risque molestiis ex suspicione nascentibus solutus, sed etiam col- 
latae in ipsum humanitatis magnos statim fructus percipiens: quando 
propter hanc animi altitudinem omnes te admiratione et praedica- 
tione afficient. Hoc insuper consequere, ut omnes eius cognati sin- 
gulares tibi gratias agant et velut insolubili amicitiae nodo eum tibi 
adstringes , ut totius aevi sui curriculo necesse habeat, nihil, quod 
ad dignitatem et commodum tuum pertineat, negligere. Ut igitur 
eximiis quibusdam bonis magnitudinem animi decleraturas , me 
verbis tantummodo velis, sed bene consulta ad opus conferre, ne 
procrastina." 

47. Haec Cantacuzenus ad Palaeologum pro Matthaeo e carcere 
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Παλαιολόγον βασιλέα διειλέχθη ini τῷ Ἰήατθαῖον βασιλέα Α.Ο. ι35ὺ 
τὸν γυναιχὸς ἀδελφὸν ἀπολύειν τῶν δεαμῶν παραχκαλών. ὁ 
δὲ καὶ πρότερο» «ἁρμημένος οἴχοῦεν, ἔτι μᾶλλον éntQQo- 
σθη καὲ ἐσκέπτετο eig ὄργον τὰ βεβουλευμένα ἀγαγεῖν. µδ- D 
δταξὺ δέ τι συμβάν τοιοῦτον ὀλίγου δεῖν παρέπεισε τῶν προ- 
τέρων ἀποσχέσθαι βουλευμάτων. Ζειανὸς yao τις τῶν Καγ- 
τακονζηνοῦ τοῦ βασιλέως οἰκετῶν, Εὐγενίᾳ τῇ βασιλίδι προσ- 
ελθω», παρῄνει πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τοῦ vio) ur xaroxyely, 
μηδὲ τοῖς βασιλέως τοῦ γαμβροῦ προσέχει» λόγοις πρὸς ἁπα- 
1077» συνεσκευασµένοις καὶ φενακισμὸν, ἀλλ αὐτην το διακεν- 
ὄυνευειν καὶ τοὺς φίλους παρορμᾷ». αὐτὸν δὲ τὰ μέγιστα 
συγκατοργάσεσθαι, 7» χρήματά το μέτρια παρώσχοιτο αὐτή 
τινα xai τοὺς φίλους πείσειε συναἰρεσᾶαι. δυνήσεσθαι yàg 
αὐτὸν οὐ τῶν δεσμῶν ἐκεῖνον µόνον οἴποαλλόττειν», ἀλλὰ xai 
αὄ πρὸς τὴν ἀρχαίαν εὐετηρίαν ἐπανάγειν, εἰ τὰ βεβουλευμένα 
εἷς ἔργον δυνηθείη ἀγαγεῖν. Εὐγενία dà 7 βασιλὲς. πολλὴν P. 898 
ἐκείνου καταγνοῦσα ἄνοιαν, ὥς µείζω, ἢ κατὰ τὴν προσοῦσαν 
ἐπαγγελλομάνου óvrauiw, ἀπέπεμπέ v6, οὐδὲ λόγου ἀξιώσασα, 
καὶ παρῄνει ἠρεμεῖν, ὡς οὐδὲν πλέον, ἢ πολλῶν ἑαυτῷ βα- 
αοσάνω»ν aitov ἐσομένου τοῦ τολµήµατος. 6 dà ὑπὸ πολλῆς 
παραπληξίας αὐτάς re ὥρμητο ἐπὲ πράξεις ἀνοήτους xai 
ἄλλους ἐπεχείρει πείθειν πολλῷ βελτίους ἑαντοῦ, ὣς μεγάλα 
Φυνησομένους παρὰ Ἱήατθαίφ βασιλεῖ, sd τοιαῦτα ὑπὲρ ἐκεί- 
vov πράττοντες ὀφθεζον. γνώµην δὲ αὐτὸς εἰσῆγεν, dig και- 
2590» ὀπιτηρήααντας, zyixa av ἔξω Βυζαντίου ἀιατρίβοι βασι- 
eximendo. Qui et ante per se incitatus et huiusmodi oratione ma- 
gis confirmatus, quod decreverat, re perficere meditabatur, , Interim 
uiddam eiusmodi accidit, quod priora consilia propemodum ever- 
fisset. Zianus enim quidam, Cantacuzeni famulus, a Eugeniam im- 
peratricem adiens, eam hortabatur, ne ad libertatem filio concilian. 
.dam pigritaretur, neve imperatoris generi verba, ad fraudem et lu- 
dificationem composita curaret: ipsa periculum faceret et amicos 
eodem instigaret : se. enixissime adiuturum et idem, ut faciant, ami- 
cis persuasurum, si pauxillum pecuniae sibi dederit. Se enim si co- 
gitata in effectum deducere liceat, non vinculis modo illum exem- 
turum, sed ad pristinam quoque felicitatem reducturum. Eugenia 
imperatrix, vehementer improbata hominis amentia, qui maiora, quam 
posset, polliceretur, eum ne responso quidem dignata dimisit. et ad- 
monuit, ut quiesceret : nihil enim hac audacia praeter cruciatus, sibl 
acquisiturum. At ille vecordissimus et ipse ad negetium stultum 
prosiluit et alios longe se meliores eodem pellexit, ut in magua 


apud Matthaeum auctoritate futuros, si eius causa suscepisse talia 
viderentur, Convenit igitur, ut, captato tempore, quo extra Byran- 
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À.C. 1355 λεὺς, αὐτοὺς παρασκουασαµένους, τοῖς dv βασελοίοις ὀπιθέ- 
BoJat φρουροῖς πρὶν αἰσθέσθαι ὀξελάσαντας δὸ αὐτοὺς τε 
καὶ τοὺς ἄλλους ἅπαντας ὁμοίως, αὐτοὺς τὸ φρούριον κατέ- 
xe» καὶ ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας, τοὺς παῖδας βασιλέως μό- 
yo» ἔνδον καὶ γαμετὴν τὴν βασιλίδα κατασχόντας. ἄν à 
ἐπίῃ βασιλεὺς αὐτοῖς καὲ κελεύῃ προσχωρεῖν, ὄρκους ἆπαι- 
τεῖν αὐτὸν, 7] μὴν αὐτούς τε μὴ ἀμύνασθαι τῆς τόλµης ἕνεχα, 
ἀλλ ἀπαθεῖς κακών διατηρεῖν, καὶ προσέει χρήματα παρέ- 
χειν καὶ ἸΜατθαῖον βασιλέα τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ἀφιέναι 
τοῦ δεσµωτηρίου καὶ τῆς πόλεως ᾽4δριανοῦ καὶ τῶν περὶ ΙΟ 
V.gi5 αὐτὴν πολιχνίων ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχήν. ei δὲ uz πρὸς πάντα 
Οβασιλεὺς ὑπείκοι, μηδὸ πείθοιτο, ἀπειλεῖν, ὡς ἀποκτενοῦσι 
παΐδας xai γυναΐῖχκα. αὐτὸν δὲ τοῖς ὅπλοις μὴ δυνάµενον 
περιγενέσθαι, προήσεσθαι πάντα ὑπ ἀνάγχης τῆς τῶν na 
dor σωτηρίας ἕνεκα. τοιαῦτα μὲν τοῖς συνοµόταις ὑπετέθει 15 
Ζειανός. μετὰ μικρὸν dà τῆς ἐπιβουλῆς µηνυθείσης βασιλεῖ, 
συνελαμβάἀνετό το καὶ ἀινεκρίετο, εἶ πολλούς ἔχοι τοὺς συν- 
ειδότας. ó δὲ ἄλλους τέ τινας συνωµολόγει καὶ Kavraxov- 
ο ζηνην τὴν βασιλίδα , καὶ ἔφασκεν sig τοῦτο dm ἐκείνης ἕνα- 
χΦῆναι μεγάλα ἐπαγγειλαμένης μηδὸ γὰρ ἂν ἐφ᾽ ἑαυτὸν τη-1ο 
λικούτοις ἐγχειρεῖν, ἀφανείᾳ πολλῇ συζῶντα xai πενία, μή 
Ώτινος πρὸς τὰ τοιαῦτα ἀξιόχρεω συµπράτεοντος. βασιλεξ δὲ 
εὖθὺς ἐδόκει ἑκατέρωθεν δεινόν. «εό,το γὰρ ἐπὲ τοιούτοις 
διαβεβλῆσθαι βασιλίδα, εἰ συνειδεύ μηδὲν αὐτοῖς πρὸς τὴν 
t. ἐπετίθεσθαι Ῥ. 19, ἔχει Μ. ai. ἀφανίᾳ P. 
tium imperator versaretur, ipsi parati in custodes palatii derepente 
irruerent: quibus et aliis omnibus expulsis , aeque custodes agerent 
adversantesque repellerent, imperatoris tantum filios et uxorem in- 
tus retinentes. Si imperator eos aggrederetur et deditionem Ροεῖα. 
laret, tum iuramentum ab eo peterent, facinoris huius poenas non 
exacturum et pecuniam insuper numeraturum Matthaeumque , uxo- 
ris suae germanum, carcere levaturum ct Adrianopolis finitimorum- 
que oppidulorum principatum ei concessurum, Si imperator de po- 
stulatis recusaret aliquid, neque obsequeretur, ut minarentur, libe- 
του eius et uxorem interfecturos : ipsum, quoniam armis nihil pote- 
rit, saluti liberorum, necessitate cogente, omnia postpositurum. Haec 
Zianus coniuratis suggerebat. Paulo post insidiis compertis, impe- 
rator eum comprehendit, de sceleris sui sociis examinat. lle et 
slios et Gantacuzenam imperatricem nominat autumatque , magnis 
ab ea pollicitationibus huc inductum: nec enim per se tantum fa- 
Cinus ausurum fuisse, hominem in&mum et egentem , sine insignis 


alicuius opera et impulsu. Imperatori mox utrinque res dura et 
atrox apparere. In tali quippe causa calumniis appetitam impera- 
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ὀπιβονλὴν, ox ἀγαθόν καὶ τὸ cvrudévyes κἀὸὲ συμπράττει Α. C. 1355 
σφόδρα χαλεπὸν, εἰ ἐχείῃ uiv αὐτὸς τοσοῦτον εὐνοοίη, ὥστε 
βούλεσθαι καὶ τὸν υἱὸν ἀπολνειν τῶν δεσμῶν, οὐδενὸς ἂν , 
ἑτέρον προσδοχήσαντος, αὐτὴ Ó' éni νοσοῦτον δυσµεναίνοι, 
5dor' ἐπιβουλὰς τοιαύτας συσκευάζειν κατ αὐτοῦ. ᾿μᾶλλον 
dà ὁπώπτενεν εἶναι τοὺς λόγους συκοφαντίας, καὶ πᾶσε 
xoi» ἐβούλετα καταφανὲς, cg si διαβολαὲ τὰ εἴρη- 
μένα. διὸ αὐτός το ἀνέκρινεν ἐπιμελῶς τὸν Ζειανὸν, ὀπαγγελ- 
λόμανος αὐτῷ τὴν ἐπὲ τῇ ἐπιβονλῇ ἀφήσειν δίχη», εἰ τὰ περὲ 
το βασιλίδος εἰρημένα συνοµολογού cg sin συκοφαντίαι, καὶ 
τῶν ἐν τέλει τοῖς ἐπιφανεστέροις τὴν ὀξέτασιν ἀπέτρεπεν. ὁ Ρ. 809 
d" ὁμοίως ini πάντων ἰσχνρίζετο ἀληδῇ τὰ οἐρημένα εἷ- 
ναι, xai πάντων ἐκείνην αἰτίαν εἶναι πρὸς ἅπαντα ἐξηχουμό- 
γην xai τρόπους ἐξευρίσκουσαν xai ἐπινοίας, ἐξ ὧν ἂν κα- 
1ὔτορθωθεύῃ và βεβονλευμένα. καὶ λόγους προσετίὃει πιθα- 
νοὺς, ἐξ ὧν ὀλίχου δεῖν τοὺς πλείνυς ἔπειδε φαῦλα 70g περὲ 
βασιλίδος ὑποπτούειν. οὕτω dà συµβὰν, καὶ Καλλίστου τοῦ 
πατριάρχον ἐν τοῖς βασιλείοις ὠφιγμένου» ἐπεὶ ὃ Ζειανὸς 
ἐξεκαζόμενος ἐπύθετο παρεῖναι , ἀφορισμὸν ἀπὸ Seo) παρὰ 
αοτοῦ πατριάρχου προὐκαλεῖτο, ὡς οὕτως Om ἀνάγκης ἅπαν: 
λέξων τἀληθές. δόξαν dà καὶ βασιλεῖ λυσιτολεξν, (οὐδὲ γάρ. 
ἂν ἀφειδήσειν ἑαντοῦ τοσοῦτον Ζειανὸς, "ώς ém ἀπωλεία 
ψυχῆς οὕτω καταψεύσεσθαι βασιλέδος im^ ἆλπιδε κέρδους B. 


3. τών om. P. 5. ἐπιβολὰς P, 6. ὑπόπτευεν V. 9. dq£- 
σέως P, 


tricem, si insidiarum minime eomseja esect, haud bonum: esee au- 
tem conseiam et facti participem, valde immane iudicabat, quan- 
do ipse adeo bene cuperet, ut filium eius e vinculis emittere cogi- 
faret, quod nemo exspectasset, ipsa vero tantas in se insidias tam 
maligne compararet. Verumtamen eo petius propendebat, ut sermo- 
nem illum pro obtrectatione haberet, et id constare volebat omui 
bus. Idcireo curiosius Zianum excutiens, se illi propter insidias sup- 
. plicium eondonaturum affirmabat, si de imperatrice detraxisse con- 
fiteretur; et procerum nobilioribus quaestionem dabat. « Zia- 
nus perinde in omnibus vera se Jocutum asseverabat  culpamque 
omnem in illei reiiciebat: illam ad omnia praeivisse , illam mo- 
dos et astum invenisse, quibus mente concepta feliciter patraren- 
tur: et probabilibus utebatur argumentis , quibus. pluribus malam 
de imperatrice suspicionem ferme iniiciebat. — Forte et Callistus 
patriarcha in palatium venit, quem ut Zianus, qui tum a iudicibus 
interrogabatar, adesse audivit, eam ad anathematismum in se di- 
ctandum provocabat: sic enim coactum , quod res esset, enuntiato- 
rum. Cum idem imperatori placeret, (neque enum tantopere parsa- 


e 
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A. C. 1355 οὐδενὸς,) dnésoene πραχθῆναι. εἰρημένον dà xai τοῦ dgo- 
ρισμοῦ, ὅτι βεβαιότερον τὰ πρότερον εἰρημένα ἰσχορίτετο, ὃ 
μάλιστα τὴν βασιλέως γνώμην ἔσεισε xoi δυσµεναένοιν av- 
τῷ τὴν βασιλίδα Εὐγενίαν ἔπεισε πρότερον οὐδαμῶς φαύλας 
ἔχειν περὲ ἐκείνης ὑπονοίας ἀνοχόμενον ἀχθεσθεὶς dà οὐ 5 
μετρίως καὶ λύπης ἄμπλεως γενόμενος éni τοῖς συμβᾶσι, Ζει- 
ανὺν μὲν ὀχέλευεν ἓν δεσµωτηρίῳ φρουρεῖσδαι καθειρχθέντα, 
αὐτὸς δὲ ἀπέσχετο τοῦ περὶ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ γυραικὺς 
ἀδελφοῦ τι πράττειν 7 βουλεύεσθαι, ἄτοπον εἶναι λογισάµε- 
voc καὶ σχέτλιον κοµιδῇ τὴν μὲν ἐκείνου µητέρα τὴν βασι- 10 

Ολίδα τοσαύτην πρὸς αὐτὸν πικρίων καὶ δυσµένειαν ἐνδείκνυ- 
σαι, ὡς πάντα πράττει», ἐξ ὦν ἂν αὐτὸς διαφθαρεύῃ, 7 ὡς 
μάλιστα πρὸς πολλῶν ἀφίκοιτο πεῖραν δυσχερῶν, αὐτὸν dà 
ὥσπερ ἀπεστερημένον τὸ λογίζεσθαι, καὶ τὸν vió» ἐκείνης 
ἀφιέναι τοῦ δεσµωτηρίου, πολέμιον ἐσόμενον κἀκεῖνον σὺν ι5 
αὐτῃ. χρόνου δὲ οὕτω βραχέος παραῤῥυέντος, Ζειανὸς ἐν 
τῷ δεσμωτηρίῳ ὥσπερ sig συναίσθησι», ola εἰργαστο, ἐλθὼν 
καὶ δείσας, μὴ καὶ μετὰ τελευτὴν τοῖς ἐν ᾷδου καταδίχοις συ- 
γεῖναι καταψηφισθῃ, ola δὴ πρὸς τῷ σεσυχοφαντηκέναι βασι- 
Aida καὶ ἀφορισμὸν ἀπὸ δεοῦ δεξάµενος καὶ δαύμοσιν ἆλό- 40 
µενος συνεῖναι τοῖς ἀπὸ Φεοῦ κεχωρισµένοις, γράμματα ἔ- 

Ώπέμπε τῷ πατριάρχη διά τινος τῶν πάνυ φίλων. τὰ δὲ ἐδή- 
λου, ὡς συχκοφαντοῖτο μὲν ὑπ' αὐτοῦ ἡ facic ἐπὲ τοῖς 
εἰρημένοις καὶ μηδὲν αὐτῷ αυνειδείῃ καὶ τοῖς συνοµόταις 


rum sibi Zianum , ut cum exitio animae ita contra imperatricem 
nallius exspectatione lucri mentiretur,) indulsit, "Lata anathematis 
sententia, etiam pertinacius ; quae prius dixerat, affirmabat. Unmde 
imperator vehementissime perturbatus, Eugeniam, de qua nihil simi- 
strum sustinebat suspicari, sibi male velle credidit, dolensque non 
mediocriter et moestitudinis ob hoc plenus, Zianum in custodiam 
dari iussit et ipse de Matthaei liberatione agere aut cogitare de- 
stitit, absurdum et nefarium inprimis ratus, eius matrem tantum sui 
odium et malevolentiam concepisse, ut ad pestem sibi aut aerumnas 
maximas creandas moliretur omnia, se vero, tanquam mentis inopem, 
etiam filium eius, hostem sibi una cum illa futurum , e carcere di- 
mittere. In his brevi tempore elapso, Zianus in carcere, ut con- 
scientia sceleris sui exagitatus et timens, ne post mortem etiam ad 
inferos mitteretur, velut qui praeter calumnias in imperaticem a 
Deo quoque diro carmine separatus esset et cum daemonibus a 
numinis societate in omnem aeternitatem seiunctis versari elegisset, 
Per amicissimum quendam patriarchae litteras mittit, quibus signi- 
ficat, se adversus imperstricem, ignaram, quae ipse cum coniuratis 
machinatus esset, falsa locutum : οἳ quo mendacio suo fidem impe- 
v 
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τών βεβουλευμόνω»' | vov πιστευθῆνα» δὲ τὰ πεπλασµένα ἕ- A. C. 1355 
νεκα καὶ τὸν ἀφορισμὸν κακῶς xai dvoyroc Φέξασθαι,. νυνὶ Υ.)ι6 
δὲ eic olov βάραῦρον ὑπ) ἀναισθησίας κατώλισθο συνιδόντα, 
τυχεῖν συγγνώµης δεῖσθαι τἀληθὲς ἅπαν ὀδαγγέλλοντα, καὶ τῶν 
5 ἐκ τοῦ ἀφοριομοῦ δεσμῶν λυθῆναι. ὃ μὲν οὖν Ζειανὸς τοιαῦ- 

τα ὄγραφεν' ἀγχίνους dà ὤν ὃ τὰ γράµµατα κοµίζων καὶ χρή- 
σασῦαι καιροῖς ὀξὺς καὶ συγιδῶ», ὡς, ἄν uà» πρὸς πατριάρ- 
Xm» τα γράμματα ἀγάγοι, Ζειανῷ τὴν ὠφέλειαν παρεσχηµέ- 
voc ἔσται µόνῳ, βασιλεῦσι δὲ κατάδηλα ποιήσας, πρὸς οἷς 

10 ὠφελήσει Ζαιανὸν, καὶ βασιλίδα τὴν Εὐγενίαν ἀἁπαλλάξει τῆς P. 9oo 
συκοφαντίας καὶ τοῦ δεσµωτηρίου τὸν υἱὸν, ἀφῖκτο πρὸς  . 
Κὐγενίαν τὴν βασιλίδα, φέρων καὶ và γράμματα. 7 Ó' &- 
πεµπεν αὐτίκα βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ, καὶ ὃς οὐδὲν µελ- 
λήσας, τῷ νέῳ βασιλεῖ τὰ γράµµατα ἐδείκνυ. οὕτω δὲ σα- 

15 φέσεατα ἐληλεγάένης τῆς συκοφαντίας, ὃ νέος βασιλεὺς &v- 
Φους τε ἦν ὑφ) ἡδονῆς, ὅτι 7 πρὸς τοὺς οἰκειοτάτους duAvVe- 
το ὀυσμένεια, ὅπερ μάλιστα ἐβούλετο, καὶ Ζειανοῦ πολλὴν 
µοχθηρίαν καταγνοὺς εἰκῇ καὶ µάτην ἑλομένου τὴν τοσαυ- 
την συκοφαντίαν, ἔπραττεν αὖθις, ὅπως τὸν γυναικὸὺς ἆδελ- 

20g9ov ἀφήσει τοῦ δεσμωτηρίου. τῶν πραγμάτων δὲ κα- 
λούντων ἐπὶ Θεσσαλονίκην ἀναγκαίως xai δεομένων τῆς ἐχεί- B 
νου παρουσίας, ἀξεστράτευσε τριήρεσι. μετὰ δὲ τὴν ἐπάνο- 
dov πέµψας ix Τενέδου, ἤγαγεν sig Ἐπιβάτας, φρούριόν τι 
περὶ Σηλυμβρία», τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, ὅπως ἐγγὺς ἀλληλαν — 

4. 1dlg9 M. mg. — B. dyayy M. 

traret, improbe ac stolide anathematismum suscepisse. Nunc autem 
in quale barathrum prae stupore deciderit cognoscentem totamque 
veritatem enuntiantem , veniam et absolutionem ab excommunica- 
tione flagitare. Haec Zianus scripsit. Verum qui litteras portabat, 
solers et ad occasionem arripiendam promptus, intelligens, si eas 
ad patriarcham deferret, Ziano soli profuturum: at si imperatoribus 
reddidisset, praeter hoc, quod Ziano prodesset, etiam Eugeniam im- 
peratricem calumnia et filium carcere liberaturum, cum litteris ad 
illam abiit. Quas illa statim ad Cantacuzenum misit, et is Palaeo- 
logo sine mora legendas exhibuit, Sic manifestissime deprehensa 
criminatione, nimio gaudio paene desipuit imperator, quoniam scili- 
cet maliguitas illa contra coniunctissimos ad nihilum recidebat, quod 
Fnirifice optaverat: et Ziani scelus exsecratus, qui sine causa ac te- 
mere tam odiosam calumniam confinxisset, subito ad uxoris fratrem 
e custodia educendum incubuit. Sed cum "Thessalonicae negotia 
praesentiam eius plane requirerent, eo triremibus profectus est. Post 
reditum ''enedum mittens, Matthaeum Epibatas, castellum quoddam 
prope 8clybriam, duxit, ut, cum essent vicini, colloqui possent. Po- 
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A. C. 1355 ὄὕντων γγνοιντο οἱ λόγοι, iov το τὴν βασιλείαν ἀποθέμε- 
yov παντάπασι, τὴν ἰδιώτου τύχην στέἐργει», τιμὰς καρπούμε- 
vov τὰς μετὰ βασιλέα πρώτας καὶ τῶν βασιλέως παίδων 
πάντων dy ἅπασι προέχει», πλὴν νδρονίκου βασιλέως. ὀξεῖ- 
ναι δὲ αὐτῷ καινοτομεῖν ἑτέραν στολὴν, ὁποίαν ἂν ὀπινοοίη, 5 
καὶ ταύτῃ χρῆσθαι, πράττει» δὲ βασιλικῶς μηδὲν, µητεο φὐέγ- 

Ο7εσθαι. ἦν δέτις ola βασιλεῖ προσφέροιτο 7 προσαγορεύοι, 
τοῦτον ἀπελαύνειν πρὸς ὀργήν. τοιαύτη μὲν ἡ Παλαιολόγου 
τοῦ βασιλέως ἦν ἀξίωσις. Ἰήατθαῖος dà ὃ βασιλεὺς μᾶλλον 
εἶλετο φρουρεῖσθαι διὰ βίου , 7] τοιαῦτα ὑπομένειν. πρῶτον ιο 
μὲν γὰρ ἔφασκε», οὐ ῥᾷον εἶναι ἐνεγχεῖν εὐν χθὲς καὶ πρώην — 
προσκυνούµενον ὡς βασιλέα νῦν, dv ἰδιώτον σχήµατι τολεῖν 
καὶ τῶν ἄλλων ὀλίγον διαφέρειν 7 οὐδέν ἔπεια oO" jj 
πρόφασις αὐτὴ τοῦ δεσμωτηρίου φαύλη) τις καὶ ἄγεννης. ἀλλ 
ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ὀλευθερίας βαρβάροις τοῖς όουλω- 1ὔ . 
σαμένοις πολεμῶν», ἡλίσκετο κατὰ τὴν µάχην ἀτνχήσας, ὃ 
πολλοῖς συµβέβηκε καὶ πρότερον Ῥωμαίων βασιλεῦσε καὶ 

Ρ νῦν ὑπὲρ εὐδοξίας καὶ τιμῆς μᾶλλον αἱρεῖται τὰ δεινά, ὑπὲρ 
ὧν oUx à» τις µέμφοιτο δικαίως εὖ φρονῶν. ἂν dà πρὸς τὴν 
δοκοῦσαν δυσπραγίαν ὑποπτήξας, καταπροδῷ τὴν οὐδοξίαν πο 
ἐχοντὲ, πᾶς ὁστισοῦν ἄν δικαίως µιχροψυχίας xai ἄνελευ- 
Φερίας γράφοιτο. δι à ῥᾷον à» ἀφέγκοι τὸ δεσμεῖσθαι dia 
βίου, ?; καταπροϊΐεσθαι τὴν δόξαν διὰ τὴν dv τῷ παρόντι τῶν 
δεινῶν ἁπαλλαγήν' ἠξδέου το βασιλέα τὸν γαμβρὸν, sl βου- 


stulabat autem , ut imperio penitus renuntiaret, privati statu con- 
tentus, et honoribus post imperatores primis, liberos eius in omni- 
bus (excepto Andronico imperatore) antecederet, Licere autem illi 
novum genus vestitus excogitare, eoque uti sed facere aut loqui 
ut imperatorem nihil uodsi quis erga eum tanquam imperato- 
rem se gereret, aut eum hoc nomine appellaret, hunc iratus reiice- 
ret, - Talis erat Palaeologi postulatio. Matthaeus tota vita carcerem 
habitare, quam talem conditionem malle. Primum enim intolerabile 
aiebat, qui heri et nudiustertius adoratus fuisset ut imperator, nunc 
subesse privati habitu et ab aliis parum aut nihil differre. Deinde 
neque ipsam occasionem carceris pudendam et contemnendam esse, 
sed ob libertatem homophylorum, quam barbari ereptum iverint, se 
infelici Marte pugnantem captum esse, quod et antea multis Roma- 
norum imperatoribus acciderit; et nunc gloriae et honoris causa 
velle adversa perpeti: id quod nemo prudens vitio daturus sit. 
Quodsi ista miseria, quae videtur, fractus, sponte se submittat sue 
.amque gloriam libens prodat, ab omnibus pusilli animi iure accu- 
satum iri. Quamobrem facilius tota vita in custodia mansurum, 
quam propter liberationem malorum praesentium decora sua ultro 


* 
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λοιτο và δέοντα ποιεῖν , μηδενὸς ἁποστερεῖν τῶν ὄντων, ἀλλὰ Α. C.1355 
πρὸς τῷ ἀφεῖναι τοῦ δεσµωτηρίον καὶ τὸ βασιλέα εἶναι συγχω- 

ρεῖν. 7] εἰ μηδὲ ταῦτα συγχωροίη, μᾶλλον αὐτὸν αἱρήσεσθαν 

τὸ εἶαι διὰ βίου àv δεσμοῖς. : 

5 . py. Καντακουζηνὸς dà ὅ βασιλεὺς γενόμενος ἓν Ἔπι-Ρ.ροι 
βάταις, ὀπεὶ πὐθοιζ0 τοιαῦτα περὲ τοῦ υἱοῦ, πείθειν ἔπε- V. 1 
χείρει, ὥς οὐ προσήκοντα αἱρεῖται. πρῶτον μὲν γὰρ sivas 
μηδὲν τῶν πάντω», ὄφασκεν, ὃ μὴ τῇ Φεοῦ προνοίᾳ διοικεῖ- B 
ταε, μάλιστα δὸ tl τὰ κατ’ αὐτὸν ἕκαστα σκοπού, πἀνθ᾽ οὗ- 

ιορήσει τῇ τοῦ 95oU σοφῇ -προνοίᾳ εἰργασμένα εὐθὺς ἐξαρχῆς 
σχοπῶ», τὺ γὰρ τοὺς" ἐκ Φωκαίας πειρατὰς Βιθννίαν πα- 
θαπλέοντας ἐφ᾽ ἁρπαγῇ xai μέγιστο» κέρδος ἡγουμένους xai 
τῶν φαυλοτάτων τινὰς ἐξανδραποδίζειν, ἀθρόον οὕτω xai 
πέρα προσδοκίας οὐτυχηκέναι, ὥστο τὸν µνρίων μὲν ἀνθρω- 

15z0» ἄρχοντα xai δύναμιν μεγάλην περιβεβλημένο» , µεγάλοις 
dà σερατοπέδοις δυνάµενον ἀντικαθίστασθαι, συλλαβεῖν dno- 
νητὶ, Ὀρχάνην δὲ τὸν πατέρα τῇ πρὸς τὸν παῖδα συµπαθεία 
πολλά δεηδῆναι βασιλέως, ὥστο τὸν vio» ἁπαλλάτει» τῆς 
αἰχμαλωσίας , καὶ μεγάλας τῆς εὐεργεσίας ταύτης ὑποσχέ-ς 

20 σθαι ἁμοιβᾶς, (ἑτέρως γὰρ ξώρα οὐκ ἐνὸν τὸν viov dnaMar- 
τειν τῶν δεσμῶ»,) βασιλέα δὸ συνιδόντα καὶ αὐτὸν, ὥς τοῦτον 
τὸν ερόπον μάλιστα δυνήσεται Ὀρχάνην πείθειν αὐτῷ προσέ- 
xe καὶ τοῦ σοὲ xar ἐκείνου συμμαχεῖν ἀναγκάζειν ἀποσχό- 

31. τὸν om. P. 


proiectarum : orabatque imperatorem affinem, si vellet recte facere, 
ne se ullo ornamento spoliaret, sed cum se carcere absolveret, tum 
imperatorem esse pateretur. Hoc si sibi negaret, quoad viveret, in 
vinculis haberi malle. 

48. Cantacuzenus cum Epibatis esset et haec de filio audiisset, 
docere studuit, ipsum a scopo aberrare. ,,Primum enim nihil ex omni- 
bus rebus est," inquit, ,,quod non divina providentia administretur, 
praecipueque si singula,ab initio consideres, quae tibi contigerunt, 
omnia sapienti numinis consilio gubernata invenies, Nam quod pi- 
ratae Phocaeenses, Bithyniae oram praedandi causa legentes et im- 
mensum lucrum ducentes, si vilissimos quosdam in servitutem pos- 
sent abripere, tam secunda fortuna repente et praeter exspectatio- 
nem usi fuerint, ut innumerabilium mortalium principem potentis- 
simum ac numerosis valentem resistere exercitibus sine labore ce- 
perint, Orchanes vero pater sympathia erga filium enixe imperato- 
rem oraverit, ut filio libertatem conciliaret,^magnasque huius bene- 
ficii compensationes promiserit, (aliter enim e custodia liberari posse 
non videbat,) imperator autem ipse perspexerit, hoc maxime modo 
Orchanem se ad suas partes adiuncturum, et ut abs te iuvando abs- 
tineret effecturum , et hac spe triremes armaverit semperque mari 
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A.C. 13550905, xai ταύτης τῆς ὀλπίδος Ένοκα εριήρεις ἐφοπλίσαντα 
προσέχειν dei Φαλάσσῃ καὶ πειρᾶσθαι τον Ὀρχάνη παῖδα 
᾿ἀνασώζειν, ὑπὸ dà τὸν αὐτὸν χρόνον xai cà ὑπὸ Τριβαλῶν 
προσχεχληµένον, μόνους ἔχοντα βαρβάρους, ὀξεσερατευκέναι 
πρὸς ΙΜακεδονίαν, οὕτως ὑπ ἀνάγκης περισχεθέντα, ὥστε τὴν 5 
οὖσαν ἐκ Ῥωμαίωκ σερατιὰν ἀπολιπεῖν, Τριβαλοὺς δὲ τοὺς 
Ὡ πρότερον oUd' ἀνειβλέπειν πρὸς τοὺς Πέρσας πώποτο τετολ- 
µηχότας ὀλέίγους παρὰ ὃόξαν πρὸς πολλαπλασίους ἄντικατα- 
στῆναι, τοὺς Πέρσας δὲ, χαίτοι κρείττους τῶν πολεµίων yt- 
νοµένους, αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν διαφθαρῆναι τραποµένους πρὸς 10 
φυγή», σὲ dà ὑπολειφθέντα µόνον, ἁλῶναί τὸ ὑπὸ τῶν πο- 
λεμίων καὶ δεσμώτην ἀπαχθῆναι πρὸς βασιλέα τὸν γαμβρὸ», 
ἐπισερατεύσαντα avrixa ταῖς πφλεσι ταῖς ὑπὸ σὲ καὶ σὺ» 
ῥᾳστώνῃ πᾶἄσῃ χειρωσάμενον xai γυναῖκα καὶ παῖδας τους 
σοὺς Óg' ἑαυτὸν πεποιηµένο», καὶ πάντα ὥσπερ ἐκ συνηµατος 15 
συνδραμεῖν, οὐδέγα οἶομαι τῶν πάντω», οἱ μὴ φρενών ἀπε- 
στέρηται παντάπασι xai λογισμῶν ὀρθῶν, μὴ κατὰ Φείαν 
πρόνοιαν οὐήσεσθαι συµβεβηκέναι. à καὶ σὲ πεπεισµένον, οὐχ 
P. 9o3 ὄτέρως ἐσχηκέναι δέον τοῖς ἐψηφισμένοις στέργειν τῷ Φεῷ 
καὶ µή μετὰ τὴν φιλάνθρωπον παιδείαν ταύτην, (πεπαίδευχκε 20 
yàp σα φιλανθρώπως τῷ Φανάτῳ μὴ παραδοὺς) ἀναίνεσθαε 
τὴν ἀνάκλησι», εἶ μὴ καὶ τῆς βασιλικῆς ἔξεσει» εὐδοξέας ᾱ- 
πολαύειν, ὥσπερ πρύτερον. καίτοι καὶ 10 πρὸς πᾶσαν ἑτέραν 
δύξαν τὴν παρὰ τόνδε τὸν βίον ἐπίχηρον οὖσαν καὶ διαῤῥέου- 
12, ὀχθηναι M. mg. 
incubuerit et Orchani filium recuperare contenderit , eub idem vero 
tempus et tu a Triballis accersitus, cum solis barbaris in Macedo— 
niam iveris, ea necessitate, ut Romanum exercitum relinqueres, Tri- 
balli vero, quí prius contra Persas nec oculos audebant attollere, 
paucí adversum multo plures pugnaverint, Persaeque, quamquam ho- 
etibus longe potentiores, per se ipsi in fugam se coniecerint, ipse- 
que relictus solus, ab hostibus captus et vinctus ad imperatorem 
affinem adductus sís, qui statim in urbes tuas copias duxerit, iis- 
que levi negotio subactis, uxorem et liberos tuos in arbitrium snum 
redegerit, et sic omnia de industria percurrende, neminem ego re- 
pertum iri puto, si modo particula mentis utatur, qui mon ommia 
coelesti providentia acta esse iudicet, Quod et tu credens non ali- 
ter se habere, in divinis decretis acquiescere debes, nec post mitem 
hane castigationem (castigavit enim te benigne, nec morti tradidit,) 
revocationem ab exilio recusare, tametsi, qua nuper fulgebas, impe- 
ratoria gloria privatus sis. Quamquam nec ad alios huius vitae ho- 


mores caducos et fluentes obstupescere prudentium incorrupteque 
iudicantium est. Quae autem ex imperio isto gloria percipitur, haud 
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σαν ἐἑπτοῆσοαι, οὐκ ἀνδρῶὼν ἐχύντων νοῦν καὶ προσεχόντων A.C.1355 
ἀληθέσι λογισμοῖς. ἡ δὲ ἐκ τῆς βασιλείας ταύτης καὶ xiv- 
ὀυνον ov τὸν τυχόντα τῷ μὴ καλῶς τοῖς πράγμασι χρωµέ- 
vq καὶ προσηκόντως a» ἐνέγκοι. οὐ γὰρ ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλ- 
Όλοις, ἂν ῥᾳθύμως, οὕτω 0g καὶ βασιλεῦσιν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 7 
βλάβη περιγύεται, βιοκεύωσιν» ἀλλὰ τά τε ἀγαθὰ ὁμοίως ῃ 
κοινά τοῖς ὑπηκύοις καὶ τὰ φαῦλα, καὶ δέον ἀγαθοῦ παντὸς 
εἐρχέτυπον τὴν βασιλέως καθεστάναι ψυχήν' εἰ δὸ μὴ, οὐ 
τῆς σφετέρας µόνον ῥᾳδυμίας ὀφλήσει δίκας, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ποτῶν πολλῶν. G τίς ἂν νοῦν ἔχων ὀννοήσας, οὐκ ἂν ἕλοιτο 
μᾶλλον ἀφανείᾳ πολλῇ συζῇ», τῆς ζημίας οὖκ sic τι τῶν φαυ» 
λοτέρων, dÀM sig αὐτὴν τὴν ψυχἠν διαβαινούσης, ᾗ và v8 
εἐγαθά ὁμοίως xai τὰ φαῦλα ἀθάνατα συνέσται; ἐπὲ τού- 
τοις dà καὶ κατὰ τὸν τῇδε βίον molo» ἀγώνων καὶ n0- 
ιὄνων καὶ κινδύνων τῷ βασιλεύονει δεῆσει, εἶ µέλλοε. μὴ 
παρέργως, ἀλλὰ κατὰ τὸν λόγον χρῆσθαι τῇ ἀρχῃῇ. προκιν- 6 
δυνεύειν γὰρ τῶν ὑπηκόων δίκαιον dei. καὶ μὴ ày τῷ iig V, 718 
ἀσφαλεῖ προῖεσθαι τὴν ἐκείνων σωτηρίαν' καὶ πάντα πύνον 
ὑπομένειν καὶ πρὺς τὴν διοίκησιν τῶν κοινῶν καὲ πρὸς τῶν 
Ἀο πολεμίων τὴν ἀντίστασώ, τῶν τε ἐἔξωθεν ἐπιόντων καὶ τῶν 
ἔνδοθεν ὁμοίως ἐπιβουλευόντων. ἂν δέ τις ἔροιτο, ὅτου χᾶ- 
Qu πολλή» τῷ πράγματι δυσχέρειαν συνειδῶὼς καὶ τοσούτων 
πόνων χα ἀγώνων τὴν βασιλέως δεοµένην ψυχὴν, αὐτὸς, ἐνὸν 
ἐν ἰδιώτου µοίρᾳ πάντων ἀπηλλάχθαι, τοσαῦτα ὑπὲρ τοῦ τυ- 
12, Tj» om. P, 16. τὸν om. P. 


volgare periculum non bene atque ut decet rem publicam admini- 
stranti attulerit. Non enim, quemadmodum aliis, si vitam solute 
transegerint, sic etiam imperatoribus usu venit, ut damnum ad ipsos 
modo pertineat, sed et bona et mala ipsorum subditis communia 
sunt, et imperatoris animam omnis virtutis speculum atque arche- 
typum esse oportet: alioqui non solum suae, sed et aliorum segni- 
tiei poenas persolvet. Quae quis tandem non stultus secum repu- 
tans non vel obscurissimus vivere malit, cum detrimentum non in 
despicabile quippiam, sed in ipsam animam derivetur, cui et bona 
et mala in sempiternum inerunt? Praeterea et multis contentioni- 
bus, laboribus et discriminibus in hac vita perfungendum est im- 
peratori, οἱ nolit quasi aliud agens, verum ut ratio praescribit, im- 
perio praeesse. — Etenim pro subiectis adire periculum semper ae- 
quum est, nec, dum ipse modo securus sit, alienam salutem parvi 
pendere: et cum in moderanda re publica, tum in coércendis ho- 
Stibus, et foris invadentibus et intus insidiantibus, laborem quem- 
vis capessere. Interroget quispiam, cum scirem, quantis ista functio 
impedita esset diffücultatibus , quotque contentionibus ac laboribus 
imperatoris animus volentis, nolentis exerceretur, possemque. privati 
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A. C. 1355 χεῖν οἱλόμην ὑπομένειν xai κινδύνοις φοβοροῖς καὶ περιστά- 
σεσι ποικίλαις προηκάµην ἐμαυτὸν, ἐκεῖνο à» ἀποκριναίμην 
φιλαληθῶς, ὅτι uz. βασιλικῆς ἀρχῆς ἐρῶν, μηδὲ πρὸς τὴν 

Déx ταύτης δόξαν κεχηνὼς, ἑκων εἶναι καθῆκα ἁμαάντὸν sic 
τοὺς ἀγῶνας, ἀλλ’ ὑπὸ τῶν ὁμοφύλων ἐπιβουλουδεὶς, πολλὰς 5 
συχοφαντίας καὶ ἀιαβολὰς συσχευασάντων, καὶ sig αὐτὸν τὸν 
κολοφῶνα τῶν κακῶν συνελαθεὶς , (οὐδεμία γὰρ ἐλπὶς πο- 
Λείπετο πονηροτέρα ,) καὶ συνιδὼν, ὥς οὐχ ἀγαπήσονσι»,, ἂν 
αὐτοῖς παραχωρήσω τῶν πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, ἀλλ ὑπὲρ 
τοῦ δοχεῖν δικαίως πεπολεμηκέναι αἱμῶς ἀποκεενοῦσιν, OG 10 
τὰ ἔσχατα ἠδικηκύτα, καὶ παῖΐδας διαφθεροῦσε καὶ οἴχεί- 
ους καὶ τοὺς ἄλλους, ὕσοι πρότερον ἔτεσι πολλοῖς εὺ- 

Ρ. g9o3 ως ἔχειν ὀδόκου» πρὸς ἐμὲ, ὄντες οὖκ ὀλίγοι τινὲς, οὐδὲ 
εὐχαταφρόνητοι, ἆλλ οἱ πλείους xai περεφανέσχεροι Ῥω- 
putt» , ὑπὲρ τῆς σφετέθας τε καὶ τῶν συνόνων corg-1i5 
ρίας εἱλόμην τὴν ῥασιλέως προσηγορίαν , καίτι πρὸ πολ- 
λοῦ τοῦ χρόνου τῶν πραγμάτων ἄρχων καθεστὼς , οὐ δό- 
Ege ἕνεκα τῆς ἐκ τῆς βασιλείας ὀσομένης' οὐδὲ τοῦ τοῖς 
παισὶ ὥσπερ τινᾶ πατρῴῷον κλῆρον καταλείπειν τὴν ἀρχήν. 
καὶ τούτου δείγματα παρεσχόµη» ἐναργέστατα διὰ παντὸς χο 
τοῦ χρόνου οὗ µόνον πρὶν ἁπάσης ἐγκρατῆς γδνέσθαι τῆς 
ἡγεμονίας, (δεοµένων γὰρ ἁπάντων τῶν συνόντων καὶ σὲ 
αἱρεῖσθαι βασιλέα, οὐκ ἠθέλησα,) ἀλλὰ καὶ μετὰ τὸ πᾶσαν 


18. τῇς P. pro τοῖς. 


conditione et loco contentus, vacare istis omnibus, eur tandem adeo 
multa pro imperio adipiscendo suastinuerim et periculis formidandis 
variisque casibus me immiserim. Ego vero illud, ut veritatis amans, 
respondebo , me non imperatorii principatus avidum, neque eios 
maiestati inhiantem, sed homophylorum insidiis, qui tot obtrectatio- 
nibus et falsis criminationibus per dolum ac fraudem consutis ad 
ipiam me malorum Colophonem compulerunt, ad hos agones descen- 

isse: deterius enim sperare nihil poteram, Et quia praevidebam, 
cessione imperii contentos haud futuros; sed, ut bellnm gessisse 
iustum viderentur, atrociter me, ut hostem nocentissimum, occisu- 
ros liberosque meos, propinquos et alios, quotquot antea mul- 
tis annis mibi studuissent, (quorum nec exigua est multitudo , 
nec contemnenda auctoritas, cum maior pars illustriores Romani sint,) 
interempturos ob ipsorum et eorum, qui mecum erant, salutem im- 
peratoris appellationem assumpsi, quamvis multo ante penes me es- 
set rerum arbitrium, non profecto ob claritatem ex imperio oritu- 
ram, neque ut id filiis meis patrimonii loco relinquerem, Guius 
meae voluntatis, et priusquam totius imperii compos fierem et per 
omne tempus apertissimae significationes dedi, Nam cum totus ro- 
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ποιήσασθαι ὑπ ἐμανυτόν' δεηθέντων γὰρ πολλῶν , καὶ ua- Α.Ο. 1355 
Ata τῶν ἐπιφανεστάτων, sá ioa αὖθις περὶ σοῦ, τοσοῦτον B 
τοῦ πεισθ/σεσθαέ ποτο ἀπέσχον, οἷς αὐτοὶ ἠξίουν, ὡσθ' ἅμα 
τῷ πᾶσαν ἔχειν καὶ τῆς µοχθηρίας τῶν συκοφαντῶν ἐἔναρ- 
γεστάτας παρασχέσθαι ἀποδαίξεις, πᾶσαν ὀπενόουν μηχανὴν 
καὶ πάντα ἔπρατον, ὥστο τῶν ἐκ τῆς ἀρχῆς Φυρύβων ἆᾱ- 
παλλάξας , ἀπραγμοσύνῃ τὸν ἐπίλοιπον συνεῖναι βίον καὶ 
πρὸς τὴν ἄλυτον ὀκείνην καὶ μὴ διαῤῥέουσαν ζωὴν πᾶσαν 
µεταθέσθαι καὶ φροντίδα xai σπουδή». οὐ μὴν ἀλλ’ sl καὶ 
τομάλιστά τις φαίη τῆς δόξης ἕνεκα καὶ τῆς τρυφῆς καὶ τῶν 
ἄλλων τῶν δοχούντων ἐκ τῆς βασιλείας ἀγαθῶν τοὺς πὀό- 
νους ἐμὸ καὶ τοὺς κιρδύνους τοὺς τοσούτους ὑποστῆναι, 
μάλιστ) ἂν ἔγωγε φαίῃν ἀξιόχρεως καὶ διὰ τοῦτο τοῖς ἆλ- ο 
Άοις εἶναι παιδευτής. σαφέστατα γὰρ ἐκ τῶν πραγμάτων 
αὔσυνεδων, ες τὸ τηλικαύτην ἀρχῆν διέπειν καλῶς καὶ προσ- 
ἠκύντως καὶ κατὰ µίµησιν τοῦ πάντων βασιλεύοντος S509, 
οὐκ ὧν. εἴη παντὸς τοῦ βουλοµένου, ἀλλ ὅσοι πνεύµματι 
Φεοῦ ἀγόμενος, πάντα πράττουσι», ὅπως ἂν τῷ ἄγοντι δο- 
κοίη οἷος ἦν «4{αυὶδ καὶ Κωνσταντῖνος ó µέγας ἐν βασι- 
αολεῦσι καὶ ὅσοι κατ ὀχείους τὴν ἀρετὴν, ἀσφαλέστατ ἂν 
συμβουλεύσαιμι τοῖς μὴ τοιούτοις καὶ τῆς πρώτης πείρας 
ἀποσχέσθαε, µέλλονσιν οὐκ ἐλάττω βλάπτεσθαι ἐκ τῆς ἆρ- 


8. ἆλυπον V. — 13. µάλιστα ἂν P. 


garet exercitus, ut te imperatorem deligerem, nolui. Quin cum iam 
omnia subegissem, eademque multi et illustrissimi flagitarent, tantum 
abest, ut illorum precibus unquam annuerim, ut, cum íam rerum do- 
minus essem possemque sycophantas improbitatis evidentissime con- 
vincere, omnes vias quaesierim, egerim et molitus sim omnia, ut 
procul strepitu.ac tumultu imperii, quod superesset vitae, in. tran- 
quilla negotiorum vacuitate consumerem et ad illam nunquam prae- 
terlabentem immortalemque vitam omnem sollicitudinem studium- 
que transferrem. "Verum enim vero si quis etiam dixerit, me nomi- 
nis propagandi et deliciarum aliorumque commodorum gratia, quae 
ex imperio putantur provenire, labores et pericula tanta sustinuisse, 
ob id ipsum ego me aliis inprimis accommodatum fore magistrum 
et institatorem assero, Quia enim ab ipsa experientia eruditus cla- 
rissime perspexi, tantum imperium bene et convenienter cum ommi- 
um imperatoris Dei imitatione procurare , non esse in cuiusque vo- 
lentis manu sitam, sed eorum, qui spiritu Dei aoti, omnia ex pla- 
cito agentis agunt, (quales erant David et Constantinus ille magnus 
imperator et quicumque ad illorum praestantiam proxime accesse- 
runt,) tutissimum consilium dederim iis, qui tales non sunt, ut etiem 
primo conatu abstineant, quandoquidem non minus nocumenti e prin- 
cipatu reportaturi sunt, quam se emolumenti reportaturos confide- 
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Α. C.1355 χῆς, 7 ὅσα νοµίζουσιν ὠφελεῖσθαι, σφᾶς αὐτοὺς ἕξαπα- 
Ὁ τῶντες, τὴν τρυφἠν καὶ τὴν βλακείαν καὶ τὴν ἄλλην πρὸς 
τὸν βίον ῥᾳθυμίαν νοµίζοντες τῶν ὦγαθῶν, ταῦτα μὲν οὖν 
ἄν τις φαίη καὶ τὰ πλείω τούτων παραπλησια, πειρώμενος 
ἀποτρέπειν τοῦ μὴ σφύδρα κεχηνέναι πρὸς την ὀύξαν ταν- 5 
V. 7ιοτην τὴν κάτω καὶ πατουµένη», 7» καὶ χρόνος διαλύειν 
ὀύναιτ᾽ ἂν xai μεταβολὴ πραγμάτων καὶ µοχθηρία πονηρῶν 
ἀνθρώπων xai µυρία ἕτερά τινα. ἂν μέντοι πρὸς τούτοις 
xai Φεὸς ἄνωνθεν ἐπιψηφίζηται καὶ κελεύῃ φανερώς ἐξίστασθαε 
τῆς ἀρχῆς, οὐ πάντα πράξοµεν τὰ 9i δοκοῦντα psv εὐγνω- to 
P. οοή μοσύνης , ἀλλὰ «φιλονεικήσομεν, 7 διὰ βίου βασιλεύει»; 
7j εἰ μὴ παρείη μηδὲ L5», μηδὸ τὸν ἥλιον ὁρᾷν τουτονὲ, 
dÀÀ' ὑπὸ ζόφον βιοῦν αἱρεῖσθαι; καίτοι εἰ μὲν ἐκ των 
λογισμῶν ἀναμφιβόλων σαφέστατα iz» εἰδέναι, ὅτι τοὺς 
ἁπανταχοῦ βαρβάρους γῆς διαφθερεῖς καὶ ερόπαια λαμπρά 15 
τινα καὶ περιφανῇ στήσεις ἀπὸ πάντων πολεμίων καὶ τὴ» 
ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν τοῖς Ῥωμαίων ἀνασώσεις πράγµασε 
καὶ κυρίους γῆς καὶ Φαλάσσης ἀποδείξεις, ὥσπερ ἦσαν ἐν 
τοῖς ἄνω χρόνοις, ὅτε ἤκμαζεν αὐτῶν 5 δύγαμις, λόγον ἄν 
τινα ἐδόκει ἔχειν ἡ πρὸς τὴν παραίτησιν τῆς βασιλείας ἔν- 40 
στασις. εἰ δὲ τὰ τοιαῦτα εὐτυχήματα ὀνειρώττειν, 7 καὶ 
νήφοντα ἀναλογίζεσθαι διενήνοχεν οὐδὲν, τί δεῖ τοσαῦτα 
Βυπὲρ τῶν ἐσομένων µηδέποτε «φιλονεικεῖν; ἐγὼ δὲ ἀπορῶ 
2. βλαβεία» M. 4. τὰ om. P. 
bant, semet ipsos ludificantes, damna, delicias εἰ vitam desidiosam 
in bonis numerantes, Haec itaque et plura huius generis si quis— 
piam in medium adducat, studens alium revocare ab ardenti appe- 
ti&one huius terrenae et conculcandae gloriae, quam et tempus et 
rerum vicissitudo et perversorum hominum nequitia et alia innume- 
rabilia possint dissolvere: si praeterea Deus desuper decernat et ma- 
nifeste iubeat se imperio abdicare, non omnia Deo placentia cum 
aequanimitate faciemus, sed adhuc contendcmus, aut tota vita im- 
perare, aut, si id non detur, neque hunc coeli spiritum haurire 
amplius, neque solem hunc intueri et vitam nostram tenebris ca- 
liginique mandabimus? — Enimvero si minime dubiis ratiocinationi- 
bus certissime scire liceret, te, qui ubique terrarum sunt, barba- 
ros deleturum illustriaque et conspicua trophaea de omnibus hosti-— 
bus erecturum et antiquam illam Romanae rei publicae felicitatem 
restituturum et dominos terrae marisque, ut erant superioribus aeta- 
tibus, cum floreret eorum potentia, effecturum , non prorsus a ra- 
táone alienum videretur, negato imperio instare obfirmatius. Si 


autem nihil interest, utrum, felicitates huiusmodi vigilans cogites, 
an dormiens spmnies, quid, quaeso, attinet pro iis, quae nunquam 
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παντάπασι» ὅποίοις ἂν τισε χρησάµενος σώφροσο λογισμοῖς , A. C. 1355 
μᾶλλον αἱρησῃ dia βίου δεσμωτήριον οἰκεῖν, 7 τὴν βασιλι- 
κὴν ubíav ἀποθέσθαι. εἰ γὰρ μὴ νῦν ὀπείχειν ἐθελήσεις 
πρὸς τὴν βασιλέως τοῦ γαμβροῦ ἀξίωσιν, δυοῖν ΦΘάτερον 
5 ἀνάγκη, ἡ Φεσμοῖς ἐναποθνήσκειν, ἢ πειρᾶσθαι τρόπφ δή 
τενι τὸ δεσµωτήριον ἀποδράντα, τὴν ἀρχὴν ἀνακαλεῖσθαι, 
τούτων μὲν οὖν ἕχάτερον εξ nore ἐξέσται, ἐν ἀδήλῳ κεῖται - 
ὅτι δὲ, εἰ κατασταίης αὖδις. πρὸς τὸν πόλεµον, πολλῶν δεή- 
σῃ πόνων xai κινδύνων καὶ πολλοῖς τῶν ὁμοφύλων αἵμασε 
τοτὴν Ψυχήν καταχρανεῖς καὶ µυρίων κακῶν καὶ ἀνδραποδι-. 
opo» Ῥωμαίοις αἴτιος ὀφθήσῃ, δῇῆλον μάλιστα αὐτύθεν καὶ C 
οὐδὲ ὀλώου λόγου πρὸς ἀπόδειξιν Φεόμενον». τὸ γὰρ ἐκεῖνον 
συμπάντων ὄντα πραγμάτων κύριον πειρᾶσθαι παραλύειν 
ψῆς ἀρχῆς οὐδαρμώς τις ἑτέρως ἂν ἐξεῖναι οἰηθείῃ, Z δια- 
15 στήῄσαντα τοὺς ὑπηκόους καὶ πόλεμον ἐμφύλιον κεχινηκότα , 
7 δύναμή ποθεν ἐπαγαγόνα ᾖἢ Ἑλλήνων ἡ βαρβάρων», oj 
τὰς πόλεις ἐκπολιορκήσουσιν ἀνθισταμένας καὶ τοὺς μὲν 
οποκτενοῦσι τῶν ἁλισκομένων , τοὺς dà καταδουλώσονται xad 
ἀναγκάσουσι πρὸς βίαν cos προσέχει»: ὧν ἑκάτερον οὐδενὲς 
ποτών ἀτοπωτάτων ἀποδεῖ πρὸς ἀδοξίας λόγον. ὅὁπότο οὖν τὸ 
μὲν εὐδοκιμεῖν, εἰ nore xat κατὰ γνώµη» τὰ πραττύµενα ἀπο- 
βαίῃ, πολλὴν τὴν ἀδηλίαν ἔχει, 7 ἀδοξία δὲ ἐξαρχῆς καὶ D 
τῶν χειρίσεων ἀναφαίνεται 7j ἐπιλείρησις, οὐ τὰ πρὸς εἰ- 


erunt, tantum defatigari? Porro plane nescio, ubi mens tua fue- 
rit, cum magis perpetuum carcerem, quam imperatoriae dignitatis 
abdicationem elegisti. Si enim postulationi allinis tui imperatoris 
eedere iam detrectaveris, alterum e duobus necessarium erit, ut vel 
i vinculis moriare, vel ut, cum techna aliqua evaseris , imperium 
labores recipere. Horum alterutriusne potestatem nacturus sie, du- 
bito. Quod autem, si bellam denuo suscites, multl te labores ao 
discrimina maneant multoque homophylorum sanguine animam 
polluturus et innumerabilia mala servitutesque Romanis importatu- 
rus sis, inde potissimam líquet, neque vel paucis verbis demon- 
strare opus est. Nam cum ille sit rerum omnium princeps, ausus 
eiusdem ab imperio depellendi alia ratione non procedet, quam si, 
discordia inter populos concitata, bellum civile moveatur, aut ali- 
cunde seu Graecorum seu barbarorum copiae inducantur, quae ur- 
bes resistentes facile expugnent et captivorum alios occidant, alios 
subigant et ad sibi obtemperandum compellant : quorum utrumque 
dedecore et ignominia plenissimum est. Quando igítur famae tuae 
celebritas, si.quando videlicet ex sententia res iret, admodum in- 
certa est, infamia autem et improbissimus conatus statim a princi- 
pie patent, nonno ad indubitatum dequs et gloriam magie prove- 
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δοξίαν μᾶλλον ἄγοντα xal βέβαια τῶν dijo» ἀνθαιρήσῃ ; 
οὐ μὴν dÀX εἰ καὶ βασιλεὺς αὐτὸς πολλῇ χρησάµενος ἐπι- 
ειχείᾳ καὶ µεγαλοψυχίᾳ, τὴν μὲν τιμήν σοι συγχωρησει τὴν 
βασιλικὴν »’ ὅσην ἐν ἐνδύμασι καὶ λόγοις , οὐκέτι δὲ προσήσε- 
ται κοινωνὸν καὶ τῆς ἀρχῆς, οὐδό τινας παρέξεται τῶν ὕπη- 5 
κάων πόλεων , ἐφ᾽ alc βασιλεύσεις καὶ αὐτὸς, (οὐδείὶς γὰρ ἂν 
βιάσαιτο πρὸς «ταῦτα, εἰ μὴ βούλοιτο ἑκὼν ͵) οὐδὲν ἄλλο 
λείπεχαι, 7 γῆν ζητεῖν ἑτέραν καὶ πόλεις, ὧν προστήσῃη: 
οὗ. xai µόνον ἐννοῆσαι πᾶς τις ἄν ἀπόσχοιτο, εἰ σωφρονοίη’ 
7 µένοντα ἐνταῦθα, ὄνομα κεκτῆσθαι µόνον ἔρημον πραγµά- το 
των, καὶ τὴν δοχοῦσαν τιμὴν ἁἀδοξίας ἔχειν ἀφορμην. οὐ 
γὰρ ὥσπερ ἡ ἀπὸ τῶν ἔργων εὐδοξία εὖ T€ φερομένοις καὶ 
δυσπραγοῦσι τοῖς ἀνθρώποις περισώζεται, (ψυχῆς γάρ ἔσειν 
ἀρεταῖς κεχκοσµηµένης ,) οὕτω δὴ καὶ ἡ ἀπὰ συνθήματος γινου 
µένη τών ἀνθρώπων βέβαιον ὄχει τι, μὴ καὶ τῶν πραγµά- 15 
τω» συναιροµένων, ἀλλ’ ὥσπερ συνέστη τὴν ἀρχὴ», οὕτω δὴ 
xaé διαλύεται ἀπὸ συνθήµατος. περὶ ἣν οὐ μάλιστα σπονυ- 
δάζειν χρὴ, odd! ἂν τὸ διάδηµά τις ἔχη, 5$ οὐδὲν διοίσοι 
λίθων, ὧν τοὺς μὲν ἐν τοῖς τιµιωτάτοις ἄγονσικ. oi. ἄνθρω- 
ποι, τοὺς δὲ ἐν τοῖς ἀτιμοτάτοις, οὕτω δάδαν'. αὐτοὶ δὲ ο 
κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν μᾶλλον ἕτερός ἐστιν ἑτέρου ειµιώτε- 
ϱος, ἀνδρία δὲ xai φρόνησις καὶ σωφροσύνη xai δικαιρσώνη 
οὐ τῶν ἀλόγων µῤνων τοὺς. ἀνβρώποις ὑπερέχειν ἀποφαί- 
yovot», ἀλλὰ καὶ αὐτοὺς ἀλλήλω», xai τοσοῦτον εούτω» &xa- 
15. τεμ M. 
hentia incertis antepones? Sed etsiimperator ipae οκ. multa, modeza- 
tipne et animi quadam magnitudine. honorem. quidem, imparatorium, 
qua ornatu, qua appellatione tibi concedere£, non tamen etiam ig 
imperii consortium admitteret, neqne. aliquas auarum civitatum tihi. 
addiceret, (quod quidem nisi sponte faceret , nemo eum cogeret,) supet- 
essct, aliud nihil, quam ut alias regiones et urhes qnaererea, quübus im- 
perares: quod vel cogitare horreat, cuicumqne. menssana, esh: ant bie. 
manens nomen sine re et honorem umbragdlem, materiam dederoris, 
possidere, Non enim quomodo factorum. gloria beatis iuxta ek 
calamitosis manet, (est enim ab anima virtutibus exormata,) sic. qui 
ex consensu hominum defertur honor,ceríus est, et, constana, quam- 
vis ei opes opitulentur, sed qua conspiratione cuipíam ab initio. 
constitutus est, eadem eripitur: cui minime studendum, eUam, 
qui» diadema gestet, cnm nihil lapilli differat, quorum, cux, qui- 
m pretiosissimi reputentur, natura tamen non est alius alio pre- 
tiosior. Fortitudo autem, prudentia, temperantia, iustitia non so- 


lum homines a brutis animantibus, sed et ipsos inter se distare 
ostendunt, et tantum inter utrosque diacrimen apparet, ut illi quidem 
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τέρων ἀποδείκνυταν τὸ μέσον, cg τοὺς μὲν θαυμάζεσθαε , A.C.1355 
€i τύχοι καὶ παρ’ αὐτῶν τῶν πολεμιωτάτω», τοὺς ἑτέρους 
d) ὁμοίως παρὰ πάντων ἀτιμάζεσθαςι καὶ καταφρονεῖσθαι 
καὶ ÓAya 7 οὐδὲν νοµίζεσδαι ἁλόγων 'διαφέρειν. περὶ ἣν 
5 οὔομαι δίκαιον καὶ σὲ καὶ πάντα ὀντινοῦν ἠττᾶσθαι. τὸ yà 
μὴ ἠττᾶσθαι τοῦ ἠττᾶσδαι αἴσχιον 0v, οὐ μᾶλλον δικᾷν, m 
dy ἅπασεν ἠπτᾶσθαι ntOrr τοῖς αἰσχροῖς. εἶ δὲ τις καὶ τὴν C 
µείζω καὶ Φαυμασιωτέραν τιπην ἐπιζητοίη καὶ τὴν μάλιστα 
προσήκουσαν ἀνδρώπῳ, 7 καὶ τοῦ παρόντος βίου Avoué- 
. Ἱονου. παραμένει καὶ πολλήην τινα καὶ δαυμαστὴν αἰφέλει- 
αν παρἀχετὰε τοῖς ὄχουσι, ὀχείνην εἶναι ἴστω, ἣν Φεὸς 
παρέξεται τοῖς ἀγαπήσασιρ α ὐτὸν καὶ διὰ βίου πᾶσαν πρὸς 
ἐκεῖνον ἐπιδεδειγμένοις ἐπεείκειαν καὶ τήρησιν τῶν προστα- 
γμάτω». ὅτε τούνυν τῶν μὲν πάνυ βελτεόνων ἔξεστέ σοι τιμῶν 
15 µετόχει», καὶ οὐδεὶς ἂν ἀποστερήσειεν ἐφέλοντα ovre βασιλεὺς, . 
οὔτε ἰδιώτης, τῆς d" ἀτιμοτέρας ταύτης καὶ oU πολλοῦ τινος 
ἀβίας λόγου παρ᾽ οὐφρονοῦσιν αὐτὰ τὰ πράγµατα καταναγκά- 
ζουσε καταφρονεῖ», Φεῷ τε πειστέον, πρῶτον οὕτω τὰ ἡμέτερα p 
ἑψηφισμένφ, καὶ ἐμοὶ τῷ συµβουλευοντι. οἶομαι «δὲ οὐδένα 
20 ἕτερον μήτε οἴκειότερον, µῆτα Λνσιτελέστερον παραινέσαι͵, 
µήτε σὲ μᾶλλον ετέρῳ 7 ἐμοὶ πεισθῆναι Όντα δίκαιον. τοσαῦ- 
τα uà» Καντακουζηνὸς ὃ βασιλεὺς διειλέχθη πρὸς τὸν οἱὸν͵, 
πείθων p πάνυ τῆς βασιλικῆς τιμῆς ἄντιποιεῖσθαι , ἀλλ . 


20. µήτε οἰκειότερο» om. P. 


interdum ipsis quoque hostibus admirationi sint, hi vero apud 
omnes aeque uegligantur ac: despiciantor parumque a belluarum 
natura discrepare existimentur. In quo honore, inquam, consectan- 
do. arbitror instum esse et te et quemlibet vinci. Etenim cum 
turpius sib nom vinci, non magis vincere, quam nos in omnibus tur- 
pibus vinci. sinero persuadet. Quodsi quis maiorem et admirabili- 
orem et homine dignissimum honorem: desiderat, qui: et post. funera 
perseveret et. multam ac singularem: se fruentibus utilitatem suppe- 
ditet, illum esse norit, quem. Deus his, qui se dilexerint et toto 
vitae spatio eius mendatis cum: animi modestia paruerint, impertiet.: 
Quando. igitnr preestantiorum longe honorum participem fleri tibi 
lioet, quibus te nemo, neo imperator, nec privatus spoliare vclit, 
istum autem. honorem  inhonorum et prudentium iudicio parri'fari- 
endum ipsae res cogunt vili pendere, Deo inprimis, qui iu nos ita 
consuluit, tum τί ctiam suoadenti obtemperandum est. Ac mca 
qnidem opinione nemo te tam familiariter tamque utiliter horta- 
tué est, neque te cuipiam hominum , quam mihi, iustius est morem 
gerere." Haec Cantacuzenus ad filium, ne dignitatem imperatoriàm 
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Α.0. 1355 ἀποστάντα ταύτης ἔχοντὲ, τοῦ δεαµωτηρίου ὡπαλλάττεσθὰς 


xui τῶν παρόντων δυσχερῶ». | 
uj. Ιατθαῖος δὲ ó βασίλεὺς ,,dvaysoàc μὲν eins ,,καὲ 
οὐ πάνυ ῥᾷδιον τὸν χθὲς καὶ πρώην προσκυνούµενον αἲς 


Ἡβασιλέα ὑπὸ πάντων νῦν à» ἰδιώτου σχήµατι τελεῖν καὶ 5 


τών πολλῶν ὀλίγα διαφέρειν ἡ οὐδὲν, καὶ μᾶλλον ἄν αὐτὸς 
εἱλόμην διὰ βίου δεσµωτήριον oixsly , 7 τοιαύτην παροινίαν 
ὑπρμένει». εἰ δὲ σοὲ τοιαῦτα ἔδοξε xai πείθεσθαι προστατ- 
τεις, οὐδὲ αὐτὸς οὕτω πόῤῥω καθέστηκα φρενῶν, ὥστε 7 
λυσιτελέστερόν τι μᾶλλον αὐτὸς νοµίζειν ἐξευρήσει», 7) μᾶλ- 10 
Ao» ἐμαυτὸν αὐτὸς, 7 ὅσον οἴομαι φιλεῖσθαι ὑπὸ cot. dAA' 
ἐν ἀμφοτέροὶς σαφέστατα εἶδὼς οὐκ ὀλίγῳ τινὶ τῷ µέσῳ σοῦ 
ἠττώμενος, à τε ἔδοξε Φεῷ πρώτον, ἔπειτα συμβεβούλευχας 
καὶ αὐτὸς, Ov» πατὴρ, ποιήσω. βέλτιον γὰρ ὑμῖν πειθόμενος 
ὑπομένειν, ἄν τι συμβαίνῃ καὶ τῶν δυσχερῶ», ἢ τοῖς idíos 15 


C λογισμοῖς, εἰ καὶ τὰ μάλιστα δοκοξεν ἔχειν τι περίεργον dxo- 


. Υ. 211 λονθεϊν. Καντακουζηνὸς δὲ ὁ βασιλεὺς cic Βυζάντιο» ἔπα- 


νελθὼν, énsi τὸν viov ἀπήγγελλε τῷ νέῳ βασιλεῖ τὴν βασιλεί- 
αν ἀπειπάμενο», τῶν ἄλλων πάντων καὶ αὐτὸς ὑπεριδὼν, ἐκέ- 
λευε τοὺς ὄρχους γίνεσθαι. καὶ ὀγένοντο ἐπὶ τούτοις, ὥστε 20 
ΜΜατθαῖον τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν, παντάπασιν ὠποθέμενον tà 
βασιλεύειν, ὥσπερ ἓν πράξεσι καὶ στολαῖς, οὕτω δὴ xdv 
ταῖς προσρήσεσε, τὰς μετὰ βασιλέα ειμὰς καρποῦσθαι πρώ- 

6. εἰ P. pro y. 


adeo sitiret, sed ab ea cupiditate sponte discedens, carcere ac prae- 
sentibus incommodis sese liberaret. . 

49. At enim Matthaeus perdifficile esse respondit, eum, quem 
nuperrime. pro imperetore omnes coluissent, nunc ad privati habi- 
tum atque in ordinem redigi, seque carcerem perennem, quam in- 
dignitatem huiusmodi sufferre malle. ,,Quod autem ita tibi videtur," 
inquit, ,et iubes obsequi, nec ipse tam aversus sum a ratione, nt 
ant conducibilius quidquam me excogitaturum, aut magie memet 
a me ipso, quam abs teamari putem. Sed cum exploratissime sciam, 
me in utroque abs te non parvo intervallo superari, quae Deo visa 
sunt primum, deinde, quae et tu, ut pater, consuluistl , faciam: 
praestat enim, me tibi obedientem perpeti, etiamsi quid tristius eve- 
nerit, quam meas ratiocinationes, quantumvis curiosas et exquisi- 
tas, sequi." Cantacuzenus Byzantium reversus, postquam Palaeologo 
nuntiavit , filium se imperio abdicare ; reliquis omnibus condonatis, 
iurare lussit, factumque his conditionibus : ut Matthaeus, uxoris 
frater , imperio qua gubernatione, qua vestitu, qua appellatione 
omnimodis deposito, proximos imperatori honores occuparet et fi- 
lios eias, Andronico [uniore imperatore excepto , praecederet, et 
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vac καὶ τῶν ἄλλων παίδων βασιλέως προδχειν , πλὴν '4ν- Α.Ο, 1355 
dgovixov τοῦ νέου βασιλέως, καὶ πᾶσαν εὔνοιαν τηρήσειν 
πρὸς αὐτοὺς ' ὅπλα δὲ µηδέποτε κινήσειν περὶ τῆς ἡγεμονίας 
ερὸς αὐτοὺς, μηδ’ ἀμνήμονα φανεῖσθαι τῆς εὐεργεσίας. ἔπει- 
Sra ἐν Ἐπιβάταις βασιλέων τε ὁμοῦ καὶ βασιλίδων ἐν ταὐτῷ 
γεγενηµένων, ἸΚαλλίστον το τοῦ πατριάρχον καὶ «4αζάρου p 
τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων xai τῶν ἄλλων ἀρχιερέων, ὅσοι τότε 
πεαρόὀντες ἔτυχον ἐν Βυζαντίῳ, καὶ συγχλητικὠν ὁμοῦ τοι 
σεάντων, τὰς ἱεράς στολὰς ἐνδεδυμένων τῶν ἀρχιερέων, Ἱματ- 
r0 uio; Ó τοῦ βασιλέως ὤὥμνυεν vióg τοὺς ὄρχους , συνούσης A. C. 1356 
καὶ τῆς γυναικὸς, 7] μὴν τηρήσει» βεβαίους διὰ βίου xai µη- 
Φέποτδ µηδένα παραβήσεσθαι ἑκόντα εἶναι. ἐπὶ τούτοις δὲ 
καὶ Κάλλιστος ὅ πατριάρχης ἐπεῖπεν ἀφορισμὸν, εἰ μὴ τοῖς 
ὁμωμοσμένοις ἀκριβῶς ἐμμείνειξ. διελύετό v6 τῶν ἀρχιερέ- 
15 e» ὁ σύλλογος αὐτίκα. Παλαιολόγος δὲ 0 βασιλεὺς οὐκ ὁλί- 
jac ἡμέρας ]ατθαίῳ τῷ γυναικὸς ἀδελφῷ συνδιατρίψας 
καὶ πολλὴν ἐπιδειξάμενος φιλοφροσύνη»ν, Άλόγοις r& πολλοῖς Ρ. gos 
παρακαλέσας, ἐν oig ἐπεδείκνυεν αὐτὸν ἐκ διαφὀρου πρὀτερον 
καὶ πολεµίου φίλον ἐς τὰ μάλιστα γεγενημένον νῦν, καὶ πε- 
20 Qi τῆς βασιλικῆς σχευῆς ὅτι ἀποδέδυτο, p πάνυ παραιγέσας 
ἄχθεσθαι , ὡς, ἡἠνίχα ἂν αὐτῷ δοκοίη προσῆκον εἶναι χρῆ- 
σθαι, αὖθις ἐπιτρέψαντος. παρ) αὐτῷ γὰρ εἶναι λύειν τε 
«τοὺς ὅρκους xai τηρεῖν ἀλύτους, εἰ μὴ βούλοιτο,. ἔπειτα το — 
νῦν ἔχον πλὴν τῶν ἐρυθρῶν, ὁποίας ἂν αὐτῷ δοκοίη και- 
á. φανῆναι M. mg. — 12. ἑχκόνια ὄντα male V. 
omni eos benevolentia coleret, arma ob imperium nunquam illis 
/ inferret, neque beneficii memoriam oblitterari apud se pateretur. 
Deinde in Épibatis imperatoribus et imperatricibus , Callisto item 
patriarcha et. Lazaro, Hierosolymorum, aliisque episcopis , quotquot 
per id tempus Byzantii degebant, sacras stolas indutis, ac toto or- 
dine senatorio praesentibus, Matthaeus , Cantacuzeni filius, adstaute 
eliam uxore, iuravit, se illa, dum viveret, servaturum , nec aliquid 
aliquando scientem ac volentem transgressurum. Super haec et Cal- 
listus eum sacra exsecratione percussit, ni iurata diligenter praesta- 
ret. Mox episcoporum conventus solutus est. Palaeologus autem 
imperator complusculis diebus familiarissime cum Matthaeo versatus 
et multis eermonibus eum consolatus est, quibus declarabat , ex ad- 
versario et hoste nunc sibi intimum evasisse, Hortabatur item , ne 
de imperatoriis insignibus depositis contristaretur: se, cum opportu- 
num videretur, eorum resumendorum potestatem largiturum: penes 
se enim esse juramenti religione solvere, aut obstrictum tencre. Ad 


haec, quales illi placerent , purpureis exceptis , crepidas confici οξ 
ab eo indui permisit, dictaque salute, Byzantium se recepit , et Io- 
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À. 6.,3562ουργήσαντι xognfdac ἐπιτρέψας ὑποδύδσθαν, σννταξάµενος 
οἷς Βυζάντιον ἐπανῆκα  καὺ ᾿Ἰωάννην καὶ «{ημήτριον τοὺς 
υἱοὺς Ματθαίου τοῦ τῆς }νυναιχὸς ἀδελφοῦ τιμῶν ἠδέωχκε 

Br» ἐπιφανεστάτων παθώ Ῥωμαίοις, δεσπότην μὸν τὸν Ἰω- 
ἄννην ἀποδείξας, τὸν δὲ ἄημητριον σεβαστοχρατορα, καὶ κοι-ὅ 
νωνήσας αὐτοῖς τραπέζης. ἔπειτα ἐξέπεμπε πρὸς τὸν πατέ- 
ρα, πολλὰς ὅμολογοῦντας τῆς εὐεργεσίας χάριτας. Ἰήατὸαξ- 
ος δὲ οὐδὲν εἴλετο περὶ την σκευῆν καινοτομεῖν, ἄλλα λευ- 
καῖς κρηπῖσιν, ὥσπερ ἡνίχα 7» àv τῷ δεσμωτηρίῳ, χρῆσθαι 
εἴλετ. Καντακουζηνὸς dà ὁ βασιλεὺς πανοικεσίᾳ τὸν υἱὸν 10 
παραλαβὼν , ἀπέπλευσεν εἷς Πελοπόννησον πριήρεσι μακραῖς 
πρὸς Ἰανονὴλ δεσπότη», τῶν viv τὸν ἕτερον. οὐ μὴν ουδὸ 
ἐκεῖ 1μέλουν oi πονηροὶ καὶ μοχθηροὲ τοὺς τρόπους μηχανὴν 

ὀτια ἐξευρίσκειν, ἐξ. ἧς λυπήσουσιν eg µάλιατα, ἀλλὰ πρὺ 
γενέσθαι ἐν Πελοποννήσῳ γβάμμασι πρὸς δεσπότην δια- ι 
βάλλουσι τὸν υἱὸν , ὡς βούλοιτο τῆς μὲν ἀρχῆς αὐτὸν ἅἄπο- 
στερεῖν, ἄρχορτα δὲ Πελοποννήσου Ἰατθαῖον ἀντικαθιστᾶν 
τὸν ἀδελφόν» καὶ τοῦτο οὐχ slg xai δύο, ἀλλὰ καὶ πλείους 
καὶ πολλάκις ἐπεστάλκασιν. ὃ οὐχ ἥκιστα τοὺς λογισμοὺς 
δεσπύτου κατασεῖσαι ἠδυνήθη. ὅτε μὲν γὰρ πρὸς τὴν ἐἔπι- ο 
είχειαν καὶ σύνεσιν καὶ εὐβουλίαν ἀπίδοι τοῦ πατρὸς καὶ τὴν 
εἰς τοὺς παῖΐδας φιλοστοργίαν, πάντα πλάσματα ἡγεῖτο xod 
Φιαβολὰς, ὃτο δὺ, elQ τὸ πλῆθος καὶ τὴν πιθανότητα τῶν — 

, , y o e , 3 

εγραμµένων , οὐκ εἰχεν, ὅπως ἅπασι καθάπαξ ἀπιστεῖν. &- 

DJs» καὶ μετὰ τὴν βασιλέας τοῦ πατρὸς ἐπιδημίαν, τὴν ὄν- αὔ 
aunem ac Demetrium, eius filios, honoribus apud Romanos illustrissi- 
mis est dignatus, cum loannem quidem despotam, Demetrium 
sebastocratorem desiguaret et ad mensam suam ambos adhiberet. 
Post eos ad patrem multas eidem gratias acturos misit. Matthaeus 
vero circa cultum novare nihil voluit, sed albis crepidis, ut in car- 
cere, usus est. Cantacuzenus porro filium cum tota: domo accipiens, 
longis triremibus inPeloponnesum ad Manuelem despotam, filiorum 
alterum, navigavit. Nec ibi homines improbi machinam aliquam fa- 
bricare cunctati, unde eum vehementer aflligerent, priusquam in in- 
sulam veniret, litteris apud filium calumniati sunt, quasi eum in- 
sulae praefectura privare et Matthaeum fratrem praefectum vellet 
instituere; idque nou unus et alter, sed multi et saepe scribebant: 
quod animum despotae maximopere exulcerare potuit. Cum enim 
ad bonitatem , sapientiam, prudentiam patris et amorem singularem, 
quo is esset erga liberos, respiciebat, omnia calumnias interpreta- 
batur: cum vero ad multitudinem scribentium probabilitatemque 


dictorum, quomodo omnia prorsus pro commentitiis duceret, non 
videbat. Quare et post adventum patris intestinum dolorem suum 
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dev ἑαραχὴν ὃν τοῖς ἦθεσιν ὑπέφαινο. βασιλεύς τε ὃ πατὴρ A. C. 1356 

τὸν Φόρυβον οὐκ ἀγνοήσας ^ ἐπυνθάνετο τὰς αἰτίας, ὅθεν εἷ- 

εν" ὁ dà πᾶν ἐξεκάλυπτεν αὐτίχα τὸ ἀπόῤῥητον. βασιλευς 

dà ὃ πατὴρ τῶν μὲν συκοφαντῶν πολλὴν κατεγίνωσκε σκαιό- 
ὕτητα καὶ πονηρίαν τρόπων, τὸν δὲ vió» παρῇνει μὴ ῥᾷδιον 

εἶναι προσέχειν ταῖς διαβολὰξς, καὶ μάλιστα κατὰ φιλτάτων 

συνεσκἐναὐµέναις» πατρὸς xai ἀδελφοῦ, αὐτὸν δὲ οὐχ ὅπως V. 113 

αυτὸν ἀφέλοιτο τὴν ἀρχὴν, τὸν ἀδελφὸν ἐκεῖσο ἀγαγεῖν, ἀλλ’ 

iy eic Máluwra βελτίω καὶ ἀσφαλεστέραν ἀπεργάσηται. τέ 
Ιογὰρ ἂν καὶ si βέλτιον elg λόγον ἡδονῆς καὶ ἀσφαλείας , ἢ 

τὸ συνεῖνω, ἀδελφοὺς ἀλλήλοις , ἁλοίως τῇ κατὰ φύσιν συν- 

/ 4 * - , , 
αφείᾳ καὶ τὰς yvyac ὀυγκεκραμἔνους; τοῦ δὲ sic Πελοποννη- P. 908 
σον ἐκεῖνον ἀγωγεῖν ἀῑτίαν οὐδεμίαν ἄλλην εἶναι, 1j τὰς τῶν 
gave Καὶ πονηροτάτών ψυχὰς ἀνθράπω», οἳ μάλιστα πολλοὲ 

1Ο νυνὲ τῷ βίῳ ἀνεφύησα», ἀληδείας μὲν θὐδένα καὶ δικαιοσύνης 
λόγον πεποιηµένοι, μικροῦ δὲ κέρδους ὄνεκα καὶ τὰ δεινότατα 
τολμῶντες, ἔστι ἆ ὅτο μηδὲ ταύτης εὐποροῦντες τῆς αἰσχρᾶς 
παὶ ἀγεννοῦς προφάσθωξ, ολλ’ ὥσπερ εἰς τοῦτο παρελθύντες 
εἰς τὸν βίον ἐπὲ τῷ διαφθείρειν ὲοὺς ἀγαδοὺς xai προῖκα την 

παµμοχθηρίαν προηρημένοι, ὧν τὴν ἀτοπίαν δείσας wii τὴν 
πονηρίαν, μὴ συκυφανείας καὶ διαβολὰς πλασάμενοε, βασι- 
Ma zs «αἱ ἀθελφὸν τὸν σὸν ἐκπολεμώσουσιν ἀλλήλοις, ἐν- 
$üds ὠγαγεῖ , »θµίσὰς ὕπερ ἐστίν, ὡς ἀληθὲς, οὐ Πελο- Β 
πόννησον τοσαύτην οὖσα», ἀλλὰ τὴν αὐτὴν οἶχίαν ὑμᾶς συν- 
λαδίέα corporis subindicabdt. lraperator parens, turbatum essc non 
ignorans ,dé csusis ertunctabatüt, Ille statim , quod latebat , aperit. 
Cantacüzénus sjtophantas iagtide demebtiae ac pravitatis arguit , 
fillumxqte rhon&t, ue facilb àures càlurbniis, maxime contra carissi- 
mes, patreih ádilicet et fratrem, structis corimodet: se non ut ipsi 
praefecturam auférket, séd ut longe mcliorem ac tutiorém efficeret, . 
eo fretrem "Matthdeut adduxisse. Quid enim ad iucónditatem et 
securitaterh jaéfiul; düam uha éssé fratres, οἱ natura, sic animis 
consociatissihios ? Quod aütem in Peloponüesum potissimum dedu- 
xerit, soldri ésse tausdm homines perversissimos, quorum nunc 
liceat rmhessém métere maximam, qui veritatém et iustitiam nec bili 
faciant εἰ lücelli grdtia ieterrima audeant, neque tamen hic tam 
turpem et illíbéralénà océasióiiémi habueriüt, sed quasi àd per- 
ἀεβάσε boros id vitàm iPütéolerigt, gratuito scelerati sint. Quorum 
insolentiam et nequitiam Ffotmidass, ne ementitis criminibus impe- 
zatbfein baMeotogàns e fratrem mutuis ódiis incenderent, eo illum 


adiüucéré voluisse, pütasseque, quod res est, re vera non Pelopon- 
nesum, licct tam amplam,sed unum idemque domicilium per ompes 


* 
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A. 0. 1356 οικήσειν ἁλύπως διὰ βίου , καὶ µηδεµία»ν ἔσεσθαν πρὀφωσεν 
ἰσχυρὰν διαφορᾶςὶ, 3j διαστῆσαι δυνήσεται ὑμᾶς ἀλλήλων. 
οὐ χρὴ δὲ Φαυμάζειν, εἰ τοιαῦτα πεπεισμένος περὶ τῶν συ- 
κοφαντῶν, ἐνθάδε ἤγαγον τὸν ἀδελφόν. ὅπου γὰρ καὶ coi ἔμό 
τε κἀκεῖναν ἤλπισαν ταῖς διαβολαῖς ἐκπολεμώσει», σχολῇ y ἄν ὅ 
ἀπέσχοντο βασιλέως προφάαεω» μεγάλων εὐποροῦντες ἐκ τῶν 
πρὶν διαφορῶν. ,,ἐκεῖνοι μὸν οὖν εἶπεν μάπολέσθωσαν xaxoi 
κακῶς αὐταῖς συκοφαντίαις; σὺ δὲ πᾶσαν ἀπονέμενος µι- 
χροψυχίαν, ἡδέως δέχον τὸν ἀδελφὸν, uer! ἐπιειχείας ἆπα- 

6σης καὶ εὐγνωμασύνης συνδιάξοντα. τοιαῦτα μὲν Κανταχον- το 
ζηνὰς ὅ βασιλεὺς πρὸς δεσπότην sins τὸν υἱόν. ἐκεῖνός τε 
αὐτίκα τῷ πατρὶ πειθόμενος ἐδέχετο τὸν ἀδελφὸν ἡδέως, 
πολλὰ καταμεμφόμενος τοὺς συκοφάντας, καὶ πρὸς βασιλέα 
τὸν πατέρα ἰσχνυρίτετο, ὥς, ei βέλτιον αὐτῷ δοκοίη καὶ Àv- 
σιτελέστερον, ἁποστάντα παντᾶπασι» αὐτὸν Πελοποννήσου 15 
πᾶσαν ἔχειν τὴν ἀρχὴν τὸν ἀδελφὸν, οὐδὲν αὐτὸν φιλανει- 
κήσδιν, ἀλλὰ πάντα πρᾶξειν ἑτοιμότατα, ἅττα ἄν αὐτὸς κε- 
λεύοι. βασιλεὺς δὲ ἓν Πελοποννήσῳ ὑπὲρ ἐνιαυτὸν συνδια- 
τρίψας τοῖς υἱέσι, καὶ ὧν ἕνεκα dgixra δεξιὸν τόλος ἐπι- 


δείς, eic Βυζάντιον ἐπανῆκεν. . | 20 
D — y. 'Ynó dà τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ Κάλλιστος 0 πα- 


τριάρχης παρὰ βασιλέως ἐπέμφθη πρέσβυς πρὸς Ἔλισαβες 
τὴν Κράλη γαμετὴν, Φέραις ἀνδιατρίβουσαν μετὰ τῆν ἐκεί- 


7. yÜy M. pro πρ)», ». ἅττα om. P. — 23. πρέσβις. M. 


annos, nulla intercedepte offensione, simul habitaturos, nec ullam 
satis idoneam dissensionis oecasionem suborituram, quae illorum 
coniunctionem dirimeret. Nec mirandum, si talia de sycophantia 
credens, huc fratrem adduxerit Quando enim illi ipsum se fra- 
tremque calumniis suis exosum reddituros speraverint, vix ab im- 
peratore circumveniendo temperaturos fuisse, cum ex recenti dis- 
sidio tantam eius rei facultatem haberent. ,llli igitur," aiebat, ,,male 
mali cum suis sycophantiis pereant. Tu autem, abiecta omni diffi- 
dentia, fratrem placidissime et candidissime tecum victurum suscipe." 
His verbis Cantacuzenus filium despotam compellavit Qui mox pa- 
tri obediens, fratrem hilariter accepit et multum in obtrectatores 
invectus confirmavit, si consultius arbitraretur , ut omnino tota Pe- 
loponnesi praefectura fratri cederet, se id libenter facturum prae- 
cipientique promptissime auscultaturum. Cantacuzenus cum filiis in 
Peloponneso plus annum commoratus, omnibus, quorum gratia vene- 
rat, ex sententia absolutis, Byzantium rediit. 

50, Per idem tempus et Callistus patriarcha legatus ab impe- 
ratore ad Elisabetham, Cralis coniugem, Pheris post illius obitum ha- 
bitantem , missus est; adhuc enim eo auperstite inimicitias exerce- 
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νου τολοντήν. ὀκπεπολέμωντο γὰρ ἀλλήλοις καὶ Pn Κράλη &. C. 1356. 
περιόντος, 7) πρεσβεία δὲ jv, dore τὸν πρὸς ἀλλήλους πό- Ρ. 9ο 
Asuov καταθεµένους καὶ συµφρονήσαντας, τοῖς ἐν Gp ἄκῃ 
βαρβάροις ἐπιθέσθωι, κακῶς xai τὴν Ῥωμαίων καὶ Τριβα- 
ὅλῶν ποιουσι καὶ ληϊζομένοις ὀσημέραι. 7j μὲν οὖν Κράλη γ. 3 
2αμετὴ τὴν πρεσβείαν ἐδέξατο προθύµως, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
οἱ ἐν τέλει πάντες Τριβαλῶν καὶ πᾶσιν ἔδοξεν ὁμοίως πολε- 
µητέα εἶναι πρὸς τοὺς βαρβάρους, καὶ τὸν πατριάρχην ἦγον 
di εὐφημίας καὶ αἰδοῦς πολλῆς. Ἐλισάβετ δὲ μάλιστα πολ- 
τολῆν ἐπεδείκνυτο φιλοφροσύνην καὶ τῶν κρειττόνων φετό 
τινα ὑποδεδέχθαι Σενισθέντα παρ’ αὐτῇ. οὕτω δὲ συμβὰν, Β 
αὐτός τε Ó πατριάρχης ἐνεπεπεώχει νόσῳ χαλεπῇ, ὑφ' ἧς 
καὶ ἐτελεύτησε, καὶ οἱ ἄλλοι οἱ συνόντες, πλὴν ὀλίων. ἦν Α.Ο. 1362 
ν 1 , , ^! , Ld , Ed 
dé ayov» τοὺς μάλιστα ἐν λόγῳ τῶν ἐν τῷ κλήρῳ τῆς ἐκκλη- 
αὔσίας κατειλεγµένων. ὅθεν καὶ φήμη διεδόθη παρὰ τοῖς πολ- 
Aoi; φαρμάκῳ αὐτοὺς ἀποθανεῖν ἐπιβουλευθέντας ὑπὸ Τρι- 
βαλῶν. ἦν δὲ ἄρα ψεῦδος καὶ συκοφαντία ἐναργῶς. οὐ γὰρ 
có τῆς Κράλη γαµετῆς ἐπιεικὲς µόνον καὶ 35 πρὸς τὸν πα- 
εριάρχην αἰδὼς καὶ φιλοτιµία καὶ onovóg , καὶ περιόντος 
soxaé μετὰ τελευτῇν, ἀλλὰ καὶ ἡ νόσος, ὧφ᾽ ἧς ἕκαστος ἐτελεύ- 
τησε κατεργασθεἰς, οὐδαμῶς τοιαῦτα δίδωσιν ὑπονοεῖν περὲ 
αὐτῆς. διαφόροις γὰρ ἔτνχον νοσήµασι κατασχεθέντες, xoiC 
οὐδὲ δύο τοὐλάχιστον τοῖς ἔσοις. ἀποθανόντα dà τὸν παξρι- 
ἄρχην $Jawé τε μεγαλοπρεπῶς 7j Ἐλισάβετ ἐν τῇ µητροπό- 
14. dy prius om. M, 
bant Summa legationis erat, ut, omisso bello inter se, barbaros, 
gi essent in Thracia, Romanorum, Triballorumque provincias in- 
estantes et assidue depopulantes, coniunctis copiis invaderent. Cra- 
laena et omnes proceres Triballi legationem placide audierunt, et ae- 
que visum, armis appetendos esse barbaros; patriarchamque laudibus 
ac veneratione non parva afficiebant, et Elisabetha praecipue mira 
illum benevolentia tractabat, seseque Deum quemdam hospitio acce- 
pisse putabat. Evehit autem, ut et ipse patriarcha et comites eius 
praeter paucos saevo correpti morbo omnes interirent. Ducebat is 
secum de clero ecclesiae primarios: unde fama per multos dissipata 
est, veneno sublatos a Triballis, sane manifesto mendacio atque 
calumnia. Non enim solum Cralaenae aequitas et reverentia, honor 
ac studium erga patriarcham vivum atque mortuum, sed et morbi 
genue, quo quisque confectus obiit, talem de ea suspicionem penitus 
prohibebant. Diversis namque morbis et nec duo saltem eodem 
exstincti sunt. Patriarchae defuncto in metropoli Pherarum sumptuo- 


sum et honorificum funus ab ea factum; ad quam cum ex .Iona- 
steriis in Atho , potissimum vero e sacra Laura probaliores sanctio- 
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À.C.13624&& (ερῶν καὲ ὄτίμησε διαφερόντως, dguxouévo» dà noo* 
αὐτὴν xai ἐκ τῶν ἐν 49v φροντιστηρίων τῶν σπουδαιοτέρων 
xaé ἀντιποιουμένων αἀρετῆς, μάλιστα δὸ «4αὖύρας τῆς ἱερᾶς, 
καὶ δεηθέντων ἐφεῖναι v0» πατριάρχου νεκρὺν ἐν 4 f9p µοε- 
ταγαγεῖν καὶ θάψαι παρὰ σφίσι», οὖκ ἐνέδωκον , αὐτὴ ὃ 
μάλιστα εἰποῦσα δεῖσθαι τῆς ἐχεύου προσξασίας, καὶ δεῖν 
εἶναι κατέχειν παρ᾽ ἑαυτῃ. ἐν Q δὲ χρὀνψ ταῦεὰ ἐτελεῖτο, 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπεστράτευσο ταῖς κατᾶ τὸν πόντον ὑπηκόοις 
πύλοσι Ἰηυσοῖς. ἐγένετο ydo εις αὐτῷ διαφοθἀ πρὸς 4λέ- 

Ώ ξανδρον vó» ἸΗυσῶν βασιλέα. καὶ ᾿γχίλλον μὲν εἶλεν ἐξ ιο 
ἐφόδού μάχη κρατήσας, «ἸἩεσημβρίαν δὲ Bx εν τῆς ἐπείρου 
πύργον οὐκοδομήσας κατὰ τὸ στονὺνι ἐν ᾧ ἡ εἰσβολὴ, καὶ ἐκ 
τῆς Φαλάσσης ταῖς vavcó» ἐπολιόρκοι. καὶ ἐπίεσο τοὺς κα- 
τοικοῦντας οὖκ ὀλύα ὕδατος ἁπορία μάλιστα, (ὑδρεύοντο 
γὰρ οὗ hoÀé ἄποθεν τῆς πόλεως &x τινος πηγἤς,) τότο δὲ 19 
οὐργόμενόε ὑπὸ τῆς στρατιᾶς, τοῖς ἔνδον ὕδασιν ἐχρώντο, 
ὀλίγοις τε xai φαύλοις οὖσιν. ᾽4λέξανδρος δὲ ὃ τῶν Mvocv 
βασιλεὺς πολλαῖς μὲν ἐχρήσατο µεθέδοις, αἰναστῆσαι βασιλέα 
τῆς πολιορκίας, (ες τα γὰρ τῆᾳ θἰκείας Urpatiüg τῇ πόλεν 
ὄπεμψο cvupáyové, καὶ παρὰ τῶν ἐν Θρᾷκβ βαρβάρων πεί- ao 
σας χρήµασιν,) ἀπράκτων dà ἐπανελθόντων , βασιλέως τους 
τε ὄνδον ἰσχυρῶς πολιορκοῦντος xa) πρὸς! εὐὺς ἔξω µαχο- 

P. ῥιοµένου καρτερώς, msi παντάπασι πρὸς τὸν πόλεμον ἆπηγο- 
θεύχει, πρέσβεις πέµψας καὶ ἐπαγγειλάμενος πἀνθ’, ὅσα κατὰ 
19. oixíag P. | 
resque rhonaehi venirent cofpusque patriarthae in Atho tfanspor- 
tandum et apud ipsos sepeliendum rogarent, illa recusavit, quod di- 
ceret, sibi illud retinendum; inagis ehim eius viri patrocinio egere. 
Dum haec fiérent, imperator in urbes ad pontum Moesis subiectas 
duxit: fait enim illi cum Alexandro Moesorum regelis; Et Anchia- 
lar quidem primo impeth cepit, Meseinbrigzm vero, in continente 
aedificata turri ad angustias, per qnas erdt aditus, et ex mari navi- 
bus oppugnabat premebatque incolas non patum, &àquae praeser- 
tim penuria: non enim procul ab oppido ex fontequodam aquabam- 
tur. Tunc autem ab exercitu impediti , oppidanis aquis εἰ modicis 
et putidis utebantur. Alexander multis ratiomibu$ imperatorem ab 
eppugnaticne reiieere conatus est. Nam) et de suis copiis et de bar- 
Paris iu Thracia, peeunia demulsis , ürbi submisit auxilium, . Quo 
xullo effectu recedente, quod imperator et qui intus erant , acriter 
eppugnarct, et qui foris succurrebant, fortiter repelleret, belli suc- 
eessu prorsus desperato, missis legatis cum promissis, se facturum 


omnia, quae imperator postularet , commovit eum , uti pacem armis 
amteferret; et sumptus ab co factos refecit et pecuniam insuper non 
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γνώµην βασιλεῖ ποιήσειν, ὄπεισεν ἀνθελέσθαν τὴν εἴρήνην , A. C. 1302 
xai rà το χρήματα ἐξέτισεν, ὅσα πρὸς τὸν πύλεμον ἀνά- 
Acro, καὶ ἕτερα οὐκ ὀλύα. βασιλεύς τὸ τὸν πύργον κατα- 
στρεψάµενος, ἐπανῆλθεν sic Βυζάντιο. πυθόµμενος δὲ περὲ 
ὕ πατριάρχου, ὅτε τελευτήσοι κατὰ τὴν πθδσβείαν, αὐεός vé 
ἐσκέπτετο, ὄκτινα δεξ voi; πατριαρχικοῖς θρύγοις ἐγκαῦθι- 
ὀρύειν, καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐπέτρεπο συνελθοῦσε κατὰ τὸ 
ὄθος xai διασκεψαµένοις τὸν προστησόµενον τῆς ἐκκλησίας 
αὐτῷ Φδηλοῦν. δόξαν δὲ πᾶσι εὖν πατριάρχην ΘΦιλόθεον ἐπα- 
10 νάγειν εἶναι δίκαιον, ἐπεὶ καὶ βασιλεῖ τὰ iva συνεδόκει, (συ»- B 
"δει γὰρ αὐτῷ μὴ διὼ xaxíav, ἀποστάνει τῆς ἀρχῆς, ἀλλ 
ἐκοντὲ παραχωροῦνει, ἵνα μὴ διὰ φιλονειπίὰν ταροχῆς .πολ- 
λῆς καὶ διχοστασίας ἐμπλησθῃῇ sz ἐκκλησία: ὁι à δὴ xai 
φιλίως εἶχε πρὸς αὐτὸν, καὶ γενοµένῳ v5 &» βασιλείοις 7- 
α1ὔδέως συνῆν xai συνωµίλει, καὶ αὐτὸς ὂν ᾗ κατῴκει µονῇ 
γινόµενος, συνδιενυκτέρενεν αὐτῷ') πέµψας τοὺς υἱεῖς, ᾽«ν- 
ὁρόνικάν τε τὸν βασιλέα καὶ τὸν δεσπότη» lMavovgÀ xai 
τῶν συ}γκλητικῶν πολλούς, ἐπανήγαγεν sig τήν ὀκκλησίαν καὶ Υ. 714 
τοῖς πατριαρχικοῖς ἐνίδρυσεα φρόνοις καὶ νῦν olo λύχνος ἐπὲ —— 
2012» λυχνίαν τεθεὶς, ἐπὲ τὸ ἀληθινὸν φῶς τὴν πιστευθεῖσαν C 
ἐκκλησίαν χειραγωγεῖ, τοῖς το ὑγιάόσι τῆς εὐσεβείας δὀγµασι» 
ὀκτρέφων καὶ εὐεκτεῖν ὥς μάλιστα ποιῶν , καὶ τὰ 79m ῥν- 
θµίζων., καὶ ὥς οἶόντο τῆς ὠνιέρου ζωῆς ἐπὰνάγων ταῖς 
συχναῖς διδασκαλίαις καὶ παραμέσεσι. d μὲν οὖν συµβέ- 
8. 1/6 ἐχκλησίας om, P. 


exiguam adiecit. Imperator, turri eversa, Byzantium sé retulit. An- 
diens autem , patriarcham in legatione mortuum , circeumspieiebat , 
quem in sede patriarchica locaret, dans negotium episcopis, ut de 
aXnore conventum agentes et ecclesiae rectoremr designantes, super eg 
certiorem se facerent, Ubi cunctis placuit, Philotheum ferito redu- 
eendum, et imperator approbavit, (sciebat enim ille, non suo erimine 
aliquo locum deseruisse, sed sponte cessisse, ne videlicet ob aemu- 
Jationem, ecclesia turbis et seditione repleretur: quare et amabat 
eum, et quoties in palatium veniret, iucunde cum illo colloqueba- 
tur, vícissimque cum ipse in monasterium veniret, nbi ille degebat, 
noctem cum eo sermonibus transigebat:) missis tlliis, Andronico impe- 
ratore et Manuele despota , multisque proceribus, in eeéclesíam eum 
reduxit et in solio patriarchae constituit: iaraque ceu luterna super 
candelabrum posita ad verum lumen commissam sibi ecclesiam per- 
ducit, salutaribus dogmatis pietatis eam enutriens ac velut bona cor- 
poris babitadine confirmans, et mores componens, et quoad cíug 
fieri potest, ex vita profama crebro docendo et momendo ad ὁσε]θ- 
stem illam provchens. ,Quae igitur a Romanis nostro aevo .et supe- 
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A. Q. 1362 Bzxa Ῥωμαίοις ὀφ᾽ ἡμῶν 8v το τοῖς ἄνω χρόνος, ἡνώκα τῶν 
βασιλέων ᾽4νδρονίκων ó πρὸς ἀλλήλονς ὀκινήθη πόλεμος, xai 
:ὥστερο» Ó μεταξὺ τῆς βασιλίδος «4ννης καὶ Καντακουζηνοῦ 
τοῦ βασιλέως ἀνεῤῥιπίσθη, xai τὰ τελευταξα dj ταῦτα, ὅσα 
βασιλεὺς ὁ νέος Ἰωάννης πρός 16 τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν Ἰάατ- 5 
Φαΐον διηνέχθη καὶ βασιλέα τὸν κηδεστὴν, τοιαῦτά ἐστε. 
καὶ πρὸς οὐδὲν τῶν εἰρημένων ovre πρὸς χάριν, οὔτε πρὸς 

D ἀπέχδειαν ἐξέβημεν τῆς ἀληθείας, dÀX ard τὰ Orta ἴστο- 
θήκαμεν ἀκριβῶς., τοῖς μὲν αὐτοὶ παρόντᾶς, ἠνάα ἐπραγμα-, 
εεύορτο, καὶ µετέχοντες τῶν γιγνοµένων, τῶν Ó' αὐτήκουν νο: 
γεγενηµένοι dz? αὐτῶν τῶν εἰργασμένων. εἰ δὲ τινα τῶν ἐν 
ἀποῤῥήτοις βεβουλευμένων μάλιστα τῶν πρὸς Κανταχουζη-. 
νὸν τὸν βασιλέα τὸν πύλεμον κεοχινηκότων ἡ ἱσεορία περιέχεε, 
Θαυμαστὸν οὐδέν. oi πλείυς γὰρ ἐκείνων xai μετὰ τὸ τῆς 
ἀρχῆς ἁπάσης ὀκεῖνον ὀγκρατῆ γενέσθαι ἔτι περιόντες καὶ 15 
πολλῆς προνοίας ἀπολελαυκότες παρ) αὐτῷ, πάντα ἀχριβῶς 
ἀξεῖπον , ἀκεῖνον μὲν τῆς µεγαλοψυχίας .Φανμάζοντες καὶ τῆς 
καρτερίας τῆς πρὸς τὰ δεινὰ, ἑαυτοὺς δὲ οἰκτείροντες, ὅτι 

Ρ.Φιι μὴ µάνον τοσοὐτων αἴτιοι γεγόνασι Ῥωμαίοις συμφορῶ», 
ἀλλὰ καὶ οὗ πολλῶν καὶ πρότερον καὶ ὕατερον καὶ μεγάλων 20 
καὶ Φαυμασίω» εὐεργεσιῶν ἀπολελαύχασε, τούτῳ ταῖς μεγά- 
λου δουκὸς ἁπατηθέντες μηχαναῖς καὶ πανουργίαις, πολλῶν 
ὤφθησαν αἴτιοι γεγενηµένοι δυσχερῶν καὶ τὼ ἔσχατα ἡ- 
γνωµονήκασι. μάλιστα δὲ ἀπήχγειλαν σαφέστατα Ἰωάννης 
καὶ Νικηφόρος οἱ μεγάλου δουκὸς ἀδελφοὶ, ola dz τῶν ἄλ- 25 
αἴοιε gesta sunt, quando inter Andronicos bellum viguit, et postea in- 
ter imperatricem Annam et Cantacuzenum accensum est, et postremo 
quae iuniore imperatore Ioanne ab uxoris fratre et socero dissidente 
contigerunt, haec sunt. Nec nos uspiam vel ad gratiam vel ad 
odium limites veritatis transivimus , sed rem ipsam accurate narravi- 
mus, quam partim praesentes vidimus et ut actores sensimus, par- 
tim ab ipsis, qui fecerunt, accepimus, Quia vero quaedam in se- 
creto deliberata, maxime ab iis, qui bellum adversus Cantacuzenum 
texuerunt, historia complectitur, nolim id cuiquam mirum videri: 
plures enim de illis, etiam postquam is totum subiugavit imperium, 
adhuc superstites et eius postea beneficiis usi, omnia fideliter retu- 
lerunt, ipsum quidem de excelso animo et tolerantia in adversis rebus 
suspicientes, semet autem miserantes, qui non solum tantarem aeru- 
mnarum auctores Romanis fuissent, sed et cuius multa tum prius, tum 
postea, egregiaque in se.merita constitissent, ei magni ducis (Apo- 
cauchi) molitionibus et vafritie decepti, tot incommoda et labores 


per exiremam improbitatem peperissent. Clarissime autem non pauca 
nobis exposuerunt Ioannes et Nicephorus, magni ducis fratres, utpote 


HISTORIARUM IV. 50, 365 


Aev μᾶλλον σννειδότες τὰ ἀπόρρητα dxtíyg. τὸ μὲν οὖν A. C.1362 
ἐπιταγμα τὸ σὸν, ὦ καλὸ Nis, sig δύναμιν ἡμῖν ἔκτετό- 
Άεσται, σοὲ ὁ ἕξεστι «à γεγραμμένα ἀναλέγοντι xai βίους 
ἐξετάζοντε καὶ πράξεις καὲ τὸ σύμπαν ἦθος τῶν ἀνθρώ- 
5no», τῶν μὲν τὴν μεγαλοψυχίαν ἐπαινεῖν καὶ τὴν ày ἅπασινΒ 
5 à» πλείστοις ἔργοις ἀγαθοξς φιλοτιµίαν, τῶν δὲ μισεῖν τὴν 
πανουργία», ὡς οὐ τοῖς ἄλλοις µόνον, ἀλλὰ καὶ σφίσιν αὐτοῖς 
πολλῶν xaxov αἰτίαν γενομένην. N 
5. ἐν om. P. 
rae aliis arcanorurh amplias eonscif, Praeceptum itaque tuum, mi 
Nite, ro nostra facultate implevimus. Tibi licitum est scripta re- 
legenti vitasque et actiones et universe mores hominum expendenti 
horum quidem magnanimitatem et in omnibus aut plurimis factis 
praestantibus studium commendare, illorum veteratorias artes, quie 


us non aliis tantummodo, sed etiam sibimet Ipsis detrimentosissimi 
exstKerunt, odio εἰ vituperatione prosequi, 
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AD EJBRUM PRIMUM. 


Pag. η, 8. Vol, I. ed. Bonn, πρότερος add. ante μάχης 
margo cod. Monacensis , cuius lectiones ad duos libros prio- 
res hic inserendas curovimus, : 

"γαρ. 8, 5. ἀλλ ἔστι καὶ περὶ ἐκείων διπλᾶ λογίζεσθαε, 
καθαπερ καὶ περὶ τών Εὐκλείδου φασίν. Locus tenebrico- 
sior, quem sic explicandum opinor, 'Οτί bellum inter avum 
et nepotem gestum, cum haberent perspecta et comperta 
omnia, scriptis tamen non commendarunt, eorum consilium 
vel laudare licet, vel reprehendere, sicut de Euclidis secta- 
toribus dictitatur: nempe illos solitos Φδιπλᾶ λογίζεσθαι. Nam 
Euclides ille Megarensis atque Socraticus, princeps et parens 
philosophorum quorumdam fuit, qui, quod disputatores con- 
tentiosi essent et in contradicendo liberi, ἐριστικοὶ sunt ap- 
pellati, ut docet Laértius, Est autem contentiosorum inge- 
nium probare, quae alii improbent, et improbare, quae alii 
probent. Placet enim articulum τών genere virili, de dísci- 
palis, non de dogmatis Euclideis accipere, ut personas cum 

rsoDis potius, quam pérsonas cum re comparare videatur. 

orro r0 ἐκεύων ad Andronicos imperatores (ut sensus sit, 
quaesitum esse ab illis, uter horum bello causam et origi- 
nem attulerit, et in utramque partem de iis disputari posse, 
sicut de Euclidis placitis solet, apte referri posse arbitror. 
PONTAN. 

Pag. 8, 6. ἁπαλλάττων. Corrigo ἀπαλλάττειν. — Cete- 
rum in contextu Graeco nunc quidem emendando multam 
Operam non consumam : quamquam est mendosus admodum 
et interpunctus negligentissime. PoxTAN. 

Pag. 8, 9. καὲ ὅτε γὰρ τὰ κοινὰ dÓiréAsu; πράττων, 
σωτηρία τοῖς πρώγμασιν ἧσδα. De officio magni domestici 
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seu megadomestici intelligendum est: in quo tantum potesta- 
tis et auctoritatis babuit, (etsi id. non ratione officii,) ut impe- 
rium penes Andronicum iuniorem nomine solo, pemes ipsum 
re fuisse appareat, lib.2. potissimur. Nec semel ipsemet sum- 
mam: rem publicam, etiam Andronico superstite, ob se admi- 
nistratam gloriatur. Qui autem Graeca vel primoribus labris 
attigerunt, eos non fallit, vocem πράγματα frequenter in eo 
solere poni, in quo ses publica et imperium ponuntur. Porre 
verbum σωκηρίᾳ etiam ei tempori tribuendum est, quo par- 
tim ut tutor àmpyberum Andronici filiorum , partim ut im- 
perator postea communi praefujt. Sed ut haec, ita quae se- 
quuntur, ad.aliup neminem. quam. ad Cantacuzenum perti- 
nent; αὐτουργὸ» euim nominat, qui res scilivet ipse gesse- 
rit, et addit οὐκ ἀγνοήσεις ἆήπου τὰ cá, ΡΟΝΤΑΝΙ 
Pag. 8, ΣΙ. tui ipsius esse coepisti, De mo- 
nacbismo Cantgcuzeni baec interpretor, quem se medullitue 
expetere toties testatur, et sub finem libsi 4. cap. 42. cum 
coniuge amplectiur, Inm eo vitae cursu maximq Ἠσθυ homini 
suum essesecumque habitare, mec se extra quaerere; libro 5., 
ubi de eadem. re agit, ἀφωανδίᾳ .συζήσω τὸν παντα βίον, καν’ ͵ 
ἐμαυτὸν διάγων. Quinque autem. argumentis. fingitur Nilus 
quidam amicus Christodnlo, (hoe est, loanni Canteouzeno 
Cbristi servo,) hamc historicam scriptionem suadere 8ο. pen-- 
suadere I. e& lj. Quia vir illustrissimus atque optimus est 
quales scriptores ipsi histppime auctoritati atque ornamento 
sunt. Bene namque Xuripid, Heouba :. Aoyoc γὰρ. & ς’. ddo- 
ξούντων iov Kox τῶν δοκούντωκ, αὐτὸς oU ταἠτὸν σθένευ, 
1. Quia non spectator modo illarem rerum, quod. satis fuis» 
Set, sed Ὁσίοτ qnoque fuit IV. Quia veritatis. amantissi- 
mus: myglti enim hüstoridi multa. mentiti sunt rmentimniuz- 
que ; (memini. illius Senecae ex l. ή, Quaes& Nat. cap, 3o. t 
Historici cum njulta mentiti sunt, arbitrium. suum, unam alie 
quam rem. ngltgé spondere ;. sed. adiciunt, penes. auctores fidos 
erit;) αο proinde qui historiam conscribant, minime digni, eu 
ius prima lex, ne quid falsusa eudeas, meu quid verum non 
audeas. WV. Quia laborem. non oderit ο ut nonnulli, quos a, 
eclaris iis ities praecipue. deterreb, cum. ingenuis 
Ipsa rerum ifliciltate crescat animus,. Vel díécamus., Nilum 
tribus uti, ratiogibus: quod. rerum. ipsaram. actor: quod. ver 
raz: quod impiger: qxapume priores duae ος illis:. Tu ορ. 
guamdju eia, colliguntuz. rommAx. 

. Pag. 8, 11, Fenitatis ac iustitiae exemplar, Ve 
ritas.et iustitia hic idem.sonant, quod saepissime. in diyinis lit- 
tegis, quaruze, hune auctorem esse perstudiosum., et. amare se» 
cras illas loquendi formas, certum est, mbulare in verétate, 

Jicere veritatem εί iustitiam, sic decet. nos. implene omrem ius 
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stitiam, nihil sunt aliud, quam colere sanctimoniam et omni 
virtute excellere, Aristoteles item 5, Νικομαχείων illud The- 
ognidis in proverbium abiisse ait: Ἐν dà δικαιοσύ»ῃ συλλή- 
flóg» πᾶσ᾽ ἀρετή 'oriw. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 8, 14. τὰ σὰ, quod nimirum ad 3. et {. libros 
, attinet, quaeque et supra intellexit, illis verbis, quaegue no- 
etro aevo contigerunt, Quae enim libro secundo narrantur, 
etsi eius res sunt propemodum omnes, tamen non etiam eius 
nomine, quemadmodum reliquae, patratae sunt, Otmitto, multa 
exponi etiam in primo α Cantacuzeno gesta magnifice, sapi- 
enter, fortiter ac feliciter, ut paene maioremi partem eius so- 
lius, quam: Andronici iunioris historia censeri possit, PomxTAx. 
. — Pag. 8, 17. ad extraneos, sive ad nostrates 
Qui de rebus suis ipsimet historiam cantexuerunt, seu ererci- 
tus duxerint, seu non duxerint, proferri possunt, alieni a vero 
Deo, Xenophon, Iulius Caesar. Adrianus, ut a Spartiano tra- 
ditum est, iam cupidus fuit famae celebris, ut libros vitae 
suae a se scriptos libertis suis litteratis dederit, iubens, ut eos 
nominibus suis publicarent. Arrianus in Periplo rubri ma- 
ris. Multa de se Iudaei duo, Yosephus in libris de bello Iu- 
daico et libro de vita sua , Philo de legatione ad Carum, 
Immo et antiquissimi illi Moses et Iosue, Israélitarum duces, 
Inter Christianos divus Augustinus in libris confessionum non 
pauca de se memorat. Item Carolus IV. imperator vitam 
suam descripsit, Multi duces navigationes suas et bella in 
India, quidam peregrinationes suas. Est autem prope idem, 
cum fili parentum res et facta conscribunt: quod Άηπα, 
Alexii Comneni, imperatoris Constantinopolitani, filia, erudite 
et eleganter praestitit, Quae historia nondum est, quod sci- 
4m, Latine edita, Quadrat huc locus M, Tullii ex epistola 
ad Lucceium libro quinto: Cogar fortasse faücere, non- 
nulli saepe reprehendunt. | Scribam ipse de me, multorum ta- 
men exemplo et clarorum virorum. Sed, quod te non fugit, 
haec sunt in. hoc genere vitia: et ut verecundius ipsi de se scri- 
bant necesse est, si quid est laudandum , et praetereant , sí quid 
Jforte reprehendendum est. 1n quem locum nominat Paulus 
Manutius ex Plutarcho L, Sullam, qui commentariorum libros 
viginti duos de rebus suis composuit. Item M. Scaurum, 
principem illum senatus; qui tres libros.de vita sua perscri- 
péit, quos. memorat Cicero in Bruto et Tacitus in vita Agri- 
colae, soceri sui. Etiam P. Rutilius, forsiten aemulatione per- 
motus, vitam suam litteris mandavit. powraw, 

Pag. 8, a1. Morales commentarii, Fortasse eo respi- 
cit, quod Cantacuzenus praeter illas apologias Christianismi ad- 
versus Mahometanos et Iudaeos, quas habemus, etiam para- 
phrases in aliquot' Aristotelis libros Ethicorum comscripsisse 
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fertur, idque opus in Veneta bibliotheca exstare dicitur. Ut 
ita prueterita eius scripta cum futuris, minora cum maioribus, 
αἱ fructum spectes, componantur, »oxTAN,. 

Pag.9, 1. possintne homines illorum amuset. 
Haec adversum Stoicos, ut mihi videtur, qui sapientem infor- 
mant, qualis nunquam exstitit, quod quidem in Senecae libris 
clarissime licet perspicere, cuius tamen vita mollior fuit: adeo 
facilius est magna et mirabilia dicere , quam facere. Plutar- 
chus, quanquam et ipse Stoicus, haud aeque rigidus est. Pul- 
chre, ut omnia, M. Tullius in Laelio: negant guemquam vi- 
rum bonum esse, nisi sapientem, | Sit ita sane. Sed eam sa» 
nientiam interpretantur, quam adhuc mortalis nemo est conse- 
cutus. Nos autem ea, quae sunt in usu vitaque communi, non 
ea, quae finguntur aut optantur, spectare debemus. Et 1. Offic.: 
Fiwvitur enim non cum perfectis. hominibus planeque sapienti- 
bus, sed cum iis, in quibus praeclare ugitur, δὲ sint. simulacra 
wirtutiS. Haec ille. Laudari debent Peripatetici, qui medio- 
critatem quandam exigunt et virtutem ponunt in medio, quod 
vult Horatius illo versiculo : irtus est medium vitiorum ct 
rin te reducthon, Epist. 16, lib. 1. ΡΟΝΤΑΝ. 

ag. 9, 8. si praesentia spem fefellerint, Quor- 
sum istuc spectet, ex prooemio libri tertii clarebit, Sunt profecto 
imtorruptiora posteritatis iudicia: praesentia livor carpit. Ho- 
ratius Ode 2€. lib $.: wirtutem incolumem odimus , Subla-- 
tam ex oculis quaerimus invidi. Cic. pro M. Marcello ad Cae- 
sarem : serei igitur iis etiam iudicibus σι multis post sae- 
culis de te iudicabunt , εἰ quidem haud scio ἀπ incorruptius 
quam nos. Nam et sine amore et sine cupiditate εἰ rursus 
sine odio et sine invidia. iudicabunt. ΡΟΝΤΑΝ. ' 

Pag. 9, 14. superéore et hac nostra aetate, Quam- 
vis in Graeco tantum sit ἐφ᾽ ἡμῶ», nostra aetate, tamen quia 
Nilus bipartitam propositionem faciebat, τα τε ἐπὲ τῶν βα- 
σελέω», τα v' ἐφ ἡμῶν γεγονότα, puto alterum quoque caput 
posse repeti : et se ipsum etiam nomine imperatorum com. 
prehendit, dum subiicit, Homanorum Umperatoribus actide» 
Funl. PONTAN, . 

Pag. 9, 19. hz sese ad penitus inconcussam. 
Hoc de Cantacuzeno ipso dictum accipe, qui in fide mahsit adver- 
sasque res omnes cum Andronico suo toleravit constantissime. 
Euripi autem similes ac transfugae proditoresque Andfonici 
Syrgiannes et protostrator, Cantacuzeni imperatrix, Ioannes 
patriarcha et alii fuerunt. PowTaw, | 

Pag. 9, 11. Euripi instar. Euripus fretum. angustum 
inter Aulidem, Boeotiae portum, et Euboeam insula?m, die ao 
nocte (luit, reíluit septies, Propter quam vicissitudinem et 
inconstantiam homo mutabilis et inconstans Euripus audit, 
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Legimus quoque τύχη εὔριπος, quod Ovidius boc distícho de- - 
claravit:  Passibus ambiguis fortuna volubilis errat, Et manet 
in uullo certa tenaxque loco,  Ytem εὗριπος duxvoia , humanis 
quippe cogitationibus nihil mobilius ae variabilius. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 10, 9. odio aut gratia. Non solum qui de re- 
bus dubiis consultant (ut ait apud Sallustium Caesar), sed etiam 
qui rerum. gestarum memoriam produnt, eos ab odio, ami- 
citia, ira, misericordia vacuos esse convenit, Haud facile ani- 
mus verum providet , ubi illa officiunt. | Notatus est T. Li- 
vius, quod. Romanis quibusdam nimium faverit. Notatus Sal- 
lustius, qui in Catilinaria coniuratione , quae Ciceroni sena- 
' tus honorifice perbenevoleque decreverat, cum malevolentia 
subticuerit, Peccant gratia, qui se nimium in laudes princi- 
pum effundunt, Audivi, Carolum V. historiam Sleidami le- 
gentem dixisse, ipsum de se mulia mentiri. Peccant odio, 
qui immoderate et saepe reprehendunt. Timaeus historicus, 
quod esset acerbior, Epitimaeus dictus est; auctor Diodorus 
lib. 5. cap. 1. Licitum est autem rerum scriptori et repre- 
hendere ea , quae vituperanda ducet, et quae placent, expo- 
nendis rationibus comprobare, quomodo ad Lucceium Cicero 
scripsit, epist. r2. lib. 5., sed utrumque modice. ΡΟΜΤΑΠ. 

Pag. 10, 18. τοῖς recte om. M. 

Pag. 10, 1Á. praesens omnibus interfui. |n 
'calee tamen historiae fatetur, se quaedam ab aliis accepisse, 
quae nimirum in adversariorum suorum conventiculis agitata 
sint: et alia utique, quibus adesse praesens non potuit. Nec 
lulius Caesar omnibus, quae narrat, coram affut: affuit au- 
tem plurimis, et quae pro illo gesta sunt, eius virtute multa, 
et auspiciis gesta sunt omnia, Valet ad conciliandam histo- 
riae fidem scribere quae videris, non quae audieris: oculis 
siquidem, certior fides est, quam auribus, Quare nonnulli, 
quo exploratiora et indubitatiora possent scribere, ipsimet 


terras et regiones peragrarunt, ut Diodorus Siculus, Sallu- 
slius. POXTAN. 


Pag. 11, δ. à' ad M. 

, Pag. 11, 9; intercisa propagatione imperato- 
ria, Michael Palaeologus loannem puerum, 'Lheodori fili- 
um , loannis Datatzae nepotem, Theodori Lascaris pronepotetp, 
heredem legitimum, cuius tutor erat institutus, nefarie exocula- 
vit , vel, ut alii retulerunt, interfecit : imperium Constantino- 
politanum circiter annos sex et quinquaginta a Latinis, ab 
anno Domini 1102. ad 1259. seu, ut alii, ad ahnos circiter 
tres et sexaginta, a Belgis, inquam, occüpatum, pnlso Bal- 
duino secundo, Graecis restituit sibique usurpavit. Vide Ni- 
cepborum Gregoram lib. 5. et 4., Petrum Bizarum de bello 
Veneto libro primo. Docet idem Gregores libro sexto, quo 
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pacto Ándronieus filius, patern! sceleris vindictam metuens, 
(ne et ipse videlicet oculos cum imperio amitteret propter 
quem pater Michael legitimum hetedem ita crudeliter tracta- 
verat,) ad eum in quodam Bithyniae oppidulo custoditum ve- 
nerit, consolatus sit, ad victum et cultum omnia, quoad vive- 
ret, suppeditarit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 11,7. γεγένηται Μ. 

Pag. í1, & ad Michaelem Palaeologum. Familiam 
Palaeologorum ez Italia et Viterbo, Etruriae civitate haud. igno- 
bili, originem traxisse, nonnullis placet: et. continuata quadam 
serie. ex hac Caesares imperio Constantinopolitano dati | sunt 
annis circiter centum nonaginta quatuor: donec tandem refri- 
gescente pristina illa virtute  pietateque. Christiana , omnia 
segnitie quadam εἰ diversis studiis in. deterius labi coeperunt, 
sic, ut. florentissimum Graecorum imperium in Turcarum ma- 
nus ac potestatem. deveniret anno millesimo quadringente- 
simo quinguagesimo tertio,  postguam mille, centum et am- 
plius. nonaginta annis incolume | stetisset, Ut. autem imperium- 
hoc a Constantino magno, Helena matre genito, qui. hanc. ur- 
bem e ruderibus εξ nobilissimae antiquitatis fragmentis plane 
novam refecerat miroque ornatu exstruxerat , initium habuit, 
sic sane in Constantino octavo, cui quoque mater fuit Helena, 
desiit. Quin etiam cum id tenuissent. Latini quot annis su- 
pra diximus, et eorum auspicia regni a Balduino, Flandriae 
comite, coepissent, sic postmodum in. Balduino , secundo nimi- 
rum huius nominis , conciderunt. Haec, ut perspicua et co- 
gnitu digna, ex Bizari libro primo de bello Veneto inserenda 
duximus. PowTAw. 

Pag. 11, 9. hic sustulit liberos. —Posteritatem 
Michaelis Palaeologi tam distiocte, plene ac vere non facile 
apud alios explícatam cernas. Quod ignorantiae historiae hu- 
ius, quae adhuc in tenebris iacuit, adscribendem quispiam 
putaverit, Propter quam ignorantiam multa aliter ab alis . 
narrata et errata sunt. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 11, 9. ἄῤῥενας om. M, . 

Pag. 11, 11. καὶ Κωνσταντῖνον τὸν ἓν τῇ πορφυρᾳ 
τεχθόντα. "Verbum e verbo: et Constantinum in purpura na- 
tum , hoc est, patre iam purpurato seu purpuram ge- 
stente , quod solebant imperatores: id enim erat eorum in- 
signe. Seu, qui natus est imperator, ad quem purpura sive 
imperium, cuius ea symbolum et indicium , Seu successio in 
imperio ipso ortus iure pertinebat, "Tametsi infantes quoque 
ipsi purpureis fasciis involvi solerent: quod .de se Αππα Co- 
mnena, Álexii filia, praefatione historiae suae testificatur. Unico 
verbo Graece dicitur Πορφυρογεννήτης, quod malo (nec id 
sine exemplo) reddere Porphyrogenitus, quo magis latinizem, 
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quaro retinere Graecum ac dicere Porphyrogenneta,  Veram- 
tamen Constantinus iste non fuit proximus heres. imperii, sed 
posterior. Etenim Michael pater Andronico , ente purpuram 
sibi nato, ut apparet, priores dare voluit. Poterat inter Con- 
stantinum et Andronicum fratres eadem lis intercedere, quae 
inter Artemenem et Xerrem, Darii, Persarum regis, filios, in- 
tercessit. Artemenes siquidem, ut natu maximus, aetatis prae- 
rogativa imperium ad se trahebat, quod ius et ordo nascendi 
et natura ipsa gentibus dedit, Xerxes controversiam non de 
ordine, sed de nascendi felicitate referebat. Namque Arte- 
menem primum quidem Dario, sed privato provenisse, se regi 
primum natum etc. lustinus lib. 3.; de eorumdem memora- 
bili concordia iu petitione regni Plutarchus libro de amore 
fraterno, ubi, quem lustinus Ártemenem , ipse Áriamenem 
vocat, PONTAN. ! 

Pag. 11, 12, καὶ ante Εὐδοχίαν om. Μ. 

Pag. 11, 15. τῆς Οὐγγρίας ῥηγός,. Observo, Οὐγγρίαν 
transferri Σζωιραγίαπι, tametsi spiritus non consentit , cum sit 
in Graeca voce lenis : et Ungri populus nominantur ad 
Istrum, : Sed tamen cum etiam e Germania, Sabaudia, ltalia 
Byzantini imperatores sibi coniuges adsciverint , cur non ex 
vicina Hungaria ? Graeci porro posteriores plurima dignita- 
tum, magistratuum ac potestatum vocabula aut Latina pror- 
sus, aut Latinograeca seu ad Graecas flexiones detarta et non- 
nihil immutata seu "Ελληνικοβάρβαρα, ex commerciis forsitan 
et consuetudine cum Latinis, adhibuerunt, Cum igitur Con- 
stantinopolitanum semper βασιλέα nominet, reges autem Q7- 
yac (excepto Moesorum rege, quem, si memini, paene nun- 
quam non τοῦ βασιλέως nomine dignatur; quam ob causam, 
non dispicio;) videtur vocabulo βασιλεὺς quiddam amplius et 
maius significare voluisse, quam nos voce rez significare con- 
suevimus, Et quamquam Graeci regem ῥασιλέα dicunt, nmi- 
hilo minus eodem vocabulo imperatorem etiam Romanum et 
Augustum exprimunt, Duo dumtaxat scriptores nominantur, 
qui interdum αὐτοκράτορα appellent , Plutarchus et Herodia- 
nus. Quamobrem quoties in hac historia vox βασιλεὺς de 
Constantinopolitano principe occurrit, (occurrit autem millies,) 
non rez, sed imperator reddenda est. Non me latet, tria 
haec nomina eumdem aliquando gessisse, βασιλεὺς, ΚΝαΐσαρ, 
σεβαστός. Verum ea aliud non sunt , quam imperator, Cae- 
sar, Augustus. Est ergo in hisce libris non modo Οὐγγρίας, 
ἁρμενίας, Ῥαουήνας (Ῥαβέννης legendum), Κύπρου, Κατελά- 
»o», semelque et iterum ]ήύσων ῥῆξ, sed etiam Ἰαρουλος 
075: ne de regulis tantummodo dictum existimes, Quin et 
imperatorem occidentis aj. 1d quosdam recentiores Graecos non 
βασιλέα Ῥωμαίων, sed ῥῆγα Ῥωμαίων nominatum , videbis ς 
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nom illo re suum illum orientalem honorant, ΡΟΣΤΑΝ, 
Ουγγρίας M. recte. 

το Pag. 11,16. Constantinum despotam.  Despota hic 
valet, quod Hispanis et Lusitanis infans. Primogenitus enim, 
imperator, qui Gallis Delfinus, .Hispanis princeps. lIpsemet 
Cantacuzenus rationem affert, cur Despota dictus sit iste Con- 
stantinus, et affert eam, quam adduximus. Imperatores Ro- 
zani de filiis, aut nepotibus, aut consanguineis, quorum prae- 
stantem vidissent indolem et ad imperandum idoneos fore 
ceusuissent, successores sibi legebant, quos initio principes 
iuventutis nominabant: post nominati sunt Caesares ; (quod 
retinuerunt, etiam cum ad culmen imperatoriae maiestatis 
adscendissent, ut Caesares imperatores dicerentur;) tandem No- 
bilissimi Caesares appellati sunt, Apud Έυτοας Zelebis signi- 
ficat nobilem, Quam vocem eorum monarchae honoris causa 
in successoribus suis nominandis imitatione Romanorum (ut 
coniici potest) usurparunt. Tamen Mahometis Il. et succes- 
sorum flii non Zelebes, sed Sultani coepti sunt indigitari. 
PONTAN, 

Pag. 11,19. ex Irene March. MontisferratiLom- 
bard. princ..filia. lrenae huic senatus Genuensis quatuor 
triremes instructas decrevit, quae illam Byzantium Andronico 
nupturam devexere. (τεροτας libro sexto scriptum reliquit, 
cum. eo duceretur, egisse annum undecimum , Ándronicum 
vero tertium supra vicesimum: quam et vultus et morum 
elegantia commendarit. Mulierem longe ambitiosissimam eam- 
dem describit libro septimo , quippe quae omnes tres filios 
suos imperatores designari percupiebat, et ut modo imperan- 
tes videret. Romanas opes in Romanorum hostes profunde- 
bat. Ibidem, quam lenis ad eam placandam Andronicus fue- 
yit. Febri correpta, obit diem suum in oppidule Drama, 
quo animi gratia Thessalonica.se conferre solebat. Est autem 
Graece ἄρχοντας .4ουμπαρδίας. At enim non paruit huic 
Marchioni universa Lombardia , quam Insubriam veteres di- 
xere, (proinde malui Lombardi principis , quam ZLombardiae 
principis, ut vitarem τὸ ἀμφίβολονι) sed ea solum regiuncula, 
quae inter Padum et Tanarum sita et iam pridem Montisfer- 
rati nomine vocata est, Primus Marchio eius füit Almara- 
nus, a socero Qthone rhagno creatus, anno Christi 967.; iode 
postea Marchiones propagati. PONTAM, 

Pág. 11, 19. Ἰήουμφερᾶ M. — 

Pag. 11, a1. et puellae Simonidis. Georgius Pachy 
xnerius hoe illi nomen factum tradit, quod, eum plures puel- 
lae Andronico natae morerentur , a muliere quadam edoctus, 
duodecim apostolorum duodecim statuas cereas viri magni- 
tudine statuerit egsque sub tempus partus ordine aocenderit, 
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incidisset , puellam ex eo Simonidem nuncupatam, Hanc, 
teste Gregora, pater quinquennem Crali, Serviae regulo, qua- 
dragenario quartam uxorem desponsam, domi, donec viro tem- 
pesuva evaderet, educandam dedit, Πηνίία ad maritum post- 
ea , a quo discesserat , Byzantio revertitur et monacham sro 
fitetur, Vide principium lib, 8. Sustulit et notham filiam 
idem Andronicus, nomine lrenen, quam loannes Ducas, Pe- 
lasgorum et'Thessalorum princeps, uxorem duxit, ut est libro 7. 
apud eumdem Gregoram. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 13, 3. ad Michael. Palaeol,. secundum, Pri- 
mus ex Palaeologis Michael fuit, Andronici parens. Secundus 
Michael Palaeologus fuit, filius Andronici senioris et imperii con- 
sors. Τὸ secundum ad nomen et ordinem in imperio referendum 
est : nec enim post patrem Ándronicum, sed cum patre imperavit, 
lta non tertius a primo, sed secundus numeratur. PonTAs. 

Pag. 12, 3. δὴ καὶ add. M. post ἄχρε, 

Pag. 12, 4. complures diligentissime. | Georgius 
Pachymerius , Gregoras et (quem penes se manu exaratum 
esse affirmat in Pandecte historiae Turcicae Ioannes Leuncla- 
vius) praetor Graeciae. Hic praetor annorum amplius sexa- 
ginta historiam , a capta nimirum Constantinopoli a Flandris 
usque ad eamdem a Michaele Palaeologo receptam composuit. 
" Qui praeterea illa tempora persecuti sint, nescire me fateor. 
PONTAN, 

Pag. 13, 9. praedictorum criminum rei. Haec con- 
tra Gregoram imprimis, quem et lib. 4. cap. 24. et 235. ut 
hominem  mendacissimum 'insectatur. Eumdem paulo ' infra 
iterum tangit, cum res Ándronicorum satis cognitas et explo- 
ratas habuisse et idcirco incorruptam veritatem attigisse ne- 
gat. Sane non pauca ad iunioris Andronici gloriam spectan- 
tia dissimulavit aut ignorantia, aut fide non bona. De eo- 
dem historico praefatione ad lectorem plura disseruimus. 
, PONTAN, 

Pag. τα, 8. ἀληθὲς M. 

Pag. 12, 15. τῆς add. M. ante εἰρήνης. 

Pag. 13, ά. Thomae, principi Acarnaniae. Parva 
Epiri regio Acarnania. Epiri et Aetoliae principem facit Gre- 
goras lib. 8. et Annam post mariti necem Conto, eius nepoti 
&c percussori, nupsisse commemorat, PONTAN. 

Pag. 13,6. Sphentisthiabo, Moesorum regi. Gre- 
gorhs ait, Bulgarorum principi, Moesiam enim superiorem, cuius 
crcberrima in his libris mentio, eunt qui Valachiam, sunt qui 
Moldaviam aut Bulgariam fuisse dicant. lta Moesi erunt, 
qui recentioribus Valachi aut Moldavi , aut etiam Bulgari. 
Quo tamen nomine, Bulgarorum inquam, alii Tribellos, 
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Moesiae inferioris populos, intelligunt , qui Nicetae dicuntur 
Servi, de quibus similiter in hao historia saepissime agitur, 
Cum autem historicus noster perpetuo et constanter scribat 
JMvoovg et Μυσία», ego Moesos et Moesiam potius existi- 
mavi, POowTAX. | 

Pag. 15, 13. καὶ om. M. e, neque nuno desidero. 

Pag. 13, 19. οἳ add, M. Host dy ysMag. 

Pag. 15, 30. Manuelem vivere desiisse. De ge- 
nere mortis eius Gregoras in limine libri octavi. Si verum 
est, quod narrat, miserabiliter interiit bonus adolescens. 
Confirmat etiam hio locus notionem vocis Ζλεοροία, de qua 
supra egimus, ubi Constantinus, Andronici senioris filius se- 
cundum Micbaelem natus, sic nominabatur.  Prirogenitus 
enim dicebatur βασιλεὺς, ut Andronicus quoque iunior, fra- 
ter Manuelis, semper dicitur, ΡΟΝΤΑΠ. v0» δεσπότην M. 

Pag. 14, 3. ab orbe condito sexies milles. octin- 
gent. vices, nono, Qui tandem? Hodie ab orbe condito non 
plures 5564. numerantur; quomodo igitur ante annos abhinc 
plus ducentos sexaginta, cum ista gererentur , sexies mille 
Octingenti novem et viginti numerari poterant? Hac de re 
cum consuluissem D, Marcum Velserum, huius rei pub. ill, 
virum et omnis antiquitatis peritissimum, sic mihi ad ver- 
bum rescripsit: Ke accuratius perpensa, Üantacuzenurà. eorum 
aeram sequi video, qui Christum anno mundi 5508. natum exi- 
stimant, Hanc. autem usu ab. ecclesia receptam esse ait. /n- 
tonius Contius in. notis Chronol. Nicephorianae cap. 9. et te- 
stimoniis comprobat , ut. videre est in. secunda editione bibtio- 
thecae sanctorum Patrum, tomo 3. colum. 984. nnus itaque 
6829., quo Michael mortuus est, erit Christi 1521., quo sane 
currebat indictio quarta , quam Cantacuzenus in calce lib. t, 
annotat. Quod inde potest ostendi. Datis annis Christi ; si 
annos 312. auferimus et reliquos per 15. dividimus , quidquid 
provenit, indictionis numerum indicat. Jam si a 1521. aufe- 
ras 912., remanent anni 1009., qui per quindecim divist, osten- 
dunt orbem indictionum sexagies septies absolutum et quatuor 
annos indictionis sexagesimae octavae esse reliquos. «οο est, 
quod, ponebatur, indictionem quartam numerari, nnus 6855. 
est Christi 1327. et indictio decima, quod cum superiori suppu- 
tatione demonstrari potest, tum inde manifestum est, quod 
sexto ante anno ipse Cantacuzenus quartam indictionem | no- 
minat.  F'erumtiamen anno 1517. post mensem Septembrem , 
quo Graeci indictiones auspicabantur , undecimam indictionem 
cepisse. Sed quia in scheda tua dies. XIV. Kalendas Tunias 
adscripta erat, rationem , qua Cantacizenum sive librarium 
excusem , non invenio, siquidem coder ita praefert. — Hacto- 
nus ille. Solent ergo Graeci tempora ab annis mundi conditi 
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numerare: íu numero autem a nobls ipsa multitudine pluri- 
minum discrepant. ΡΟΚΤΑΠ. .d»&rov M., ex more Cantacuzeni. - 

Pag. ιά, 6. in diuturno moerore. Gregorae verba 
recitabo : Senex autem imperator 4ndronicus ex moerore ct 
sollicitudine confectus est, culus vix exemplum reperiatur, Sie 
ille. Ex quo scire licet , patri fuisse carissimum , quia filius 
optimus , ut sequitur in C^ntacuzseno. PONTAN.  : 

Pag. ιά, 7. οὗ γὰρ ἄκρας  ἔψαυσεν αὐτοῦ καρδίας. 
Verba sunt Ulyssis in Hecuba Euripidis. Autumat enim, He- 
cubae beneficium sibi manere alta mente repostum, Erasmus 
sic convertit: haud enim haec res summa strinxit pectoris. 
Ad verbum : non. enim summum seu superficiem cordis eius boni 

i mors tetigit, id est, in pectus eius quam altissime de- 

scendit, dolor ille de filii carissimi obitu cor eius intimum 
penetravit. Germanice, Es ist ihm tieff zu Hertzen. gangen, 
aut ἐμφατικῶτερον, das grosse laid hat dem gutem alten sein, 
Hertz, sein Seel durchtrungen. ΡΟΝΤΑΚ. 
. Pag. 14, 9. τῶν ἐξφτασμένων ἐπὲ Q3opgg. De numera 
eorum , qui in nocendo hominibus saepe magna documenta. de- 
derunt, aut sic: quorum detrimentis humano generi inferen- 
dis iam multis experimentis probata et explorate cognita 
est malignitas, Scimus , daemones hominum esse hostes sem- 
piternos , idque ex incredibili quadam invidia. Sed histori- 
cus sentit , quoddam esse genus, cui nocere hominibus pem 
calamitates ingentes palmarium est: quales, opinor, ii, qui- 
bus mulierculae sagae seu veneficae totas se consecrant. Ab 
illis enim qua privata, qua publica dampa perniciemquoe ho- 
minibus dare compelluntur. ΡΟΚΤΑΚ. 

,. Pag. ιζν 1o, Romanarum felicia tempora, In 
historia Byzantina rudiores illos quoque orientales populos 
intelligant Romanos vocari, et imperium illud Romanum et 
imperatores Romanos, ex quo Constantinus magnus, communis 
orientis εξ occidentis Romanorumque imperator, sedem Con- 
stantinopoli posuit, et ex eo Italica Roma tamquam coloniam 
deduxit , quam et novam Romam dixit, et sic passim a Grae 
eis scriptoribus appellatur νέα "Pour, ut illa altera πρεσβυ- 
τόρα Ἑώμη ; indeque se Graeci Ῥωμαίους, populos autem 
eccidentis «{ατίνους et Φράγκους appellare coeperumt. Suc- 
cessores porro Constantini hoc nomen, ut gloriosum, sibi su- 
isque retinuerunt et se quoque Romanos dici baberique vo« 
luerunt, Sciendum insuper, a Graecis posterioribus nonnun- 
quam Graeciam Europaeam , nonnunquam provincias illas 
Ásiae minoris Romaniam vocari. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 14, 10. ut verius laquar, Deo ad delicto- 
rum. Huiuscemodi piae Christianaeque sententiae et haec 
prae aliis ab hoc scriptore frequentantur, Nisi enim essent ho- 
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minum scelera et flagitla , non essent pestilentia, bellum , fa- 
mes, eluviones aliaque mala atrocissima et plurima, quibue 
Deus nos punit vel admonet potius, ut resipiscamus , si 

nas aeternas velimus effugere. Ergo in Deum mala nostra 
ob hanc causam , quasi videlicet in animadversorem pupito- 
remque, referri, pium est, et id sancta scriptura passim do- 
cat. Omnia, quae fecisti nobis, Domine , in vero iudicio fe- 
cisti , quia peccavimus tibt et mandatis tuis non obedivimus, 
Daniel. 5. Mittam locos alios, quia sapienti pauca , ut dicitur. 
PONTAN. | 

Pag. 14, 15. ἔγγονον recte M. 

, Pag. 14, a0. Constantino ex Cathara pellice na- 
tu m. Muzalonis protovestiarii filiam uxorem habuit, ex qua nul- 
los genuit liberos. Ea post defuncta, ex ancilla formosa , Catha- 
ra nomine, puerum suscepit, queni Michaelem Catharum di- 
xit: et postmodum novis cuiusdam Eudociae amoribus (quam 
et viro eius mortuo uxorem duxit) veterem et concubinae et 
fili ex ea sibi procreati amorem ex animo eiecit, ut pluribus 
lib, 8. ipso ferme initio a Gregora proditur. roxTAx. 

. Pag. 14,35. ovr! ἐγκυχλίου πεῖραν &0ys παιδείας. De 
orbe illo doctrinarum loquitur,qui septem artibus liberalibus 
definitur. Quae alioqui etiam iuncto verbo .ἐγχυκλοπαιδεία 
vocari solet. Verum a me nomen ipsum orbis exprimi haud 
necesse fuit, quando res clara est. PoxwTasm, | 

Pag. 15, 7. Domesticum suum et contubernalem. 
Gregoras alias causas duas affert, quae tamen huic a nostro 
allatae nibil repugnant. Eum, inquit, annum aetatis .XF., 
agentem aecersitum, inter aulica ministeria assumit , primum, ne 
ab omnibus neglectus, fame periret , deinde fortasse, ut sanguine 
imperatorio oriundus , affinitate cum aliquo ex finitimis hosti- 
bus iungeretur pacemque conciliaret et Romanos  Romanamque 
sem adiuvaret, Pergit deinde paucis indicare, quo loco apud 
senem fuerit, in quo noster est copiosior, Cum autem, in- 
quit, in palatio verearetur , brevi tempore imperatoris animum 
Ma sibi conciliavit, ut et ipsi imperatoris filii εἰ inviderent, 
"Éndronicus vero iunior imperator irasceretur — molesteque 
Jférret , insignem. illum. sui amorem apud avum languescere , 
erga novitium vero illum et subdititium vehementer. crescere, 
Ostendit praeterea, quomodo annos natum 25. cuidam Mace- 
donicae provinciae praefecerit , et eius encomium texit, Lege 
lib. 8. paulo post principium. ΡΟΝΤΑΝ. / 

Pag.16,5. propteraltitudinem quidem gradus, 
Plinius Vespasianum alloquens praefatione Historiae suae Natu- 
ralis , imperatorem ait in excelsissimo humani generis fastigio 
positum, Nobiles ac praesertim principes , reges, imperato- 
yes non est verisunile mentiri velle, quia id summa eorum 
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iogenultas non permittit, et qula nulli hominum generi foo- 
dius est mendacium. Nam cum ob duas plerumque causas 
mortales mentiantur, vel ut iocentur scurriliter, vel ut ali- 
quam sibi utilitatem compendiumque pariamt, in viros tales 
neutrum convenit: quos et summa gravitas decet, et T 

is habent , quod aliis dent, quam indigent, quod ab aliis 
accipiant. Nec minus odit Deus divitem mendacem , quam 
pauperem superbum. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 16,6. ἐπιβούλου M. pro oJ δικαίαςν 

Pag. 16, 9. ἀπολείπῃ M. 

Pag. 16, 15. τοὺς recte om, M, 

Pag. 16, 30. βασιλέα M. quoqne. 

Pag. 17, 11. ἕτερον M. pro "Ρωμαίων. 

Pag. 17, 12, τῶν ὄρκων add. M. post ᾿4νδρονέκον. 

Pag. 17, 17. εἴκοντες M. pro axorssc. 

Pag. 17, 18. παρακοιµώμερος. Latine aceubitor, et usu 
verbi liberiore custos. Sed sine controversia ea dignitas de- 

atur, quam tribus vocibus expressimus. Paulo infra 

γας δοµέστικος, et ita deinceps semper nominatur , (minoris 

Andronici intellige,) quae tamen dignitas, quando in eum 
collata sit, nusquam indicatur. ΦΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 18, a, Ó πάππος om. M. quoque, neque necessa- 
rlum videtur, 

Pag. 18, 6. ἑαυτοῦ leg. cum M, pro αὐτοῦ. 

Pag. 18, 74. cor suum comedems, ut Homerus 
ait. Locus est de Bellerophonte lliad. 5, qui ab Antia, Proeti, 
Argivorum regis, uxore, apud virum falso accusatus , quod se 
de stupro appellasset , ab eodem cum litteris ad Iobaten, Ly- 
ciorum regem, socerum , missus et ab illo periculis magnis 
obiectus est, quae tamen vicit, Postmodum diis exosus fa- 
ctus, in locis solis oberrabat, hominum congressus fugiens 
ac se tristitia et dolore macerans. Versus Homeri cum La- 
tina M. Tullii interpretatione apponam: "Hros ὁ καππεδίον 
τὸ ᾽4λήϊον οἷος daro, Ὃν Θυμὸν κατέδων, naro» ἀνθρώπων 
αλεοίνων. Qui miser im. campis moerens errabat 4ἱείς, Ipse 
Suum cor edens, hominum vestigia witgns. — Germani istuc, ' 
cor suum comedere, ἐμφατικῶς exprimunt, er fist sich 
selbst, hoc est, comedit, absumit se ipsum. Moeror enim 
vehemens ac diuturmus seu immensa et longa απἰταί aegri- 
tudo corpus tabefacit ad cutemque et ossa redigit : quod 
Ártemisiae, reginae Cariae, Mausolum maritum ἅπαραμυ- 
Φήτως lugenti, contigit, de qua Cicero 3. Tuscul. ΡΟΚΤΑΠΟ 

. Pag. 18, ut, maternum genus e sanguine impera- 
torio. E (familia imperatoria erat haec femina, quae Dyua- 
stae barbaro et Comano nupsit, Cantacuzeni coguata. Nam 


et Scythis principibus, ut audiemus, imperatores .Comstanti- 
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nopolitani locabant filias suas, et Cantacuzenus Orchani Per- 
sae seu Turcae potius Theodoram flam nuptum dedit, 
PORTAN. 

Pag. 18, 15. gui Joanni Batatzae imp. capess, 
se dediderant, Hoo ἓν nagev3éoc. dictum , quam Graeci 
notare non solent : quo attentiorem oportet esse interpretem. Ve- 
risimile fit, Sytzriganum istum barbarum cum uxore Constanti- 
nopolim migrasse, ibidemque susceptis Christianorum sacris ha- 
bitasse et in eadem urbe Syrgiannem filium genuisse. PosTAx. 

Pag. 18, 15. qui ipsum e sacro,fonte susceperat, 
Hos quidam susceptores, alii compatres vocant: debent enim 
cura paterna , pro quibus in baptismo spondent , in Christianis 
institutis erudiendos suscipere et in eo paternam illorum curam 
gerere. Nisi quis malit ab eo dici susceptores, quod infan- 
tem vel abluendum salutari fonte, vel ablutum suscipiunt in 
ipsa brachia. Graece est ἀπὸ τοῦ ἁγίου φωτίσµατος αὐτὸν 
αναδεξαμµένου. Quod Latini dicunt, voce e Graeco fonte ca- 
dente, baptizari a βαπτίζεσθαε, id Graeci praeterea aliis tri- 
bus efferunt, qoríGsc9as , σφραγίζεσθαε, καθαίρεσθαε, δι 
minari, obsignari , purgari. Quae tamen, si verborum ipso- 
rum vim et sensum velimus exprimere, non sic reddenda 
sunt, sed baptismo ablui, sacro fonte tingi , salutari a 

rfundi, sacro rore tingi, coelesti fonte lustrari , et aliis 
compluribus modis, quos latinitatis studiosi haud ignorant. 
Dies autem ille, quo Christi baptizati memoria celebratur , 
et in diem Epiphaniae in Latina ecclesia incidit, a Graecis 
patribus geo» ἡμέρα nominatur, dies luminum: siquidem 
φωτισμὸν ἀντὲ βαπτίσματος frequenter accipiunt. lta Gre- 
gorius Naeianzenus orationem eo die habitam inscripsit εἰς 
τὰ ἅγια φώτα. Qui ergo festum luminum apud Graecos esse 
festum purificationis Mariae volunt, falluntur. Fons autem 
in besilicis, ut notavit Brissonius commentario de feriis Chri- 
stianis, proprio et baptismi officio specialiter dicato loco con- 
cludebatur, cuius appellationem Latini verborum inopes a 
Graecis mendicantes, locum eum baptisterium nuncupant. 
Graeci suum illud Latinis commodatum verbum intempestive 
repetere nolentes , φωτιστήριρ» dicunt, Ambrosius regenera- 
tonis sacrarium, Et recens baptizati tum »60gvror, tum ys- 
οφώτσιστοι appellabantur. PoxTAw. »2 4 

Pag. 19, 1. ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλουργίδος ἄγθοι κοσµη- 
σειν. Quem ornaturus est ornatu purpurae ; ἄνθος quippe etiam 
ea notione est , qua κόσμος: sed μεταφορικώς, ut Latinum 
flos, saepe decus , elegantiam , pulchritudinem et ornamentum 
quoddam siguificat. Át certe ἄνθει hic potius ipsura κάλλος 
τοῦ βάμματος, tincturae sive coloris purpuracei nitorem ac 
venustatem quandam declarat. ΡΟΝΤΑΝ. 
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Pag. 19, 15. inde ab tnfantibus. | Cantacuseness 
oognatus imperatori Andronico iuveni aequalis εξ amicissimaes 
ab ineunte aetate et ob animi candorem sermonumque .veritez— 
tem et morum commoditatem carissimus. 'Gregoras lib. 8. ros. 

Pag. 19, Δή. πρὸς αὐτὸν om. M. 

Pag. 20, 1. eic M, pro πρὸς. 

Pag. 20, 11. δα M. pro ὄνθα, 

Pag. a1, 6. hominem namque pluribus aequi p. 
Ad Andronicum suum accommodat, quod de medieo e- 
rus protulit lliad. 3: "Iyrgóg γὰρ ἀνὴρ πολλών ἄνταξεος 
ἄλλων, quo versieulo poetae sapientissimi iure gloriantur me- 
dici, cuius sensus: medicus instar multorum seu pro multis 
est, seu multis aequiparari potest. Hoc vult, Andronicum 
multorum virtutes unum complexum, ita ut in singulis ne—- 
inini cedat. Nota egregiam laudatiunculam ex verbis, quae 
continenter subiiciuntur. PoWTAN. . 

. Pag. at, 8. ἀνδρείᾳ M. 

Pag. 21, 11, χοινὸν &yolua τῆς φύσεως. Vocem Qe- 
σεως de humana natura, id est de hominibus ipsis, prolatam 
accipio , quorum communiter decus et ornamentum fuisse , 
(propter animi praestantiam videlicet,) Andronicum suum te- 
statur. In quovis rerum genere illud aliarum decus, gloria 
et ornamentum est, quod supra alias excellit, Et quia ἆγαιλ- 
pa etiam exponitur oblectamentum, parum aberat, quin hoc 
totum κοινὸν ἄγαλμα τὴς φύσεως converterem amor ac deli- 
ciae generis humani, recordatus , ita Titum imperatorem, V e- 
spasiani filium , nominatum esse, teste Suetonio in eius vita 
cap. J. PONTAX. 

Pag. 21, 12, οὕτως ἐρήμην ni εοῖς µεγίσοις dA ras 
συμβαίνει. — Subaudienda est vocula δίκη cum illa ἐρήμελι, 
. Est autem δίχη causa, iudicium , ut ἐρήμη δίκη sit deser- 
tum iudicium seu desertum vadimonium, Composita vox est 
ἐρημοδέχιονν quando quis ad diem non se sistit in iudieto, 
Et ἐρήμην καταδικασθηναε, vel, ut apud nostrum est, ἐρη-- 
µην ἁλώναι, est ob desertum vadimonium damnari. Potest 
etiam verti. indicta causa damnari , quod nos fecimus : neu- 
ter enim, et qui vadimonium deseruit, et qui causam non 
dixit, ad iudicium comparet: ita uterque videtur deseruisse : 
etsi alter reus est, qui vadimonio se obligavit, alteri fit in- 
iuria. Seneca Medea: Qui statuit aliquid parte inaudita alte - 
ra , equum licet. statuerit , haud aequus fuit. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 21, 13. ὁ χδὲς καὶ πρώην. Hac proverbisli hy- 
perbole utitur non raro. Licet etiam reddere pronuper, maue- 
perrime , paulo ante, heri. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 21, 14. προσκυνούµενος. Verbum προσκυνεῖν, edo 
rare, in sacrosanctis profanisque litteris creberrime ad homi- 
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nos, qui ἆ non sunt, accommodatur , dicunturqueé προσαν- 
»eiaJus, adorari, id est singulari quadam veneratione, cor- 
pore ad terram incurvato, affici. Summissi peumus terram , 
inquit Áeneas 5. Aeneid. Quem adorandi modum et gestum 
expressit pulcherrime Themistocles, dum regem Persarum 
per simulationem adoravit. Annulum enim cadere permisit : 

em cum se inclinans levasset, visus est suo munere per- 
unctus, Noster quoque satis clare libro 3. cap. 5., ubi Ta- 
merchanes, Phrygiae satrapa, ad imperatorem venit. Nam de 
eius comitibus Persis , οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἅπωθεν τὸν βα.. 
σιλέα προσεχύνουν, τὰς κεφαλὰς ἐρείσαντες ἐπὲ τὴν γῆν. 
Ista adoratio etiam hodie barbaris in more est, Non igitur 
verebor προσκυνεῦ exponere adorare, cum res tam aperta 
6it, ΡΟΝΤΑΝ. 07 

Pag. 22, 5. πραγμάτων om, M. 

Pag. 22, 6. κινδυνεύσαντα M, 

Pag. 22, 8. s£o M. 

Pag. 35, 5. nostra Homanorumque omnium 
admissa, Ad locum Pauli alludit Actor, 17. in con- 
cione ad Areopagitas : ταὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγγοίας 
ὑπεριδῶ» ὁ Φεός. Subiungit noster, τὴν καρδίαν τοῦ βασι- 
λέως εὐθεῖαν ἀπεργασάμενος, ubi alium locum in mente ha- 
buit, qui est Actor. 8. Sic enim sanctus Petrus ad Simo- 
nem , oblata pecunia per manuum impositionem Spiritus sancti 
coromunicandi potestatem sibi concedi petentem : ἡ γὰρ καρ- 
día σου οὐκ ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον Φεοῦ. Non enim senten- 
tiis modo integris divinarum litterarum i "ectendis , sed etiam 
unico verbo iisdem insinuandis Cantacuzenus gaudet: quod 
te, Lector, hic potissiinum monitum volui. Sane peritissimum 
sacrae scripturae fuisse, extrá dubium est. posTAN. 

Pag. 25, 8. τὰς recte add. M. ante χάριτας. 

Pag. 25, 17. τοὺς λόγους recte M. 

Pag. 233, 18. δεῖ M. quoque. Recte. 

Pag. 25, a1. M drianopoli, Orestiadem antea dictam 
hane urbem, quidam auctores sunt. Solebant Sultani Turcici re- 
gnum auspicari in ea civitate, quae sedes esset imperii. Principio 
Turcis (capta Constantinopoli videlicet) fuit Prusa Bithyniae, 

ulo ante mortem Osmanis ab Urchane filio capta, quae 
icet honorem bunc non diu retinuit, ex pristina tamen 


praerogativa meruit, wt longissimi temporis spatio Sultani, 


urcarüm mortui, paternis et avitis istic monumentis, etiam 
diu post captam Constantipopolim, inferrentur. Postquam vero, 
transvectis in Europam copiis, Murates I., Urchanis F., Osma- 
nis N., Hadrianopolim cepisset , eodem et regni sedes ex Asia 
eommigrasse videtur, quod recte se facturos Sultani ducerent, 
si rebus Anatolicis iam tranquillioribus, praecipuum militiae 
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momentis rerum ex usu euo gerendarum animadversis, pro- 
gredi paulatim latius et in Europae viscera grassari possent, 
Leunclavius. ronTax. 

Pag. 96, 2. κινδυνεύειν M. 

Pag. 24, 8. xai add. M. ante τῆς κατασκενῆς. 

Pag. a4, 11. ab Orientalibus ac Threiciis seclu- 
dens. Arbitror ad hunc locum pertinere, quod scribitur a Gre- 
gora libro septimo, Andronicum seniorem longum murum ad 
Christopolim, a mari usque ad vicini montis cacumen exstruxisse, 
ut locus is se invito prorsus inaccessus esset iis, qui vel e 
Thracia in Macedoniam, vel e Macedonia in Thraeiam iter 
haberent. poxTAx. 

Pag. a4, 14. ἀλλήλοις τε συνταξάµενοι. Wox συντάσ- 
σεσθαι sacris scriptoribus idem valet, quod ἀποτάσσεσθαε, 
valedicere , in. digressu. salutem. dicere, Quare συγτακτήριος 
λόγος Gregorii Nazianzeni, centum quinquaginta episcopis 
praesentibus habitus, est ea oratio, quam primo quoque tem- 
pore discessurus pronuntiavit, et episcopis illis valedixit. Item 
apud Damascenum, libro, quod mortui viventium beneficiis 
iuventur , συντακτήριον Oozvety est in ultimo digressu flere. ac 
lamentari, | Plura Billius observat. sacrar. lib. t. c. 22. ΡΟΠΣΑΝ. 

Pag. 34, 21. καὶ addend. e M, ante πληρωμάτων. 

Pag. 24, 33. nautica licentia, Genus hominum valde 
improbum nautae, periurum , mendax, naves alienas et 
homines despolians: quos apologo quodam notavit Aesopus, 
dum eos dicit in tempestate multa diis vovere, quae, cum in 
littus salvi pervenerint , minime solvant. Et cum quibus 
Bias navigabat impii, quibusque in saeva tempest&te deorum 
opem implorantibus dicebat: tucete, πε vos ili hic navigare 
sentiant , nautae potissimum erant, Laertius. Euripid. Hecu- 
ba, ubi illa misera mulier captiva iam et serva mittit famu- 
lam, quae petata Graecis, ne quid in corpus filiae Polyxenae 
iam ad Achillis tumulum mactatae designent illiberalius ac 
petulantius , ἐν γὰρ µυρίῳ στρατεύµατι ἀκόλαστος ὄχλος, 
φαυτική T' ἀναρχία, κρείσσων πυρός. Sumpsit ergo ab Eu- 
ripide Cantacuzenus, ut vides. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 35, 4. πόχαυκον M. ubique. Nicephorus quo- 
que Gregoras hominem constanter sic appellat; itsque hic et 

einceps corrige codicis P. scripturam, ut iam fecimus vo- 
lumine secundo. 

Pag. 36, 4. per senatorem. Nomina . σύγκλητος et 
συγκχλητικὸς , senatus et^ senator, quod mibi videor observasse , 
noster scriptor varie usurpat. Nunc enim proceres aulicos 
conciliumve aulicum seu senatum imperialem sive imperato- 
rium: nunc belli duces conciliumve bellicum , et utrobique 
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optimates ac viros lllustres primariosque sic appellat. Itaque 
raro trenstulimus sematus , senatores E ne quis De eivili senátu 
et senatoribus rem intelligendam putaret ; fugienda est enim 
ὁμωνυμία. Hoc etiam loco, si placet, senatorem virum πο” 
bilem Palatinum aut consiliarium imperatoris , einen «Καπι- 
merherrn , interpretare. Poxrax. 

Pag. 26, 10, ovx ἐξαναστήσεται M. 

Pag. 16, 18. intra Byzantii fines. Urbs haec nobi- 
lissima duo nomina habuit, antiquius Byzantium, recen- 
tius Constantinopolis : de utréque dicendum. — Vetus fuit op- 
pidum in Thracia ad Propontidem , quod Byzantes, classis 
Megarensium eo coloniam deducentium dux, condidit , quod 
conditum Pausanias Spartamus ipstaurasse et amplificasse di- 
citur. Tradit Zonaras, Constantinum Magnum parantem ur- 
bem sui nominis aedificare, primo Sardicum agrum, post 
Sigaeum promontorium , tandem Calehedonem et Byzantium 

egisse, Cedrenus auctor est , Thessalonicae fecisse initium , 
sed peste interpellatum , reliquisse locum et Calchedonem pro- 
fectum. Quam a Persis eversam , cum restituere inciperet, 
ab aquilis admonitum fuisse, ubi Constantinopolim conderet : 
quod illae architectorum regulas et funiculos saepius raperent 
Byzantiumque deportarent,. Sozomenus et Zosimus narrant, 
cogitantem urbem sui nominis condere , quae honore Romam 
aequeret, inter llium et Hellespontum spatium invenisse com- 
modum , ibi fundamenta iecisse, partem muri in altitudinem 
eduxisse ; post sedem commodiorem visum Byzantium. Quam 
cum Severus ímperator superioribus annis, occiso Pescennio 
Nigro, qui imperium orientis invaserat, diruisset et in vici 
formam'redegisset , ipse, Licinio devicto, eius ambitum dilatavit, 
muros extulit, aedificiis publicis privatisque ad usum et decus 
explere instituit, Postea utroque imperio in multas portiones 
diviso, occidentalis Romam, orientalis domicilium Byzantium 
esse voluit, vocatisque orientis episcopis, magna caerimonia 
urbem novam Deo ac virgini Matri consecravit , eamque no- 
vam Romam et Constantinopolim indigitavit, et ad dignitatem 
urbi addendam ecclesiam eius ad honorem patriarchatus eve- 
xit eiusque episcopum Metrophanem post Alexandrinum se- 
dere instituit, Hactenus illi. Si lubet, vide etiam de con- 
ditoribus et nomine urbis huius, quae affert Petrus Bizarus, 
"bistorihe Genuensis lib, 12. in anno 1453. Vocatur saepe a 
Graecis βασιλὶς τῶν πόλεων. Noster infra cap. 21. en quam 
honorifice de ea: πόλιν οὕτω μεγάλην καὶ πολυάνθρωπον , 
καὶ χρήµασι καὲ ὅπλοις xo? στρατιώταις δυνατωτάτη». Locum 

aud inelegantem adscribam ex epistola Matthaei Camariotae, 
qua Constantinopolim a Turcis subactam lamentatur: Cuncta 
nobis praesidia et ornamenta simul uno impetu erepta sunt. 





384 ANNOTATIONES 


Patría capta est: culus urbs. in terris. similis nulla: sed etur- 

ην non humana, potuerit exstruói manu. Eadem πιαρκἰ- 
tudine et pulchritudine praestabilis, situ et venustate 5, ns : 
quam affirmare omnium uspiam: urbium maaimam pulcherri- 
mamque ausim: quam unam omnes sperabant et credebant in 
perpetuum ab omnibus mansuram inexpugnabilem :. cui. secun- 
dum Deum universi salutem. credebant suam: quae si ocuha 
appelletur orbis terrae aut cor , a vero non aberretur : de 
qua nemini non gloriari licebat: in qua civem adscriptum esse, 
non parum argumenti ad commendationem | gloriamque habe- 
bat. Hactenus ille, Vide etiam Nicetam ad finem Auna- 
lium. Invenio hanc urbem dictam «Ἀριστουπολιν , quemad- 
modum Antiochiam Θεούπολει, Poxrax. 

Pag. 26, 24. ó ἑαυτῷ Μ. 

Pag.27,9. hoc genus occupationes. Venari, aucupari, 
(nam et aucupio delectabatur iuvenis, ut videbis,) equestribus 
vacare lusibus, non sunt illiberales occupationes, nec princi- 
pem, praesertim adolescentem , dedecent. Quare causae ni- - 

il erat, cur senex morosus his vacanti adeo irasceretur adeo- 
que innocentem duriter increparet. "Videntur aliae quaedam 
fuisse occupationes illius, nempe in scortis, comimessationibus, 
nocturnis obambulationibus, in aere profundendo et nomini- 
bus faciendis, cum ipobedientia et contumacia erga avum, 
quae Gregoras, nihil quidquam veritus, memorat, infensior e 
iniquior eidem , ut apparet. ΑΕ noster hic vel digna haec 
non putat, ob quae iuvenis imperio privetur: quia scilicet 
peccata iuventutis sint: dum aetas, dum tempus tulit , (ait ille 
senex in. Ándria,) sivi, animum ut expleret suum : et alius ille 
in Adelphis plus aequo indulgens : amet, scortetur, potet, fa- 
ciat quod, lubet:, vel propter summum amorem, credo, ut ía- 
mae et hopori eius consulat, artificiose dissimulat ac prae- 
terit, Etiam non semel iurantem inducit, nihil se tanta ira 
et odio avi dignum commisisse , sed a calumniatoribus se falso 
apud illum deferri, Quod an excusari possit, si Gregoras 
vera loquitur, equidem haud scio. Ac tanto minus fortasse 
potest, quod initio historiae se veritatis tam amantem osten- 
derit. Verumtamen non ita dissimulat, quin, quem toties de- 
fendit et excusat , propemodum manifeste prodat. Infra enim 
ipsum adolescentem se Ílagris digna perpetrasse confitentem 
facit. Atqui venatus et decursus equestris flagris digna non 
sunt, Quamquam vero modum in his excedere potuit, (immo 
excessit, cum prae studio rerum istarum somnum capere 
non potuerit, ut audisti , et mira narrat in hoc genere de 
canibus et avibus eius Gregoras, etiam imperatoris,) tamen non 
hanc, sed aliam quamdam intemperantiam esse putarim, quam 
in se flagris puniendam confessus est, Nihilo minus ista vitia 
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xmagnis ab splendidis postea virtutibus emendata sunt, et 
cum Cantacuzenus amore, tum Gregoras odio peccare: et 
ille quaedam vera omisisse, hic multa non vera in medium 
attulisse potuit. ΡΟΝΤΑΠ. ἳ 
Pag. 37, 1]. τὸν. ἐπὲ τῆς κεφαλῆς λίθον, lapidem su- 
pra caput, lapidem utique pretiosum , qualibus pileus ille di- 
stinguebatur. Et fortassis hic λίθος in apicem coronae eius 
insertus, visendae magnitudinis erat, Certe etiam lib. 4. di- 
citur λίὼῳ κεκοσµηµένος πῖλος, Subiicit mox, imperii esse 
symbolum. Unde patet συνεκδοχικῶς locutum: nam non la- 
pi quantumvis pretiosus, sed corona, tiara, aut diadema sym- 
lum ac signum est imperii, Cassidis formam hodieque reti- 
nent uscufiae Turcarum, inquit in Pandecte historiae Turcicae 
Leunclavius, instar pileoli rotundi, ovalis figurae, vel rotundi 
calicis , absque pedunculo factae : cuiusmodi coronas ovales ea 
«auro solido gestare solebant imperatores Graeci , planeque ta- 
lis etiam imponebatur Theolepto patriarchae, cum nos Constan- 
tinopoli essemus , a duobus aliis tunc ibidem praesentibus pa- 
£riarchis , Sylvestro Alexandrino et Michaele Antiocheno, die 
10. JMartü, anno Christiano 1585., quo tempore ab eis inau- 
gurabatur, quod. Graeci vocant in thronum collocari, Solent 
&odieque Genitzari et alii ditiores ex auro solido factas uscu- 
fias gestare, — Becos ipse vidi sic ornatos, qui Sultani Turcarum 
cursores sunt , circum ipsum semper obambulantes , quum e τα” 
ΓΙΟ seu palatio prodit. ΡΟΝΤΑΝ. ) 

Pag. 25, 19. διακαρτερῆσαι M. 

Pag. 3, 3. ἐπανελθων M. 0s 

Pag. 38,3. animam ipsam eructans. Praecedit βα- 
θέα στενάχω», quomodo Homerus loquitur. ψυχἠν ἐρευγόμενος 
ipsene finxerit, an ab Homero aliove poeta sumpserit, et an 
prioren vocem mutaverit , si forsitan 4» Εξ, ignoro. 
PONTARN, 

Pag. 38, 9. τῶν ἐπ ἀρετῇ καὲ φιλοσοφίᾳ γνωρίµων. 
Philosophia non semper est illa divinarum humanarumque 
rerum cognitio: saepe enim liberalem doctrinam, seu eruditio- 
nem ingenuam, seu φιλολογίαν Graeci hoc verbo exprimunt : 
Isocrates inprimis, (ex quo plura testimonia Budaeus profert,) 
qui etiam oratione περὲ τῆς εἰρήνης in fine φιλοσοφους νο” 
cat homines litterarum studiosos, quia et φιλοσοφεῖν σπου” 
δάζειν significat, Sacri scriptores Graeci, studium vitae in- 
nocenter et sancte agundae frequentius guAogogía» nomi- 
nant: quia nimirum umor Domini disciplina sapientiae , Pro- 
verb. capite decimo quinto. ΡΟΚΤΑΝ. . 

Pag. 38, 19. quandoque parentibus. Saepius avum 
patrem nominat: vere enim pater est, dam is G proximus, 
sed maior, hoc est, antiquior. Unde Germanis Grossvatter : 


Cantacuzenus ΠΠ]. 25 


. mus mare 
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et defuncto Michaele, patre naturali, avus erat ei patris loco, 
Diligebatur item ut a patre filius, et reverebatur eum vicis- 
sim ut filius patrem: hoc enim de se credi vult. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 22 15. non te maria tota. Cum proverbio dica- 

onorum, sicut mare malorum pro innumerabi- 
libus bonis ac malis, sententia postulat , ut καχκῶν hic non 
malorum , sed vitiorum aut malorum facinorum interprete- 
mur. Auxit rem valde, cum adiecit ὅλας, dixitque Φαλάσσας 
τῶν κακῶν. PONTANX. 

Pag. 29, 14. λογίσεται M. 

Pag. 29, 14. προχεῖσθαι., Manet in metaphora, quod 
tamen non semper est necessarium. Dixerat enim θάλασσα 
xaxd», ideo nos quoque non proferri, quod poteramus, sed 
profundi transtulimus: mare enim , quoniam aqua constat, 
funditur, Et alioqui etiam sic loquimur, aliquid effundere, 
pro cum affectu, vel ex affectu aliquo proloqui. ltem sim- 
pliciter , ut Cicero t. de orat, effudi vobis omnia. Et poe- 
tice, haec effudit pectore dicta. ΡΟΚΊΑΝ. 

Pag. 39, a2. tua manu. Vel quia forsitan pro magne 
peccato paululum supplicii satis erit patri , ut Terentius ait: 
vel quia naturale est, malle a propinquis, quam alienis va- 
pulare: quod misericordiam speramus ab iis, qui in nos cru- 
deles propter sanguinis communionem esse non possunt. Da- 
vid quoque a Deo, tamquam a patre, quam ab hominibus pu- 
niri: malebat. ^ Coarctor nimis. Sed melius est, ut incidam in 
manus Domini, (multae enir misericordiae eius sunt, ) quam in 
manus hominum. 2. Reg. 24. PowTAx. 

Pag. 5ο, 5. ἑλέως M. 

Pag. 5o, 5. εἰ δ' ὥσπερ νῦν, οὕτω καὶ sig «0 ἔμπρο- 
09t» ie rn M, 

ag. 30, 8. διαπρεσβευσάµεκος M. 

Pag. 5o, 10. διοξιόντος Μ. Tuoque 

Ραρ.2ο, 15. ego te adeo miris modis amavi, Grego 
ras principio lib. 8. : 4ndronicum tanto amore prosecutus est avus, 
. dta eius adspectu gavisus, ut omnes et ante et. post natos filios, 

ilias , nepotes multo minoris faceret , omnesque quam 
unum perire mallet, si optio daretur, tum ob firmiorem impe- 
rii successionem, , tum propter ingenii praestantiam, tum pro- 
pter vultus maiestatem ; forsitan et similitudo nominis aliquid ad 
benevolentiam contulit. Quibus de causis eum. apud se regia 
disciplina instituendum , eiusque conspectu noctu atque interdiu 
Jhuendum | esse laetandumque censuit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 51, 1. γενέσθαι Μ. 

Pag. 51, 2. τοῖς μΠερικοῖς θΘαλάμοις BvÓtazpiforra. 
Non opinor quemquam scriptorem &terum mulieris seu pa- 
rientis uterum vocaase thalamum.  Recordor autem in sacrs 
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litteris de Salvatoris nostri ortu legi, tamquam sponsus proce- 
dens de thalamo suo. Ubi consensu theologorum sanctissimae 
Virginis Mariae uterus intelligitur , in quo velut thalamo 
eam sibi filius Dei, carne ex ea indutus, sponsam copulavit. 
Et quoniam Cantacuzenus libenter vocibus divinarum scri- 
pturarum utitur, de matre Andronici et partu eius cogitanti, 
hoc verbum, seu hunc scripturae locum occurrisse existimemus 
licet. PoxrTAx. 

Pag. 51, 10. parvissima labes videri sapienti- 
bus ma xima, Yuvenal, sat. 8.: Omne animi vilium tanto cons, 
ctus in se Esse solet, quanto maior qui peccat habetur. Bene 
sapientibus, nam hi longe cernunt acutius, quam vulgus, et 
judicant verius. Ergo sapientes a regibus perfectionem maxi- 
mam requirunt, eorumque peccatis non facile ignoscunt, Ipse- 
met Cantacuzenus extremo quarto cap. 48. en quam prae- 
clare, dum filium Matthaeum a cupiditate imperandi abster* 
ret, Non enim quemadmodum aliis, οἱ vitam solute transege- 
rint, sic etiam imperatoribus usuvenit, ut damnum ad ipsos mo- 
do pertineat, sed et. bona et mala ipsorum subditis communia 
sunt: et imperatoris animam omnis virtutis speculum. atque 
archetypum. esse oportet: alioqui non solum suae, sed et alio- 
Pum segnitiei poends persolvet, PONTAN. 

Pag. 51, 16. ἐπιῤλέψαντος M. 

Pag. 31, 35. μεταβάλλεις τῆς πρὸς uà m. M. 

Pag. 51, δή. si quidem amaritudo. In evangelio: sé 

idem fructum fecerit : sin autem, succides eam. Genus loquendi " 
ἑλλειπτιχόν. | Subauditur bene factum , bene res habebit, aut 
tale quidpiam. Latini quoque sic loquuntur, atque adeo ipse 
Cicero. MNotatum est alicubi a Budaeo in Pandectas, roxrax. 
' Pag. 31, a4. προβληδείτω M. 

Pas. 52. 5. τοῖς ἐξ ὀργῆς, 7 λύπης, 5 τινος ὧν λέ- 
γουσι, ur ὧν ὁρῶσιν à» τοῖς τῆς τΤαραχῆς καιροῖς, παρακα- 
τέχειν τὴν μνήμην. Desiderari voces aliquot puto te mecum, 
lector, perspicere. Sed defectum eum a nobis satis expletum 
spero. lacobus Gretserus, homo societatis nostrae, cuius ex- 
stant ingenii monumenta, à quo me fideli opera consilioque 
in his laboribus meis saepenumero adiutum et ad istuc prae- 
clarum opus maturandum incitatum non possum in confi- 
tear, totum locum sic integrabat: τοὺς ἐξ ὀργῆς, Ἡ τινος τῶν 
τοιούτων πρἀττοντάς τι, μήθ’ ὧν λέγουσε, μηθ) ὧν δρῶσιν 
ἐν τοῖς τῆς vagas καιροξς παρακατέχει» την μνήμην δῆλο». 
Nam illud τοῖς, primum verbum, consistere cum παρακατέ- 
χειν non posse: cui assentior. Est autem sententia verissima, 
Áffectus enim impotentia nebulas menti offundit, ut cernere 
quid agat, dicat, non queat, rowTAx. . ) 
-— Pag. 352, 11. Lethaeís volvendis aquis permittens, 
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Lethe palus inferorum ab oblivione nominata, quod mortui omni- 
um rerum huius vitae obliviscantur. Quin autem historicus 
iterum, ut alibi, poetice loquatur, nullus dubito: et est haec 
quoque una historiae proprietas, uti poeticis loquendi generi- 
bus: in quo apud Latinos conspicuus est Livius. Ovidius 
in Ibin.: Et tua lethaeis acta dabuntur aquis. Et 1. Trist. 
eleg. 7. : .Cunctane in aequoreos abierunt irrita ventos? Cun- 
ctane lethaeis mersa feruntur aquis ? PONTAN. 
Pag. 55, 12. ἐμὴν om. M. et post µέχρι add. καὶ 
Pag. 55, 17. cum ipse quoque, a magno imper." 
Agapetus diaconus ad Iustinianum imperatorem libello pulcherri- 
mo, quo iníperatorem praeceptis format: συγγνώμη» αἰτούμενος 
ἁμαρτημάτων, συγγέωσκε καὶ αὐτὸς τοῖς eic σὲ πλημμελοῦ-- 
ei» , ὅτι ἀφέσει ἀντιδίδοται ἄφεσις καὶ τῇ πρὸς ὁμοδούλους 
ἡμῶν καταλλαγῇ 7 πρὸς Φεὸν φιλία καὶ οἰκείωσις. Simili 
sententia usum inveni D. Epiphanium ad Ἐυάοοίαπ Ααρα- 
. stam, Arcadii coniugem, cum illa de iniuriis sibi a loanne 
Chrysostomo illatis eidem conquereretur, ut est legere in vita 
eiusdem Chrysostomi apud Metaphrasteh. PowTAx. 
| Pag. 34, 1. magnus domest, e Thracia reversus. 
Haec alia deliberatio est, Illa prior inter domesticum et Syrgian- 
nem in Thracia fuit: haec inter domesticum et iuniorem 
Andronicum suscipitur. Et intelligimus rediisse in Thraciam 
magnum domesticum : siquidem Constantinopolim reversus 
dicitur. PONTAN... 
Pag. 34, a. παρὰ τοῦ βασιλέως M. 
Pag. 54, 3. καταρχοµένων M. 
Pag. 34, 4. τὸν qJovoy M, pro τὴν ἀδικίαν εἰ lin. 5. 
ὁπλίζοντος et αὐτῷ, ) 
| Pag. 34, 21. ὧσε ἔχειν M. 
Pag. 55, 17. Τριβαλλὼν M. 
Pag. 35, 1]. a Crale. Nomen Ἰράλης regem sonat 
Hungaris, Bulgaris, sive Serviis, Sclavonibus, Boemis, Polonis, 
. & Kiral, et contract&ione Kral;: Inde positione Graeca factum 
KocA»g a nostro historico, et muliebre Ἰράλαινα, ΡΟΝΤΑΠ. 
ag. 95, 20. 0Àtyp M, 
Pag. 56, 5. παρὠσχοι M. 
Pag. 56, 9, αὐτοῖς M. , . 
Pag. 56, 16. τάχιον M, mg. pro τάχιστα. 
. . Pag. 36, 17. ὥσπερ ἕρμαιον ἡἠγησόμενος, ἕρμαιον di- 
citur pro lucro insperanti obiecto, seu inopinato et adven-— 
titio: ut cum quis in ifinere aliquid fortuito invenit, quod 
etiam ευρηµα propterea appellatur, quasi dicas, inventum. 
Hinc quidquid boni nobis contingit , (praesertim , si prae- 
ter opinionem atque spem,) id ἕρμαιον vocatur. Budaeus 
α Platone in Phaedone poni ait pro bono inexspectato, ac 
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pro sorte exoptanda, quae forte fortuna nobis oblata sit. 
atio nominis est a Mercurio, qui Graecis Ἑρμῆς, et viis, 
nuntiis, lucro praeest, et in Amphitruone Plauti est ita 
loquens: Nam vos quidem id iam scitis concessum et da- 
.dum Mihi esse ab düs aliis, nuntüs ut praesim et lucro. Si 
plures iter facerent, et unus boni quidpiam in via iacens re- 
pererat, alii, qui id secum dividi, seu commune vellent esse, 
dicebant κοινὸς ἑρμῆς , Latine in cominune, | Observat Tur- 
neb. lib. 26. cap. 14. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. ad Á. καὶ addend. ex M, post ópó». 

Pag. 59, (h »4δριανούπολιν P. et M. ut postea Xoi- 
στούπολιν et alia id genus, Nos perperam divisim scripsimus 
contra morem huius aetatis.  . 

Pag. 39, 3. e gente quidem Muriarum, 4b /nsaldo 
AMuria gens Auriarum clarissima originem habuit, | 4nsaldus 
natus est ex quadam matrona nobili, cui nomen Oria fuit, ex 
prisca familia, Volta dicta, quae nunc, ut diximus, Cataneo- 
rum est: quam posteaquam /rduinus ex provincia Narbonensi 
regulus oriundus , propter venustatem formae atque familiae 
nobilitatem ambivisset, in matrimonium tandem accepit. (Nam 
eum profectionem in Palaestinam | religionis. ergo Instituisset, 
casu Genuam delatus, in huius praestantissimae foeminae ex 
occasione, ut fit, familiaritatem et consuetudinem. incidit , adeo 
ut formae pulchritudine. illectus , postmodum in Foltarum Γα- 
miliam receptus, ad nominis ct familiae avitae. differentiam, 
Oriae uwroris suae nomen retinuerit. Bizarus in historia Ge- 
nuensium lib. r. ΡΟΚΤΑΝ. τῶν δορίω» γένους Μ. et deinde τα 
όρια, quod altera manus correxit τὸ δόρια, | 

Pag. 3o, 4. e Spinularum. Familia Spinularum ce- 
Seberrima et laudatissima, a Guidone Spinula, Beli vicecomi- 
tis filio, viro egregio animi corporisque dotibus, originem tra- 
xit. Bizarus, PoxTAx. 

Pag. 39, &. ex. Temarensium.  Plurimas Genuen- 
sium antiquas familias recenset Bizarus libro r., inter quas 
huius nulla mentio, sed bene additum ab eodem his verbis: 
Et pleraeque aliae , quarum hac tempestate exolevit memoria, 
et vix. aliqua earum exstant ullius antiquae nobilitatis indicia. 
F'erum interea non me latet, atque omnino verisimile est, pluri- 
mas familias successu temporis mirum in modum extenuatas et 
inclinatas , cum aliis familüs suo tempore integris et florentibus 
coaluisse , et quasi in eas. insitas et translatas fuisse : adeo ut 
postmodum  abolito et antiquato pristino nomine illius Jamiliae, 
in quam transivissent, nomen  assumpserint. Cum suspicarer 

rro, Raphon ex Raphaele corruptum esse, viri clarissimi 
Marci Velseri sententia opinionem meam confirmavit. Visum, 
inquit, monere, Raphones quidem baud dubie Raphaeles vi- 
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deri, depravato in hanc faciem vocabulo, Genuensi idiotismo, 
qui inter ltalicas dialectos crassissimus est. Et Raphaelem 
sane Doriam maritimis praefecturis illa aetate claruisse , hi- 
storiae ostendunt, neque Folieta in elogiis dissimulat, "Verum 
Temar familiae quod vestigium reperiemus ? In Genuensium 
annalibus saepius obvii Uso di mare, sive antique Uso de 
mare et Uso de mar, quos Folieta Usus marios appellat. 
Hos ipsos, abiecta prima vocula, ut a vulgo brevitatis amante 
fieri solet, Demar, atque inde Temar dictos fuisse, admo- 
dum apparet probabile. Haec Velserus. Raphon Temar sino 
dubio est Raphael Temar. ΡΟΚΤΑΚ. reuag M. 

Pag. 59, 7. νικῶν M. 

Pag. 59, o. παραζευγνυ»τος recte M, 

Pag. 4o, 5. ἕτέρου M." 

Pag. (o, 35. εἶχε λέγειν θαῤῥεῖν M, quoque; idque re- 
stituendum est, "Talis inversio saepissime apud nostrum, 

Pag. [t, 1. προῦφερεν M. 

Pag. 1, 5. àánurgenouéycoy, d' αὐτῶν. Lego zoorgenoud- 
yo, μαι id postulante sententia. PONTAX. | 

ag. (1, 5. ἐπιτέτραφδε M. 

Pag. 41, 10. Salomonis. Ecclesiastici cap. 18. ante 
languorem humilia te, et in tem infirmitatis ostende con- 
versationem tuam, — Graece sic legitur in Septuaginta: πρὶν 
αἰθῥωστῆσαί σε ταπεινότητε, καὶ ἐν καιρῷ ἁμαρτημάτων δεῖ. 
Σον ἐπιστροφή». Graeca illa Cantacuzeni Latinis potius re» 
spondent, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. (1, 15. ἕτέροις M. 

ag. 42,5. συνάγειν M, rog. pro συνορᾷν. 

Pag.42,8. certa pericula saluti non antep, Cic. 1. 
de Off. ; Nunquam omnino periculi fuga committendum est, ut 
imbelles tim:dique videamur, Sed fugiendum etiam illud , ne: 
efferamus nos periculis sine causa , quo nihil potest esse. stul- 
(us. PONTAN, 

Pag. 2, 10. τὸ τοένυν M. 

Pag. 42, 13. παρέχοντας M. 

. Pag.42,12. μακρὰν ἀφεστηκέναι νομιζω παντὸς xe 
"φον.  Necessario ante μακράν particula negans adiicienda est, 

praetermissa a librario, ltaque interpretando adiecimus. pox- 
WAN, νομίζω add. M. mg. 

Pag. (2, αι, τῶν om. M. 

Pag. 45, 4. ἀμυνομένου M. 

Pag. 45, ιδ. dexe? M. mg. pro gadvezan, 

Pag. 45, ιο. συνεληλύθαμεν M. 

Pag. (4, 2. ingenii humani imbecillitas. Verissi- 
mum est, quod ait 1. Off. M. Tullius, omnes homines trahi et 
duci ad coguitionis et scientiae cupiditatem: et veri videndi a na- 
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tura nobis ingeneratum desiderium, Sed quía cognitio nostra 
neeesse est per sensus ad animum veniat, quomodo nec simul 
omnia sensibus percipere, sic nec omnia eodem tempore si- 
mul cognoscere possumus. Itaque perfectam cognitionem quasi 
gradatim acquirimus. oxTAx. 

Pag. 44,5. φανῇ M. mg. 

Pag. 44, 5. ἁρατήσει scrib. ex M. 

Pag. 44,9. συγκαταδύσδε M. recte, 

Pag. 44, 19. ido. M, 

Pag. 44, 20. τῆς ἑαυτοῦ M. add, post udzpe. 
Pag. 45, 15. οὐκ M, add. ante d» supra lin, omisso άπο- 
σχέἑέσθόαι. . | 

Pag. 45, 16. Ένεκα M, 

Pag. 45, 13. unctum Domini. Loquitur, ut David de 
Saule consuevit, lib. Reg. 1. Interpretes bibliorum frequen- 
tissime vocem Graecam χριστὸς retinuerunt. Ut 1, Regum: 
Loquimini coram Deo et christo eius, 1n Psalmis : Nolite 
tangere christos meos. Salvavit Dominus christum suun. Apud 
Lucam de Simeone: Non visurum se mortem , nisi prius vi- 
deret christum Domini: et sexcenties alibi. Dicitur autem 
τὸ unctus Domini aut christus Domini cum significatione 
axnaxima, est et verbum gravissimum. PONTAN, 

Pag. 45, 35. τὸν τοῦ δικαίου M. mg., text. τῶν δικαίων. 

Pag. £6, 11. dignitate sua orbari, 1d praecipue tra- 
pc poetae nobis egregie ponunt ante oculos, dum heroas et 

eroinas sua infortunia tristissimamque , et beatae quondam 
ac felici lónge disparem conditionem deplorantes inducunt, 
Exempla multa suppeditabit unus Euripides. Nec tam iu- 
cundum est, ex afllicto ae perdito beatum, quam acerbum 
ac luctuosum, ex beato miserum et calamitosum evadere. 
Seneca de tranquillitate animi, cap. 8.: 7olerabilius est, .fa- 
eiliusque non acquirere, quam amittere. Ideoque laetiores vide- 
bis, quos nunquam fortuna respexit, quam quos deseruit, PONTAN. 

Pag. 46, 13. mori, quam servire. Enumerat Valer. 
Max. lib. 5. cap. a. de fortitudine, P. Crassum, qui cum 
Aristonico bellum in Asia gessit, Scipionem , Pompeii soce- 
rum, Catonem Uticensem,. Quibus adde ex Suetonio Otho- 
mem. Primus hoste lacessito , ab eo est interfectus, reliqui 
sua manu necem sibi intulerunt , ne servirent. Sed Catonis 
facinus cum ab aliis, tum etiam a Cicerone laudem invenit. 
Putat enim, cum ei incredibilem tribnisset natura gravitatem, 
eamque ipse perpetua constantia roborasset, semperque in pro- 
posito susceptoque consilio permansisset, necem potius sibi con- 
Sciscere, quam tyranni Caesaris vultum aspicere debuisse, 1» 
de Off. ron rav. u 

Pag.40,16. quavis aqua stygia, 1ρ9 Styge est illis 
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odiosíus ; nam et ab.odio palus illa fabalosa nomen babet. 
Impatiens est iniuriae conturmeliaeque nobilis animus , et 
nobilium  illustrtumque hominum plerumque etiam nobiles ΄ 
animi.. PONTAN, | 

Pag. 46, 17. δήσαντες M. 

Pag. 47, 8. et 9. ἀάμύνεσθαι M. 

Pag. (8,2. de veteribus quidam et e nostro ovi- 
li sapiens, Salomon est iste, Proverb. cap. tr. et af... Vides 
quemadmodum tangat sacras.scripturas? Nam e nostro ovil: 
est ἐκ τῆς ἡμετέρας αὐλῆς, apud loannem cap.10. Salomon 
est ex nostro ovili, quia Deum verum , quem nos agnosci- 


. mus et colimus, ipse quoque agnovit et coluit. ΡΟΝΤΑΚ. 


Ν 


ς 


Pàg. (8, 23. ὁρμησθῶ M. mg. pro ἃξ αὐτοῦ κωηθω. 

Pag. 48, 33. καθ ἕνα τρόπον M. ' 

Pag. í9, 1. πανε’ ἐφορώντα M. 

Pag. áo, 5. σφἰσιν αὐτοῖς M. mg. pro ξαντοῖς. 

Pag. 5o, 7. ἐχόμενοι Μ. mg. 

Pag. 50, 16. avrov M. | 

Pag. 5o, 18. λυσιτελεῖν ἐφθεγξάμεῦα, ἐδοκοῦμεν M. quo- 
que, idque restituendum. Vid. Spengel. in Seebod. Dibl. Crit. 
8, 1829. p. 766, . | 

Pag. 50, 23. κατὰ oov M. 

Pag. 5o, 33. ποιεῖται M. mg. pro σχοπεῖταεο 

Pag. 51, 10. uera γνώµην M. 4 

Pag. 52, 6. Φυγάτηρ δουκὸς vriu προυζουχή. Quis ne- 

m hic nomen proprium corruptum esse?  Divinet igitur- 
ector vocabulum huius principis: nam quod sequitur ,. no- 
men est provinciae Brupsuicensis, et dicetur lib, a. cap. 5. 
Germanis cum imperatoribus Constantinopolitanis. fuisse hospi- 
tium et amicitiam. Haec autem mulier, lrene dicta, sine li- 
beris decessit, de quo infra cap. 4o. roxrax. 

Pag. 53, 33. πῶς M. mg. pro ὅπως. 

Pag. 56, 3. προσφδοκώῶντας M. recte, 

" Pag. 54, 15. διηλόχᾶη M. Scribe διειλέχὃη. 

Pag. 5á,21. Metochites. Erat tum potens apud impe- 
ratorem ac rerum omnium | moderator Metochites Theodorus, 
logotheta generalis. Sic autem ab imperatore amabatur , tan- 
ήν Jiebat, ut nullum eius arcanum ignoraret , etc, (Γ6βοΓΔ3 
lib, 7. PoxTax. | 

- Pag. δή, 23. ὃς μµεσιτεύων᾽ μὲν τὀτε τῇ διοικήσει τῶν 
βασιλικών ἦν, quod rerum omnium pro imperatore modera- 
torem, seu wicarium imperatoris transferri posse non pulo. 
Etenim isti µεσάζοντες seu μεσιτεύοντες τοῖς πράγµασι τοῦ 
βασιλέως seu τῆς βασιλίᾶος, (nam et illa suum, µεσίτην ha- 
buit, mediatorem ad verbum,) videntur non alii fuisse quam 
magistri aulae, MHo/fmeister, curatores, praefecti et admi- 
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nistri rerum domus imperatoriae, quos iureconsulti vocant 
comites rerum privatarum, qui quidem assidui erant apud 
principes, eorum iussa excipientes et exsequentes, πράγματα 
igitur βασιλικά quae fuerint hoc loco, iam, ut reor, perspi- 
CiS, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 55,11. laudavit respond. acumen. Animadverte 
laudari obiter Gregoram propter scite dictum. Lib, 4. repre- 
henditur acerrime, sed a moribus. Ipse tamen Gregoras non . 
semel Cantacuzeni honorifice meminit, ut praefatione ad le- 
ctorem ostendimus. Quod digt paulo ante, Gregoram fuisse 
Metochitae. discipulum, id ipsemet libro 8. testatur his ver- 
vis: Nam posteaquam in recens  aedificato monasterio Cho- 
rae me collocavit, maximi fecit et paene in germani filii loco 
me dilexit: adeo, ut astronomicam disciplinam , quam solus 
eo tempore perfectissime noverat , mihi traderet, Πεο tantas 
opes invideret et sae αριά imperatorem ac proceres gloria- 
retur, me a se heredem doctrinae suae institutum esse. PQNTAN. 

Pag. 55, 19. προσήκουσαν M. πιρ.. 

Pag. 55, 21. ὑιελέχθησαν recte M. ' 

' Pag. 55, 223. ἐδόκουν δὲ λίθους ἕψειν, videbantur ἶα- 
pides coquere. Peccatum est forte a librario et scriptum. 
ἕψειν pro εἰπεῖν. Si non est, tum inanem operam, significa- 
vit: non enim mollescit lapis, dum coquitur : ignibus tamen 
ad calcem recigitur. Sed malo legere εἰπεῖν, ut sensus sit, 
nimis dura videbantur loqui, ut est lapis. Itaque et Plautus 
Aulularia : cerebrum mihi dicta tua excutiunt, soror: lapi- 
des loqueris. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 56, 10. vere novo, Nonis April. Quomodo tam 
sero novum. ver? Graece enim est ἄοτι Ó' ἔαρος ἀρχομέ- 
rov, Aduftum est potius Nonis Aprilibus. Ita sane secun- 
dum coeli cursum, | Sed potest tunc novum esse, si tum pri- 
mum verna tempestas incipiat, quam hoc anno 1θοι. et su- 
periore experti sumus, cum Martio mense baud incepisse. 
Quo Rete aliter locus explicetur, non dispicio. PoxTAx. 

ag. 56, 19. πρός σε M. quoque, Non opus est correctione, 
Pag. 57,9. ἕτέρονς M. ^ 
ag. 57, 19. semet de maligna volunt. sua ulcisci. 
Ut facit senex apud Terentium in Heautontimorumeno: π- 
terea usque illi de me supplicium dábo, Sed aliam ob causam 
idle, et ob aliam iste, "praeterea ille volens ac prudens, hic 
invitus. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 58,2. σοι M. mg. , os textus. 

Pag. 59, 14. τῶν M. pro τοῦ ante βασιλ. 

Pag. 60, 1. τοῦ add. M. mg. ante βασιλ. 

Pag.6o, 5. ad Sophiae. 'Filio Dei, qui est verbum 
et sapientia Patris, a Constantino primum excitatum est boc 
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templum, ut scribit Nicephorus Callistus lib.7. cap. 49. Lau- 
datur a nostro historico lib. 4. cap. [., ubi terrae motu quas- 
satum et ex parte collapsum narratur. Procopius de aedificiis 
lustiniani : Totum teraplum in cineres redactum | lustinianus, 
quamquam multo post, ita reparavit et ezpolivit, ut quisquis 
de priori templo audiverit , 1s monstrata praesenti venustate, 
optare possit, illud iam dudum periisse, ut in. praesentem fa- 
ciem mutatum cernat, Paulo infra: Exstructa igitur. ecclesia 
est in. spectaculum plane pulcherrimum, is quidem, quibus. vi- 
dere contigit , stupendum - illis vero, qui dudiunt , incredibile 
prorsus. Lege cetera. In Turcograecia, ubi Constantinopolis 
capta et vastata describitur , templum hoc verbis istis deplo- 
ratur: πῶς κατεδέξατο 9? ἐπ ὀνόματι τοῦ Oto) λόγου xri- 
σθεῖσα ἁγία Σοφία ; ὃ ἐπήγεος οὐρανὸς; ἡ νέα Zw», ἣν 
ἔπηξεν ὃ κύριος, καὶ οὖκ ἄνθρωπος ; τὸ xav qua πασης 
τῆς οἰκουμένης ; τὸ ἄγαλμα τῶν ἐκκλησιῶν ; 7 ὑπερέχουσα 
πάντων τῆς γῆς κτισµατων; ὦ τοῦ Φαύματος. ὅ τοῦ 9εοῦ 
περιώνυµος vaog ἐγένετο ναὸς τῶν Ἰσμαηλιτών τῶν ἀθέων. 
ο ἦλιθ, στέναξον 5 γῆ καὶ κλονουµένη βόησον, ἄνε- 
χακα κύριες δόξα σθι. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 6ο, 4. ut in asylo, ἄσυλος, cui necesse non 
est timere, ne spolietur, ne, quae habet, praeda fant. 
Item , quem ;spoliare nefas est, tutus a violentia , sacro- 
sanctus. Templa porro asyla dicuntur , ex quibus nefas 
est abstrahi eum , qui ad illa confugit. Servius in 4. Ae- 
neid. vocari putat asylum, quasi asyrum, a non abstrahendo. 
Multa asyla recenset Alexander ab Alexandro, lib. 3. cap; 1ο. 
PONTAN, 

Pag 60, 6. ἀμνηστία, id est, iniuriarum offensionum- 
que oblivio. Hoc verbo Athenienses in sedandis discordiis 
usos aflirmat Cicero :. Philippica, Et 'Thrasybulus auctore 
Aemilio Probo legem tulit, reconciliata pace, ne quis an- 
teactarum rerum accusaretur, neve multaretur: eamque illi 
legem oblivionis appellarunt, Sed legem quidem ὤμνηστίας 
appellatam concedit Muretus: verbo autem usos un µνησικα- 
xtiy , hoc est, non esse retinendam iniuriae memoriam , seu, 
animum malevolum ob iniuriam illatam ποπ suscipiendum , e 
boc idem fuisse in lege positum probat Variar. lect. lib. a. 
cap..15. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 6ο, 8. πιστώσεσθαι M. 

Pag.60, 11. una urbis porta. De viginti tribus por- 
tis urbis Constantinopolitanae vide loannis Leunclavii Pan- 
decten historiae Turcicae, quo libro Annales Sultanorum Oth- 
manidarum seu Osmanidarum illustravit , nobisque ad hasce 
notas plurimum commodavit: quando bonam partem Turcici 
imperii peragravit, et curiose, immo vero diligeuter aceurate- 
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que omnia Inquisivit, Vide item Petrum Gyllium in Thracico 
Bosporo. ΡΟΝΤΑΝ. - 

Pag. 62, 1. μεγάλου M., et Ἱ. 5. bis iósly , sed pro al- 
tero ἐδεῖν in mg. zó5 καὶ, 

Pag. 64, 6, οὖν addendum ex M. post ui». 

Pag. 62,20. magni canonis officium. Ἐκ Triodio 
quodam libro rituali Graecorum de magno canone describe- 
mus, quae interpretatus est noster lacobus Gretserus Notis 
in orationes Patrum de sancta Cruce. Eodem die (quinta sci- 
licet. quintae hebdomadis in quadragesima) canimus officium 
magnz canonis, Hunc vere ex omnibus canonibus maximum 
optme et ingeniose composuit et conscripsit sanctus pater. noster 
««πάπεας, archiepiscopus Cretae cognomento Hierosolymitanus , 
er Damasco oriundus, qui decimo quarto aetatis suae anno 
grammaticae studia aggressus , et in omni disciplinarum genere 
probe excultus, Hierosolymam | pervenit vitamque monasticam 
int, qui sancte et pie witam peragens, in quieto illo et a 
turbis remoto vivendi instituto multa quidem cum alía eccle- 
siae Dei fructuosa ingenii sui monumenta reliquit, tum varias 
erationes et canones , crebrior tamen et copiosior in panegy- 
rici$ orationibus exstitit. Έα multis autem aliis hunc. quoque 
m canonem , infinita contritione animique compunctione 
refertum , elaboravit. ' Collecta enim in unum universa veteris 
et novi testamenti historia , canticum hoc composuit , ab 4da- 
mo videlicet usque ad Christi ascensionem  apostolorumque 
praedicationem : quo. quidem omnem | animam cohortatur , ut 
ea, quae in historia videt esse bona et. laudabilia pro viribus 
sectetur , quae vero mala , fugiat et aversetur , semperque ad 
Deum recurrat per poenitentiam, per lacrymas , per confessio- 
uem et per alia huiusmodi Deum placandi eique placendi 
media. Quin adea canom hic canorus est, et in animas tam 
Jacile influit , ut et mentem , etsi praeduram , satis emolliat : 
et ad recipiendum id , quod bonum et honestum est, excitet , 
dummodo corde contrito et debita cum attentione  psallatur, 
Fecit autem hunc. canonem. 60 tempore , quo magnus Sophro- 
nius , patriarcha Hierosolymitanus , vitam Mariae degyptiacae 
litteris mandavit , quae et ipsa compunctionis plenissima. est , 
lapsisque et peccatoribus multum consolationis affert, si modo 
& pravis operibus desistere velint. Lege autem receptum est, 
wt hac die legatur hac de causa. .Cum enim sancta. quadra- 
gesima ad finem tendat , ne homines segniores effecti spiritua- 
lia certamina negligentius ineant , vitamque sobriam et tempe- 
rantem valere iubeant , maximus adest 4ndreas, qui, velut 
aliptes , per historias magni canonis enumerando insignium 
vérorum virtutem οἱ improborum casum et eversionem , eos, 
qui. laboribus insistunt ,. alacriores. et, ut. ita dicam, gene- 
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rosiores facit, ut wiriliter ea, quae supersunt , capessant. 
Sanctus vero Sophronius oratione sua sobrios et ipse red- 
dit, et ad Deum excitat, ne corruant, .neve  desperent , 
licet aliquibus peccatis  irretiti. fuerint. — Quanta enim sit 
Dei humanitas et clementia in illos", qui ex toto corde 
praeteritae vitae noxas relinquere cogitant , narratio de Maria 
"egyptiaca abunde docet. | Jppellatur autem magnus. canon , 
ut forte quispiam dixerit , propter sententiarum pondus et gra- 
vitatem, quarum .feracissimus est. canonis huius auctor , ir. his 
componendis praeclare exercitatus. Cumque ceteri canones tri- 
ginta aut paulo amplius troparia contineant , iste ad ducenta 
et quinquaginta progreditur, quolibet ex illis ineffabMem stil- 
lante dulcedinem et voluptatem. | lure igitur optimo et conve- 
nienter sancitum est, ut magnus iste canon et compunctionis 
plenissimus in magna quadragesima psallatur. Hunc praecla- 
rissimum. et. maximum canonem et orationem ἵπ Mariam 
(Megyptiacam) ipsemet pater noster /ndreas primus  Constan- 
tinopolim tulit, quando ab Hierosolymorum patriarcha Teo- 
doro ad sextam synodum subsidio missus est. Tunc enim  mo- 
nasticam vitam adhuc profüens, cum adversus, Monothelitas 
fortiter decertasset , ecclesiae Constantinopolitanae clero adscri- 
ptus est, deinceps in eadem diaconus et pupillorum curator. et 
altor constituitur , et non longo post tempore archiepiscopus 
Cretae ordinatus est. Postea proxime apud. locum ; qui Hieri- 
' 4us dicitur, cum IMitylenem pervenisset, migravit ad Domi- 
num, cum sedis suae fructum copiosum percepisset. Eius. in- 
- fercessione miserere nostri Deus. Ceterum quinta hebdomas fuit 
' Graecis ea , quae nobis quarta. Nam Graeci auspicantur qua- * 
dragesimam die lunae post dominicam , quam vocant zvot»7» 
seu τυροφάγον, quae est dominica quipquagesimae apud nos. 
Et primd quadragesimae hebdomas finitur dominica orthodoxiae 
seu prima quadragesimae, quae apud nos est Jnvocavit. Si ergo 
& dominica τῆς τυροφάγου numeres hebdomadas usque ad quin- 
tam feriam, post quartam dominicam quadragesimae , inve- 
nies eam, de qua loquimur, esse quintam , non quartam 
" quadragesimae hebdomadem. Quae omnia liquent ex rituali 
Graecorum libro , qui Typicon Sabae inscribitur, in quo ti- 
tulus cap. 55. talis est : εἶδησες τοῦ τύπου τῆς τετάρτης xv- 
θιακῆς τῶν νηστειῶν καὶ τῆς μετ αὐτὴν ἑβδομαδος Est 
autem haec hebdomas quinta, Subiungitur enim τῇ ιδευ- 
εέρᾳ τῆς πέµπτης ἑβδομάδος, καὶ εὐθὺς doyoutJa τοῦ µδ- 
γάλου xavóvoc. Et ut rem exemplo illustrem, hoc anno 
1600. agunt Graeci, qui fastos Gregorianos sequuntur, festum 
magni canonis feria quinta post Laetare, qui est quintus Á pri- 
lis, et quinta hebdomas quadragesimae Graecae , ducto ini- 
tio a die lunae post dominicam quinquagesimae, Et haec 
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omnia sunt certissima ex libris ritualibus. Nam Graecorum 

adragesima septem hebdomadibus constat, ex sex dumtaxat 
ominicis, Haec me his ipsis verbis idem Gretserus noster 
monuit; quibus mecum utaris licet. ΡΟΝΤΑΝ, | 

Pag. 65, 11. συνδιασκεψάµενος M. 

Pag. 63, 20. 2 μὴ, μὴ ζητεῖν M. recte, 

Pag. 64, ή. τοῦ βασιλέως M. 

Pag. 64, 15. noorego» αὐτῷ τὴν γῆν χανεῖν μᾶλλον, 
Ex Homero, quod expressit Virgilius 4. Aeneid. , ubi sic Dido 
Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat, Quamquam Ho- 
merus τότε µοι χάνοι εὐρεῖα χθὠν. owTAx. 

Pag. 64, a1. cum albo calculo. τὴν νικῶσαν vocat 
auctor, wincentem. Album calculum addere est approbare, 
Olim enim, calculis in urnam missis, ita ferebantur a iudici- 
bus sententiae , ut álbis.absolverent, pluribus scilicel, atris 
damnarent, Quod si aequales numero fuissent, reus nihilo 
minus liberabatur. Plura Chiliastes. roxrAx. 

Pag. 65, 9. αὐτὸς M. et lin. 17. ἡμᾶς et ἡμῶ». 

Pag. 66, 22. τελευταία M. 

Pag. 65, 3. locum iudicii introgressus. Quae scri- 
bit Gregoras 'libro octavo cum his, quae paulo apte dicta sunt, 
quaeque.sequuntur, parum consentiant. Audi, si libet. Sexta 
porro hebdomade sanctae quadragesimae imperator , Gerasimo 
patriarcha οί aliis. pontificibus , qui in. urbe erant, accersitis, 
nepotem adducit , palam obiurgaturus et moniturus, ut fugae 
consilium mutaret: quo coram tantis testibus pudefactus, aut in 
officio esset, aut non sine causa probabili multatus videretur. 
Ingressus. est igitur. "Andronicus iunior , adductis secum nonnul- 
lis , qui occulta arma et pugiones gerebant, nec ipse plane in- 
. ermis etc, PONTAN. 

"^. Pág. 67, 15. Qui Canicleo praeerat. Curopalata : 
ini τοῦ Κανικλεου ἦν ὃ συµπένθερος τοῦ βασιλέως ὀχου- 
µενος, Erat autem Canicleum arx et monasterium Constan- 
tinopoli in urbe, cuius praefectura illustris admodum , fuitque 
alterum palatium Constantinopoli, quod socero imperatoris , 
si esset, honoris ergo dabatur incolendum. Et is coram im- 
peratore genero vehebatur, nec tenebatur coram:eo in pedes 
procidere et ire pedibus, ut alii omnes, qui in dignitate 
erant, imperatoris beneficio, Ita scholiastes Curopalatae. roxrAs. 
ὀχούμενος M, 

Pag. 69, 1. τὸ om. M. ante ἐπίταγμα. 

Pag.69,14. ex lege, quae iudiciis ipsis do- 
minatur. Nam iudices secundum leges, non contra leges 
iudicare debent. Praeterea sicut magistratus dicitur lex lo- 
quens, sic et mutus magistratus, qui procul dubio ipsis 
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etiam magíetratibus imperat. Cicero 1. de Off.: Leges sunt in- 
ventae, quae cum omnibus una atque eadem voce loquerentur, 
Cum omnibus, inquit, ergo etiam cum iudicibus et magistra- 
tibus, PONTAN, 

Pag. 69, 15. quibuscum agebam. Magnus domesticus 
et Protostrator, ut patet ex superioribus, PONTAN, 

Pag. 69, 21. ταῖς ἁπάσαις ἑάλων. Subaudi Ψψήφοις. 
Hoc loquendi genus frequentat, de uno loquens, ut perfectam 
damnationem sententiaeque plenitudinem ἐμφατικῶς exprimat, 
Nam unus non potest nisi uno calculo, una sententia , unove 
suffragio damnare aut probare aliquid. Sed potest hoc facere 
eo sensu atque iudicio et voluntate, ut unus instar omnium 
videatur, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.69,21. in quam damnatus sum, Forte in 
consedi , ut pro κατεδικάσθην legamus καθήσθην a καθέζο- 
μαι. Nam menda istiusmodi huic librario inusitata non sunt, 
ut totis nimirum syllabis, non tantum litteris simplicibus pec- 
cet, PoNTAN, κατεδικάσθη M. 

Pag. 70, 9. xai σὲ καὶ βουλ. M, 

Pag. 70, 16. ἐπενεχθέντων M. idemque lin. 17. recte προσ” 
vásovroc. M 

,. Pag. 70, ao. vouutov M, 

Pag. το, 21. day αὐτοῦ αἷμα. Mos loquendi 
spectandus est, non verba singula, aut certe non suis et pro- 
priis significatis semper exprimenda singula, Non solemus nos 
dicere, vénerandum , vel augustum sanguinem , cum de Iesu 
Christi Servatoris nostri sanguine loquimur , quamquam reve- 
ra venerandus est, ut nihil supra ; sed pretiosum appellamus, 
quod significantius est, quia totum mundum quasi persoluto 
pretio et eo immenso e diaboli servitute exemit, Quem in 
mündi pretium rex effudit gentium canit ecclesia, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.72, 4. πάντα dod» καὶ πάσχει». Duobus verbis multa 
exprimuntur, omnia nempe officia, quae amicus polliceri ac 
praestare queat, et quibus amplius desiderare quisquam nihil 
possit. Saepius hac forma loquendi usum reperio. PoxTAx. 

Pag. 25,5. καταψεύσωµαι M, 

Pag. 75, 23. αὐτὸν M. pro αὐτὸν. 

Pag.74,7. in catulos. Omne animal diligit sibi si- 
mile, et canis cani, bos'bovi, asinus asino pulcherrimus est. 
Sed maxime unumquodque animal, quantumvis immane ac 
ferum, diligit catulos suos, ut pro iis etiam propugnet, tan- 
tum abest, ut iis noceat. AÁppositum est illud Ciceronis 2, de 
Orat: Si ferae partus suos diligunt, qua: nos caritate erga 
liberos nostros esse debemus 2 'Truculentissimae ferae sunt ursae, 
quae mirum quantum raptis catulis saeviunt, leaenae, ti- 
gres , lupae, ΡΟΧΤΑΝ. | 
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Pag. 24, 15. ἀθήσεσόι Μ. 

Pag. 24, 18. 0A ποδὶ, Proverbium est, omni, sive Toro 
pede, pro eo, quod est summa vi summoque nisu. Adi 
Chiliadas PONTAN, . 

ag. 74,35. καταστήση M. mg. 

Pag. 25. .. δουλείας M. recté, 

Pag. 15. 4. ὑμῖν ἔξεστι M. 

Pag. ^5, at. κατεφίλει τὰς ὄψεις, Monet. me numerus 
multitudinis, ut de oculis accipiarà , tametsi paulo infra dicit 
πρόσωπο», faciem, osculatum esse; nam ei oculi sunt in fa- 
cie, Labia, genas, oculos , frontem , collum, osculari mos 
fuit, vario fine, seu diversa de causa. Sed oculos, quod cum 
sint indices animi, ipsis osculandis animum ipsum contingere 
sibi viderentur, De osculorum generibus vide Lipsium Éle- 
ctor. lib. 1. cap. 6. et symbolas nostras in illud r. Aeneid, 
Cum dabit amplexus, atque oscula dulcia figet. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag.55,21. τοῦ ἐγγόνθυ add. M. mg. post κατεφίλοι. 

Pag. 26, 4. βασιλείων τε oixads M. 

Pag. 76, 19. xad αὐτὸν avró» M. quoque. 

Pag. 57, 4. ἐπιτροπεύσαντι M, 

Pag. 77,5. γἐνοιτο M. 

Pag. 77, 14. ὧν ἐπιτέταγμαι M, mp 

Pag. 77,15. va yoc M. | 

Pag. 7$, 3. βεβούλευται M. text., supra lineam βεβούληται, 

Pag. 58, 11. ovvyatgovuéyovc M, 

Pag.78,21. pro catastrophe, Cuiuslibet rei exitus 
dicitur catastrophe , proverbiali figura. Sumptum a comicis, 
Fabula enim omnis in tres partes distribuitur, in zgóractv, 
ἐπίτασιν, καταστροφή».  Protasis est primus ille tumultus, 
quasi gliscens. Epitasis fervidiseima, Catastrophe subita rerum 
commutatio, Plura apud Chiliasten. Poxrax., . 

Pag. 58, a4. ὀγχειρέζεν M. 

Pag. 293 4. κωλῦον M. 

Pag. 79, 7. χωρεῖν add. M. post πολεμεῖνι 

Pag. 8o, ἆ αὐτῷ M, pro avtQ. 

Pag. 80,18, ἀποστήσεται M. pro ἀποσείσεταν. 

Pag.82,12. ego me boni alicuius ergo, Gregoras 
Andronicum iuniorem egressum , coniuratos circumstetisse ait, 
indignantes et in eum vociferantes, ut qui sanctissimum ius- 
iurandum violasset ac fidem fregisset. Quid enim, inquie- 
bant, ad istius iniuriae magnitudinem accedere queat , cum te 

per nos formidabilis et invictus. omnia ex animi sententia fa- 
cile confeceris , sí nos iugulandos in orci faucibus deserueris? 
Tum de recusata legatione a Metochite haec subiungit: His 
et huiusmodi gestibus et vocibus fractus et pudefactus magnum 
Logothetam ad se wenire iussit ab coque petiit, ut apud avum 
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efficeret , ut suae factioni iureiurando impunitatem ' daret, κά: 
ille ne audire quidem sustinens: (Tu vero, inquit, non bene 
tecum : actum esse putas, nec immortales Deo gratias agis , quod 
praeter exspectationem ex orci faucibus ereptus, incolumis et 
salvus es? 4n ignoras te et mihi et liberis meis, quoad. vixe- 
ris, magnam debere gratiam , quod consilium contra te initum 
averti meo interventu , quodque meo beneficio solem hunc intue- 
ris etc. ΡΟΝΤΑΝ.. . | 

Pag.82, 19. τοὺς -τοῦ βασιλέως recte M. 

Pag,82,20. dominos iurare servis. Exemplis Lo- 
gothetam ita sentientem deinceps refellit nepos. Sed Logotheta 
abutitur nomine servorum, et per é6ontémptum socios Ándro- 
nici iunioris sic nominat: vere autem subditi erant senioris. 
Et nepotis exempla non de servis, sed de subditis sunt. lure 
Romano dominus servo non iurat, nec servi dominis, quia 
nec persona servi ulla esse ijelligitur iure civili , nec- iurando 
quidquam agit, nisi quae iuret servus, eadem liber iuret 
post.manumissionem. Et hoc est, quod iureconsulti aiunt , 
servum nullum ius habere, Subditos principibus et principes 
subditis utiliter iurare, haud dubium est, ΡΟΛΤΑΠ. 

Pag. 83, 6. τοὺς τοιούτους Μ. mg. pro τουτουσὲ τοὺς. 

Pag. 83, v1. eic M, 

Pag. 85,20. νῦν oi αὐτοὶ M. 

Pag. 85, 22. ὑμᾶς M. 

Pag. 85,5. quod illis in locis versari nequeat. 
Mirum tam levem recusationis et detrectatae' provinciae causam 
ab homine prudente afferri, Sed idoneam bonus vir non repe- 
xiebat. Certum est tamen, nos illa loca natura horrere aver- 
sarique, in quibus nos nostrive damno aliquo maiore mul- 
teti sunt: multo magis, si etiam ibi aut interfecti aut. morbo 
consumpti, PONTAN. ' 

Pag. 85, a3. Catalanorum. De origine et nomine Ca- 
talanorum vide, quid scribat initio libri quinfi historiae Ge- 
nuensis Petrus Bizarus. Malo autem cum multis Catalani , 
quam cum Graeco Catelani : prima , inquam , vocali , quam 
secunda, PoxTAx. 

Pag. 86, 16. κελεύσαντος αὐτὸν, καὶ M. mg. 

Pag. 96, 34. magnae hebdomadis. Magna, propter 
Inagna mysteria, quae per dies illos nobis in memoriam canti- 
bus et cerimoniis sacratissimis rediguntur : cruciatus videlicet 
ac mors Domini nostri Jesu Christi, quibus humanum genus 
expiatum est, Alexander monachus oratione de inventione 
sanctae Crucis τὴν τοῦ σωτηρίου πάθους ἑβδομάδα mnomi- 
nat, PONTAN. ) 

Pag. 88, 6. στρατείας M. supra lineam, 

Pag. 88, 14. περὶ τοῦ Βυζάντιον M, 
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Pag. 88, a1. ἠτεωμένων M. supra lineam. 

Pug. 89, 7. ἐγγεγραμμένα cc ó μὲν M. recte, 

Pag. 89, 16. ἔσχηκεν M. 

Pag. 89, 18. ἐνάτην M. ubique, 

Pag. 89, 19. indictione. De indictionibus, qui volet, 
legat Covarruviam variarum resolutionum lib. 1, cap. 10. num, 
6. et 7. ΡΟΝΤΑΝ. 

ag. 89, 20. anni sexies milles. etc, Coeptum hoc 
bellum ab egressu Constantinopoli Andronici iunioris, qui fuit, 
ut nos annos a Christo nato numeramus , 1321. Quo eodem 
obierat Michael, eius pater , quamvis Octobri mense obierit: 
Graeci enim. annum suum a Septembri inchoabant, Finitum 
1327. PONTAN. 
... Pag. 89, 41. véav ἑβδομάδα noster vocat, quam quidam 
εβδομάδα διακαινισμοῦ, hebdomadam — renovationis, id est 
hebdomadem paschalem , qua resurrectionis Domini memoriam - 
colimus, Nam Christo in vitam redeunte, renovata et in- 
staurata sunt omnia, ut canit Venantius Honorius in ,carmine 
de Pascha, n quo declurata rerum renascentium varietate 
Christo a mortuis resuscitato addit : Ecce renascentis testatur 
gratia mundi , Omnia cum domino dona redisse suo, PowTAw. 

Pag.89,23. porta, quae ad Gyrolimnen appel- 
latur. Dum illustris resurrectionis dies illuxisset, ait Gregoras, 
vesperique decreta exsequenda. essent , de more petiit et accepit 
claves Gyrolimniae portae: hoc enim propter matutinam vena- 
tionem facere consueverat. Igitur sub mediam noctem , cunctis 
dormientibus , cum omnibus coniuratis egressus , postridie im 
i(Syrgiannis et Cantacuzeni castra pervenit. Hi enim cum 
illustri apparatu fugam illius 4drianopolin praestolabantur. 
PONTAN.  A&youévy» M. quoque, neque mutandum videtur, 

Pag. 90,8. in loco a se definito. Quasi illud Aeneae: 
diceret, 2. Aeneid.: Est urbe egressis tumulus templumque 
vetustum Desertae Cereris : iuxtaque antiqua cupressus : Hanc 
ex diverso sedem ventemus in unam. | PONTAN, 

Pag. go, 11. ad nigrum autem flumen. 1Mélag 
ποταμὸς appellabatur propter aquam forsan nigricantem. Grego- 
rae interpres reddit Maurum flumen : nam receptibus Graecis 
μαῦρον est nigrum. Sic pontum Euxinum µαυρούὐαλασσαν 
vocant, propter tempestates foedas et nimbos, eosque subi- 
tos, quibus coelum serenum ac placidum tenebris repente ni- 
grescit : nam aqua est limpidissima. De fluvio autem eadem 
appellationis causa afferri non potest. rowrAw. . 

Pag. go, 21. xai τῶν κρειεεύνων τινὺς τὴν βασιλέως 
οὐηθέντων ἐπιδημίαν, Vocem hanc κρεήίτων de Deo di- 
ctam , ex Platonis Sophista, Plutarchi Pyrrho, item ex He- 
liodoro ostendit "Thesaurus Graecae linguae: crediturque hoc 
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loquendi genus explicari isto Xenophontis loco, Pacdiae B.: 
κρείττων τις 7] κατ ἄνθρωπον, homine maior, augustior elc. 
PONTAN, | 

Pag. 91, 1. ὑπ αὐτῷ M. 

Pag. 91, &. περὶ τῆς μάχης M, 

Pag. 91, 4. ég' ἑαυτοῦ M, 

Pag. 91, 11. διατρίβοι M. 

Pag. οἱ, 12. in. vinculis ad me adductum iri. 
Gregoras tradit, ante fugam voluisse eum capere et consilium 
Gerasimo patriarchae aperuisse. Quod ille ad nepotem defe- 
rens, fugae accelerandae auctor ei faerit. rowTAx. 

. Pag. ga, a. αὐτό φασι δείξει.  Proverbii speciem habet 
αὐτὸ δείξει, quod indicat verbum qaot. ΡΟΚΤΑΝ. ' 

Pag. 92, ER στρατιάν τινα ἀναλαβόντα M. 

Pag.92,9. vita in hastarum mucronibus suspen- 
sd. Summum conatum et desperationem pugnantium baec , ut 
videtur , paroemia declarat: quando nimirum dici potest , Una 
salus victis nullam sperare salutem, Quid enim tam facile 
militi potest excidere, quam quod ab extrema hasta depen- 
det? Sic David perpetuo se in discrimine mortis versari, 
Saule persequente , significare voluit illis verbis, anima mea 
in manibus meis semper. Nam Hebraeis ponere animam in 
manibus est exponere se periculo, ut ludicum 12. et 1. 
Reg. 28. Portare autem animam in manibus aut habere in 
manibus accipiunt pro éo, quod est, versari in afllictionibus 
et de vita periclitari. Plura non ignobilis Theologus lanse- 
nius super adductum psalmi locum, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.92, 16. déoy M. pro xoeo». 

.. Pag.95,8. sacramentum poposcit, Gregoras: Pas- 
sim sacrosanctum evangelium in palatiis, in viis , in foris cir- 
cumferri cernens , et populum sacramento adigi, ut a iunioris 
imperatoris societate recederent et seniori arctioribus obedien- 
tige vinculis adstringerentur. vosTAx. 

Pag. 93, 14. Romani imperii. Opes Romani imperi 
hoc tempore parum florentes fuerunt, tot ei iarn regnis, pro- 
vinciis, urbibus per barbaros ereptis. Ex hac historia col- 
ligimus ; habuisse adbuc imperatores Constantinopolitanos, 
quamvis non omnia integra, "Thraciam, Macedoniam, Bithy- 
niam occidentalem , "Thessaliam , Atticam , Boeotiam , Acar- 
naniam, insulas Peloponnesum , Lemnum , Thasum, Chium, 
Lesbum, Primcipis, Tenedum, Mauriam, sanctum Andream, 
Passum est autem hoc quantumcunque imperium , in "Thracia 
praesertim ; incursiones et latrocinia barbarorum multorum 
plurime, 'Turcarum, Scytharum ; Triballorum , Moesorum, 
Albanorum. A Genuensibus item propter Chium et Gala- 
tam magna accepit incommoda. 
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Pag. 93, 16. στρατιὰν ἀξιόμαχον, existimo reddi pos- 
se iustum .exercitum: is enim dignus est, qui cum alio exer- 
citu congrediatur, quoniam viribus ei par videtur. Huic loco 
illustrando faeiunt verba Gregorae: Quae cum ad hunc mo- 
dum in urbe imperatrice gererentur, Andronicus iunior, liber- 
tate et immunitate in. Thraciis pagis εἰ urbibus pronuntiata, 
statim omnes ad quodvis paratos habuit : statim in armis fue- 
runt Thraces omnes, pro iuniore imperatore Christopolim us- 
que senem imperatorem cupide invasuri. PONTAN. 

Pag. 93, 18. tributorum coactores, Gregoras: 4c 
primum passim in provincia vagantibus publicanis et exactori- 
bus inclementer excruciatis , ereptam quam  circumferebant 
pecuniam | nulla modestia inter se partiuntur. PONTAN. 

Pag.. 93, 22. βασιλέως M. 

ag. 94, 9. anathem a. Anathema enim seu exsecra- 
tio est, quod ait χωρισμὸν ἀπὸ δεοῦ ἐκφωνῆσαι, ad verbum: 
separationem & Deo pronuntiare. [In quos enim anathema 
torquetur , a Deo separantur et Satanae traduntur, Itaque 
definitio pro eo, quod definitur, posita est. Semper autem 
potius χωρισμὸν ἀπὸ Θεοῦ, quam vel dvéJeua vel ἄναδε- 
ματισμὸν nominare gaudet, Vult enim significantius et evi- 
dentius loqui, quod Graeci dicunt ἐμφατικῶτερο» xat ἔναρ- 
γέστερον. ΡΟΚΤΑΝ. I 

Pag.o4, 14. Theoleptum. Elegans huius Theolepti hy- 
znnus exstat in Graecorum Horologio, quem in appendicem Si- 
meonis theologi a nobis Latine conversum addidimus. Est autem 
κατανυκτικὺς, ad compunctionem pertinens, ex consideratione 
ultimi iudicii, Cur legatos mitteret senex, causam refert Gre- 
gore: fuisse multitudinem peditum , equitum, sagittariorum, 
unditorum paene innumerabilem , Byzantium versus profici- 
scentem , qui primo impetu urbem expugnaturos se rebantur, 
seditione laborantem, populo inter se discordante. De Theo- 
lepto autem, principe legationis, ait: vir non tantum omnibus 
virtutibus ornatus et reverendus, sed et singulari prudentia prae- 
ditus, Porro Orestiadem , non Adrianopolim legatos rissos, 
et inter eos fuisse etiam Syrgiannis matrem, quae filium po- 
tissimum placaret (erat enim in illo exercitu) eique persuaderet, 
ne ad moenia urbis accederet etc. PONTAN. . |. 

Pag. oí, ιά. τὸν τοῦ κοιεῶνος προκαδήµενο». Alius hic 
videtur a παρακοιμωμόνφ.  Vestitum eius explicat Curopalata, 
dignitatem non item. PoNTAN. . 

Pag.95, 9. pro pace legationem obeuntem mora, 
Hinc tam diserte et magnifice laudat Serv. Sulpicium Cicero 9. 
Philipp., qui in legatione ad Ántonium obeunda se pro re pu- 
blica devovit. Quod si cuiquam iustus honos habitus est in 
morte legato, in nullo iustior, quam in Servio Sulpicio repe- 
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rietur. Ceteri, qui in legatione morte obierunt, ad incertum 
vitae periculum sine ullo mortis metu profecti sunt:  Ser- 
vius Sulpicius cum uliqua perveniéndi ad M. Antonium spe 
profectus est , nulla revertendi. Qui cum ita effectus. esset, 
ut, si ad gravem valetudinem labor itae accessisset , sibi 
ipse diffideret , non. recusavit ,| quominus vel in extremo spi- 
ritu, δὲ quam opem rei publicae ferre posset, experiretur. Jta^ 
que non illum vis hiemis, non nives, non longitudo itineris, non 
asperitas viarum, non morbus ingravescens retardavit : cum- 
que iam ad congressum colloquiumque eius. pervenisset, od 
quem erat missus, in ipsa cura et meditatione obeundi mune- 
ris sui excessit .e vita elc, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 97, 9. κατὰ τὸ Βυζαντιον M, 

Pag.97, 7. e malo boni quippiam exsistere, Sen- 
tentia est haec fortasse: cum ita tumultuari miscereque omnia 
malum sit, non posse inde quippiam boni exspectari: seu, ni- 
hil profuturum, cum mala non dent bona, nisi per accidens, 
ut loquuntur philosophi. Atque ita merito se illos reprehen- 
dere. Mala quidem certe facienda non sunt, ut inde bona 
eveniant. Effectus enim ex causa mala commendari non so- 
let, roxTax. 

Pag. 97, πο. ὦ add. M. ante βασιλεῦ. 

Pag. 98, 6. ἐὰν δὲ uz M. et supr, lin, βούλητε. 

Pag. 98, 15. ὥστε M. pro eic τὸ. 

Pag.99, 9. unius enim claritas alterius eversio. 
Quod senis potentiam et auctoritatem, hostis tui, videbamus, sa- 
luti tuae timebamus, et idcirco dabamus illius vel constringendi, 
vel occidendi, vel etiam fugiendi consilia, Nunc vicissim tua 
potentia fit illius imbecillitas, tua gloria illius contemptus: 
idque iure optimo, quia ipse te ad haec coégit. Hanc istorum 
et mox sequentium verborum sententiam esse iudico. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 100, 12. nobilibus, ducibus omnibus, Quos 
supra, initio capitis τοὺς τῶν ταγμάτων ἠγεμόνας, eos hic τοὺς 
τῆς συγκλήτου appellat. Scire igitur licet, ovyxAgroy et συγκλη- 
τιχους late usurpari a nostro auctore, ut supra ad caput quin- 
tum docui. Sicut oi ἐν τέλει apud eum idem saepe valet, quod 
εὐγενεῖς, ἐπιφανέστεροι, ἄριστοι. Quare nec illud semper 
Latine est senatus , civicus inquam , nec hoc semper habet 
notionem magistratus, sed saepe primores , proceres, optima- 
tes et nobilitatem significat, Interdum cum τῷ συγκλητικοὲ 
confunditur. PONTAN. , | 

Pag. 100, 19. et* Caballario, Huius Caballarii nomen 
&vaece sic positum est, gpaunégurs τεμπινιὀλ. Quid hoc 
wionstri ? "Tu coniice, si vis. Sunt et alia propria mirabi- 
liter corrupta in: hac historia, quod tamen non semper vitio 
librariorum attribuendum est, rowram. gaognégure M. 
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Pug. 101,7. salutem esse, ubi multa sunt consi- 
lia. Proverb. 1:. Trahit hoc noster etiam ad unum, qui 
saepius de iisdem rebus secum consultat. Poxraw. —— 

Pag. τοι, 21. ἀπαντῆσαι M. 

Pag. 105, 2. πολλοὺς et διακειµένους M, recte, 

Pag. 105, 5. veteribus Graecis, Quis sit ille vir sa- 
piens, me latet. Refertur a Gellio hoc adagium his verbis: 
Σολλὰ μεταξὺ πέλει κύλικος καὶ χεέλεος ἄκρου. Quo mone- 
τους, vix etiam iis credendum, quae videmus et manibus te- 
nemus: usque adeo futura incerta esse. Simile: inter os et 
offam. "Vide Chiliasten, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 105, 6. πολὺ M. mg. 

Pag. 103, 7. commoda paribus exaequare in- 
eommodis. Sensus est, ni fallor: debere duces paratos esse, 
ut aequaliter secundam et adversam. fortunam ferant, Prope- 
modum huc valet illud notum , Qui alteri exitium struit, 
eum scire oportet, sibi quoque paratam pestem, ut participet, 
parem. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 105, 45. did τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθα- 
θήσεσθαι. Vox ἐλπὶς, quemadmodum et ἐλπίζειν, ponitur in 
vitio quoque, pro metu scilicet ac timore, ut Latinis sperare. 
Est autem sensus ambiguus, Utrum quia ipsi formident nos 
interituros, an quia nos formidemus, nos interituros? Ego 
priorem secutus sum. Quomodo enim auxilia perseverent, si 
metuant caesum iri, quibus opem ferebant ? Valet tamen ea- 
dem ratio in alterum quoque sensum. Nam quid cordi sit' 
auxiliariis, si, quorum sunt auxiliari, desperent? Ροκταν.' 

Pag. ιοή, 9. αὐτοβοεί. Cum ipso clamore. Hoc nihil 
est aliud, quam primo impetu, primo incursu, i; ersten sturm 5 
quomodo urbes aliquando capiuntur. Αά cuiusque actionis cele- 
rHatem significandam verbum Graecum est idoneum. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 105, 10. Aéyow ἂν M. 

Pag. 106, 19. ὑποδεῖξωε est in Graeco. Scribendum 
ὀὐπεῖξαι, cedere: rogant enim, ut sibi iusta petentibus mos 
geratur. ΡΟΝΤΑΝ. ; u 
Pag. vo8, 3. Non ἐπιβουλενονεών, sed érijaAóvro lego. 
PONTAN, 

Pag. xo8, 12. ὀλίγῳ M. Non mutandum. 

Pag. 108, 13. cum quinquaginta equitum mil- 
libus, Expresse sic habet Graecus codex, ἅμα πεντακισµυ- 
θίοις ἱππεῦσιν. Et quamvis subiiciantur, au£ aliquanto pau- 
cioribus , subiungaturque causa, quia etiam non conscripti se 
adiunxerint , voluntarii videlicet seu. volones plurimi , tamen 
pro exiguitate imperii, quae tunc erat, vix est credibile. Rur- 
sum ex tanta defectione ad iuniorem, quantam supra audivi- 
mus, non fit tom incredibile. ΡΟΝΤΑΝ. ' 
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Pag. 109, 7. Eugenia Palaeologa. Nobilitas, senectus, 
vitae sanctitas, prudentia in hac femina spectabantur, cum ei 
legationis munus imponeretur. Fuit ergo Andronici maio- 
ris amitina; amitini quippe sunt fratrum et sororum filii, 
Quod autem infra minoris Andronici Φείαν, id est amitam 
seu materteram nominat, hoc utique verum non est, cum nec 
avi quidem Φεία fuerit, Sed tenendum, hunc auctorem voci- 
bus Jefog, Φεία, ἀνεψιὸς, ἀνεψιὰ,. uti laxius seu abuti potius 
ad cognationem etiam minus propinquam indicandam, poxrAx. 

Pag. 109,8. τῆς add. M. mg. ante βασιλέως et pro ήιχαηλ 
— maig legitur ibidem : ἐν ἄλλῳ: τοῦ πρεσβυτέρον παῖς. 

Pag. 109, 9. magna domestica. Utrum quod parentem 
habuerit magnum domesticum, an quod tali functa esset mu- 
nere apud ümperatricem, quali apud imperatorem magnus do- 
inesticus? Uxor quidem non fuit alicuius magni domestici ; 
fuisset enia connubium valde impar. Praeterea monacha di- 
citur. Sed quo pacto monacha, si aulica? am abutitur voce 
monacha propter pudicitiam vitaeque sanctimoniam , qua in- 
star monachae etiam in palatio clarebat? — Ein Betschwvester. 
Quid si illud magna domestica honorarius tantum titulus fuit 
sine functione, ut alii multi per id tempus? de quo in ex- 
plicatione dignitatum ac functionum palatii dixunus , post 
praefat, ad lectorem. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 109, 10, βασιλέως αὐτοῦ εοιαῦτα M. 

Pag. 109, 16. εἰς 8v τῶν φροντιστηρίων,. Si verilo- 
quium spectes verbi, φροντεστήριον locus est cogitationum 
seu commentationum , id est, ubi cogitationes commentatio- 
nesque nostras explicamus atque ad audientes proferimus, 
qualis est, qui ab otio schola dicitur, lulius Pollux; xo τὰ 
ὁ,δασκαλεία oy παιδαγωγεῖα µόνον xoi φωλεους, ἀλλὰ καὶ 

θθντιστήρια. — Valet etiam monasterium sive coenobium, 
uidas: φροντιστήριον' διατριβὴ 2 µοναστήριον, GneQ αἱ ᾽άτ. 
TiXOÍ σεμνεῖον καλοῦσε." PONTAN, 

Pag, 109, 17. μετὰ om, M. 

Pag. 110, 13. παρόντος M. 

Pag. 111, 6. τὴν ἐμὴν Φείαν. Non fuit proprie θεία, 
id est patris aut matris soror, et Cantacuzenus verbi huius 
licentia liberior est. Forsitan, cum proprio uti vellet, neo 
inveniret, vicinum aecepit; et id eidem in οἰνοεψιὸν contingere 
potuit, Nec, ut verum fatear, Latinum proprium mihi occurrit, 
quo, inquam, filiam sororis proavi mei appellem, nisi maiorem 
amitinam velis appellari, quia ipsa soror proavi est maior amita. 
ldeo cognatam nominavi, in quo errare non potui. Possis 
etiam consobrinam interpretari; nam hodie latius patet haec 
vox, nec tantummodo in sororum , aut fratrum sororumque 
filiis domicilium habet. Infra appellabitur d»&y«d, PowTAw. 


AD CANTACUZENI LIB. 1. 407 


Pag. 111, 9. tria enim cum sint, quae bellis 


omnibus finem impon. Primum horum, sua nimirum . 


jn tuto statuere, saepe sine aliis duobus aut altero saltem, non 
contingit, Non potest saepe rex, aut res pub. esse tuta, nisi 
hostes vel subiiciat sibi , vel perdat. Suscipienda bella ait r. 
Off, M. Tullius ob eam causam , ut sine iniuria in pace 
vivatur: parta autem victoria conservandos, qui non crudeles 
in bello, nec immanes fuerunt. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 112, 5. à» om, M. 

Pag. 112, 19. δὲ cum adversar. armis subegeritis. 
Pulcherrima et gravissima verequé imperatoria y»ot, quales in 
hac historia complures. Melior est, qui deminatur animo suo, 
expugmadore urbium. Proverb. 16. Poeta quidam: Fortior est 
qui se, quai qui fortissima vincit, Seneca Natural. Quaest, 
lib. 5.: innumerabiles sunt, qui urbes, qui populos habuere in 
potestate, paucissimi, qu£ se. PONTAN, 

Pag. 112, a3. vestroque vos pede metientes, Sic red- 
do, duod Graece est µε ὑπὲρ τὰ μέτρια φρονεῖν. Est item in 
illos, qui secundis rebus prosperisque successibus inflantur et 
intumescunt, aliud adagium, wnbram suam metiri. Nam cum 
Philippus Macedo, victig apud Chaeroneam Atheniensibus, ar- 
rogantius de se sentiret litterasque ad Archidamum, Agesilai 
Blium, superbe et aspere scriptas dedisset, respondit ille: οὐ 
μετρήσεις τὴν gavrov σκιὰν, ox ἂν εὗροις αὐτὴν μείζονα 
}ογενηµένη», 9) πρὶν νικᾷρ. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pas. 113, ^ τῆς πρὸς βασιλέα Μ. 

Ραρ. e» 13. Jvgytüyyg M, recte. ldem ex eodem 

. Ῥ. 116, 
s Pag. "Ja. G. dovioci M. 

Pag. 114, 3. τῆς σῆς μὲν ἀνεψκᾶς, ὁμῆς dà θείας. Ne- 
eessario propter distinctionem diversis vocibus hic ista duo 


transferenda sunt, quorum utrumque latius significatum ha- . 


bere supra monuimus. Vere autem Eugenia Andronici maio- 
ris amitina fuit, si amitini sunt fratrum et sororum liberi. 
Michael enim Palaeologus, Andronici pater, idem matris Eu- 
geniae frater, quam, respicientes Ándronicum iuniorem, se- 
nioris nepotem, consobrinam vocemus licet ; aliud emim ma- 
gis proprium non suppeditat, ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 114, το. duS9vrvev M. mg. 

Pag. 114, 17. ut Deo vlacitum. Verba sunt Gre- 
gori Nazianzeni in epitaphio Basilii: avra μὲν ov» 0mm 
τῷ Φεῷ φίλον ἀγέσθω, cuilibet bono Christiano saepius usur- 
panda, ut et illa: ἐὰν θοὸς 945, Θεοῦ θόλονεος, σὺν Jug, 
et similia, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 114, a3. un&, quod meam tibi gratificandi 
volunt, Cur secus agere, quam decuisset et voluisset, compul- 
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sus sit, primam causam esse ait, quod avus erga se affectum 
. paternum exuerit. Sed rem valde civiliter. et eleganter pro- 
ponit, ne avum verbo duriore offendat; et quod obiici de se 
poteret, ei a principio occurrit, affirmans, sese partes filii bopi 
non omisisse, PONTAN. 

Pag. 115,5. nagtoyyuévov» M. 

Pag. 115, 15, ut egoaSelybriausque Christopo- 
lin, De hac conditione seu pactione Gregoras ita libro octavo : 
Tandem inter eos convenit, ut iunior imperator Thractam, quae 
α Christopoli usque ad Rhegium εί Constantinopolis suburbana 
pertinet , pro. auctoritate obtineret, simulgue ea praedia, quae 
suae füctioni assignasset in. Macedonia, quorum multa erana, 
quae singulis multa πεδία quotannis penderent: senior vero 
tum  Constantinopolin , tun. urbes: οἱ provincias omnes Mace- 
donicas ultra. Christopolin sitas. PowTAm. 

Pag. 115, 18. usque Epidamnum,  Epidamnus seu 
Epidamnum, alias Dyrrhachium, urbs Macedoniae versus mare 
Adrianum , quae Ciceronem exglem excepit eumque officiose 
humaniterque totis sedecim mensibus tractavit. Stephanus 
de Urbibus docet, duas esse Epidamnos, alteram in lllyrico, 
alteram in sínu Ionio. Vocatum porro Dyrrhachium a Boma- 
nis, qui nomen ominosum et quasi a damno deductum vita- 
rent. Sic oppidum et coloniam suam Beneventum bene omi- 
nandi causa nominarunt, cum antea a Graecis Maleventum diee- 
retur. Sed Dyrrhachus, Herculis ex filia nepos, quod portum urbi 
adiecerat , iam antea ab se Dyrrhachium appellarat. Powrax. 

Pag. 116, 8. ἀποκομίσαντα M. 

lbidem. cubiculi sacri praepositus dpocau- 
Chus. Qui ergo senex paulo infra queritur, bominem inf- 

mum ad se missum ? Respicit ibi ad originem et natales Apo- 
cauchi, qui fuerunt obscuri et ignobiles , ut docetur initio 
libri buius eap. 4. rowram. 

Pag. 1x10, 14. εἰρήνην ἐφ᾽ olg scribend, cum M. 

Pag. 116, 1}. ἐτέλει M. mg. | 

, Pag. 118, 8. αὐτῶν M. 

Pag. 118, 9. χρήσασθαι M. mg., κεχρῆσθαι textus. 

Pag. 118, a2. culpa tenetur, etiamsi pecca- 
tum non magnum. Num paradoxon illud Stoicorum in- 
sinuat, ὅτι ἴσα τὰ ἁμαρτήματα, omnia peccata esse aequalia? 
de quo Cicero, ut de aliis, disseruit. Parva, inquis, res est: at- 

ut magna culpa. Necenim peccata rerum eventu, sed vitiis 

minum metienda, sunt etc, Verum ita loquitur, ut, quantum 
veneretur avum, intelligatur, Quos enim multum reveremur aut 
diligimus, aut saltem multum revereri ac diligere debemus, eos 
etiam parum offensos quasi indignis modis violatos dolemus 
atque irascimur, Nec id immerito, PomTAx., 
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Pag. 118, 235. ἔλαττον τὸ ἁμάρτημα M. 

Pag. 119, 19. ὅτι M. pro ὥς. 

Jbidem. $yrgiannem avo foederatum, Quaenam cau- 
sae hunc Syrgiannem impulerint, ut ad seniorem imperatorem a. 
iuniore turpiter descisceret, narrat hunc in modum Gregoras: 
Ceterum. magnus dux. Syrgiannes , rebus non ex sententia suc- 
cedentibus, (putabat enim, se velut consortem imperii fore et suo 
arbitratu moderaturum omnia, neque parvum aut magnum 
quidquam se nesciente actum iri,) cum praeter omnem exspe- 
ctationem cerneret, imperatoris animum Cantacuzeno, màgno 
domestico, prorsus esse devinctum, dolore atque invidia aestua- 
bat ασ moestus secum meditabatur, quomodo ulcisceretur impe- 
ratorem, qui eorum, quae verbis ante promisisset, nunc re ipsa 
nullius meminisset, sed contraria potius omnia faceret : quippe 
& quo ut unus e multis despiceretur, nec ulli consultation ad- 
hiberetur. | Decrevit igitur se ad velerem imperatorem conferre 
ac brevi tempore omnia consilia , res omnes novitii. evertere. 
Neque enim quidquam ad Deum referebat, sed, quo ipse in- 
clinasset , em etiam negotia omnia necessario inclinatura 
putabat. Pergit deinde docere, quam et seni imperatori et 
popalo Byzantino grata et iucunda illa transitio acciderit. 

erüt autem misere, ut suo loco dicetur. ΡΟΝΤΑΠΟ 

Pag. 119, 23. Όντως M. pro ὅλως. 

Pag. 120, 12. sycophantis, Olim cóxa, ficus, ex Attica 
tamquam fructum rarum et ideo carum exportare non lice- 
bat. Qui exportantes curiosius et inquirerent et indicarent, 
eos συκοφάντας nominabant. Postea hoc vocabulum ad eos 
translatum esl, qui amarent accusare alios, seu qui quacum- 
que :de causa, etiam levi, aliorum nomina deferrent; ad ca- 
lumniatores denique : qua voce Andronici minoris et Canta- 
cuzeni criminatores , illius apud avum , huius apud Ánnam 
Augustam, creberrime in his libris appellantur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 120, a3. τρέπῃ M. pro ἀποερέπῃ. 

Pag. 121, 10, καλῶς now» , quod Graece interponiter 
(quodque aliter etiam εὖ ποιήσας dicitur) expressi adverbio 

, quandoquidem aliud ista non sunt, quam sermo, 
rei eventum vel factum aliquod approbantis: ac proinde his. 
modis et merito, et recte, ac bene quidem, similibusque com- 
mode transferuntur. POoXTAN. EE 

Pag. 122, 8. quae meministi , elocuti essetis. 
Protostrator imperatorem senem in carcerem trudendum, Syrgián- 
nes occidendum suadebat capite nono, Ab utroque consilio 
abhorruit iunior Andronicus, cum Cantacuzeno faciens , cuius 
sententia ad fugam dumtaxat pertinebat. ΡΟΝΤΑΝΟ 

Pag. 122, 15. πάλιν om, M. 

Pag. 122, 18. et 20. Συργιάννη M. 
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Pag. 124, 13. ἀμυγουμένους M. mg. 

Pag. 1aá, 23. ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμοφύλους οἱρήνης. Vox 
ὀμόφυλοι in hac bistoria occurrit saepissime , .cui haec sub- 
iecta vis, eiusdem tribus, generis, gentis. Indicare autem vult, 
Thracas, quicum sint ὁμόφυλοι, non debere propter duos 
imperatores, quorum pars uni, pars alteri servit, mutuis ar- 
mis concurrere. Verum quia ista circuitione cum eiusdem 
gentis hominibus semper uti, incommodum, putidum &c fa- 
stidiosum foret, cum aliquo modo cives inter se sint, qui iu 
eadem gente procreati sunt , frequenter ὁμοφύλους transferi- 
mus cives: et nonguunquam vocem Graecam retinemus, Αι 
ctor aliquoties etiam bellum hoc dug vAto», civile, et συγγενι- 
xó», cognatum seu cognatorum, vocat. Quia igitur civile quo- 
dammodo, non dubitavimus etiam interdum Zmestinum reddere, 
Gentile bellum interpretari non conceditur, quia io gente una, 
. cuius plures familiae, bellum gestum significaretor. PowTAx. 

Pag.135,15. Didyrnsoticho. Mentio. huius idi, in- 
ter oppida Thraciae per id tempus celeberrimi, his libris fre- 
quentissima. Α geminis muris seu moenibus nomen habet, 
Ad Hebrum flumen situm est, "Turcis hodie dicitur mutilate 
Dimotuc: nec hisce temporibus eius nomen obscurum est, 
praesertim propter elegantissimos urceolos, qui ab incolis ela 

rati, cum alia in loca, tum etiam Constantinopolim depor- 
tantur, Solent enim ex eis tam ipse Turcarum Sultanus, 
quam alü magnates aquam haurire. Leunclavius in Pan- 
decte historiae TTurcicae. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 125, 16. sua quidem cognata, Etiam hanc Φείαν 
iunioris appellat, quae ex flia sororis Michaelis primi Palaeo- 
logi nata fuit, Dat autem nihilo minus feminis Palaeologum 
nomen honoris causa , tametsi patres Palaeologos non habue- 
rint. PONTAN. 

Pag. 135, 17. ἁπάσης καὶ dogadtiac καταλ. M. 

Pag. 127, 6. ὑμῖν M. quoque. 

Pag. 127, 14. τοῦ καὶ Όστος M. 

Pag. 129, 14. imperatricem. Xena vocabatur, rege 
Armeniorum prognata, pia mulier, sed ambitiosior et quae re- 

are cuperet, ut audiemus. De hac autem re Gregoras sic: 

ostea despota Constantinus .statim mari Thessalonicams mitti- 
tur, ut Macedoniam gubernaret εἰ Xenam, iunioris imperato- 
ris matrem, Byzantium mitteret. Et infra: Ceterum Thessalo- 
nicam profectus , Xenam cum omnibus ministris comprelien- 
sam, nulla modestia triremi impositasve , Byzantium πει 
Quo cum illa invita pervenisset , in orientali palatii parte cu- 
stodiebatur. ΡΒΟΚΤΑΝ. 

Pag. 129, 21. τὸ M. pro τὸν. 

Jbidem, πρυσφῦσα , adhaerescems ci , complexa  sta- 
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tuam Mariae virginis. Subit mentem illud ex 3. Aeneid. de 
Hecuba et filiabus, nocte illa suprema et funestissima: «ο- 
dibus in mediis nudoque sub aetheris axe ete, Aliter 
ethnici hoc faciebant, ut calamitate in magna deorum suc- 
rum statuas supplicabundi amplecterentur, aliter nos idem 
sanctorum imaginibus, signis , statuis, reliquiis facimus, cum 
ad ea genu flectimus, ipsa amplectimur et exosculamur : sicut ΄ 
alia multa exercemus, si non alio modo, alio certe fine ac reli- 
gione, quam ipsi factitarunt : ip quibus frustra ab insipientibus 
et indoctis mortalibus pro idololatris reprebendinmm, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 199,1. pappiae Palaeologo protalagatori. 
Vere Palaeologus fuit paterna origine, ut liquebit ex cap. 3o. 
At Andronicus Palaeologus protovestiarius, ut ex cap, 43. con- 
stabit, matrem habuit Annam, sororem senioris Ándronici Pa- 
laeologi, patrem vero Michaelem e Thessaliae ducibus. Ergo 
honoris ergo, quia maternum genus inde duceret, hoo illi πο” 
men datum, sicut feminis quibusdam, ut Eugeniae Palaeo- 
logae et matri ipsius Cantacuzeni Theodorae Palaeologae. 
POXTAN. πρωταλλαγάτορι M. quoque. 

Pag. 13a, 7. dg τινος τῶν κρειττύνων θαυμαζόμιενορ.. 
Non intelligo, quare ad haec interpretanda non optime et 
pulcherrime quadrent haec M. Tullii ex Pompeiana , de ipso 
Pompeio, magno imperatore, quem ut aliquem coelo delapsum 
intuentur, Simile est illud eiusdem ad Quintum fratrem , 
epist, 1. lib, 1.: Nam Graeci quidem sic te ita wiventem in- 
tuebuntur , ut quemdam ex annalium memoria, aut etiam de 
coclo divinum hominem esse in. provinciam delapsun, putent, 
PONTAN. 

Pag. 153, 33. πρὸς τὺ τὸν βασιλέα M. 

Pag. 134, 12. algore, | Quia frigidissima regio est Thra». 
cia, recte appellatur a Catullo horrida, ab Horatio Ode vi- 
gesima quinta libri tertii nive candida, Quidam ob id ἀνέ- 
µων ἐργασεήριον, ventorum officinam seu domicilium nomi- * 
narunt. Euripides Hecuba χιονώδη, nivosam, De eius frigori-- 
bus imznensis, multisque militibus eorum, vi enectis, libro ter-. 
tio exponetur. ΡΟΚΤΑΝ. E 

Pag. 134, 17. véyuo , ut cohortem, quam legionem in- 
terpretemur potius, res ipsa cogit. Etism alibi malo cohor-. 
tem: parvi enim exercitus fuere, quos Andronici et Cantacu- 
zenus duxerunt, nec multas legiones confecerunt, Μαραα ta- 
men auxilia ab Amurio et Orchane aliqueties venerunt. De 
cohortibus Romanorum quot militibus comstarent, vide Vege- 
tium lib. 2. cap. 5.et6. et Alexand. ab Alexand. lib. 1, cap. 5. 
et lib. 6. cap. 12. rowram |, . . 

Pag. 154, 35. αἵματος ἀπιστόν τε χρημα. — Propria 
Graecorum haeo elegantia seu elegans hic.loquendi modus, 
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sanguinis incredibilis quaedam res , id. est multum seu 
magna copia sanguinis. Euripid, Phoenissis : φιλόψογον γὰρ 
χρῆμα Φηλειῶν ἔφυ. Herodotus lib. 3, : πολλόν τε xonua 
τών ὀφίων ἐχλέπουσι. Mitto Xenophontem et Aristophanem 
ita loquentes,  lmitatus est Plautus in Ámphitruone , cum 
dixit: Satin! parva est res voluptatum in vita atque aetate 

prae quod molestum est? Graeci dicerent τὸ χρῆμα 
τῶν ἡδονῶν. Haec a Mureto, lib. 6. Variarum cap. 9. 
ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 155, 9. τῶν éavro? M. 

Pag. 155, 19. Rhodopes. "Thracia in certas regiones, 
provincias , praefecturas distributa fuit, ex quibus α monte 

hodope nomen una sortita est, quae novem complexa urbes 
in duas rursum praefecturas divisa fuit; eae Stenimachi et 
Zepaenes, a duabus videlicet urbibus de illo numero, appel- 
lantur saepius. roxrAx. 

Pag. 156, 19. ἐτελεύτα τῆς πέµπτης M. 

Pag. 156, 25. ἐπετόχοη M. 

Pag. 155,6. res eorum,ferebant agebantque. Virg. 
3. Áeneid. :: alii rapiunt incensa feruntque Pergama. | Vide quae 
in eum locum habeant nostrae symbolae. Similia sunt illa 
in Maniliana: .tgue hoc etiam magis, quam ceteros, quod 
eiusmodi in provinciam homines cum imperio misimus , ut, 
etiamsi ab hoste defendant, tamen ipsorum adventus ín. ur- 
bes sociorum non multum ab hosti expugnatione differat, 
ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 133, 15. pecuniam necessariam de meis 
comparavi, Fuit enim ditissimus et pecuniosissimus, ut pa- 
tebit lib.5., et nos id ipsum ex eodem libro in vita eius iam 
docuimus: fecitque in ista beneficentia veri amici officium. 
PONTAN. | 

- Pag. 135, 15. ἓν δέοντι M. pro ὀνδέον ἔτι, 

Pag. 158,8. si enim pretium redemptionis ani- 
mae hominis. Locus est Prov. 13. : redemptio animae wri 
divitiae suae. Hoc ad animam 'Theodorae bifariam accom- 
modat, ut vides. PoxTAw. Avroa M, 

Pag. 138, 11. τῶν ἱερῶν διδασκόντων λογίων. | Sunt, qui 
etiam vocent τὰ τῶν ἱερῶν γραφῶν βιβλία. Interdum γραφὴ 
vel γραφαὲ de iisdem, pro ἁγία vel ἱερὰ γραφή , ἅγιαι vel 
ἑεραὶ γραφαί. Est autem λόγιον responsum divinum, ora- 
culum. /oguía transfert biblicus interpres. PoNTAX. 

Pag. 158, 18. φείδεσθαι M, 

JPag. 140, 1. ὥς εἰς τὴν M. 

Pag. 141, 2. ἀποκταθέντος M, 

σας. 141, 11. creparé magniloqua. "Timidi homines 
et imbelles, cum longe absunt a periculo , aut se tutos vi- 
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dent, audacissimi fiunt et Martem crepant, Notavit hos ille 
sapiens Aesopus. Nam de superiore loco hoedus lupum 
raetereuntem conspiciens ; eum conviciis liberrime insecta- 
tur, Tum lupus, Non tu, inquit, mihi conviciaris, sed locus, 
PONTAN. 

Pag. 141, r9- si sub signis meis militare. EEa- 
dem sententia Dido apud Maronem 1, Aeneid. humanissime ad 
Troianos: δει vos Hesperiam magnam etc, PoXTAX. 

Pag. re" 12. τους om. M. 

Pag. 145, 5. ἀνδρίᾳ μὲν νικήσαντες M. 

Pag. 143, 12. ἡμέρας suspicatur Spengel. l. 1 p. 354. 
Vid. p. 509, 2. 

Pag. 14Á, 1. aua add. M. post ἀμειψόμενος. 

Pag. 144, 5. ὑποδέχεσθαι M, 

Pag. 144, 12. qui renidens ad convicia. Curnon, 
cum, ut sequitur, pro insanis eos haberet? Etiam Socrates 
hominem parum sanum sibi conviciantem non magis in iu- 
dicium, quam asinum, si calces sibi illisisset, vocandum arbi- 
trabatur. In contemnendis maledictis animi altitudo mire 
elucet, Unum hoc, quod; laudari possit, de Nerone apud Sue- 
tonium legi, cap. 39. Mirum, inquit, et vel praecipue me- 
morabile, nihil eum patientius quam maledicta et convicia 
hominum tulisse, neque in ullos leniorem , quam qui se di- 
ctis qut carminibus lacessissent , exstitisse, PONTAN. ) 

Pag. 144, 1α. τὸν οἴνον οὐκ ἔχειν πηδάλιον , vinum non 
habere clavum, dicebatur proverbio, ut refert Athenaeus lib. 10. 
Ebrietas namque nihil consulte, nec moderate vel dicere, vel 
facere consuevit, cum per eam ratio, quae sobrios regere tam- 
quam clavus debet, obruatur, Ibidem hoc carmen profertur; 
Oivoc xai φρονέοντας ἐς ἀφροσυνην ἀναβάλλει. — Plato lib, τ. 
de Legibus non solum senem, sed etiam temulentum bis 
puerum fieri affirmat. ΡΟΚΤΑΚ. | 

Pag. 144, 17. ad metas speculandas digreditur. 
In Graeco est σχοπους, quod quid illic sit, non satis liquet, eti- 
amsi metas transferas. Fortasse speculas appellare debui. roxrAx. 

Pag. 144, 19. militum servitia, Habuisse milites suos 
Servos, etiam ex hac historia pluribus locis cognoscitur. Et 
erant servi, ut equi saginarii, ferendis armis, annona et sar. 
cinis, quos ad restituendam disciplinam militarem removerunt 
P. Scipio Africanus apud Numantiam , Metellus in Africa, 
Valerius lib. 7. cap. 7. Frontinus lib. 4. cap. 1. Vide Ioan. 
. Antonii Valtrini de militia veterum Romanorum lib. 3. cap.8., 
quod est de generibus hominum, qui castra sequerentur, PONTAY, 

Pag. 144, 20. dx9évreg et αὐτοῖς M. 

Pag. 146, ιο. Νομάδα. "Vox Numida Latinis non eos 
tantum populos, qui certam Africae partem , Numidiar νο- 
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eatam, tenuerunt, significat , qui, quod initio pastoritiam vi- 
tam colebant, hoc nomen obtinuerunt, verum etiam alios 
populos, qui pecuarii erant. Αο Numidae vocabülum e 
Graeco deflexum est; hi enim populi Νομαδες dicuntur. Sic 
etiam Vitruvius Árabes vocat, his verbis: Jtem Joppae in 
Syria , drabiaque Numidarum , lacus sunt immani  magni- 
tudine. Nicander: τῷ μὲν Γερῤῥαῖοι Νομαδες χαλκηρέας ai- 
χμάς. Haec Turnebus lib. 1. cap. 37. lam igitur qua no- 
tione hunc Dacum Nouaóa nominet, intellexisti, Nomadum 
saepius faciet mentionem. — PONTAN. 

Pag. 146, 15. Ψψιλοὺς, qui scilicet praeter gladium aut 
arcum nihil haberent armorum : hoc enim valet vox Graeca, 
et ὁπλιταις Ψιλοὲ opponuntur. Puto autem, hos nec leviter 
quidem fuisse armatos, sed rem gessisse stipitibus duris su- 
dibusve praeustis, ut in 9. Aeneid. pastores Latini contra 
Troianos advenas, PoxTAN. 

Pag. 146, 34. εὐνοίας M. recte, 

Pag. 147, 21. épgeouéyov M. 

Pag, 147, αλ. τοιαῦτα M. mg. pro rvytl», 

Pag. 148, 16. eic ὀργήν M. mg. 

Pag. 149, 3. δὲ om. M. 

Pag. το, 7. τὸ τοῦ Χορταίτου M. mg. 
|: Pag. 140, 11. Didy motichum perdueunt. De 
perductione ista Constantini despotae "Thessalonica Didy- 
fnotichum et causa eius, militum in eum fremitu et car- 
eere, de quibus principio huius capitis, fusius agit Grego- 
ras lib. 8. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 149, 17. Laurae,. Omissis Laurae significatis, quae 
in vitio ponuntur, e quibus unum illo in proverbio , Samio- 
rum Laurae, Suidas in hac voce Laura docet significare 
quoque στενωπὸ», id est angiportum. Videtur ergo idem nomen 
ad monachorum habitacula seu monasteria translatum fuisse 
οὗ vilitatem et angustias aedificii et cellularum, | Hinc sub- 
dit Suidas: xai λαύρα 7 στενή κατοικία τῶν μοναχών. Et 
apparet, nomen hoc monasteriis tributum , cum SS. Sabbas 
et Euthymius floruerunt ; crebro enim in illorum historiis oc- 
currit : nec satis scio, an antea usurpatum sit. "Vocat qui- 
dem Metaphrastes monasteria Jauras m vita Andronici tomo 
primo, qui sub "Theodosio magno vel paulo post vixit : 

id facit Metaphrastes ex more sui saeculi, non eius, de quo 
scribit. — Sicut autem ex modestia et submissione domicilia 
sua vocarunt mandras a cavernis et stabulis armentorum, ita 
' fortasse humilitatis causa hoc vocabulum, angustam babitatio- 
nem denotans, ad suas sedes transtulerunt : et forte ipsa a 

pellatione revocare sibi in memoriam voluerunt illud , εἰσέλ- 
Ütre διὰ τῆς στενῆς πύλης, intrate per angustam portam. 
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Est enim via in coelum laura, hoc est στενωπός. Haec 
noster lacobus Gretserus, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 1íg, 17. in tho... Mons hic Macedoniae notissi- 
mus e scriptoribus, non: semel in hac historia nominatur. 
Etiam hodie ὕρος ἅγιον dicitur, ubi 25. supersunt monaste- 
ria , singula quondam ducentis aut trecentis calogeris habi- 
tata (calogeros , id est bonos senes , monachos illos nominat 
Graecum vulgus) contraque vim praedonum ac piratarum 
munita. Nunc deminuto licet numero, adhuc eorum est ma- 
gna ibi copia. «Α Turcis vocatur Monastir, ut refert Leun- 
clavius, Et quicumque alio venirent huius montis monachi, 
propter arctiorem disciplinam maioremque opinionem sancti- 
moniae maiori erapt in bonore ac pretio, PONTAN, 

Pag. 149, 19. χρώµενοι M. mg. 

Pag. 149, 33. νέου om. M. 

Pag. 150, 14. περὶ ἑαυτοῦ M. et pro,ézi supr. lin, zegé. 

Pag. 150, 15. πρὸς τὸν βασιλέα M. 

Pag. 15o, ao. ἀφῃρημένους τὸ γένειον xoi τὰς τρίχας, 
Quibus verbis puto rasuram , non attonsionem seu deton- 
sionem, significari, Alibi tamen bis ter verbo περικείρειν 
utitur et semel περιελεῖν. Quare liceat fortasse transferre de- 
tonsa barba, et capillis: Genus ignominiae, Graecis, ut appa- 
ret, usitatum, Romanis minime, quos non delectabat xa97xo- 
µοῶντας aut πωγωνιατας esse, nisi sordidatos et reos ; tum 
enim barbam impexam et squalentem capillumque summit- 
tebant, At Graecis id honori fuit , quapropter magni apud 
eos dedecoris loco habitum, ita deformatum in foro spectan- 
dum et irridendum exhiberi. Videtur autem mos admodum 
antiquus decalvari ludibrii causa. Nam Paralip. r. cum Da- 
vid legatos rmoisisset ad consolandum. Hananem, filium Naas, 
regis Ámmonitarum, ille suorum suasu pueres David decal- 
vavit et rasit. Hinc David praecepit, ut manerent in Hie- 
richo, donec eresceret barba eorum. Quin id apud Hebraeos 
in luctu fieret, contra quam apud Romanos, multis e locis 
sacrae scripturae constat. PONTAN. 

Pag. 151, 5. Persas, Observa, pro Turcis, qui iam 
tum Asiam minorem obtimebant et in fines Roraenos saepe 
grassabantur, id quod in progressu disces , semper a nostro 
Persas, nunquam Tnreas appellari, ut facit Gregorag Idque 
vel propter odium 'Turcici nominis, vel propter religionis 
communionem: ambae siquidem gentes, Turcae et Persae, se- 
ctae Mabometanae. ΡΟΝΤΑΝ. .- 

Pag. 1δι, a1. ἦσαν γὰρ φεύγονες οὖκ d» ἔφικτῷ. 
Cur? quia nimis celeriter fugiebant. Cur tam celeriter? quia 
multum timebant: timor autem pedibus addit alas, ut ma- 
gnus vates ait, Ergo sensum commode, ut reor, expressi- 
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mus, tametsi a verbis discessimus, quod bono et laudabili 
interpreti saepe faciendum est. Nos si id rarius. fecimus, 
timori nostro, qui primum in hoc curriculum ingredimur, 
aliquid condonetur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 154, 12. αὐτοὺς το M. . 

Pag. 155, a. ἡμῶν M. mg. pro ἡμῖν, et in textu. add. 
ἡμῖν post ἐπιστρατεύσαντες. 

Pag. 155, 6. αὐτῶν M. pro ivo». 

Pag. 155, 14. τῷ add. M. mg. ante 99. 

Pag. 155, 18. βουλευομένοις M. quoque, 

Pag. 157, 4. δεῖ τὴν εἰρηνην M. 

Pag. 157, 14. quod enim duabus animantibus. 
Εἰχκών et parabola festiva, qua nocumenta subiectorum ες dis- 
cordiis et bellis principum ac dominorum breviter depingun- 
tur. Animantia magna et robusta accipe, verbi gratia duos 
tauros, qualium pugnam Virgilius describit lib, 12. ΡΟΚΤΑΠΟ 

Pag. 154, 20. διαµείῃ M, supra lin. 

Pag. 150, αλ. vel cum se laesos putant , ut 
iniurias ulciscantur. Causas belli duas ponit, ultionem 
iniuriae et avaritiam sive cupiditatem bonorum alienorum. 
Multos etiam bella saepe propter gloriae cupiditatem quaesisse 
dicit r. Offic. M, Tullius: (gue id in magnis animis in- 
geniisque plerumque contingit, eoque magis, σὲ sunt ad rem 
militarem apti et cupidi bellorum gerendorum. | Verumtamen 
cum idem Tullius in hoc ordine eos numeret, qui de impe- 
rio decertarunt, ut Carthaginenses et Romani, potest dici, 
eos avaritiam sive cupiditatem belli causam eamque iniustam 
habuisse, Praeterea cum idem affirmat, mullum bellum esse 
iustum , nisi quod aut rebus repetitis geratur , aut denuntia- 
tum ante sit et indictum , videtur divisione parum proba usus. 
Nam quamvis antea denuntietur et indicatur , potest ta- 
men iniuste indici ac denuntiari, lustae igitur causae duae 
hae relinquuntur ; vel ut iniurias persequamur ; vel ut nostra 
tueamur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 159, 11. τὸ om. M. 

Pag. 159, a1. ἐξαπατηθήσεσθαι Μ. 

Pag. 160, 9. ἀναγαγόντας M. et l. το, ἔγχειρ. τῷ faaust. 

Pag. 160, 14. ἀποκρινομένω» M. 

Pag. 161, 10. ἑσπερίας M. supra lin. 

Pag. 161, h ἀλλ αὐτῷ τῶν β. M. 

Pag. 162, 18. tecum vivere ἱμπίάα ac mori 
non recusem, Immo recusavit et defecit turpiter, ut videre 
est libro tertio, quemadmodum et Syrgiannes, de quo su- 
pra. Solus ex tribus amicissimis Cantacuzenus in fide persti- 
tit usque ad extremum. ὦ φίλοι οὐδείς φίλος, aiebat So- 
crates, PONTAN, 
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Pag. 164, 15. αἰτίας scribendum. 

Pag. 164, a2. stipendia mercenar, Duplex genus 
, militum ::- quidam mercenarii, qui non suis stipendiis milita- 
bant: alii agros habebant sibi assignatos, in quorum nume- 
rum ait se etiam mercenarios retulisse , quamvis eis tantum 
agri modum non assignarit; sed ad stipendium tantum au- 
gendum. Apud Romanos veteranis militibus et ducibus, ne, 
senectute viribus exhaustis et corpore dehilitato , cum uxori- 
bus et liberis egere cogerentur, capti ab bostibus Agri distri- 
buebantur, vel aliquot iugera, vel quantum quis uno die cir- 
eumarare posset. Cum igitur Cremonensium, qui a Cassio 
et Bruto steterant, agri non sufficerent, Augustus victor Man- 
tuanorum tamquam vicinorum addi iussit, in quibus et agel- 
lus Maronis erat, Hinc illud Ecloga 9.: Mantua vae miserae 
nimium vicina Cremonae, PONTAN, 

Pag. 166, 1. αὐτῆς M, 

Pag. 167, 8. τοῖς αὐτοῖς τοιούτοις M. 

Pag. 167, 10. pro familia eius et coniuge. 
Cur separat coniugem ? an quia reginae in mundum et orna- 
menta et pedissequarum greges peculiari sumptu egent? 

- Unde etiam iis oppida in hunc usum attributa fuisse legimus. 
Cic. in Frumentaria: .Solere aiunt. barbaros reges Persarum, 
ac Syrorum plures uxores habere: hís autem uxoribus cWvi- 
tates. attribuere hoc modo: haec civitas mulieri redimiculum 
praebeat, haec in. collum , haec in crines etc. PoNTAN. 

Pag. 162, 17. nepos ab equo desiluit. Hanc hi- 
storiam lego apud Gregoram his verbis. Zntra paucos vero 
dies et ipse cum avo imperatore ante urbis moenia congredi- 
tur, sene insidente equo , cum ipse amplius uno stadio ex equo 

isset, ac, quamvis avo multum refragante et vetante, 
tamen pedes accessit, eiusque equo insidentis et manum et pedem 
osculatus est. Deinde equo rursus conscenso , eum amplexus 
est. et. osculantem parum osculatus : statimque pauca atque 
obiter collocuti discesserunt , sene in urbem reverso, adole- 
scente vero iuxta aedem sacrosanctae Dei genitricis Pegae ca- 
strametato, — Ubi dies plures commoratus, interdiu etiam Con- 
stantinopolim ingrediebatur et rursus egrediebatur. Tum enim 
etiam mater eius , tim ob infirmitatem quandam, partim 
propter carissimi fiii consuetudinem ad eandem aedem. com- 
morabatur, Ibi cum illa etiam Simonis agebat Cralaena, im- 
peratoris filia, modo e Servia defuncto marito reversa, quae 
patri ea , quae hinc inde susurrabantur, planius exponebat, 
Conferat nostra cum his lector, videbit Gregoram tacuisse, 
quae ad iunioris Andronici honorem faciebant. rowTAw. — 

Pag. 168, 3. ἀντιφιλεῖν. — Ergo filius seu iunior prior 
osculabatgr. Vel pro eo quod dexteram iunior complecterc- 

Cantacuzenus 1. 27 
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tur, senior eius faciem deosculabatur. lta enim sonant Grae- 
ca; etsi Gregoras dicat, ambos inter se osculari solitos: idem- 
que de osculo pedis meminit, ubi tamen noster, sicut de dex- 
tera, habet περιπτύσσεσθαι. | Sed osculum subaudiendum puto 
utrobique. Itaque addidi, quo res fieret clarior. ΡΟΒΤΑΝ. 

Pag. 168, 5. πλείω M. 

Pag. 168, 20. Hodegetriae templum.  FuitConstan- 
tinopoli monasterium , quod appellabatur µονή ὁδηγῶνςᾳ τα 
ducum, sew monstratorum, et in templo eius Deiparae imago 
celeberrima, quae Deipara idcirco dicta ὁδηγήτρια, non quod 
viarum dux esset, seu viatoribus praeesset: sed a loco , in 
quo eius haec imago servabatur. Ad aedem ergo Jeoprrépos 
τῆς ὀδηγητρίας ire, nihil aliud fuit, quam ad templum se con- 
ferre, ubi illa quam diximus Mariae imago manebat, quae ab 
illo monasterio, ὁδηγῶν dicto, nomen hoc accepit. Vide no- 
tas lacobi Gretseri in orationem Germani patriarchae in pri- 
mam ieiuniorum Dominicam. 'Templum hoc Pulcheria Απ- 
gusta, Arcadii filia, aedificavit et in eo imaginem verbi matris 
Antiochia missam dedicavit, quam D, Lucas suis ipse mani- 
bus depinxit, illa adhuc. vivente et tabulam ipsam vidente, 
gratiamque adeo illi formae suae immittente ete, Nicephorus 
lib. 15. cap. 14. roxrax. 

Pag. b 5. μον Μ. 

Pag. 160, 19. ἐξίσαζε M. quoque. 

Pas. 169, τα, διεδέξατο δὸ τὴν Μ. 

Pag.170, 1. ἀπέστε M. Lege ἀπέστη. 

Pag. 170,4. Philippopolim. Urbs haec a nostro de- 

scribitur lib. 4. cap. 45. Hodie Turcis dicitur Philibe: quam 
qui a Pbilippo Macedone, Alexandri patre, conditam cum vulgo 
existimant , falluntur. Nam Philippi Caesaris opus est, ut 
aliae complures Thraciae civitates ab imperatoribus fuere con- 
ditae , quod ipsa quoque nomina testantur, ut Traianopolis 
montis Rhodopes, d arianopolis Haemi montis, ut Árcadiopo- 
lis, ut Anastasiopolis. Id expresse scriptum reperi in quo- 
dam historiae Graecae libro, cuius et principium et nomen 
aucioris perierat, cum ceteroqui multa scitu digna contineret: 
Philippus imperator urbem in Europa condidit , quam Philip- 
popolim appellavit. Leunclavius. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag.171,8. Syrgiannem in carcerem coniectum. 
De scelere , ob quod in vincula traditus fuerit Syrgiannes , 

regoras ad hunc modum,  $yrgü im rum concor- 
dia minime laetus, animo aeger. et tristi vultu. obambulabat 
maxime quod tranquillis rebus nullus eius usus in re publica 
esse videbatur. Quare in. consessibus et circulis et vüs libenter 
cum illis loquebatur, quibus communia negotia incommodarant , 
et imperatoribus convitiabatur , ut a quibus summis affectus es- 
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set iniuriis, cum adversissimis temporibus nunc huic, nunc illi 
marimo usui fuisset. Cum autem dsanem 4ndronicum moe- 
rore plenum obambulantem conspexisset, cui tempore dissensio- 
nis Peloponnensium Romanorum praetura. mandata — fuerat , 
deinde vero per ignominiam a iuniore imperatore depulsus. et 
dd seniorem profectus, nihil eiusmodi impetrarat, quo dolor 
eius levaretur, quamvis magnis honoribus dignus esset, ut Se- 
bastocratoris et maioribus etiam , cum ob rei militaris usum, 
quo tum alios superabat, tum οὗ illustre genus; quibus de 
causis ad illius amicitiam , quae simili moerore ezcitabatur, 
sese adiungit , ut amico fretus, omnia , quae dolor fert, sine 
ulla dissimulatione eloquitur. — san vero singulari prudentia 
tractans virum , verbis haud dissimilibus et ipse imperatoribus 
maledicebat scilicet, omnia vero, quae a Syrgianne dicebantur, 
animo recondebat. Eius enim ambitionem prius etiam oderat, 
tum vero moleste ferebat, eum genero suo Cantacuzeno, magno 
domestico, qui. apud iuniorem imperatorem | potentissimus erat 
et spe subinde bona ipsum solabatur, inimicum esse. Cum au- 
tem tota fabula instructa esset, «4δαπ imperatorem. avunculum 
clam adit, et, Nisi Syrgiannem, inquit , imperium. affectanteny 
primo quoque tempore in wincula conieceris, primo . quoque 
tempore ab eo occideris. Statim. igitur Syrgiannes in. vincula 
conücitur , domum eius cum omnibus opibus plebs evertit ac 
diripit: solum aedium cum vineis in ovium pascua  converti- 
fuf. PORTAN, 

Pag. 171, 16. κατηγοροῦσι M. 

Pag. 171, 18. παρασχεῖν M. mg. 

Pag. 172, a. ἑνὲ κανόνι Μ. et 1, 13. ἀδελφὸς, 

Pag. 155, 7. cetratorum. πελταστὰς vocat Graecus? 
cetratos magis novit Latinitas , quod tamen scuti genus ro- 


tundum fuit, ut ex Varrone apud .Nonium discimus, cum. 


pelta dimidiatam lunam referret, Verum haec et similia cen- 
fundi apud auctores, nemo tam parum litteratus est, qui ne- 
sciat. Immo enimvero Livius lib. t. de bello Macedon, idem 
esse dicit cetram, quod peltam. Nocte cetratos , guos pelta- 
stas vocant, intra bina castra in insidüs abdiderat. ΡΟΝΤΑΝ. 
Pag. 124,5. Latinis arcubus, tz&ángros vocant. 
Nomine Latinorum intellige non Graecos , hoc est Italos, sed 
Gallos, Germanos, et quicumque nimirum ecclesiam Roma- 
nam audiunt. Quaeramus ergo ab his, utrum genus quod- 
dam arcus sic appellitent ; τζαγγάτορες genus militum pede- 
strium, quod confertim possunt, quamvis iusto agmine, pro- 
cedere, a verbo orientali saga', quod est copiosum , densum , 
eonfertum, quasi dicas spissigrados. Facit hos spatarios Scho- 
Hastes Curopalatae et a tzaconibus, id est sagittariis, distin- 
guit; qui tanien, si tzangri sunt arcus , videntur etiam ipsi 
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fuisse sagittarii, indeque potius, quam ab orientali verbo saga 


nominati. PONTAN. 

Pag. 174, 8. ἐπὲ τὸ κινεῖν M. et οἰσελθόντων add. post 
τεταγµένω». 

Pug. ιά, 9. σηµείων M. recte et l. 17. χωρούρτω». 

Pag. 174, a1. év ταὐτῷ add. M. mg. post συμμέγνυσθαι. 

Pag. 175, a. οὔτε M. quoque et l. 13. κομάνῶν. 

Pag. 175, 3. διήρχοντο M. 

Pag. 125, 15. Trinobo. 'Tripliciter huius urbis no- 
men scriptum reperio, 'Trinobus,. Ternobus, "Tornobus, 
Nicetas omnium Haemi urbium munitissimam et praestantie- 
simam , firmis circumdatam moenibus, amne interceptam , 
in vertice montis aedificatam scribit lib. 1. Gregoras lib. 3. 
Bulgarorum regiam facit. Pomraw. τίρνοβον M. text., τρένοβ. mg. 

Pag. 1725, 17. οὐγχροβλάχων M. 

Pag. 177, 1B. fungos. Duplex fungorum genus do- 
cet esse Dioscorides lib. 4. cap. 85. edules aut exitiosos ac 
perniciales. "Tales evadere multis de causis —lnnocentiores 
quique veneno imbuti non aunt, iucundi saporis esse et con- 
ciliare gratiam iuribus. Verumtamen et hos largius sumptos 
nocere : quippe qui aegre concocti strangulent aut chole- 
rae morbum adducant. Deinde remedia enumerat nitri et 
olei aut lixivii cum acida muria potum haustumve thymbrae 
decoctae origanive iusculum. Item fimum gallinaceum ex ace- 
to potum, aut ex copioso melle delinctum. Porro qui fungi 
in alimentis locum habent , aegre quoque dissolvuntur : quin 
et integri, ut plurimum, una cum récrementis alvi reiiciun- 
tur. Hactenus Dioscorides. Apud Athenaeum item lib. a. 
signa traduntur, quibus esculenta fungorum genera a vene- 
natis internoscantur. Praeterea horum remedia. Nozii erunt 
Jungi , inquit Plinius lib. 22, cap. 35. qui in coquendo du- 
riores fiunt , innocentiores , qui nitro addito coquuntur ,. 5 uti- 
gue percoquantur. Tutiores fient cum carne cocti, qut cum 
pediculo piri Prosunt et pira confestim sumpta. Galen. de alim. 
facult, lib. 3. cap. 69. alimentum ex fungis docet esse"pituito- 
sum et frigidum pravique succi, si quis largius eo utatur, 
Large autem usum Boesilam, vel potius venenatum aliquod 
genus fungorum comedisse probabile est, roxram. µήχητας M. 

Pag. 177, 19. κατασχεδείη M. 

Pag. 178, 1. τῶν M, pro τὸν. 

Pag. 179,20. pede terram feriens. Indigoantium ge- 
stus. Cic. Tuscul. 2. de Cleanthe Stoico , qui Heracleoten Di- 
onysium aeque Stoicum a disciplina Zenonis idcirco defecisse 
audiens, quia malus esset dolor, contra quam Zeno docvisset ; 
malus autem, quia ipse, qui plurimos annos in philosophia 
€onsumpsisset, eum ferre non potuisset ; pede terram percu- 
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flens, versum ex Epigonis protulit: audisne Àaec Απιῤία- 
raé sub terram abdite? | Zenonem significabat, a quo illum 
degenerare dolebat. Idem 1. de Orat. Quid muita 2 Pedem 
nemo in illo iudicio supplosit. Laudatur a Cornificio lib. 5. 
rara supplosio pedis in oratore. Quintil. lib, 11. cap. 5. pedis 
supplosio , ut loco est opportuna, ut.ait Cicero in Druto, in 
contentionibus incipiendis aut finiendis ; ita crebra et inepti 
est homipis et desioit iudicem in se convertere. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 180, 15. καθῆσναι , idem est Graecis, quod nobis 
sedere, vel potius idem nobis est sedere, quod illis x«37- 
σῦθαε, pro negligentem , pigrum , cunctantem, remissum esse 
in aliquo negotio, nihil agere. Demosthenes 1. Olynthiaca 
obiurgans Athenienses de segnitie, qui se a Philippo cingi 
undique non viderent, nec tanto malo remedium quaererent : 
καὶ κύχλῳ πανταχοῦ µέλλοντας ὑμᾶς καὶ καθηµένους περι- 
στοιχίζεται. Cic, in Pisonem : an potest ulla esse excusatio , 
non dicam male sentienti , sed sedenti , sed. cunctanti , dormi- 
enti in maximo rei publicae motu consuli? "Virgilius 3, Georg. 
et meliora Deos sedet omina poscens. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 181,2. pro laedentis persona. Honori est quo- 
dammodo a potentioribus et illustrioribus accipere iniuriam, si- 
cut interfici quoque a viris fortibus et inclytis: videmur enim 
tunc nos quoque in aliquo pretio esse, sine quibus maiores 
nobis, quae velint, consequi non possint. Sed laedi a con- 
temptis et abiectis ideo dolet amplius, quia cum iniuria ad 
nos quoque contemptus pervenit, utpote qui despecti fueri- 
mus a vilissimis PowTAw. 

Pag. 183, a4. ἡμεῖς M. 

Pag. 185, 19. καὶ om. M. et]. a2. add. καὶ ante καλα. 

Pag. 184, a4. ἔξεσται M. 

Pag. 185,23. ἀδήλως om. M. 

Pag. 186,21. συστρατενυσόὀµενοι M. mg. 

Pag. 187,8. συναθροιζοµένης M. 

Pag. 188,3. πλήθει μὲν avagidp. M. 

Pag. 188, 13. dignum decertatione, Apud Curopala- 
tam ita scriptum est: xai ἐπειδὴ 0 μὲν 4λέξωνδρος τῶν Maxs- 
δόνων βασιλεὺς ἦν, ἡ δὲ Μακεδονία ὑπὸ τῆν τοῦ βασιλέως 
Ῥωμαίων χεῖρα εὑρίσκεται, τὰ μὲν ἆφα δ3νη διδόασι μεγάλην 
τιμὴν τῷ βασιλεῖ, oc διαδόχῳ πατρικοῦ ὁσπητίου τοῦ «4λεξ- 
άνδρου, τὰ Ó' ay ἑσπέρα ὥς rov µεγαλου Ἰωνσταντίνου 
διαδόχῳ. Ex his puto huic loco lucem factam. Pro formo- 
sis quidem uxoribus certatum esse coestat. Et Assyrii, con- 
specto ludithae adeo praestanti corpore, aiunt Holoferni , cui 
eam sistebant : Quis contemnat populum Hebraeorum , qui tam 
decoras mulieres habent , ut non pro his merito pugnare contra 
cos debeamus? Iudith. ο, 10, Ouod ad filias sive neptes un- 
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peratorum Constantinopolitanorum barbaris principibus despon- 
sas attinet, potest id multis exemplis probari. Pauca appo- 
nam. Theophilus Alexio Masoli Armenio filiam nuptam de- 
dit. Michael Paphlago Pancratio , Abasgiae principi, neptem, 
Zonaras 5. Annal. Similiter. neptem Alexius Comnenus lbano 
barbaro, Nicetas lib,3. cap. 2. Idem in Balduino testatur 
Eudociam , Alexii filiam, Stephano, Triballorum principi, nu- 
psisse. De Simonide, Andronici senioris filia, a Stephano Crale, 
Triballorum principe , ducta iam audisti, Ipsemet Androni- 
cus minor filiam Mariam dabit regi Moesorum , ut lib. 2, nar- 
rabitur. Huius affinitatis coniungendae causa metus fuit , quod 
nec Cantacuzenus dissimulat : quam ob causam et ipse Theo- 
doram filiam Orchani Turcarum principi coniunxit. POXTAX. 

Pag.189,G. ἐκ τῶν αὐτῶν Zxwv39o» M. 

Pag. 190, 7. et alii iuxta tendebant. Apud Roma- 
nos praeter milites alia multa hominum genera legebantur , 
qui vel militiam honestarent, vel militibus ministrarent , ut 
armorum machinarumque opifices et fabri , accensi, cornici- 
nes, tubicines etc., sequebantur. item agasones , mulionces, 
calones , lixae et reliqui militum ministri. PaNTAX. 

Pag. 191,6. εὑρεθοζεν M. 

Pag. 191,13. συνέχαιρον M. mg. 

Pag. 191,20. ad Tuntsam fluvium.: Yn Greeco es 
ντζἁν, corrupte utique, pro τοῦντζαν , et is fluvius Matitzam 
sive Mariscam , olim Hebrum , illabitur. In Romaniae sive 
Thraciae tabula tertii additamenti theatri Orteliani describitur. 
PONTAN. την λεγοµένην M. supr. lin. 

Pag.193, 1. neque ipsos esse, neque hac de re. 
Quid ? mentiturne imperator? Sed quia Adrianopoli milites 
novi accesserant, ex parte verum est: illi enim pugnae haud 
affuerunt. Tamen audierunt, Quo igitur artificio imperatorem 
a mendacii culpa excusabimus? An barbaris non est servanda 
fides, nec dicenda veritas? dolus an virtus, quis in hoste re- 
quirat 2 Vide quid in eumdem locum in symbolis Virgilianis 
attulerimus 2. Aeneid. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 193,24. nulla relicta sobole. Peperit tamen, 
sed ὀχταμηναῖον, qui statim abiit; supra cap, λε RONTAN: 

Pag. 194, 3. τῆς ὃς M. 

Pag. 104, 14. dà M. mg. | 

Pag. 194, 19. ὀόξειεν M. 

ο Pag.194,21. Latinorum lingua Conton. Latinam 
linguam hic intellige Italicam , sicut Italos et.alios populos 
praeter Graecos, Latinos Nam Latinos vocabant populos 
omnes ad imperium et ecclesiam Romae veteris pertinentes , 
quod et antea monui, cum sibi appellationem Romanorum 
tamquam propriam peculiaremque vindicarent, Conto ex co- 
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»nes, vox [Italorum est. Principes autem Sabaudiae tum co- 
mites dicti sunt. Vide Lamberti Vanderburhii Sabaudorum 
ducum pribcipumque gentilitiam historiam. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 194,23. ιο Jiliaqgue superstitibus e vita 
migrasse. Hic fuit Amadeus IV. , qui ex secunda uxore, 
Maria Brabanta , loannis, Brabantiáe ducis eius nominis primi, 
filia, sustulit feminas quinque, Mariam, Catharinam, loan- 
nam seu lanam, ( quam Andronicus iunior duxit et Annam 
appellavit, teste Gregora,) Beatricem, Blancam. Ex priore 
autem , Sibylla Bressana , praeter quatuor filias, Eleonoram , 
Margaretam , Ágnem , Bonam, filios tres, Eduardum , Ama- 
deum, loannem. Mirum vero, e tot liberis omnes tum prae- 
ter marem unum et unam feminam fuisse mortuos. Certe 
infra in nuptiis loannae nullius fit mentio. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 195, 4. Ioannes de Tzeplet, Ntzuiam ex Italico 
Giovan corruptum ex corrupto , mutavi in Ioannes, hoc enim 
verum eius nomen fuit. lnvenio et alia similiter ex Italicis 
iam e Latino depravatis, a recentioribus Graecis magis de- 
pravata, quae qualia primum fuerint, coniicere non semper 
potui. Tzeplet loci nomen est, fortassis in Cypro. Exempla 
propriorum , ut apparet, corruptorum sunt Mpenetus , pro quo 
scribo Benedictus. Nam recentes Graeci » mutant in p, et prae- 
ponunt m: ex Benedetto igitur Italico faciunt Mpenetus. Quid 
sint Mpogdamus, Mpelaexus, Mpratilus, Mpozices , Mpovii , 
nescio. Sic amant et in aliis consonantes n, /, 3 praeponere: 
Ntzuan, Ntuardus (puto reétum esse Eduardus, ) Tzephraetis. 
PONTAN. ντζουδάντε M. Idem nomen scribitur p. 484. ντζου- 
ἂν , p- 49o. yrLiováv , ubi tamen M, ντζονών , p. 493. vrbtexav. 

Pag. 195,6. in Sabüudiam. Hoc tempore , inquit Gre- 
goras, cum lemanna Irene, iunioris imperatoris uxor, abs- 
que liberis decessisset, alteram ο Longobardia | accersit, Quam 
falsum ! Lombardia et Sabaudia dificrunt. PONTAX. ' 

Pag. 195,7. ὥς add. M. ante si μὴ. 

Pag. 195, ). φεβροναρίου M. . 

Pag. 196, 10, ab avo in aede Sophiae. dccidit au- 
tem, ut utroque imperatore ea de 'causa (ob coronationem) 1a 
magnum. divini Verbi Sapientiae templum abeunti , senior lapso 
equo in eaene ex pluvia collecto concideret, Gregoras, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 195, 11. πρέσβεις M. - 

Pag. 196, 11. imperatoria initiatio tali modo. 
Scripsit etiam  Curopalata de coronatione imperatoris, sum- 
psitque ad verbum pleraque ex Cantacuzeno. Vixit enim illo 
posterior, nempe sub Manuele, Andronici iunioris nepote. Ex 
quo nonnulla ad haec nostra illustranda petemus. powrAm. 

Pag. 196, 18. super scutum elevato, Quomodo exer- 
citus Romanus quempiam imperatorem salutans, ei supra scu- 
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tum sublato fauste acclamaret, aliquot e locis hístoricorum 
est discere. Carolus Sigonius lib. 6. de imperio occident, 
ubi de Iuliano agit: ,,inde clamantibus universis, (proceribus 
militum ,) ut Augustus esset, assentire coactus est ,  imposi- 
tusque scuto pedestri, et in altum sublatus, populo silente, 
Augustus renuntiatus" etc. Zonaras 5. Annal. in lustiniano, 
ubi agit de seditione populari, orta Constantinopoli : ,,deinde 
in foro discursaptes, de alio imperatore creando deliberarunt. 
Et quidam imperatoris Anastasii cognatum Hypatium nacti, 
partim invitum , partim etiam persuasum , in M. Constantini 
forum adducunt, atque clypeo in sublime elaturh, imperato- 
rem cobpsalutant, et occupato curriculi equestris theatro, fau- 
stis ominibus prosequuntur." Satis hinc patet, morem fuisse 
hac caerimonia creandi imperatores, in quo populus hic exer- 
citum est imitatus. PoxTAN. . 

Pag. 197,2. acclamationem. Ponam exemplum accla- 
mationum militarium in creando imperatore. Capitolinus post- 
quam narravit , quemadmodum Macrinus imperator senex fi- 
lium Diadumenum militibus commendasset et sibi successo- 
rem nominasset , acclamatum, inquit, JMacrine imperat or, dii 
te servent.  fntonine Diadumene , dii te servent, lupiter opti- 
mus maximus /ntonino vitam. Zntoninum habemus , omnia ha- . 
bemus. Antoninum nobis dii dederunt. ntoninus dignus im- 

. . . . / 

perio. Monet autem Brissouius lib. formularum , hanc accla- 
mationem, dii te servent , militibus cum populo et senatu com- 
munem fuisse. Lib. 12. Cod. leg. 1. de Veteran, imperator Con- 
stantinus, cum introisset principia, et salutatus esset a prae- 
fectis et tribunis et viris eminentissimis, acclamatum est : 4fa- 
guste Constantine, Deus te nobis servet: vestra salus, nostra 
salus : vere dicimus , iurati dicimus. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 197,5. purpura et diademate. Curopalata : à»- 
δύουσι τὸν σάκκον, induitur sago. PONTAN. 

Pag. 197, 7. περιτ(θεσθαι M. mg. 

4g. 197,9. sancta missa. Graeci sacrificium missae 

vocant μµυσταγωγία»ν, λειτουργία», τελετῆν , ἑεροτελεστείαν͵ 
προσφορᾶν, 9Ὀνυσίαν, et cum adiuncto, ἀναίμακτον Svo(av, 
ἑερὸν καὶ φρικῶδες uvorzptoy , ἀγάπην, σύναξιν, εὐχαρεατί- 
αν. Unde autem missae vocabulum flnxerit, plurimi adbuc 
ignorant, Post lectum evangelium , levita catechumenos exire 
e templo iubebat clara voce, "Testis Isidorus etymolog. lib. 6. 
cap.16. Missa , inquit, tempore sacrificii est, quando cate- 
chumeni foras mittuntur , clamante levita , δὲ quis catechume- 
nus remansit, exeat foras: et inde missa, quia sacramentis 
altaris interesse non possunt, qui nondum regenerati noscuntur. 
Dionysius quoque libro de eccles. hierarch. post Psalmorum 
cantus et sacrae scripturae lectionem ait, ἔξω γίγνεσθαι τῆς 
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ἔερᾶς περιοχῆς τοὺς κατηχουµόνους. Ergo a missione cate- 
chumenorum missa dici coepta est. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 197, 11. velis sericis rubris. Curopalata : xai 
ἐνδύουσε ταύτην πάντοθεν διὰ βλατίων ἐρυθρών , quam- un- 
deguaque induunt bracteis rubris, Quid sibi nomine bractea- 
rum velit, haud assequor. ΡΟΚΤΑΝ. ; 

Pag. 197,17. guae prius coronatae. Imperatoris ma- 
ter fert τὸ δαυτῆς oréuua, suam coronam imperatoriam; 
nova autem regina nondum coronata sertum gestat, φοροῦσα 
στέφανον , ut habet Curopalata. Cogit quippe sententia ipsa, 
hic inter στέμμα et στέφανον discrimen facere, Nam quae 
corona insignienda erat, eam, antequam coronaretur, ferre 
utique non poterat. ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. 197, 19. divinus trisagii hymnus. Quem nos 
in missa nostra sanctus appellamus : quod cum tertio recitetur, 
cantetarve, (quemadmodum ab angelis in coelo factum propheta 
Isaias audivit,) in honorem trium sanctissimarum divinitatis per- 
sonarum , merito ὄμνος τρισαγίου , hymnus ter sancti, dicitur. 
In liturgiis divorum Basilii et Chrysostomi τὸ χερουβικὸν et 
ὤμνος χερουβικὸς vocatur, Est et aliud τρισαγιον sive alius hy- 
mnus τρεσάγιος, nempe hic ἅγιος ὃ Φεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος 
dJuyaroc, ἐλέησορ ἡμᾶς, de quo Nicephorus lib. 14. cap. 46. 
8ο de hoc forsitan verba auctoris accipienda sunt. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 197, 19. ambonem. | Ambonem quidam eruditus 
putat fuisse portirchen , id est templi partem editam , quales 
columnis suffultae aut parietibus affixae, vel in adytorum 
vestibulo in altam exstructae, hominibus recipiendis in templis 
visuntur, Maius igitur , longius et latius quiddam erit, quam 
suggestus. Verum optime describitur ab Onuphrio , libello, 
" quo voces quasdam ecclesiasticas obscuras interpretatus est. 
«πιδο, inquit, dicitur suggestus, seu pulpitum marmoreum, ex 
quo lector seu diaconus lectionem seu. evangelium | recitabat. 
Quos multos εἰ magnos εἰ pulcherrimis tabulis marmoreis or- 
natos per urbis ecclesias, et praesertim apud. sanctum Paulum 
videmus: quem locum Cyprianus libro 5. epist. 5. honoris causa 
tribunal quoddam ecclesiae appellavit. 4b ambiendo dictum vo- 
dunt, quod locus ille utrimque gradibus ambiatur, Nam in qui- 
busdam ecclesiis duo graduum ordines visuntur , unus a. sinistris, 
quo fit ascensus. versus orientem , alter α dextris, occidentem 
spectans, quo fit descensus, In. quibusdam vero aliis ecclesüs 
diaconus una, subdiaconus altera in pulpitum seu ambonem con- 
scendit. Est ergo vox Graeca ἄμβων», ἄμβωνος, quae inter 
cetera significat ascensum et locum editum , a verbo ἀναβαίνω , 
quod est ascendo. Cap.15. concilii Laodicensis, quod Graece est, 
τῶν ἐπὲ τὸν ἄμβωνα dyaflauwortoy , Latine legitur; qui pul- 
ptum. ascendunt. ΡΟΚΤΑΝ. 
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Pag. 197,30. ex adytis grediens, Curopalata : ἕξ- 
ερχόμενος ὃ πατριάρχης TOU βήµατος, Interpres: exiens 
atriarcha e solio suo. Refutat hunc Cantacuzenus, qui adyta 
appellat. Ecclesia Graecorum in quinque partes dividitur. 
Prima pars dicitur ἅγιον βῆμα , sanctum tabernaculum , quod 
gradibus in eam scandatur, ubi duo sunt altaria : maius in 
medio , quod appellatur Φυσιαστήριον, sacra mensa , sancta 
sanctorum , locus. Dei requietis , cathedra, propitiatorium , ma- 
gni sacrificii officina , Christi monumentum et eius gloriae 
tabernaculum. | Minus altare, in quo sacerdos sacra praepa- 
rat, dicitur πρόθεσις ; quasi propositio , quod panis consecran- 
dus in eo primum ponatur, ' Secunda pars templi dicitur is- 
θατεῖον, chorus, locus clero et oantoribus deputatus. Ubi 
fabulatum, duo habens ostia et vela utrique ostio oppansa. 
Tertia pars ἄμβων», pulpitum, ubi recitantur evangelia et 
epistolae et verba fiunt ad populum. Unde εὐχὴ ὀπισθαμ- 
βωνος, oratio pone ambonem seu suggestum. Quarta pars vaóc, 
templum seu navis ecclesiae , ubi populus orat, in qua viri 
a mulieribus seiuncti sunt per tabulata. Quinta est baptiste- 
rium, prope πρόναο» , prope vestibulum templi, ubi haerent 
poenitentes, Haec Genebrardus in Liturgicis. ΡοκτΑπ. 
z Pag. 198, 8. ταῖς κεφαλαῖς M. 

Pag. 198, 15. super mensam sacram. Super Όνσια- 

ὑτήριο», ut supra. ΡΟΝΤΑΝ. 
αρ. 108, 22. versus soleam. Seu versus soleum. La- 
tina vox, partem interiorem templi, quae solem orientem spe- 
ctat, significans, inquit Scholiastes Curopalatae. ΡΟΝΤΑΠ.΄ 

Pag. 199, 6. paratam illi coronam. | Curopalata: 
οὐχ ὅμοιον τῷ τοῦ βασιλέως, ἀλλ’ Brsgóy ει σχήμα προητοι- 
µασμένον ὕπαρχορ. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 199, 33. processio etc. Τοΐαπι hoc, et quae 
sequuntur, περιφραστικώς declarant, quid sit, quae in missa 
Graecorum dicebatur µεγάλη εἴσοδος , quod ad verbum ma- 
gnus ingressus interpretari nolui, ne lector haereret, et tamen 
quod tot verbis, per circuitionem explicaretur, in contexta ap- 
ponendum duxi. Haec autem supplicatio, seu iste circuitus, 
der Umbgang, in ipso templo in quavisliturgia, lecto evange- 
lio et dimissis catechumenis peragebatur, ut ex Nicolao Ca- 
. basila in exposit. Liturgiae cap. 25. et a4. liquet. Α pro- 
thesi initium procedendi erat. Omnia enim circa sacra my- 
steria peragunt Graeci in prothesi, Sic altare minus vocant, 
ex quo panem ad consecrationem destinatum et alia sacer- 
dos et diaconus accipientes, templum cireumeunt, adiuncto 
toto ministerio ecclesiastico, cui etiam adiungebatur imperator 
coronandus, tenens locum τοῦ δεποτάτου, ut iuquit Cantacu- 
zenus. Et haec processio vocabatur μεγάλη εἴσοδος, eo quod 
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dona in sacrificio offerenda , panis scilicet et vinum,  infer- 
rentur ad sancta sanctorum , seu ad altare summum et prin- 
cipale, in quo sacrificium missae peragebatur, et eucharistia 
conficiebatur. Itaque μεγάλη dicitur respectu altaris, ad quod 
dona perferebantur, quia erat uéya, primarium , et ipsi sacri- 
ficio proprie destinatum. Et fortassis habetur etiam respectus 
ad sigodov πρὺς τὴν πρόθεσιν, quae minor dici: poterat , ob 
altare minus augustum, et religione venerandum. Etsi haec εἶσο- 
doc non flebat templo prius undequaque obito. Et videtur haec 
appellatio talis, qualis apud nos appellatio canonis minoris et ma- 
ioris, Haec Gretserus noster, quae tecum communico. PONTAN. 

Pag. 200, 5. uavóvay. Genus Persicum vestis non solum 
militaris, verum etiam in foro et pace usitatae, ex eo di- 
ctum, quod corpori coniunctum, pressum, non autem laxum, 
et ei admensum esset. À Latinis penulam appellari putat Tur- 
neb. lib. 35. cap. 17. Nam quod Dio scribit in Commodo, 
καὶ ἐν ταῖς μανδύαις εἷς τὸ Φέατρον εἰσελθεῖν, Lampridius 
ecribit, penulatos iussit spectatores, non togatos ad' munus con- 
venire, Quamquam a Graecis etiam φαινόλη usurpatur. PONTAN, 

Pag, 200,9. deputatus.  Curopalata in ecclesiasticis 
hunc ordinem ponit, apud quem scriptum est διποτάτος, apud 
nostrum autem δεποτάτος. Scholiastes, quoniam Chartulario 
adiungatur, ἀντιγραφέα et ex Budaeo 'contrarotulatorem | in- 
terpretatur, quem vide. «4εποτάτος et Óauncrarog in militia 
quid sint, habes in Glossario Rigaltii. Ροπταπ. 

Pag, 200, 16. ad soleam. Nomine soleae hic videtur cho- 
Fus accipiendus, qui proxime cum tabernaculo iungitur. posrax. 

Pag. 200, 18. ad sanctas fores, Quae nimirum ad 
tabernaculum et ad praecipuam templi partem ducunt. ΡΟΝΤΑΠΟ 

Pag. 200, 19. χυγχλίσιν M, quoque. 

Pag. 201, 1. τὸ λεγόµενον uagóoio», Scribendum wti- 
que ὠμοφόριον, de quo ita est in libro, qui ανθος inscribi- 
tur, et Graeco vulgari compositus est: τὸ αμόφορον One 
βαστᾷ ὃ ἀρχιερεὺς eig τὸν ὤμον οὗ δηλοξ τὸ πρόβατο» τὸ 
πεπλανημόνυν, ὅπου ὁ Χριστὺς ἐκέρθησεν, καὶ ὀβαλετο ἐπὲ 
sóv μον αὐτοῦ, καὶ ὑπήρετο sic τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, καὶ 
διὰ τοῦτο ἔναι τὸ αἱμόφορον ἀπὸ τοῦ μαλλού τοῦ προβατου 
Φινάμενον, sic τύπον τοῦ πρθβάτου τοῦ πεπλανηµένου. PONTAN. 

Pag, 301, 3. λέγει M. 

Pag. 202, 4. etiam de sanguine vivifico, Apud 
Graecos populus sub utraque specie eucharistiam percipit ae- 
que ac sacerdotes, cum sacris operantur, diverso tamen modo ; 
nam sacerdotes et clerici etiam extra liturgiam sanguinem 
Christi hauriunt, ipso sacro calice ad os admoto , eo modo, 
quo in nostris ecclesiis à sacerdotibus sacrificantibus id fieri 
consuevit, at plebs tubulo in calicem immisso sanguinem 
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eductum bibit, ut docent cum alii, tum Meletius Protosyn- 
'gelus Alexandrinus quaest. 1:. de eucharistiae sacramento: 
nec intra βῆμα seu adyta, sed extra. Hunc ritum hoc loco 
ezprimit Cantacuzenus : ὁ δὲ πατριάρχης εἰς τὰς χεῖρας av- 

τοῦ δεσποτικοῦ σώματος ἐπιδίδωσι µερίδα. µμετασχὼν 
ὁδ αὐτῆς, καὶ τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος κοινωνεῖ, οὗ λαβίδι κα- 
Φάπερ οἱ πολλοὶ, dÀÀ' αὐτῷ κρατῆρι τὸν τῶν ἱερομνημόνων 
τρόπον. Quibus verbis ihdicat imperatorem sacerdotibus cle- 
vicisque hac in re exaequatum fuisse, idque ob imperato- 
riam maiestatem. Quod totidem ferme verbis testatur Cu- 
ropalata: ὁ dà πατριάρχής μετὰ τὸ κοφωνῆσαι ToU τιµίου 
σώματος δίδωσι καὶ τῷ βασιλεῖ sig τὰς χεῖρας µερίδα τοῦ 
δεσποτικοῦ σώματος , οὗ καὶ µετασχων κοινωνεῖ ὁμοίως. καὶ 
τοῦ ζωοποιοῦ αἵματος, κοιρωνεζ dà to) μὲν πατριάρχον τὸν 
ἅγιον κρατῆρα κατέχοντος, αὐτὸς dà προσάγων τῷ κρατῆρυ 
τὸ στόµα, ὥσπερ καὶ οἱ ἱερεῖς.. Circa quae duo monenda 
duximus, quae forsan imperitiori scrupulum moveant: alte- 
rum est de consuetudine tradendi eucharistiam sumpturo ia 
manus: alterum de more praebendi sub utraque specie. Prius 
Don est a recentioris. Graeciae abusu , sed a prisco aevo, 
quod duplici argumento liquet. Nam sub ipsa quasi eccle- 
siae incunabula, dabatur eucharistia fidelibus domum ferenda, 
ut cum opportunum iudicarent, privatim sumerent. "Fange- 
bant ergo eucharistiam , et in manus sumebant, Ritus huius 
testes habemus Tertullianum lib. 3. ad uxorem cap. 5. San- 
ctum Cyprianum libro de spectaculis et libro de lapsis, 
Gregorium Nazianzenum oratione in funere Gorgoniae «sororis, 
Sanctum Basilium epistola ad Caesariam patriciam, Anasta- 
sium Nicaenum, Sanctum Hieronymum in Apologia pro libris 
adversus Iovinianum , Sanctum Ambrosium oratione in fun. 
fratris, Sanctum Gregorium lib, 3. Dialog. cap. 36. et alios. 
Secundo, multa etiam exstant veterum testimonia, quae eu- 
charistiam , in ipso quoque templo percipiendam , non in os 
communicantis a sacerdote insertam, sed in manus datam de- 
monstrant, ut ipse postea sacram hostiam ori admoveret. 
Quare Sanctus Cyrillus Cateches. mystagog. 5. — 4fccedens ad 
communionem .,non expansis manuum volis accede, neque dis- 
iunctis digitis , sed sinistram velutj sedem quandam subiicigs 
dextrae, quae tantum regem susceptura est, et concava manu 
suscipe corpus Christi , dicens Amen. — Sanctificatis ergo oculis 
tam sancti corporis contactu communica: cave ne quid ezci- 
dat tibi. Sexta Synodus can. 102. Jntequam fiat communio, 
eucharistiam | percepturus, manus in crucis formam .figurans, 
sic accedat, et gratiae communionem accipiat, Eos enim, qui 
ex auro vel ex alia materia. quaedam loco manus receptacula 
efficiunt ad divini muneris. susceptionem , minime admitumus, 
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ut gui inanimatam subiectamque materiam Dei imagini prae- 
Jerant. Si quis autem. deprehensus fuerit, immaculatam com- 
anunionem eis impartiens, et ipse segregetur, et is qui. adfert. 
Quem canonem Balsamon scholiis illustrans eumdem morem 
firmat. Etsi indicat, sua aetate aliquibus ecclesiis, (Graecanicis 
videlicet, de his enim loqui videtur,) alium usum fnisse in usu. 
Nec satis mihi compertum, an et hodie eadem consuetudo in - 
Graecia perseveret. Apud Latinos certe desiit, proscripta circ 
tempora Horrmisdae papae hoc concilii Caesaraugustani decreto: 
Eucharistiae gratiam οἱ quis probatur acceptam non consum- 
peisse ἐπ ecclesia, anathema sit. in. perpetuum. Quod postea 
approbatione omnium receptum, vim roburque legis generalis 
adquisivit. Nec mjinus:exolevit mos alter ob reverentiam tanto 
sacramento debitam. Par enim est, ut res omnium sacratissi- 
ma non nisi consecratis manibus attingatur, licet Latina ec- 
clesia nullam litem Graecae. ob contrariam consuetudinem mo: 
verit, ut nec Graeca Latinae, Huc enim vel maxime spectat 
praeclara illa divi Augustini admonitio, epist. 1i8. ad Ianua- 
rium.: Faciat unusquisque, guod secundum fidem suam pie 
eredit esse faciendum. | Neuter enim eorum  exhonorat corpus 
et sanguinem Domini, si saluberrimum sacramentum certa- 
tim honorare contendunt; neque enim litigaverunt inter se, aut 
quisquam eorum se alteri praeposuit Zachaeus et ille centurio, 
cum alter eorun gaudens in domum suam susceperit Dominum , 
alter dicit, non sum dignus, ut intres sub tectum meum ; ambo 
salvatorem. honorificantes diverso et quasi contrario modo. 
Quod attinet ad communionem sub utraque specie, illud: 
constat, nec Graecos a Latinis ob duplicem, nec Latinos a 
Gràáecis ob simplicem speciem damnatos esse, sed quamlibet 
ecclesiam snas. rationes secutam, salva pace et caritate, id 
egisse ," quod optimum factu existimabat. Quapropter caput 
hoc Graecis et Latinis, tametsi saepius, praesertim in Flo- 
rentina Synodo congressis, nunquam ut dubium aut .contro- 
versum. in disceptationem venit: quae res certum argumen- 
tum suppeditat, Graecos non ea mente utramque speciem usur- 
passe, quasi id simpliciter ex praecepto et praescripto Christi 
facere oporteat, sitque absolute et ad integritatem sacramenti 
et ad salutem hominum necessarium: quo consilio illi, qui a 
Remana et catholica ecclesia desciverunt, hodie calicem ur- 
gent: nunquam enim id Graeci in omnem occasionem Lati- 
nos carpendi nimis quam intenti dissimulassent. Et quis vel 
obiter in antiquitatis memoria versatus ignorat, morem su- 
mendi unam speciem vetustissimum esse: et variis locis modo 
bunc, modo alium, nunc utrumque viguisse, licet ab octingentis 
annis occiduus orbis magis ad unam speciem propenderit, novis- 
que poste haereticis ex Wiclephi et Hussi: schola exortis, et 
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magno clamore calicem, tanquam ad salutem necesearium, de- 
poscentibus, decreverit, ut laicis species dumtaxat panis prae- 
beatur. Quae novatorum male sana contentio illud etiam ef- 
fecit, ut ministris, qui pontifici rem divinam solenni apparatu 
facienti inserviunt, panis tantum species data sit, licet longa 
temporis diuturnitete inveteratus usus obtinuisset, ut utraque 
species diacono et subdiacono porrigeretur, immo «wt vide. 
tur, etiam imperatori , si Romam venisset inaugurationis gra- 
tia, Quare Augustinus Patricius in libello de Friderici tertii 
imperatoris in Urbem adventu (quem citat Franciscus Turria- 
nus libro octavo apostolic. Constitutionum Clementis Roma- 
ni,) tamquam insolitum quid referens, Communicavit, inquit, 
summus pontifex altaris sacramentum cum imperatore, di. 

et subdiacono de pane tantum. De calice autem etsi 

est, communicantes cum pontifice participare, propter insurgen- 
tem tamen Hussitarum et Boemorum damnatam haeresin , quae 
calicis potum ad salutem necessarium putat, praeter. pontificens 
bibit nemo. Haec Patricius, qui dicit se communioni ponti, 
cis interfuisse, Nec plura de his, Cui haec satis non sunt, is 
illustrissimum cardinalem Bellarminum adeat, qui antiquita- 
tem unius speciei, et ius ecclesiae summamque aequitetem, 
qua, dum calicem vetat, utitur, copiose omni argumentorum 
genere, demonstrat tom. quarto libro quarto de eucharistia 
capite vigesimo et sequentibus, lllud tantum adiecerim, ho- 
diernos Graecos, si non omnes, certe aliquos , ut aetate, ita 
et eruditione maioribus suis inferiores, videri transitionem fe- 
cisse ad castra Hussitarum et confoederatorum. — Id adeo ut 
mihi persuadeam , 'facit Bieremias patriareha Constantinopoli- 
tanus in censura ad Tubingenses, quos ita affatur: φατὲ οὖν 
πρώτον, ὅτι µεταλαμβάνειν δεῖ xoi ἀμφοτόρων τῶν εἰδῶ», καὶ 
καλώς λέγετο, οὕτω γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐκτελοῦμεν τών φρικτῶν 
µεταλαμβάνοντες μυστηρίων. Clarius Protosyngelus ,. cuius 
supra mentio facta. Non defraudatur, inquit, apud nos popu- 
ἕω Dei, hereditas Christi, altissimi semisse sacramenti : utraque 
enim species ex aequo omnibus offertur ad participandum etc. 
Filius enim Dei, qui hoc fieri iussit, ita iussit fier etc. Utra- 
que species ad. communionem necessario pertinet. Haec et id 
genus alia Graecus ille, Hussitarum et similium spiritu affla- 
tus, quem Bellarminus vero, hoc est Dei spiritu difHat , 
spicue demonstrans, usu unius speciei nihil adversus ullum 
preeceptum divinum committi. Quod, ut prins dictum , su- 
perioris aevi Graecis et illis ipsis, qui Cantacuzeni aetate vi- 
vebant, minime ignotum erat. Verum iusto Dei iudicio contin- 
gere solet, ut qui se ab ecclesiae concordia segregarunt, in plu- 
res et graviores errores semper delabantur, nisi eo, unde exie- 
runt, revertantur, GBETSER, 
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Pag. 491, 15. στεφανηφοροῦντες M. vid. Lobeck. ad Phry- 


nich. p. 680. 

Pag. 202, t8. δέκα 5 πλείους M. 

Pag. 202,21. pretioso et regali cultu, Curopa- 
lata: τας συνήθεις καθημερινὰς στύλας λαμπρὰς καὶ xoÀv- 
τελεῖς οὔσας φέροντες, ΡΟΚΤΑΚ, 

Pag. 205, 5. ᾧ ἂν ὁ fac. ἐπαρέπῃ M. 

Pag. 205, 6. ερἑοοπιδία. Quid sit hoc verbi, statim 
sequentibus explanatur. Vides originem moris spargendae pe- 
cuniae in nostrorum imperatorum seu electionibus seu coro- 
nationibus. Infra etiam causa adducitur , quam et nostros 
propositam habuisse certum est, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 204, 4. ἑνάτης M. 
.  Pag.204,8. xai oxovspíov λεγομένων. Si quando Lati- 
: mas voces adducit, plerumque eas corrumpit hic noster , aut 
iam ante a populo corruptas ponit. Quis dubitet, quin a 
scuto facta sit vox legendumque σχουταρίω», scutariorum 2 
Scutarii autem sunt armigeri. PowTAx. 

Pag. 205, 14. τζουστρίαν xai τὰ vegyeudyroa. | Cintzustra 

appellat Gregoras lib. 10., alterum torne, quidam torneamenta; 
unde noster depravate τερνεµέντα.  Describuntur ab eodem 
Gregora non longe ab initio illius libri. Deinde duo etiam 
certaminu. celebravit olympicorum ludorum imitatione : quae 
eum antea quogue saepe edidisset , nunc tamen maiore appa- 
ratu exornavit ete, 'Torneamentum a Turniern credo factum, 
quod equestrem decursionem nobis significat seu hastiludium, 
ltalicae linguae periti aiunt , tzustriam esse vocem Italorum, 
quam illi tamen aliter scribunt , nimirum giostra et corruptius 
sostra. Nam et gi sibilum apud Italos habet ὅ affinem. Et 
significat ludos equestres, quibus adversis hastis concurritur, 
ut torneamentum illius explicatio videatur. PowrAs. 

Pag. 205, χο. ὃς om. M. 

Pag. 205, 30. magistris palmam praeripiebat, 
Satis ad ludicra propensus fuit Ándronicus. Quia tamen im- 
perator, parcior esse debuit in hoc genere, Philippus Macedo 
filio Alexandro cithara canenti, non te pudet, inquit, cum tam 
bene cithara ludis? Μ. 'Tull. t. Offic. Neque enim ia. gene- 
rati a natura sumus , ut ad ludum et iocum facti esse uidea- 
mur, sed ad severitatem potius et ad. quaedam studia graviora 
atgue maiora. Sed Graecorum levitati ignoscamus tum hic, 
tum alibi. powTaw. 

Pag. 206, 19. καθικέσθαι M. 

Pag. 206,20. ἁπαλλάξασθαι M. 

Pag. 207, 4. elc M. pro οἶἶδείς, 

Pag, 1ο], 5. in pede sagitta icitur. | Cum ali: 
quando in Chersoneso eenationibus vacaret, ait Gregoras, ac- 
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cidit, ut septuaginta Turci naufragio facto in littus eitoerentur : 
qui satellitibus imperatoriis longo tempore fortiter restiterunt, 
adeo, ut priusquam ibi occiderentur, non Romanos modo mul- 
tos, sed imperatoris etiam m "vulnerarent , cuius ictus do- 
lore diu est. affectus. Vides, lector, quemadmodum in loco 
discrepet ; et ait in venatione vulneratum , quod aeque fal- 
sum est. PONTAX. M 

Pag.207,7. ὀλίγον M. quoque. | 

Par. 207, 16. πολλους ub ὄλεγεν recte M, 

Pag. 208, 1. Τζερνομιάνου M, 

Pag. 208, 4. ἕκάτεροι M. supra lineam. 

Pag. 208, 12. quod ea vehementer nollet. Vere 
Caesar lib. 5. civil. Quae volumus, et credimus libenter , et 
quae sentimus ipsi, reliquos sentire speramus. Ergo. contra, 
quae nolumus, et credimus illibenter, et quae ipsi non senti- 
mus, nec reliquos sentire speramus. POXTAN. 

Pag. 208, χο. μὲν lege cum M. pro uz. 

Pag. 209, 5. γεγένηται M. | 

Pag. 209, 132. Zregavq leg. cum M. 

. Pag. 209, 13. ad generum se adiungere. Hac de 
re Gregoras in hunc modum. Sequenti anno panhypersebasti 
filia. Crali Serviae principi nuptura abibat: paulo post. et ma- 
ter eius visendae gratia eodem se contulit: quam mox et pan- 
hypersebastus est. consecutus, nolens imperatori diutius obnoxius 
esse , sed sibi ipsi quaerere imperium , quod hereditario iure 
ad se pertineret,  Helicta. igitur Thessalonicae cura εἰ admi- 
nistratione, et ipse ad Cralem | generum suum abüt, a quo ad 
exseguenda destinata adiuvaretur. «4ὐ eo igitur susceptus et una 
cum. eo egressus , omnem regionem usque ad Strymonem et.Ser- 
ras populatur. Quamobrem senior imperator maiorum malo- 
rum metu legatos ad eum cum Caesaris insignibus misit, Quae 
cum ille Scopüis appidulo accepisset , gestavit , seque deinceps 
quieturum esse promisit , neque quidquam amplius - petiturum. 
Sed iam Thessalonicam rediturus , gravissimo morbo affectus, 
intra paucos dies decessit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 209, 15. οἷός τα et χατάσχῃ M. 

Pag. 210, 4. ἁγεννῆ τινι M. 

Pag. 210, 18. συνεβούλευε τοιαῦτα φ. M. recte. 

Σαρ. αι”, 5. τὸν ἐμὸν Φεῖον. lam ante monui, auctorem 
χαταχρηστκῶς ponere verba Jeioc et ἀνεψιός. Est enim Ssioc 
proprie raatris aut patris frater , id est avunculus aut pa- 
truus. Protovestiarius autem fuit filius sorpris avi. Quem- 
admodum porro patris soror vocatur amita, sic avi soror ma- 
gna amita, ut aviae soror magna miatertera. Quocirca ami- 
tae magnae filium recte vocabit protovestiarium iunjor Απ- 
dronicus ΡΟΝΤΑΝ. 
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Pag. 318, 16. qui verbis dumtaxat peccavit. 
Nonne paulo ante dicebat, suo quoque iudicio puniendum vi- 
deri ? Verum ibi ex iustitia locutus est, quae etiam verba 
mala punit: hic autem , dum negat defectionem meditatum, 
quamvis lingua peccaverit, vult illum rebus ipsis poenam non 
suscipere, quia re non peccaverit , et id ipsum, quod verbis 
commisit, ignoscendum censet, officio clementiae fungitur. 
PONTAN. 
Pag. 314,2. domino licere facere quod lib. Us- 
que ad aras tamen. Nam illud impudicae novercae ad Cara- 
callam που est verum : Si. libet, licet. 4n. nescis, te imperato- 
rem esse et leges non accipere, sed dare? Et si quis est, 
cui fas sit. dicere, omnia mihi licent, is meminerit semper 
eius, quod adiungitur : sed non omnia expediunt. Nicetas in 
loanne Batatze imperatore, ubi narravit sacrilegia et nefanda 
eius scelera, baec subiicit: Et graviter succensebat üis, α qui- 
bus monebatur, ea facta non expedire religioso imperatori, qui 
pietatem α maioribus accepisset, nec aliud esse quam sacrile- 
gium ; eosque ut manifeste deliros et honestatis ignaros . argue- 

aL. Licere enim imperatoribus omnia , et inter Deum et re- 
gem, quod ad terrenarum rerum gubernationem attineret, non 
eam esse repugnantiam , quae inter negationem et affirmatio- 
nem , contendebat. PONTAN. ' 

Pag. 314, 4. si videret deesse facult. Librarium 
fugit ratio, ut puto, cum ita scripsit: &Lys évósà τῆς βου- 
λήσεως ἔώρα τὴν δύναμιν κεκτηµένον. Sic enim debuit, 
mutato verborum ordine: «siye ἐνδεᾶ τῆς δυνάμεως εαρα 
τὴν βούλησιν κεκτηµένον. Quomodo enim iuvaret avum ne- 
pos, si ille voluntate puniendi protovestiarii careret ? Bt 
supra isivit opem nepotis, cum. diceret , ut pariter scire 
et p ad tum ( pratovestiarium puta) compescendum adiuvaret, 
ubi Graece est , καὶ συνεπιλαµβανοιτο προς το 6gyov. Con- 


venit etiam nostra emendatio cum sequentibus: Nunc, quia 


vellet, praestare posset etc, PONTAX. 

Pag. 314,5. δυνατόν M. E 

Pag. 215, 10, οὔτθ πράγματι adde ante ovre Άογῳ ex M. 

Pag. 215, 12, ὥς ἂν φανοροῦ M, recte, 

Pag. 215, 13. καταπτηξάντων» lege cum M, 

Pag. 215, 14. βασιλεῖ μὸν οὖν Μ. recte, 

Pag. 215,16. ὀνδεκάτης M. mg. 

Pag. 215,18. πρὸς τὸν πόλεμον M. 

Pag.215,23. σπονδὰς καὶ τους Όρκους. Cum foedere 
saepe iungit ὄρχος. Sed quia foedus sine iuramento nullum 
est, aut certe perfectum non est , non habeo necesse semper 
vocem iuramentum addere , quoties nomen foederis occurrit, 
ut dicam foedus et iuramentum. scu iusiurandum. Graeca co- 
a8 
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pla seu loquacitas crebro sine causa verba multiplicat. La- 
tini severiores sunt, et quae ex dictis satis intelliguntur , aut 
necessatio coniuncta sunt, tacent. PONTAN, . 

Pag. 216, 5. αὐτὸς M. et 1l. 10. συνετῶν τε Οντῶγ. 

Pag. 216, 15. ἀποδύσασθαι M. 

Pag. 218, 5. δογµατων M, recte. 

Pag. 218,6: τῶν adde ex M. ante Ψυχῶγ. 

Pag. 218, 9. γίνεσθαι M. pro βαδίζει». 

Pag. 219, 19. ἐμβάλλειν M. mg. 

Pag. 221, t. προσήκὲι M. pro yos. 

Pag, 231,5. duobus aut tribus éomit. Audiamus 
Gregoram libro nono: Cum autem res ita se haberent , ad 
Rhegium pervenit imperator atque inde legatos ad seniorem 
mitüt, ut alterutrum sibi concedatur , aut per. inducias ingres- 
sus in. urbem , aut ut. aliquibus e senatu, ex ecclesiae principi- 
bus et e populo eruditis ad se egredi liceret, qui suam ora- 
tionem imperatori et toti Byzantio renuntiare possent, -δε- 
nior vero, cum ea postulata plena doli esse iudicaret ,| diu. si- 
luit etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 221, 13. πάντα δὲ M. 

Pag. 231, 14. ad avum scripsit. Atqui supra per 
legatos egisse dixit. Sed in hac historia legati mittuntur, qui 
simul litteras afferant, et conscii eorum, quae scribuntur, ea 
postea suis verbis prosequantur, Non igitur sunt hic pugnan- 
tia. ΡΟΛΊΑΝ. 

Pag. 222, 10. δεδιδαγμένον M. supra lin. 

Pag. 223, 7. difficile esse. Causam affert Gregoras:. 
Senior cum ea postulata plena esse doli iudicaret, diu silui, 
secum deliberans, utrum praestaret. Nam nepotis in. urbem 
ingressum perniciosum, nec incruehtum fore: paratos enim By- 
aantios, ut ad illum deficiant. statim intra portas conspectum, 
et se per cruciatum e vita tollant. .Et Byzantiorum. ad. illum 
egressum non sitne seditione fore etc. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 335, 30. Ht'omanum imperium velut na- 
vim. Non est vox navis in Graeco : sententia tarheh exigit, 
cum belli tumultum tempestati et fluctui comparet et impe- 
rio summersionem minari affirmet. Sane cum navi saepius 
res publica confertur. Horat.: Ο nawis, referent ín mare te 
novi Fluctus etc. Ode τή. lib. 1. Cicero quoque in pertur- 
bationibus rei publicae ante oculos ponenda, tempestatibus et 
fluctibüs, bis, inquam, vocibus translate eleganter est usus t. 
de Orat.: Et hoc tempus omne post consulatum. obiecimus. üs 
Jfuctibus, qui per nos a communi peste depulsi, ἐπ nosmet 1; 
redundarunte αμ Milone : Equidem ceteras tempestates. et 
procellas in illis dumtaxat fluctibus concionum semper putavi 
AMiloni esse subeundas, ed in did 
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Pag. 224, 1. εἶ εὐχοι, πρὀσβάλλοι M. mg. pro ὀπίθητας, 


εἶ τύχοι. 

Pag. aa4, 15. ἑμαυτῷ recte M. 

Pag.225, 4. ὑπὲρ M. quoque, 

Pag. 336,6. quatuor et viginti, Gregoras hunc lo- 
cum negligenter tractevit. — Duos, inquit, senatores, duos pon- 
tifices, duos selectos sacerdotes et quatuor selectos e plebe ad 
eum misit, Decem homines numerat, cum noster ad triginta 
numeret, PONTAN. 

Ραρ. 116, 8. ὃ ante KAsidág M. supra lineam. 

Pag. 336, 12. καὶ τῆς ὄντος σοφίας ἄχρας ἐπειλημ μένος. 
Viden' Deum nominari τὸν ὄντα Ἰ idque auctoritate sanctae 
Scripturae. Nam Exod. cap.5. cum quaesisset a Deo Moses 
ad filios Israel mittendus: $i dixerint mihi, quod est nomen 
eius? quid dicam eis ? audivit responsum: Ego sum qui sum. 
Et-ait, sic dices filiis Israel , qui εδ, misit me ad vos, In 
Septuaginta est: éyo εἰμι ὁ ὦν. καὶ εἶπεν οὕτως ἐρεῖς τοῖς 
σἱοῖς Ἰσραήλ' ὃ àv» ἀπέσταλκέ µε πρὸς ὑμᾶς. Seneca epist, 
58. τὸ 0» non satis bene reddi putat est: quia, inquit, 
cogor verbum pro vocabulo ponere, ldem censendum de voce 
virili; nam melius dicitur Deus d» Graece, quam qui est 
Latine, lustinus Martyr Exhort, ad gentes docet erudite, cur 
Deus Moysen ad Hebraeos mittens ac de se loquens, partici- 
pio usus sit, et Platonis τὸ ὃν cum Mosis ó e confert. 
ΡΟΚΤΑΝ. Recte P. ὄντως. Vid. P. 547; 9. 

Pag. 236, 15. à' ὁ ἀρχιεπίσκοπος M. 

Pag. 227, 5. ἠξίωσας M. 

Pag. 227, 13. εἷς αὐτὸν βασιλέα M. 

Pag. aad, 5. λοιπὺν ἦν 7) M. . . 

Pag. 239, 12. accusationis capita. "Tria praecipua 
recenset Gregoras, quae tamen non Rhegii a legatis seu de- 
lectis illis , sed in medio itinere ab iis obiecta sint, quos se- 
nior miserat , ut ei urbis ingressu interdicerent. Ea vocat 
occasiones rupti foederis, Una, quod imperatoris quaestori- 
bus omnibus pecuniam eripuisset , cuius nunquam mator pé- 
nuria fuisset, cum ea essent tempora , quae ob divisionem 
imperii sumptus maximos postularent, Altera, quod, a se mis- 
sis urbium rectoribus eiectis , elios suo arbitratu ibi colloca- 
ret. Tertia, quod Cralaenam, amitam stam et monastico 1” 
dutam hahitu, indignantem et reluctantem , ad incestum cot- 
tum compulisset, Ἠαθο a nostra historia, quod vides, pluri- 
mum dissentiunt. PowTAx., . 

Pag. 329, 16. infirma, incerta. Indicat hoc idem 
Gregoras. Aocedebant, inquit, e£ aliae causae, propter quas ev 
urbis ingressu interdiceret, plurimae illae quidem, sed non ita 


Jirmae, PONTAR. 
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Pag. 139, 1. πέντε M. pro τέσταρας. 

Pag. 230, 15. γνοίηµεν ἂν M, 

Pag. 15ο, 17. si imperator avus, Becitatur etiam 
8 Gregora oratio ad iudices habita, lib. 9., verum longe alia 
multumque huic nostrae dissimilis , plena fellis et plane de- 
clamatoria et conficta sine dubio. Solet enim Gregoras ille 
ita ludere et poetam magis agere, quam historicum. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 231, 9. ἐπάγειν ἂν δυσκλείας M. et lin.13. καὶ τοῦ 7. 

Pag. 232, 1. ἐὰν δὲ M, 

Pag. 252,6. συµφαίητε ἂν ὀρθῶς ἂν M. et lin. 8, ὑμῖν. 

Pag. 131, 18. γράμματα, & ἐμοὶ µαρτυρ. recte M. 

Pag. 252, 18, avi litteras. Quo pacto nactus sit hasce 
litteras, ita docet Gregoras: Ceterum litterae, quas ad Cra- 
lem Serviae , ad despotam , ad alios praefectos scriptas esse 
diximus, partim ab itinerum custodibus exceptae sunt, eae 
nimirum, E» chartae inscriptae fuerunt: partim iis de- 
ceptis , perlatae sunt tenui linteo et albo inscriptae, tabel- 
lariorum «vestibus solerter insutae. Nam imperator iunior 
cum in alüs angustiis, tum circa Christopolin custodes collo- 
carat , qui omnes praetereuntes excutiebant, num litteras By- 
zantio afferrent, quos fallere perdifficile erat. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 232, 19. εἰς add. M. supra lin. post φροντίδος. 

Pag. 352, 20. χεκινῆσθαι M. bene idemque ἡμῖν. 

ag. 352, 20. recita patribus ad verbum.  Ymita- 

mur morem Romanum; ipsi enim oratores non recitabant le- 
pet edicta, aut similia, Nec ipsemet Andronicus hic videtur 
egisse litteras istas: non enim dicit ἀναγνώσω, sed ἂν 
cJ5ro, legantur. Facimus ergo a notario seu tabellione legi ; 
id enim decentius est. ΡΟΝΤΑΝ. 
. ..' Pag.232,25. mi nepos, Nepos, quia sororis Annae 

filius, etsi cum adiuncto solemus dicere de fratrum aut soro- 
rum filis, ex fratre, ex sorore nepos. PoxTAx. 

Pag. 335, 1. ἔγραψας M. . 

, F'ag. 333, 5. eic κεφαλατίκιον. — Quos a capite Capitaneos 
et Germani quidam Hauptmann vocant, belli duces, a recen- 
tioribus Graecis κεφαλάδαε, παρὰ τὴν κεφαλὴν dicuntur: unde 
κεφαλατίχιον, capitaneatus, Hauptmanschafft, Yam quemad- 
modum apud Germanos capitanei nomen non illis tantum tri- 
buitur, .qui habent sub se milites, sed praefectis quoque to- 
tius regionis, etiam extra militiam , ut in Austria praefectus 
Lincensis appellatur Landtshauptmann , et in 'Tyroli praefecti 
multis locis idem nomen habent: sic apud Graecos praefecti 
urbium seu.territoriorum κεφαλάδαι nominabantur, et ditio, 
cui praeerant, κεφαλατίχιο», die Hauptmanschaffl. Sicut nos 
vuigo nomen praefecturae Germanice, die PAleg, ad totam re- 


g'onem referimus , cui quis praefectus est, Glossarium a Ri- 
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galtio editum κεφαλατίχιον exponit ἡγεμονία. Hactenus Gret- 
Serus. PONTAN. | 

Pag. 335, 15. δεύτερον M. et lin. 19. ὧν d» ἐνετέθης. 

Pag. 2334, 19. κατέργου M. 

Pag. 355, 10. ὑφηγεῖται M. recte. 

Pag.236, 5. in puclum coniecimus. Quid ποὔχλος 
aut ποῦχλον sit, divinemus,  Gregoras quidem supra quasdam 
linteas litteras vestibus tabellariorum insutas scribit. Noster 
Gretserus mallet legere εἰς τὸν κούχουρον sive xoüxgov, Est 
autem χούχουρος apud recentióres Graecos pharetra, eim Kó- 
cher. Usurpatur a Cedreno fol, 565. notatque Xylander, no- 
. strum illud Germànicum aut a Graeco illo descendere, aut 
Graecum a Germanico. Ália coniectura occurrit. Quid si le- 
gendum xovxÀo»? facilis enim lapsus a x in π. Est autem 
κουκούλιον syncopen κοὔῦχλον, cucullus, cucullio, "Utitur 
Sozomenus lib. 5. cap. 13. Latinae editionis, Graecae cap. 14.: 
σχέπασµα τῆς κεφαλῆς , 0 κουκούλιον καλοῦσι. Ut proinde 
voluerit Cocalas litteras abdendas fuisse in cucullo seu cu- 
cullione. Fuisse autem cucullos Constantinopolitanis etiam 
usitatos, liquet ex Curopalata, qui nominat χαπασία a cappa, 
eratque proprius habitus Tzaconum, eumdemque tribuit Cor- 
tinarüis etiam extra aulam p. 71. Glossarium Bigalti inter- ΄ 
pretatur xovxougo» non modo pharetram, sed etiam bulgam, 
marsupium : quae notio an huic loco serviat, videndum est. 
Haec. idem, quem paulo ante nominavi et cuius ope subsidia- 
ria me multis locis adiutum, initio testificatus sum candide. 
Ceterum notio illa verbi κούκουρος pro bulga seu marsupio 
ideo hic locum habere mihi non videtur, quod maxime in 
bulgis et marsupiis litterae quaeruntur: et superiores notio- 
nes tamdiu amplectar, donec melius ac verius aut certe pro- 
babilius de πούκλῳ invenero. Powraw. προύκλον M., deleto 
tamen Q a manu 2, 

Pag. 336,8. ἄρχοντες καὶ ἀρχοντόπουλα. Sententia co- 
git discrimen facere, tametsi alioqui recentibus Graecis idem 
sit ἀρχοντόπονλον», quod:&gxcov, . Quid autem melius sit, 
quam duces et praefecti, ut nos fecimus, haud video. roxraw, 

Pag. 336, 9. μετὰ M. pro ὑπὸ et lin. 12, αὐτους. 

Pag.236,13. αὐτοῦ add. M, post Yeígac et om. ]. 14. 

Pag. 258, αλ. εἰς τοσοῦτον M, | 

Pag.239,5. ἀποζῇν M. mg. pro ἐκπορίζει». 

Pag. 359, 14. ἔπειτα δὲ xot M. 

Pag. 159, 33. βεβουλευμένους M, 

Pag. 340,6. ἐπιορκοῦντα M. 

Pag. aor r1. τοῦ στρατικοῦ et Καβάσιλας Μ. 

Pag. a4o, 15. εἰς M. 

Pag. a4o, 31. modeste risit. Fatuus inm risu exaltat 
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vocem suam: vir autem sapiens vix tacite ridebit. Ecclesiast. 
21. Atqui principem oportet esse virum sapientem, Virg. de 
Iove 1. Aeneid. : Olli subridens hominum sator atque deorum. 
PONTAN, 

. Pag. 241, 5. Margo adscriptum habet : in alio exemplari 
in margine haec erant: πρὶν προελθεῖν eig Vyoc κατασβεσνη- 
ναι, ὅτι δὲ τοῦτον ἔχω τὸν τρὀπο», pro τάχιστα — τὰ τοιαῦτα. 

Pag. 241, 13. me sibi insidias moliri, Gregoras 
quidem affirmat principio lib. 9. , quia vitam senis in longts- 
sima spatia extendi cerneret et totum imperium in se quam 
primum translatum vellet, inde decrevisse ei dolis quibusdam 
et technis aut imperium, aut cum eo etiam vitam auferre. 
Verum haec Cantacuzenicis narrationibus dissimillima sunt 
et mendacia mera videri possunt, ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. a1, αι. ἡμᾶς M, et Ἱ. seq. ἀπαλλάξασθαι, 

Pag. i 4. τοῦ add. M. supra lin. ante βασιλέως. 

Pag. 345, 5. Φαυμάσαντές τε τῆς M. 

Pag.244,9. uno aut duobus, Magno domestico et 
pretostratore. "Vide supra cap. 3a. Sed eos propter invidi- 
&m avo nominare non audet. roxTAx. 

Pag. 345,7. καὶ τοῦ Φεοῦ M, 

Pag. 246, 9. 7 καὶ αὐτὸς M. 

Pag. 246, 16. ἐξαρτήσασθαι M, 

Pag.248,9. αὐτὸν M. | 

Pag.248, 16. ego, imperator. Oratio petriarchae 
libertatis ecclesiasticae plenissima est, mihique illam divi Am- 
brosii adversus Theodosium libertatem in . mentem revocat, 
qua illum tot caedibus innocentium apud Thessalonicam con- 
taminatum, aditu templi ausus est prohibere, Nicephor. lib, 12. 
Cap. Át. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.248,20. μήτε M. recte pro ur. 

Pag. 249, το, μικροῖς xai μικρά M. 

Dag. a0, 21. ἂν εἰ πρὸς M. 

! — Pag.a49, a4. ὡς ἂν οἷόν το M. 

Pag.250, $. ὑπέταξε Μ. “ 

Pag. 252, 1. in Manganensi monasterio manere, 
Που ipsum narrans Gregoras lib. 9. coniurationem patriarchae 
et episcoporum in seniorem imperatorem praemittit, in quam 
etiam nobiles adduxerint. Praeterea patriarcham sacris inter- 
dixisse omnibus , qui iunioris imperatoris nomen tacerent ac 
debitum imperatori honorem babere recusarent. Excommu- 
nicasse etiam adversae partis sacerdotes, a quibus vicissim cum 
factione sua excommunicatus sit, Ibidem querimonia senioris 
de patriarcha. posTAx. 

Pag. 352,2. ἀπρόϊτον M. et lin, 5, om, τὴν ἐκ. 

Pag. 252,7. τῶν δέχα ἡμερῶν M, mg., ταῖς Δέκα jj peus text. 
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Pag 252, 11. πράττειν M. pro ποιεῖν. 

Pag. 252,21. εἶπες M. supra lineam, 

Pag. 355, 1. τὸν βασιλέα M. 

Pag: 255, 1a. ἀμύνασθαι Μ. 

Pag. 254,6. τὸ add, M. supra lin. ante Ἠυζάντιον. 

Pag. 355, 5. εἰς M. et |. 8. εἵνεκα, 

Pag.355, 14. per hostilja loca inermes iínce- 
dere, lphiorates, Atheniensium dux, si bene memini , aie- 
bat, etiam per amicorum regionem transeunti castra com- 
munienda ; quia videlicet semper est incerta securitas, propter- 
ea quod nulla est animis certa fides, — Huc 'item pertinet 
praeceptum Onosandri lib. 1. cap. 8. Strategici. lrhperator si 
in hostili solo castra ponat, statim vallo fossaque cingat, li- 
cet ibi ad breve tempus considere voluerit. Haec enim ca- 
strensis ratio nunquam poenitenda semperque tuta adversus 
repentinas et improvisas irruptiones, Collocet etiam custodias 
ac speculatores, quasi prope' adsint hostes, etsi longius abesse 
putet. ΡΟΚΤΑΚ. 
^... Pag.256, 5. βασιλεὺς M. 

Pag. 356, 17. in Lombardiam. Si placet, audi hac 
de re scribentem Gregoram lib. 6. in hunc modum: $ed ea 
spe frustrata ( Irene) Theodorum, alterum filium, cum pecunia 
maxima in patriam suam  Lombardiam mittit : maluit enim , 
ut Latinorum ibi religionem coleret et peregre minore digni- 
Yate esset, quam ut domj illustris, indiso privigno (4ndronico 
juniori, qui avi sui filius toties appellatur) eiusque posteritas 
Hlius posteritati serviret, Atque ita incitata suam cupiditatem 
in uno saltem filio, Theodoro Marchione, explevit. Paulo ante 
Spinulae cuiusdam Genuensis filiam cepisse uxorem dicit, non 
magünae auctoritatis aut nobilitatis viri. Latinis enim nobilr- 
bus haud fere studio est cum. Romanis, immo ne cum ipsis qui- 
dem imperatoribus affinitates iungere. .Nam nec ipsa, si il- 
dustri nata genere fuisset, Romano facile nupsisset. Sed re- 
futant Gregoram ducis Braunsvicensis et Sabaudiae comitis: 
filiae, quae ambae cum Andronico iuniore nuptae fuerunt. 
Et cap. 4o. ostenditur, quantopere frater Annae de hec ma- 
trimonio laetatus sit, quantopereque sororem idcirco honora- 
rit. PONTAN. 

Pag. 357,6. Marcus quidam.  Multe inhumanius ha- 
bitum dicit Gregores. Sed neque ipse, neque verba eius ulla 
ex parte admittebantur, sed et lapidibus superne ab iis, qui 
propugnacula moenium tuebantur , fügabatur: qui ne vocem 
quidem eius ferebant , eumque contumeliosis dictis impune in- 
cessebant: et ignominiose dimittebant, dolo plenam esse εί co- 
gtalionem εἰ orationem eius dictantes, ΡΟΚΤΑΧς 

Pag.257,7. vióg add. M. post Ηάρδα. 
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Pag. 358, 16. τὸν ἕἔππον M. quoque. 

Pag.260, 6. Ἐένην τὴν αὐτοῦ M. 

Pag.2061, 36. πρὸς τὴν µάχην M. ! 

Pag.261,26. βασιλέως add. M. post γραμματα, 

Pag. 26a, τή. ἀφεστηκότες 70a» 305 M, 

Pag. 162, 17. αὐτοὺς M. 

Pag. 2365, 4. λιβοβοστὸν M. supra lin. 

Pag. 363,233. προκαλέσεσθαι et ὠντεπεξηει recte M. 

Pag. 364, 11. ἀξιώσοντα M. 

Pag. 264,22. κατεργάσασθαι M. 

Pag. 365,1. ὑμῶν M. 

Pag. 265, 15. παρέξω M, 

Pag. 266,3. ὑφηγῆται M. recte, 

Pag. 266,4. αὐτῷ τε M. 

Pag.266,8. ὁ βασιλεὺς add. M. mg. ante éffovisvsro, 

Pag. 267,20. ἡμέραν ex M. addendum post ἐπιοῦσα». 

Pag. 261) 24. ἑσπέρας M, 

Pag. 268, 1g. ἀπειθοῖον recte M. 

Pag.269,20. ἀκρόπολιν. Duobus verbis expressit Latinus 
poeta 7. Aeneid.: Urbe fuit summa Laurentis regia Pici. «4κρό- 
πολις, inquit Etymologicon, καρόπολές τις οὖσα, ἡ κεφαλὴ τῆς 
πόλεως. ὅστι καὶ τόπος ὀὑψηλὸς “4θήνῃσι. τὰ Ó' ὑπ αὐτην 
ὑπόπολις óvouaberas, Ότεμοτας lib. 9. : Concursu facto, a tota 
Jfere civitate adoratus et. salutatus et faustis acclamationibus ac- 
ceptus, Erant iem perpauci, qui eum odissent et. seniort im- 

ratori vere studerent , qui arcem re et mu- 
P ierunt. Unde imperatorem et ον οντως propulsabant, 
multosque saxis et telis vulnerabant ,| quorum. multa. impera- 
doris seuto sunt infira. Postridie vero magmo sarmentorum 
cumulo circumposito , portis exustis , arcem. ceperunb, PONTAB, 

Pag. 370, ΕΙ. ad sanctum Demetrii martyris. 
Thessalonicensis fuit hic Demetrius et proconsul: qui eum 

lurimos ad Christi fidem perduceret, Maximiani imperatoris 
Jussu lanceis confossus, martyrium consummavit. lta Boma- 
norum martyrologium, Leo imperator encomium in eumdem 
Scripsit. Ad eius sepulcrum "Phessalonicam frequens Chri- 
stianorum concursus fuit, ex quo unguentum medicum scatu- 
rire consuevit, de quo Glycas in annal., Cedren, in com. 
asm historiae , et plura Baronius in notis, Meminit etiam 

icetas huius unguenti in Andronico Comneno. Breviter 
eius martyrium describit Photius patriarcha in bibliotheca 
$ua, quae nuper Graece Augustae excusa est. ΒΟΚΤΑΚ. Ce- 
lebris est apud Graecos pariter et Latinos sanctus Deme- 
trius martyr, cuius anniversariam memoriam oolunt illi 26. 
Octobris, isti 8. die eiusdem Octobris : de quo Graeci multa 
et praeclara in Menaeo et Metaphrastes apud Surium tomo 5., 
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Menologium Graecum a Sirleto cardinale in Latinam linguam 
translatum et non ita pridem Ingolstadii editum, et Manuel 
imperator constitut. de Feriis. In honorem eius conditum est 
Constantinopoli a Palaeologis insigne monasterium, in quo 
die natali martyris imperatores Constantinopolitani rei divi- 
nae veteri et solenpi ritu operam, dabant, ut scribit Curo- 
palata de officiis aulae Constaptinopolitanae. Ex duodecim 
flamulis, quae imperatori praeferebantur, unum effigie sancti 
Demetrii insignitum erat una cum imaginibus sancti Procopii 
et utriusque Theodori martyrum, ut idem Curopalata auctor 
est. Appellatur μυροβλύτης, quia er sacro eius corpore variis 
languoribus morbisque salutaris liquor manabat, cuiusmodi 
µευροβλυται divi sunt sanctus Andreas apostolus, ut toti orbi 
notum, exemplumque exstat apud Gregorium, Turonensem libro 
de gloria Martyrum cap. 51. Sanctus Nicolaus Myrensis, quem 
Manuel imperator in sua constitutione vocat µυροβλύτην, Qua- 
tuor illi milites duodecimae legionis, de quibus Procopius lib, 1. 
de aedificiis Iustiniani, Sancta Catharina, sancta Walpurgis, san- 
ctus Bercharius abbas, de quo Surius tomo 5. die 16. Octobris, 
ex Speculo Vincentii, Plurima edebantur ad sepulcrum sancti 
Demetrii miracula. Quamobrem in Menaeo Φαυματουργοῦ cogno- 
mento honestatur. Et certe miraculum, quod hoc loco Cantacu- 
zenus commemorat, longe illustrissimum est dignissimumque, 
quod omnes.ima mente reponant. Nec mirandum, tam exi- 
mium beneficium in hominem a Romana, hoc est vera, eccle- 
sia alienum collatum esse, cum historiarum monumentis pro- 
ditum sit, ingentia miracula aliquando in Ethnicos et a Chri- 
stiana religione prorsus alienos a viris sanctis, vel iam ἐπ coe- 
lum receptis, vel adhuc vitam nobiscum agitantibus, patrata 
esse. lmitantur nimirum benignitatem Patris, qui in coelis 
est, qui solem suum oriri facit super bonos et malos, et 
pluit super iustos εί iniustos , Matth. 5, Super illos quidem, 
ut in bonitate et iustitia perseverent in diesque maiores pro- 
gressus faciant ; super hos autem , ut a malitia et iniustitia, 
et a pravis persuasionibus, quibus circa Christianae fidei do- 
&mata imbuti sunt, revocentur. Neque enim miraculum hoc 
per martyrem Demetrium editum est, ut aut Andronicus, aut 
alii in sua a vera ecclesia secessione confirmarentur, sed uf 
invocatio, cultu sanctorum et reliquiarum. mortalibus com- 
mendaretur, utque a vero tramite aberrantes, boc velut lu- 
mine divinitus misso illustrati, ad ecclesiam illam reverteren- 
tur, in qua pro Christi nomine Demetrius sanguinem fuderat. . 
Quid enim aliud sunt aut sancti martyris Demetrii miracula, 

aut illa, quae in templo divae Virginis Constantinopoli ad 
Fontes dicto, aut alibi per res sacras, ut per reliquias , ole- 
um benedictum, aquam lustralem , signaculum sanctae crucis, 
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imagines etc, in schismaticos , haereticos, ludaeos et Ethni- 
cos facta sunt, quam invitamenta quaedam et incitamenta ad 
verum, immo et stabilimenta veri? Neque enim fieri potest, ut 
Deus ulla miracula confirmandae falsitati aut ipse per se, aut 
per alios edat, cum testis falsus et falsi esse nequeat. Ve- 
rum multi turbantur, cum audiunt, extra ecclesiam unam, san- 
ctam, catholicam et apostolicam miracula fieri. Át causae ni- 
hil est, cur aut se aut alios turbent. Nam si fiunt extra 
ecclesiam, fiunt tamen aut ab eis, qui, dum viverent, éeclesiae 
militantis membra erant, aut per res verae ecclesiae, aut in 
confirmationem dogmatum verae ecclesiae , etiamsi petrentur 
in illos, qui verae ecclesiae non, sunt cives: nemo enim un- 
quam dixerit, nullum miraculum fieri posse, nisi erga illum, 
qui sit verae ecclesiae pars. Ergo si, qui hinc ad alteram 
vitam iu catholicae ecclesiae communione migrarunt, mi 
operentur, sive per lipsana sui corporis, sive invocati 
preces sine respectu ad reliquias , sive alio modo , non schi- 
smaticam, haereticamt , aut ethnicam perfidiam et superstitio- 
nem, sed eam confirmant fidem et ecclesiam , cuius beneficio 
ex fluctibus huius vitae ad aeternae beatitudinis tranquillissi- 
mum portum pervenerunt. -Pari modo cum apud segregatos 
ab ecclesia miracula eduntur per signum sanctae crucis, per 
aquam lustralem, per oleum benedictum , per exorcismos, 
perque alia huius generis mirabilium effectuum organa, non 
alienae, sed nostrae fidei et ecclesiae robur et auctoritas acce- 
dit. Haec enim licet ab alienigenis usurpentur, ecclesiae ta- 
men catholicae propria sunt ac proinde, ubicumque vim suam 
exserunt, eam non nisi ut catholicae ecclesiae instrumenta et 
ornamenta exserunt, etiam in non catholicos, quia gratia Dei 
dives in omnes , his quoque, qui extra septa dominici ovilis 
vagantur, liberalitatis suae fontes non occludit, Quapropter 
. quando, ut Socrates scribit lib. 7. cap. 17., aqua baptismi 
evanuit, cum Iudaeus quidam impostor , iam ante baptismate 
a catholico episcopo tinctus, denuo a Novatiano Antistite ba- 
puzari vellet, miraculum illud. non accidit, ut Novatianorum 
aeresis firmaretur, sed ut veritas catholicae eeclesiae de ba- 
ptismo non iterando demonstraretur, Sic cum per signum san- 
ctae crucis, per imagines, per lipsana divorum, per aquam 
precibus ecclesiae consecratam, per exoroismos et per cetera 
eiusdem classis, aut coelitis alicuius singulari favore et patro- 
cinio, apud haereticos, schismaticos et ethnicos opera quae- 
dam naturae vim et facultatem superantia eveniunt, ea alio fime 
non eveniunt, quam ut a catholicae ecclesiae fide et communione 
aberrantibus eiusdem integritas, sanctitas et sinceritas patefiat. 
Sed quid dicendum, si miracula non modo in scbismaticos, 
haereticos et ethnicos a sanctis in coelo , per reliquias , ima- 
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jnes et id genus alia, verum etiam ab ipsis schismaticis aut 

ereticis patrentur, sine rerum ad ecclesiam veram proprie 
pertinentium ministerio. Equidem non igooro, multos pie- 
tate et doctrina praestantes viros esse, qui putent, Deum nun- 
quam ullo haeretico aut schismatico uti in effectione mira- 
culorum, ac proinde quidquid in hoc genere iactent, id to- 
tum commentitium , vanum et frivolum esse. Praedicabant 
Donatistae varia miracula, sed ea omnia vel ut inania com- 
menta, vel ut vana ludibria reiecit sanctus Augustinus, vero- 
rum miraculorum alioquin observantissimus et severissimus 
vindex, ut ex lib. 22. de civitate Dei liquet. Ab hac sen- 
tentia stare videtur experientia: cum enim innumeri prope 
haeretici a primo evangelii ortu exstiterint, vix tamen ullum 
reperiemus, quem miraculorum gratia claruisse veterum an- 
nales testentur, aut si aliqua miracula nonnulli fecisse visi 
sunt, illi post diligentem inquisitionem et iospectionem non 
miraculorum effectores, sed seductores et impostores depre- 
bensi sunt, cum in ecclesia catholica et Romana perenni serie 
nunquam defuerint, qui res extra omnem naturae potestatem, 
omnipotentis dextra adiuti, efficerent. Nec obstat illud Matth. 8.: 
Multi dicent mihi in illa die: Domine, Domine, nonne in 
nomine tuo prophetavimus et in nomine tuo daemonia eieci- 
mus et virtutes multas fecimus etc. Quibus dicetur: Nunquam 
novi vos: non enim intelligitur de haereticis οἱ schismaticis, 
sed de orthodoxis illis, qui, vita improbe transacta, hinc extra 
gratiae statum migrant. "Videat lector cardinalem Bellarmi- 
num libro ή. de ecclesia cap. 14. ^ Quodsi baec opinio ali- 
cui minus arrideat contendatque, Deum aliquando etiam hae- 
reticis et schismaticis res supra naturam agendi facultatem 
largiri, is ita sentiat licet: auctores enim , quibus se defen- 
dat, habere videtur sanctum Chrysostomum et Euthymium in 
cap. 7. Mattliaei, Bedam et Theophylactum in cap. 9. Marct 
et sanctum. Augustinum lib, 4. de consensu Evangelist. cap. 5., 
qui arbitrantur illum , qui Marci 9. et Lucae 9. in nomine 
Christi daemonia eiiciebat et ab apostolis prohibitus fuit, nec 
fide nec corpore Christi disciplinam secutum esse. Utcumque 
Sit, boc fixum ratumque maneat, eam potestatem non concedi 
in confirmationem falsitatis, vel in testimonium sanctitatis hae- 
retici aut schismatici, qui ea opera perficit, cum nulla sancti- 
tate sit praeditus, sed dari a Deo ad aliquam publicam utili- 
tatem, ut est gratia sanitatis, nominatim illa curandi strumas 
concessa regibus Franciae et Angliae, quae adhuc etiam apud 
non catholicos Britanniae reges durare dicitur, ut. scribit 
Wilhelmus Toocker in libro, cui titulus charisma sive do- 
mum sanotionis, licet Genebrardus in chronologia dicat, do- 
num hoc aliquot duntaxat regum esse, non omnium, Sedsit 
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omnium: non ideo falsa religio erit vera, aut vera falsa, 
cum donum hoc a Deo non concedatur eo consilio, ut errori 
fidem conciliet, quod praecipue inde colligimus, quia multis 
seculis antequam Calvini, aut. Lutheri, aut Wicleffi secta na- 
sceretur, donum hoc concessum fuit regibus, quos catholicae 
et Romanae ecclesiae studiosissimos et observantissimos fuisse, 
ne ipsi quidem, qui a vera ecclesia defecere, inficiari possunt. 
Quo igitur fine Deus olim regibus catholicis donum hoc con- 
cessit, eodem durat adhuc, si durat apud haereticos, nempe 
ut in miserorum solatium et subsidium cedat: quid si in te- 
stimonium verae et catholicae religionis, ita ut inimici nostri, 
licet nolentes et inviti, pro nobis testimonium dicant? Si 
enim in eum finem olim Deus donum hoc regibus pietate et 
catholicae ecclesiae studio excellentissimis largitus est, utique 
eodem fine hoc etiam aevo apud non catholicos, catholicorum 
tamen in solio successores, perseverat: neque enim finem mi- 
raculi mutat Deus, ut quod antea erat pro stabilienda fide, 
Sit postea pro perfidia; ut proinde ipsi sua vineta caedant et 
adversus se testimonium ferant, cum talia opera faciunt, qui- 
bus religionem maiorum suorum, quam aspernantur, confirmant, 
Verum, ut intra lineam nos recipiamus, absimile vero noa 
est, fieri interdum , tametsi raro, ut a recta religione alieni 
opera quaedam supra :naturae vires edant, vel potestate ac- 
cepta ab officio, per successionem aut electionem legitime com- 
parato, cui Deus gratiam aliquam contulerit, vel peculiari 
nutu Dei, dividentis dona sua, prout vult et quibus vult: qui 
nunquam tamen ita dividit, ut per ea pravae doctrinae vim 
roburque addat, aut addi velit: et si quis haereticus aut 
schismaticus diceret , donum faciendi miracula sibi divinitus 
obtigisse ad haereseos aut schismatis sui confirmationem, (quod 
Calvinianus TToocker de charismate illo curandi strumas ridi- 
cule dicit) is nulli, nisi improvido et ipnconsiderato, erroris 
discrimen crearet : nam si quis mentem vel paululum adver- 
tat remque accuratius secum perpendat, semper deprebendet 
huiusmodi miraculorum effectionem ad alium finem, quam ta- 
lis ferat, referri: aut si mendacium abstrusius est, quam ut 
facili negotio ad eius cubilia perveniri queat, ad preces con- 
fugiendum erit, petendaque lux a Deo, ne impostorum falla- 
ciis circumveniamur, Quo casu divinae providentiae munus 
est, ut recte docet Franciscus Soaretz, non permittere, ut qui 
ad hunc modum se suasque rationes componit , decipiatur. 
' Lege Soaretzium tom. 3. in 5. part. divi Thomae , disp. 51. 
sect. a. sub finem, Nullum ergo, dicet aliquis, ad proben- 
dam veram doctrinam ex veris miraculis argumentum sumi 
potest. Non sequitur omnino nullum , sed non omnino ne- 
cessarium sumi posse, inquit Ioannes Maldonatus in cap. 8. 
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Matthaei, — Probabile fidei argumentum est, quod: ex miraculis 
sumitur, quia per fidem saepe, sine fide raro admodum fieri 
solent : et cum fiunt non ad probandam eorum, qui faciunt, 
sed eorum, qui veram fidem habent, fieri solent. Nec enim 
Balaam futura praedicendo suam ipsius, sed populi potius 
Dei, adversus quem conductus fuerat, fidem confirmavit: et 
fere omnia miracula, quae per haereticos facta legimus, quae 
paucissima sunt, huiusmodi esse constat , qualia ea, quae in 
ecclesiasticis bistoriis et apud Anastasium in quaestionibus scri- 
pturae recensentur, Est etiam argumentum a miraculis du- 
ctum una saltem ex parte necessarium: nam etsi non neces- 
sario sequitur, eum, qui miracula faciat, veram habere fidem, 
tamen necessario sequitur, eam , in qua frequentia et quasi 
ordinaria miracula fiant, veram esse ecclesiam : quia, etsi ali- 
quando Deus per privatos extra ecclesiam suara bomines mi- 
racula fieri permittat, sicut, et per asinam fecit Balaam, quae 
in ecclesia certe non erat: tamen nulli generaliter hominum 
societati, nisi ecclesiae suae ordinariam faciendi miracula con- 
cessit potestatem, Haec Maldonatus. Huic sententiae adeti- 
pulari videtur lustinus martyr, seu quis alius, apud quem or- 
thodoxi hanc quaestionem ponunt, et est quaestio quinta: εὖ 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῶν αἱροτικῶν δυνάμεις ὀνεργοῦνται, υἷον 
νοσημάτων ἐἔάσεις καὶ πνευμάτων διωγμοὲ ἀκαθαρτων, καρ- 
πῶν γῆς φορὰ καὶ ἐἑλαίου ἀναβλύσεις, πῶς οὐκ ἀνάγκη ἐκ 
τούτων ἐν τῇ πλάνῃ βεβαιοῦσθαι ἐχείνους; Respondet Iusti- 
nus: ὥσπερ τὸ ἀνατέλλειν τὸν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἆγα- 
Φοὺς, xai βρέχειν ἐπὲ δικαίους καὶ ἀδίκους οὐκ ἔστι βεβαι- 
ωτικὸν πονηρῶν καὶ ἀδίκων ἐν τῇ πονηρίᾳ καὶ ἀδικίᾳ, ἀλλά 
παρασκευαστικὸν εἰς δικαίαν τιµωρίαν, οὕτως οὐκ ἔστι βε- 
βαιωτικὸν τῶν αἱρετικῶν ἐν τῇ πλάνῃ τὸ ἐνεργεῖν τινας ὃν 
αυτοῖς δυνάμεις, εἰ γὰρ ἦν ἀπόδειξις καὶ σημεῖον εὐσεβείας 
τὸ ἐνεργεῖν δυνάµεις, οὐκ ἂν Ó κύριος ἀδοχέμους τε xai dva- 
Ἑίους τῆς πρὸς αὐτὸν οἰκειώσεως ἀποφαίνεται τοὺς εἰρηκό- 
τας, κύριε, οὗ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύσαµεν; etc,  Quae- 
stione tamen centesima contrarium videtur asseri, Sic enim 
respondet ad quaestionem propositam lustinus: οὐ μὲν διὰ 
τῶν αἱρετικῶν ζώντων 7 ἀποθανόντων 7, Θεία χάρις ἐνήργευ 
τὰ χαρίσματα, εἶχεν ἂν τὸ γενόμενον εὔλογον ἀπορίαν. εἶ 
δὲ oí τὰ Φεῖα θαύματα ày ταῖς ἐκκλησίαις ὀνεργοῦντος ἅγιοί 
εἶσιν ἀπόστολοι , προφῆταί τε καὶ μάρτυρες, cy τοῖς νείοις 
ὄργοις διαμαρτύρεται τῷ κόσμῳ ὃ Φεὸς ἐχείνων είναι τας 
ἐκκλησίας, δι ὧν θαύματα ἐκτελεῖται, τουτέστι τῶν ὁρ- 
Φοδόξων. cnETSER. | 

Pag. 370, 19. σφακελλζων M. supra lin. 

Pag. 271, 5. ἐῤῥιμμένος Μ. 

Pag. 372, 4. 6 M, pro 0». 
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Pag. 375, 1. πραττόντων om. M. quoque. 

Pag. 275, 11. αὐτὴν M. recte pro avra, 

Pag. 274, 4. ἐκδιδαξαντι Μ. 

Pag. 274, 35. ἐφεστηκότας M. et εἰρχδείσας. 

Pag. 325,17. Ἔδέσσῃ lege ex M. pro ἢΒοδηνοῖος ita infra 
quoque p. 277, 7. ἐξ Ἐδέσσης pro ἐκ Boó. 

Pag. 376, 16. αὐτὴν M. pro avrà , idque reponendum, 

Pag. 276, 19. χρήματα, quamvis significet pecanias , valet 
tamen aliquid etiam latius patens, nempe bona, opes, facul- 
tates. Et ego malui voce generali, res, quia hoc aptius ad 
feminas, quibus alia potius, quam pecuniae in deliciis sunt, 
ut mundus ipsarum. Movet me, quod paulo post de muudo 
uxoris protovestiarii dicitur, aestimatum duobus aureorum mil- . 
libus, ubi iterum usurpatur χρύµατα. Et rursum de eius 
dem protovestiarii suppellectili aurea et argentea. PONTAX. 

ag. 377, 4. ἄλλοτε M. 

Pag. 27) 17. B. τὸν Mvoo» M. . 

Pag. 178,3. ἀνακαλέσασθαι M. pro dvauaxdcaodat. Non 
opus correctione, 

Pag. 279,6. ergo tu inventor. Observa praeclarum 
exemplum grati animi in imperatore: magni autem in magno 
domestico, qui pecuniam totam repudiat, quam accipere iu- 
ste poterat. Non quivis tantum auri acervum irretortis ocu- 
lis spectavisset, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 279,22. ταµείῳ et dyoídu M. 

Pag. 279,23. ημέρας M. text. , ἡμόραις ἃ man. 2. 

Pag. 281, 12. συμβουλεύσαιμι M. pro συ}χωρήσαιµε. 

Pag. 385,5. ἐπηγγείλεσθε M. mg. 

Pag.283, 13. παρὰ 9εοῦ M. 

Pag. 384, 14. Strombitzam, Vel Strumitzam. De hoc 
oppido ita Gregoras: Oppidulum Strumitzam intravimus, quod 
paene supra nubes eminet, adeo praerupto monti impositum , ut 
homines in propugnaculis sedentes , e valle suspicientibus awicu- 
lae videantur. rowrax. Infra p. 285,5. Στρυµμβήάζης M. 

Pag.2385,3. Nicephorus basilicus. Gregoras: Tum 
autem. Melenici castello εί circumiacentibus locis Basilicus Ni- 
cephorus praeerat , vir nobilis ille quidem , sed. qui nullo iu- 
dicio, simplici ingenio et ad res gerendas inepto esse crede- 
retur, Is vero tum omnium prudentissimus exstitit : quorum 
alii ex desperatione atque inopia consilii misere mortui , alii 
inviti capti sunt et. infinita mala perpessi, alii ultro se ipsos 
prodiderunt. Hic vero solus, spe in. Deum collocata , ad ex- 
tremum usque senioris imperatoris spiritum tantae rerum ρε” 
turbationi se opposuit. sincerumque animum et fidem illi prae- 
stitit, Neque. enim iunioris imperatoris vel. magnificis pollia- 
tationibus cessit, vel saevissimas minas et obsidiones perümuit , 
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sed. castellum Serras sibi commissum muniit, in eoque , contem- 
εἰς illis rebus omnibus, sedit, donec senioris imperatoris obitum 
audivisset, 4d eum enim contentionem aequam iudicavit, 
ultra vero. iniquam et minime probandam. Quapropter statim 
pactione cur iuniore imperatore facta , ab eoque magnifice do- 
natus, castellum dedidit, ac deinde illius voluntate cin erae 
Jüit etc. Haec nostris neutiquam consentanea sunt, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 385,7. calamitate. Quaenam calamitas illa fue- 
rit et genus mortis eius, Gregoras his verbis aperit: Pro- 
tovestiarius autem Andronicus ad tempus et ipse despotam se- 
cutus, non potuit perpetuo parasiti more aliena quadra vi- 
vere , ut ille , sed quantas modo opes, iumenta, possessiones , 
gloriam cum omni spe subito amisisset, secum reputans , οἱ illa 
etiam de uxore suspicatus probra , quibus captivae mulieres af- 
«οί ab hostibus solent, prae desperatione εἰ immenso moerore 
in. locis alienis et desertis oberrans exspiravit, Stuprum ergo 
uxoris fuit, quod Cantacuzenus ait: τῷ ἀπροσδοκήτῳ πληγεὶς 
τῆς συμφορᾶς., ὥς ὀλέγετο. ΡΟΧΤΑΝ. 

Ῥαρ. 2385,10. 4sanem Triballi. Pugnantia his scri- 
bit Gregoras. Michael /san , inquit, Prosiaci oppidulo festi- 
nanter occupato  eiectisque oppidanis firmato , tutum ibi rece« 
ptum habuit, Paulo vero post , proditionem veritus, a. Serviae 
Crale praesidium | accersit: cui oppidulo commisso et ipse ad. 
Cralem abit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.286,a. duce Constantino Asane. Gregoras 5 
(Sexto die sanctae hebdomadis quadragesimae proelium com- 
miserunt utriusque imperatoris exercitus prope Maurum flu- 
men, hinc Constantino sane, inde protostratore duce. Sed 
adversarii vicerunt: e nostris autem ceciderunt. milites non 
amplius decem tribuni, plerique una cum duce 4fsane capti , 
ceteri spoliati infeliciter Byzantium pervenerunt. Non plures 
decem occisos , vix est credibile. Et magis semper seni , quam 
iuveni imperatori favet hic Gregoras, PowrTAx. 

Pag.286, 11. δὴ M, supra lin. 

Pag.2387, 24. κατὰ λόγους M. 

Pag. 388, 20. σιργή»ν τὸ vAebtiayoy τὸν M. 

Pag.389,8. Βυζαντίων M. et l. 12. λογιστέον M, 

Pag. 391, 14. ἐπιλελῆσθαε, καὶ αὐτὸν ὀλίγου M. 

Ῥαρ. 19ο, 16. homo veste lacera. De duobus Byzan- 
tii proditoribus libro nono scriptum a Gregora in haec verba: 

cum ita se haberent, duo custodes moenium urbis ad 
iuniorem imperatorem in eo, quem diximus, loco castra ha- 
bentem. transfugiunt , nomine alter Camaris , alter. Castellanus, 
Jaübrilem artem exercentes: qui, seducto imperatore , omnibus 
arbitris remotis, Cantacuzeno magno domestico excepto, de 


proditione verba faciunt et scriptas pollicitationes pecuniarum 
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et possessionum. divitum postulantes. Quibus facile impetratis, 
εἰ hora et ralione rei gerendae indicatis, ipsi quidem veriti, 
ne vicinis suspecti essent, postridie redeunt. Imperator vero 
quatuor dies cunctatus ibi, scalas e funibus confecit , qualibus 
in maximis onerarüs utuntur etc. Quod dicit, eos ingens pre- 
tium postulasse ,id prorsus a nostri narratione abhorret. Ve- 
rum quae ad laudem iunioris pertinent , Gregeras libenter 
dissimulat, quod iam saepe dictum est. ΡΟΚΊΑΝ. . 

Pag.291,7. ἐζήτουν M. mg. 

Pag. 291, 18. διελέσθαι M. pro διειλέχθαι. 

Pag. 292, 10. πρεσβυτέρῳ M, 

Pag.292,20. τὸ M. pro τοῦ. 

Pag. 395, 3. μαρτυρεῖν M.' 

Pag.295, 10. γένοιτο M, 

Pag.295,13. tria millia equitum Moesoru 
Gregoras: Bulgarorum princeps seniori contra iuniorem tria 
equitum millia subsidio ex pacto misit , quibus mandatum , ne- 
scio quibus auctoribus, ferebatur , ut, data opportunitate , res 
novas molirentur, Sed cum venissent, urbem ingressi. non sunt, 
duce eorum tantum excepto. Quare in latus declinarunt, ca- 
stris ad. stadia ab urbe V. et XC. positis. Ροκτακ. 

Pag. 294, 11. αὐτῶν add. M. mg. post αἴτησιν. 

Pag. 394, ao. ἐλθεῖν παρὰ τὴν φρουριόν τι napa τὸ στό- 
µα τοῦ εὐξείνου πόντου λόγους οὖσαν ὀρεινἠν ἅμα Μ., addito 
ab altera manu post παρὰ rz» in mg. λόγους οὖσα» ὀρεινη». 

Pag. 295, 15. innéac M. 

Pag. 296,2. &iosA9óvrac M. 

Pag.296,6. αὐτοὺς Μ. 

Ραρ. 196,14. periculi porro faciendi. Plane di 
versum Gregoras: Logis ad Bulgarorum ducem, qui castra 

,in propinquo habebat, legatos cum muneribus | mittit et. plura 
ei pollicetur , si copias suas domum reduceret. | /£ssensum 
epulas invitat cum tribunis , eosque postridie laetos domum er- 
sus abeuntes prosequitur. PONTAN. 

Pag. 15, 19. à» τῷ τε πόλεμο» M. 

Pag. 297, 18, ἐπιβοηθοίη M. 

Pag. 25, 5. Ῥουτζέριον M. 

Pag. 298, 31. πρὸς υζόντιον M. - 

Pag.299,2. ἅγια ἐν κόλποις, huius regis, non erant, 
nisi sanctorum reliquiae procul dubio , et in iis etiam cruci- 
cula aerea , miraculis nobilitata. Itaque illud, gui in eo 
pter nos suffixus , referendum est ad prototypon. Tu pietatem 
nota veterum Christianorum, etiam principum , qui de collo 
gestabant res huiusmodi sacras sibique inde coeleste auxilium 
et in periculis tutamen sperabant. "Vide Gretseri de S. Cruce 
tom, 1. lib. 1. cap. 78. et cap. Go. ΡΟΝΤΑΝ. 
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Pag. 399, 8. ὀγχόλπια vocat , quae praeter illam parvam 
crucem foris fortasse a collo pendentia , eaque auro et gem- 
mis insignia, inclusis sanctorum reliquiis, gestabat. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 299,23. γράμματά τε ἔχοντα Μ. 

Pag.299, 33. ala m flammantem, Videtur ala pro- 
prium fuisse symbolum eorum nuntiorum , quos ταχυδρόµους 
vocabant, eo modo, quo notarios seu scribas quosdam nomi- 
nabant rayvyoaqo?*c, ob celeritatem scribendi. Hinc etiam 
statuae τῶν ταχυδρόµων erant πτερωταὲ, seu alatae, quales 
visebaptur olim Constantinopoli , teste Codino in sua Constan- 
tinopoli fol. 55. , nbi tamen Dousa inepte vertit στήλας co- 
Jlumnas, cum vertendum sit statuas. Manavit autem mos τα- 
χυδρόµους alis instruendi ab ethnico Mercurio, qui et ipse 
alatus , tanquam celer nuntius. Et flammae illae pictae fue- 
runt; nam et ignis celeritatis hieroglyphicum est. lta laco- 
bus Gretserus. Per huiusmodi alam ardentem et pictam, 
quam Moesi traderent nuntiis, quos ambalare quam celerrime 
vellent, dici et hoc forsitan potest, simul ad Mercurium ala- 
tum, simul ad ludos allusisse , qui Athenis fiebant et dyo- 
νες λαμπαδοῦχοι dicebantur. In iis qui currebat , lampadem 
ardentem tenebat, eamque deinceps cursuro tradebat. Eo 
cursu et lampade humanae vitae brevitatem indicabant, Pro- 
pius ad alam nostram flammantem accedit Cornificius libro 
octavo ad Herennium, Non enim , inquit , quemadmodum in 
palaestra, qui taedas ardentes accipit, celerior est in cursu 
continuo , quam ille , qui tradit: ita melior imperator novus , 
qui accipit exercitum , quam ille, qui decedit , propterea quod 
defatigatus cursor integro facem , hic peritus imperator impe- 
rito exercitum tradit, Lege praeterea , si lubet , epistolam 69. 
Lipsii Centuria III. , ubi multa disserit de hemerodromis seu 
cursoribus diariis, qui uno die pedibus spatium ingens con- 
ficiebant. ΡΟΚΤΑΝ. ' 

Pag. 300, 3. agsrégov M. . 

Pag.300,23. scalas binas. Lipsius Poliorcetici libro 
Y. dialogo 6, ex Herone reticulatas vocat e stuppeis funibus 
instar retis contextas, ad quarum summitates hami adiecti, 
ut murorum pinnas apprehenderent. roxTAN. 

Pag. 3o1, αλ. ἐπιβοηθεῖεν M. 

Pag. 3o4, 16. introivit. Quid imperator senex ad se- 
«ουσ υπ nuntium de ingressu nepotis in urbem fecerit, expo- 
nit Gregoras sic: Imperator solus relictus, nec quemquam 
habens , quicum dolorem suum. communicaret , in suum lectu- 
lum et ipse incubuit , nulla veste exuta: sed una cum iis ex-. 
.trema. desperatione induta, animo crebris et diversis cogita- 
tionibus aestuante iacebat , corpus huc atque illuc crebro re- 
volvens. Interim magnus ad. palatii fores tumultus auditur, 
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junioris imperatoris ingressum  nuntians , οἱ plausus armorum 
magnus. Erant enim milites amplius octingenti cum impera- 
tore ingressi, simul etiam faustis undique acclamationibus iu- 
nior imperator salutabatur etc. Ex mostro historico constat 
ad nongentos ingressos. Vides igitur hbyperbolen Gregorae. 
PONTAN. 

Pag. 3o4, 19. salutavit, Antequam id faceret, teste 
Gregora omnibus ducibus et tribunis suis convocatis, gravi- 
ter edixit, ne avum imperatorem vel manu vel ullo contu- 
melioso dicto violarent, nec quemquam prorsus omnium. 
Hanc enim wictoriam , inquit, Deus nolis dedit, non ipsi 
paravimus, et quae sequuntur in eam sententiam.  Recitat 
etiam declamatorie verba flebilia, quibus senex a nepote vi- 
tam sibi donari precatur: quae tamen pugnant cum humani- 
tate iuvenis in avum toties declarata. Et addit in extremo: 
His verbis iunior 4ndronicus delinitus ,| avique salutis dili- 
genti cura suscepta , vix etiam a lacrymis temperans , pala- 
tium ingreditur, ac primum wenerabili Dei genitricis ima- 
gine , ut decet, adorata, deinde avum illi inhaerentem ab- 
ductum salutavit, amplexus est et blandis verbis recreavit 
elc, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 505, 11. τὸν add. M. supr. lin. ante βασιλέα. 

Pag. 505,19. eogue super eguo. Cum levitate ne- 
Scio qua restitutum tradit Gregorás: cui qui cito credit, is 
profecto levis est corde. nde in Manganium monasterium 
abit, ubi patriarcham Esaiam in libera custodia sedisse dixi- 
mus , quem inde abductum εἰ ín unum imperatorium currum 
sublatum , ita ut purpura ornatus erat, in patriarchicum so- 
lium restituit, nullis presbyteris aut episcopis sequentibus aut 
antecedentibus : sed tibicinibus et tibicinis etc. PosTAN, 

Pag. 505, 21. ΤΠ]ορφυρογεννήτου M. 

Pag.3505, 35. domus magni logothetae. Hoc etiam 
narrat Gregoras, sed illud quoque secus quam noster, Fo die 
a mane ad vesperam omnes opes a splendidissimis aedibus ab- 
latas, et ipsas dirutas cerneres vulgique ludibrium. Magni 
logothetae inprimis, et omnes opes, tam quae in. iis relictae , 
quam quae apud amicos depositae fuerant, iuntur: nec 
omnium rerum quidquam est relictum , sed alia in fiscum re- 
lata, alia populo in praedam cesserunt. Ita subito cum liberis 
ad egestatem redactus est, qui post imperatorem omnium feli- 
cissimus habebatur. Nam per multos annos successus usus, 
uno die in extremam calamitatem incidit. Ih; homines que- 
rulos dicere audires tum. alia, tum , opes illas pauperum esse 
sanguinem et lacrymas , suppeditatas ei ab. iis , quibus Roma- 
narum provinciarum et urbium. administratio commissa, fuisset 
etc, Eundem ait, cum sine ulla molestia in exilium abdu- 
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ceretur, in strenguriam incidisse, quae molestior ei fuerit, 
quam cetera ommia, quae perpessus esset, carcere, iactura 
dignitatis , opum ereptione, vilium hominum obtrectatione et 
convitio. ΡΘΝΤΑΝ. | 

Pag.506,7. ἓξ M. quoque pre ἑπτά. 

Pag.306,45. ἔνετου M. Ita etiam infra, 

Pag, 506, 9. πέµπτου M. quoque, sed recte idem lin, to. c. 


AD LIBRUM SECUNDUM. 


Pag.510,3. δοκῶ M, 

Pag.511,4. rationes avi. Nimium quantum ab bis 
aliena longeque diversissima Gregoras lib. 9. de conditione 
avi Andronici , qua fuerit, capta a nepote Constantinopoli : 
vixisse miserrime et in extrema demum egestate vitam fini- . 
visse, Gregorae mendacia sequuntur continuator Glycae et 
ali, Andronieumque iuniorem tyrannum et parricidam faci- 
unt. Tu ipse leges , si voles; me enim illa huc afferre pi- 
get profecto. Sed omnium falsidicorum illorum anteambulo 
est Gregoras, ΡΟΝΤΑΝ. I 

Pag. 311, 15. suxzv. , Verisimile fit, πιχκη bic vectigal ex 
pice, hoc est, e fodinis picariis significare: inde enim pendi 
solitum vectigal, patet. Pandect. lib. 5o. tit, de verbor, signi- 
ficat, Publica vectigalia, inquit, intelligere .debemus , ex 
quibus vectigal fiscus capit: quale est vectigal portus. vel we- 
naliun rerum: item salinarum. et. metallorum εἰ picariarum 
(male enim legitur piscariarum).  Picariae, inquam 9 ad reddi- 
tus regales pertinent, et picem fossilem inveniri scriptum a 
Plinio hb. 16. cap, 12. Sed his obstat Gregoras, qui libro 
nono de eadem re loquens , ait Andrenicum iuniorem assignasse 
Bvo τὴν ἐπέτειον πρόσοδο» τῇς ἁλευτικῆς», annuum. redditum 
pisoationis , 4, πρὸ τοῦ Βυζαντίου τελεῖται δέκα χιλιάδων τέως 
ἔγγιστα οὖσακ. Videtur ergo illud zx; potius a Latino vo- 
cahulo piscis, quam a pice sumptum, PONTAN. παρέσχετοπι- 
«gv» M., ut eoniungendum sit παρέσχε σοπικζ». 

Pag. 3512, 5. uz xig dia. M. ME 

Pag.312,6. ἀχθέντα M. mg. pro ἑλνόντα. 

Pag.312,8. Byzantiumque postliminio rever- 
$us. Gregeras; Magnus autem | logatheta ab exilo  T'EVETSUS ο 
non domi suae divertit, quae , ut. iam «liximus, imperatore 
urbem ingresso , pridem erat diruta et vastata prorsus α po- 
pulo: sed in eius vicinia, in Chorae monasterio, quod tpse 
antea. magnis sumptibus instaurgrat eto... PORTAR, 
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Pag.312, 14. ne. lites et controversiae nasce- 
rentur. Aliter et quidem iustius fecit Aratus Sicyonius : 
nec mirum , quia longius intervallum 5o.,, quam 6. annorum, 
maiores mutationes effecerat. Ergo is, cum eius civitas quin- 
quaginta annos a tyrannis teneretur, profectus Árgis Sicyo- 
nem , clandestino introitu urbe est potitus, Cumque tyranpum 
Nicoclem improviso oppressisset, sexcentos exules, qui fue- 
rant eius civitatis locupletissimi , restituit, remque publicam 
adventu suo liberavit. Sed cum magnam animadverteret in 
bonis et possessionibus difficultatem , quod et eos, quos ipse 
restituerat , quorum bona alii possederant , egere iniquissimum 
arbitrabatur, et quinquaginta annorum pessessioncs movere 
non nimis aequum putabat, propterea quod tam longo spa- 
tio multa hereditatibus, multa emptionibus, multa dotibus 
tenebantur sine iniuria : iudicavit neque illis adimi , neque 
his nop satisfieri, quorum illa fuerant, oportere. Cum igi- 
tur statuisset, opus esse ad eam rem constituendam pecunia , 
Alexandriam se proficisci velle dixit , remque integram ad re- 
ditum suum iussit esse : isque celeriter ad Ptolemaeum suum 
hospitem venit, qui. tum regnabat alter post Alexandriam 
conditam: cui cum exposuisset , ,patriam se liberare velle, 
causamque docuisset, a rege opulento vir summus facile im- 
petravit, ut grandi pecunia adiuvaretur, Quam cum Sicyo- 
' nem attulisset , adhibuit sibi in consilium quindecim principes, 
cum quibus causas cognovit et eorum , qui aliena detinebant, 
et eorum, qui sua amiserant: perfecitque aestimandis posses- 
sionibus, ut persuaderet aliis, ut pecuniam accipere mallent 
el possessionibus cederent, aliis, ut commodius putarent, 
numerari sibi , quod tanti esset , quam suum recuperare. Ita 
perfectum est, ut omnes, constituta concordia, sine querela 

discederent, Haec Cic. 3. Off, roxTax. 

Pag. 312, a3. veniam episcopis. Gregoras: Proinde 
non multis diebus post , Isaiam patriarcham convenit , ac pri- 
mum ei suadet , ut iram adversus episcopos deponat et popu- 
lum interdicto solvat, Neque enim par esse, cum ipse omni- 
bus omnia condonaret , ad quem publica delicta spectarent, 
illum patriarcham et pacis doctorem alere simultates , nec eius 
iram occidere tot solibus occidentibus, cum ne unus quidem, 
durante illius ira, occidere deberet. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 315,5. proditoribus supplicia, Gregoras: De- 
inde ad ultionem et persecutionem episcoporum et presly cerorum 
se convertit, eo ue aliis sacerdotio ad certr« annos inter- 
dixit , aliis usque ad, obitum. Sunt etiam , quos levius multanit. 
Sed ut paucis absolvam, nemini veteris imperatoris studio pe- 
percit. ΡΟΝΤΑΚΝ. | ;- 

Pag. 515,6. λέγοντα M. et lin. 5. ὀκείνωρ pro avto». 
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Pag.515, ιο. Κυβερνίτην M. 

Pag. 313, 16. περισῶζεται M, supr. lin, 

Pag. 513, 16. Marcum Caballarium. Notabis exem- 
plum admirabile, in reo conscientiae, in iudice misericordiae, 
in spectatoribus non vulgaris et salutiferi motus. 

Pag.513, 35. εἷς τὰ βασίλεια M. recte. 

Pag.513,25. εἰς βασίλεια M. 

Pag. 514,8. κατεῖχε M. 

Pag. 515, 1. velut in scena, In scena tragica seu 
in tragoedia. Apud Stobaeum Timocles comicus, quid prosint 
tragicorum scripta, satis declarat bis verbis: Qui pauper est, 
dum non minus quam Telephum se egere sentit, fert 
quietius,  Insanit aliquis? «4ἴοπιαεοπεπι respicit. Caecutit? Oe- 
dipi levat damno suum, — Orbus quis est? lamenta Niobes οὐ” 
guat,. Claudus? reminiscitur Philoctetae pedum. | Habet Oene- 
um, quisquis senex est et miser. Quicumque, aliis quid accidat, 
reputaverit , erit Νε suis alacrior periculis, Et eum vera sit 
sapientia , humanas res penitus perceptas ac pertractatas ha- 
bere, nibil admirari, cum aeciderit, nihil, antequam evenerit, 
non posse evenire arbitrari, valet eo plurimum tragoedia: ubi 
exemplis evidentibus ostenditur, in rebus hominum nihil esse 
stabile, diuturnum ae perpetuum : omnia fluxa, caduca, in- 
ania. Et omnino plus virium habet ad vitam recte institu- 
endam tragoedia, quam nuda philosophorum praecepta. Prae- 
cipue autem prodest viris praepotentibus , nt dum illi Poly- 
mestores, Ágamemnonas, Hercules, Polynices legunt, se quoque 
homines et fortunae casibus subiectos esse recordentur. PowzAx. 

Pag. 315, a. τοσαῦτά το Vlguxac M. 

Pag. 514, 4. devrégov M, 

Pag. 514, 5. ἀπαλλάξαι M. 

Pag. 312, 5. ág? ἑαντοῦ M. et lin. 18. ὠργηθείης. 

Pag. 318, τα. πνθόµενοι M, quoque, sed lin. sq. asses. 

Pag. 520, 7. ἀντίχειται M. recte, 

Pag. 520, 15. προσεαχοµένων M. 

Pag. 5a1, 1. τῶν à» τῷ βέῳ recte M. 

j JPeg.321, 33. ὑπὸ lege cum M, pro παρὰ. 

Pag. 5a3, 17. ἐμοὶ add, M, mg, ante µάχεσναι. 

Pag. 325, 17. δεῖ M. 

Pag. 5a4, 16. év add, M. mag, ante «4ιδυμοτείχῳ. 

Pag. 525, 1. ἐμβεβληκέναι M. recte, 

Pag. 325,6. ὠρησχείας M. quoque. 

Pag. 325, 12. dvay9eic M. I 

Pag.526,13. ornati. Virgilium amare delectarique 
armis pulchris et elegantibus, eaque non ducibus tantum , 
sed militibus quoque concedere, docuimus in symbolis nostris 
ad 3. Aeneid, Narravimus de Xenophonte ex Aeliano lib. 3. 
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cap. 24, qui aiebat, si vicisset hostes, elegantissimo quoque 
ornatu se dignum esse, et, si vitam in acie amitteret, cum 
quodam decore oppetiturum in armatura splendida. Memo- 
rat item Curtius lib. 5, Alexandrum scuta laminis argenteis 
operuisse, equos fraenis aureis ornevisse. Vide causam ibi. 
Praecipit item Onosarider imperatori, curet, ut exercitus armis 
splendentibus instructus fulgeat. Quod {αεί negotio fiet , si 
. gladiorum mucrones probe acuantur et galeae loricaeque fre- 
quenter abstergantur, Milites enim quasi micantibus armo- 
rum scintillis terribiliores apparent, multaeque per oculos spe- 
cies in animos delapsae, perterrere adversarios solent. Adda- 
mus et istuc pro corollario. Leo imperator de apparatu bellico 
cap. 6. Quanto decentior in armatura sua miles est, tanto maior 
illi alacritas, et hostibus formido vehementior. aderit. »oxraw. 

Pag. 536, 14. οἱ μὲν Φωώραξιν ἐκ βύρσης πεποιηµένοις. 
oi dà ἀλυσειδωτοῖς, Virgilius 5. Aeneid. vocat loricam con- 
sertam hamis, Explicat Lipsius hoc genus loricae, de militia 
Rom. lib. 5. dial. 6. ALoricas hematas dixerunt Latini , in- 
' quit, quia circuli. et. catenae nexae hamuli speciem dimidraez 
referebant : vel quia et hami catenulas iungebant,  Lorica qvoi- 
dem hamata versa a veteri bibliorum interprete, lib. 1. Reg. 
cap. 17., ubi in Graeco θώραξ dàvoidex0c, ad verbum Jo— 
rica catenata, Et non aliud fuit, quam circuli sive annuli 
ferrei inter se nexi, more quem hodie Galli et Germani ser- 
vamus, etsi exolescentem, ΡΟΚΤΑΚ. 

ag. 327, a3, per phalangas. Vegetios lib, 3. cap. a. 

Macedones , raecl, Dasdani phalanges Αμ Vide Ste- 
vechii comment. Alexander ab Alexandro lib. 6. cap. 15. Quod? 
legio quondam apud Romanos fuit, id phalangem Graecis, Ma- 
cedonibus et Dardanis ceterisque nationibus valuisse, monu- 
mentis proditum est. Ea enim in libero campo, et si o 
exspatiari licuit , magno usui. fiut. Cum vero arctis faucibus 
et praeruptis saxis , aut inter angusta. viarum premitur , non 
est ea. vis potestasque : quippe Macedonica phalanx immobi- 
lis, semper ex stabili peditum agmine, nec partiri , nec dividi 
Jacilis erat , quod in Romana legione longe secus etc. Optime 
Phalangem explicat Curtius lib, 5., cum de Macedooibus lo- 
quitur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 538, 8. ὥσπερ M. mg. pro ex. 

Pag. 538, 12. instare cedentibus, Etiam bestiae 
quaedam fugientes pe untur, persequentes fugiunt. Et 
niam barbari parum differunt a brutis animantibus, quia bar- 
bari, hoc est inculti , agrestes, inhumani sunt, non mirum eos 
in hoc quoque bestias imitari, sensuque potius duci, quam ra- 
lione regi, cum quid virtutis atque fortitudinis sit, non vi- 
deant, et gustum verae gloriae nullam habeant, PowrArm. 
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Pag. 539, 11. in arcem Z4 nemae, Quamvis Graece εἰς 
v0» τοῦ «4νεμοῦ καλούμενον πύργο», tamen existimo, non tam 
turrim solam, quam locum quempiam munitum seu arcem 
συνεκδοχικώς indicari : et ita nomen πύργος videtur alibi quo- 
que usurpare, quod observavi, Germani dicerent, in die Burg, 
an die Festung. Sed prius illud a Graeco fluxit, ut alia hu- 
jus linguae quam plurima. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 519, 19. illum amare. | Amor imperatoris in do- 
mesticum seu Cantacuzenum , et huius in illum, multis locis, 
praesertim per hunc et tertium librum memoratur: fuit enim 
singularis, et possunt hi inter illa paria numerari, quorum ob 
amicitiam immortalis est memoria, Rursum cap. 9. lib. 5. c. 5, 
À. 6. 14. 2a. a£. 53, 74. δι. go. lib. 4. cap. 1. 5. 24. Omitto 
locos libri primi, et insignem illum ex testimonio matris do- 
mestici cap. 28. eiusdem libri. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 530, a. ἔτι δὲ τὸ εὖ M., deleta tamen dà a manu a, 

Pag. 530,8. πάντως M. - 

Pag. 95ο, 6. αὐτὸν Μ. 

Pag. ἄδο, 13. πεπεῖσθαι om. M. 

Pag. 530, 15. ἀναβαθμοὺς M. . 

Pag. 331, 2. τῆς εἱρκτῆς adde ex M. ante dzoAvO7vat, 

Pag. 551, 18. a poetis et historicis, Α poetis 
quidem celebratur amicitia Pyladis et Orestis, Thesei et Pi- 
rithoi, Achillis et Patrocli, Nisi et Euryali. Ab historicis et 
aliis scriptoribus Alexandri magni et Hephaestionis, Pythiac et 
Damonis, Epaminondae et Pelopidae, Scipionis et Laclii. Nec 
ignobilis est in divinis litteris Davidis et lonathae arctissima 
familiaritas et irrupta copula. Quod autem amicus dicitur 
alter ego , Plutarchus commentario περὶ πολυφιλίας, nihil 
aliud sibi velle ait, quam binarium esse amicitiae mensuram. 
Paulo post: Ztaque valde amare et amari inter. multos locum 
non habet: sed sicut amnes in multos divisi. alveos, imbecilli 

fluunt ac tenues: sic vehemens amor in animo, si dissipetur 
in multos, enervatur, PONTAN. 2) 

Pag. 552, 6. ἰσχυροτέραις 7), ὃ φασι», ἄναγκαις yecoue- 
τρικαῖς. Vocantur ἀνάγκαι Graecis probationes illae, quae 
necessario concludunt, quas contra afferri nihil potest: quae 
intellectum convincunt, Anacreon dixit τῶν ῥητορων aGvay- 
καις, ubi puto rhetorum nomine dialecticos accipiendos , seu 
esse commune nomen ad rhetores proprie dictos et dialecti- 
cos: praesertim cum dialectica Ciceroni dicatur astricta et 
contracta quaedam eloquentia: ut vicissim rhetoricam latiorem 
et fusam dialecticam appellare liceat, Sunt enim ambae in 
disserendo positae, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 53a, 7. ἀπεδειξάμεδα M. 

Pag. 552, ιο, talem erga Dcum caritatem. Foie 
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illum loeum Ioannis intelligit , cap. 15.: Maiorem hac dile- 
ctionetn nemo habet, quam ut animam suam ponat quis pro ami- 
cis suis, Certum est maiorem caritatem ab hominibus Deum 
non requirere. PONTAN. . 

Pag. 552, 20. quorum criminum. Indicat haec cri- 
mina Gregoras lib. 8. .Syrgiannes vero imperatorum concor- 
dia minime laetus , animo aeger et. tristi vultu obambulabat : 
maxime quod tranquillis rebus nullus eius usus in. republica 
esse videbatur, et quae sequuntur. "Vide etiam pagina ante- 
cedente. Ceterum magnus dux Syrgiannes rebus non ex sen- 
tentia succedentibus etc. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 334, 5. sub uno enim magistro. Virgilius 8. 
Aeneidos de Pallante, quem Euander parens ÀÁeneae, ut ma- 
gistro militari commendat ac tradit , sub te tolerare magistro 
Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta 4ssuescat, pri- 
mis et te miretur ab annis, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 334, 6. non modo huius aetatis, Quadrant huc 
verba M. Tullii ex Maniliana, de Cn. Pompeio. Pompeius, 
qui non modo eorum hominum , qui nunc sunt, gloriam, 
sed. etiam antiquitatis memoriam virtute superavit ete, Nihil 
igitur ad hunc Angelum Asanem ex Graecis illis, quorum 
vitas scripsit Áemilius Probus, Miltiades, Themistocles , Cha- 
brias, Epaminondas et alii: nihil ex Romanis Fabii Maximi, 
Scipiones, Marcelli, omnes denique belli duces, quos Cicero t. 
de orat. praestantissimos ac paene innumerabiles ex una civi- 
tate (Roma) proferre posse affirmat. Sed Graeci genus homi- 
num in laudes suas effusum et φιλόδοξον. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 554, 10, πρῶτοις om, M. text, πρώτως mg. et su- 
pra πρὀτερο». 

, Pag. 934, 11. παρασχοµένον καὶ M. pro παράσχοις 
αυτὸς. 

. Σαρ. 554, 15. ἀπολύσαντος et µεταβάλοι M. supr. lin., 
deinde νοµιίσαντα in ,ext. et lin, τή. mg. diday9eig. — 

Pag. 334, 15. εύνους καὶ φίλος πιστὸς M. supr. lineam. 
Totum locum ita scribi vult Spengel. Ἱ. l p. 354. τὸ δὲ 
ps παντων μᾶλιστα πεῖσαν, ὅτι εἰ τοσαῦτα ὅσα σύνριδεν» 
αυτῷ προσκεχρουκῦτι σοῦ συγγνώµην παρασχοµένου καὶ πᾶ- 
σης αἰτίας ἀπολύσαντος, µεταβάλοι ἀνομήσαντα καὶ αὐτὸν, 
ἐκ T0» πραγμάτων αὐτῶν διδαχθεὶς, περὲ οἷον οἠγνωμόνεε , 
καὶ τοῦ λοιποῦ μενεῖ εὔνους xat φίλος πιστὸς. 

Pag. 55ή, 16. µέγιστά µε ἔξειργ. M. mg. 

Pag. 335, 14. S$Syrgiannes carcere. Narrat etiam 
Gregoras in haec verba: H/s temporibus iSyrgiannes carcere 
educitur, scripto prius iureiurando dato, et atrocissima quae- 
que sibi imprecatus, si quid contra imperatoreny moliretur; sin 
quovis modo apud integros iudices mendacii convinceretur, 
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praeter diras illas ut etiam capite plecteretur. Non tamen 
1nansit in fide, et interfectus est, tamquam perfidus, ut doce- 
bitur cap. 35. Et quem Xena iam devoratum vult, postea 
adoptat, eique se totam committit, ut est apud eumdem Gre- 
goram. PONTAN, 

Pag. 537, 15, ἐρᾶν M. mg. 

Pag. 338, 17. ἀνανθεζεν M. quoque, 

Pag. 559,8. 0 μέγας δὲ dou. M, 

Pag. 359, 12. τῶν κοινῶν πραγμάτων διοικητής, Est apud 
nos cancellarius; itaque explicationis causa paene hoc verbum 
adiech Qui fuerint μεσιτεύοντες, µεσάζοντες τοῖς πράγµασι, 
εῶν πραγμάτων τοῦ jaciléog,ut his libris persaepe nominan- 
tur, infra dicetur. PowTAx. 

Pag. 539, 31. principem Phrygiae Tamercha- 
nem. 'lurcae, non e Tartaria, sed e Perside pulsi a Tarta- 
ris, in Ásiam minorem commigrarunt, quam nunc Ánato- 
lam vocant. Septem duces eam subactam inter se diviserunt, 
ut ait Laonicus, Caramano obtigerunt mediterranea Phrygiae 
maioris cum Cilicia: cuius a nomine quae prius Cilicia, po- 
stea Caraniania fuit dicta et usque hodie dicitur. Sarchani 
sors maritimam loniae regionem Smyrnam usque tribuit: unde. 
Sarchaniae nomen est adepta, Calami et filio Carasi obvenit 
Lydia usque ad Mysiam: quae regio Carasia fuit appellata. 
Osman Etruculis filius Bithyniam , cum regionibus Olympum 
versus spectantibus, et cum Te Kie nactus est, Ab hoc Os- 
mania vel Othmania (quemadmodum hactenus alii scribunt, ) 
dicta. Amurae filios tradit Laonicus accepisse Paphlagoniam 
cum iis, quae ad Euxinum vergunt. Vide plura apud Leun- 
clavium in Pandecte historiae Turcicae. roxrAx. 

Pag. 34o, 4. καὶ οἱ ἄλλοι M, recte, 

Pag. 540, 20. αὐτῷ καὶ τὰς M. quoque. 

Pag. 541,7. Βυθηνίαν M., sed. corr, Βιθυνίαν. 

Pag. 341, 22. àvaxoozoayro» M, 

Pag. 34a, ο. in orientem. De hac expeditione legas 
censeo , quae libro 9. narrat Gregoras et cum nostra narra- 
tione conferas; quam multo uberiorem ac distinctiorem, addo 
etiam veriorem invenies. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 542, 10. ad Scutarium. Angulo Sultanini Saraii, 
id est, palatii, respondet e regione Scutarium in Asia, dis- 
iunctis a se invicem locis hisce dumtaxat uno milliari Graeco. 
Ánte vero, quam hic traiectus superetur, occurrit in ipsis aquis 
extructa quaedam arx parva, quam turrim Scutarinam Graeci 
vocant, Turci Kisculam, hoc est, arcem virginis. Distat a 
continente Ásiana Scutarium centum passibus. Nomen op- 
pido vicino dedit, ut id Graecis hodie Scutarium, Turcis Isco- 
dar dicatur: olim non Chalcedon, ut quidam magui viri 
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storiae Turcicae, PONTAN, 

Pag. 5a, 16. αὐτῷ καὶ πεζὴ M. 

Pag. 343, 16. οἰχείαν M, 

Pag.344,4. ex incursu. 'Tale genus pugnae habes 
apud Maronem lib. 11.: Bis Zhusci Hutulos egere ad moenia 
«ersos etc. PONTAN. . 

Pag. 344,06. tela in tergum. Sie Parthi pugnare 
consueverant. Unde. Horat. Ode 1g. lib. 1,: Et versis ani- 
mosum, equis Parthum. Fugientes, inquam, ex equis pugna- 
bant, Virgilius 5. Georg: — Fidentemque fuga Parthum  ver- 
sisque sagittis. PONTAN, 

Pag. 944, 17. ἐλθόντες M. mg. pro ἑστώτες. 

Pag. 544, aj. totu: paene orbem. lovem pollicitum 
esse, e Troianis nascituros. Romanos, quí mare, qui terras 
omni ditione tenerent, ait Venus r, Aeneid, Postea lupiter de 
Romanis, His ego nec metas rerum, nec tempora pono: lmpe- 
rium sine fine dedi etc, Vide quae in symbolis nostris ad 
hunc locum annotavimus, in quibus illa ex Cicerone Philipp. 
$.: Nos principes terrarum. omniumque gentium. Philipp. 6.: 
Populi Romani victoris dominique omnium gentium. Agit 
etiam de magnitudine Romani imperii Appianus praefat. hi- 
storiae suae , et Lipsius libro, quem  Admiranda inscripsit. 
Onosander praefat, Strategici praeclare, Aomanos neque rex, 
neque civitas, neque gens ulla imperii amplitudine superat, 
Immo nec tantam attingere unquam potui elc. PONTAN, 

Pag. 345, 5. ἡἠσσᾶσθαι M. mg. 

Pag. 345, a5. praeter ea, quae prius nobis abs- 
tuler. Demosthenica plane sententia, ex 1. Olynthiaca, πρὸς 
oic αφηρήµεθα πρότερον ὑπ) αὐτῶν, καὶ τὴν οὖσαν καρπω-- 
σόµεῦα ἀδεῶς. Valeret eadem sententia, immo tota oratio 
Olynthiaca illa hodie magnopere ad Christianos in Turcam 
exhortandos: et ea usus est olim ad verbum, in eodem argu- 
mento, pauculis nonnunquam de suo interiectis, Bessarion Car- 
dinalis eruditissimus ac celeberrimus, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 346, 5. κολασθήσεται M. quoque. 

Pag. 546, 5. fugientibus valde instate. Onosan- 
der cap. 11.: Jostium discessiones, inquit, semper suspectae, 
nec unquam susque deque habendae. Et considerandi potius 
locorum, quara hostium situs, nec solum qua via ducatur exer- 
citus, prospiciendum, sed etiam ut eadem reduci possit, provi- 
dendum. Et vel copias non immittat, sed coerceat ac repra- 
mat: vel si immittat, caveat diligenter, et montium cacumina, 
angustiarumque fauces , relictis custodibus, occupari a suis cu- 
ret, ut tutum iter receptui praestetur, Sic ille. Pyrrhus Epi- 
rotarum rex praecepit, non esse pertinaciter instandum hosti 
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fugienti: non solum ne fortius ex necessitate resistat, sed ut 
postea quoque facilius acie cedat : ratus, non usque ad perni- 
ciem fugientibus instaturos victores, PONTAN. 

Pag. 547, 3. aut honeste victuros. Quod profiten- 
tur, se honeste vieturos, indicant , non fugituros, et hostem 
superaturos potius, quam se illi dedituros, Nam qui e prae- 
lio fugit, non vivit honeste: nec qui se timore fractus hosti 
dedit, Instituto quidem Lacedaemoniorum , apud quos aut 
vincere oportebat aut mori, nihil dabatur tertium. Lacedaemo- 
niorum igitur spiritus et animos milites isti gerebant. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 349, 4. εἴβποφιε crucis, Christianae pietatis 
est, omnia in nomine Domini et cum fiducia caelestis auxilii 
facere: cuius voluntatis ac spei signum est, formatum in 
fronte aut in aére ante nos expressa manu sanctae crucis 
figura : per quam bona omnia et salus nobis per filium a 
Deo patre impetrata est. Credo etiam hos milites fuisse me- 
mores illius, quod in vita Constantini legimus, im hoc signo 
vinces, Sunt et alia exempla, et unum illustre sancti Mar- 
tini, cui cum timiditas obiiceretur, propter quam missionem 
peteret, ego, inquit, signo crucis, non clypeo protectus aut galea, 

um cuneos trabo securus, Sulpitius in eis vita, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 348, a. ἀπέθανεν add. M. mg, post οὐδείς, Spen- 
gel. L1, coni. οιδείς ovrs ἀπέθανεν, ovv5 ἐερώθη. 

Pag. 348, 15. xai κατὰ κράτος M. 

Pag. 549, 235. ἐχέλευσε M. 

Pag. 550, 3. medium tenet. Locus imperatoris in exer- 
citu, quod vidit poeta noster, cum sic de Turno cecinit, prin- 
eipio libri 9g.: Jamque omnis campis exercitus ibat apertis etc. 
Libro item :o. de Ascanio, qui personam patris ac summi 
proinde ducis referebat, in obsidione sustinenda. fquila circa 
medium totius legionis locabatur, inquit Lipsius de Milit. Rom, 
hbro 4. dial. £., ibi enim. imperator ut si£ oportet , unde pre- 
spiciat et mandet facillime in omnes partes. Is autem locus 
medius est: sed paulum tamen. ad finem magis admotus, Nam 
inter principes et triarios ante aquilas stelisse censeo àmpera- 
dorem. «γριπιεπίο, quod is eius situs in castris, ante principia 
dico et aquilas. PONTAR. 

Pag. 555,3. 4 ndronici filio, cognato suo, 
Quamvis Graece sit ὀξαδέλφῳ, quod paetrielem interpretan- 
tur, tamen certum est, Manuelem Androniei Asanis filium, 
imperatoris huins patruelern minime fuisee: nisi ipse Ásanes 
senior Michaelis patris imperatoris frater fuerit, Atqui non 
fuit. Veruntamen cum Andronicus Ásanes ex sorore $enio- 
ris Andronici imperatoris natus sit (siquidem is Φεῖος eius di- 
eitar), Manuel hic cum minore Andronico, ut patet, cogna- 
tione coniunctus fuit. roxTAx., 
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Pag. $53, 16. κατενοχθέντος M. mg. pro πεσόντος. 

Pag. 353, 18. ἐπέζησο M. recte. 

Pag. 554, 4. Sebastopulus. Quidam Sebastus nomine; 
nam πουλος et πουλο» syllabae sunt adiectitiae recentium Grae- 
corum, idque tam in 'appellativis,quam propriis nominibus, 
nihil significantes, Apud quos legas ἀετόπουλα pro eroi, 
ἁρχοντόπουλον pro ἄρχοντα, στρατηγόπουλος pro στρατηγὸς, 
τοὺρκόπουλος, οὐμβερτόπουλος pro τοῦὔρχος et οὐμβέρτος. 
Sic Othonopulus, Francopulus etc, À πέλεσθαε videntur ducta 
ambo, et pro πολὸς dici, Plura Scholiastes Cutopalatae, ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 354, 18. fugam simulabant. Genus doli mi- 
litaris, quo usi sunt Israelitae contra Beniamitas lib, Iudicum 
cap. 20. Nam fugam arte simulantes, consilium inieruut, ut 
abstraherent eos de civitate (Gabaa) et quasi fugientes, . ad 
Supradictas semitas perducerent etc. Tale narrat Zonaras tomo 
5. Annal. in Constantino, Constantio et Constante fratribus impe. 
ratoribus, Nam qui missi erant (a Constante contra Constanti- 
num, qui paterna partitione non contentus, fratris provincias 
invadebat,) cum parum a Constantino abessent , insidias lo- 
eant, pugnaque inita fugam simulant, Quos dum Constan- 
tini milites persequuntur, qui in insidüs collocati fuerant, a 
tergo invadunt. Sic fugientibus etiam conversis, in medio 
duorum exercituum intercepti, magna ex parte cadunt, ipso 
etiam Constantino interfecto, Vide in hoc genere strategema 
Gorgiae contra Phoebidam apud Polyaenum lib. 2. poxrax. 

Pag. 356, 1. ἐπιθεμένων Μ. mg. 

Pag. 355, 1. Παχατούρης M. 

Ahidem. Osmani patris Orchanis coaevi, fta 
scribo pro Átumano, quod habet Graecus codex. Vulgus Othma- 
num seu Othomanum nominat et eius posteros Othomanidas pro 
Osmanidis : postulat id Arabicae et Turcieae linguae pronuntia- 
tio, et Graeca prolatio nominis, per 9 scripti, non adversatur: 
quando istaec littera non latinae t vel £h respondet , sed ες 
usu Graecorum gemino potius 65 cum sibilo quodam expresso, 
Leunclavius. De origine autem huius Osmani seu Osmanis, 
et propagatione imperii Turcici, ex Sultanorum Osmanidarum 
seu Turcicis Annalibus audi somnium, non dissimile illi, 

uod Astyages rex Medorum de filia sua Cyrum genitura vi- 

it, quodque Herodotus et lustinus retulerunt, fccidit ali- 
quando , ut Etrucules fessus interdiu semet ad quietem 
componeret, ' Ibi tum ei somnium se quoddam obtulit , quo 
viso fuit experrectus. Mox hinc et inde rem cogitabundus 
expendens, corpus abluit , preces suas absolvit , habituque 
mutato, Coniam profectus, urbem ingreditur. gebat istic 
vir auctoritatis et doctrinae maximae, cui nomen Edeba- 
les, operum et prodigiorum mirabilium effector, im quem 
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coniecti erant omnium oculi, quod eos in lege Mahome- 
1Gna institueret. ac facultates ceteroqui amplissimas | possi- 
deret, | Etiam Sultanus ipse, quem diximus, 4ladines plu- 
rimum ei tribuebat. Hunc ubi convenisset Etrucules , ut 
somnium illi suum exponeret, 7 επεγαπᾶε vir, ait, per quie- 
£em visus sum videre splendorem lunae prodeuntem e sinu 
ένο, qui meum in sinum penetraret, Eo cum delatus es- - 
set, ex umbilico meo mox enatam fuisse arborem , quae 
regiones aliquot ac praealtos montes latosque campos 
umbra, sua tegeret, 4d ipsas autem radices arboris peren- 
nes aquas emanasse, quibus vineae passim et horti irriga- 
rentur: ac secundum haec experrectus fui, Posteaquam 
diu multumque semet Edebales, qui α suis vir sanctus ha- 
bebatur , ob interpretationem somnii torsisset, tandem ora- 
tione ad. Etruculem conversa , Nascetur tibi filius, inguit, 
eir optime, cui nomen erit Osman. Is bella plurima ge- 
ret , ac posteri tui deinceps reges terrarumque principes 
erunt, Mea quoque filia nuptura est Osmani, ex qua pro- 
ereabit ille liberos , qui ad dignitatem regiam | pervenient 
ac populis cum imperio praeerunt. Secundum illa natus 
Jit Osman, qui cum adolevisset, Mahometani illius filiam 
duxit uxorem, de qua natus est ei filius Urchan (quem 
Orchanem nostra historia vocat). Cumque Osman provin- 
ciis aliquot occupatis principatum sibi constituisset, partem 
ditionum inter duces militares, qui ea in loca cum Etru- 
cule patre venerant, liberaliter distribuit: α quibus illae 
regiones hodieque nomina sua sortitae sunt. tidem Ur- 
chani filio ditiunculam, cui nomen Chisar Saugagi et cogno- 
men Ínunge, concessit. PONTAN, 

Pag. 357, 18. xáy M. pro καὶ & et lin. το. ἡσοχάζη. 

Pag. 553,24. loca coniicere, De idoneo loco eli- 
gendo Vegetius libr. 3. cap. 15.  ,,Bonum ducem convenit 
nosse, magnam partem victoriae ipsum locum, in quo dimi- 
candum est, possidere, XElabora ergo, ut conserturus manum, 
primum auxilium captes ex loco, qui tanto utilior iudicatur; 
«quanto superior fuerit occupatus, In subiectos enim vehe- 
mmentius tela. descendunt et maiore impetu  obnitentes pars al- 
tior pellit. Qui adverso nititur clivo, duplex subit et cum 
loco et cum hoste certamen. Sed illa distantia est, quod si 
de peditibus tuis victoriam speras contra equites hostium, 
loca aspera, inaequalia, montuosa debes eligere, Si vero de 
equitibus tuis contra adversarii pedites victoriam quaeris, se- 
qui debes paulo quidem editiora loca, sed plana ac patentia, 
neque sylvis, neque paludibus impedita." rowTAx., 

Pag.558, 13. ἆνυσοῃ M. mg. 

Pag. 259, 5. ἐθρύλλησαν M. mg. 


ἐ 
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Pag.559, 11. el τι συµβαίη περὶ βασιλέα. Et Demo- 
sthenes, εἰ παθεῖν τέ µοι συνέβη, id est , δὲ mortuus fuissem. 
Quomodo et Cicero loquitur. Pro Milone, σὲ guid mihi ac- 
ciderit, priusquam hoc tantum mali videro. Et 3. de In- 
vent, sí quid pupillo accidisset. In τ. autem Pbilippica, si 
quid mihi humanitus accidisset , id est, ut homini. Ea 
est autem naturae humanae conditio, ut a morte nunquam 
tuta sit, Habet ergo verbum πάσχω Graecis, modo optativo, 
particulis e£ τε praecedentibus, singularem quandam patiendi 
significationem , videlicet mortem. In {. Catilinaria dixit, 
sí quid mihi obtigerit, aequo animo paratoque moriar. Et 
in Maniliana , sí guid eo (Pompeio) factum esset, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 359, 19. οἰόμενον M, quoque. 

Pag.359,21. ἆπηγγελλειν M. 

Pag. 361, 8. σφετέρῳ 7j κύώησις M. 

Pag.36:,9. παρζαλθῦν scribe cum M. 

Pag.36a2,11:. *5 δὸ προτεραί. ^ Quando huc vene 
rint isti equites ac pedites et a quibus barbaris interempti 
sint, pon queo coniicere : certe Orchanes mane venit Philo- 
crenen, hora altera post ortum solis. Existimo leco τῇ δὲ 
προτεραίαᾳ, legendum τῇ δὲ ὑστεραίᾳ. —Consideret lector, 
PONTANM. τῇ προτεραίᾳ δὲ M. 

PPag. 363, 20. συγκατεργάσασθαι Μ. supr. lin. 

Pag.364,5. παρὰ τοῖς πλείοσι γενέσθαι, apud plures 
esse. Sic rursum cap. 16. à» τε yàg ἀπέλθω πθὸς «τοὺς 
πλείονας, Loquitur eodem modo Plautus Trinummo: quin 
prius me ud plures penetravi? Plures vocant mortuos, quo- 
hiam revera plures sunt mortui, quam "vivi. Aristides So- 
phista: ταῦτα εἰπόντας ἂν αὐτοὺς οἶμαι ῥᾳδίως παλιν πο- 
θεύεσδαι παρὰ τοὺς πλείονας, εἰ δὴ κἀκεένους μετὰ τῶν 
πλειόνων χρὴ κεῖσθαι Φδοχεῖν, ὅπερ ἔγωγε οὐκ οὖμαι. Verum- 
tamen sensum verbis als paulo clarius expressi, cum dixi, 
hac ce decederet. TONTANX, 

.564, 11. dya07z M. 

Pos. 564, τή, si quis animis sensus. — Sulpitius ad 
Ciceron. in illa consolatoria epistola super ebite "Tulline. 
Quod sí quis etiam inferis sensus est, σα ἐς im de anirmeus 
fuit, hoc certe illa te facere non vult, Ysocrates in. laudatione 
Evagorae tali quodam principio usus est, cum dixit, puture 
se, si quis eorum, quae hic fiant, sensus ad mortuos perve- 
niret, nihil posse ipsi Evagorae accidere optatius, quam ut 
res ab ipso praeclare ac fortiter gestae eloquentis aliceies ho- 
minis vece, ut ipsarum dignitas, posceret, celebrareatur. Eum 
imitatus M. Tullius Philipp. 9. ubi de Servii Sulpitii statua 
erigenda agitur. Pluribus baec Muretus Variar. lect, lib. 7. 
cap. 19. Porro quas res de nostris rebus eognoscapt beati, 
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consulendi sunt theologi. lidem asserunt, absque peculiari 
revelatione permissuque Dei damnatos rerum nostrarum ni- 
hil cognoscere. ldem sentiunt de his, qui purgatorio igne 
detinentur, quibus Deus de his, quae apud nos aguntur, cre- 
brius quam damnatis, quando opus estet illi placet , revelat. 
POXTAN. 

Pag. 565,6. consortem imperii. Michael pater eius 
cum Andronico seniore et is cum Michaele primo Palaeologo 
et superiores quoque Constantinopolitani cum liberis suis 1m- 
perarunt. Apud Romanos imperatores a Diocletiano, qui pri- 
mus imperium cum Maximiano commilitone suo communica- 
vit et in ea re moderationis summam laudem promeruit, usi- 
tatum fuit habere consortem imperii : non modo ut unus ori- 
entis, alter occidentis esset imperator, sed etiam , ut plures 
occidenti imperarent, tametsi hoc interdum per tyrannidem 
potius factum est. Notanda ambitio et φιλαρχία Alexandri 
Magni, qui Dario maiorem partem regni usque ad Euphra- 
trem et alteram filiam uxorem , pro reliquis captivis triginta 
millia talentum offerente , respondit , praestaturum se ea, si 
secuhdus sibi, non par haberi velit. Ceterum neque mun- 
dum posse duobus solibus regi, neque orbem summa duo 
regna salvo statu terrarum habere, lustinus lib, t1, roxran. 

Pag.365, 31. οὐδὲ M. 

Pag. 366, 7. id se admittere, Pugnantia videtur lo- 
qui, si sequentia consideres. Sed haec ad animum; quae se- 
quuntur, ad habitum et insignia et nomen pertinent , quae 
sibi ait non allubescere, neque ullam: iucunditatem parere. 
Adhibet etiam ista recusatione argutias. Demum infra ex 
ilis, exteriore quidem habitu westitugue non eo etc. , patet, 
non tam officia ac munera imperatoria recusasse, quam pro. 
pter externam illam maiestatem, cum non deessent Andro- 
nici liberi, etsi impuberes, invidiam fugisse, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 3 . µῆ M. pro μήτδ. ] 

Pas. μα ὄχει Μ. | 

Pag.566, 33. τε om. M. 

Pag. 568, 1. ἀνίστησέ τε M. mg. 

Pag. 368, 1. διαλέξασῦθαι M. ] 

Pag.369,22. 7 ταῖς et συνδιανυκτερεύσειθ M. quoque. 

Pag.570, 10. Benedictus Zacharias. Propria solet 
postponere, quod apud nos inusitatum est. Itaque pro Za- 
charjas Benedictus, scripsi Benedictus Zacharias, Erat autem 
ἹΜπενέτος, Recentes enim in huiusmodi Italicis et Latinis νο- 
cibus, ut est Benedetto, pro littera b ponunt z et quiderh 
praefixa ei 55 hic pro Benedictus scribunt μµπεγεδίκτους, et 
Beato exprimitur his litteris, µπεάτο. Lege Henrici Stephani 
Jibellum de infidis Graecae linguae magistris pag. 157. Hic 
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autem ex πονεδέκτους factum depravate επενέτος, non du- 
.bito,. PoxTAN. 

Pag.370, 11, Chium. invadens, Quae deinceps de 
insula Chio a Genuensibus per vim occupata et vi retenta, 
ab hoc nostro memorantur, vehementer discordant ab iis, 
quae Petrus Bizarus memoriae prodidit lib. 4. historiae Ge- 
nuensis et post eum Ubertus Folieta lib. 7, , dum Smyrnam 
et Chium a Michaele I. Palaeologo Genuensibus donatas esse 
affirmant. Locum ad verbum adscribemus. Circa haec tem- 
pora (1261.) Michael Palaeologus Orientis inperium. obtinebat, 
Qui ob prwatas simultates εἰ inimicitias, quae illi cum Fe- 
netis intercedebant, singularem benevolentiam et animi propen- 
sionem in. Ligures manifestis argumentis prae se ferebat. Et 
cum multum reipublicae interesset , tam potentis principis in 
Oriente, ad navigationes Atticas conficiendum , amicitia atque 
Javore adiuvari, sub initium proximi anni lordano Raalvengo 
.cive Zistensi. praetore , senatus nomine Guilelmus Vicecomes et 
Guarnerus iudex, prudentissimi atque integerrimi viri, optime- 
que de patria semper meriti, ad eum legati missi sunt, quo- 
rum opera atque industria respublica assecuta est, ut inito cum 
ipso foedere atque amicitia, res orientales longe meliori loco, 
quam antea. essent, Ipse etiam, ut aliquo recenti -beneficio sibi 
rempublicam arctius inciret ,| magna liberalitate usus ,. illi 
j$myrnam urbem atque etiam , ut nonnullis placet, Chium 
Jlonii maris insulam dono dedit etc. Si donata fuisset, credo 
equidem, Ándronicus eius filius , Michaelis inquam, non po- 
stulasset, quae hic postulasse legitur, nec ipse nepos ista con- 
tra ius fasque fecisset. Libro tertio cap. 95. iterum capitur a 
Genuensibus, a. 

Pag. 371, 4- Ζαχαρία M. 

Pag. 372, 4. πιρώτά το M. quoque. 

Pag. 375,2. αὐτῷ om. M. 

Pag.575, 18. δέοιντο M. mg. | 

Pag. 375, a1. τοῦ add. ante βασιλέως M, mg. 

Pag. 373, 33, αἰτιωμένου M. quoque. 

Pag.574,3. τοῦ add. ante οἰχοδομεῖν M. 

Pag. 374,8. Φέσθαι M. mg. 

Pag. 374, 15. συναἰρουµένους M. 

. Pag. 335,8. οὖν ὁ στόλος M. mg. 

Pag. 3525,20. χρήσιμοι M. mg. 

Pag. $75, 22. Byzantio vela in altum dantes. 
De hoc bello tam memorabili et causis eius pauca perstringit 
Gregoras lib. 9. Nam quae ad gloriam iunioris Andronici 
faciunt , libenter vel extenuat vel omittit. «ιδ autumnum 
omnibus triremibus Romanorum , quae Byzantii , Lesbi atque 
in celeris insulis et maritimis urbibus erant , nec non. uniremi- 
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principe accersitis , e portu solvit etc. Rem totam, de qua 
noster tam multa et insignia , deinceps versibus circiter vi- 
ginti tribus absolvit. Quamquam et illud verissimnm est , 
paucorum admodum notitiam habuisse Gregoram , quod et 
noster Cantacusenus initio historiae suae, quamquam tacito 
eius nomine, affirmavit, et ego narrationibus utriusque confe- 
rendis persaepe expertus sum. PONTAX, 

Pag. 576, 3. ἐπιτρέψας M. 

Pag. 356, 5. ὁ à' οὐ M. quoque. 

. Pag. 528, 11, δὲ om. M, 

Pag. 379, 10. καὶ ταῖς τιμαῖς M. 

Pag. 580, 14. Delii Hospitalenses, Delus tam Ho- 
spitalensium erat, quomodo et Graecus codex illos nominat. 
Genüs religiosorum sub Hyginio pontifice natum. lidem, qui 
Rhodii seu Rhodienses et Melitenses hodie, quorum historiae 
Latinis et Italicis litteris exstant. De origine Hospitalensium 
Hierosolymae scripsit in historia sua Orientali cap. 64. Ia- 
cobus de Vitriaco, episcopus Tusculanus et cardinalis. ΡΟΝΤΑΝ. 

JPag. 380, 16. xarariJéytoc M. mg. 

Pag. 38o, 19. ἐπὶ M.'pro περὶ. 

Pag. 384, 7. βουλοιτο om. M, 

Pag. 581, 10. τὸν ἸΜπενέτνον M, 

Pag.582,8. ἄλλως' κρατήσασι τῶν δικαίων M, xhg. pro 
«ών αδικούντων κρατήσασιε. | 

Pag.383,23. Galatamquue. Οθ]αία (cuius per hanc 
historiam mentio erit plurima et res eius gestae memorabiles 
afferentur) urbs e regione Constantinopolis sita, trans sinum, 
quem ceras sive cornu et ceratinum sive cornutum veteres 
etiam vocarunt: quod instar cornu cervini sparsim ramis 
quasi quibusdam littus utrumque amplectatur. Eadem et Pera 
dicitur et Peraea Nicetae historico , quod ultra sinum posita 
Sit, Veteres ab arborum ficos ferentium copia Sycas nomi- 
nabant, quae vox apud Zosimum quoque legitur. Colonia est 
Genuensium, etiam hodie maiori ex parte a Christianis inha- 
bitata, praesertim mercatoribus.  Leunclavius. Placet in- 
super eius descriptionem , quamvis longiusculam , ex Petri 
"Gyllii topographia Constantinopolitana apponere, quod me 
utiliter fecisse lectores, ut spero, iudicebunt , cum maiorem 
historiae huius partem evolverint. S$ycena regio, iam vulgo 
nominata Galata sive Pera, rectius nominanda Peraca, 
ut Josephus Iudaeam trans lordanem nominat Peracam. 
Cur autem appelletur Galata , Constantinopolitani omnes 
iam praedicant ex eo, quod illic olim lac «enderetur. aut 
mulgeretur , decepti nominis allusione ; nec dubito , si. sci- 
rent, Galatam appellatam olim S$ycam, quin etiam aude-. 


Cantacuzenus IJI. 3o 
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rent eam dicere a ficuum lacte ita appellatam esse, 
suamque (μπι aberrationem a vero tueri possent ,auctori- 
tate. Dionysii. Byzantii, scribentis , Sycam appellatam a 
multitudine et pulchritudine arborum ficuum ibi provenien- 
tium. Quanto rectius coniectassent , si à Galatis populis 
eam Galatam nominatam fuisse arbitratu essent , adducti 
Ioannis T*etzae, civis Constantinopolitani et diligentis Gram- 
matici, varia historia , abhinc fere quadringentos annos 
conscripta , quae tradit, Brennum Gallum , ducem Gallo- 
rum, quos Graeci Galatas appellant , profectum Byzan- 
tium, illinc traiecisse: indeque Byzantii lecum appellatum 
fuisse Peram ex traieotione Galatarum , a quibus postea 
arbitror etiam Galatam appellatam. Haee autem sita est 
partim in colle, partim in planitie subiecta sub ipsum col- 
lem, quem duae valles efficiunt, una ab oriente, altera ab 
occidente, utrague longa. circiter unum milliare. Collis dor- 
sum procedit a septemtrione ad meridiem, latum ubique 
non minus ducentis passibus, tam longum , quam »alles , 
quibus utrimaue clauditur: deinde coniungitur cum reliqua 
continentis planitie. Collis meridianum latus et planitiem 
sub ipsum subiectam continentes (σαἰαίαπε, circumscribit 
sinus Ceratinus, Isthmumque et peninsulam fere semicircu- 
larem efficit: ut, si lineam duceres ab. ore εἰ faucibus si- 
nus ad medium. reoessum, quem sinus Ceratinus insinuat in 
vallem , quae collem Galatinum ab occasu claudit , inclu- 
sum. wideres intrà semioirculum , quem  designaret ducta 
linea Galatam accedentém ad figuram arcus. intenti, nisi 
eius cornu wergens ad occasum dimidio largius quam 
orientale esset et minus longum. | Galatae circuitus muró 
circumdatus patet quater mille et quadlrihgentos passus, 
latitudo varia : «nam media est. sexcentorum passuum , 
quorum «viginti intertedunt inter sinum et muros. lam 
vero planities precurrens inter sinum et. collem dilatatur 
centum octoginta passus, clivus vero "in quadringentos. 
Latus Galatae orientale Tee in. latitudinem primo qua- 
dringentorum paesuum , deínde contrahitur in ducentos se- 
raginta passus. "Latus pertinens ad. occasum extra vete- 
rem Galatam situm habet mollem clivum et fére totum ad 
meridiem tendentem, praeter. exiguam proclivitatem subsi- 
dentem α solis ocoasum duxt& muros veteris Galatae si- 
dam; clivi enim. collis Galatini duplici devexitate incli- 


mantur, una in valles, altera in sinum. ' Unde fit, ut urbs 


:sit prona. triplici proclivitate, una a septemtrionibus ad. 
meridiem, altera ad ortum solis, tertia ad occasum. De- 
clivitas per mediam Galatae latitudinem decurrens tendi 
& septemtrionibus ad meridiem , ita prona, ut in multis 
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locis, clivi gradibus molliatur , ut domus ex parte infera sca- 
dis adscendantur , ex supera adeantur plano pede usque ad 
primam contignationem. | Latus vero tam vergens ad solis or- 
tum, quam ad occasum, duplicem devexitatem habet, unam a 
septemtrionibus ad meridianum cardinem, alteram ad orientem 
aut occidentem: ut non modo wiae rectae , sed etiam trans- 
versae proclivitatem habeant, sed orientale latus procliuius in 
utramque devexitatem, occidentale molles clivos habet tam rectos, 
quam transversos. Denique Galata sic prona est, ut, si eadem 
altitudine omnes domus essent, riores contignationes adspectu 
maris fruerentur, ex eisque, velut ex theatris, naves ultra ci- ' 
traque traiictentes spectarentur: neque modo Galata, sed tota fere 
Constantinopolis maris adspectu frueretur, si lex a Zenone con- 
stituta et α Tustiniano sancita servaretur, iubens intra centum 
passus. rieminem posse. Constantinopoli impedire maris adspe- 
ctum , Wegue rectura , neque obliquum. | Plana urbis pars. dis-. 
currens infer imos collis clivos et sinum , nusquam minus 
stricta ducentis ibus, in cornibus largior est et quidem 
alicubi t in longitudinem quadringentorum passuum , oppi- 
. dum traplo longius , quam lutius - latitudo tendit a iepiom- 
trionibus ad meridiem, longitudo ab oriente ad occasum , la- 
tus occidentale latius quam | orientale , et fere eadem latitu- 
dine , gua. media urbs: nam per longitudinem quingentorum 
passuum. nusquam minus. lata quingentis passibus orientale la- 
tus contrahitur molliter, quoad eius extremitas ad formam 
cunei reducitur, ubi lata est ducentos. sexaginta passus. ΤΟ: 
€um littus, quod circuit Galatam ,  portuosum est, naves ad- 
mittens usque dum contingant oram maritimam. | Inter moenia 
et sinum intermissum est spaüum , ubi tabernae et officinae 
mercatorum et cauponae frequentes et vacua. intervalla ex- 
onerandas naves, Portas habet maritinias sez , quarum treg 
£raiectum. frequentem habent. ad. Constantinopolim, | dta. eniag 
contra Constantinopolim iacet Galata a septemirionibuw , ut 
primo, secundo , tertio collibus et valli primae et se 
Constantinopolitanis sit edvereg , prae se habens sinum el 
Constantinopolim , a tergo suburbana aedificia, Nam supra 
Galatam multae domus suburbange partim. ἵπ ορ Galapini 
dorso, partim in eius lateribus txiplicibus. . Nam Galata . non 
attingit. summum verticem collis , immo eg summa urbe , ubi 
est excelsissima turris, adhuc restat ejctra urbem ad$census (rer 
centorum circiler passuum , plenus aedificiis , ide. iugum plar 
num tendens a. meridie ad 4quilonem, largum circiter ducen- 
£os passus, longum duo millia passuum, per (uod medium dis- 
currit via lata, utrimque aedificiis cincta hortorum εί vine- 
arum, neque est ulla pars amoenior: ex qua eiusque lateri- 
bo videtur. sinus Ceratinus οἱ Bosporus εἰ Propontis. et. se- 
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ptem colles. Constantinopolis et Bithynia et. semper nivosus 
Olympus. Denique aedificia non modo in colle Galatino , sed 
etiam in collibus et vallibus circumvicinis sitis in littore Galatino 
posito contra Constantinopolim , tot colles. et valles habente , quot 
Constantinopolis , ut iam longe dimidio matorem , quam sit 
Galata , urbem efficere possent, ac δὲ centum annos felicitas 
imperii Byzantini duraverit , altera. Constantinopolis futura est 
Galata. Haec Gyllius. Porro quibus temporibus haec gereban- 
tur, multis partibus minor et infrequentior fuit Galata. ΡΟΤΑΝ. 

Pag. 585,12. Chii pontificatus. Huncepiscopum Ge- 
nuenses induxerunt, catholicum utique, pro schismatico. PONTAR. 

Pag.585, 14. ἐπετέτραπτο M, recte. 

Pag. 586, 16. βασιλέα M. supra, lineam. 

Pag. 387,5. λύόγοις M. supra lineam pro λογισμοῖς, 

Pag. 589, 15. ἐκέλευσεν M. mg. 

Pag.391,8. in. morbum acutum. De causa morbi 
huius , et quod noster dicit cephalicum symptoma, Gregoras 
sic : Paucis diebus elapsis, imperator Didymotichi agens, in 
morbum gravissimum incidit. ' Nam cum lavisset. et in sum- 
mo rigore hiemis frigus a balneo non cavisset, cum reli 
corpus est densatum , tum vero et caput ita afflictum , maxi- 
ma parte mali eo, inclinante, ut non modo gravissimis  dolo- 
ribus cruciaretur , sed et mente alienaretur. PONTAN. - - . 

Pag. 393, 10. ἂν M. supra lineam pro &. 

Pag.595,6. ὠφελεῖν M. mg. pro &vepyerzoat., 

Pag. 394,3. vig αἀά. M. mg. post '4λεξάνδρου. 

Pag. 594, 19. ἀνανεφγμένων Μ. mg. pro ἀναπετασθεισῶν. 

Pag. 595, 11. xaxov M. mg. pro δεινοῦ, 

Pag. 395, 19. de Xena matre. Gregoras lib. 9g. : Nulla 
vero tum facta est mentio nec avi imperatoris, nec dominae 
matris, quae Thessalonicae tunc agebat , gravi affecta | dolore 
£L sollicita ac desperata etiam vita sua, si, defuncto filio, se 
praeterita , imperii cura aliis mandaretur.:. Negabat enim, 
posse fieri, ut sibi, quae domina esset, vita concederetur a 
magno domestico Cantacuzeno εἰ matre. illius , praeter omnens 
exspectationem summae rerum praéfectis et longo iam tempore 
sib. inimicis etc, Vides, quomodo bonum virum Cantacuze- 
num cum matre adducat Gregoras in invidiam? Cur enim 
Xenee, 'ambitiosae feminae, esset inimicus , ipse ab ambitione 
remotissimus ? quoties enrm delütum sibi imperium fugit? 
PONTAN. : ) 

Pag.396,2. 4nnam imperatricem. Gregoras: Ore 
porro mandavit , ut omnes Romani iurarent , se coniugem ipsius 
ut dominam  veneraturos esse, et (ipsa enim: aderat. gravida 
eaque verba audiebat ) puerum , si filius nasceretur , ut tmpera- 
torem , cuius tutor. esset Cantacuzenus magnus domesticus , quae 
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(ολα in litteras relata «υπ — testamenti habuerunt, Sic ille. 
Dum porro tutorem filii Cantacuzenum instituit, sine dubio 
etiam imperium ei regendum commisit. Viduam ipse in ma- 
num illi tradit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 306,49. despota e custodia elapsus. Grego- 
ras: Canstantinus despota eum ceteris vinculis solutus, ut di- 
zimus, (captivos iussisse dimitti imperatorem supra dixit, Con- 
stantinum despotam , magnum logothetam Metochiten , omnes 
denique eodem crimine damnatos,) cum paulum se ostendisset, 
rursus in obscuras latebras noctu a proceribus aulicis est. abdi- 
tus. F'eriti enim, ne, imperatore defuncto, turbawin populo ori- 
retur , cum ob alia , tum propter C litteram et olim temere de 
illo iactatum rumorem sic illum. tractarunt,  P'ulgaris enim 
Jama erat , imperium, vetere imperatore defuncto, ei esse de- 
stinatum , cuius nomen C littera inchoaret ; unde , cum et ipse 
Constantinus diceretur , suspectus. erat, Pergit deinde ac do- 
cet, quo pacto iidem proceres seniorem Andronicum male 
inultaveript , quae tamen cum nostra narratione pugnant mi- 
rabiliter. Sed cur Gregoras singularem humanitatem et cle- 
mentiam magni domestici in Constantinum istum praetermit- 
fit, qui nullis precibus flecti potest , ut ei oculos eruat , ne- 
dum ut illum (quod ihprimis volebant proceres) occidat? ne- 
scio quae maligoitas hominis se prodit non raro: nam ut 
multa ignorarit, quod.aliquoties iam diximus, tam illustria 
qui tandem ei inaudita et incomperta esse potuerunt ? PoxTAx. 

Pag. 39722 ,astoi; M. quoque. 

Pag.598, 3. ἄκοντος M. quoque. 

Pag.398,9. noctu. Vide proverbium ἓν νυκτὶ βουλή » 
in nocte consilium. "lempus pocturnum propter silentium , 
cum quiescunt voces hominumque canumque, idoneum est 
captandis consiliis, Quare sapientissimus poela etiam Aeneam 
suum per noctem plurima volventem secumque deliberantem 
inducit 1. Aeneid,: 4t pius «4επεας per noctem plurima υοξ- 
ens. Αά quem versum vide symbolas nostras Onosander 
cap. r. vult imperatorem sive ducem esse sobrium sive sic- 
cum, ut io arduis negotiis parandis putandisque pervigilet. 
Noctu enim quasi silente et quiescente animo, multa ducis co- 
gitatio molitur ac perficit. poxTAx. 

Pag.598, 11. ἀπαλλάξασθαι M. 

Pag.598, a3. θορύβῳ zoAAg καὶ M. 

Pag. 599, 14. tin ensque. Quae timuerit senex, ne sibi 
fierent nepote mortuo , ea facta esse nepote adhuc vivo, aue 
dacter narrat Gregoras lib. 9. : Jn seniorem wero imperalorens 
plures. malorum vias excogitarunt, quae omues eodem  duce- 
rent. Optionema ei dederunt, | malletne  mouasticum | habitum 
induere , an. aliud malum subire, 1d vero esse aut caedom, 
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aut acerbissimum exilium, aut violentam in oblivionis castellum 
abductionem : quorum omnium | vehementissimus minister esset 
Theodorus Synadenus, | Imperator vero tanta periculorum tem- 
pestate subito oppressus diu sine voce in lecto iacuit. Quid enim 
Jaceret aliud , nisi ferreus esset. aut corde adamantino? multis 
barbaris et efferatis militibus circumfusus , domesticis vero -omni- 
bus extrusis, cum nemo esset , qui hominem luminibus orbatum 
duceret , ubi vel staret. vel transiret? Sed ne longum faciam, 
volentem nolentem tondent et cucullo induunt ue /intoni- 
um nominant. His tu, lector, quantum fidei tribuas, cogi- 
ta. Valde amicum hic Gregoras seniori Ándronico se osten- 
dit: ex quo sequitur, ut iuniori valde amicus esse vix pos- 
Sit. PONTAN, 

Pag. (oo, 4. poenitentium habitu. Duo hic observa, 
: unum , homines religiosos sive monachos securius coram tri- 
bunali, illius aeterni ac itstissimi iudicis apparere * alterum , 
habitum monasticum esse poenitentium habitum. JMrravorac 
ἐνδύματα rursus infra nominat. Ex quo sequitur, religionem 
esse statum poenitentiae , quod noster Hieronymus Platus in 
volumine aureo de bono status religiosi erudite ac diserte do- 
cuit, lib. 1. cap. 14. De Manuele Comneno iam morituro 
Nicetas lib. 7.: Τὸ μοναδικὺν σχῆμα ᾖτησε' καὶ οἱ περὶ αὐ- 
v0» ὅθεν οὖν εὐπορήσαντές (in manuscripto εὑρόντες ) τινος 
μοναχοῦ ῥᾶσα περιδύουσι μὲν αὐτὸν καὶ ἀπεκδύθουσι τὰ 
μαλακὰ xa) ἀρχικὰ (τὰ βασιλικά) ἄμφια" ἐπενδύθυσι δὲ τὸ 
εραχυ τῆς κατὰ ὡςὸν πολιτείας ἐνόνμα, εἰς ὁπλίην µετηµει- 
βότες πνευματικὸν , κρᾶνει τε Θειοτέρῳ καὶ Φώρακχι σεµνοτέ- 
9v τῷ οὐρανίῷ στρατολογήσαντες ἡγεμόνι. Wolfius cum illa 
ex manuscripto codice converteret, cucullam seu vestem mona- 
chalem , ut haereticus , ferré non potuit ; transtulit enim spé- 
ritualern vestem nigro panno , omnis ornatus expertem, mini- 
stri nescio ubi nacti. lllud autem, quod praecedit, τὸ uora- 
δικὸν σχῆμα ᾖτησε, penitus omisit, Fideliter, si superis 
placet. Et adhuc proiiciemus margaritas ante porcos? ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. £00, 16. πρὺ ἢ M. ab altera manu pro spt»r. 

Pag.400,22. τὰ add. M. supra lineam post μέγα». 

Pag. áoo, a5. patremque &uum spiritualem. Hic 
erat episcopus Didymotichensis, de quo multa dicentur in- 
fra. Cui ego animae meae salutem credidi atque commen- 
davi, qui suis praeceptis viam mihi ad coelum munit pater- 
namque pro me curanr gerit, cur ego illum non patrem no- 
minem? Animadverte , -quarm reverenter et honorifice de patre 
spirituali loquatur noster histortographus, PoxrAx. 

Pag.£or, ta. αὐτῷ M. quoque. 

, Pag.(o2,20. πραγμάτων scribendum cum M. pro sgav- 
poro. 


- 
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Pag. f03, a0. πνεύματος om. M, 
Pag. 403, χι. χεχορηγηµένης M. quoque. 
Pag. 404,,7. ἐνετύχωμεν M. ab altera mapu. — 
ag. (o4, 11. νοσημάτων M, 

Pag. (05,6. ovx &» καθεκεὸς M. supra lineam. 
Pag. Λο”, 7. βασιλέα et ovra M. supra lineam. 
Pag. 400, 7. τὸ τῶν Ναζιραίων M. 
Pag. 406, 12. G sanctis patribus lege sancitum. 
Spiritualis iste pater, quia non erat ordinarius et consuetus, 
noluit imperatorem habitm monastico induere et quasi conse- 
erare , testificans, id saeris eanonibus adversari, Nempe con- 
cilii Constantinopolitani I. cap, 2. iuxta ordinem Dalsamonis, 
et canone 3., ut quidem citat Gratianus, licet Balsamo con- 
. lungat, ltem concilii Antiocheni cap. 13. Exstat apud Gra- 
tianum Graece et Latine in editione Gregoriana, in volumine, 
quod appellatur deeretum , cansa 9. quaest. a., ubi et alii 
plures canones imn hane sententiam. Sed Cantaeuzenus respe- 
xit Bd canones Graecos tamquam Graecus, Ceterum ut or- 
dines conferre non licebat in aliena dioecesi, ita nec mona- 
chismo initiare, de quo agit Cantacuzenus. Nam  monasticis 
mysteriis aliquem initiare, non eensebatur minus, quam dia- 
conatu aut sacerdotio insignire, quod ex Areopagita intcl- 
ligi potest, Ecclesiast. Hierarchiae parte 2. cap. 6. et parte 
3. cap. 6. ; ita enim Ambrosii Camaldulensis Lutetiana editio 
distinguitur. Haec lacobus Gretserus. PoOXTAB. 

Pag.406, χε. τὴν τοῦ µεγόλου M. 

Pag. ο], 11. δεδθικότα M, 

Pag.áo7, 19. eà et ὁμὸ M. quoque 

Pad, dod, 5. dum & corpore discedit. Cicero 1,'Fusc.: 
4Ín quod. ipse animi discessus & eorpore nen fit sine. dolore? 
Ut credam ita esse , quam est. id. exiquum ?. Et falsum esse 
arbitror: et lerumque sine seRsu, nonnumquam etiam cum 
voluptate : uh hoc leve est, qualecumque est. .Fit enim 
ed punctum temporis. Sed ista est oratio mortem contemnen- 
tis, quod est ilhus libri argumentum, Nam ut mortem senum 
coucedamus esse levissimam , adoleseentum «certe pleramque 
dolorem habet. Et cum illi ut poma vieta ultro ab arboribus 
decidant , hi velut crude avelluntur , et tamquam. ignis aqua 
superfusa non sime multo stridore exstinguuntur. Si mors do- 
lorem non habet, aut ad punctum temporis tantum , unde 
ergo clameres, iactationes corporum , membrorum distortio- 
mes in moribundis? roxrzAx. 

Pag. (08,8. sé quis animis, Hac de re dictum supr 
ad cap. 9. quantum satis est. PONTAN. 
Pag.4o8, 10. πικρῶς M. mg. — 
Pag. 408, 19. 0» M, recte pro à». 


΄ 
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Pag.408, 31. ut. mortuus a corde, Ad scripturam 
alludit, Sed nescio, quomodo se mortuum a corde aliorum 
obliturum.dieat, cum potius aliis obliviscendum se dicere de- 
buerit. ΡΟΝΤΑΝ. J ) 

Pag.409,9. Ίρβαντο M. mg. — — 

Pag. £09, ? extrema corporis, Signa mortis praenun- 
tia, ut et paulo ante quaedam. Plura afferunt medici et ex- 
perientia quotidiana docet. Powrax. 

Pag. 409, 11. πῆχυς M. quoque, 

Pag. (o9, 19. de lPaticibus illis sacris. Gregoras his 
"verbis rem totam perstringit: Mis ita gestis, imperater. Di- 
dymotichi, nullo alio vitae signo apparente praeler exiguam 
et tenuissimam respirationem , vitalibus instrumentis imrotis 
et extremitatibus corporis emortuis , plane mertuus totum bi- 
duum iaceba&. Tertio vero die, velut. e profundo somno non- 
nihil experrectus, divinum laticem casttssimae Dei genitricis 
'"Pegae postulavit: quo statim allato et capiti affuso recreatus 
est. et cibum cepit et pristinam valetudinem recuperavit, 'Tem- 
plum hoc ad foutem Dei matri erexit Leo Thrax imperator 
eiusdem monitu ; occasio, locus seu regio et ipsa templi stru- 
ctura, et fons iste in medio ferme templh diserte a Nice- 
phoro describuntur lib. 15. cap.25. et 36. de miraculis, quae 
ad fontem plurima sunt edita, librum se conscripsisse testa- 
tur. ΡΘΚΤΑΝ. 

Pag. 4o9, 3e. salutiferoque fonte Dei matris 
habere liceat. De hoc fonte, cuius hic Cantacuzenus me- 
sinit, et de templo divae Virginis, qued ad fontem hunc a 
Leone Thrace aedificatum , a lustiniano aut instauratum , aut 
amphatum , aut de integro exstructum est, praeter auctores 
in Notis ad hoc caput adductes vide etiam Procopium lib. 1, 
de aedificiis Justiniani, Fons hoc itidem tempore exstat , tem- 
plum barbarorum immanitate periit, de quo haec auctor Pan- 
'dectae histor. Turcic. cap. 200. : Jnde pervenitur ad decimam 
sextam , videlicet Silyuriae vel Selybriae portam , quae a pri- 
scis χρυσῆ πόρτα vel aurea porta neminabatur «et portá 
JOntis. . Nam extra portam hane est hodieque fons, qui. χρυ- 
con»yn vel aureus fons & Graecis antiquo. nomine dicitur , ce 
lebris ἐπ eorum historiis, quae saepenumero PalatH πηγής 
sive fontis mentionem faciunt et templi deiparae Virginis ad 
7Η. stve fontem. — dedsficia nune diruta, sunt, fundamentis 
adhuc exstantibus, et ipso. fonte, quem hodieque Graecorum 
vulgus χρυσοπηγὴν appellat et invisere magno. concursw, 
certo annà tempore , veluti si Deiparae templum. adhuc inco- 
lume staret , consuevit, - Aurea porta nuno etiam reliqua cone 
spicitur , sed obstructa, Haec lle. Galatae seu Perae e regi- 
one Constantinopoleos celebretur hoc quoque rerum statu 
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τῆς χρυσοπογῆς templum ; quae appellatio forte a veteri illo 
ad fontem, eo translata est. Utut sit, hoc itidem loco duo 
nobis catholicis adversus avitaé fidei desertores et oppugna- 
tores argumenta proponuntur. I. Cultus et invocatio sànctis- 
simae Virginis non sine fructu in hac quoque vita: sienim 
Mater misericordiae tam beuefica fuit in hominem extra ovile 
domini oberrantem , quid de eadem coeli regina sibi polliceri 
non poterit, qui eam pie in vota vocat debitaque venera- 
tione prosequitur in atriis domus domini , in medio tui [eru- 
salem, hoc est in ecclesia Christi? 1I. Cultus et observantia 
in illas res, quae divae Virginis favore et beneficio consecratae 
inter profanas numerari desierunt, ut erant sácri illi latices 
ex Virginis fonte hausti, quorum non minori desiderio -tene- 
batur Ándronicus imperator, atque olim rex David aquae de 
cisterna, quae erat in Bethlehem iuxta portam, a. Reg. 23. 
Quanta veneratione colebatur olim non modo a Christianis , 
sed et & ludaeis et. Saracenis fons apud Nicopolim Palaesti- 
nae , Christi contactu ita sanctificatus, ut non modo aegritu- 
dinibus hominum, sed et brutorum morbis salutaris esset , ut 
Sozomenus et Cedrenus scribunt: quemadmodum et arbor 
Persica Hermopoli, quae eiusdem servatoris nostri transitu 
et subtegmine eius quiete similem vim medicam accepit: ut 
taceam fontem illum infantis lesu in. Aegypto, de quo Bor- 
cardus in descriptione terrae sanctae, et alia innumera , per 
quae coelites ingentia olim miracula fecerunt in omnis gene- 
ris et conditionis homines , ut omnes ad agnitionem veritatis, 
quae una est, adducerentur: neque enim miraculis a quo- 
cumque divo, quocumque loco aut tempore patratis ulla alia 
fides probata et confirmata est, quam illa, qua ipse, dum 
bane vitam viveret, claruit, hoc est Catholica et Romana, 
ut lib. :. copiosius dictum. Cui, nisi huic fidei attestan- 
tur ista miracula? utar enim verbis sancti Augustini lib. 23. 
de civitate Dei cap. 9.: nam et ipsi martyres (et ceteri 
coelestium sedium incolae) huius fidei martyres, id est huius 
fidei testes fuerunt , huc £4 testimonium perhibentes mundum 
inimicissimum et crudelissimum pertulerunt , eumque non re- 
pugnando , sed moriendo vicerunt. — Pro ista fide mortui sunt , 
qui haec à domino impetrare possunt, propter cuius nomem 
occisi sunt. Pro hac fide praecessit eorum mira patientia , ut 
jn his miraculis tanta. ista potentia sequeretur, Haec sanctus 
Augustinus. GRETSRA. 

Pag. 411, a. τῆς om. M. 

Pag. (16, 1, βουλήσοµαι M. mg. , omisso à» lin. seq. 

Pag. 417,2. ἐπείθετὸ τὸ βασιλεὺς Μ. 

Pag.417,5. ἀναχθείῃ M. 

Pag. (17, 6. ὀφφεῖον M.mg. pro δοκοΐον et /oyvgas sup. lin. 


» 
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Pag. 417, 14. παραχωρεῖν M. 

Pag.417, τή. Minervae calculus. Opinor tangi iu- 
. dicium Áreopagitarum apud Athenas, quod fuit severissimum, 
et causam Orestis, quam de matricidio ibidem dixit, acce- 
denteque Minervae suffragio, absolutus est, Qua de re in Mi- 
loniana M, Tullius: {άσε hoc, iudices , non sine causa. fi- 
ctis fabulis doctissimi homines memoriae prodiderunt, eum, qui 
patris ulciscendi causa matrem  necavisset, variatis hominum 
sententiis, non. solum divina, sed etiam deae sapientissimae 
sententia. liberatum. Hunc porro versum, qui est apud En- 
nium in Eumenidibus, pronuntiasse: videtur Minerva : Dico 
vicisse Orestem , vos ab hoc facessite. Lege Petrum Victor. 
variar. lect. lib. 13, cap. 33. et lib. 35. cap. 6. ΡΟΝΤΑΝ. 


stophanes in avibus: sj dà δοῦλος καὲ Kao, serves 
est et (αγ. Plura Paroemiographus proverbio: im Care per$- 
Culuym. PONTAN, 
. Pag. (25, 14. προσήκεν M. 
Pag.4236, 11. τοῦ M. pro τὸ, . 


Pag. 426, 14. ἐβουλόμεθα M. 
Pag. 426,21. sanitates magis quam aquas ema- 
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manti. Graece festivius μᾶλλον Ἰάματα 7? νάματα, quo le- 
pore aliquoties orationem adspergit. Παρήχησι». Ββιτᾶπι vo- 
cant Graeci, Vide quae paulo ante de hoc fonte diximus , 
vel potius vide ipsummet Nicephorum, Facies operae pre- 
tium. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.(27,8. usque Rhegium processerunt. | Haeq 
mihi reditum ab exilio M. Tullii Ciceronis revocant in me- 
moriam , cui, teste Plutarcho, tanta municipiorum omnium 
laetitia et favore hominum proditum est obviam , ut, quod 
iactavit postea , minus esset vero, Ait enim, [Italiae se hu- 
meris reportatum , oratione post reditum ad Quirites, si me- 
mini. PONTAN. ; 

Pag. (38, 6. ad bellum ei inferendum. De hoe 
bello Gregoras lib. 9.: iSeguenti vere, cum Serviae Cralem ap- 
pareret. non quieturum ,| nisí Michaelem ob iniuriam et. contu- 
meliam sorori factam ultus esset, quod. ea, legitima coniuge, post 
susceptos ex: ea. liberos , regni heredes , nulla de causa. repu- 
diata, imperatoris sororem duxisset , Michael legatos ad impe- 
ratorem mittit, ab eo postulans , ut per. Romanas provincias 
transiens, in. Triballorum terram impressionem faceret: nam et 
se Illi arma infesta. illaturum : ut duobus. bellis impar, fieret 
imbecillior, multis utrinque agris amissis. Proinde ad expeditio- 
nem usque ad veris exitum sese parant, Lege reliqua, roxrAx. 

Pag. (38, 13. καὶ αὐτὸν M, ab altera manu, 

Pag. 9 7. ἀσυμβάτως M. quoque. 

Pag. 430, 13. τῆς οὖσης M. quoque. 

Pag. (31, 18. tum A4nchialum, Mesembriam, Gre- 
goras: Proximo anno, cum audivisset imperator, Bulgaricum 
principatum (Triballos vocat Bulgaros) et a priore uxore et 
& cognatis Michaelis divelli, (nam imperatoris soror aegre fuga 
salutem quaesierat,) in ea multorum contentione de regno, iustis 


copiis delectis, oppidula 4eno vicina invasit et fere omnia citra 


negotium cepit, habitatoribus ultro se ad eum  conferentibus, 
Jnter cetera vero etiam urbem munitam et frequentem Me- 
sembriam , ad mare om elc, PONTAN, 

Pag. 452, 3. μηδὸ M. 

PA. 452, To. ας πέλαβο Μ. 

JPag. 452, 13. προσῆγον M. quoque. 

Pag. 455, 1. ἐπὲ M. mg. pro ὅτι. 

Pag. 455, a. uxori et filiis cohabitantem. Grae- 
corum sacerdotes uxoratos esse, notius est, quam ut admoni- 
tione egeat , et si cui ignotum esset, id ex huius loannis 
exemplo, de quo hoc capite Cantacuzemus , planum testatumque 
redderetur, ut etiam ex primo responso leremiae, patriarchae 
Constantinopolitani, ad Wirtenbergenses. Multum tamen dif- 
ferunt Gracci ab illis, qui evangelicorum nomen hodie sibi 


ly . 
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arrogant , que discrimina speciatim entumeramda supnt, ne 
1 


isti nostr libidinem &uam Graecorum licentia honestare et 
excusare tentent. Ac primo apud Graecos piaculum cense- 
tur, si monachus uxorem ducat, aut cum ducta consuetudi- 
nem habeat. Par scelus, si monialis nubat. 'O δὲ ἐπαγγειλά- 
µενος παρθενευειν, inquit Ieremias patriarcha , παρθενευέτω, 
καὶ ἄδειαν αὐτῷ γαμεῖν μετὰ τὴν ἐπαγγελίαν οὐ παρέἐχο- 
pé». ουδείς γὰρ φεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ àn' ἄροτρον καὶ στρα- 
φεὶς εὐθετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶ». ἂν δ6 
ει παθῇ ἀνθρώπινο», σωφρονίζοµεν διὰ µετανοίας καὶ ἔξο- 
µολογήσεως καὶ Λλοιπῆς κακοπαθείας xai ἀποχῆς κακὠν üno- 
πλύνοµεν, καὶ τὸ ἔλεος τοῦ Φεοῦ οὐκ ἀποδοκιμάσει αὐτόν. 
Haeo Hieremias patriarcha. Immane quantum a Graecis hac 
in re distent , qui a Romana ecclesia secessionem fecerunt , 
quibus nihil usitatius, quam monachorum. et monialium in- 
nuptae nuptiae; nec forte mirum, cum tota illorum doctri- 
na ex huiusmodi nuptiis sit progenerata , cuius pater mona- 
chus, mater monialis. ' 

Secundo , Graeci nullum ad episcopi dignitatem evehunt, 
misi gut caelibem, aut talem, qui conditioni uxoris renuntiet. 
Quocirca cum episcopi uxorem ac liberos presbyteri huius 
magno domestico obiicerent, tamquam impedimenta ad pa- 
triarchae honorem obtinendum , respondit domesticus, fore, ut 
patriarcha creatus, uxori valedicat. At haeretici superioten- 
dentes, qui alicubi episcoporum quoque appellationem usur- 
pant, tum primum ad . hoc munus aptissimi existimantur, si 
uxorio iugo devincti sint sobolemque numerosam in circuitu 
mensae suae numerent, Tertio, si quis caelebs apud Grae- 
cos sacris ordinibus initietur, expers thori vita porro quoque 
agenda est, immo dum spiritus regit artus. $i post ordina- 
tionem presbyter aut. diaconus aut. subdiaconus uxorem 
duxerit , eüciatur ex clero .et curiae civitatis , in qua 
clericus erat , cum bonis suis tradatur , inquit [ustinianus 
Novell. 123. Qui et Novella 6.: Si presbyter aut diaconus 
aut subdiaconus postea ducat uxorem aut concubinam aut 
palam aut occulte , sacro statim cadat ordine et dein- 
ceps idiota sit. Nec in hoc conveniunt sectarii cum Grae- 
cis. Forte libentius se conformarent cum more quodam Grae- 
corum , qui si non hoc tempore, olim certe in Graecia vige- 
bat: nam ut testatur Humbertus Cenomanensis, Leonis noni 
ad Coustantinopolitanos legatus, ordinandi prius interroga- 
bantur, num uxores haberent, si abnuerent, iubebantur duce- 
re et tum ad manuum impositionem reverti, Quae forte 
consuetudo bodie desiit in Graecia, cum canon Trullanus, de 
quo postea, hoc non exigat aut praecipiat. Mirum tamen nou 
renovari hoc aevo ab illis, qui in Ioviniani et Vigilantii disci- 
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inam nomina sáa dederunt, praesertim cum si non Nico- 
aum, unum ex septem primis diaconis, certe Vigilantium 
auctorem habeat. 1n quem sanctus Hieronymus: JFpiscopos 
sui sceleris dicitur habere consortes , si tamen episcopi 
nominandi sunt, qui non ordinant diaconos, nisi prius 
urores duxerint , nulli caelibi credentes pudicitiam , mmo 
ostendentes, quam sancte vivant , qui male de omnibus su- 
spicantur , et nisi praegnantes uxores viderint clericorum 
infantesque de ulnis matrum vagientes , Christi sacramenta 
non tribuunt. | 
Quarto, Graeci nulli bigamo aditum ad sacros ordines 
patefaciunt. Quod eos, qui alteram duxerunt uxorem , in- 
quit lustinianus novell. 123., sacri. canones clericos esse pro- 
hibecant, sanctus Basilius his verbis docet : Eos qui, nuptias 
iterarunt , canon excludit ministerio, Haeretici a sua suorum 
mninistrorum! chirotonia vir excludunt polygamum, nedum 
bigamum, Quinto, Graeci olim et nunc quoque adegerurit 
ed professionem perpetuae castifatis eum , qui caelebs ordi- 
nes suscipere vellet. δὲ is, qui ordinandus est diaconus, 
inquit lustinianus loco citato , uxorem sibi iunctam non ha- 
beat , non. aliter ordinetur, nisí prius ab eo , qui ipsum 
ordinat , interrogatus profiteatur, posse se post ordinatio- 
nem vel sine legitima uxore caste vivere, nequeunte eo, 
qui ordinat ,' ordinationis tempore diacono permittere , ut 
post ordinationem uxorem dacat, Sin vero 'hoc fiat, epi- 
scopus, qui id permisit , episcopatu deiiciattr. 
Sexto, apud Graecos, si uxor ante ordines ducta post 
mariti ordines hinc' excedat, alterum matrimonium inire ne« 
quaquam licet. In quo itidem a Graecis discedunt Lutherani 
nuptiatores: quorum praeconibus meta nulla coüusortes.in 
thalamum adsciscendi. J 
Porro mós, quem Graeci ab aliquot seculis servant, sa- 
niori et sanctiori Graeciae inusitatus fuit: statim enimr cum 
tradita et vulgata Christi doctrina .caellbetus" inter ecclesiae 
zninistros invaluit. Nolo repetere, quae hac. de re dootissime 
disputant Turrianus lib. 2. de dogmaticis characteribus verbi 
Dei, et lib. :, adversus Magdeburgenses pro canonibus apo- 
stolorum cap. tr. et 1. et lib. 5. eiusdem operis cap. 13. et 
aliquot seqq. et in scholiis super caput 1:5. lib. 6. constitut, 
apostolicarum Clementis Romani : Cardinalis Baronius tom. r, 
annal. anno Christi 58. et tom. 8. anno 692. et Cardinalis Bel- 
larminus lib. t. de clericis cap. 1Ο. et seq. Nos contenti eri- 
mus υπο vel altero testimonio, quo planum fat , quid in ec- 
clesia lege et consuetudine receptum fuerit. Audiamus. ergo 
sanctum Hieronymum, qui, postquam recensuisset, qua mente 
essent episcopi Vigilantii fermento infecti, nulli praeterquam 
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coniugato clericatum impertire consueti , mox subiaungit: Quid 
facient. Orientis ecclesiae , quid Jegypti et sedis apostoli- 
cae, quae aut virgines clericos accipiunt , aut continentes , 
aut si uxores habuerint , mariti esse desierunt... Et ad Pam- 
machium : Episcopi , presbyteri, diaconi , aut virgines eli- 
guntur , aut vidui , aut certe post. sacerdotium in. aeternum 
pudici. Senctus Epipbanius haeresi 59.: 4fdhuc viventem 
et liberos gignentem unius uxoris virum ecclesia non susci- 
pit, sed eum, qui se ab una continuit , aut ἐπ viduitate 
vixit, diaconum et presbyterum εἰ episcopum et hypodia- 
conum: maxime ubi sínceri sunt canones ecclesiastici, «ε 
dices mibi , in quibusdam locis adhuc liberos gignere pre- 
sbyteros et diaconos et hypodigconos : at hoc non est. iuxta 
canonem, sed iuxta hominum imeem, quae per tempus 
elanguit. . 

Nicaena Synodus : "ngyügsvas καθόλον ᾗ usyaÀg ov»- 
doc µήτς ἐπισκόπῳ, µητε πρβοβοτέρφ;, μήτε διακόνῳι μή- 
vs ὅλως vo» ἐν τῷ αλήρρφ το ἀξεῖναι συνβίσακτον ὄχειν 
πλὴν j ἄρα μητέρα, 7 Jua», 7 ἃ µνα πρόσωπα ὑποψίαν 
Φιαφευλε. Hunc canonem citat Iustinianus Novell. 125. Qui 
Latine sic redditur & Turriano : iier in universum » magna 
eynodus , ut .neque episcopo , neque presbytero , neque di , 
negue ulli promus clerico liceret habere ovydcexzoy mulierem, 
nisi. forte matrem aut sororem. aut. materteram aut. amitas 
eut eas solum personas , ee €b omni suspicione alienae es- 
sent. Quidam vertunt idud σνυνείσακεον extraneam; uon- 
nulli subiztroductam ; alii introductam ; alii adscititiam. 'Turri- 
anus aliquando ad venbwma. cointroductam ; item absolute mu- 
lierem, et quidem quameumque, exceptis ijs, quas canon exci- 
pit. Antiechemi enim (.qnopam vooen canen Nicaenus usur- 
pat) quaslibet mulieres, sive uxores, sjve non uxores libere 
et familiariter non sine süspicione eonsuetudinis illioitae cum 
viris versantes vocant συρεισάκτους , ut ex Eusebio lib. η. 
histor. ecclesiast. cap. 24. liquet, quae inde hoc nomen a 
eptae videntur, quod in eodem conclavi aut cella.cum viris 
versentur, quas synodus Áncyrana nominal σοφερχοµένας, 
hoc est congredientes , cuiusmodi sunt, quibus ministrandi 
gratia ingredi licet, quocumque dominus domus ingreditur, 
et cum eo simul ire per omne conclave domus, Frustra ergo 
est cum sua explicatione Balsamon , qui in scboliis ad ter- 
- tium canonem Nicaenum συνεισάκεους tantum restringit ad 
mulieres non uxores , cum canon loquatur de omnibus. Plura 
Turrianus Jdem de caelibatu ministrorum ecclesiae decre- 
tum quoque est in aliis synodis, ut in Eliberitana, Arelatensi, 
Agathensi, Turonensi prima et secunda etc., quae omnes 
synodi non novum morem introduxerunt, sed veterem ab 
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sipodtolica traditione manentem denuo sanxerunt: semper enim 
synodis hoc curae fuit, ne, ut inquit Vincentius Lirinensis, 
aliquid posteris traderent , quod ipsae a pena non accepis- 
sent, utque non solum ἐπ praesenti rem bene, disponerent , ve- 
rum etiam post futuris exempla praeberent, ut et ipsi scilicet 
sucratae vetustatis dogmata colerent, profanae vero: novitatis 
adinventa damnarent. 

Ceterum hodierna Graecorum copsuetudo íluxit a pseu- 
dosynode, quam Graeci vocant πενθέκτην, guinisextam , no- 
miue novo et monstroso, ut ipsa appellatio monstrum synodi, 
non synodum indicet: ewus architecti et euctores carni fi- 
bulam laxarunt cum sempiterno Graeciae dedecore, facta con- 
iugatis ordines accipiendi et coniugio inito etiam post initia- 
tionem utendi potestate, oontra tot saeculorum consensionem 
et ab apostolis derivatam consuetudinem, — Nimirum ubi de- 
crescit virtus, ut tunc fiebat in Graecia , eo irrepit venus. 
Est autem canon (decimustertius inter Trullanos), quem hae 
de re condiderunt , plenus inscitia et mendaciis, ut Baronius 
fuse demenstrat tom. 8. Si enim ideo ministri ecclesiae de- 
bent esse marii, quia Aonorabile connubium in omnibus et 
thorus immaculatus: item, quia, quod Deus coniunxit, ab ho» 
mine non est separandum. — Denique , quia Apostolus monet, 
ut qui uxorem habet, solutionem non quaerat: cur non pati- 
untur iidem Trullani legislatores , ut episcopi aut monachi 
uxores retineant? Si nihil in sacras litteras committitur, 
quando episcopi et monachi a coniugibus seiunguntur , cur 
sacrilegium sit, si mariti a sacris ordinibus repellantur , aut 
si admissi sunt, a matrimonii usu abstinere iubeantur et poe« 
nis quoque ecclesiasticis , sl ita necessitas exigat , compellan- 
tur? Verumenimvero perpulchram profecto huius impuri ea- 
nonis et moris rationem reddit Hieremias patriarcha: |. Nor: 
Yenoramus, inquit, tudinis germiha multa suscipi inter 
A, qui sacerdbtes tores accipere prohibent, Quae Tatio, si 
quid valet contra caelibetum sacerdotum, valebit etiam con- 
tra caelibatum episcoporum, monachorum et eorum, qui, mor- 
tua uxore, caelibem vitam agere coguntur apud "Graecos, sive 
sint sacerdotes, sive diaconi, sive subdiaconi. «Απ isti ex canne 
et sanguine non sunt coagmentati? $i isti sime huiusmodi 
maculis castam integramque vitam vivere queunt, cur non et 
illi, qui recens ad sacerdotis, diaconi amt subdiaconi officium 
accedunt? Απ non et his, si in flagitia lubantur, adhibere 
licet ea medicamina, quae castitatem professis adhibere iste 
ipse Hieremias refert, nosque supra commemoravimus. — Eyx- 
scopum nullam omnino mulierem habere aut cum ea, habi- 
tare concedimus , inquit imperator lustinianus Novell. :33., 
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fur, Jpse enim se,ipsum episcopatu indignum | demonstrat, 
Cur hqc vel simili emplasmate non curant itidem Graeci suos 
sacerdotes, diaconos et subdiaconos, si quando extra honesta- 
tis limites evagentur? «οἱ Graeci totam antiquitatem respue- 
bant, par saltem erat, ut audirent suum lustinianum, qui 
mentem suam de caelibatu ministrorum ecclesiae diu ante 
Trullani conciliabuli tempora explicarat his verbis Novell. 6.: 
Nihü sic in sacris ordinationibus diligimus, quam cum casti- 
tate viventes, aut cum uxoribus non cohabitantes , aut. unius 
uroris wrum, qui sive fuerit, sive adhuc sit, et ipse castita- 
tem eligat. secundum divinas regulas, .primum principium εἰ 
manifestum .fundamentum  residuae virtutis constitutam. — Sed 
venter aures non habet, multo minus libido: et forte patro- 
cinium a lustiniano quaerent, etsi imprudenter., ne dicam 
impudenter, Nam Photius in Nomocanone titulo ΧΙΙ. hanc 
ex Novellis Iustiniani sanctionem citat: Nullus clericus, qui 
uxorem non hubet, habeat in domo sua introductitiam , prae- 
terquam matrem et filiam et sororem et alias non suspectas ; 
ubi imperator indicare videtur, esse clericis matrimonium per- 
missum, quendoquidem monet, ut qui uxores non habent, ab 
ὀπεισάκτοις abstineant. Quo ipso existimare quis posset, ab 
eo significatum, clericos, si voluissent, potuisse uxores ducere. 
Verum si quis integra verba lustiniani, non ut a Photio de- 
vurtata sunt, consideret, aljam longe mentem Iustiniano fuisse 
intelliget. "Verba edicti haec sunt Novell. 135. : Toig δὲ 
πρεσβυτέροις καὲ διακόνοις καὶ ὑποδιακόνοις καὶ πᾶσι τοῖς 
άλλοις τοῖς ἐν «λήρῳ τεταγµόνοις μὴ ἔχουσι γαμενὰς κατὰ 
τοὺς Φείους κανόνας ἀπαγορεύομεν xai ημεῖς κατὰ τὴν τῶν 
ἁγίων κανόκων δύναμιν γυναῖκά τινφ ἐν τῷ «ἰδίρ οἴκῳ ἐπείσ- 
axroy &ysp. Quo loquendi modo manifeste docet impera- 
tor, presbyteros, diaconos , .subdiaconos .caelibem vitam agere 
debuisse, sacris canonibus id ita praecipientibus: licet non- 
nullis.ex clericorum numero nuptiae permissae essent , lecto- 
ribus nimirum et cantoribus, de quibus apostolorum can 35. 
-vel, inxta aliorum divisionem, 26. et ipsemet lustinianus No- 
vell, 6. et 125., qui mulierem , quam Niceena synodus vocat 
'συνείσακτο», eadem notione ἐπείσακτον appellat eoque voca- 
bulo idem, quod Nicaena synodus, intelligit. GaErsEA. 

Pag. 454, 9. εἴφηται M. 

Pag. 434, 13. λειτουργείας M. 

Pag. 434, 21. àx τοῦ ταµίου M. — 

Pag. 424, 35. aequaliter gratiae participes. 
Potestate ordinis peres sunt omnes episcopi, non iurisdictio- 
nis: ea enim metropolitanus episcopo, et. patriarcha utrisque 
antecellit, Pónraw. 

Ibid, Quod Cantecuzenus ait, omnes episcopos pares esse 
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gratia, id accipi debet de gratia et potestate ordinis, non iu- 
risdictionis: qua alios aliis esse maiores, certum est et indu- 
bitatum apud omnes illos , quibus ecclesiasticae hierarchiae 
gradus perspecti sunt. cRETSER, 

Pag. 454, a4. µέτεστι τῆς δωρεᾶς M. 

Pag. 455, 1. hónor autem ac esplendor sedium, 
Cum legis honorem splendoremque sedium penes imperatorem 
esse , eique licere parvae urbis episcopatu dignum íudicatum 
ad maiorem provehere, id ne mireris. Postquam enim Graeci 
e Romani pontificis obedientia se subtraxerunt, omnia suo im- 
peratori per adulationem detulerunt; et pro iugo leni et levi 
Romanae ecclesiae cervicibus suis ferreum adsciverunt. Se- 
mel enim in hanc provinciam imperatores admissi, nibil in 
ecclesiasticos, inque ipsós patriarchas sibi non permisere, quod 
testantur tot constitutiones Graecorum imperatorum de rebus 
ecclesiasticis et commentarii Balsamonis in Nomocanonem 
Photii et in canones Conciliorum , omnesque historici , quot- 
quot post natum dissidium a Latinis res Graecanicas littera- 
ram monumentis commendarunt, Quocirca arbitratu suo epi- 
scopos ponebant, deponebant, reponebant, transferebant, et 
in ordinem, quoties collibitum erat, redigebant: privilegia et 
immunitates, titulos et dignitates augebant, minuebant, tolle» 
bant, ipsarumque dioeceseon fines ámpliabant aut conutrahe- 
bant liberrime sine ullius metu aut reverentia: ipsisque Con- 
stantipopolitanae ecclesine praesulibus exiguum sane honorem 
babebant; id vel hinc colligas, quod, ut inquit Innocentius 
tertius cap. Solitae ext. de maior, et obed. illos iuxta sca- 
belium pedum suorum in sinistra parte sedere aut faviebant aut 
permüttebant : cum, ut inquit Innocentius, ulii reges et princi- 
pes archiepiscopis et episcopis suis (sicut debent) reverentes as- 
surgant et eis iuxta se venerabilem sedem ussignent, Quid 
quod et patriarchale pedum seu sceptrum ex manu impera- 
toris accipiebant et tantum non ab iisdem consecrabantur ? 
ut planum ex Curopaleta, qui in libello de officiis Aulae 
Constantinopolitanae, περὲ προβλήσεως, de patriarchae desi- 
gnatione seu inauguratione ab imperatore fieri solita, copiosa - 
Scribit: quem et ait traditioni τοῦ δικανικίου seu sceptri pa- 
triarchalis haec solennid verba adhibuisse: 7| ἁγία Tec δια 
τῆς παρ αὐτῆς δωρηδείσης ἡμῖν βασιλείας προβάλλεται σὲ 
ἀρχιεπίσκοπον Ἰωνσταντινουπόλεως νέας 'Ἔωμης καέ οίκου» 
μενικὸν πατριάρχην. lta quod a Romano pontifice tanquam 
ab universali Christi vicario pastorumque pastore accipiendum 
erat , accipere coacti sunt (in poenam, opinor, conflati schi- 
smatis) ab imperatoribus, qui dabant, quod dare nequibant: 
et quia ad ovile reverti renuerunt, adhuc in longe megis du- 
ros et immites initiatores inciderunt, in ipsos inquam trucu- 
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lentissimos Turcas, a quorum tyrenno primus post captam 
Constantinopolim δικανέχιον , hoc est, pedum episeopale ac 

cepit Gennadius patriarcha: et hac etiam tempestate nullus 
patriarcha munus suum obire potest, nisi prius χρυσόβονλ- 
Ao», seu, ut vocant hodierni Graeci µπερατιον., hoc est, di- 
ploma et litteras confirmationis et potestatis ab impio impera- 
' tore impetraverit: nec impetrat nisi largo io (boc enim 
nomen est tributo, quod a novo patriarcha imiio suae fun- 
ctionis in aerarium Turcicum inferri debet) comitatus veniat 
&ig τὸ διβάνη, ad senatum Turcicum : tum aditus ad tyran- 
num, immo et ad osculum manus patet, grandi scilicet bene- 
ficio : ' tum praeclarus ille mystagogus dat patriarchae πάσαν 
ἐξουσίαν καὶ δεσποτείαν sig πάντας τοὺς οὐσεβεῖς Ἄριστια- 
φοὺς, ἱερωμένους καὶ λαϊκούς, ut proditum est im histori 

quadam mixobarbara de patriarchis Constantinopolitanis Tur- 
cograeciae inserta, Ex eodem fonte manavit, ut imperatores 
episcoporum synodis praesiderent, primique subecriberent, 
(cuius aliquot exempla in hac nostra historia exstant) adversus 
omnem antiquitatis morem et cuiusvis recte sentientis ratio- 
nem. Quid enim indecentius, quam ut ovis pastoribus prae- 
sit? Quantum distat istorum arrogantia a Magni Constantini 
submissione, qui.in Concilio Nicaeno sedere moluit , misi in 
sede humiliore, quam essent episcoporum sedilia, nec nisi 
episcopis annuentibus, ut colligitur ex Theodoreto lib. r. cap. 
7. histor. ecclesiast. et ex Eusebio lib 5. de vita Constan- 
lini; ldem Constantinus post omnes episcopos subscripsit, ut 
testatur Basilius imperator fine octavae Synodi, Quam igitur 
degeneres Graeci posteri a Constantinopoleos conditore Con- 
stantino , qui, pro nefas, imperatricibus quoque bunc praesi- 
dendi honorem in. Conciliis detulerunt ; non. longe abeundum 
est: sub finem libri tertii suae historiae subministrat nobis 
Cantacuzenus praecla:i huius facti praeclarum specimem. Sed 
supervacaneum fuerit pluribus de hoc argumento dissesere 
velle, In promptu est Bellarminus, qui copiose doceb, cuius. 
sit praesidere Concilis et quis' hactenus quoque praesederit, 
libro primo de Concil. cap. r9. et 20,, vt et illud, cuius sit 
congregare Concilia, cap. 134. eiusdem libri, caETsER. 

Pag. 435,2. ad maiorem provehere. Nimimm au- 
ctoritatis dederunt imperatori episcopi et patriarchae Graeci, 
" postquam se ab ecclesia Romana abruperunt, et ii delata sibi 
potestate usi sunt egregie. Patet per omnes historias Byzan- 
tinas ista subiectio et quaedam indigna profecto servitus, 
quam volentes suis imperatoribus servierunt. Ne itaque mi- 
reris, si et apud hunc eius rei exempla videas. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 435, το. ὥς τοῖς οἰχείοις έάλωσαν πτεροῖς. Suis 
se laqueis irretire saepius legi: suis pennis se capere , nun- 
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quam, Forsitan hoc vult, quemadmodum aviculae dum vi- 
scatis virgis insident, quo magis alarum concussu se laborant 
eripere, eo magis etiam ipsis pennis implicatae haerescunt: sic 
istos episcopos suo ipsorum sermone contra se tulisse suffra- 
gium, dum loannem Constantinopolitanum episcopum esse no- 

ierunt, '"Phessalonicensem fieri concesserunt, eum ordo epi- 
seopalis unes idemque sit, nec propter hanc vel illam sedem 
varietur. ΡΟΚΤΑΝ, ' | 

Pag. 436, 11. τῆς add. ante ἑσπέρας M. mg. 

Pag. 437, 5, εἰργάσατο M, supr. lineam. 

Pag. 437, 6. παρῆχε M. 

Pag. 457, 9. τινα καὶ φίλους M. 

Pag. (55, 19. ad imperatorem detulit. De ista 
accusatione Syrgiannis a Zamplacone Gregoras lib. 10. : Syr- 
Blannes prius etiam. οὗ exactum α TThessalonicensibus iusiu- 
randum magistratui suspectus : et quia. a matre imperttoris ado- 
ptatus füerat , cum imperator. Didymotichi capitali morbo la- 
boraret: tum a Zamplacone laesae maiestatis reus actus, sui de- 
J'éndendi causa. Byzantium. ad imperatorem venit. powran. 

Pag. 437, 20. επελέγξειεν Μ. 

Pag. 458, ϱ. μηδ’ ὀφ᾽ ἑνὸς M. mg., ὑπὸ μηδενὸς textus, 

Pag. 458, 31. ἐκέλενεν M. 2 1. 

Pag. 439. 5. περισπούδαστον M, mg. pro τῶν πάντων 
egi moudagrórumos, M r 

. 459, t9. M. pro 9. , 

Pa A 23. so add, ante βαδιλέα M. mg. 

Pag. 440, 5. πατέρων scribe cum M. pro πρώτω», 

Pag. 440, το. τὸ M. mg., τοῦ textus. 

Σαρ, í4o, 17. quod nec profuturi, si meliores. 
Videndum , quomodo vera sit haec sententia. Certe filii et 
nepotes boni ad decus et gloria familiae suae prosunt: et 
filius. sapiens est gloria patris sui, et nequam fili eidem 
ignominiam ac dedecus inurunt, quod exemplis probare nihil 
attinet. rovrAx., 

Pag. (41, 11. τοῦ add, ante με)άλσο M. mg. 

Pag. 441, 15. κινδυνεύοντας M. 

Pag. 441, aj. ofc om. M, . 

Pag. (£2, 23. τούτω» M. pro αὐτῶν. 

Pag. 445, 2. σὸ καὶ φιλίας M. 

Pag. 445, 15. ogezéoa M. mg. 

Pas. 444, 16. ovp ένῃ M. 

Pag. (45, 8. xul n5 διὰ utxgoyvylay. Foedum erra- 
tum: plane euim flagifante sententia scribendum .ueyolowv- 
χίαν. Profecto enim propter μµεγαλοψυχίαν Syrgianni alias 
quoque ignovit, Sicut ergo hoc officium est τῶν µεγαλοψυ- 
AX» , ita et innocentem non pati calumniis opprimi, ΡΟΚΤΑΝ. 
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Pag. 45, 1a, πεῖσαι M. recte. 

Pag. 446, 7- προσορµίσῃς recte M. 

Pag. 4], 19. equos et canes. Gratissimum donum 
venationis perstudioso, sicut militi arma, cupido litterarum 
libri. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 447, 20. pelles pardalinas. Meroicum do- 
num: animalium enim generosorum ac nobilium, ut ursorum, 
pardorum , leonum, tigridum pelles seu exdvias gestare pro 
indicio virtutis heroibus in more fuit. ld pluribus locis ex 
solo Marone cognoscimus. Acestes lib, 5. occurrit Aeneae 
horridus in iaculis et pelle. Libystidis ursae.  Ybid. Salio Ae- 
neas donat tergum Getuli immane leonis villis onerosum atque 
unguibus aureis, Lib. 7. de Aventino: Jpse pedes tegmen tor- 

uens immane leonis etc. Lib. 8. de Euandro: Demissa ab 

a j panpverae terga retorquens. PONTAN, 

ag. 447, 21. é& om, M, 

Pag. 448, 1. μετὰ δὲ τοῦτο M. 

Pag. 448, ο. αὐτὸς M. recte, 

Pag. 448, 16. cum terque quaterque. Haec ex Gre- 
gora illustrantur, Semel atque iterum οἱ tertio causa. apud 
omnes iudices dicta, plane reus peragi non potuit , adeo ut 
iam a plerisque iudicibus absolveretur. Lite autem adhuc pen- 
dente, vades ab eo imperator petüt, ne clam profugeret, prius- 
quam, omnes iudices de eo suffragia tulissent. Quae res etus 
animum valde turbavit et in carceris metum coniecit : gravissi- 
ma illa et intolerabilia, quae prius perpessus erat, recordantem, 
quorum vestigia recentia adhuc et evidentia in animo circumfe- 
rebat. Cum autem vades minus alacres videret, graviore metu 
urgebatur, Quas ob res fuga clam arrepta , cum statim. solli- 
cite quaereretur, nusquam est. inventus etc. PONTAN. 

βαρ. ᾖ5ο, 9. orci galcam. Orci galea proverbium in 
eos, qui se arte quadam occultant, Símile Gygis annulus. 
Plato lib. το. de republica dixit, semper honesta propter se 
sequi oportere, etiamsi quis Gygis annulum vel Plutonis ha- 
beret galeam. Origenes lib. 1. adversus Celsum haereticum 
docet , magis convenisse, ut Christus in Aegyptum fugiens 
subduceret sese Herodis insaniae , quam si sub Plutonis 
casside latitans, eumdem fefellisset. Vide Chiliasten. Pomrax.. 

Pag. 450, 15. eo primum portatus. Gregoras: Post 
annum autem supplices litteras ex. Euboeae ad. imperatorem 
misit, quibus veniam petebat et locum aliquem in extremis 
Macedoniae finibus, in. quo cum uxore et liberis consideret. 
Nam cum aulicorum invidiae, ut diximus, obnoxius esset, por- 
cul ab illis esse voluit, ne per insidias ab eis occideretur, Ad- 
debat et iusiurandum, quo se imperatori perpetuo fidelem fore 
testabatur. δέ cum niil impetrasset , Luloea digressus , ad 
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summa, et gratia εἰ auctoritate floruit , assessor concors , ami- 
cus consentiens , consiliarius acceptus , intimorum fidelissimus, 
exterorum. occupatissimus, alter Themistocles Adrtaxerxi Per- 
sae. lam cum fama eum iampridem cognovisset , tum. ad- 
ventum eius in. luculento lucro. deputabat. Et quia pollicebatur, 
si lius opibus ad Romanum imperium occupandum | adiuva- 
retur, se Macedoniam Triballis subiecturum , omni studio eum 
J'ovebat. ΡΟΔΤΑΝ. 

Pag. ἆδο, 6. αὐτῶν et ὃν ἑαυτοῦ M. Recte. 

Pag. 450, 11. φαυλην scribe cum M. — 

Pag. 451, 7. Sphranzes Palaeologus. Historiam 
hanc Gregoras quoque persequitur lib. 20., quam cum hac 
nostra contendas licebit. Zmperatorem autem in hanc curam 
intentum , senator quidam Sphranzes Palaeologus adit et sine 
arbitris alloquitur, illoque opes et honores pollicente , vicissim 
caedem Syrgiannis pollicetur etc. Vides quemadmodum im- 
peratorem huiüs caedis insimulet?  Sphranzes ex Francisco 
depravatum puto. Nam et multo ante id saeculum Graeci 
Latinorum quoque et ex Latinis vocibus facta nomina sibi 
indebant, homines praesertim nobiles, roxrTAx, 

Pag. 451, 25. évexa M. 

Pag. 452, 17. τὰ γὰρ τοιαῦτα κχλέμματα, Sic Virgil. 
lib. 11: Furta paro belli. Et 9.: Hic furto fervidus instat. 
Sermo est de caede et strage nocturna. Statius 9. Thebaid. 
"usus erat. furto dextram iniectare Leonteus. Curtius lib. 4. 
Parmenio furto, non praelio opus esse censebat: incepta mocte 
opprimi posse hostes, Sic fürttvi amores, F'eneris furta poe- 
tae. Velleius lib. 2. in C. Caesaris locum Γιο creatus. 
. FFurtnm siquidem appellabant, quidquid occulte fieret, pomTAx. 

Pag. 454, 16, ἀπθστήσαντας M. 

Pag. 454,24. urbes iam armis domuisse. Grego- 
ras: Peris initio Crales suas copias coegit: Syrgiíannes vero 
clandestinas litteras per. omne imperium Romanum dimisit , a 
vrovineia finMima Triballis anspicatus , et per omnem oram 
maritimam δὲ mediterraneas urbes ac provincias Byzantium 
wsque progressus , quibus et agrorum assignationes et pecuniae 
Jargitiones et honorum fastigia et id genus alia pollicebatur 
etc. infra: estate vero iam media. Crales cum suis copiis 
iSyrgiannem sequitur, recta Thessalonicam petentem, levi opera 
Enteriectis urbibus et provinciis in. deditionem acceptis,  par- 
tim desiderio veteris adrninistrationis, partim vastationis sege- 
fum metu ; tempus enim messis erat, ΡΟΝΤΑΝ. ' 

Pag. 455, ὃν flumen 44 ium. De hoc fluvio Grego- 
ras: Post Strymonem esse maximum et idem, quibus. ille, 
moutibus erumpere, ab ipsa quidem origine non tantum, sed 
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in decursu snontium multis torrentibus actum, et nomine in Bar- 
dariun mutato , aliduando et quibusdam in locis navigabile. 
ΡΟΚΤΑΝ. ᾿άξιον M. quoque; mg. idem scholion quod P. ha- 
bet et lin, 15. τῆς νῦν Jkacaróptiac. 

Pag.455,5. per Macedoniam. Gregoras: Deinde 
in Macedoniam abiturus, ut sua. praesentia eos, qu defectionem 
spectabant in. urbibus, terreret ,  patriarchici solii post Esaiae 
obitum Joannem pris oriundum, imperatori collegii tum su- 
cerdotem , successorem deligit: cuius fidei , Deum testatus , in 
maximo divini werbi Sapientiae templo coniugem εἰ liberos 
suos mandavit , ut eorum curator et custos post Deum esset, 
δὲ quid forte respublica detrimenti cepisset, «Ες actis propere 
in Macedoniam contendit, nullo secum adducto exercitu. Jam 
enim omnes suspectos habebat , praeter fidelissimos domesticos 
suos e£ magnum. domesticum  Cantacuzenum , quem eius studio- 
sissimum et amantissimum , ceteris vero omnibus comen et hi- 
larem, tempus declaravit. PosTAX. 

Pag. 455, 20. τῆς adde ex M. ante σεραειᾶς. 

Pag. (56, 2a. ὁρῶν adde ex M. ante αὐτὸν et corrige 
ex eodem ἐναπειλημμένο». 

Pag. 453, {. interficiunt. Longe aliter de nece Syr- 
giannis Gregoras. Ceterum Sphranzes imperatori quid agerc- 
tur nuntiaturus, simulque S$yrgianni non suspectus esse €olens, 
callidissimo et mirifico commento illum aggressus, se cum duo- 
bus cubiculariorum principibus pepigisse ait, qui affirmassent, 
se, data opportunitate, imperatorem occisuros. —.Eos igitur com- 
Phontfacizndos esse conventorum. Sic potestate data, 4 
tori quid ageretur. significat : erant huiusmodi. | Deesse 
sibi facultatern πω ο ιοί patrandi et «itae conser- 
vandae. Magnam enim Syrgianni turbam noctu atque inter- 
diu circumfusam esse, neque unguam relinqui solum etc. PONTAX. 
. . Pag.457, 9. τῇ ἀπὸ τῶν πραγμάτων», Fatum videtur 
indicare, quam εἰμαρμένην vocant, id est, ordinem seriem- 
que causarum, cum causam causa ex se gignit. Seu id, quod 
est apud divum Augustinum civitatis divinae libro 5. cap. 8. 
Qui vero, inquit, non astrorum constitutionem, sicuG est, cum 
quidque concipitur vel nascitur vel inchoatur , sed omnium 
connexionem seriemque causarum, qua fit omne, , fa 
nomine appellant , non multum cuni a de f ον νέα 
laborandum atque certandum est: quandoquidem ipsum cau- 
sarum ordinem et quamdam connexionem Dei summi tribu- 
unt voluntati et potestati, qui optime et veracissime creditur et 
cuncta scire, antequam fiant, et nihil inordinatum. relinguere , & 
quo sunt omnes potestates , quamvis ab illo non sint omnium 
voluntates etc. In quod caput scribens Ludovicus Vivus, ex 
lico Mirandulano contra Ástrologos lib. i, refert quatmor 
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sententias veterum de fato. 1. Alii dixerunt fatum esse na- 
turam, ut quae electionis sint vel casus , extra fatum sint. 
Ut Virgilius de Didone, quae semet occiderat, dixit, eam 
non mori fato. Et Cicero 1. Philipp. $i quid mihi huma- 
nitus accidisset: multa enim. impendere videbantur. praeter. na- 
turam praeterque fatum, 1l. Ponit aeternam seriem csusarume 
necessario nexarum, llI. Sidera facit fata, IV. Divini consi- 
lii executionem fatum vecat. PosTax. 

Pag. (55, 18. missisque legatis feedus. Contra- 
rium scribit Gregoras, Postridie vero, inquit, Crales re de- 
sperata, imperatori petenti pacem. dedit: cumque eo egresso col- 

cutus, muneribus quibusdam acceptis , domum se recepit. Sci- 
licet Syrgiannis caedes Crali profuit, ut pacem non ipse pe- 
tere, sed petitam potins dare deberet, Mentitur ergo, ut ap- 
paret, Gregoras et laudem Andronici iunioris, ubi potest, aut 
dissimulat aut elevat, roxTAx. 

Pag. (57, 20, avyysvóuevoz et lin. a1, dyeyopogoev M. 
Utrumque recte. 

Pag. (58, 15. θοἰκίαν M. . 

Pag. 459, 5. κατὰ συµµαχίαν recte Spengel. |. 1. p. 554. 

Pag. 461, 5. ὡς ἐς µάχην scribe cum M. 

Pag. 463, 4. pax cuilibet bello praeponderet. 
Pulchre M. Tullius, quod hanc sententiam, ut verissimam, 
confirmat, ad Atticum epist, 14. lib. ?. Equidem ad pacem 
hortari non desino, quae vel iniusta utilior est, quam iustissi- 
mum bellum. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 462, 11. ἀνοσώσασδαι M, 

Pag.465, 4. ferro et manu de iure statuere. 
Atqui sapientem omnia prius, dam armis experiri decet, ut 
ait Terentius. Et Cicero 1. Offic. Cum sint duo genera de- 

|, unum per disceptationem , alterum per. vim : cum- 
que lllud proprium sit hominis, hoc. belluarum , confugiendum 
est ad posterius, δὲ uti non licet superiore. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 465, a4. ὀπιλειπόντων M. ab alteta tnanu. 

Pag. 464, 35. ἀἁπαλλάξασναι M. 

Pag. 465, 11. τὸ δὲ μέσον M. | 

Pap. {θ], 1. συνασπισμὸς. Quasi dicas eonscutatio ; est, 
quam nos testudinem eppellamus in oppugnationibus urbium, 
jnterpretatse eam Turneb. 1. cap. 8. bis verbis. — Faciebat 
eam exercitus, se tegumentis scutorum undique operiens , ut 
testudo suo obducta est putamine, eaque specie referebat te- 
etum aedificiorum: sic autem se operiebant crate perpetua cly- 
peorum adversus sagittas Parthorum, et adversus omnia mis- 
silia superne cadentia , cum urbem oppugnabant. Plura iu 
symbolis nostris ad illud 2. Aeneid,: obsessumque acta testu- 
dine limen, PONTAN, 
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Pag. 467, 4. ὀλίγον M. I 

Pag. 467, 11. a fronte nihijo minus se tuentes. 
Genus fugae , retrocedere interimque contra hostem insequen- 
tem se defendere, in qua fuga plus animi quam idimoris inest. 
Sic Troianis instantibus fugit Turnus 9. Aeneid. et in eo leo- 
bem imitatur. PONTAN. 

Pag. 467, 17. ἐντὸς scribe cum M. pro αύτος. 

Pag. 468, 11. τὸ νῦν ἔχον add. M. post βούλεσθαι. 

Pag. 468, 35. πφεσβευοντες M. 

Pag. 470, 19. 017; M. 

Pag. 492, 6. ἐγχαωριον M. recte, - 

Pag. 423, 9. diem clausit ultimum. Anno Domini, 
wt vult Onuphrius, 133a. De morte eiusdem multa Grego- 
ras. Etiam prodigia non pauca, quae antecesserint, recenset, 
ex quibus minime omnium fidem meretur, quod de solis de- 
fectione narrat, tot dierum, quot annos vixerit, id est, septua- 
ginta duorum ; nam tot annos habet noster historicus: Gre- 
goras quatuor supra septuaginta, Quis non putaret tanto 
prodigio mundum interiturum?  Ánnos imperii eius quidam 
5o., alii 6o. numerant, noster 62. Naeoiam in obitum senio- 
ris lege, si placet , apud eundem Gregoram. Xena autem 
"Thessalonicae defuncta ibique sepulta est, cui declamatorius 
ille historicus similiter naeniam texit, POxTAX. 

Pag. 473, 10. ἥμισυ M. 

Pag. 473, 19. ὑπαγαγῃ M. 

Pag.456,4. Phocaeam novam, Phocaeam heredi- 
tario iure a maioribus acceperant, ab avo imperatore eis da- 
tam , procuraüionis et redditus cuiusdam ergo. Quamobrem 
certis temporibus, qui procurationem eius accipiebant, perpetuo 
imperatoris litteris confirmabantur , ne qui temporis diuturni- 
tate imperatorium dominatum detrectarent. lia Gregoras. ]ln- 
telligis igitur , quomodo obtinuerit Phocaeam Dominicus, 
PONTAN, 

Pag. 426,7. Lesbo Romanis erepta. Hanc insulam 
diserte describit Bizarus , historiae Genuensis lib. 17. , qui, 
quod Francisco Catalusio propter fidelem sibi adversus Can- 
tacuzenum navatam operam ab imperatore donatam Lesbum 
et sororem ab eodem in matrimonium illi datam scribit , ab 
Aenea Sylvio hausit, Duas sorores habuit, Ánnam et Theo- 
ram, quorum illa Sphentisthlabo Moesorum regi nupta, patre 
Michaele adhuc vivo extincta est: altera prius Nicephori 
Ácarpaniae despotae uxor, postea Michaeli aeque Moesorum 
regi nupsit, ut ex nostra historia patet, in qua de auxilio 
Francisci Catalusii adversus Cantacuzenum nec verbum repe- 
ritur.. PONTAN, 


Pag. 406,8. Genua undecim triremibus. Grego- 
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ras lib. to. initio. : Rhodi vero et maritimae Phocaeae non 
procul a Smyrna accolae et. Cycladum | insularum | princeps, 
consilio fraude mutato pepigerant, se Romanas insulas clam 
oppressuros et ipsas imperatoris copias: veriti fortasse, ne is, 
aliis rebus omissis , se invaderet. Itaque cum navibus quin- 
decim Lesbum profecti, tota insula statim pouri non potuerunt: 
sed subito Mitylenes portum ingressi , urbem proditione. cepe- 
runt. Cum autem Bod et Cycladum princeps et opes diri- 
pere εί insulae. ditionem partiri vellent ,  Phocaeensium prin- 
ceps Catanes per astum et dolum , suum praesidium in, urbem 
induxit, illisque deceptis, eam sibi vindicavit; inde enim totius 
insulae vel sine socüs facile δε potiturum- esse putabat , quippe 
qui solus illos ambos copiis vinceret. Is enim solus octo tri- 
remes adduxerat , quas Genuae. compleverat, Rhodü wero 
quatuor, reliquas tres Cycladum princeps. Vide reliqua. Poxrax. 

Pag. 476, 14. My9iu»gc M. quoque, 

Pag.456, a4. δικαίους M. 

Pag. 478,8. ὅποι M. 

Pag.479,5. τοῦ στόλου M. 

Pag. 479, 19. Φιλανθρωπινὸν Μ. 

Pag. 479,23. Ντουάρδος M. ab altera manu. 

Pag. (θα, 1. ἦσαν scribe cum M. pro εἶσιν. 

Pag. 485, 11. παρῄνει M. quoque. 

Pag. 483, 12. éxéAsve M 

Pag. 485, 14, of M. pro ὃν. 

Pag. 485, 18. αἱ om. M. 

Pag. 485,20. μαχοῦνται M. 

Pag. (85,235. magni quippe domestici mater. 
Gregoras: Ceterum cum imperator cum classe diutius. abesset 
et in palatio magna impunitas εἰ licentia vigeret , adolescen- 
tes aliquot seditionem moverunt, se Latinos quogue ob inter- 
cedentes simultates socios esse habituros rati. $copus autem 
seditionis fuit , ut postea cognitum est, imperatoria potestas, 
3i dominam imprimis et filium eius Joannem. imperatorem 
et eos denique omnes, qui adversari possent, occidissent, Sed 
dum id facinus adhuc parturiunt et. seditiosi. rem clanculum 
vehementer urgent, Cantacuzena magni. domestici mater, quid 
ageretur , animadvertit , quam imperator assestricem coniugi | 
suae discessurus reliquerat, quippe senatoriam | matronam et 
gravitate morum  conspicuam et singulari prudentia. ornatara 
et in rebus dubiis praesenti consilio instructam. . Ea ergo 
una cum domina, priusquam: scelus auctum. erumperet , mo- 
tum illum prudentissime compescuit etc, De insidiatoribus au- 
tem istis quid actum sit, idem Gregoras sic exponit, Paulo 
post (ubi Byzantium rediit) comprehensis. insidiatoribus , sin- 
gulis seorsum interrogatis , verum αὖ omnibus. perquisivit, 
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Moz toto senatu convocato et episcopis, qui tum in urbe age« 
bant, una cum patriarcha accersitis populique Byzantini pro- 
ceribus , seditionis auctores et eorum comiuratos et (estes im 
medium produxit. Hi vero inter sese iurgantes et alii alios 
arguentes , certissimis argumentis coniurationem et ἐπυπαπία ac 
perniciosa consilia demonstrabant , ut et ipsi absque ulla tergi- 
.versatione parricidium swim fateri cogerentur. «4ο discerpti 
statim essent a populo , nisi excellens imperatoris humanitas et 
clementia impetum illum | repressisset. ?oxTAR. 

Pag. 485, 12. βασιλεῖ M. quoque. 

Pag. (85, 32. σύμμαχοι μὲν M. recte, 

Pag. (84, 31. ὑπολιπέσθαι M. 

Pag. 488,6. τούτῳ Μ., Spengel. Ἱ.]. ooni. xd» τούτῳ. 

Pag. 488, 33. πολιορκουµένοις Μ. — 

Pag. (89, χο. παραστήησεσθαι M, 

Pag. (9o, a. πολλαπλασίω M, quoque. 

Pag. 490, (. προσεδοκᾶτε M. ab altera manu. 

Pag. 49o, 15. παντοῦο M. 

.  Pag.íg1, 18.dnogaiívorra M. supra lineam et lin. 19. pro 
0» mg. Og. ) 

Pag. οι, a4. αἰτήσασθε M. 

Pag. 493, 14. δεινῶν M. pro xax». 

Pag. 495, 1. aitía scribe cum M, pro d$a, 

Pag. 495, 7. διδόναι M. 

Pag. 493, χο. δυνατὰ M. supra liaeam. 

Pag. 493, 35. Ντοάρδῳ M, itemque p. 4o, 4. 

Pag. 494, 16. quotquot nobilitate clari. De de- 
ditione Phocaeae sic Gregoras,  $ub brumam autem, | cum 
Phocaeenses Latini perseverantia imperatoris neque hiemis 
rigore frangi, praesertim cum omnes navales copiae oppu- 

' gnationem noctu atque interdiu sub dio continenter urgerent , 
nec longa absentia a suis, nec ulla penuria urgeri cernerent, 
praesertim. cum. ipsos iam. commeatus deficere inciperet: de- 
speratis rebus, legatos Rhodurms mittunt , petentes, ut in. tanto 
discrimine subvenirent. | Rkodii ergo apud imperatorem pro 
eis intercedentes, obsidionem solvunt. Phocaeenses enim Turco 
Romanos gdiuvanti füios statim restituerunt , quos multo ante 
Jürati in. *inculis habebant, | Fidem terea, ἑ ; 
marunt, Rhodiis testibus, se et Mitylenen statim restituturos, 
et imperatori dicto audientes fore, ut prius moris fiisset 

a patribus acceptum esset. — Sic imperator navalibus 
copiis inde reductis , ire quidem Mitylenen voluit: sed pro- 
pter tumultum. Byzantium et. defatigationem exercitus ex fri- 
gore male affecti , Byzantium cum tota classe redüt. roxmras. 

Pay. [57 . dc M. quoque. 

Pag. 495,9. συνθήκας καὶ λαραβ. M, 
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Pag. (95, 18. σκεπάριον M, a manu prima; 

Pag. 95, 19. Clisura m. Castellum hoc Clisura tnde 
nomen accepit, ut reor , quod ibi via seu transitus angustus 
admodum, per loca videlicet montuoca : Latini furcas et fau- 
ces nominabant. Quamquam et hoc Graecum a Latino est, 
a claudendo videlicet. Testatur Suidas: κλεισοῦραι’ οὕτω 
καλούνται τὰ ὀχυρώματα τῶν διαβάσεων τῇ πατρίφ τῶν 
Ῥωμαίων φωνῇ. Clusura, clusa, clausa ad fines seu limi- 
tes imperii, quae propugnaculis quibusdam rouniebantur , 
quae et castra et castella, unde et castellanus rzàles alicubi. 
Dicuntur et burgi, a quibus olim Burgundiones, inquit Pi- 
thoeus Adversar,. lib. 1. cap. 14. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 406, 1. ἐλπίσαντα Μ. quoque. 

Pag.496,2. βουλομένῳ M. 

Pag. 496, 5. καταφνγας M. supr. lin. ; 

Pag.496, 15, διραχέου (sic) M. supr. lin, pro Ἐπιδάμνον. 

Pag. 490,23. τοὺς βαρβάρους M. 

Pag. 497,3. ὅποι Μ. - 

Pag. 497, 9. ?j καὶ σύµπαντας M. supr. lineam. 

'  Pag.497,15. Christi servatoris oeconomiam, 
Placet mihi, quod lego apud lacobum Billium Observat, sa- 
crar. lib. 1. cap. 4o. : Cum innumeris locis Graeci patres oj- 
κονοµίαν ἁντὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Ἀριστοῦ accipiant, . 
eamque etiam ita Theodoretus exponat in Polymorpho, qui 
tum dispensationem vel administrationem vertere malunt, quam 
incarnationem vel atsumptam humanitatem vel ( nisi quod vo- 
cabulum durius est) inhumanationem. Quam recte id faciant, 
ipsi viderint : mihi quidem nihil dicere videntur, quod le- 
ctor Graeci sermonis ignarus intelligat, Docet etiam Dudaeus 
commentariis linguae Graecae, o/xorveuía» valere ἐνανθρώπη- 
σεν. lmo vita Cbristi et eius. theurgia tota et provincia illi 
a Deo patre iniuncta , Graecis patribus οἰκονομία dicitur. 
PONTAN, 

Pag. 498, 13. μοίρας add. M. mg. post πέµπτης. 
Pag.499,4. oixíav M | 
Pag.á99, 11. ὑπὸ om. M. 

Pag. 5oo, 17. ποιουµένοις M. quoque. 
Pag. 501,2. βούλονται M. quoque, 
Pag. 501,3. πρόσεστι M. 

Pag. 501,3. κελεύῃ M. 

Pag. 501,16. συµφέρῃ recte M. 

Pag. 502, 19. παρεσκευασµένης M. quoque. 

Pag. 502, a1. brevi civitates omnes. De ista dedi- 
tione atque adeo de tota expeditione et victoria contra Acar- 
nanas ita Gregoras: Jam vero inperatorem etolorum et 
οαγπαπιµ Fes affectae , et propter domini corum obitum ἴα- 
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borantes vocabant. Principatus enim , qui a. vidua muliere 
et immaturae aetatis puero gubernari non poterat, temere 
Jerebatur, veluti navigium ancoris destitutum, quod hyberno 
tempore a actibus eragitatur etc. PONTAN, 

Pag.503,3. αὐτοῖς recte M. ab altera manü. 

Pag. 505,5. τοῦ M. pro τῷ. 

Pag. 505, 15. τὸν Νικηφόρον M, quoque, sed recte lin. 14. 
όοκοζεν. 

Pag. 5o$, 18. Ἰόνιον M, 

Pag.503,19. πριγκήτισσαν , ex ltalico, ut alia. multa: 
principessa, Quae autem haec mulier vidua fuerit, capite 
sequenti exponitur. PONTAN, 

Pag. 504,5. sub Alexio Angelo. Sub Alexio Ánge- 
lo iuniore, Isaacii filio, quem Alexius Angelus frater occide- 
rat, circiter anpum a Christo nato 1200., sed mense post 
restitutionem guám in imperium vix exacto, (restitutus est au- 
tem Gallorum seu Flandrorum et Venetorum armis,) cum sa- 
tageret rerum , quas promiserat , a Murtzuphlo quodam igpo- 
bili, quem tamen ad summum dignitatis gradum extulerat, 
fraude puer necatur (erat autem annorum 141.) urbs Gallis 
Venetisque dedita est, et imperium deinceps penes Francos 
seu Flandros fuit, Egnatius lib. 2. Powrax. 

Pag. δοή, 20. ἀναμιμνήσκων lege cum M. pro ἂν ἀναμιμν. 

Pag. 504,23. «i9 M. 

Pag. 504,24. xa9' M. supr. lin. pro πρὺς. 

Pag. 5o5, 1. ἐντεθραμμένῃη M. quoque. 

Pag.505,3. virginem suam despondit,  Puellam 
tum novem annos explevisse, adolescentem vero quindecim , 
auctor est Gregoras. Unde firma pax inter Romanos et Moe- 
sos constituta sit. De puella vix credi potest. A  iurecon- 
sultis quidem tempus nuptiis idoneum annis duodecim circum- 
scribitur in femina. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 505,24. Ἐνακόσια M. ab altera manu. 

Pag. 506, 35. οἱ δ) ἑάλωσαν M. quoque, 

Pag.507, 3. παρὰ τοῦ µεγ. M. supr. lin. 

Pag.507, 15. καὲ post Φεοῦ om. M. 

Pag. 5ο], ή. quinae et trícenae naves, Supra di- 
xit, fuisse sex et triginta: postea, tribus fugisse Persas: 
quomodo ergo supersunt quinque et triginta? potius triginta 
tres dicendum fuit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 5075,34. κατελήφύησαν M. 

Pag. 508, τι Ἱἐκράτησαν τῶν Περσ. M. 

Pag. 50B, 16. ἄπαωλλοντο M. 

Pag. 508, χο. Michaele sane, Cur Asanem cogno- 
minat ?: an id cogoomentum ab Asame honoris eausa impo- 
suit ? voxTAx. 
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'' Pag. 509,3. Tuntzam fluvium. "Trium confluentes 
nominum sunt Adrianopoli , Marizae sive Mariscae , qui olim 
Hebrus, Tuntzae sive Taenari, et Hardae. Postquam hi flu- 
vii coiere , Mariza superat. Corruptum est Ntzan ex Tun- 
tzam. ltaque emendare non dubitavi. roxTAx. 

Pag. 509, 15. ὡσπερεὲ recte M. pro ὥς παρὰ, 

Pag.509,16, Καβασίλα M. quoque. 

Pag. 509, 18. Καβάσιλας recte M, ita infra quoque p.515. 

Pag. 509, 19. συνοµοσίας M., quod restituendum, Vid. 
Lobeck. ad Phrynich. p. ^o4. 

Pag. 510, 15. imperavit. De imperatoribus Constanti- 
nopolitanis Latinis dicemus infra ad cap.56., qui fuerint, 
quamdiu singuli imperarint Dabit enim nobis occasionem 
Cantacuzenus, PONTAN. . 

Pag. 511, 16. trifar iam. 'Tres urbes defecerant, Arta, 
Rhogus, Thomocastrum : singulis obsidendis partemg copiarum 
destinat. PoxTAx, 

Pag. 511,24. ἐφικέσθαι Μ. 

Pag.512, 10. ὀκβαλόντες M. 

ag.515,2. ὑπεποιῆσατο scribe cum M, 

Pag. 515, 10. ἀπωθεῖσθαι M. quoque, non, ut Spen- 
gel. ]. |. dicit, ἀποθανεῖσθαι. 

Pag. 518, 15. διωθεῖται M. 

Pag. 514,17. patrio Angelorum principatu, A 
temporibus Angeli Alexii abrupta est a Romano imperio 
Acarnania, sed cap. sequenti historicus noster explicabit , 
quomodo ex praefectura facta sit propria provincia. Ex Prae- 
tore Graeciae Leunclavius haec verba recitat. Qui duces aliis 
in locis alii fuerant hactenus , (nondum occupata α Flandris 
Constantinopoli et toto fere imperio,) singuli regionem admini- 
strationi suae commissam tunc sui iuris effhiciebant , vel. ad 
hoc impulsi motu proprio, vel ab incolis ad defendendam regio- 
mem arcessiti, ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 515, 11. Qoyo oi (sic) κατέλιπεν M. 

Pag. 515,15. νᾶμα scribe cum M. pro ἅμα. 

Pag. 515, το. ἑτέρων M 

Pag. 516, i ἀπιέναι Μ. 

Pag.517,2. αὐτοῖς ὥς βασιλέα recte M. 

Pag.512, 4. τῆς M. quoque. 

Pag. 517, 10. ῥωγῶώ M. quoque. 

Pag. 5:8, 8. τῷ ἐπιτροπεύοντι M. 

Pag.519,3. προσδοκᾷν τών ὑπαρξ. M. 

βαρ. διο, 8. χείροσι M. mg. pro µείζοσι, 

Pag.519, 15. καταχέατε M. ab altera manu. 

Pag. 519, 15. uj M. mg. pro οὐ, 

Pag. 519, 19, exercitus. Demosthenis sententia est in 
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Olynthiacis , quibus orationibus Athenienses ad auxilium Olyn- 
thiis contra Philippum ferendum cohortatur, ne in sua regio- 
ne hostem habeant, si illos deseruerint. powtTAx. 

Pag. 519,20. ἐκ M. quoque. 

Pag. baó,a. Iulii Caesaris. Inde usque a Iulio Cae- 
sare Romani tenent Acarnaniam, PONTAYX. 

Pag. 520,8. αὐτοὺς et ὀυνήσορται M. . 

Pag. 520, 11. βασιλεία M. quoque. 

Pag.521,4. Thraciam et Macedoniam. Per annos 
fere G3. Interea Nicomediae in Bithynia sedem habuerunt 
Constantinopolitani imperatores. Primus autem ex Latinis im- 
peravit Constantinopoli, anno Domini 1100. Balduinus Flan- 
der mensibus rr, Quo a Moesis et Bulgaris capto atque inter- 
fecto, interregnum fuit anno uno et mensibus quatuor. Secun- 
dus, Henricus Balduini filius, qui sine liberis obiit. 'Fertius, 
Petrus Comes ÁAltistodorensis. Quartus, Robertus Petri filius, 
Quintus , Balduinus secundus Roberti filius, Donee Michael 
Palaeologus imperium Latinis ereptum Graecis restituit , anno 
Domini 1258. Quomodo praeclaram illam urbem Latini oc- 
cuparint et quam horribiha scelera designarint, fuse docet 
Nicetas in Alexio Comnenpo lib. 3» in imperio Alexii Ducae, 
cognomento Murtzuphli. pomrax, 

Pag. 521,15. ἐπιστρατεύσαντα scribe cum M. 

Pag. 521, 18. βεβασιλευκότων recte M. 

Pag.521,20. falsum ratiocinari. Non wult dari 
praescriptionem in regnis et provinciis, et qui vel centum 
annis possederit regnum non suum, quod inique occuparit , 
eo ab baerede legitimo depelli posse, de quo iureconsulti vi- 
derint. roxrax. 
|... Pag. bat, 15. oJ om, M. 

Pag.522, 33. διὰ τοῦ M. supr. lineam. 

Pag. 523, 14. ἐπ᾽ αὐτοῦ reete M. totumque locum Spen- 
gel. |. 1. p.554. emendavit, posito εἰ, quod lin. 12. legitar, 
post γή». 
|. PPag. 533, 19. παύεται M, ab altera manu. 

Pag. 525, 33. δείσαντες M. quoque. 

Pag. 534,2. ἀποστάρτας M. 

Pag. 524, 1a. ὑμῶν et v. 17. ὅτι M. quoque. 

Pag. ὅλά, 19. δεύτερον et lin, ar. M» M. a manu 2. 

Pag. 524,21. mgocoyo» M. 

Pag.525, 16. ὑπὸ της νόσου M, 

Ραρ. δ3ὅ, 13. Σφραντζὴς M. quoque. 

Ραρ. 616,1. ἔτι νήπιος cv». Miror, cum paulo post 
dicat, fuisse duodennem: qua certe aetate non sunt infantes. 
Nisi forte per μµειῶσιν aut contemptum vocet »rzi0y. PONTAX 

Pag.526,9. αἱροῦνται scribe cum M. pro ai. 
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Pag. 526, 10. παρέσχοντο M, . 

Pag. 536, 11. &x το γῆς recte M. 

Pag. 526, 12. Ταραντύων M. quoque. 

Pag. 527,7. κατα τὴν πρώτην ἔφοδον lege cum M. 

Pag. 527,16. gui egressi e latibulo, De Polypo baec 
Plinius lib. 9. cap. 29. : Polyporum | multa. genera: terreni, 
maiores, quam pelagi , omnes brachiis ut pedibus ac manibus 
utuntur: canda vero , quae est bisulca et acuta , in coitu. Ce- 
terum per brachia velut acetabulis dispersis, haustu quodam 
adhaerescunt , tenent. supini , ut avelli non queant etc, ΡΟΝΤΑΠΟ 

Pag. 527, 16. &bépyovrou. M. mg. 

... Pug. 537, 17. 9ulauryc M, text., sed ab altera manu corr. 
in mg. 

ag. 527, 18. παρασπάσωνται M. aperte , non , ut Spen- 
gel. dedit, παρασπάσω». 

Pag.527, 35. εἶχον M. supr. lineam. 

Pag. 538,8. οἴονται M. 

Pag. 548, a4. ὑποποεῖτο M, 

Pag. 539,8. μὸν add, cum M. post χάραν. 

Ραρ. 519, 1a. ὄντες adde cum M. post ἑκόντες, 

Pag. 530,5. ἄρχεται Μ. mg. pro ἔχεται. 

Pag. 550,8. ἡμῶν M. 

Pag.531, 23. ὅτε add, M. ante µεταγνόντες. 

Pag. 5323, 16. ὀλίγων M. quoque. . 

Pug. 555, 5. ὀδενεγκεζν M. mg. pro ἐξαγαγεῖ». 

Pag.555, 11, αὖθες M. quoque. | 

Pag.535, 9. εἰπόντα M. quoque. 

Pag. 535, 17. a mundo secedere, lstum secessum dya- 
χώρησιν dx τοῦ κόσμου et ἐκ τῶν mpayudro» alibi appellat. 
Inde ἀναχωρῆται, ad verbum secessores. Quid autem mundi 
nomen. sacris scriptoribus valeat , quis tam crassa Minerva, 
ut gon intelligat? poxrax. 

Pag. 536,15. λόγονς adde cum M. post βασιλέως, 

Pag. 557, 1. πεπεῖσναι M. quoque. 

Ραρ. ὅδη, 7. δεύτερος et πλοῦς M. supr. lineam, 

Pag. 535, 33. Spengel. Ἱ. |. p. 348. recte comma delet ante 
ἂν. Tta nihil excidisse in seqq. apparet. 

Pag. 538,3. αὐτός M, quoque, 

Pag. 559, 33. ἐν M, mg. pro xà». 

Pag. 541,3. λόγον scribe cum M. 

Pag. 542,8. Σερυμμόνν M. 

Pag.545,5. éxrgagsic M. 

Pag.543, 5. Barlaamus. Meminit huius monachi et 
Gregoras lib. ro. et similia nostris scribit, quamvis brevius. 
De eodem lib. 3. de magnitud. Romanae ecclesiae hunc in 
modum Stapletonus. — Nilo minus sub proximo imperatore 
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visum; et hoc quidem merito, sive in aliis accusationibus a 
vero abierit, sive non: sive etiam in reprehendendo tam lin- 
gua, quam stylo modum tenuerit, sive non, Certe monacho- 
' rum agmen in se vehementissime concitavit, qui ducem belli 
legerunt Gregorium Palamam tunc eiusdem professionis ho- 
minem, postea vero archiepiscognm "Thessalonicensem, quem 
si aeque veris 8ο magnis laudibus Cantacuzenus exornaret, 
vere magnus vir dicendus esset: sed cum veleri verbo  ma- 
nus manum fricet et lavet, facilis coniectura est, quid de his 
laudibus statuendum sit. Sunt nimirum aes sonans et cym- 
balum tinniens, quia de aere sonante et cymbalo tinniente, 
ex apostoli doctrina: sí linguis hominum loquar et angelorum, 
caritatem autem. non habeam , factus sum velut aes. sonans 
aut cymbalum tinniens, Et quod propius ad Palamam spe- 
ctat: si distribuero in cibos pauperum omnes facultates neas, 
etc., caritatem autem non habuero, nihil mii prodest.  Quis- 
quis ille est , inquit sanctus Augustinus serm. 181. de temp., 
et qualiscumque ille est, Christianus non est, qui ἐπ Christi ec- 
clesia non est, Sola quippe est, per quam sacrificium dominus 
libenter accipiat: sola quae pro errantibus fiducialiter interce- 
dat: sola est, in qua opus bonum fructuose peragitur , unde 
mercedem denarii , non nisi qui intra vineam laboraverant, 
acceperunt. Est autem Gregorius Palamas ille ipse, cuius ex- 
stant Graece et Latine duae orationes; altera, qua mens 
corpus accusat, altera, qua corpus mentem, cum sententia iu- 
diciaria. Latina editio relata est in tom. 9. Bibliothecae san- 
ctorum Patrum , ubi per collectoris et editoris ἀπεριβλεψίαν 
sanctissimi titulo Palamas honestatur, plane praeter meritum. 
Quomodo sanctissimus, si schismaticus ? Quisquis ab hac ca- 
tholica ecclesia fuerit separatus , quantumlibet laudabiliter. se 
vivere existimet, hoc solo scelere, quod a Christi unitate dis- 
junctus est, non habebit vitam: sed ira Dei manet super eum, 
inquit S, Augustinus epist. 1:52. 

Ergo Palamas monachorum advocatus constitutus, Bar- 
laamo adversa fronte resistere lumenque illud ἠσυχασταῖς 
obiici solitum defendere institit, etiam exemplo lumiois in 
monte 'Thabor discipulis ostensi: hoc enim increatum fuisse, 
et tamen corporeis discipulorum oculis patuisse. Barlaamus 
hanc vere novam theologiam audiens magis in Palamam et 
socios excanduit. taque itinere sine mora Constantinopolim 
instituto, rem ad patriarcham detulit, citantur monachi, syn- 
odus indicitur. braesidet imperator Ándronicus iusior cum 
loanne patriarcha, victoriam obtinet Palawas. Barlaam con- 
demnatur, Thaborium lumen increatum aeternumque fuisse et 
esse, synodi decreto decernitur. Barlaamus paulo post in lta- 
liam revertitur, Eiusdem synodi acta refert Nicephorus Gre- 
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ras lib. r:. suae historiae, sed aliter, quam Cantacuzenus.- 

e dogmatis enim nihil actum tradit ob praesentiam imperi- 
tae multitudinis , tum ne theologiae mysteria profanis vulg: 
auribus iogererentur, tum ne Palamas, contra disputante Bar- 
laamo, blasphemae doctrinae convinceretur. Quo Gregoras . 
insinuat, id gratiae Palamae datum a synodi praesidibus et 
patribus. Utcumque sit, hoc certum fixumque maneat, sen- 
tentiam illam synodi de lumine Thaborio , quasi increatum 
et ipsum naturale Dei lumen' fuerit, penitus falsam esse, ne 
quid gravius dicam, recteque a Barlaamo, Acindyno, Gregora 
aliisque plurimis explosam, profligatam et acerrime refutatam, . 
non obstante huius schismatici conventiculi decreto: nam ut 
alia taceam , haec duo argumenta Barlaami et Gregorae alio- 
rumque clara sunt et evidentia. lllud, quod oculis corpo- 
reis visum est, non est increatum: lumen Thaborium cor- 
reis oculis a discipulis visum est, ergo inereatum non est. 

I. Quidquid oculis corporeis visum est, creatum est, Lumen 
Thaborium oculis corporeis visum est, ergo creatum est. Αά 
haec argumenta exclamat Philotheus patriarcha libro decimo 
quarto contra Gregoram: jov, jos, καὶ τίς ποτ’ ἀρ᾽ ἐκεῖνός 
ἐστιν ὃ καὶ νῦν τὰ καινὰ ταυτὶ λέγων καὶ πρὺς τους en 
ὄρους ὀψηλοῦ, τῆς ἁθκλησίας φημὶ, λαμπρᾷ τῇ φωνῃ κηρυτ- 
τοµένους εὐα)γελικοὺς λόγους, τοὺς εἰς πᾶσαν γῆν, ἀποστολι- 
xoc λέγειν, ἐξελθοντας καὶ τὰ πέρατα τῆς οἰκουμέγης ἄστρα- 
nic δίκην 7 μᾶλλον ἀκτίνων ἡλιακῶν φάναι πάλαι diaÓpa- 
µόντας, ἀμφιβόλως οὐτωσὲ καὶ ἁμαθῶς ὁιακείµενος; Ceterum 
haec mera verba sunt, ut et alia, quae tribus libris de boe 
lumine Thaborio Philotheus disserit : qui libri in bibliotheca 
Bavarica aeservantur una cum alius duodecim contra Grego- 
ram de distinctione essentiae et operationis divinae. Nec quid- 
"quam ad solutionem argumentorum faciunt. lmmotum enim 
stat illud fundamentum et omni ex parte inconcussum : Quid- 
quid est, id aut Deus est, aut creatura. Si Deus, non ergo 
oculis corporeis conspicitur; si creatura, non ergo increatum. 
Nec maioris pretii sunt eiusdem Philothei orationes duae, - 
quas legi in manuscripto codice bibliothecae Augustanae, obla- 
tae synodo contra Acindyoum, de qua postea nomine τῶν 
ἁγιωριτῶν, monachorum in monte sancto (sic enim montem 
Atho vocant) degentium, quas Philotheus, cum adhuc inter 
monachos illos nomen suum profiteretur, composuerat, ut di- 
citur in Áctis synodi quartae snb Cantacuzeno, Alia de eo- 
dem argumento oratio exstat in eodem codice, auctore mo- 
nacho quodam 'lhessalonicensi, sed eiusdem prorsus notae, 
hoc est, nullius , aut si alicaius, malae  Citant isti. et denso 
agmine agglomerant dicta sanctorum patrum, quae non intel- 
lgunt, quia, si intelligerent, non adducerent. Certum siqui- 
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dem exploratumque est, vetustae et eruditae Graeciae hane 
de lumine 'Thaborio opinionem ignotam fuisse, et auctores 
- Graeci eruditi, qui ante istos Palamas, Philotheos et similes 
vixerunt, illos ipsos patres, illa ipsa ubique propemodum eo- 
rumdem patrum testimonia proferuni pro sua et vera opi- 
nione, nempe lumen orium fuisse creatum , quae isti 
obijcunt pro sua et falsa, videlicet lumen Thaborium fu- 
isse increatum.  Testem laudo unum ex multis loannem Cy- 
parissiotum , scriptorem eruditissimum , quem "Turrianus ex 
Graeco in Latinum transtulit: qui postquam decade sexta, ca- 
pite quarto et qu'nto exposuit, quid de lumine Thaborio sen- 
sisset sanctus Chrysostomus, quid Anastasius Sinaita, quid 
Theodorus ὁ γραπτὸς, quid Cyrillus Alexandrinus, quid Cy- 
rillas lerosolymitanus, quid sanctus Basilius, quid interpretes 
evangelii Matthaei 17., quid sanctus Maximus , quid Nazian- 
zenus, tandem ex horum omuium sententia his verbis dispu- 
tationem concludit: Ex quibus patefit, quod lumen, quo 
splenduit Dominus in motte Thabor, neque divina substantia 
erat , (1lla enim nec ullo modo ἐκ] Ὁπεέ, neque cognosci , ne- 
que videri, neque eogitari potest ,) nec erat defluxio quaedam 
et splendor ex illa manans, (divina enim operatio aeterna, 
vel potius per se operatio nullo modo sé&reta est a. substantia 
eius, immo quidquid est substantia divina , est energia. sive 
operatio eius,) quare quia nec hoc, nec illud est, relinquitur, 
exemplum fuisse gloriae et splendoris corporis post resurrectio- 
nem  glorificati symbolumque | illius naturae occultae et in- 
aspectabilis in eo latentis et imaginem tenuem futurae gloriae 
et. simulacrum regni coelorum etc. 

Haec Cyparissiotus ex sententia Graecorum Patrum : qui- 
bus imperitia Palamae valide redarguitur, qui, ut refert Da- 
vid monachus in relatione de dissidio Barlaami et Palamae, 
(quae exstat ip supradicto Augustanae Bibliothecae codice,) aie- 
bat: ὅτι Φεῖον μὲν ἐστι καὶ ἄκτιστον τὸ φῶς ἐκεῖνθ καὲ 950- 
της παρὰ τῶν ἁγίων ὀνομάζεται, ovx ἔστι δὲ οὐσία Φεοῦ, 
ἀλλ ἐνέργεια καὶ δόξα καὶ λαµπρότης ἐκ τῆς Φείας οὐσίας 
εἰς τοὺς ἁγίους πεμποµένη" οἱ γὰρ ἅγιοι πάντες καὶ ἄνθρω- 
ποι xai ἄγγελοι δόξαν μὲν ἄχρονον ὁρῶσι τοῦ θεοῦ καὶ χά- 
Qt» ἀῑδιον δέχονται καὶ δωρεάν, οὐσίαν δὲ Θεοῦ οὐδείς ποτε 
ἄνθρωπος, οὔτε ἄγγελος, οὔτε εἶδε, οὔτε εἰδεῖν δύναται. Ubi 
fere quot verba, tot errata; inter cetera etiam illud insigne, 
Dei essentiam et quidditatem a beatis non videri; sed nescio 
quam claritatem: qui error apud Armenos quoque olim in- 
valuisse fertur, eiusque meminit sanctus Gregorius libro de- 
cimo octavo moralium capite trigesimo septimo. — Haec deli- 
ramenta merito Barlaam exagitavit: merito et alii, qui licet hoc 
tempore, formidine forsan praepediti, tacuissent, postea tamen 
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apefte eontra Palamam pro Barlaamo stare coeperunt. Nec vide- 
fur in hac prima Synodo de distinctione substantiae et essen- 
tiae divinae disceptatum fuisse , sed de solo lumine Thaborio, 
licet Palamas iam semina alterius itidem controversiae iecis- 
Set , ut constat ex verbis eius, quae paulo ante recitavimus. 

Ceterum sive quaestio haec agitata tum sit, sive non, haud 
longo post tempore exstiterunt, qui lumen Thaborium crea-- 
tum esse ostenderent Palamaeque opinationem de distinctione 
substantiae et operationis divinae publice et privatim refelle- 
rent. Ex horum numero postremus non erat Gregorius Acin- 
dynus monachus. Contra huno ergo , ut Barlaami sectato- 
rem, altera Synodus coacta est, de qua Cantacuzenus ultimo 
libri secundi capite, praeside ipso Cantacuzeno, adhuc ma- 
guo domestico, una cum patriarcha loanne, primae 1xtidem Syn- 
odi praeside, In qua Synodo Barlaam denuo damnatus est, 
ut et. Ácindynus et quotquot horum partibus studebant, to- 
musque Synodicus confectus, quo, ut ipsi credebant, recta 
et sana dogmata constabilita: contraria vero anathematis da- 
mnationi subiecta sunt; licet Cantacuzenus libro quarto, ea- 
pite vigesimo tertio, significare videatur primum tomum com- 
positum fuisse in prima Synodo, ἐπὶ τῇ διαγνώσει ᾽4νδρονί- 
xov βασιλέως τοῦ νέου. Sed codex Augustanus, in quo acta 
totius controversiae huius continentur, tomum primum ad sc- 
cundam Synodum diserte refert, et eo non incommode verba 
Cantacuzeni trahi possunt, ut et Philothei, qui ut Cantacuzenus 
tres tomos ( sic enim ὄρους seu definitiones et decreta Synodi no- 
minant,)conscriptos dicit: primum in prima vel seeunda Synodo, 
slterum in Synodo tertia, quando Ioannes patriarcha e solio deie- 
ctus est ; de qua Synodo Cantaeuzenus libro tertio, et nos post- 
ea 5 tertium, in quarta Synodo, de qua bistoriae huius libro 
quarto, capite vigesimo quarto. "Tot enim Synodi coactae 
suot in causa Barlaami et Acindyni et aliorum, qut insci. 
tiae Palamae sese opponebant: qui ut de lumine '"Thaborio, 
ita et de distinctione substantiae et actionis divinae gravissime 
ballucinatus est, et cum illo haec quadruplex Synodus; veri- 
tas enim dicenda, non silentio tegenda. Sententiam Palamae 
aperit nobis eum Philotheus, tum David monachus, cuius 
verba, utpote pauciora, adscribere placet: ὠμέθεκτος udv ἐστιν η 
ουσία του Θεοῦ xai dóparoc πάσῃ κτίσει xal αὐτοῖς τοῖς ἀγγέ- 
Aotc , μεδοκτὴ δὲ 7j ἐνέργεια xa ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ 9εοποιος, 7c 
κετέχονσι καὶ οἱ ἄγγελοι xad οἱ ἅγιοι, µετεχοµένης ὑπὸ του- 
των ἀχώριστός ἐστι πάλιν τῆς Φείας οὐσίας καὶ ἀδιαίρετος * 
διὰ τοῦτο ουκ εἰσὲ δύο «εοὶ 3 δύο Φεότητες ὥσπερ γὰρ ἐπὲ 
τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου ὁ μὲν δίσκας αὐτοῦ ἀψαυστός ἐστι παν- 
τελῶς καθ ἑαυτὸν καὶ ἀχώρητος τοῖς ὀφβαλμοξς' ἂν γαρ 
τις ἀπλησίωσεν αὐτῷ, ἔμελλεν ἀφωαιρεθῆναί τε τη» OQatucgy 
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ἑαυτοῦ δύναμιν ὑπὸ τοῦ ἀπείρου φωτὸς xai παντελῶς κα- 
τακαυθῆναι. ai dà ἀκτῖνες αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ὄρχονται, xai 
καταλάµπουσι πάντα τά ἓν τῷ κὀσμῳ' λέγομεν δὲ ἡμεῖς η- 
λιον xai τὸν δίσχον ἐκεῖνον καὶ τὰς ἐχείνου ἀκτῖνας, καὶ οὐκ 
εἶσὲ διὰ τοῦτο δύο ἥλιοι, ἀλλὰ εἷς, οὐδὲ λέγομεν dvo ἡλίους, 
ἀλλὰ ἕνα, xà» µυρίους ἔχῃ τὰς dxrixac* οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ, ὃς ἐστι νοητὸς ἥλιος, xà» λέγωμεν ἀμέθεκτον την οὐ- 
σίαν αὐτοῦ xal ἀθέατον, μεθεκτήν δὲ τὴν ἐνέργειαν avro 
καὶ τὴν χάριν, ἣν δέχονται πάντες οἱ ἅγιοι, ἄλλὰ εἰς ἐστι 
9εὺς, καὶ τὴν οὐσίαν ἔχων καὶ τὴν ἐνέργειαν. καὶ ὥσπερ 
ἐάν τις εἴπη, ὅτι πολλοί εἶσιν ἥλιοι διὰ τὰς πολλὰς ἀκτῖνας 
τοῦ ἡλίου, πάντως οὐκ ἀληθῶς μέλλει εἰπεῖν, οὕτω xai day 
τις &inp, ὅτε πολλοί εἶσι Φεοὶ διὰ τᾶς ἐνεργείας καὶ χάριτας 
τοῦ Oto), μέλλει καὶ αὐτὸς ὁμοίως εἶναι ἄδεκτος. ὥσπερ 
γὰρ λέγομεν, καθάπερ διδάσχει ἡ ἁγία τοῦ Φεοῦ ἐκχλησία, 
τι ὄχει ὁ πατὴρ υἱὸν , ἔχει καὶ πνεῦμα ἅγιον, καὶ λέγομεν 
Φεὸν καὶ τὸν πατέρα, Oro» καὶ τὸν υἱὸν, Φεὸν καὶ τὸ πγεῦ- 
pa τὸ ἅγιον, καὶ οὐ λέγομεν, ὅτι τρεῖς εἰσι Φεοί, ἀλλ' elc Φεὸς 
τὰ τρία, αὕτως ὁμοίως κἂν λέγωμε», ὅτε ἔχει 7j οὐσία τοῦ 
Φεοῦ φυσικὰς ἐνεργείας καὶ χάριτας, καὶ καλεῖται Φεύτης καὶ 
οὐσία, καλεῖται δὲ καὶ ή Φεοποιὸς ἐνέργεια καὶ χάρις αὐτῆς, 
ἀλλά µία ἐστί Φεύτης 7 οὐσία μετὰ τῆς ἐνεργείας, ἀχῶρι- 
στος οὖσα ταύτης καὶ ἀδιαίρετος: οὐ γὰρ χωρίζεται y) ἐνέργεια 
ἐκ τῆς οὐσίας, ὡς οι]δὸ Ó υἱὸς ἐκ τοῦ πατρὺς 7 τὸ πνεῦμω. 
τὸ ἅγιον 7 καὶ ἔκτῶν αἰσθητῶν εἰπεῖν παραδειγµάτω», ox 
οὐδὲ 5 ἀκτὶς ἀπὸ τοῦ ἡλίου  ἡ θέρμη ἀπὸ τοῦ πυρός" xoi 
ὃν τρόπον λέγομεν, ὅτι ἡ οὐσία τοῦ ἡλίου 7 Ó δίσκος αὐτοῦ 
ὑπερέχει καὲ ὑπέρκειται ὡς ἀμέθεκτος τῶν ἀχκτίνων xai τῆς 
ἐλλάμψεως τῆς πεµποµένης εἰς τοὺς ἡμετέρους ὀφδαλμους" 
ἐκεῖνος γάρ ἐστιν ἡ πηγἡ καὶ 7 ἀρχὴ καὶ ῥίζα καὶ ó χο- 
οηγὸς τῆς ἐλλάμψεως, οὕτω λέγομεν, καθὼς διδάσχουσιν οἱ 
ἅγιοι, ὅτι καὶ ἡ θεία οὐσία ὥς ἀμέθεκτος καὶ αόρατος ὑπέρ- 
χειται τῶν ἐξ αὐτῆς πεμπὈκένων ἑλλάμψεων καὶ ἐνεργειῶν 
xai χαρισµάτων. Haec et huius notae plura Palamas. 

Ex quibus manifestum evadit, Graecos eo ruditatis pro- 
cessisse, ut putarent, operationem Dei esse quid à substantia 
Dei diversum , sicut splendor et lux solis diversum quid est 
a substantia solis et calor ignis a substantia ignis: lieet nec 
splendor a sole, nec calor ab igne separetur, Et sicut a sole 
splendor quidam perpetuo emittitur, qui non est substantia 
solis, licet solis substantiam perpetuo comitetur, ita etiam ex 
divina essentia similem splendorem exire et emicare non 
valde subtiliter sibi imaginabantur, qui sub hominum oculos 
et angelorum intelligentiam cadat , quique cur creatura non 
sit, non sit tamen Deus aut deitas, nisi forsan improprie, eo 
modo, quo calor dicitur ignis , aut radius solaris sol: neque 
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etlam sit Dei substantia, sed tertium quiddam. Quarum ani- 
lium delirationum non modo vestigia, sed et integra plaustra 
hac itidem tempestate in Graecia supersunt: quod ex leremía 
patriarcha Constantinopolitano claret; nam in secundo suo ad 
Tubingenses responso, non longe a principio, reprehendit Lu- 
theranos illos, quod dicerent, ταὐτὸν εἶναι οὐσίαν καὶ ἐνέρ- 
ysuxy ini Φεοῦ. ὅπερ οὐκ óc», inquit leremias, ὅτι dà e- 
ov οὐσία xai ἐνέργεια οὐ ταὐτὸν, αλλὰ διαφέρουσιν, dxov- 
σατε πρὸς «Φεοῦ. Et mox argumenta quatuor vel quinque 
profert, acuta sane et digna Palamae discipulo : ex quorum 
numero agmen claudit hoc: οὐ πᾶσα δύναμις πρὸς ἕτερον 
λέγεται") πρὸς γὰρ τὸ δυνατὸν ἀποδέδοται, ὥς καὶ τῷ 

μᾷ dà ᾽άκίῳ doxes? ἕτερον ἄρα οὐσία Φεοῦ καὶ ἕτερον ἐνέρ- 
γεια, 5i µή καὶ τὴν ουσίαν φαίη τις εἶναι τῶν πρός τι. 
Facilis solutio, Aliud enim est substantia Dei et aliud ope- 
ratio, non re, sed sola ratione. Eadem enim res simplicissi- 
ma, quatenus per se existit, substantia est: quatenus vim 
agendi babet, potentia est: quatenus productrix effectus, ope- 
ratio et energia est ; et haec omnia simul est propter infinita- 
tem et immensitatem essentiae. Nec absurdum, ut substantia re- 
lationem seu habitudinem rationis significet, non quidem quate- 
nus est substantia, sed quatenus illa substantia simul etiam est 
potentia et operatio, quamvis cur non et quatenus substantia fun- 
dare possit respectum rationis ad aliud ? Sed nil opus hoc; satis 
absque isto apparet ineptia argumenti Graecanici : cui simile 
est et hoc: $i operatio ex substantia Dei perpetuo procedit et 
promanat, id vero de nulla creatura affirmari potest , segui- 
tur operationem non esse creaturam , nec tamen Dei substan- 
tiam. Ex quo velut εκ speculo elucet, quid istos fallat: 
concipiunt enim et cogitatione informant operationem Dei, 
quasi a Deo prodeat, ut lux prodit a sole, calor ab igne, 
aqua a fonte perenni, Quod pinguius quiddam est , quam ut 
in subtile beneque purgatum ingenium cadere possit: cui 
non ignotum, has locutiones de progressu et fluxu operatio- 
num divinarum esse metaphorices et ad nostrum intelligendi 
modum adaptatas, qui operationes tanquam quid substantia et 
essentia posterius et ab ea emanans concipimus ; quod tamen 
in Deo re ipsa locum non habet; ubi a parte rei substantia 
seu essentia et operatio unum prorsus idemque sunt: nec 
znagis operatio Dei ab essentia divina fluit, quam ipsa essen- 
tia ab essentia ; cum essentia et operatio sint. unum idemque 
ens simplicissimum penitusque indivisum, Áddamus et hanc 
Graecorum subtilitatem : δὲ de multis substantia Dei non di- . 
citur ; una enim eius est substantia; de multis vero et diversis. 
operatio eius dicitur; variae enim sunt operationes eius; sequi- 
tur, aliud esse eius. substantiam , aliud eius operationem. In 
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mptu egt responsio: variae sunt operationes Dei , virtua- 
iter et ratione variorum effectuum ; una autem est eaque 
simplicissima ratione suae entitatis, quae cum infinita sit, non 
est opus, ut multiplicetur, quippe quae sufficiat ad omnes 
omnino effectus producendos, quos multiplicatae in creaturis 
operationes producere queunt. 

Alia Hieremiae argumenta brevitatis causa praetereo, ut 
et Philothei et aliorum , quae copiose refutat Gregorius Acin- 
dynus libris duobus de essentia et operatione Dei, qui ex- 
stant in bibliotheca Bavarica; qui cum aliis recte et. ortho- 
doxe de hoc argumento sensit et scripsit, nimirum operatio- 
nes Dei sola ratione ab ipsius essentia distingui, nihilque 
operationum in Deo esse, quod non sit substantia et essentia 
Dei , idque ex simplicitate Dei probe deducit: neque enim 

gere possunt alii, quin compositionem in Deo statuant, si 
operatio Dei non est substantia Dei. Conatur quidem Philo- 
theus libro octavo contra Gregoram, simplicitatem Dei etiam 
cum pravae opinionis suae hypothesi defendere, at conatur 
tantum, de cetero nec hilum proficit. Quia vero Ácindyri 
libri lucem nunquam viderunt, placet saltem quorundam ca- 
pitum periochas adscribere , quae lectori erudito perspicuum 
facient, Acindynum de hac quaestione idem tradidisse, quod 
a scholasticae theologiae doctoribus tradi solet. Ergo capitis 
tertii libri primi inscriptio est ista: ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ Ji 
δύναμις παθητική. «αρ. ή. ὅτι οὐσία τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ sivas 
αὐτοῦ. cap. 5. ὅτι 950g οὐκ ἔστιν Όλη. Libri secundi cap.a. 
Ort οὐκ ἔστιν d» τῷ Φεῷ αἴσθησις. 5. ὅτι ὅ Otóc ἐστι vou». 
ή. ὃτι ὁ Φεύς ἐστι θέλων. 5. ὅτι ἐστὺν ἐν τῷ Φεῷ νοερὰ xoi 
Φελητικὴ óvvauig. 6. ὅτι αἱ κατά ταύτας τὰς ἐνεργείας ἕ- 
ξεις ἀποδίδονται τῷ Seq. 7. ὅτι αἱ τοιαῦται ἐνέργειαι καὶ αξ 
κατὰ ταύτας ἕξεις τε καὶ δυνάμεις εἰσὶν ἐν τῷ 9εῷ Ev xoi 
τὸ avro, 8. λογισμοὲὶ ἀπὸ τοῦ ἐναντίου καὶ λύσεις μετὰ προ- 
Θεωρίας. 9g. ἔτι sic τὸ αὐτό. 10. ὅτι ἢ νοερὰ τοῦ Φεοῦ Óv- 
Ζαμίς ἐστι ἡ οὐσία αὐτοῦ. 11. ὅτι Tj νοερά τοῦ Φεοῦ ἐνέρ- 
γειά ἐδτιν ἡ οὐσία αὐτοῦ. 14. ὅτι Ó Φεὸς οἰδενὲ à νο 
τῷ εἶδει vost, ἢ τῇ ἑαντοῦ οὐσίᾳ, 13. ὅτι τελείως .0 Jioc 
αὐτὸς ξαυτὸν γιναΐσκει,. τή. ὅτι ἐν τῷ 9εῷ οὐκ ἔστιν ἕξις 
ἐπιστημονική. 15. ὅτι 7 σοφία τοῦ Jio) ἐστιν 7) οὐσία αὖὐ- 
τοῦ. 16. ὅτι ἡ ἀἆλήθεια αὐτοῦ ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ. 17. ὅτε 
jj τοῦ 9εοῦ Φέλησίς ἐστιν 7 οὐσία αὐτοῦ. 18. ὃτι τὸ πρώτον 
τῇ δείᾳ Φελήσει Θελητόν dosi» ἡ οὐσία αὐτοῦ. 19. λογισμοὺ, 
ὃν ὧν ἂν δόξειθ ταῦτα πρὸς ἄλληλα ἐναντιοῦσθαε, καὶ Àv- 
σεις αὐτῶν μετὰ προθεωρέας. 20. τίνα τρόπον ἐσεὶν ὁ Φεὸς 
ἑαυτῷ ὡς Φελητὸν ἐν τῷ Φέλοντ. a1. ὅτι ὅ θεός ἐστιν 7 
ἑαυτοῦ ζωή. 33. Άογισμοὶ ἐκ τοῦ ἐναντίου καὶ λύσεις. 
233. ὅτε ὁ Φεός ἐστιν ἡ ἀγαθότης αὐτοῦ. a4. ὅτι ὁ θεός ἐστιν 
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paxügsoc, a5. ὅτι ὁ θεός ἔστυν ὴἡᾗ µακαριότης αὐτοῦ. 26. ὅτο 
ναῦτα τὰ ὀνόματα οὐκ εἰσὶ συνῶνυµα. 27. πότερον συνωνύ-- 
uoc λέγεται. ταῦτα τὰ ὀνόματα τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν ὄντων. 
28. ὅτι ταῦτα τὰ ὀνόματα οὐχ ὁμωνύμως λέγονται ἐπὶ τοῦ 
Θεοῦ xai τῶν ὄντων, 49. ὅτε ταῦτα τὰ ὀνόματα ἄναλογι- 
κῶς. λέγονται ἐπέ τε τοῦ Θεοῦ xai τῶν ὄντων. Haec capita 
libri secundi Acindyniani, quae auctor scholastice prorsus, 
hoc est theologice et philosophice, persequitur, Et tamen 
damnatus est a synodo, Palamae plus, quam merebatur, stu- 
diosa. Verum ita evenire solet, ubi ignorantia praesidet et 
regnat. Recte enim de substantia et operatione Dei sensit 
Acindynus, Sola namque ratione distinxit : re tam operationem, 
quam substantiam Dei coniunxit, nihilque in Deo esse statuit , 
quod cum essentia divina realiter unum et: idem non esset, 
Quapropter mera Graecorum convicia sunt, cum de Acin- 
dyno et Barlaamo ita scribunt: λέγονσιν, Or. ὁ Φεὺς ουκ 
ἔχει ἐνέργειαν οὐσιώδη, τουτέστι φυσικήν. Λλέγονσιν, ὅτε 7 
ἐνέργεια καὶ ἐνέργειαι οὐκ εἰσὶν ἄκτιστοι, οὐδὲ συναίτιοι τῷ 
Φεῷ. Ἀλέγουσιν, ὅτι αὐτὴ ἡ λεγομένη ἄκτιστος xai φυσικὴ 
ἐνέργεια τοῦ Θεοῦ αὐτή ἐστιν 7 τοῦ O&O) οὐσία, καὶ οὐδε- 
µία τις διαφορὰ οὐδαμῶς ἐστιν οὐσίας καὶ ἐνεργείας, ἀλλ᾽ 
ἓν καὶ τὸ αὐτό ἐστιν. Et id genus alia, quae ab incerto 
auctore collecta sunt, exstantque in Bavarica bibliotheca, cod. 
115. Sed, ut dixi, pleraque imperitorum figmenta sunt, in 
quorum numero boc ultimum : nunquam enim Acindynus, 
aut quisquam alius distinctionem rationis negavit , sed illam 
dumtaxat, quam Palamas cum suis indocte commentus fuerat: 
neque enim tam insipientes erant, ut distinctionem rationis 
inter substantiam et operationem Dei non agnoscerent, Et 
secundus liber Acindyni facile se suo Marte ab omnibus istis 
calumniis defendet, ut patrono non egeat, Hoc solo miser est, 
quod vinculis et carcere attinetur, liberatoremque exspectat, nec 
reperit: quippe non modo in vulgum (ut ait ille) hactenus non 
vulgatus, sed ne in eruditorum quidem coetum, dignus certe au- 
ctor, cui adversus Cantacuzeni scita et decreta manus porrigatur. 
Ceterum adeo Palamae asseclarumque vanitas adversus 
veritatem non praevaluit, ut in dies doctissimi quique totius 
Graeciae ad Barlaami et Acindyni castra transfugerent, multa 
Palamae.salute dicta, inter quos ipse patriarcha loannes erat, 
primae et secundae Synodi contra Barlaamum et Acindynum 
raeses ; sed praeses non praeses, quia post imperatorem : et 
icephorus Gregoras, omni litterarum cognitione ea tempestate 
apud Graecos illustris, de quo postea dicemus. Nunc ad lo- 
annem patriarcham, contra quem, ut Ácindyni sectatorem, con- 
gregata est synodus, Anna imperatrice et filio eius imperatore 
loanne Palacologo praesideatibus : de qua synodo Cantacu- 
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zenus libro 5. capite 98. et libro ή. capite 34.  Damnatus est 
Ioannes patriarcha deque dignitatis gradu deiectus, tomus 
alter contra Acindynum eiusque discipulos conscriptus et sab- 
scriptus: ὑπογραφαῖς ἀρχιερέων τριάκοντα τὸ βέβαιον ἔχων, 
olg συνεῖπο δι’ ὑπογραφῆς ὕστερον xai ó ἁγιώτατος πατρι- 
ὤρχης Ἱεροσολύμων, inquit David Monachus, seu quisquis 
ille collector est, in sua de controversia Barlaami et Acindyni 
relatione, 
Necdum tamen Palamae eiusque studiosis pacifice trium- 
phare licebat, licet tertia iam synodo victores pronuntiatt 
issent. Plerique enim ex doctioribus tomo seu definitioni 
et decreto synodi minime acquiescentes libere contradicebant, 
. ex quorum numero metropolitae duo, alter Ephesi, alter Gani, 
item Nicephorus Gregoras et Deixus. Coacta est ergo quarta 
odus a Cantacuzeno , postquam Constantinopolim iam ob- 
tinuisset, praesidente ipso Cantacuzeno et Callisto patriarcba 
Constantinopolitano, in locum deiecti Ioannis suffecto: de qua 
synodo {196 Cantacuzenus libro quarto, capite vigesimo ter- 
tio, vigesimo quarto, vigesimo quinto et David Monachus in 
sua relatione , immo tota exstat in saepius iam nominato co- 
dice Augustano , cum subscriptionibus utriusque imperatoris , 
Cantacuzeni videlicet et Ioannis Palaeologi , metropolitarum 
et episcoporum aliorumque ministrorum ecclesiae. — Eidem 
synodo postea subscribere debuit Matthaeus Cantacuzenus, 
loannis filius, iam ad imperium evectus, et quidem non pau- 
cis, ut moris erat, sed prolixe admodum. Legimus subscri- 
ptionem hanc in Augustano codice, quae his verbis termina- 
tur: παρουσίᾳ τοῦ κραταιοῦ καὶ κυρίου µου, αὐθέντου xai 
βασιλέως τοῦ πατρὸς τῆς βασιλείας µου, xaé τοῦ παναγιω- 
ἕατου µου δεσπάου τοῦ οἰκουμενικοῦ πατριάρχου κυρίον 
Φιλοθέου, καὶ τῆς περὶ. αὐτὸν Θείας καὶ ἱερᾶς συνόδου, 
ΠΜατθαῖος ἐν Χριστῷ τό Φεῷ πισεὸς βασιλεὺς xai αὐτοκρά- 
τωρ Ῥωμαίων ᾽4σάνης ὃ Καντακουζηνός Quibus verbis si- 
gnificari videtur , quintam synodum celebratam esse super 
controversia Palamae cum Barlaamo et Acindyno eorumque 
sectatoribus : nam tempore quartae synodi Philotheus non 
erat patriarcha, sed Callistus: hancque quintam synodum con- 
, gregatam oportuit antequam loannes Cantacuzenus imperio se 
abdicaret, cum Matthaeus in praesentia illius, tamquam adhuc 
imperatoris, subscripserit. 
Porro contra Tomum quartae Synodi tot subscriptioni- 
bus munitum libros decem scripsit Nicephorus Gregoras , qui 
licet prima Synodo, vivente adhuc Andronico iuniore, Bar- 
laamo adversari videretur, cuius suae mentis non óbscura in- 
dicia dedit libro undecimo  bistoriae Byzantinae extremo ; 
postea tamen aperte Barlaamum et Acindynum tueri coepit. 
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Gregorae respondit libris quindecim Philotbeus, prius mo- 
nachus, postea metropolita Heracleensis , tandem patriarcha 
Constantinopolitanus, quorum tres postremi potissimum agunt 
de lumine Thaborio, ut et undecimus, duodecimus apolo- 
giam continet'pro monachis et ἠσυχασταῖς cum alibi, tum 
in monte Átho. Reliqui consumuntur in enodanda quaestione 
de essentia et operatione Dei, quam Palamae more tractat, 
hoc est imperite. Neque enim negavit Acindynus operatio- 
nem lli, sed negavit esse diversam a substantia Dei, nisi 
sola ratione et cogitatione: ut patet ex libris Acindyni. Quod 
autem, ut Graeci dicunt , Filium et Spiritum sanctum nomi- 
navit operationem | increatam , vocabulum operationis impro- 
prie sumpsit, nempe pro termino actionis. Est enim Filius 
terminus operationis divinae non essentialis , sed notionalis, 
nimirum generationis activae, quae est in Patre, et Spiritus 
sanctus est terminus actionis, nempe spirationis activae, quae 
est in Patre et Filio : et huc respexit Acindynus, cum Filium 
et Spiritum sanctum operationes increatas vocavit, At prae- 
ter has agnoscit alias essentiales toti trinitati communes: sed 
cum essentia Dei prorsus unum et idem, ac proinde increa- 
tas, non autem tales, quales statuebant Palamas, Philotheus 
et alii, quae cum substantia quidem divina inseparabiliter co- 
haereant, non sint tamen ipsa Dei substantia , sed mo0oóos 
quidam illius: sicut lux est πρὀοδος seu processio a substan- 
tia solis , etsi cum sole perpetuo coniuncta. Ex his, e 
hactenus diximus, facile erit iudicium facere de viris quibus- 
dam eruditis, qui aliquid de controversia Palàmae et Bar- 
laami litteris mandarunt. Αο primo omnium de Prateolo, qui 
baec in catalogo haereticorum : «4άνεγειω Barlaamum et Acin- 
dynum nonum generale concilium coactum fuit, et celebratum 
in praesentia illius beati et celeberrimi imperatoris domini Mi- 
chaelis Andronici cognomento Palaeologt, imperatoris  Grae- 
corum, οἱ loannis eius filii. Ubi plura manifesta errata. 
Nullum enim ex quatuor vel quinque conciliis supradictis ge- 
nerale fuit, Nullum sub Michaele habitum, sed sub Andro- 
nico iuniore et Cantacuzeno , et quarto loannes Palaeologus 
subscripsit, filius non Michaelis Palaeologi, sed Andronici iu- 
nioris, quem beatum frustra nominat, cum in schismate vi- 
xerit et obierit, Addit Prateolus: Censebant isti modo, nul- 
dum esse discrimen in divina natura, substantia. et effectu , sed 
idem esse, nec diversum : modo differentiam esse profiteban- 
tur, substantiam tamen increatam. Eius autem essentiales actio- 
nes et naturales sentiebant esse diversas , non tamen increatas, 
sed creatas. Mirum unde haec hauserit Prateolus, quorum Bar- 
laamo et Ácindyno nibil in mentem venit. Nam effectum aDei 


subetantia distingui tam probe norant tamque libenter fateban- 
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tur, quam 56 non esse Deum; ut et operationem, quam scho- 
lae appellant transeuntem: haec enim ab effectu producto re 
ipsa non distinguitur, ac proinde si effectus re ipsa a substan- 
tia Dei distinguitur , necesse est, ut et operatio ista re ipsa 
distinguatur : sed operationem Dei, quam voeant immanentem, 
' negabant a Dei substantia distingui, ut actum intellectus aut 
voluntatis divinae, nisi sola ratione; et cum non distinguatur 
ista actio a substantia , sequitur, id quod ex vi huius aotio- 
nis producitur, produci etam ex vi substantiae divinae; et 
aperta cavillatio est, cum Graeci in quarta Synodo sub Can- 
tacuzeno ita argumentabantur: si opergtio non esset diversa a 
substantia Dei, tunc omnia creata essent ex substantia Dei; 

uidens sunt ex operatione Dei : sed hoc est impium, 
ergo et illud. Respondeo, falsam esse maiorem , si intelliga- 
tur, omnia fore ex substantia Dei, tanquam ex parte consti- 
tuente interna, quasi ex substantia Dei componerentur , aut 
ut partes ex ea decerperentur: veram autem, si intelligatur, 
omnia fore ex substantia Dei, quatenus omnia vi et energia 
et efficacitate Dei seu substantiae divinae operantis existunt. 
Nec verum est, istos sensisse, operationes Dei essentiales et 
naturales esse creatas: cum enim asseruerint, istas operationes 
re ipsa prorsus idem esse cum substantia divina, qua ratione, ob- 
secro, affirmare potuerunt, eas esse creatas? Adiungit Prateolus: 
Jd quod in Thaborio monte effulsit divinum lumen, dixerunt 
esse phasma , id est, spectrum duntaxat et. creaturam , quae 
ortum habet et interitum ; verum non divinae naturae natu- 
ralem splendorem et, ut ita dicam, deitatem et lumen, quod 
est quodque  ínaccessum dicitur, Remoto phasmatis non satis 
decente vocabulo, quo Graeci istos interdum usos fuisse tra- 
dunt; nibil prorsus est in tota hac sententia , quod repre- 
hensionem mereatur: vere enim lumen illud Thaborium res 
ereata fuit et cum transfiguratione coepta incoepit et cum 
finita desiit. » 

Ex his emendare itidem licebit, quae auctor quidam do- 
ctissimus et in Graecis scriptoribus versatissimus litteris pro- 
didit. Dicit lumen divinum et increatum visum esse in monte 
Tbaborio non in.se; sic enim oculis conspicuum non esse ; 
sed in lumine creato ; sicut Spiritus sanctus descendens super 
Christum tempore baptismi visus est non in se, sed in specie 
columbae: et haec quidem recte et catholice. At quod ad- 
dit, Barlaamum et Acindynum contendisse, .ipsum lumen di- 
vinum (hoc est gloriam et maiestatem Dei) in se et secun- 
dum se visum esse, non in sua imagine, ac propterea a syn- 
edo Constantinopolitana , loanne Palacologo et loanne Can- 
tacuzeno habita, damnatos fuisse, id pace eruditissimi viri 
dixerim , a vero longe abit. Nam Palamas et synodi illius 
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patres dixerunt in se et secundum se divinum lurmnem et in- 
creatum visum esse, quibus Barlaam et Acindynus totis viri- 
bus restiterunt, asserentes lumen divinum in se et secundum 
se oculo corporeo non patere ; sed quidquid in monte Tha- 
borio discipulorum is apparuit, id divinae illius et in- 
creatue et inaspectabilis gloriae creatam quandam imaginem 
foisse, Neque id unquam aflirmarunt eo consilio, ut Filium 
Dei cum Ario creaturam facerent, Neque ulla synodus hoe 
Barlaamo et Acindyno obiecit : qui de hoc lumine tradide- 
runt, quod hodie theologi orthodoxe de eo sentiunt, fuisse 
nimirum invisibilis divinitatis et gloriae increatae visibile et 
creatum signum, : . 

Ex his denique corrigere poterit Stapletonus, quae de 
Barlaamo scribit libro secundo de magnitudine Romanae ec- 
clesiae; videlicet Barlaamum monachum Constantinopolim pro- 
fectum haeeresin Graecanicam (de processione sancti Spiritus) 
tribus totis annis publice exagitasse , nemine resistente, donec 
Palamam quendam Graeci illi opponerent, Won enim dis- 
putavit Barlaam de processione sancti Spiritus pró Latinis 
contra Graecos, sed potius, quod ad hoc argumentum atti- 
net, pro Graecis contra Latinos disseruit, quod testantur libri 
eius de hoc argumento editi, Nec quaestio inter Barlaamurà 
et Palamam fuit de processione sancti Spiritus, sed de lu- 
ine Thaborio, deque substantia et operatione divina. Ve- 
rum hic huius annotationis finis sit, cuius non prolixitas, 
sed in historia tam obscura et ignota utilitas considerari a 
lectore debet. Facem enim praeportabit omnibus, quae Can- 
tacuzenus variis sui operis locis de Barlaamo , Ácindyno, 
fsregora eorumque opinionibus scripta reliquit, GnETSER. 

Ibidem. tomo veteri. Tomus in synodis libellus est, acta 
et decreta eius et totum illud, quod fidei professionem exposi- 
tionemque continet, complectens. Quocirca epistola sancti Le- 
onis ad Flavianum contra Eutycheu , qua exposuit sententiam 
ecclesiae catholicae, saepissime in conciliis dicitur tomus: et 
ἐνωτικὸν Zenonis imperatoris, typus et ἐκθεσις Heraclii, qui- 
bus fidei suae seu perfidiae potius rationem reddebant, tomi 
sunt: ut et constitutum Vigilii apud Baronium tomo 7. Hinc 
videlicet a continente transfertur ad ipsa dogmata, ut tomus 
Leonis contra Eutychen sit ipsum dogma ecclesiae contra 
eumdem haereticum. Hinc verbum τομογραφεῖν, ὅπερ ἐστὲ 
κὸ συντετµηµένως ἐκδιδόναι, xai olov ὁρίζεσθαι τὰ διὰ (ια- 
κρῶν διαλαληθέντα καὶ γραφέντα πολλάκις, ut ait Philotheus 
patriarcha Constantinopolitanus lib, 2. contra Nicephorum Gre- 
.goram , agens de hoc ipso tomo Synodi Constantinopolitanae 
adversus Barlaamum. GRETSER. ; 

Pag. 55], 11. in monasterio ὃδηγῶν, De hoc et de 
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morte eius Gregoras his verbis: Ceterum sub vesperam 
ctaculo iilo absoluto, Barlaamus ignominiam illam gravissime 
ferens , plenis velis in. Italiam abüt et ad Latinorum insti- 
tuta et. decreta , in quibus erat educatus , redit. 4t impera- 
tor in Hodegium monasterium, corpore admodum male affecto 
tum ο concione illa, tum e morbo splenis, reversus, cum sub 
noctem fere mediam accubuisset et largius, quam decebat, coe- 
natus esset, postridie in somnum et κάρον stupori atque era- 
nimationi paene similem incidit, Tertio demum die 3 
apertis oculis, imperatricem hortatur, ne ploret : sim 
opem medicorum requirit, et in. maiorem stuporem relapsus 
extremumque spiritum agens, in tertium fere diem. iacuit: «c 
Junü die decimo quinto ante solis ortum defunctus est, anno 
αὖ orbe condito sexies millesimo octingentesimo quadrage- 
simo nono. Omne werq tempus aetatis eius ad. annos circiter 
quadraginta quinque fuit, cum ante viginti urbem impera- 
tricem belli iure occupasset. — De morbo et tempore mortis 
aliter noster. ΡΟΝΤΑΝ. . 

Pag. 558, 7. xsguaro» M. mg. 

Pag.559, 1. παῦσαι M. 

Pag. 559, 16. adhuc enim licebit. Haec augurium 
quoddam sunt futurae tempestatis, quae imperatricem et im- 
perium exagitatura est, bello illo quinquennali videlicet, quod 
paulo post secutum est, de quo librp sequepti. ροκτακ. 

Pag.559, 19. pueros imperatores, Duo erant, Io- 
annes et Manuel: de neutrius ortu quidquam dictum. De 
priore Gregoras lib, 10.: Seguente aestate imperatoris coniux 
"nna domina, quae Didymotichi praegnans agebat , decimo 
octavo die lunü' filium loannem imperatorem peperit. Et 
huic quidem Cantacuzenus Helenam filiam despondit. PowrAsm. 
βασιλέων M., 

Pag. 559,33. quid praestabilius, te solam;  Lo- 
cus hic. in Graeco impeditior est propter voculas xaé 47 
πάντων, pro quibus lego 77 καὶ πάντων, et puto, sensum hunc 
esse, quem expressi, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 560, 12. τοὺς τοὺς M. quoque, 

Pag. 560, 13. διενυκτέρευεν M. supra lineam, 

Pag.560,15. ex hac luce imperator migravit, 
Miror, cum supra, illo aegrotante et moribundo, adeo lamen- 
tatus sit magnus domesticus , hic, revera moriente, quomodo 
non prodat lamentis et lacrimis amorem , quo in eum arde- 
bat incredibili. Sed arbitror pro magnitudine doloris recur- 
santis non potuisse quod volebat scribere. PoxrAx. 

Pag. δύο, 15. et 17. ἐνάτου M, 
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Pag. x2, 14. Pol. If. instar rubiginis. Aptissima 
similitudo. Invidia ipsum quoque invidentem, ut rubigo fer- 
rum, ex quo existit, consumit. Periander: ὥσπερ ὁ ἐὸς ci- 
Φηρὸν, οὕτως Ó φθόνος vzv ἔχουσαν αὐτὸν ψυχὴν ἐξαναψη- 
2Σ.. Lib. 1. Anthologiae: 'O φδόνος ἐστὲ κάκιστον, ἔχει δέ τι 
xalóv iv αὐτῷ» Τῆκει γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ κραδίην. 
Isocrates in Euagora: τῷ gJ0»g τοῦτο µόνον πρόσεστι dya- 
Φόν, ὅτι µέγιστον κακὸν τοῖς ἔχουσίν ἐστιν. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 13,8. gui ea fecerunt, ego praesens. Com- 
para haec cum iis, quae in prooemio seu in epistola respon- 
soria Christoduli ad Nilum dicuntur. 4 hoc non ista a ma- 
ioribus didici, aut famae .fabulisve ineptis etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 15,21. secus quam multi.  Conferes etiam hunc 
locum cum illis, quae sunt in extrema epistola Nili. Qua- 
propter ut plurimum humanae vitae commedaturus , etc. 
PONTAN. 

Pag. 15,19. ἱερὺν κατάλογο», universum sacerdotum or- 
dinem vocat, sumpta metaphora a re militari. Est enim xa- 
τἆλογος delectus et καταλεγέντες sunt conscripti, centuriati, et 
καταλέγειν est allegere, ut Budaeus tradit, ldem esset, si di- 
ceremus de sacro albo. . Matricem aut matriculam vocant iu- 
reconsulti, de qua Vegetius lib. 2. cap. 5. Isidorus lib. r. 
cap. 253. Unde facile intelligimus, quid sit dare nomina, quid 
scripti aut conscripti milites. PoxTAX., 

Pag. 15, 11. spatiosissimum, De hoc templo dixi- 
mus nonnulla in lib. t. cap. 12. Quamquam autem frequen- 
ter σοφίας τοῦ Φεοῦ λόγου dicitur, id est, filii Dei , qui est 
verbum et sapientia Patris, non tamen necesse habemus to- 
tidem verbis interpretari, cum quae illa Sophia sit, iam satis 
constet, ^ Rudiores historiarum quamdam martyrem, nomine 
Sophiam somniant, cui hoc templum dedicatum füerit. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 18,21. novem dumtaxat annos. Patre mo- 
riente, loannes Palaeologus non plus novem annos natus erat. 
Huic crede et falsum puta Laonicum, qui ei duodecim annos 
tribuit. Ροπτλκ. 

Pag. 20,19. si postremo revelatum fuerit. Ex 
D. Paulo τ. ad Corinth. cap. t4., ubi ita legitur: προφῆ- 
ται dà δύο 7 τρεῖς λαλείτωσαν, xai οἱ ἄλλσι διακρενέτωσαν. 
ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῃ καθηµένῳ, ὃ πρῶτος σιγατω.  Ve- 
rumtamen in sententia diversitas nulla apparet. PowTAx. 

Pag.33, 12. omni ratione mea commoda perse- 
qui. Dicit hoc quilibet tyrannus et barbarus, et tyrannorum 
est, regnandi gratia omnia: divina et humana iura pervertere. 
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Non inscite efficta Alexandri huius responsio, aequitatem pro 
nihilo ducentis. roxrAw. | 

Pag.32,2. persuasisset mihi, Oratio haec impe- 
ratricis ad magnum domesticum, qua eum permovere conatur, 
ne, se vidua et duobus filiis parvulis orphanis: atque ad im- 
perandum minime adhuc idoneis, imperii procurationem de- 
ponat, plane insignis et vel ipso Cicerone aut Demosthene 
digna est, PowTAx. 

Pag.54,1. neculla manet amicis gratia, Ca- 

tullus: | Omnia sunt. ingrata , nihil fecisse benigne est. Vir- 
gil. 4. Aeneid.: nusquam tuta fides. Est autem  argamen- 
tatio a minoribus. Si magnus domesticus hoc facit, multo 
magis ceteri et faciunt et facient. Minus enim verisimile 
erat, domestieum hoc facturum, PoxwTAw., 
' — Pag. (o, 1. τοῦ µακαρίτου βασιλέως. Qui ex hac vita 
discessissent, quasi eius miseriis et aerumnis iam liberatos at- 
que defunctos, µακαρίτας appellabant. Nos idem signiBcare 
volumus, cum mortuos nominantes, haec verba praefamur, 
beatae memoriae , quasi diceremus , nos beatorum usurpatu- 
ros nomen aut memoriam. Tametsi Christiani nos etiam ali 
um μακαρισμὸν hoc verbo respicimus et quos beatae memo- 
riae nominamus, eos iam tum in caelo beatos aut esse aut 
brevi fore, pie confidimus. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.44,18. cuius desiderio non vinci, M. Tul- 
lius 1. Off: Fix invenitur , qui laboribus susceptis! periculis- 
que aditis, non quasi mercedem rerum gestarum desideret glo- 
riam, ldem in Catone maiore: Optimi cuiusque animus ma- 
xime ad immortalitatem gloria nititur, EX sane frequenter 
bunc locum, in orationibus praesertim, attingit. PoNTAx. 

Pag. 45,1. faxit autem Deus. Demosth. Olynthia- 
cam primam ita claudit: ὡς ónoi' ἄττ ἄν ὑμᾶς περιστῇ τὰ 
πράγματα», τοιοῦτοι κριταὲ καὶ τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς é- 
σεσθς χρηστὰ δὸ ci», παντὸς ἕνεκα. Ad quem locum τε- 
spexisse historicum nostrum non dubito. Olet autem alibi 
quoque sententias Demosthenicas ex Olynthiacis et Philippi- 
cis et ob rerum similitudinem similibus etiam verbis ütitur. 
PONTAN. 

Pag.48, 15. femina terram adhuc tangit. Haec 
paroemia Persica de naturali et agnata levitate et inconstan- 
tia mulierum, propter quam nunquam illis fidendum sit, 
quantumvis magna prae se ferentibus ac promittentibus, no- 
tatu digna et in sermonibus merito usurpanda est. Qui ada- 
gia post Erasmum ab illo praetermissa collegerunt et adhuc 
colligunt , hoc etiam suis addere poterunt. powraw, . 

Pag. 55,15. adversa fortuna usi supplices. Ro- 
manos imperatores a Constantino Magno recepisse supplices 
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aut profugos reges variarum gentium, iisque consuluisse, pa- 
tet ex historiis Romanis. Nam, ut bene Cieero in Maniliana, 
qfflictae regum fortunae facile multorum opes, eorum impri- 
mis, qui Gut reges sunt aut in regno vivunt , ad misericor- 
diam alliciunt: quod regale iis. nomen magnum et sanctum 
esse videatur. »QXTAN. 

Pag.59, 1. diu publicis nrofessionum tabulis 
conficiendis, Hoc puto velle, quod Graece est, πολὺν 
δή viva χρὀνον περὶ ἀπογραφὰς ἠσχολημένος, Profiteri, in- 
quit Budaeus in Pandect., est publice et apud acta. aliqui 
ultro denuntiare, quod vulgo insinuare vocant, Curtius lib. 10. 
7 secerneret , quos erat retenturus, edixit, 
ut omnes milites aes alienum profiterentur. Fiebat etiam pro- 
fessio in censu peragendo. Ulpianus: itia priorum cen- 
suum editis novis professionibus evanescunt. — Graecis ἆπο.. 
γράφεσθαι dicitur, et professio droygags. Lucae 2, a277 7j 
dnoyQam πρώτη ὀγένέτο, ἠγθμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρ 
φίου, xat ὀπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος eig την 
ἐδίαν πόλιν. ΡΟΜΤΑΝ. 

αρ. 66, 32. ad Orchanem orientalis Bithyniae 
satrapam, Nondum igitur totam Bithyniam Turcae possi- 
debant; nam hic Orcbanes Osmanis filius , secundus eorum 
imperator fuit, ut videre est in annalibus Sultanorum Turci- 
eorum. Praeterea id etiam ex bellis in Bithynia contra Or- 
chanem gestis perspicere licet. »oxTAx. 

Pag. 70,24. εἰς τὸν περὶ Βυζάντιον πύργο». Sed haec 
turris fuit φρούριον et sic infra nominatur. Aut igitur ar- 
cem aut castellum vocemus licet. ltem alibi hac voce πυρ- 
yoc eadem notione utitur. Jim Burg. Monuimus lectorem 
super hoc. ΡΟΚΤΑΠ. 

Pag. 37, v. et legatos et legantes muneribus 
afficiens. Virgilius 8. Aeneid, Latinum regem, praeter- 
quam quod legatos Aeneae muneribus eximiis donat, etiam 
ipsum, a quo mittebantur, Áeneam donantem facit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 78, 1. περὲ &nvro? xaJacrozow. Sententia requirit, 
t legamus περὶ ἑαντῶ». Cur enim vellent, ne quidquam 
mutaret Cantacuzenus de se constitutum ? quid enim erat con- 
stitutum de ipso? At de ipsis erat, et ne quid immutaret, 
vereri poterant, PONTAN, 0 

Pag.89,6. thematum sive agminum militum 
per occidentem, — Extat libellus Constantini Porpby- 
sogeniti περὲ θεμάτων. Olim et ab initio, inquit, Jegzones 
quaedam per singulas provincias distributae exuüterunt , 
fuemadmodum legio XL. martyrum et alia. Pisidica , alia 

essalica aliaeque aliter vocatae , quae ducibus et prae- 
Jectis; saepe etiam praeposüis subditae fuerunt. — dtque 
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haec quidem olim, cum reges una cum populo erpeditio- 
nes faciebant et in eos, qui Romanae servitutis iugum de- 
trectabant, copias ducebant ac totum fere orbem terrarum 
renitentem | reluctantemque subigebant: ut lulius Caesar, 
ut admirabilis ille Augustus, ut celebratissimus Traianus , 
ui magnus ille inter reges Constantinus et Theodosius et 
qui post illum Christianam religionem ac divini numinis 
cultum sunt amplexi. Neque enim par erat, ipso rege in 
exercitu versante, praetorem designari, Sub ducibus enim 
et tribunis degebant, omniaque bellica negotia a regis vo- 
luntate pendebant et populi totius oculi in unum ac solum 
regem erant coniecti, Cum wero reges ipsi expeditionibus 
interesse. desierunt, tum demum praetores et themata. con- 
stituta. tque hanc quidem rationem Romanum imperium 
in hodiernum usque diem tenuit, Nunc vero cum angustius 
tam orientem, quam occasum versus Romanum regnum sit 
factum et. extremis aliquot. provinciis mutilatum , ab im- 
perio Heraclii Libyci , qui post eum regnarunt , non ha- 
bentes ubi aut quomodo potentiam dominatumque suum 
exercerent, in parvas aliquot partes imperium suum se- 
cuerunt et militaria τάγματα, Graecum sermonem affectan- 
tes, patrium vero ac Romanum repudiantes, constituerunt. 
Haec ille; θέµα est nonnunquam idem quod τάξεις seu τά- 
yua et legio : sed inter τάγµατα sive legiones et Jéuara hoc 
interest, quod illa, florente imperio Romano, ut iustae legio- 
nes ita dictae fuerunt, quae postea imminnto truncatoque He- 
racli temporibus eodem imperio, Φεμάτων appellationem, de- 
sciscentibus a veteri amplitudine legionibus, sint consecuta. 
Haec interpres in scholiis. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag.92,5. quam parentem suam, Modus decla- 
yandi magni cuiusdam amoris. Quid enim cuique vel patre 
vel matre carius? Quaesivimus aliquando ad exercendum 
ingenium, uter parens liberis deberet esse carior, momenta 
rationum in utramque partem attulimus, et ad extremum af- 
firmavimus, patrem amandum esse plenius et constantius, ma- 
trem dulcius: quandoquidem tam vehementer, quos genuisset, 
tamque dulciter diligeret, rowraw. ΄ 
| Pag. 106, 7. ἄνώθεν τοῖς πράγµασι παρηκολουθηκώς. Ad 
locum divi Lucae allusum: ἔδοξε κἀμοὶ παρηκολουθηκότε 
ἀνωῦεν πᾶσι ἀκριβῶς. Quod quidam sic reddunt, 
omnia, repetito alte principio, perscrutatus sim. Ad verbum, 
assectatus. — Vulgatus interpres , visum es' et mihi assecuto 
omnia d. principio, PONTAX. 

Pag. 108, χο. δι) ἐγχολπίων κατὰ τὸ Ῥωμαίων ἔθος ἐμ- 
πεδώσαντες τὴν πρᾶξιν. Arrhae vocantur proprie buiusce- 
modi sponsaliorum argumenta et munuscula, quae dantur 
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sponsi» Dabantur autem plerumque annuli: et dicitur pro- 
nubus annulus, quo vir sponsam seu uxorem sibi futuram 
oppignerare. quodammodo consuevit; qui olim Romanis erat 
ferreus et sine gemma, prisca nimirum saecula et antiqui 
victus parsimoniam frugalesque mores designans, "Testis Pli- 
nius lib, 35. cap. τς. Fuisse aliquando aureum, scribit Τει- 
tullianus in Apologet. cap. 6. his verbis: J4urum de matro- 
nis nulla norat, praeter unico digito, quem sponsus oppigneras- 
set pronubo annulo. Verum ista ὀγκόλπια fuisse aurea aut 
argentea et inaurata, non est dubium: sive cruciculae, sive 
gemmae auro argentove inclusae,.sive quid aliud füerint: 
sane munus magis conspicuum, quam annulus. rozgTAx. 

Pag. 116, 9. incalliditate. σύνεσις est in Graeco, 
quam hic non prudentiam, sed calliditatem et astum reddere 
oportet, sententia ita requirente, Nam prudentia non decipit, 
nec machinis utitur. Calliditas autem sive astus prudentiam 
non secus, quam alia vitia alias virtutes, imitatur. PONTAN, 

Pag. 118, 19. ubi terrarum agatis. Aut in exilium 
Temotissumum, a magno domestico missum, aut in obscurissi- 
mum profundissimümque carcerem , loco ignoto eos contru- 
sum iri insinuat: neutro enim modo scient, ubi sint. PoxTAx. 

Pag 126, 9. ὀγχόλπιον τῶν ἱερῶν. Bullam, in quam sa- 
crae inclusae sunt reliquiae, intelligi posse opinor. Infra do- 
nat bulla Apecauchus etiam Artotum Zampeae filium. Aptius 
autém hic verbum Graecum voce hac bulla, quam vocabulo 
monilis exprimitur, etiamsi proprie bulla fortasse non fuerit, 
Porro Romani, quod ες Plutarcho et Macrobio et Asconio 
in 3. Verrin. Alexander Neapolitanus observat libro 23. cap. 
25., cum puer paulum aetate processisset, praetexta illum do- 
nabant et bulla, Ea erat aurea, insigne nobilitatis , figuram 
cordis habens, ut signareot, eam aetatem alterius cousilio re- 
gendam. Hac Bomani pueri honeste geniti et libetaliter edu- 
cati patricii aut illorum qui meruissent filii postea usi fuere, 
Monile, si proprie loqui velimus, est ornatus muliebris, qua- 
lem habuisse Eriphylen fabulae ferunt. Ex eo etiam equis 
praependens a collo ornamentum , monile appellatur, Sic 
Festus, Halszbandt, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 1372, 7. quosdam egentes. Subit animo prae- 
clarum illud et huic simile Catilinae satellitium, de quo Sal- 
justius cap. 14. vovrAx. 

Pag. 158, G. πυλίδα διατεµόνεες, portulam secantes. ad 
verbum. Euripides Phoenissis , 0 τὴν ἐν ἄστροις οὐρανοῦ 
τέµνων ὁδόν. Posidippus in epigramm.: ποίην τις βιότοιο τᾶ- 

ot τρίβον. Virgil. 6. Αεπεὶά,: ille υἱαπι secat ad naves. E 
ib. 12.: Sic Turno , quacunque viam secat, agmina cedunt. 
Dixit et scindere viam idem Maro. roxrax. 
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Pag. 153, aa. inferorum loca caliginosa, σε, 
f& Tuscul. ex antiqua tragoedia: 4dsum atque advenio «ἄε]ιε- 
ronte «ix via alta atque ardua, per speluncas saxis. structas 
asperis, pendentibus, maximis , ul& rigida constat et crassa ca- 
ligo inférum. Qui locus ex principio Hecubae Euripideae ex- 
pressus videtur. Ἡκω νεχρῶν κευθμώνα καὶ ὀκύτου πύλας λι- 
30», inquit umbra Polydori. Certe etiam divinae litterae 
Yob. cap. ro. illa loca. nominant terram tenebrosam et oper. 
tam mortis caligine, terram miseriae et tenebrarum, ubi nullus 
ordo, sed. sethpiternus horror inhabitant. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 162,23. a sacra linea talum moventes. Pro. 
verbium de iis, qui extrema parant experiri, id lulius Pok 
lux lib. 9. exponens, ait, a ludo quopiam tesserarum esse na- 
tum. Lusum autem fuisse huiusmodi, ut utrimque Tudentiutm 
essent calculi quinque, totidem impositi lineis: unde et So- 
phocles dixerit πέσσα πεντέγραµµα , id est, tesserae. quinque 
linearum, Inter eas lineas utrimque quinas unam foisse me- 
diam, quam sacram vocabant: unde qui talnm movisset, is 
sacrae lineae calculum movere dicebatur, ld vero non βο- 
bat, nisi cum rés posceret , ut ludens ad extrema confugeret 
&euxilia. Vide plurh apud Chiliasten. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 166, ro. tcclamationem, Supra lib. 1. cap. £1. 
dictum de acclamationibus. Cui lubet, legat acclamationes 
senatus in Alexandrum Severum apud Lampridium. ΡΟΝΤΑΝ. 
'* — Pag. 166, 19. Georgii Phlaeocasgritae. Bpithe- 
ton παλαιοκαστρήης Graecolatinum Gretsero nostro videtur. 
Nec mirandum, inquit, si παρά 70 κάστρον, quod recentiori- 
bus Graecis in usu est, formavit καστρίη» et composite πα- 
λαιοκαστρίην ; nihil: enim in hoc genere non aüderit novi 
Graeci, - Hinc etiam χκαστροφυλαξ apud 'Curopalatam, Sed 
sanctum Georgium: Graecis Latinisque tam celebrem norninari 
veterem aut ahtiquum militem ; cum a Graecis τροπαισφόρος 
et aliis honestioribus multis epithetis ürnétur, non placet, 
quo fit, ut alium Georgium füisse existimétn, «ét nbmen su- 
λαιοκαστρέτης 'esse nomen-eius pátriae, Nam Palacocastrom 
vocatur a recentiotibus Gráecis et ab Italis Pdlaeocastro Ha- 
nus urbs Cretae, idemque nomen "abet Minoa portus:Gretae, 
vit tradit Ortelttis in gyroriymis orthopraphicis, Hinc istum Ge- 
orgium naátüm ét, &t áb illo veteri iscrinilnaretur, παλαιοκα- 
στρίτην ab historico appellatum credo': sient ét alius quidam 
Georgius martyr nohinatür à Graécis Linmjóta, de quo etiam 
martyrolog, Rom. 24. Aupusti. Nihil praeterea de Georgio 
"Paláeocastrite hactenus comperi. Si quis tamen velit, celebra- 
tum illum apud omnes Georgium martyrem intelligi a Can- 
tacuzeno, cum hoc non contendam. Hoc enim probabile esse, 
vel illud.est argumento, quod Cantacuzenus multos in hoc 
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templo equestri dignitate ornavit, fortassis tanquam in aede 
generosi equitis equestriumque: ordinum patroni. Nec forsan 
a vero aberret, qui arbitretur, nomen hoc Palaeocastritae ve- 
nisse sancto Georgio ab ipso loco, quo Didymotichi coleba- 
tur. Quid enim usitatius, quam nomina indere divis a locis , 
in quibus coluntur? roxrAx. ) 

Pag. 165, 7. lugentiu m, Nonne candida vestis potius 
gaudii et laetitiae argumentum est? Sane est. Sed fuit, cum 
apud S racusanos viri feminaeque, item βριά Argivos candi- 
dis in luctu vestibus uterentur. Ápud lapones, ut scribunt, 
patres nostrae Societatis, tristis color habetur albus, niger lae- 
tus, ltaque etiam dentes dant operam, ut quam 'nigerrimos 
et splendentes prae nigrore sibi faciant. PowTAx. 

Pag.169,5. Didymotichi episcopo. Episcopum 
Didymotichensem commendat Cantacuzenus, tamquam mira- 
culorum effectorem et prophetam futura praedicere gnarum. 
Diximus libro primo , probabile esse, alienís ab ecclesia, ut 
echismaticis et haereticis, aliquando gratiam miracula non- 
nulla patrandi conferri. Idem pari verisimilitudine affirmare 
licet de dono prophetiae. Non igitur mirum, si quid etiam 
per hunc episcopum Deus supra maturae vim et facultatem 
Praetitit. Adscribam verba Euthymii, qui explicans illud 

atth. 7. : Multi dicent mihi in illo die: Domine, Domine , 
nonne in nomine tuo prophetavimus etc. , quibus respondebi- 
tur: nunquam nowi vos; ita scribat: ($i indigni erant , quo- 
.modo εἰς operdbatur Spiritus sanctus? Omnino propter. duo 
ista. ficbapt : nempe, ut gratige Dei liberalitas etiam in in- 
dignos diffundi demonstraretur , et ut per ipsos aliis benefi- 
cium conferretur , qui videlicet. ab illis curabantur , vel πα 
opera illa admiranda intuentes credebant in. Christum. Ίο 
ergo eqs adinirari oportet , qui miracula operabantur; neque 
,enün a selpsis quidquam conferebant , sed Deum , qui cum illi 
tales essent , gratiam. tamen. illis praestiterat etc. Nam licet 
indigni essent, gratiam tamen acceperant, In weteri quoque 
testamento in multis indignis gratia t operabatur : ut per eos aliis 
beneficium praestaret. Sed hi quidem fidem inferim  hhbe- 
bant, licet vita reprehensibiles essent. Balaam autem. cum a 
Jide et conversatione bona esset alienus , prophetabat. Quin 
" et. Pharaoni et Nabuchodonosor. et filio eius Balthasar, cum a 
pietate alienissimi et sceleratissimi essent , Deus futura demon- 
stravit prepter aliorum gubernationem. "Sed quid de khomini- 
bus dicp , cum et in asina Balaam suam demonstraverit wir- 
tem , voce rimum humana collata, ut eam ipsius ascensor 
intelligeret. Haec Euthymius, Similia in eumdem sancti Mat- 
' thaei locum divus Hieronymus. Prophetare, inquit, e£ virtu- 
tes facere et, daemonia eitcere interdum non eius meriti est , qui 
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operatur: eed vel invocatione nominis Christi hoc agit, wel ob 
condemnationem eorwun, qui invocant, et utilitatem eorum, qui vi- 
dent et audiunt, conceditur, ut licet homines despiciant signa faci- 
entes, tamen. Deum honorent , ad cuius invocationem fiunt tanta 
miracula. Nam et Saul et Balaam et Caiphas prophetaverunt, 
nescientes quid dicerent , et Pharao 'et Nabuchodonosor somniis 
Jfutura cognoscunt. ldem docet de prophetis S. Thomas a. 1. 
quaest. 172.8, 6. ad 1, et a. Apud lustinum martyrem proponi- 
tur baec quaestio lib. Quaest. et Respons, ad Orthodoxos: 
iSi res futuras , veluti bellorum wictorias εἰ trophaea , hostium 
incursiones et urbium per eos, qui illas oppugnarunt , ever- 
siones , praedixerunt prophetae et apostoli, praedixerunt quo- 
ue Graecorum oraculorum responsa: unde cognosci potest, 
nostros alienis ilis esse praestantiores , cum ab 
parte futurorum . praedictiones. evenerint, Αά quam quaestio. 
nem hoc responsum datur: JEiusdem εί haec sunt omnia, 
iim praedictio verborum , quam eventus rerum: qui et per 
sanctos prophetas atque apostolos , quae futura erant , praelocu- 
ius est, et per eos itidem , qui α vera religione sunt. alieni, 
quae facturus fuerat, fraenuntiait, Quemadmodum enim per 
vatem Balaam Israeli benedixit , hostibus autem eius. male- 
dixit , utrumque vero per rerum futurarum praedictionem fecit: 
ita etiam per vaticinium regi Babylonis Nabuchodonosor ca- 
piendam esse. Hierusalem | praesignificavit etc, — Similiter et 
per vates. Graecos , quaecumque eventu ad rem collata sunt, 
ipse praemonstravit. Pergit deinde pluribus ostendere, mul- 
tum discriminis inter prophetas Dei et reliquos vates esse, 
quae adscribere nihil opus. Nobis satis est, ex sententia seu 
lustini seu alterius antiqui scriptoris , donum vaticinandi etiam 
& vera fide alienis conferri posse et solere. 
^ A Verumenimvero tametsi haec ita se habeant, non dubito 
tamen pleraque a schismaticis istis de miraculis et vaticiniis pro- 
dita, commentitia, vana, fanatica malignique spiritus im 
ludibria, partim artes et technas fuisse , ut istos in semel coe- 
pto et suscepto schismate per ludificationes istas retineret ac 
confirmaret, Certum enim est, daemones naturali vi et per- 
spicacitate multa nosse, quae hominum scientiam fugiunt, 
eaque famulis suis patefacere posse, ut prophetae appareant, 
cum veri prophetae non sint, ut docet sanctus Thoinas loco 
paulo ante nominato. .Certum praeterea est, daemonem ob 
occultarum naturalium rerum vim et energiam sibi quam 
optime perspectam et exploratam , multa patrare posse, quae 
miracula videntur, non quia talia sunt, sed quia hominibus 
ignota sunt: de quo copiose sanctus Thomas lib. 5, contra 
Gent. cap. τοῦ. et nonnihil etiam 1. p. q. 110. a. 4. 
Nec male monent doctores, quod ad prophetias arcano- 





AD.CANTACUZEN! LjB. ΙΠ. 521 


rumque revelationes attinet, primo omnium oonsiderandam 
esse fidem eius, qui sibi revelationem divinitus factam afBr- 
mat, num videlicet sit catholicus, num haereticus , num e- 
thnicus. Et si quidem a vera fide sit alienus , magnam cautio- 
nem adhibendam , ne fallamur ob decipulas haereticorum et 
schismaticorum , quas incautis in hoc argumento parant : dum 
varias visiones , revelationes , divinos instinctus et impulsus 
comminiscuntur , cum non a spiritu Dei , sed ab illo , qui omnis 
improbitatis auctor est et architectus, agantur. Lege Delrium 
. nostrum tom. 2. Magicarum disquisitionum cap. 1. q. 3. sect. 2. 

Quis dubitet, multos ex schismaticis istis fecisse, quod 
"fecit olim presbyter Donatista , qui ut alium ad Donati castra 
*raduceret, mentiebatur , angelum sibi apparuisse et imperas- 
se, ut ipsum scripta epistola ad Donatistarum partes voca- 
ret. [n quem pulchre sanctus Augustinus scribens ad illum 
ipsum , ad quem presbyter Donatista litteras dederat, ιδ tibi ipsi 
angelus adstitisset , quem sibi ille propter te adstitisse, quantum 
arbitramur , astuta novitate confingit , et haec ipsa tibi dixis- 
set," quae iste mandato illius tibi se insinuare dicit: oporteret 
te /Ápostolicae sententiae memorem fieri , quae ait: Licet nos , 
aut angelus de coelo vobis evangelizaverit praeter id., quod 
evangelizavimus vobis, anathema sit. Haec sanctus Augusti- 
nus epist. 165. . 

Mira canit Philotheus de monachis montis Atho in ora- 
tione 12, contra Gregoram , quasi prophetiae dono claruerint 
et tam vivi, quam mortui miracula fecerint. Sed Philotheus 
fuit olim unus ex illis; non potuit minus facere, laudare de- 
bebat, ex quorum disciplina prodibat: ex καὶ αὐτοὶ δήπον 
πείρα µαθόντες ἔχομεν, παρ’ ἐχείνυις ὄντες πάλαι τοῖς na- 
καρίοις. His tamen minime impeditus Gregoras et alii , qui- 
bus istorum vita non erat incognita, dicere solebant : ψεῦ- 
doc εἶναι κενὸν καὶ πλάσματα καὶ ὄχλον ῥημάτων ἁπλῶς τὰ 
περὶ ἐκείνων λεγόμενα πὠντα. Nec abs re ista dicebant, 
quocumque tandem animo haec dicerent et spargerent : nam 
ex libro prime Cantacuzeni nostri planum fit, quam monachi 
isti et Hesychastae prope ad Massaliamorum institutionem 
cum $uo nescio quo lumine, precantibus et contemplantibus 
obiici solito, accesserint. Et quantae fidei est fabella , quam 
Philotheus narrat de Palama Constantinopolim adventante, 
tantae fidei si et cetera Philothei lector arbitretur, nullam, 
opinor, auctori iniuriam faciet. Ait, Palamam per mare ab 
angelis comitatum non sine caelesti melodia, ὥς καὶ κατιόν- 
τι παρὰ τοὺς τῆς βασιλέδος τῶν πόλεων ταύτης λιμένας ovv- 
θξώκονεσθαί τισε τῶν εὐλαβῶν τότε τοὺς ὕμνους παρ’ αἰγι.. 
αλοῖς ἑστηκόσι,. οἳ καὶ τὸ καινὸν ἐκεῖνο τῆς καινῆς φὸῆς 
το καὶ τοῦ μέλους ὠποθαυμάζοντες, καινὸν .μάν ευ καὶ ἅπιν 
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στον ἔλογον slvas , ei παρὰ ες οἰχμαλωσίας xai τῶν βαρβά- 
Qo» μελφδοὲ καὶ τοιοῦξοι κατάγονται παρ’ οὐτοῖς. ἐπει δὸ 
τῆς νηὸς εἰς τὴν γῆν κατιούσης Γρηγόριος ὁ Φεῖος σύναγο 
τῷ r5 ας οἳ τῶν ναυτών ἀποβαήνονεες κοφωρῶνσο μόνοι , 
vors 47 xal oi τῆς ἀερᾶς ὀκοίνης φδῆς .dxooasad xod go» 
ὕμνων συνῇκαν, ὡς οὐκ ἀγθρωπύης, αλλ ἀγγελικῆς ἦσαν 
ἀχεῖμα δυνάμεως ἔργα, τοῦ θεοῦ θανμαφτῶς καντφῦῦα τὸν 
δαυτοῦ βονλομένου δοξάζειν Φεράποντα, Ἡαρο Pbilotheus de 
Palama, quae credet Iudaeus Apella, non ego, quia vel 
commenta vel malorum spirituum schismaticis illudentium lu- 
dibria censeo. 

Graecis miracula iactantibus.et mirseulis schisma sunm tueri 
et excusare adnitentibus, idem respondendum est, quod olim 
sanctus Áugustinus nespondit Petiliano libro de unitate ecclesiae, 
cap. 16. : Ormissis istis moraryun. tendiculis , ostendat. (gchisma- 
ticus) ecclesiam «el in sola Africa ( Graecia) perditis tot. genti- 
bus retinendam v val ex βίος (Graecia) in omnibus gentibus 

.et adimplendam ,.et sie ostendat, ut uon dicat , ve- 

Tum est, " ftia hoc ego dioo , aut quia. hoc dixit ille collega. me- 
us , aut collegae mei. aut illi. episcapé vel clerici el laici 
"nostri , qut ideo verum. est, quia ig «t illa miralilig fecit 
Donatus vel ;Postius (iPalamas vel Philotbeus) ue qudibet adius, 
aut quia homines ad memorias mortuorum nostroyum { monpa- 
chorum anentis Atho ) orant et exgudiustur., aut quia ila et ila 
ibi contingunt, aut quia lle frater woster qut sorar. nostna talo 
visum vigilans uidit, cl tale visum .darmicms somnjauit, Re- 
moveantur ista uei figmenta mendacium hominum vel porteg- 
ta fallacium, spirituum ; aut enim non. sunt vera, quae. dlicug- 
tur, aut οἱ haereticorum (et echiamaticorpm ) aliqua mira fada 
sunt , magis cavere debemus eto, — Porro. αἱ aliquis in. baereü- 
corum (et sdhismaticorum) memoriis ,orgns exauditur ,non pro 
merito loci ,.sed .pro merito desiderii sui eecipit sive malum siye 
bonum eic. Nonne legimus αὖ ipso.Domino Aaonnullos exgu- 
ditos in excelsis montium Iudaeae , quae famen. eacelsa ita, dig- 
plicebant Deo, ut «(0865 , qui €g non ,eapertcrent , «eulparentar, 
et qui everterent, laudarentur. ;Unde intelligitur, magis valere 
petentis affectum, quam petitionjs lacum. De visis autem fal- 
lacibus legant, quae scripta ure et guja ipse Satanas αρ 
Jigurat;se tamquam.gngelum | lucis , et guia anyltos -seduzerunt 
s0Mia sum, audient etjam , quae narrent. pagani «de 4emplis 
et diis suis minabiliter vel facta.ivel visa ,. et tqmen dii gentium 
daemonia , Dominus aute coelos feqit. JEaudiuntyr — ergo 
multi et multis locis, non. solum Christiani cathojici , sed et 
posant et Judaei et haeretici variis erroribus et supersütioni- 
is dediti, . Exaudiuntur autem. vel α spiritibus seductoribus , 
-qui tamen nmihil./facjunt , nisi permittantur , Leo sublimiter 
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ineffabiliter iudicante , quid cuique tribuendum sit , sive 
a. ipso jo. vel ad pocham Imalitiad] vel ad solatium mise- 
riae, vel ad monitionem quaerendae salutis aeternae. — 4d 
ipsam autem salutem ac vitam aeternam nemo pervenit , niai 
qui habet caput Christum. | Habere autem caput. Christum. ne- 
mo poterit, nisi qui in eius corpore fuerit, quod est ecclesia. 
Haec pulcherrime sanctus AÁngustinus , qui et tract, 13. 
in evangelium divi loannis , monens catholicos , ut Donatista- 
rum laqueos vitent, jVemo vobis, inquit, fabulas wendat: 
*t Pontius fecit miraculum et Donatus oravit , et respondit 
ei Deus de coelo. Primo aut falluntur aut fallunt. — Postre- 
mo fac illum montes transferre, caritatem autem , inquit , non 
habeam, nihil sum. | Videamus, utrum habuerit caritatem. Cre- 
«erem , si ΠΟΛ divisisset unitatem: nam et contra istos, ut. sic 
Joquar, mirabiliarios cautum me fecit Deus meus, dicens: 
In novissimis temporibus exsurgent oprophetae , facientes 
signa et portenta, ut in errorem inducant etiam electos, — Ecce 
praedixi vobis. Ergo cautos nos fecit sponsus , quia et mira- 
culis decipi non debemus,  /fliquando emim ct desertor terret 
provincialem , sed utrum in. castris sit. et aliquid alli: prosit 
caracter. ille, in eignatus ést , hoc attendit, qui terreri et 
seduci non vult, T'eneamus ergo unitatem fratres mei ; praeter 
unitatem et qui facit miracula, nihil .est. In unitate enim 
erat populus Israel, et non füciebat miraoula, — Praeter uni- 
tatera erant magi Pharaonis, et faciebant similia Moysi. 
Haec et alia complura in eandem sententiam sanctus Áugu- 
stinus, ad quae, tanquam ad libellam examinanda sunt ea , 
quae schismatici iactant miracula suorumque vaticinia et 
oracula. | 
Nec est, quod quis moveatur externa sanctitatis specie et 
austeritate vitae eorum , qui talia vel vere vcl ficte agunt: 
videndum enim ante omnia , non wfui sint dt eppareant, sed 
ubi sint, et quid dogmatum prefiteantur. :Nam ut praeclare 
Scribit euctor eperis imperfecti, homilia quarta in Matthaeum 
sub finem , omnes species. iustitiae , 'quas .habent servi. Dei in 
verilüte, possurtt "habere εἰ servi diaboli in simulatione, | Ha- 
bet enlm diabolus :et 'mansuetos et humiles, habet castos et 
eleemosynarios *et ieiuros et omnem speciem boni, quam crea- 
vit Deus ad salutem hominum; ipsam speciem αἱ diabolus in- 
troduzit atl. seductionem , ut inter bonum orum set simulatum 
confusio : ut simplices homines, qui. boni veni et. simulati 
differentiam intelligere caute non. possunt , .dum runt bo- 
nos Dei viros, incurrant in seductores diaboli. «δοίαπε autem 
caritatem sancti Spiritus non potest immundus spiritus imitani. 
Omnis ergo species iustitiae in &mpostoribus invenitur, s0la autem 
gratia verae caritatis non invenWur, nisi. in. solis servis Dei. 


δαά -  ANNOTAT:ONES 
De purgatione per ferrum.candens , cufus hic admiran- 


dum exemplum Cantacuzenus commemorat, dicere supersedeo 
post Delrium tom. 1. Mag. disquisit. lib. 4. cap. 4. quaest. 4. 
sect. 3., ne videar scribere velle lliadem post Homerum. 

tis est nosse, graviter tanquam superstitiosam a sacris cano- 
nibus damnatam et interdictam esse, Vide cap. Consuluiti. 
cap. Mennam. a. q. 5. et cap. Dilecti ext. de purgatione vul- 
gari, et cap. Sententiam, ext. ne clerici vel monachi saecula- 
ribus negotiis se imrmisceant : sanctum Thomam 1. 1. q. 

8. 8. 'ad 3. et Antonium Augustinum in notis ad caput pri- 
mum poenitentialis Romani. 

Exemplum capiendi ominis de faturis ex verbis fortuito 
prolatis auditisque, suppeditat etiam nobis hoc loco Cantaca- 
venus , referens, quosdam ex dicto illo evangelii in sacra Lt 
'turgia recitato , 57" me persecuti sunt, et vos persequentur , 
omen cepisse de bellis et calamitatibus , quibus postea impe- 
rator Cantacuzenus ab invidis et aemulis exagitatus est. Quae 
coniectandi species nihil superstitionis continere videtur, si 
modum teneat. Eius passim fit mentio in historüs, €um 
eanctus Ánselmus consecraretur episcopus, cumque postea ρα]- 
lium Roma missum susciperet, lectum est in ecclesia publice 
evangelium illud: Ἠοπιο quidam fecit coenam magnam et mi- 
sit servum suum hora coenae dicere invitatis, ut venirent etc., 
in quo recusatio et inobedientia eorum, qui ad coenam illam 
magnam invitati fuerant, depingitur. Ominis loco habita est 
illa lectio. Quod non casu factum, sed divino sensu , 
inquit Gulielmus : Malmesburiensis , lib. t. de gestis pon&ifi- 
cum Anglorum , im nullo enim «εἰ efficaciter obtemperatum 
est , sed omnibus paene praetexta excusatio, quae vel prue- 
dicando docuit, €el interminando prohibuit. Sed haec bacte- 
"Us. GRETSER. 

Pag. 171, 14. audita etiam de ficu parabola. 
Πήνημονικὸν ἁμάρτημα: nam supra de uva immatura pa- 
rabolam attulit. Sed hoc genus peccati etiam maguis et no- 
tissimis scriptoribus solet accidere. Powraw.  . 

Pag. 155, 1a. exercitum cohortium, Etsi τάγµα- 
τα appellat, et τάγμα proprie legionem sonat, tamen malui 
cohortes vocare. Si enim in legione numeres saltem quatuor 
millia , confecisset exercitum 64 millium , quantum im his 
libris nunquam est videre, propter imminutas opes Romani 
imperii et alienis opibus tam valde indigentes. roxrAx. 

Pag. 184, vo^ facies ad clunes obversus, Genus 
summae ignominiae seu poenae ignominiosissimae, Quid enim 
vilius et contemptius asino ? et isto equitandi medo, ut cau- 
dam pro freno teneas , quid turpius magisve ridiculum ? sed 
et Anastasium patriarcham a Düppio duci iussit , asino insi- 
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dentem , facie versus caudam conversa , et ignominiosum de 
eo triumphum egit. Zonaras in Copronymo et Cedrenus. 
De Beatrice Augusta, Friderici Barbarossae uxore scribit 
idem Golielmus Paradinus de antiquo statu Burgundiae et 
Sigonius de o Italiae lib. σα. Affecta est autem hac igno- 
minia α Mediolanensibus. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 195, 1. tolerare militiam. Apud Eurip. in He- 
cuba Polydorus, minimus natorum Priami de se: »vecrarog 
9' ἦν Πριαμιδῶν: 0 xat µε γζς ὑπεξέπεμψεν' οὔτο γὰρ φέ- 
Qs» ὅπλα, οὔτ' ἔγχος οἷος τ’ ἣν νέῳ βραχίονι. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 196,18. monasterium quoque diruendum. 
Graecis µονη est monasterium , quasi dicas mansionem. Quare 
etiam scriptoribus ecclesiasticis Latinis mansionarius , mansio- 
nis incola, habitator, id est, monasterii. PoxTAx. 

Pag.2301,18. a magno Dionysio. Non affert verba 
Dionysii Areopagitae Cantacuzenus, sed sensum ac mentem 
eiusdem , ex epistola scilicet ad Demophilum, in qua nibil 
agit aliud , quam ut ostendat, Deo non placere, quae gerun- 
tur aut praeter potestatem ordinis, aut per animi impoten- 
tiam, ut fecerat Demophilus, quem idcirco severius repre- 
hendit. »owrax. | 

Pag.202,20. τῆς γυναικωνίτιδος συνούσης µύνηςν im 
JFrawensimmer; γυναικὼν est conclave, contubernium muli- 
erum , locus in aedibus, in quo mulieres seorsim a viris ha- 
bitant. ldem et quidem usitatius est γυναικωνῖεις, quo et 
Latini usi áéunt nonnunquam, ut Aemilius Probus in praefat. 
Est tamen quando ipsum feminarum coetum significat , nt 
etiam hoc loco. Ita apud Plutarchum de Herodoto, μετὰ 
τῆς γυναικωνίτιδος ἐπὶ τοὺς Ἓλληνας ἑστράτευσεν. ΡΟΝΤΑΧ. 

"Ῥαρ.111.4{. alteramque aurem, Alexander magnus 
accusatorem audiens, manu admota alteram aurem occlude- 
bat, quod eam reo se diceret servare. Infra eandem  histo- 
riam denuo tangit. Cur enim non bis, quod pulchrum? ΡΟΜΤΑΝ. 

Pag. 218, 16. fla meu mque. Καλύπτραν vocat Graecus. 
Flameo , ait Festus, amicitur nubens boni ominis causa , quod 
eo assidue utebatur Flaminica , id est, Flaminis uxor, cui 
non licebat facere divortium. Quale videlicet velum sacratae 
et velatae Deo virgines in capitibus gestant, ut res melius 
intelligatur: ein JPeihel. voxTax. 

Pag.221, Á$. viscera obduruerunt. Pulchra amplifi- 
catio fili in causa matris. Et miratur satis argute, quomo- 
do, qui quotidie humana viscera comederent , tam duris po- 
tuerint esse visceribus: siquidem omni sensu humanitatis ος» 
rerent, et in figura humana belluarum saevitiem imitaren- 
tur, ΡΟΚΤΑΝ. 

Ραρ. 111419. Theodosia ex Theodora dicta. 
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Quod cum viri, tum feminae ad religiosum vitae genus, sen 
statum monasticum transeuntes, nomen mutaerent, inde fa- 
ctum credo, quod per monachismi professionem se velut ite- 
rum baptizari putarent, et esse secundum quemdam bapti- 
smum: in baptismo autem nomen solet imponi, et quidem 
novum, si quis adultus 8ο nondum Christianus aliud habuis- 
set , ut omnes habent. Cuiusdam igitur regenerationis signum 
nominis novitas fuit, PoYTAN. 

Pag.236,9. imperatoris affinem../Osloc imperatoris 
[rotostrator proprie non fuit, Quare istuc vocabulum hoc 

potius a inem reddendum fuit. Protostratoris enim huius 
filiam Manuel Asanes frater uxoris Cantacuzeni habebat uxo- 
rem, PONTAN. 

Pag. 327,10. propter Zelotas. Hi quod Palaeologo 
oontra Cantacuzenum studerent, ita nominantur. Eorum fa- 
cinora mala deinceps exponentur. Genus hominum sine re, 
et audacissimum , seditiosissimum , perditissimum. PowTAx, 

Pag, 225, 11, vestem ad luctamen exuere, ]n cer- 
taeminibus Olympicis athletae prius ferebant subligacula, quod 
testantur Thucydides lib, 5., Augustin, Civ. lib. 14. cap. 17. 
Postea a Lacedaemoniis institutum est, ut nudatis oleoque per- 
fusis corporibus decertarent , nominaturque primus huius rei 
auctor, lHacantus Lacedaemonius, ab aliis Neapthus. Hinc 
ipsa loca ludorum gymnasia, et ipsi ludi appellati sunt 

mmnici. Et verbum ἀποδύεσθαε, quod est vestes exuere , ad 

uiusmodi certaminum praeparationem exercitationemque ac- 
commodatur, Ante id tempus verecundiae causa se nudare 
non audebant, Ilomerus quoque in ludis semper succinctos 
heroas inducit. ΡΟΚΝΤΑΝ. | 

Pag.236,23. amico vultu. Vide, quid de laeto vultu 
imperatoris scribat in Strategico Onosander cap. 15., quam 
multum is valeat apud milites, »oxrAx. 

Pag.344,35. omnia príus, quam servitutem. Nus- 
quam hoc luculentius docet M. Tullius, quam in Philippicis, 
quam scilicet alienum et sit et esse debeat a Romano nomine, 
servitutem pati , cui etiam ipsa mors anteferenda sit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.245,5. virga ferrea. Tamberlanes , $ 
imperator, iram Dei, Attile, Hunnorum rez, dlagellom Dei 
se nominabat. De rege Assyriorum Deus ipse per prophetam 
Isaiam cap. 10. /fssur virga furoris mei. ΡΟΚΤΑΚ., 

βαρ. 49113. invictos mansisse,  Quingentorum 
annorum spatio ,a pulsis videlicet regibus ad obitum Augusti, 
quingenties quinquagies populus Romanus proeliatus est: qua- 

ingenties quadragies victor discessit, Et quamvis aliquot 
proeliis victi sint, bello temen omni, ut civilia sileentur, 
Buperiores fuere PORMTAN. 
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Pag.253,i17. Prosaeum castellum. Descriptionem 
uberiorem huius castelli lege apud Nicetam principio lib, 5. 
de rebus gestis Alexii Angeli, Porta. 

Pag.261,5. locum Ἰαο. Taog sive ταὼν Graecis est 
pavo, ἀπὸ τῆς τάσεως τῶν πτερῶν, ab extensione pennarum, 
nominatus. Et quoniam penhis est pulcherrimis et splendidissi- 
mis, forsitan ab ea elegantia loco nomen Ταυ factum est, Tu 
vide, quath vera sit coniectura nostra. ΡΟΚΤΑΧ. 

ag. 362,8. adolescentulos nobiles honorarios. 
Sic a quibusdam appellatos scio , quos Germani Edel Kna-. 
ben. ΡΟΝΊΑΚ. 

Pag.362,20. qua gratía venisset, Apud Graecos 
illos vetustissimos fuisse thorem, wt legatos et advenas prius 
liberaliter tractarent, ae. tum demum causam adventus eorum 
exquirereht, tognoscitur ex Horhero, apud quem Odysseae 
lib. 8. extipitur a Nestoré Telemachus eum Minerva sub forma 
Mentoris, et lib, 4. cum eodem Telemacho Pisistratus Νορίο- 
ris filius a Menelao ; et post epulas demum ac die altero 
causam adventus interrogatur. PoxTAw. 

Pag. 305, 20. amicorum omnia communia. Fe. 
stive. δι hoc dicto vulgatius , quod ab Euripide profe- 
ctuni est, Perlepide hinc probabat Socrates, sapientum esse . 
omnia, quod et alibi a fae notatum memini. Quia, inquie- 
bat, Deorum sunt oninia. Sapientes amici. sunt Deorum. Ami- 
corum omnia sunt communia. Ergo sapientum sunt omnia, 
Verumtamen scimus multos sapientes huius mundi, cum ha- 
berent Deorum opes, interim multis, etiam necessariis eguisse. 
Christianis tantum sapientibus dicere cum Paulo licet, mid 

hte$, et omnia. possidentes. PONTAN. ' 

Pag. 271, 7. tu quae lubet impera, Virgil. 1. Ae. 
neid.: fuus, o regina, quid optes, explorare labor , mihi iussa 
capessere fas est, Affert ex epistola M. Antonii ad quemdam 
septemvirum, capitalem hominem, collegam ipsius, haec verba 
Philipp. 5. M. Tullius: Quid concupiscas, tw videris: quod 
concupiveris, certe habebis, vosTax. 

Pag. 378, 1. ad 4enum. Aenum urbem Aeneas Tro- 
janus exul condidit, ut est lib. 5. Aeneid. Plinius Jfenos vo- 
cat lib. ή. cap. 1t., similiter Mela lib, 4. oap, 2.: eximia est 
"denos, inquit, ab Jfenea profugo condita. Dionysius lib, το 
«4επεαπι nominat, luxta hoc oppidum Hebrus fluvius non 
ignobilis in mare volvitur. rowrAx, | 

Pag. 395, 8. citra laborem. Terentius: Non fit sine 
periculo facinus magnum et memorabile, Laborem glo- 
riae patrem vocavit Euripides, Vide symbolas nostras in il- 
Jud ex 1. Georg.: Labor omnia wincit improbus, ubi labo- 
rem ex optimis scriptoribus laudavimus, poxrAx. 
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Pag. 299, 14. peccatorumque ezomologesin. En 
usum annuae confessionis in quadragesima apud Graecos ; qui 
πατέρα πνευματικὸ», vel absolute sine adiuncto, zvevuarixoy 
vocant, quem nos confessarium seu patrem spiritualem, Quo- 
modo autem Graeci confiteantur, explicavit Hieremias patriar- 
cha Constantinopolitanus in sua censura cap. 11. his verbis: 
λέγομεν τοίνυν ἀποκρινόμενοις, ὅτι πρῶτον μὲν Ó τοιοῦτος 
οἰκογόμος ὀφείλει εἶναι πνευματικὸς ἰατρὸς, ἀκριβῶς ἐπιστά- 
µενὺς τὰ πνευματικά. εἶτα ὁ ἐξομολογούμενος ei; ὅσα δυνηθῇ 
καὶ ἐνθνμηθῇ xav εἶδος εἰπεῖν καὶ ἐξομολογήσασῦαι μετὰ avy- 
. τετριµµένης καρδίας etc. Capite sequenti fuse disserit idem patri- 
archa περὲ τῶν ἱκανοποιιῶν, de satisfactionibus et poenitentüis, 
a pneumatico seu spirituali patre imponi solitis. Mos hic in- 
stituendae confessionis ecclesiae Graecae perpetuus fuit, nec a 
Nectario patriarcha Constantinopolitano sublatus ; nam pre- 
sbyter ille, cuius officium abrogasse fertur, non privatae, sed 

ublicae poenitentiae praeerat: de quo copiose Cardinalis Bel- 
larminus lib, 3. de poenit. cap. T et Franciscus Turrianus 
lib. 4. de dogmaticis characteribus verbi Dei. cnarTsER. 

Pag. 5o4, a4. expers rationis impetus, Horatius 
lib. 3. Ode 4.: Pis consili expers mole ruit sua etc. Hoc 
ipsum strophis sequentibus aliquot exemplis illustrat. rowrAw. 

Pag. 312, 15. bulla, De aurea bulla loquitur, de qua 
antea saepius; eam enim imperatores dabant, quibus dandam 
censebant, — Nicetas lib; 1. vocat γράμμα ἐρυδροσήμωτον, 
" σφραγῖδέ το χρυσείᾳ καὶ σηρικῷ νήµαει ἔμπεδον, κόγχης ἆᾱ- 
»αδευμένῳ αἵματι. Zonarae tom. 3. χρυσοσήµαντος γραφὴ 
et χρυσόβουλλος γραφὴ dicitur. Ροκτακ. 

Pag. 514, 10. quidam antiquorum, Felicissimum 
esse ait Euripid. in Hecuba, cui nihil in diem obtingit mali, 
his verbis, κεῖνος à" ὀλβιώτατος, ὅτῳ κατ ἦμαρ τυγχάνει µη- 
δὲν κακὀν. Cum ergo nec unum diem vita nostra a malis 
sit libera (quae quam multa sint, recensere nihil attinet, ) 
quid tota vita, quam erit misera? Sed Cantacuzenus fuit 
homo paucissimorum hominum. Merito autem sapientem nun- 
cupat; Euripides siquidem propter sapientiam ὁ σχηνικὸς φι- 
λόσοφος dictus est. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 314, 14. lancium altera, Antiqui res homi- 
num a [ove velut libra quadam pensitari censebant, unde et 
ὑψίζυγος dictus est poetis, utpote qui ex alto caelo omnia li- 
bret ac ponderet. Homerus lliad. x. Achillis et Hectoris 
fata librae seu lancibus imposuisse, et Hectoris descendisse 
seu praeponderasse ait. Id voluit Maro de Aenea et Turno, 
Aeneid. lib. 12.: Juppiter ipse duas  aequato examine lances 
sustinet etc, — Quam diversis. simulacris olim efficta fuerit 
Fortuna, docet Alexand, Neapolit, lib. 1. cap. 15., inter quae 
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tsmen eom cum libra seu trutina effictam fuisse, nen inve- 
nio, Hac autem potius iusta iudicaretur, cum accusetur ut 
iniustissima et caeca plane. Verumtamen per lances eius, 
alteram ascendentem, alteram descendentem, non aliud, quam 
ipsius mobilitatem et inconstantiam significare historicus vo- 
luit, quae nunc exaltet, nunc deprimat, nunc det, nunc au- 
ferat, PONTAN. 

Pag. 515, 33. vitam minime vitalem, βίον ἀβίω- 
τον est in Graeco. Talia sunt apud Graecos item νύμφη 
ἄνυμφος, παρθένος ἀπάρθενος, δῶρα ἄδωρα, γάμοι ἄγαμοι, 
µήτηρ ἁμήτωρ, χάρις ἄχαρις, et quae notat Victorius lib. 
1Ο. cap. 12. égy' ἄνεργα, πότμος αποτµος, Et Graecorum. 
imitatione apud Latinos insepulta sepultura, innuptae nuptiae, 
ars iners, funera nec funera, insaniens sapientia, disciplina 
indocilis etc. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 516, 10, voluntatem eius, non enim dicam 
intelligentiam. Graece sic cum quadam iucunda paro- 
nomasia, τὴν αὐτῆς διασερέψαντες γνώµην, οὐ γὰρ ὧν εἷ- 
ποιµι γνῶσιν. Hoc vult. Non potuerunt 'illi sycophaptae 
efficere, ut imperatrix desineret nosse me, qui essem, id est, 
quam integer, quam fidus etc, Nec enim hoc poterat, tot ex- 
perimentis edocta : sed ut non amplius bene cuperet mibi, ut. 
ne vellet persequi, qua iure, qua iniuria, hoc effecerunt, PoxTAw. 

Pag. 318, 7. frater. «4ὐταδελφος est in Graeco : quod. 
accipio, quasi dixisset , tanquam frater; fuit enim ἀνεψιὸς et 
ita saepe illum vocat, Non igitur frater, iisdem parentibus. 
aut altero: natus ; quamvis ex eadem radice generis cum Can- 
tacuzeno prodiisse mox dicatur , flius scilicet materterae aut 
alicuius consanguineae ipsius. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 319, 13. suo nomini, loannes Ángelus videlicet,: 
Est autem loannes Hebraeis gratia Dei, et potest dici gratio- 
SUS. PONTAN, ' . 

Pag. 3520, 3. εἷς κεφαλήν. Nomine hoc non: aliud. puto: 
velle, quam praefectum ac ducem. Dacia quondam appel- 
labatur amplissima regio, quae Transylvaniam .cum utraque 
Valachia continebat: et cingunt-ambae Valachiue Transylva- 
niam, quarum una maior, altera minor dicitur. ' Maior ad. 
Euxinum mare se porrigit et nostris est Moldavia: minor 
propter Danubii ripas extenditur et plerumque Transalpina,. 
Bonfinio. montana, sicut et aliis nominatur. "Vlachiam voca- 
vere Graeci et incolas Vlachos, pro quibus interpres Zona- 
rae , Cedreni et aliorum historicorum Blachiam et Blachos, 
eontra molliorem pronuntiandi rationem Graecorum, quos imi- 
tantes Turcae non lblach , sed .lflaeh dicunt. Haec Leun- 
clavius. Verumtamen hic'Thessalia seu. pars T iae  no- 
mine Plachiae significari videtur: "Thessalis enim* Angelum 
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praetorem. mjttit, Eius montena, snagua Blachia voeantur, 
PONTAN. 

Pag. 344,22. καὶ κινδυνεύσεν τὸ τοῦ φίλυν oxagoc av- 
τανδρος ἀπολωλέναιι id est, quin Cantacuzenus una. cum suis 
omnibus intereat, Conditionem ac statum suum navl seu na- 
vigationi, et adversam conditionem sive sortem infelici navi- 
gationi ac tempestati naufragioque comparare, usitatum est 
bonis scriptoribus, turi poetis, tum oratoribus; quod bic Απο 
rius Cantacuzeno facit, Naves porro, quae cum vectoribus 
aut deprimuntur aut capiumtur, Graecos nunc voce: iuncta 
αὐτάνδρους, nunc separatis vocibus σὺν τοῖς ἀνδθάσιν di- 
xisse, ostendit Victorius lib. 35. cap. 8. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 344, 35.. undetriginta millibus. Trecentis 
navibus tantum numerum imposuit. Sed ex sequentibus tri- 
ginta unum millia colliguntur. Si enim iussit sequi se vi- 
ginti- illia. cum selectis mille quingentis, et novem millia 
) quingentos ad navium custodiam reliquit ; ergo summa con- 

cit triginta ünur. Sed vel erratum librarii est in. namero, 
vel: auctor lapsus est memoria. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 346, 3. laboremque communicantem. | Lau- 
dabile factus Armurii, exaequantis se militibus suis , dum 
equo. repudiato, ume cum illis pedibus incedit. In. 6. Aeneid. 
poeta. Aeneam cum: Troianis suis arbores caedentem et ad 
Miseni: cadaver . cremandum  advolventem facit, — Nec non 
Aeneas . opera inter talia. primus hortatur. socios , paribus- 
gue aceingitur. arihis, ln quem locum sat muMKa adduximus 
in symbolis nostris, quibus demoustraremus, duces et impera- 
tbres; qui sese militibes nonnunquam , velut obliu: atque im- 
memores suae personae ac dignitatis, ferendis laboribus at- 
qte oberibus aliisque rebus vilibus obeundis ac patiundis 

|seestt,; magpam Jaudem adeptos. rosxrTax. 

Pag. 349, 8. in Odyssea a cyclope. Vide Odyss. ή., 
quemadmodum :tractentur a. Polyphemo Ulyssis. soci, — Vide 
etiam 'extrémum tertinm Aeneid, et, si placebit, Ovid. 1:4. 
Metamorpb. ab. eo looo: guid müly tunc animà ete. Paulo ho- 
manius fulsse habitos dicit, quasi diceret, tahtmm nom etiam 
db ilis devorati sunt, quod sociis Ulyssis faciebat illud mon- 
struim horrenüum, imforme, ingens, Viserribus enim mmisero- 
rum ét sangüime atro vescebatur. PoxTAN, 

-—  Pag.851, δ. siquédem e£ mus aliquando. Haec 
fabula, ut arbitror, nee apud Aesopum, nec apud Gabriam, 
vllumve akum mythographum reperitur. Est tamem ad do- 
cendum: idonea ,. res magnas et homines potentes aliquando 
parvatum rerum et hominum rsinime potentium suxilie egere. 
Quid.enim mure abiectius, imvalidms ? quid leone nobilius, 
Yobnstius ? soxrax. 
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Pag. 364, 5. testes angeli. Saepius in scriptura di- 
vina angeli testes citantur, Lucae 12.: Qui me confessus co- 
ram hominibus, confitebor et ego eus coram angelis -Dei, 1. 
Corinth. 4.: Spectaculum facti sumus. coram Deo, angelis et 
dominibus, Psalm, 135.:. In conspectu angelorum. psallam tibi, 
Mitto locos alios. Sed nt angelt omnia mortalium facta per- 
spiciant, cogitata quidem mon perspiciunt: Deus solus xag- 
Φιογνώστης. PONTAN. 

Pag. 565, 13. illud Chabriae, Hoc dicto, quantum 
in virtute ducis situm videatur, praeclare ostenditur. Leo 
fortitadinis , cervus timiditatis symbolum seu: hieroglyphicum. 
ΡΟΝΤΑΔ. , 

Pag. 566, 35. ludos gymnicos. Gymnicus. ludus, 
inquit Isidorus etymol. lib. 18. cap. 17., est velocitazit ac vi- 
rium gloria, Cuius locus gymnasium dicitur, ubi exercentur 
athletae et cursorum velocitas comprobatur etc. ' Crotoniatas' 

estra et gyrnnico certamine inprimis et sapra alios va-  . 
uisse, proditum est lifteris. powrAw. mE ' 

Pag. 368; 35. διὰ τὴν νόσον ταύτην. Animi vitia, pra-' 
vitates et consuetudines parum bormas ac htudabiles hetinita- 
ti& auctores vocant morbos, imitafi Graecos videlicct: et ani- 
nium lig s'Cectum aegrotare dicunt et aegrotum animum. 
Proinde etiam mediciram animi et curari animum. Ότο 
mtültis unus testis sufficiat Cicero Tusc. 3. rowrAx. ' 

Pag.569, 13. reru m naturam sermone Πίο 
Verba sunt signa et notae rernm , non autem res signa ct 
motae verborum, Et res verbis priores sunt, Itaque sentien- ' 
dum et loquendum, ut rerum natura fert. ΡΟΝΤΑΝ. | 

—« Pag. 5757, αλ. sagitta veneno illita, Fuit hoc olim 
in: more quibusdam gentibus. De Mibis Aethiopiae populis 
Sillus libro 5. : Spicula dirigere et ferrum infamare veneno. 
Virgilius 9. Aeneid.: Ungere tela manu |férrumque armare 
venerto, Et libro 10.: uulnera dirigere et calamos armare 
veneénó. Adde Horatium Ode x2. lib. 1.: venenatis gravida 
sagittis, Fusce, pharetra. ΡΟΝΤΑΝ. - , 

Pag. 584, 5. pulverem de capite. Veteribus in 
]uctu, praesertim funebri , mos foit caput cinere aut pulvere ᾿ 
aspergere: quem habes etiam apad Maronem lib. 11. de 
Letino rege. Et libro ro. de Merentio propter occisum ab 
Aenea Lausum filium, In quem locunt vide, si lubet, sym- 
bolas nostras, Sane in sacris litteris exempla moris huius 
frequerttia sunt; rovtax. » 

Pag. 401, 1. dmi τὰς τῶν γεγραφότων τρἐπῶνται xépa- 
λάς. Afiter Graeci etiam hoc modo, eig χεφαλήν cot, citra 
adiectionem verbi. Subauditur τρέποιτο. Dicunt etíam La-. 
tini , qttod in caput tuum. recidat ; Quod in caput tuum verta-- 
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tur; quod illorum capiti sit. Apud Virgilium Euander Me- 
zentium tyrannum execrans lib. 8.: Quid memorem infan- 
das caedes, quid facta tyranni effera? dii capiti ipsius ge- 
nerique reservent. PONTAN. 

Pag. 403, 11. Meropes. Merope fuit upa er provin- 
ciis seu regionibus "Thraciae, sicut Rhodope. PowTAmn. 

| Pag. 117, 15. matutinos hymnos, Nusquam minor 
hodie, quam in castris pietatis ducitur Tatio : nec ullum paene 
genus hominum minus Deum colit aut gravius offendit, quam 
milites. . Nulla fides pietasque viris, qu£ castra sequuntur. 
At olim dabant operam duces, ut coelestem opem precibus 
imploraret exercitus, et omnem victoriae spem in Deo pone- 
ret, non in viribus et armis suis: quo pertinent etiam hymni 
matutini. PONTAN, 

Pag. (18, 15. natura loci. Docuimus alibi , quantam 
commoditatem haberet in proelio locus superior. Livius lib. 7.: 
Praeter virtutem locus quoque adiuvit, ut pila omnia hastaeque 
non, tamquam ex aequo missa, vana (quod plerumque fit) ca- 
derent, sed omnia librata ponderibus figerentur. ΡΟΛΤΑΠ. 

Pag. (a2, 16. noctu quidem sublatam facem. 
Dari noctu signum ignibus iactis , aut facibus elatis usitatum 
est militiae, Sic Sinonem et Helenam Graecis deq sse signum 
navibus redeundi et Troiam occupandi, auctor est Tryphio- 
dorus, his versibus, ut quidem a Xylandro Latine sunt red- 
diti: Jlicet Jeacidae, iuxta sublime sepulcrum exhibuit signum ' 
lucenti lampade Graiis Aesonides , tacita monuitque recurrere 
classe, Pervigil ipsa etiam e celso formosa cubili pur, 
socios hortata est Tyndaris igni. De Helena expresse μή 
etiam Maro libro 6.: flammam media ipsa tenebat ingentem 
et summa Danaos ex arce vocabat, Arabes quoque adven- 
tum hostium interdiu fumo, noctu igue significasse testatur 
Frontinus lib. 3. cap. 5. ΡΟΚΤΑΝ. 

. Pag. $35, 10. Ephori. Quos saepius appellavit διοι- 
χούντας τα πράγματα, ἄρχοντας τῶν πραγµάτω», nunc a La- 
cedaemoniis sumpto vocabulo, Ephoros appellat. Ἐφόρους, 
inquit Suidas, ἐκάλουν διὰ τὸ ἐφορᾷν τὰ της πόλεως noayua- 
τα. De buius magistratus origine et qualitate, numero ac 
tempore, quo fine creati, quanta evaserit tandem eorum po- 
tentia, erudite disserit Nicolaus Cragius de Lacedaemoniorum 
re publica libro 2. cap. 4. ΡΟΚΤΑΝ. 

.. Pag.iía, 18. sacer morbus. Sacer ignis est, quem 
vulgus Itahcum εἰ foco del sant Antonio vocat , de quo dizi- 
mus in symbolis nostris in ultimum versum 5, Georg., nempe 
in hunc: contactos artus sacer ignis edebat. ΡΟΚΤΑΝ. 

. Pag. (45, 3. sacellii curator. Curator sacelli est, 
qui praeest curando sacellio, quo verbo res sacrae et loca 
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sacra , ut domus et templa et monasteria intelliguntur , dici- 
eiturque ὁ τοῦ σακελλίου sine adiectióne , quae tamen subau- 
ditur, et Latine sacellarius, "Vocatur eodem nomine, qui sa- 
cris et Deo dicatis hominibus praefectus est. In codice Αι- 
gustano Pachymerii historiam éontinente ita scriptam est: 
σακελλάριος ὅ παιδεύων τοὺς ἀτακτοῦντας τῶν μοναχῶν 
καὶ ἱερέων καὶ ἐπιστατῶν µοναστηρίοις τοῖς ἀνδρῴοις xai 
}υγναικείοις. PONTAX., 

Pag. 452,2. periurium, inquit, est negatio Dei. 
Est in sententiis Nazianzeni tetrastichis tetrametris : ὅὄρχον 
dà φεῦγε πάντα. πῶς οὖν πείσοµεν; λόγῳ vQOnq τε τὸν λό- 
yov πιστουµἐνῳ' ἄρνησίς ἐστι τοῦ Φεοῦ Ψευδορκία. Canta- 
cuzenus ἐπιορχία posuit pro ψευδορχία, secus quam versus 

irebat; et idem est. Powrax. 

Pag. 460, 3. ἀλλ’ ἀνθέρικον δοχῶ Φερίζειν. — Proverbium 
de eo, quod fieri non potest seu quod inaniter, inutiliter fit, 
de labore sterili, ᾿«4γθέρικον quidam fructum asphodeli, qui- 
dam caulem tantum esse scribit. — Hesychius ὤνθέρικον ét 
asphodeli fructum et herbae quoddam genus esse vul , for- 
tasse illud, quod aiunt quidam meti non posse, sed ut linum 
manibus velli debere et hine factum proverbium ἀγδέρεκον 
Φερέζειν. PoxTAx. 

Pag. (64,7. proclivius est a vitio, Fitia etiam 
eine magistro discuntur inquit Seneca. At virtus institutio- 
nem, praecepta, laborem exercitationemque desiderat. $en- 
sus enim et cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab 
adolescentia sua, Genesis 8. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. (64, ra. solves et ligabis, quae fas est. 
Haec verba Cantacuzenus legit apud sanctum Clementem epi- 
stola t, ad lacobum fratrem domini , non procul a principio. 
Rufini translatio sic habet (ngrrat autem Clemens, quibus 
verbis ipsum sanctus Petrus sub mortem seu martyrium suum 
ecclesiae astanti pro successore commendarit,) Propter quod 
ipsi trado a domino mihi traditam potestatem ligandi et sot- 
vendi , ut de omnibus quibuscumque deereverit in. terris, hoc 
decretum sit et iu coelis. Ligabit enim quod. oportet. ligari, 
et solvet, quod expedit solei, tamquam qui ad liquidum ec- 
clesiae regulam nowerit. ΡΟΝΤΑΝ. ] 

Pag. (64, 35. de 4rio contra Christum. Historia 
legitur apud Surium tomo 6. in martyriq eiusdem saneti Pe- 
tri Alexandrini episcopi, de quo scripserunt Eusebius libro 9. 
historiae ecclesiasticae , Auctores tripartitae historiae et alii. 
In additionibus autem loannis Molani ad martyrologium Usu- 
ardi, sic est ad verbum : [dversus eum (Petrum Alexandriae 
episcopum) cognita Maximini sententia , Arius infelir, qui 
ab ipso excommunicatus et degradatus propter. dogma. erroris 
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habebatur, festine pervenit ad. ecclesiam , obsecrans, ut pro eo 
rlerus et populus apud episcopum. intercederet , putans, quod 
post decessum eius ipse levaretur episcopus. Quibus sanctus 
episcopus cum. magno suspirio respondit , quia iam «ἁγίω Deo 
mortuus, a facie Dei proiectus esset, Et apprehendens duos 
presbyteros de. turba seorsum, ait illis: Ego etsi peccator sum, 
' tamen scio me coelesti vocatione ad agonem martyrii voca- 
tum, Pos post martyrium meum sedem et episcopatum meum 
consecuturi estis, Ἐέ tu quidem prior, Jchilla , post te vero 
Alexander. In hac enim hora noctis, ut. vobis totum de 
4rio aperiam, cum solemni consuetudiue Deo sacrificium ora- 
tionum. consummassem, ecce subito apparuit mihi Christus Do- 
minus, indutus colobio candido, quod conscissum a summo 
usque deorsum , coniungebat circa pectus, quodammodo «οορε- 
riens nuditatem suam. | Quem ut vidi , aio: Quid est, domi- 
ne, quod video tunicam tuam scissam a summo usque deor- 
sum? | Qui dixit, Jrius hoc fecit , qui separavit & me popu- 
lum hereditatis meae, comparatum sanguine meo, | Praecipio 
nunc e moneo , ne eum recipias in commpnionem , mec ro- 
gantibus his, qui venturi. sunt ad te, quos ille direxer&t. Haec, 
quae tibi manifestavi, duobus presbyteris tu. nota facies , ut 
ipsi post te eum anathematizando abüciant πε populus illius 
errore decipiatur. PONTAN. . 

Pag. 469, 3. ὣς κινβυνευειν Ίδη παραναλωµα λιμοῦ yi- 
γέσναι, Praeterquam quod sumptum supervacaneum et inuti- 
lem impensum significat παρανάλωµα, exponitur etiam a Bu- 
daeo additamentum et velut. appendix impensae destinatae, 
citaturque illud Basilii, τάχος zoóo» καὶ σώματος εὐμορ- 
φία, voce» z&pavelouara,quae obiter a morbis consumun- 
tur, qui alios effectus habent, Febris enim hominem torrens, 
una etiam decorem et colorem delet, Sensus igitur Graeco- 
rum verborum et loci totius est, periculum esse, ne ad mala 
vastationis etiam fames, tamquam additamentum, accedat : et 
quidem tanta, ut ea penitus contabescant et intereant, Ne 
fames quoque mortem eorum corporibus, ut reliquis malis 
appendicem adiiciat, rovrAx. 

Pag. (69, 5. malo accepto stultus sapit. παθών 
0d τε νήπιος ἔγνω, ex Hesiodo. Homerus paene iisdem verbis, 
ῥεχθὲν δὲ τε νήπιος ἔγνω. — Vide Chiliast. Factum stultus co- 
noscit, et. quod gontinenter sequitur, mao accepto stultus 
sapi. PORTAN, e 
, Pag. 471, 13. κειμήλια βασιλικὰἁ, quae ab imperatoribus 
in-thesauris reponuntur, peculiaria quaedam , ut sunt gem- 
mae et quae Germanicolatini vocant clenodia. Dicuntur item 
énicqua vel συμβολα. Sic Graeciae praetor, quem Leuncla- 
vius saepe producit, ait, recepta Constantinopoli, venisse in 
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manus Graecorum imperatoria Balduini II. symbola, quae qui- 
dem haec fuerint: calyptra, formae Latinis usitatae et unio- 
nibus distincta, oum lapillo rubri coloris in vertice capitis ; 
calceamenta cocco tincta; gladius, vagina de coccinei coloris 
serico facta , vestitus, PONTAN. 

Pag. (79, 4. Chariopoli. Turcae vocant hod.e Che- 
repolin, ΑΡ Atheniensi Charia dicta fuit. Nam praepotens 
mari popoles Atheniensis ante bellum Peloponnesiacum, pro- 
pter amplitudinem classis et asum merum navalium , Cher- 
ronesum .cum maiori parte maritimae Thraciae ac Ma- 
cedoniae , cum Perintho (nunc Arachlea, quod idem est - 
cum Heraclea ,) cum: Selybria, cum ipso Byzantio poseside- 
bat: in eaque loca semel occupata , colonias deducebat , 
Thucydide, Xenophonte atque aliis testibus etc. Leunclavius. 
ΡΟΝΤΑΧ. 

Pag. (80,5. velut aper. deo Horat. Ode 2. Epod., 
Maro ecloga 10. acres nominarunt apros, ad naturam illius 
bestiae truculentam respicientes. Eiusdem naturam, praeser- 
tim a venatoribus exagitatae , ponit ante oculos luculenter 
princeps poeta lib. τοις «ο velut ille canum morsu de mon- 
(ibus altis actus aper etc. ΡΟΝΤΑΝ. ' 

Pag. (o, 3. amori puellae penitus succubue- 
rat. OQ miserum Gabalam, ut se excarnificari frustra sinit. 
Mira sunt , quae quidam ob amorem mulierum puellarumve 
leguntur fecisse, sew honestom et Bcium, quod eas uxores 
cuperent, seu turpem et vetitum. Caput est apud lovianum 
Pontanum libro priore de fortitudine, quo docet, qui ob amo- 
rem pugnent, fortes non esse. ΡΟΝΊΑΠ. , .. 

Ῥαμ. {9], ao. χηρεέαν τῆς Jvyargog. Cur viduitatem, 
cum non esset vidua ? nec emim cum quoquam nupta fuerat. 
Sed iureconsulti etiam moudum auptam: appellare solent vi- 


.duam, Quoniam scilicet. vidna dicta sit ut vecors, vesa- 


nus, qui sine corde, sine sanitate εδρα: et illa sine duitate, 


.PONTAN. 


Pag. 499, 5. videbatur sibi sedere. De hoc 
somnio viderit lector, qnid sentiat, et quomodo verum sit, 
quod ait postea, sic evenisse. Comwmixta sunt sutem verba 
scripturae sanctae et comsarcinata aliquoties , ut nescias, quid 
ex quo loco adducatur. ΡΟΝΤΑΝ. 

. Pag.500, 34. vidi mus vaticinia haec evenisse. 
Infra mox dicit ; ad quem autem pertinuerit boc sompium , 
usque hodie latet, Haec pugnantia ewnt. PONTAN. 

Pag. 501,8. secundum quietem. Somuiorum obser- 
vationibus dediti fuerunt recentiores Graeci, non modo intra, 
sed et ferme supra modum , obliti ilius Ecclesiast. 5. : Ubi 
multa sunt somnia, plurima? sunt vamitates. Et illius Eccle- 
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slastici cap. 34.: Somnia extollunt imprudentes, quasi qui ap- 
prehendit umbram et persequitur Sentum , sic et. qui attendit 
ad insomnia; multos errare fecerunt somnia εἰ exciderunt spe- 
rantes in illis. Et. totum somnium, quod hoc loco narrat 
Cantacuzenus, quid nisi somnium fuit? Sed an somniis ha- 
benda sit fides, deque causis verorum somniorum et quibus 
signis dignosci queant somnia divina a non divinis, copiose 
dócuit Benedictus Pererius noster libro secundo adversus fal- 
laces et superstitiosas artes, quo lectorem remitto , ut de hoc 
Manualis somnio iudicium faciat. cnrETsEB. . 

Pag. 509, το. ut aut victi, Vicisse magnos cur lau- 
dem pariat, manifestum est cuilibet : sed victum esse a ma- 
gnis cur honori est? Quia videntur ipsi non qualescumque 
fuisse, qui non a qualicumque aut potuerunt , áut debuerunt 
vinci atque occidi, ltaque putat Lauso gloriae apud poste- 
ros fore Aeneas lib. ro, Aeneid., quod ab Aenea interemptus 
sit, Hoc tamen infelix miseram solabere mortem : Aeneae 
magni dextra cadis. In quem versum lege, quae multa in 
symbolis nostris adduximus. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 518, 16. Selybriam primo impetu cepit. 
Post haec verba in Graeco codice parva lacuna est; for- 
tasse plura oppida aut unum saltem alterumve nominaban- 
tur, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 535, το. οὐδὲ πυρφόρος ὑπελέλειπτο. Etiam qui in 
acie ignem praeferebant, πυρφόροι dicebantur. Nam in more 
fuit priscis , ut vates exercitui praeiret , lauro coronatus ac 
facem gestans: in quem ferrum stringere, ut hominem sa- 
crum, nefas babebatur. Unde paroemia, οὐδὲ πυρφόρας 
ἀλείφθη , quo significatur , omnes in proelio trucidatos fuisse 
ad unum , adeo, ut ne ei: quidem pepercerint, qui ignem 
praeferebat. Plura thesaurus Stephani in voce πυρφόρος. 
Ad alias porro insignes calamitates , quibus aliquis in eo ge- 
: nere funditus periret, translatum fuisse adagium, historicus ἵπ- 
dicat, dum ait, ὃ φασιν ἐπὲ τῶν μεγάλων ἀτυχημάτων. 
PONTAN. .. 

Pag. 553, a4. illacrimavit, Mitis animi argumen- 
tum, etiam hostium calamitate aut morte dolere, immo et la- 
crimis super eà non posse abstinere. Fecit hoc Alexander 
magnus in morte uxoris Darii hostis, Curtius lib. 4. Fecit 
Marcellus captis Syracusis , Annibal super nece Marcelli, 
Zonaras de Constante imperatore 3. Annal: ,,cum tumulo 
quodam  conscenso subiectam planitiem et praeterfluentem 
amnem cadaveribus plena vidisset, in manifestas erupit lacri- 
mas, non tam victoria (contra Magnentium tyrannnm) lae- 
tatus, quam ob caesorum interitum moestus. Nam cum ad 


octoginta millia baberet, ad triginta millia cecidisse: de Ma- 
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gnentii triglnta sex millibus viginti quatuor millia periisse," 
POXTAN, 

Pag. 543, 1. mente privat. Apud veteres, ut quisque 
Deus cuique homini bene aut male consultum cuperet , ita 
ei bonum, aut malum consilium dare putabatur, profuturas- 
que aut nocituras cupiditates in eius animum immittere, Ex 
qua opinione est illud Aeneae apud Maronem 2. Aeneid. : Hic 
mihi nescio quod trepido male numen amicum confusam eri- 
pui mentem. | Et. Ciceronis pro Milone: Πίο dii immortales, 
ut supra dixi , mentem dederunt illi perdito ac fürioso, ut 
huic faceret insidias. Nos Christiani homines sceleratos ali- 
quando excaecari a Deo et bona mente consilioque spoliari 
credimus , ut ad. poenas, quas meruerunt , deveniant ct eas 
praecavere non pessint. [n quo se divina tandem iustitia exse- 
rit, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 544, 13. videre iubet, ne quid respub, de- 
trimenti capiat. Sic reddo, quod ait Graecus, iussisse 
imperatricem Isaacium Asenem πᾶσαν πρύνοιαν ποιεῖσθαε. 
Quid autem sit et quando iuberetur, bene indicat Sallustius 
in bello Catilinario cap. 30. »oxTaw. 

Pag, 550, 31. syncope. Ex Gorraeo illustri medico 
haec refert Stephanus in thesauro: Syncope est praeceps 
omnium virium lapsus, ut Galenus ante se a veteribus medi- 
cis definitum esse prodidit, Ergo cum essentia virium , qui- 
bus regitur corpus, tum in spiritu, tum in solidorum corpo- 
rum temperamento consistat , palam est, nihil horum per 
syncopen manere integrum , sed cuncta collabi ac dissipari , 
cum spiritu quidem calorem nativum , ita cum eo mixturh 
atque confusum , ut nunquam ab invicem separari possint, 
cum solidorum autem corporum temperamento, tum eum 
ipsum calorem singulis a natura partibus insitum, tum humi- 
dum illud primigenium et radicale , quo uno velut glutino 
quodam robur earum continetur, PoxTAx. 

Pag. 551,1. vinum meracum vetus, Vinum vetus 
esse melius ac salubrius novo, idque multis de causis, do- 
cent medici et iudicat sensus communis, iudicaruntque omnes 
populi semper. Ex quo sensu dictum est a Salvatore [.ucae 5. 
Nemo bibens vinum vetus, statim vult novum: dicit enim, 
vetus melius est. Hinc et Plautus Casina: Qui utuntur vino 
vetere, sapientes puto, "Verumtamen insipientes isti medici, 
dum calorem frigore volunt pellere et frigus calore, (calefa- 
cit autem vinum et quo meracius, eo magis, ) miserum pa- 
tientem suum (ut ἑατρών παῖδες male habentes vocant) per- 
diderunt. ΡΟΚΤΑΝ. . 

Pag.558,2. portam Xylocerci. Ex 'viginti tribus 
portis Constantinopolis, ut refert Leunclavius , undecima no- 
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minatur Xylooeroos. Dicta, quod artifices eam struentes, 
magna in fundamento aquae reperta copia, lignis plurimis 
et palis in aqua defixis, lapides iniecerint atque ita demum 
aedificii fundamentum firmum effecerint, ut est in libro de 
aedificiis urbis, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.560,20, Georgii. Nota ritum et simul venera- 
tionem sancti Georgii, qui et apud nos Germanos magno in 
honore est. PoxTAX. ' 

Pag. 564, 16. mense D1aio. Nimirum ar. die Maii, 
cui in menologio seu µηναίῳ baec verba praescribuntur: 
τῶν ἁγίων µεγαλων βασιλέων καὶ ἱσαποστύλων Κωνσταντί- 
νου καὶ Ἑλένης. Rursum infra libro 4. cap. 4. meminit et 
diem ipsum exprimit, nempe XII, Kalend. lunias, qui est 
dies Maii primus et vicesimus omnino, Duo cantica in eos- 
dem ex eodem menologio facere non possum, qum adscribam. 
Prius hoc est, in Coustantinum solum: τοῦ σταυροῦ oov 
εὸν τύπον ἐν OUga»Q Oeacaut»og, xat Og ὁ Παῦλος τὸν 
κλῆσιν οὐκ ἐξ ἀνφρώωπων δεξώµενος, ὁ ἐν βασιλεῦσιν dao- 
στολός σου, κύριθ, βαδιλεύουσαν φόλιν τῇ χειρέ σου παρέὃεςο, 
ἣν περίσωζε διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ, πρεσβείαις τῆς Φεοτόχου, 
µόνε φιλάνθρωπδ.  Posterius est in' filium et matrem com- 
muniter. Κωνσταντῖνος σήμερον σὺν τῇ μητρὲ τῇ Ἑλένῃ τὸν 
σταυρὸν ἐμφαίνουσι, «0 πανσεβάσμιον Σύλον, ἅπαρτας τους 
Ιουδαίους συναγαγόµτες. τούτους οὖν ἀνευφημήσωμεν éna- 
ξίως. δι) αὐτῶν γὰρ ἀνεδείχθη σημεῖον μέγα τὸ πρὸ aic 
90» φρικτόν. PONTAN, 

Pag.571,10. non. manu .facto templo. Forsitan 
tale istuc templum fuit Thessalooicae, quale sancti Michaelis 
in monte Gargano, quod et ipsum ὤχειροποίητον dici poterat 
et quod locum illum nou hominum ars et industria, sed ipsa 
natura ad templi speciem commodumque usum aptasset. Qua 
notione nympharum domus vivoque sedilia saxo 1. Aeneid. 
dicuntur, Et recte quidem dspozo/;za, quia non ars, 
sed ipsa natura efformarat. Simile quid persuadeo mihi de 
illo: templo ex ipso epitheto. Non enim arbitror vocabulum 
ἀχειροπούγεο» hoc velle, quod non precibus episcoporum, sed 
angelorum censecratum et dedicatum esset, quod fama fert 
de sacello Deiparae Eynsidlensi: nam haec notio mimus vio- 
lenta et a communi ratione abborrens esset , nisi quis phi- 
losophari vellet , de formali esse et constitutione templi. 
Haec coniectura est Iacobi Gretseri , quam tibi lector propo- 
nendam duxi. Mibi quidem probabilis videtur. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 580,25. circumfusi. Narrat Homerus lliad. 22. 
in Hectorem ab Achille imterfectum omnes Graecos circum- 
stantes tela coniecisse eique insultasse. Similem immanita- 
tem Zelotae in praefectum hunc suum exercuerunt. Et est 
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saevissirpae genus saevitiae, etiam in inortuos, tamquam in 
vivos, desaevire. ΡΟΚΤΑΝ. | 

Pag. 582, 18. quem Papa eligere consuevit, 
Nota, etiam schismate divulsa orientali ecclesia a Romana , 
pontificem Romanum nihilo minus solitum eligere patriarcham. 
Quia videlicet iurisdictionem — potestatemque sihi a Christo 
traditam non amiserat. POXTAN, 

Pag.502,20. sub ipsis aliguando fuit. Sub qui- 
bus Latinis et quamdiu fuerit Constantinopolis, docuimus no» 
tis in lib. 3. cap. 56. rovrax. 

Pag.587, 31. hunc enim morem. Exempla moris 
huius ego nulla hactenus legi: nec tamen bistoricum istuo 
temere aflirmasse puto. PONTAX. 

Pag. 597, 19. £otis manibus, Nota veneni genus 
praesentissimum ; ex sequentibus. De veneno per filios ab 
Antipatro regi Alexandro dato in poculo, lustinus lib. 13, 
tantam eius fuisse vim, ut non aere, non ferro, non testa 
contineretur, nec aliter ferri, nisi in ungula equi potuerit. 
Et sane Alexander accepto poculo, media potione repente ve- 
luti telo confixus ingemuit: elatusque e convivio semianimis, 
tanto dolore cruciatus est , ut ferrum in remedia posceret, 
tactumque hominum velut vulnera indolesceret, ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 604,21. imperatrice ac filio imperatore. 
Scilicet hoc supererat ad periturae Graeciae foeditatem , ut 
femina cum fiio quindecim annorum praesideret synodo et 
episcopis iura daret, Quis vel fando talia audivit? Neque 
enim .tantum praesedit, hoc est, primo loco, ante episcopos 
sedit, ut Martianus olim in concilio Chalcedonensi et Con- 
Stantinus in concilio sexto, Nec praesedit tantum, ut patres 
synodi ab omni violentia tutos pracstaret ouraretque, ui omni& 
legitime eine vi, fraude et tumultibus peragerentur, sed prae- 
sedit, ut' controversiarum et quaestionum iudex, Hanc emim 
potestatem, recentior et imperitior Graecia suis imperatoribus 
detulerat inaudito a Christianae fidei incunabulis exemplo, ut 
docet Cardinalis Bellarminus lib i. de Comciliis et Ecclesia 
cap. 19. et 20. Quocirca primi etiam subscribebant aeque 
inusitato exemplo. Cum octo fuerint olim gemerales atque 
oecumenicae synodi ia Graecia celebratae, duebus tantum 
imperatores subscripserunt , inquit Villelpamdaeus disput, 1» 
pro Concil. Trident, nimirum sextae et octavae, Sed im 
sexta imperator Constantinus ultimus omnium subsoripsit, non 
definiens, sed consentiens, Et Basilius imperator in octava 
synodo subscripsit post omnes patriarchas, simüiter non defi- 
niens, sed suscipiens et consentiens, prius etiam praefatus, se 
debuisse subscribere post omnes episcopos, ut olim. feceraut 
Constantinus, "Theodosius et Martiapus, tamen se subecripsisse 
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immediate post patriarchas, quia tali eum honore episcopi af- 
ficere voluerint. Quare falsum videtur, quod Villalpandaeus 
dicit, duos dumtaxat imperatores subscripsisse , cum testetur 
imperator Basilius, subscripsisse' etiam Constantinum" magnum, 
Theodosium et Martianum, licet postremo loco. Non exstant 
tamen hodie huiusmodi subscriptiones. In Concilio Floren- 
tino subscripsit ante omnes Graecos et Latinos praesules (ex- 
cepto summo pontifice) Ioannes Palaeologus imperator Con- 
stantinopolitanus ; sed tolerandum et dissimulandum fuit, tum 
ob Graecorum morem et genium , tum ne concordia inter 
orientalem et occidentalem ecclesiam tantopere desiderata im- 
pediretur. ΟΛΕΤΘΣΒ. 

Pag.613, 3. 44sanem carcere, Quare in carcerem 
traditus fuit Andronicus Ásanes, qui tamen genero adversa- 
tus legitur, perinde ut ceteri? Sed hoc Ápooaucbus fecit: 
causa indicata est supra. rowrAx. | 
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Pag.8, ta. Pol. III. ante Deiparae Hodegetriac. 
Sio inventus est'Ándronicus senior, capta urbe a nepote libro 
primo cap. 59.. Ad hanc imaginem in periculis confugere, 
solemne fuit , ut apparet. roxrAw. 

Pag. 9, 17. δοχεῖον χαρίτων παντοδαπῶν. Suavis omnino 
laus, qua significatur, nihil, quod gratiam et amorem conciliare 
posset buic adolescenti ulla ex parte defuisse. 'Pale est, ad 
audem quidem spectans, χοινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως, com- 
mune generis humani decus et ornamentum , quod eius patri 
Andronico tribuit lib. 1. cap. 5. ΡΟΧΤΑΝ. 

Pag. 9, 17. forma, ' Compositio membrorum, conforta- 
tio lineamentorum , figura speciesque decora, eximium est re- 
gis ornamentum. et ad gratiam amoremque inter subiectos 
conciliandum percommodum instrümentum. Lege, quae plura 
disserimus de forma et pulchritudine regis, dialogo t2. 
tert, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pay.11.7. res tamen soli. Fecit hoc Andronicus 

oque iunior , capta Constantinopoli et bello finito, Vide 
lib. 2, cap. 1. et notas ibidem. roxrAx. 

Pag.15,2. Delfino Viennensi, Auno 1548. Im- 
bertus seu ingibertus, ut alii vocant, Delfinus Viennensis, 
Delünatum suum Philippo regi Gallorum véndidit, ea condi- 
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tione , ut primogenitus regis tuo esset dominus illius 
terrae dicereturque Delfinus gitur anno sequenti loannes 
Philippi primogenitus accepit possessionem illius et factus est 
primus Delfinpus. Imbertus autem apud Lugdunum ordinem 
praedicatorum ingressus est, ΡΟΒΤΑΝ. ) 

Pag.235, 17. faciem omnis terra. Jn a2. Paralip. 
est his verbis: Omnesque reges terrarum desiderabant videre 
faciem Salomonis, ut audirent sapiehtiam. etc., nec aliter apud 
Septuaginta. ponTAx, 

Pag. 13,25. reginam urbium. De ea diximus no- 
tis in caput quintum libri primi, Etiam hodie regina est ur- 
bium innumerabilium, quae Turcico dominatui subiiciuntur, 
Tam est autem ampla, ut qui eam ex itinere conspicere in- 
cipiunt , mundum quendam parvum se conspicere iudicent. 
PONTAX., 

Pag. 14, 12., neque Octaviani, negue Theodo- 

sii, Sequebatur in Graeco: οὔτς μὴν «4ὐγούστον Καίσαρος. 
Sed hoc est repetere Octavium : idem enim Augustus, qui 
Octavius. Fortassis alium nominare voluit Ἱπία autem ex- 
plicat, quomodo quemque superarit, et Constantinum ac Sci- 
pionem adiungit. PoxrAN. 
ο. Pag. 18, 11. humanitatis rex. Octavianum eive Àu- 
gustum esse regem humanitatis vocatum, ego quidem nus- 
quam legere memini. Et tamen Cantacuzenum id apud scri- 
ptorem aliqnem legisse verisimile est, Multa de ejus huma- 
nitate Plutarchus scribit: hoc tamen non scribit. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 19, 11. ila guatuor. Quatuor virtutes a princi- 
pe requirit, humanitatem in audiendo, lenitatem in reprehen- 
dendo, prudentiam sive sapientiam in inquirendo , iustitiam in 
iudicando, Humanus, lenis, sapiens, iustus sit imperator 
oportet, Sed nihil tam ei proprium, quarn iustitia , cuius 
fruendae causa videri olim bene, moratos reges.oenstitutos ait 
Herodotus et ex eodem Cicero a, de Offic. Ἠαπο unam, 
quia potissima, in Didone regina .mezmorat llioneus orator 
apud Maronem 1. Αεπείά,, cum ait, lovem ei dedisse fustitia 
gentes frenare superbas. ΡΟΝΤΑΝ. m . 

Pag. 19, 30. tum demum,fore beatas. Celeberrima 
sebtentia Platonis in primo de re publica et epist. 7. ad Dio- 
nis propinquos, Platonis ptincipis, inquam, ingenii et doctrinae, 
ut ait Cicero epist. :r, lib. 1. ad Quintum, ubi eam eidem 
Quinto fratri suo proponit, Hanc semper in ore habebat im- 

erator M, Antoninus cognomento philosophus. Spartianus, 

Seneca prologo epist. : a sapíentibus sancita est sententia : illud 
beatum esse regnum, culus principem contigerit sapientiae ha- 
bere studium. PowTAx. 

Pag. 19, 19. Socratem Atheniensem. Pro portione 
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et captu scilicet; humanae naturae, Et quo pacto sécundum 
aka, ita etieqm sccundum- sapientiam, qua Deum imitantur , 
homines dR vocari suo r&odulo possunt. Vere autem omnis 
mostra sophia non nisi philosophia est, quod Pythagoras 
volebat, qui se primus noa gegór, sed φιλόσοφον esse Le- 
enti Phliaciorum tyranno respondit. Et quemadmodum nemo 
bonus., nisi solus Deus, sie nemo sapiens, nisi solus Deus, tdem- 
que sapientium. dux et emendator, PoxTAx. 

Pag. 20,1. Ismaelitis. Per lsmaelites puto intelligi 
Turcas, qui cum e Persis oriundi, et Persae ab Ismaele , 
nou mele sic appellantur, ΡΟΝΤΑΠΝ. 

Ῥαψ. 1ο, ὃ. centesimo »icesimo, Latina trandatio 

non habet. nim triginta capita. ForsHam seetiomes nomine χε- 
φαλαήον. inteMigit, quarem unins- libri solent esse quam plu- 
rimae , ut etiam nostrae historiae erant, quas in capita con- 
strinximus,  Seript&m est autem hoc cap. 2i. Porirax. 
- ^ Pag.a2,12. meque "arbitro, Nesio qui im causa 
écclesiasticu imperator potuerit 6966 iudex, Constantinus qui- 
dem . mius. episoopos lites suas $mter se ditudieare iussit, 
suum- arbíteiurm nterponere noluit, Sed, wt ante monuimus, 
Graeci imperatoribus suis adulantes, - rinsis: magmam eis απ- 
ctófitatem eoncesserudt, Qui: exemplum nominatim quaerit, le- 
gat Baleuthunem in Canonem: 69. synodi sextae iti "Peullo. rowrv. 
τη 1. 6 P'alamam auté m cwm sul similibus. 
Be cobtroversia Berlaami, Acindyni et'Palamde, copiose egi- 
mus ad fivem libri secusdi, quo lectorem» redire cupimus, 
queties Canfacureties Palamam , eiusque deseclas, tamquam 
reete seitíenitos, praedicat et extollit,  Omisimes eo loco, hanc 
s$noduin ádveéreus Acindythum- occasioBé lomtis patriarchae 
coetui: Quae 4i. 44 reliquas adiepatur , ium ses synodos 
süper' eoritrovérsiz-de lunine Thaboro et distinetione essen- 
fue actióshisqae- divinae- hebebitnus,: Quidque Qeidénr, qua- 
1th 1tise-Cübtacusenus "fhentinit, et-aliám , cuis lib, 2. testem 
láudavimis Davidem Motachrm in: sua relatione de- discepta- 
tione Batlaámv δι Palimae; «ολότελα. o 

, Pag.238,8. $cutarium. A πλ]πατο at6tiorum sta- 
tione sic diétums seribituP. Cuideti putent , elit dictam Chry- 
sopolim rümtrw, ^| EE .. 

^ — Pag. 30,5. stPatüs tapetibus:;. Mos barbarorum 
discwrhbendi etiim. hodie, — Oteéurrit. FJoeás éx t. Aendid. de 
comw?vie Didóuis!' Conweniahé, siüfogue  super- discumbitur 
oslr'o. PONTAN; MEE ^ 7 ) , 

Pag. 38; t7. Ὀδχάνης μὲν ἔμεινεν δὲ τοῦ: στρατολέδου. 
In névibas. Cathohzesis; σὲ rursum imfírh cap. 3o. , ubi plura 
dicentur. roxrax. 


Pug.sigy 185 So p-Afae tentplum. De hoc éodem tam 
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celebri templo Nícetas in Alexio Comneno, Manuelis filio, 
aegre ferens caedibus pollutum esse a Christianis, cum Salo- 
monium templum 'Fitus imperator Deurn reveritus violari pro- 
hibuerit. Qui homos, inquit, a religiosis οἱ Christianis huic 
pulcherrimo et plane divino templo habendus: non fuit, quod 
omnino Dei manibus fabricatum est, primum ac postremum 
opu. herrimum atque inimitabile, neque in terris aliud m 
Pis γιά coelesti extitit? Idem a narratione de rebus 
post urbem a Latinis captam gestis: Nunquid templum am- 
plissimum et divinissimum, unuam posthac te videbo y coelum 
terrenum ,  sólium gloriae | annuncians, spectaculum et 
opus singulare , firmum universae terrae decus? ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag.34,19. ultimam Thulen, Etiam Virgilius r, 
Georg. ultimam voeat, quod mimirumr distaret longissime, 
essetque postremd sive ultima ínter insulas Romanis explora- 
tas et eognitas, Strabo lib, 4. : Magis etiam obscura. est. Thu- 
les historia. ob tam longinguum situm. — Omnium enim, quarum 
feruntur homina , maxime versus. septemtrionem esse hanc dis- 
sitàm aiunt. Poetae ia maxima distantia εἰ loco louginquis« 
simo signigcemde " Thulen nominánt. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 59, 14. vereantur. Hoc ut facilius et melius fiat) 
prudentis imperatoris erit, ordines ita disponere , ut fratres 
euni fratribus, amici cutn amicis: uta sint, Curn enim qui in 
discrimime versatur, preximins illi est, a quo diligitur, tunc 
néeessatio evenit, amicunt pro amici salute audacius depugnare. 
Pwdet quippe gratiam bere merenti non referre, -et socius 
socium deserehdo, si prior in fuga esse videatür, erubescit. 
Preeceptutm istuc militare Onosandet ab Hómero didicit, apud 
quem ' Nestot. Agememnoni hec dat consilii zm acie disponen- 
da, iHad, a.: xàP' dr»ógac- κατὰ φθλὰ /᾿ xard φρήτρας, 
Ufydututyov. ete, ΡΟΚΤΑΝ. fos tt or 

Pag. jo, ΙΤ. grassabatur. Illustris admodum descri- 
ptio pestilentiae, qualis apud Lucsetium lib. 6. ét "Fhucydi: 
dis lib. 1. expressa , et apud Maronem Gecrtgicon ὔ. Θα 
tmntumr est otii, ttriusvis poetae caármen cuin Hac historica 
narratione eonférat; non parvatn rerum similithdinem depre- 
hendet : nos alio festinamus, ΡΟΝΤΑΝ. METUS 

Pag, 55, τή. Pegatos deligit. De. tt nobili lega- 
fione imperatoris ad pontificem Homanut et huius ad im- 
pératorem. Cantacuzenum , de rebus tanti rhómenti inter eos 
áctis, Platina in Clemente VI. nollum plane verbum habet, 
quod quis non iniuria miretüf. PONTAN. 

Pag. 55, 15. duobus episcopis. Gregoras quoque de 
his duobns episcopis, qui sub Andronico miss Sint. Conftm- 
dit tempora et rem totam imperfectissime negligentissimeque , 
nt solet, exponit lib. 10. POXTAN, E 
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Cu Pag.58,3. interfici. Parem Constantinus animum 
prae se tulit, cuius hoc dictum 5. Annal, tomo proditum est 
a Zonara , imperatorem nemini omnium 8c ne suis quidem 
membris propriis parcere debere, publicae tranquillitatis con- 
servandae causa, PONTAN. 

Pag. 58, aa. δὲ enim qui primi doctrinam. 
Inanes sunt istae, ne dicam vanae, Cantacuzeni excusationes 
et tergiversationes, quarum similes adducit Nilus in suo libro 
de causis diseidii inter Latinos et Graecos, Quid enim a La- 
tinis, praesertim a pontificibus Romanis, praestitum non est, 
ut Graeci a pernicioso schismate revocarentur et ad ovile 
Christi redirent? lure praedicet ecclesia Latina suum erga 
Graecos studium illis verbis, quibus ecclesiae sponsus Chri- 
stus sedulitatem suam et desiderium iuvhndi lsraeliticum  po- 
pulum declaravit. Quoties volui congregare filios tuos, quem- 
admodum . gallina congregat pullos suos sub alas? et noluisti. 
Quid subditur ? Ecce relinguetur vobis domus vestra deserta. 
Graeciae in solitudinem redactae testem babemus experien- 
tiam, "Testes sollicitudinis , qua Latina ecclesia Graecam ad 
avia errorum deflectentem, in viam reducere studuit , laudare 
possumus, praeter alios innumerabiles , duos summos pontifi- 
ces Nicolaum hoc nomine primum et Leonem IX., quorum 
scripta ad Graecos planum testatumque faciunt, quantopere 
Graeciae salutem quaesierint et procurarint, Sed Cantacuze- 
nus desiderat synodum, Eadem sunt Nili et.aliorum vota. 
Át vix ignorare poterat Cantacuzenus, quoties propter: don- 
troversias Graecos inter et Latinos excitatas , synodi coaetee 
sint, Àn non apud Barum celebratum est concilium a Grae- 
cis simul et Latinis tempore Urbani secundi, circa anpum 
Domini MXC,,. in quo, sanctus Anselmus evidentissimis ratio- 
Dibüs Graecos convicit? Cuius concili meminit ipse Ausel- 
mus libro de processione sancti Spiritus et fusius rem narrat 
auctor vitae Anselmi lib.2., qui eidem synodo interfuit. Λα 
non iam,celebratum fuerat Concilium Lateranense sub Inno- 
centio tertio, anno Domini. MCCXV., in quo definitum, Spi- 
ritum sanctum a Patre Filioque procedere, consentientibus, 
approbantibus et subscribentibus ipsismet Graecis? Quid di- 
cam de Concilio. Lugdunensi sub Gregorio decimo, cui simi- 
liter Graeci interfüerunt, et omnibus consentientibus cantatum 
est symbolum cum additione Filiogue, ter Graece, ter La- 
tine, Taceo Concilium Florentinum, quia Cantacuzenus diu 
ante illud vivere desiit. Taceo tot summorum pontificum 
super his quaestionibus responsa ; ut proinde minime audien- 
dus sit, qui post tot iudicia alind iudicium quaerit. Praeclare 
Capreolus: episcopus Carthaginensis in epistola ad Patres magni 
Concilii Ephesini: δὲ quis inea , quae iam. olim. düudi- 
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cata sunt, denuo inquirere tentaverit, is sane aliud nihil fa- 
cere censebitur, quam de fide, quae hactenus valuit, aperte 
dubitare. Unde ad posteritatis exemplum, tum ut eu. quoque, 
quae iam olim pro catholica fide definita et constituta, sunt, 
perpetuam firmitatem obtinere valeant , oportet ea omnia in- 
concussa immotaque conservare , quae superioribus temporibus 
α sanctis patribus constituta sunt: quía , ut Martianus impe- 
rator recte ait, iniuriam facit iudicio reverendissimae synodi, 
δὲ quis semel iudicata et recte disposita revolvere et publice 
disputare contenderit, 

De indesinenti stadio Latinae ecclesiae revocandi Grae- 
cos ab errore haec Gennadius libro pro Concilio Florentino, 
cap. 5. sect, 16. : Post inobedientiam et schisma Nicolaus pri- 
mus jpsemet Constantinopolim profectus est, Photii tempore , 
ut tolleret. schisma; quem cum non recepissent, excommuni- 
cationi ab eo subiecti sunt. Post hunc summi pontifices per 
temporum xces non destiterunt scribere et hortari Graecos 
ecclesiae conversionem et obedientiam, quousque coacta. est syn- 
odus apud Lugdunum , quam Graeci octavam vocant, cuius 
&uctor exstitit Gregorius papa decimus, et unio est subsecuta, 
Sed iterum defecerunt εἰ iterum. legatos ecclesiae receperunt, 
Cogitur synodus Constantinopolitana cum papae legatis , loan- 
nis Decci temporíbus Constantinopolitani patriarchae, et unio- 
nem amplexi sunt ad breve tempus, obedientiam ostendentes 
et pacem, sed postea rursus ad suum et proprihm vomitum re- 
verterunt. $ed mec rursus defatigati sunt ecclesiae. catholicae 
praesides eos αἆ obedientidm et pacem excitare. dt illi, cura 
semel obsurduissent , non. paruerunt. Protracla est igitur res 
usque ad nos aspeximusque nostris oculis ,| quod multi ante 
nos patriarchae et reges videre exoptarunt, nec wderunt. ου 
vero vidimus beatissimum Eugenium IP. Romanae ecclesiae 
pontificem. summum, quanto studio in hoc. sanctum opus. incu- 
buerit, triremtibus missis et. sumptibus , ut. hoc magnum vulnus 
sanaretur, celebrataque est' synodus ingens et admirabilis Fer- 
rariae et Florentiae, insignibus Italiae urbibus, magna docto- 
rum et sapientum virorum frequentia, et. theologiae scientia, ac 
virtute illustrium. | Tandem decretum sancitum est omni sa- 
pientia et veritate conspicuum , quod ubique est promulgatum 
et ab omnibus gentibus receptum. — Graeci vero et ex iis, qui 
peioris sunt conditionis, vulgares quidam homines et indocti 
huic contradicunt, ac si quis rationis particeps decreto contra- 
dicit, id non a doctrina. proficiscitur, sed ab animi pravitate, 
falsa et stulta praesumptione et gloria inani, quam ez vulgi impe- 
ritia aucupantur. Tta pro Latinis Gennadius patriarcha Graecus, 

Ceterum non modo res toties discussa, disceptata et diiu- 
dicata, sed etiam summa obstinatio, pertinacia , levitas ct ar- 
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rogantia Graecorum ct ipse etiam schismaticorum genius La- 
tinos a Concilio rursus cogendo absterrere merito poterat. 
Cum multitudo ita confirmata et in fide defixa sit , inquit 
schismaticus Gregoras, qui hoc ipso tempore vivebat, ut ferri 
naturam facilius mutes, quam eos paululum a patriis dogma- 
tibus abducas: quid opus est disputationibus (et Conciliis) ni- 
hil profuturis? | Ut enim et ipse apostoli verbis opportune 
utar, persuasum habeo , neque mortem , neque witam , neque 
angelos, neque principatus, neque potestates, neque praesentia, 
neque futura , neque altitudinem , neque profunditatem , neque 
ullam aliam creaturam posse populum a peni: institutis et de- 
cretis abducere, Haec Gregoras ad finem lib. ro. hist. Byzantinae, 
Levitatem Graecam arguit tam crebra ad vomitum rever- 

sio. Quoties ab erroribus extracti, in errores reciderupt? 
Vix domum venerant ex Concilio Florentino , et mox fidem 
Latinis datam violarunt. Graecí domum reversi, inquit Lao- 
nicus lib. 6., ποπ amplius his , quae convenerant in Italia, 
stare voluerunt : sed appreherdentes sententiam diversam, nolue- 
runt amplius in. religionis negotio adhaerere Romanis, | Hinc 
motus pontifex Romanus viros quosdam | doctos Byzantium: ad 
Graecos misit , ut cum his in colloquium venirent , qui qui- 
dem synodum et concordiam , in Tala Jactam , non admutte- 
bant. Nam Marcus. Ephesi episcopus et Scholarius Graeco- 
rum doctissimus, ne quidem M4 initio Latinorum dogmati con- 
sensum praestare voluerunt. Ubi ad colloquium et disputatio- 
nem ventum est, Romani nihil efficere potuerunt, verum re in- 
fecta domum reversi sunt. Haec de Graecorum levitate et ver- 
satili ingenio Laonicus, Graecus ipse, Quod scribit de Ge- 
orgio Scholario, qui postea patriarcha Constantinopolitanus 
factus Gennadii nomen assumpsit, id falsum est, si velit La- 
onicus Scholarium decretis synodi Florentinae nunquam as- 
sensum esse instar Marci illius Ephesini. Non enim satis 
babuit assensum praebuisse , sed et insuper doctissimam et 
 validissimam apologiam pro decretis Concilii illins adversus 
Graecos edidit, quae Latine exstat. Nec probabile est, quod 
auctor Turcograeciae sine auctore prodidit, Scholarium postea 
improbasse decreta Synodi. Unde enim hoc constat illi se- 
ctario ? Nam Laonicus, quem citat , non dicit eum dissen- 
sisse , postquam assensus fuerat, sed ab initio non assensum 
esse, quod qua ratione verum sit, paulo antea explicatum est. 
Immo Gennadius apologiam pro Concilio non conscripsit in 
ipso Concilio, sed postea, cum Graeci a recto tramite resilirent. 
, . Fastus, arrogantia et ambitio Graecorum vel inde po- 
tissimum elucet, quod nihil non tentarunt, ut patriarchae Con- 
stantinopolitano primas vindicarent , tametsi legibus divinis 
humanisque invitis; Quare cum inficiari non possent, Roma- 
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num pontificem in ecclesiastica hierarchia supremum esse, du- 
plici commento hoc supremae dignitatis fastigium ad se trans- 
ferre conati sunt: primo enim dixerunt, pontifici non compe- 
tere primas divino instituto et concessu, sed imperatorum 
nutu, dopo et privilegio, ac proinde in imperatoris mauu esse, 
primas Romano pontifici adimere, iisque Constantinopolitanum 
praesulem insiguire, immo et re ipsa ipnsigniisse tunc, cum Roma 
Constantinopolim imperium transtulit. lta sentit et scribit 
Anna Comnena filia Alexii Comneni imperatoris lib, r. Ale- 
xiadis: cum enim nescio quae de Pontifice Romano recensuis- . 
δεῖ, et haec, inquit, perpetrat ille, qui universo orbi praesi- 
det, ὥσπερ οὖν καὶ οἱ «ἄατῖνοι λέγουσι καὶ οἴονται. ἔστι γὰρ 
καὶ τοῦτο τῆς ἁλαζωνείας αὐτῶν. µμεταπιπτόντων γὰρ τῶν 
σκήπτρων ἐκεῖθεν ἐνθάδε sig τὴν ἡμετέραν βασιλίδα πόλιν 
καὶ dz xai τῆς συγχλήτου xaé τῆς ὅλης βασιλικῆς τάξεως. 
μεταπόπτωκο καὲ 7 τῶν 9ρόνων αρχιερατική τάδις, καὶ ὃς- 
Φώκασιν οἱ ἀνέκαθεν βασιλεῖς τὰ πρεσβεῖα τῷ θρόνῳ τῆς Κων- 
σεαντινουπόλεως, καὲ μάλιστα ἡ ἐν Καλχηδόνι σύνοδος sig 
περιωπὴν πρωτίστην τὸν Κωγσταντινουπόλεως ἀναβιβασαμένη 
εὰς dva τὴν οἰκουμένην διοικήσεις ἁπάσας ὑπὸ τοῦτον ἐποίγ- 
σεν. Haec Ánna, vel schismaticus, cui Anna Caesarissa no- 
men suum supposuit: quae verba adducit Illyricus in catalo- 
go testium feritatis, et auctor Turcograeciae, qui Ánnae codi- . 
cem ex bibliotheca Áugustana nactus videtur: quos talibus 
mendaciis et imperitiis in cathedram Petri Christique vicarium 
insurgere, nil mirum : validiora enim arma non habet falsitas, 
quam mendacia et inscitiam, Quid imperitius, quam existimare 
primatum ecclesiasticae hierarchiae pendere ab imperatoris arbi- 
trio et a loci urbisque amplitudine et maiestate? Quid menda- 
eius, quam imperatores Constantinum magnum aliosque, qui sce- 
ptra potiti sunt usque ad exortum schisma, Constantinopolitanam 
ecclesiam superiorem fecisse Romana vel etiam parem? Vel unica 
Iustiniani Novella de Ecclesiast. tit, et privileg. mendacium 
hoc evidenter coarguit, ubi primae deferuntur Romano pon- 
tifici, secundae Constantinopolitano : Sacrorum conciliorum 
dogmata sicuti. sanctas scripturas accipimus , inquit imperator, 
id. sancimus secundum earum definitiones sanctissimum se- 
nioris Romae papam primum esse omnium sacerdotum: bea- 
tissimum autem  Constantinopoleos novae Romae secundum ha- 
bere locum post sanctam apostolicam senioris Romae sedem. 
Et in Novella, ut ecclesia Romana centum annorum gaudeat 
praescriptione, sic loquitur imperator: Ut legum originem an- 
terior Roma sortita est, ita. et summi pontificatus apicem apud 
eam esse, nemo est qui. dubitet. 

Falsissimum porro est, quod Anna addit de synodo Cal- 
chedonensi: nullum enim verbum in tota illa synodo , quo 
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principatus ecclesiasticus et cura omnium ecclesiarum episcopo 
Constantinopolitano deferatur. Conatus quidem est Anatolius 
Constantinopolitanus antistes canonem quendam in Concilio 
' Calcehedonensi condere in gratiam, commodum et praeemirmen- 
tiam suae sedis: verum in eo canone non tribuit. Anatolius 
cum suis asseclis primas episcopo Constantinopolitano , sed 
Romano: secundas defert Constantinopolitano , nec defert 
illi curam omnium ecclesiarum totius mundi , ut ÀÁnna com- 
miniscitur , sed Ponti , Asiae, Thraciae. Deinde canon ille 
plane surreptitius est, nullius momenti et roboris, quippe apo- 
stolicae sedis legatis absentibus, non sine astu conditus in prae 
iudicium praecipue Alexandrinae ecclesiae. Quocirca altero a 
condito canone die, statim reclamarunt apostolicae sedis le- 
: gati, neque ullo modo , quod per summam fraudulentiam et 
iniuriam actum fuerat, suffragiis et assensu suo comproba- 
runt: de quo consulat , qui plura cupit, illustrissimum Car- 
dinalem Baronium tom. 6. Annalium anno Christi 451. Nec 
refert, quod Anatolius in supposititio illo canone se refert ad 
canonem Concilii Constantinopolitani centom quinquaginta 
episcoporum snb Theodosio magno: nam neque iste canon 
largitur tantum episcopo Constantinopolitano, quantum fabu- 
latur Anna; secundas enim concedit, non primas. Deinde 
quia et iste canon ex eodem ambitionis fonte 'manavit : et vel 
in illo concilio non est conditus, vel si in illo conditus est, 
a paucis, non sine fraude et fallacia conditus est, neque un- 
quàm a tota synodo aut pontifice Damaso probatus, ut co- 
piose ostendit Baronius tom. ή. Annal. anno Christi 581. Eit 
tamen Graeci, et in his praecipue Nilus, arcem suae causae in 
his figmentis et imposturis collocant. Nec ideo Romanus pon- 
tifex primatum a conciliis aut ab imperatoribus habet, quia 
concilia et imperatores , nominatim lustinianus, testantur et 
definiunt in suis decretis et legibus, Romanum pontificem esse 
omnium primum, quia his sanctionibus non tribuunt illi pri- 
mam et supremam potestatem, sed declarant et definiunt, 
quid illi iure divino competit: idque quod iure divino illi 
competit, competere etiam volunt iure suo, hoc est, ecclesia- 
Stico et civili, tamquam iuris divini interprete , ut eo minus 
auctoritas et potestas illa primaria in dubium ab improbis 
revocari possit. Non enim pontifex Romanus accepit prima- 
tum a conciliis aut imperatoribus , sed ab illo, qui Petro et 
successoribus sancti Petri in Petro dixit: Τι es Petrus et su- 
per hanc petram. etc. etc. pasce oves meas. Quod nulli ex Con- 
stantinopolitanis patriarchis dictum. — Haec si Nilus advertis- 
set, minus fortassis ineptiarum in libello suo de primatu pen- 
tifigis effudisset. 

Alii Graeci alia via et ratione primatum ad se rapere 
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tentarunt: conspicati , opinor, se apud perspicaciores Ρατυπι 
eflecturos, si primam illam viam inirent et tenerent: quid enim 
insulsius et stolidius, quam asserere, primam et supremam di- 
gnuitatem in ecclesiastica hierarchia pendere ab arbitrio impe- 
ratoris? Aliam ergo rationem ambitiosae suae cupidini sa- 
tisfaciendi excogitarunt. ^ Romanam enim ecclesiam passim 
apud suos traduxere, quasi in nonnpllis fidei capitibus a sacris 
litteris et ab apostolicis traditionibus penitus deviet pernicio- 
sosque errores foveat , tueatur et omnibus amplectendos ob- 
trudat. Quapropter eam primae sedis honore et culmine exci- 
disse, hancque dignitatem ad Constantinopolitanum praesulem 
transiisse dictitabant. Primi, qui hanc viam paulo expressiore 
ede presserunt et institerunt, videntur fuisse patres illi Trul- 

ni , qui ut turpissimam ambitionem , qua aestuabant, bone- 
statis quasi velo obuuberent, varia in, Latinorum ecclesia 
carre, immq et damnare ingressi sunt: ut continentiam seu 
caelibatum ministrorum ecclesiae, ieiunium sabbati: ipsi enim 
sabbato non ieiunant; missam perfectam et completam in 
quadragesima : ipsi enim , excepto die dominico, sabbato et 
festo annuntiationis, ceteris quadragesimae diebus celebrant 
missam , quam vocant τῶν προηγιασµένων , id est , ex prae- 
sanctificatts, ad eum fere modum , quo Latini die sacro pa- 
rasceues ex praesanctificatis. offerunt: etsi Graeci non unam 
tantum, speciem, ut Latini, sed utramque adservant, et in liac 
sua missa adhibent, Accusarunt etiam Latinos, quod a san- 
guine et suffocato non abstineant ; quod aditum ad sacrum 
altare laicis non intercludant, ut id genus alia praeteream. 
Quibus accusatiopibus viam non sibi, sed aliis munierunt, ut 
pontificem Romanum de sua dignitate excidisse publice prae- 
dicarent. Nam ipsis satis füit in praesenti ova posuisse, quae 
ahi excluderent, canonemque de episcopo Constantipopolitano 
condidisse looge impudentiorem , quam  impostores tempore 
Concilii primi Constantinopolitani et Calchedonensis: de quo 
plura Franciscus Turrianus lib, de sexta, septima et octava 
synodo. Secutus est Photius, qui quae Trullani isti legisla- 
tores inceperant, perficeret , ambitione throni Constautinopo- 
litani simul et furore in Nicolaum primum pontificem et in 
ceteros Romanos praesules incensus, quod obstarent, xe se- 
dem Constantinopolitanam contra ius et fas occupatam quiete 
possideret. De Photio dici potest, quod Tertullianus hbro con- 
tra Valentinianos cap. ή. de Valentiuo : Speravera! episcopa- 
tum Valentinus (Photius), gua et ingenio poterac οί eloquio, 
iSed alium ex martyrii praerogativa loci potitum &elignatus, de 
ecclesia authenticae. regulae abrupit, (ut. solent. Anim£ pro. prio- 
ratu exciti praesumptione ulüonis accendi, ad «xpugnandam «ΟΛ. 
wersus veritatem, et cuiusdam veteris opinionis semini. actu co- 
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lubroso viam delineavit. Haec Tertullianus de Valentino, ego 
de Photio; qui ira exasperatus adversus Latinos insurrexit 
obiectans cum ea, quae patres Trullani, tum praesertim pro- 
cessionem Spiritus sancti ex Patre et Filio, et additionem il- 
lam ad symbolum  Filiogue. Exstat hoc argumento ]iber 
Photii in Dibliotheca Bavarica. 

Tandem Leone IX. pontifice maximo Graeci omnis iugi 
jam impatientes in perpetuum et generale schisma eruperunt, 
ducibus Michaele episcopo Constantinopolitano et Leone epi- 
scopo Achridano in Bulgaria, contra quos ut longissimam, 
ita et doctissimam epistolam scripsit Leo IX. pontifex , aocu- 
rate omnes eorum querelas seu potius criminationes refellens, 
qui Romanae ecclesiae potissimum crimini dabant, quod in 
azymis rem divinam faceret. Addiderunt postea alii Graeci 
alia, ut communionem sub una tantum specie ; morem semel 
dumtaxat mergendi vel tingendi eos, qui baptizantur ; morem 
non praebendi eucharistiam aut sacramentum confirmationis 
administrandi infantibus ; purgatorium , sanctorum beatitudi- 
nem ; verba consecrationis in sacrificio missae , et buius ge- 
neris plura , quibus Graeci in eum fàstum superbiaeque ty- 
phum elati sunt, «ut Romanae ecclesiae non modo vale , sed 
et anathema dicerent , suamque , hoc est Constantinopolita- 
nam, quasi omnium principem iactitarent et venditarent. 
Hinc illa plena insolentiae oratio Hieremiae patriarchae Con- 
stantinopolitani in censura ad Lutheranos cap. 13.: énsj τοί- 
νυν ἡ καν’ ἡμᾶς ἁγία τοῦ Φεοῦ ἐκκλησία πατρὶς τῶν ixxÀg- 
σιῶν καὶ fysuovsb ἐν τῇ γνώσει vj χάρει τοῦ Φεοῦ, xoi 
τὸ aono, αὐχεῖ ἐν ταῖς λαµπρότησι τῶν ἀποστολικῶν xai 
πατρικῶν διαταγμάτων», καὶ ἤδη ἡ νέα τὰ πρεσβεῖα ες ὁ 
Φοδοξίας εἴληφθ, xai sic κεφαλήν έστω. δέον δστὲ καὶ 
αᾶσαν Χρισειανῶν ἐκκλησίαν οὕτω τὰ τῆς λειτουργίας ispowp- 
εζν. lta caeci isti de sua impietate et mendicitate sibi blan- 
dinntur,.et se principes esse somniant, cum sint omnium 
mortalium abiectissim? et mjserrimi, Sed satis de arrogantia 
Graecorum, quae, 'ut supra dicebam, Latinos merito remo- 
rati poterat, ne cum' Graecis synodice convenirent, non modo 
106 fructu, sed et sine ulla spe fructus; praesertim cum 
Isto etiam consilio Concilium petere soliti fuerint, ut Roma- 
παπι peoticem in ordinem cogerent: hocque Concilii con- 
ventu indicarent , supremam controvefsias diimdicandi et de- 
finiendi potestatem non esse penes Romanum pontificem , sed 
penes solam synodum, quidquid pontifex contra sentiat aut 
decernat. Adde, quod concilium petebant, sed eo modo, 
quo nunc Lutherani, liberum, ut loquuntur, et Christianum, 
hoc est, quale ipsi postulant et in quo ea dumtaxat sanci- 
antur et constituantur quae ipsi postulant, et prout ips 
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postulant. Hoc scilicet liberum est et Christianum con- 
cilium, . 

Restat ipse schismaticorum genius, cui solenne iudices 
petere , sed ubi dati fuerint, a sententia eorum alio appella- 
re. Testes sunt, ut alios non nominem , Donatistae, qui 
controversiae cum Caeciliano iudicem flagitarunt. Datus est a 
Constantino imperatore Melchiades pontifex Romanus. Absolu- 
tus est Caecilianus , damnati Donatistae, Num adquieverunt ? 
Postularunt alios iudices, Dati sunt et isti, eodem rursus eventu. 
Num adquieverunt Donatistae? Minime vero. Aliud tribunal 
quaesiverunt, a quo denuo condemnati sunt, Sed frustra. Damna- 
ri potuit pertinacia, vinci aut frangi non potuit, Puto, quod. ipse 
diabolus , inquit sanctus Augustinus epist. 167. , δὲ auctoritate 
iudicis , quem ultro elegerat , toties vinceretur , non esset tam im- 
pudens , ut in. ea causa persisteret. Non aliter egissent Graeci to- 
ties antea damnati : licet Clemens pontifex , Cantacuzeni rogatu , 
synodum convocasset , quod aliquot post annis in Concilio 
Florentino manifestum evasit, ltaque vana est querela Can- 
tacuzeni, cum ait Latinos sua dogmata ab aliarum ecclesia- 
rum rectoribus discutienda non proposuisse , nimiumque sibi 
arrogasse, contemptis ceteris, Vanitatis redarguupt dictu 
hoc seripta Nicolai primi et Leonis IX., ut sileam Concilia 
ante Cantacuzeni aetatem super bis ipsis controversiis celebra- 
ta. Et quibuspam proponenda fuerunt dogmata Latinorum, 
hoc est, ipsius veritatis? An Graecis, qui a veritate aversi , 
ad fabulas toti iam eonversi erant? Sed facile erat divinare, 
quae sententia secutura esset, si litis huius decisio Graecis 
commissa fuisset. Et quid sibi volunt illa verba : Doctrina , 
quae nunc apud Romanam ecclesiam viget? Significat nimirum 
antea non viguisse: quae accusatio omnium novatorum est. 
Novitatis accusant orthodoxam  ecelesiam , ne ipsi novitatis 
auctores et sectatores existimentur, Quaties Latini demonstra- 
runt, et quidem evidenter, omnia dogmata, de quibus Graeci 
Latinis diem dicunt , ab apostolicis temporibus semper in ec- 
clesia Romana viguisse, neque nudiustertius nata esse, ut 
sunt' Graecorum acita et deereta, quae quibus auctoribus 
et quando proseminata sint , Latini ad amussim ostendere pos- 
sunt, et saepius iam ostenderunt. Ut enim tantum nominem 

* quinque illa capita, de quibus Gennadius patriarcha Constan- 
tnopolitanus adversus Graecos pro Concilio Florentino accu- 
ratissime disputat: Spiritum sanctum a Patre filiogue proce- 
dere, purgatorium esse, in azymis eucharistiam rite et legiti- 
me celebrari: anzmas iustorum , quibus nihil maculae in pur- 
gatorio expiandae inest, statim ab excessu Deum videre, Ao- 
manumque pontifieem omnium ecclesiarum principem et caput 
esse , semper credit et docuit .Romana ecclesia. Quare licct 
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4ine concilii decreto his dogmatis Cantacuzenus se addixieset, 
minime novitates, sed venerandam vetustatem sectatus fuisset. 
Sed Cantacuzenus, cetera felix et magnus, hoc uno miser 

et minutus fuit, quod a schismaticis episcopis et monachis in 
praeeeps agi se permisit, nec unde tam ipse, quam reliqui 
Graeci exciderint, attendit. Palamae enim et Philotheo potis- 
simum adhaesit , quorum utrumque fortassis ideo praecipue 
coluit, quod indefessi Latinorum adversarii et oppugnatores 
essent. Apud Graecos enim in sanctissimis numeratos esse 
illos, qui Latinos vehementissimis et dictis et scriptis incesse- 
rent, testatur Gennagius patriarcha Constantinopolitanus , qui 
alloquens Graecos: os, inquit , Latinos tanquam a fide ali- 
enos extstimatis, et ab eis refugere, tanquam a facie serpen- 
tum , simpliciores edocetis , idque liquido patet. 4e si quis ex 
Latinis videtur sanctus , vos salutare non vultis , immo 
vero maledicta ingeritis. Graecos quamvis flagitiosissimos et 
stultissimos , st solum adversus Latinos dicant , omnium san- 
ctissimos  arbitramini : inter alios quidem multos quemdam , 
qui vocatur Palamas , et. Ephesi Marcum , hominem nec satis 
mentis compotem , sed tumidum sapientiae ostentatorem , nulla 
virtute vel sanctitate subnixos: quia loquuntur solum et scri- 
bunt contra Latinos, extollitis et celebratis , eorumque imagines 
exornatis , fEitenque agentes diem colitis , ae veluti sanctos 
adoratis. tnos vero quamvis iampridem ecclesia pro san- 
ctis colendos duxerit , vos incessanter. blasphematis, ita et de 
summo pontifice facitis: nam illum omnino Christianum | esse 
non existtmatis , quia Latinus, Haec Gennadius et patriarcha 
Coustantinopolitanus , quae lucem accendent illis, quae pas- 
sim de Gregorio Palama in hac historia feruntur, cui Can- 
tacuzenus addictissimus erat, tanquam insigni sanctimonia 
praedito , cum talis esset , qualis ab Gennadio vere describitur. 
Át, quod Cantacuzenus ait, si Asia et Europa , quem- 
admodum olim , in Romanorum imperio censerentur , ο- 
dum cogendam esse apud Graecos, id secus babet. Nam 
summi pontificis munus est, ut synodum indicere et convo- 
care, ita et locum praestituere, De quo vide Cardinalem Bel- 
Jarminum lib, r. de Conciliis cap. 12. et 15. Denique ut lo- 
eum hune concludam, Cantacuzeno tergiversanti morasque 
nectenti dici et poterat.et debebat, quod postea teste Genna- 
dio legatus pontificis dixit Graecis post varias disputationes cum 
monacho quodam Barlaamo habitas : AMihi bet dicere breve 
et verum verbum , quod εἰ aliis Graecis mihi iniunctum. est 
dicere: haec dicit papa: si volueritis et | audieritis me, bona 
terrae comedetis secundum prophetam : si vere nolueritis, πε- 
ue audieritis me, gladius vos devorabit. Num pontifieis os 
doctum est haec 2 ait Gennadius. — Num abes , huic quad. con- 
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GRETSER. 

Pag. 59, 15. primo ex Palaeologis imperat. 
Hic in Concilio Lugdunensi sub Innocentio tertio novam et 
solemnem cum Latüna ecclesia concordiam inivit , ut tradit 
Georgius Pachymerius lib. 5., cui ideo vel a sacerdotibus, vel 
&b Andronico filio sepultura Περαία, quod cum Latinis con- 
sensisset. PONTAN. 

Pag. 82.5. redditibus, lpsius Chii urbis tantum, an 
totius insulae? Si tantum urbis, quomodo potuerunt impe- 
ratori in annos siogulos pendere viginti duo millia? siqui- 
dem , ut lib, 3, dictum est, tota insula tantum reddebat in 
annum centum milia et viginti. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 85, 3. Peloponnesus. Graeci bodie Moream vo- 
cant, arbore moro, tota regione frequentissima, PONTAN, 

Pag.85, 5. 4chaiíiam. Quinque sunt partes Pelopon- 
nesi: Laconica, Áchaia (sub qua et Argolica), Messenia seu 
Messenica, Eliaca, Arcadica. Duas ex his quinque tenuisse 
Lacedaemonios, testatur '"'hucydides lib. 7., nempe Laconicam 
et Messenicam. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 86, 33. Lycurgi legum... Quae fuerint istae le- 
ges, aut quae lex, quae inimicitias ad posteros etiam propa- 
gari vetaret, non reperi: nisi est illa forte, adversus eosdem 
hostes bellum non repetendum, quod etiam de simultatibus 
et inimicitiis potest accipi. PoNTAN, 

Pag. 9o, 11, verbum ipsius nudum. Nempe ut Xe- 
nocratis philosophi gravissimi, Platonis discipuli , cuius verbis 
tanta habebatur fides Athenis, vt cum iniurati nullius testimo- 
nium admitteretur, huic soli iniurato crederetur. Cicero de 
Platone ipso 1. Tusculanarum: — Ut enim rationem Plato πιζ- 
lam afferret (vide quid homini tribuam), ips auctoritate me 
Jiangeret. POSTAR. 

Pag.9o,21. aliter quippe non erat licitum. 
Bene habet. Agnoscit Cantacuzenus culpam, qua factum , ut 
nullus episcopus sine consensu Sultani aut creari , aut in se- 
dem suam restitui posset, si quando expulsus esset, Deus, 
inquit , hoc permittit , ob multa, quae in ipsum peccavimus, et 
etiamnum peccamus , qui à Christo nomen ducimus, Eadem 
excusatione utebantur olim Graeci , quando capta Constanti- 
nopoli Turcico iugo penitus subiecti sunt, Causam duris- 
simae huius servitutis reiiciebant in peccata, mortalibus cun- 
ctis communia , sed Gennadius re accuratius expensa , $i di- 
ceritis, aiebat, wt dicere consuestis , ob nostra delicta haec 
evenisse, non ita se res habet. Ego dicam, quoniam non ma- 

is nos, quam Celerae Christianorum gentes nostris criminibus 
Deum irrilamus.. Sunt enim. et aliae nationes magis sceleribus 
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et peccatis obnoxiae ; quomodo non qffliguntur, ut nostra. infe- 
dicissima et miseranda natio? }αε mihi misero, alius ex alie 
&ubinde fio, cum. ad haec animum converto, et cor meum con- 
turbatur, et spiritus meus aestuat.: Et post nonnulla: JNonne 
reliquum est plorare et. lamentari ac. disquirere causam et υἱ- 
dere propter quae patimur haec? Ego vero aliam non pos- 
&um inveniro nisi schisma, et quod se subtraxerit ab obedientia 
et subiectione Romanae ecclesiae: eam et solam decerno essa 
causam interitus nostrae gentis , quia postquam ab ea divisi 
aumus, maledictionem accepimus, et patimur, quae nos patimur, 
nec ideo poenitet nos , sed. deteriores evadimus , et maledictis 
impetimus ipsam ecclesiam, dicenda et tacenda adversus cam 
impudenter evomimus. 

Hanc causam infelicitatis illius et calamitatis si Cantacu- 
zenus reddidisset , propius ad verum accessisset. Nam quo 
magis orientales & sede apostoliea per varios errores multi- 
plicesque haereses abierunt, eo magis Mahometani invalue- 
runt, et non tantum plebem , sed et clerum clerique princi- 
pes patriarchas et episcopos sibi subiecerunt, ut ipsis incon- 
sultis nihil penitus agere possent. Idem Graecis evenit, quod 
flebilibus plane modis deplorat Gennadius. Quanta enim ty- 
rannide et servitute premantur nunc a Turcis episcopi Graeci, 
et praesertim patriarcha Constantinopolitanus, perspicue docet 
historia mixobarbara de patriarchis, qui thronum Constanti- 
nopolitanum post captam a Turcis urbem tenuerunt, Deü- 
ciuntur enim de sede et restituuntur et in exilium aguntur 
arbitratu tyranni; non secus ac vilissimi capitis mancipia. Ipsi 
itidem inter se, tamquam schismatici et hinc caritatis ex- 
pertes, perpetuis rixis agitantur, quasi non sat iugi et one- 
ris ipsum iugum et onus Mahumetanum creet. Nee frau- 
dibus dumtaxat se mutuo de dignitate deturbant, sed et mu- 
neribus, Quare qui plus affert Charatzii, ( sic enim annuum 
vectigal a patriarcha pendendum nominant: quod nequitia et 
ambitione Graecorum ad centum et quatuor millia florenorum 
pervenit, ) item plus Pescesii, (hoc enim nomen habet vectigal 
persolvendum a quovis patriarcha initio sui pontificatus, quod 
eadem Graecorum improbitate ad tria millia aureorum adscen- 
dit, is patriarcha fit. Evolvat lector paulo antea nominatam 
hDistoriam Turcograeciae insertam , nec aliud inveniet, quod 
dicat, quam illud: Judicia Dei abyssus multa, simulque in 
Cantacuzenum aliosque Graecos imperatores causam tantae 
miseriae conferet , qui pertinaciter in schismate persistendo, 
ea quae imperatoribus minime conveniunt, ut est episco 
eonfirmatio , sibi usurparunt. Quis a condita Christianitate 
unquam audivit patriarcham Hierosolymitanum ab imperato- 
ribus Constantinopolitanis aut confirmatum esse, aut conf»- 
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mari debuisse? Et tamen Lazarus iste confirmationis gratia 
ad Cantacuzenum proficiscitur, Idem ius arrogabant sibi olim 
reges ltaliae Ariani in summos pontifices Romanos, qui electi 
suo munere fungi nequibant, nisi regis confirmatio accessisset, 
Verum non mirum est haereticos Árianos hoc fecisse, lllud 
magis mirandum , imperatores Graecos impiam bhahc consues 
tudinem post receptam a Gothis Romam multis annis reti- 
nuisse: in quod gravissimis verbis invehitur sanctus Grego- 
rius magnus in expositione quarti psalmi poenitent, lllud 
etiam mirandum , imperatores schismaticos postea in omnes 
episcopos hanc licentiam sibi sumpsisse, quasi unquam visum 
auditumve sit, ut ovis pastorem confirmet atque approbet, 
ita ut pascere non valeat, nisi praecipuae ovis calculus acce- 
dat. "Vide illustrissimum Baronium tom. 8. init, statim, ubi 
plura de bac indignitate scribit, 

Quanto melius consulusset Cantacuzenus et sibi et La» 
zaro suo et omnibus episcopis Graecis, si ( quod postea fecit 
Gennadius patriarcha) his verbis Graecos ad studium pacis 
et cartatis cohortatus fuisset: «εοεάαπιιω verae Christiano- 
rum unioni, agnoscamus peccata nostra, ne peiores ludaeis 
evadamus, neve falsa suasione, malitia εἰ praesumptione ita 
aures obstruamus , ut nec audiamus , nec intelligamus, «ι- 
diamus Christum clamantem apostolis: Οι vos audit, me 
audit: et qui os spernit, me spernit: qui vero me spernit, 
spernit eum , qui misit me. Fere ergo licet dicere, qui pe- 
pam audit, Dominum audit, qui vero papam non it, Do- 
minum non audit: qui vero Dominum non audit, audit ca- 
ptivos et gladiis comminutos, hoc est, Ianizaros et Bassas; hos 
enim Gennadius intelligit, quia et ex captivis sunt, et cire 
cumcisi. Canere possunt Graeci cum Hieremia threnum il- 
lum : Servi dominati sunt nostri, non fuit, qui redimeret de 
MHidnu eorum, GBETSER. 

Pag.93,9. Galataei optionem illi integram re- 
linquunt. Pie et religiose Galataei, qui Lazarum istum ulceri- 
bus obsitum persanare studebant: schismatice et pertinaciae con» 
venienter Lazarus, qui medicos obstinato animo respuit , in qua 
mentis obstinatione ita excellunt orientales schismatici, ut cum 
nostris sectariis de pertinaciae palma certare queant, non sine spe 
victoriae. 4fdeo stolidi sunt, inquit Gennadius patriarcha Constans 
tinopolitanus, ut aperte Latinos haereticos esse. dicant et papam 
praeter ceteros omnes, Hinc unionem refugitis , ait Gennadius 
alloquens Graecos, negue papae memoriam audire , neque qui 
unionem ex vestris sacerdotibus amplectuntur, videre sustinetis, 
neque qui cum ipsis communicant omnino, pro Christianis ha- 
betis, et si forte contingit , ut in aliquod incurratis, quod vos 
papae commonefaciat, panem oblationis non. accipis, sed fue 


556 . ANNOTATIONES 


riis agitamini, ac dentibus adversus ipsos sacerdotes frendetis, 
et ludaeis deteriores esse putatis, Haec Gennadius de Grae- 
eorum pertinacia. Quomodo loannes εἰ Mambres restiteruni 
Moysi , inquit ex apostolo sanctus Cyprianus libro de unitate 
ecclesiae, sic et hi resistunt veritati, homines corrupti sensu, 
reprobi circa fidem, sed non proficient plurimum ; imperitia 
enin eorum manifesta, erit ombibus , sicut et iorum. fuit. 
4fdimplentur quaecumque praedicta sunt, et appropinquante iam 
saeculi Xe » hominum pariter ac temporum probatione eene- 
runt, Magis ac magis adversario saeviente, error fallit, extol- 
dit stupor, livor incendit, cupiditas excaecat, depravat impie- 
έαε, superbia. inflat, discordia exasperat, ira praecipitat. Non 
tamen nos moveat aut. turbet multorum nimia et abrupta perfi 
dia , sed potius. fidem nostram praenuntiante veritate cocro- 
boret. Poterant Galataei, hoc est, Genuenses, qui Galatam 
eeu Peram incolebant, usurpare illud sancti Augustini , Em- 
aneritum Donatistam episcopum ad ecclesiam traducere adbi- 
tentis, Multa dirimus etiam fatigati. Et tamen frater no- 
eter, propter quem ista dicimus, vobis et cui pariter dicimus 
et pro quo tanta agimus , adhuc pertinax: consistit. — Constan- 
tem se putat fortitudo crudelis. Non adhuc de vana et falsa 
Jórtitudine glorietur, audiat apostolum : F'irtus in infirmitate 
petficitur, |. Nec ideo negligenda est medicina , quia. nonnullo- 
rum insanabilis est pestilentia, ait scite et vere idem sanctus 
Augustinus epist. (8. Opto equidem, dilectissimi fratres , ait 
sanctus Cyprianus libro de unitate ecclesiae , et pe- 
riter et suadeo, ut, si fieri potest, nemo de fratribus pereat, 
et consentientis populi corpus unum gremio suo gaudens mater 
éncludat, δὲ tamen quosdam schismatum duces (qualis iste La- 
zarus) et dissensionis auctores in caeca et obstinata dementia 
permanentes non potuerit ad viam salutis consilium revocare: 
ceteri tamen. vel simplicitate capti, vel errore inducti, vel ahi- 
qua fallentis astutiae calliditate decepti, a fallaciis vos lagueis 
eolvite, vagantes gressus ab erroribus liberate, iter rectum viae 
coelestis agnoscite. GRETSER. : 

Pag. 92, 15. non tantum terrebatur. Nota perti- 
naciam huius pseudepiscopi, qui etiam sub Sultano Aegypti 
gravia tormenta perfert, ac Mahumetanam sectam detestatur, 
ut habes infra cap. 15. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 95, 5. ὀμολογητήν. S. Cyprianus confessores vocat 
etiam.eos , qui in carcerem propter fidem coniecti et in quae- 
stronem dati sunt, seu, qui fidei Christianae causa iam dura 
et crudelia pertulerunt. Et proprie sane, nam isti revera con- 
fitentur Christum coram hominibus: confentur, inquam , δο- 
nam confessionem coram multis testibus, ut Timotheus, cui 
elogium Paulus tribuit, POXTAX. ' 
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Pag. 94, a. in nomine Dei, Huius épistolee princi- 
pium, id est, tituli, quibus Cantacuzenum imperatorem coho- 
nestat, lingua Graeca veteri scripti sunt, reliqua tota lingua, 
quam nunc vulgare Graecum appellant. taque studio D. 
Marci Velseri factum, ut ea nobis ab homine utriusque ser- 
monis Graeci, et scholastici, inquam, et vulgaris periti, Graeco 
puro puto redderetur, quo eam convertere in Latinum posse- 
mus, Est autem Sultani Aegypti, Muhametani. ΡΟΝΤΑΠ. 

Pag. 94, 16. Angeli Comneni Palaeologi Can- 
£acuzeni, Non fuit Comnenus, nec Palaeologus , nisi a ma- 
terna linea. Sed barbarus honorem habere voluit, quantum 
rhaximum potuit. PONTAN. 

Σαρ. 90) 11. 4merae. "Vox Arabica est Amira seu 
Amiras, summus praefectus: qua utuntur saepe Zonaras, Ce- 
drenus, Nicetas. Hir Ameralius, vocábulo composito ex Άτα- 
bico εἰ Graeco, praefectus maris, Φαλασσίαρχος. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 96, 35. Musulmanos. Musulmanos dici se vo- 
lunt Muhametani recte credentes, ut Arianicis temporibus Chri- 
stiani quotquot abominabantur eorum furores , orthodoxorum 
nomen profitebantur. Leunclavius. Quidam eo nomine Chri- 
stianos ad Turcarum religionem transeuntes accipiunt. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 99, 3. anno Mahumeti. Sicut nos ab ortu 
Christi , ita Mahumetani ab ortu sui prophetae annos nnme- 
rant. PONTAN. ' 

Pag.99, 13. ex urbe sancta. Ex evangelio aliisque 
locis utriusque testamenti ita, 'et merito vocatur. Congerere 
huc testimonia nihil attinet: sicut nec causam afferre huius 
appellationis, cum eas nemo nescire possit, qui quidem Chri- 
stianus sit, PONTAN. ' 

Pag. 99, 31. Ja cobitis, Dicti sunt a quodam Iacobo, 
genere Syro, qui tempore Mauritii imperatoris et Pelagii II. 

ntificis maximi emerserunt, circa annum Domini DLXX XIV. 

icebant,non esse necessarium sacerdoti confiteri peccata, sed 
Deo soli. Parvulos cireumcidebant , adustione quadam in 
fronte vel genis impressa, hinc putantés originale peccotum 
expiari, propter illud Christi Matth. 3. : Zpse vos baptizabit 
in Spiritu sancto et igni. "Unam tantum in Christo natu- 
ram profitebantur. Non credebant sanctam "Trinitatem , sed 
unitatem solum etc, Vide Gabrielem Prateolum de vitis, 
sectis et dogmatibus omuium haereticorum , et lacobi de Vi- 
triaco lib. r. historiae orientalis cap. 76. roxTam. 

Pag.100,15. οὐ ydg ἔστιν, οὖκ ἔστι τὸν «ὀρθοῦ βίου 
μετὰ τῆς πίστεως ἐχόμενον ναυαγῆσαί ποτθ περὶ τὴν πίστιν 
τῆς παρὰ Ψεοὺ ἐπικουρίας ἔρημον γενόμενον. Quibus verbis 
significare videtur Cantacuzenus, eum, qui semel veram fidem 
adeptus est, vitaeque et morum honestati et probitati stu- 
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det, non posse a fide excidere, quod dogma Calvini est et 
'Calvinistarum , licet, ut consideranti manifestum erit, verba 
Cantacuzeni in bonum sensum accipi possint ; non enim quen- 
quam fide et caritate praeditum destituit Deus auxilio neces 
sario ad hoc, ut fidem et caritatem conservet, sed si amit- 
tit, culpa et negligentia sua amittit, non defectu et penuria 
coelestis subsidii ad conservationem gratiae necessarii,  Simi- 
les sententiae occurrunt aliquando in monumentis patrum, ex 
quorum numero $anctus Cyprianus libro de unitate ecclesiae: 

emo existimet bonos de ecclesia posse discedere. Triticum 
non rapit ventus , nec arborem solida radice fundatam pro. 
cella subvertit. Inanes paleae tempestate iactatur , i 
arbores turbinis incursione  evertuntur. Hoc ideo dicit , quia 
saepe fit, ut qui in haeresin aut aliam infidelitatis speciem 
labuntur, prius sceleratam vitiisque contaminatam vitam du- 
xerint,  JVeque enim fieri potest, inquit Damascenus lib. 1. 
Paral. cap. 12., ut quisquam haereticus fiat , .nisi. prius vel in 
verbis vel in actionibus rationes «itae suae male comparanit. 
Interim certum fixumque maneat, eum, qui vere stat, vere 
cadere: et eum, qui vere cecidit, vere iterum resurgere , 
atque adeo vere stare posse. Quam multi modo luxuriantur, 
inquit sanctus Augustinus tractat. (5. in loan., casti futuri ; 
quam multü blasphemant Christum , credituri in. Christum : 
quam multi se inebriant, futuri sobrii: quam | multi. rapiunt 
res alienas , donaturi suas εἴο. Item. quam | multi intus. lau- 
εἶαπε, blasphematuri: casti sunt, fornicaturi : sobrii sunt, 66 
vino postea sepulturi : stant , casuri, GRETSER. 

Pag.100, 17. tum igitur et Lazarum patriar- 
cham. De carcere ceterisque molestiis et aerumnis, quas Laza- 
yus iste perpessus est a Sáracenis, nihil aliud habeo dicere, 
quam illud sancti Cypriani libro de unitate ecclesiae: — ales 
( schismatici ) si occisi im confessione nominis fuerint, macula 
ista nec sanguine. abluitur,  Inexpiabilis et gravis cülpa discor- 
diae nec passione purgatur. Esse martyr non potest, qui in 
ecclesia non est, ad eum pervenire non poterit, qui eam , quac 
regnatura est , derelinguit etc. Sanctus Augustinus libro pri- 
mo contra Parmenianum, capite septimo: JVon quisquis in ali- 
qua. religionis quaestione fuerit punitus a imperatore (Sultano), 
martyr efficitur etc. , non ergo ex passione certa est iustitia , 
sed ex iustitia passio gloriosa est: ideogue Dominus , ne quis- 
quam in hac re nebulas offunderet imperitis, et in. suorum 
damnatione meritorum laudem quaereret martyrum , non gene- 
raliter ait: beati, qui persecutionem patiuntur: sed. addidit 
magnam differentiam , qua vera a sacrilegio pietas secernatur : 
ait enim , beati, qui persecutionem patiuntur propter. iustitiar. 
JNuilo modo autem (patiuntur) propter justitam, qui Christi 
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eéclesiam diviserunt, (ut fecerunt schismatici Graeci, ) et cum 
ea, quasi simulata iustitia , conantur ante tempus a palea se- 
parari ac frumenta eius falsis criminationibus insectantur , dum 
ipsi ab ea potius , tanquam levissima palea variis rumorum 
flatibus separati sunt,  GRETSER. 

Pag. 106, 1. thronum annis* tenuerat. Lacuna est 
in Graeco, longior, quam opus videatur. Nam sequi- 
tor, ἐνδιατρέψας [cod. M. ἐνδιαπρέψας , ut P.], deelarat 
nihil omissum , praeter annorum numerum, quibus Isidorus 
patriarcha sedem Byzantinam obtinuit. ΡΟΛΤΑΝ. 

Pag. 106,23. éx πατρῴου κλήρου. Legendum puto éx 
µπτρῴου κλήρου ς fuit enim Martha haec soror Michaelis primi 
Palaeologi, proavia Cantacuzeni materna. poxTax. 

Pag. 107,23. Manganicum, Mangani campus est ex- 
tra Byzantium , in quo monasterium istuc aedificavit Constan- 
tious Monomachus , occasione parum laudabili, de qua vide 
Zonaram annal. 5. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 108, 16. altero oculo. Vide, Constantinopolin 
et Thessalonicam Romani, quod tunc erat, imperii duos ocu- 
los appellat; lib. 3. cap. 93. de eadem Thessalonica: μετὰ 
τὴν μεγάλην Ῥωμαίοις πρώτη πόλις, post magnam (subaudi 
Constantinopolim) prima urbs, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 120, 18. non enim tam arr, guam parva 
urbsin magna. Graece festivius, propter παρωνοµασίαν 
mimirum : οὗ γὰρ ἀκρόπολις ἦν, ἀλλ ὥσπερ µικρόπολις ἦν 
ἐν µεγαλῃ. ΡΟΠΤΑΝ. 

Pag. 129, tá. καὶ ἔχετο 7j πόλις τοῦτο δὴ τὸ λεγόµενον 
κατάκρας. Ergo κατάκρας» hoc verbum, inquam, proverbi- 
ale est. ΡΟΚΤΑΝ. | 

Pag. 136, 10, de collo sacras reliquias. Observa 
pium morem, cuius exemplum etiam supra habuisti. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 155,9. alia oppidula complura cepisse. 
Post haec verba est. in codice Graeco lacuna paene unius ver- 
sus. Videntur tamen verba sequentia ἀνεθάρσησέ τε etc. co- 
haerere cum superioribus. ΡΟΚΤΑΚ. 

Pag. 135,6. ad bellum, Non extant haec scripta Gre- 
gorae, et Cantacuzenum valde commoverunt, ut res suas ipse, 
utpote verius , sincerius exploratiusque scriberet. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 174, 21. lamentans. Legat qui voluerit; extat 
enim lib, 10, Jos vero victorias cantaturos et laudum spe- 
ctacula sacratissimi imperatoris etc. ΡΟΝΤΑΧΟ 

Pag. 175,15. tomum sub me confectum. Vel hinc 
patet, huius historiae parentem Cantacuzenum ipsissimum esse , 
cum oblitus sui primam personam ponat, sub me, inquit, 
id est, me imperatore ac praeside. Infra rursum, me autem, 
etc. aliquoties per totum caput. Tamen in fine ad dissimula- 
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tionem redit, dicens, haec pro se respondisse Centacuzenam, 
lectis Gregorae scriptis de se, et dixisse iam monachum cap. 
25., quo et iam tempore ex antecedentibus verisimile est 
ad historiam scribendam aggressum fuisse. ΡΟΚΤΑΠ, 

Pag. 175,13. 4tlantem quemdam. Ἠαπο fabulam 
nusquam legi. Atlas est mons in Mauritania, cuius vertex 
propter altütudinem videtur coelum attingere. Et quoniam 
Atlas, qui ibi regnavit , rerum astronomicarum fuit studio- 
eissimus , datus ex similitudine nominis fabulae locus, ut 
coelum sustinere diceretur, Cui parumper successit in eo 
onere sustinendo Hercules, quia nimirum ab eodem Atlante 
res coelestes stellarumque rationes et motus didicit. Powram. 

Pag. 183,5. multa disseruit. Elogia illa simul uno 
loco post vitam Cantacuzeni ex Gregora collecta posuimus. 
Bellum autem intelligit, quod Andronicus nepos cum avo 
gessit. PONTAN. 

Pag. 184,25. discessu facto ex hac vita. Ἠϊπο 
colligimus , Gregoram bene senem fuisse, Fuit autem aulicus 
senioris Ándronici , et venit in aulam annos natus 27., ut 
ipse testatur lib. 8, roxraAx. 

Pag. 190, 15. Lacedaemonios. Bona facta male 
compensasse Lacedaemonios, vulgo notum esse ait. Herodo- 
tus quidem , loquens de Lacedaemoniis ante Lycurgum, in- 
quit , κακονοµώτατοι ἦσαν σχεδὸν πάντων Ἑλλήνων κατά τε 
σφέας αὐτοὺς, καὶ ξένοισι ἀπρόσμικτοι. ΡΟΚΤΑΧ 

Pag.191,21. Tanaim. 'Tanais est urbs ad ostium flu- 
vii eiusdem nominis sita, Stephanus: Ταναῖς πόλις ὁμωώνυμος 
εῷ ποταμφ, κατὰ 03 τὰς εἰς τὴν λίµνην τὴν Μαιῶτιν ἐκ- 
βολὰς του Ταναΐδος πόλις Ἑλληνικὴ ἔκτισται Ταναῖς, ἥτις 
καὶ ἐμπόριον ὀνομάζεται. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 193,6. Capha m. Capha, olim Theodosia, sita in 
Ponti Euxini ora, Genuensium colonia, de qua vide Petri Bi- 
zari historiae Genuensis lib, 6. ; anno 1475. occupata est a 
Mahomete Turcarum imperatore non sine magna strage. 
PORTAX, 

Pag. 197, to. Simonem Buccanegram, De hoc lege 
lib. 6. Bizari. ΡΟΚΤΑΝ. 

Pag. 198, 1. optimates οὗ hoc solum, quia vulgo 
praestarent. De ostracismo haec accipienda sunt, hoc 
est, de tali poena et tali ex causa, quali et ex qua Athenis 
post exactum Hippiam tyrannum Pisistrati filium institutum 
est, ut eiicerentur , qui ob nimiam praestantiam, oppressa ci- 
vium libertate, tyrannidem occupaturi metuebantur , eratque, 
ut Plutarchus ait, nomine et specie potentiae et excellentiae 
depressio atque imminutio : re vera invidiae populi solatium. 


Vide Diodori lib. 11. Alexandri Neapolitani lib, 5, cap. 20. 





AD CANTACUZENI LIB. IV. 561 


Lambini Commentarium in 'Themistoclem Aemilii Probi. 
ΡΟΝΤΑΝ. 

Καρ. 198, 6. Pagano 4αγία, De hoc multa Bizarus 
de bello Veneto lib. 2. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag.207, 20. adventu suo disiecit. Alterum exem- 

um maternae auctoritatis in filium in viam reducendum, 
Supra cap. 8. Irene quoque uxor Cantacuzeni Matthaeo filio, 
proprium sibi principatum meditanti, meliora solo conspectu 
et verbo unico persuasit. Maior tamen huius Ánnae in lo- 
anne filio emendando elucet auctoritas, quippe legitimi im- 
peratoris legitimae matris, ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 215,4. adventitio auxilio non egere. Exem- 
plum temeritatis et confidentiee in aspernando subsidio neces- 
sario, Narrat Sabellicus lib, 8. Ennead, 4. de Ptolemaeo Ce- 
rauno rege Macedoniae, qui 20 Dardanorum millia per lega- 
tos in. auxilium sibi missa repudiavit: actum de Macedonia 
dicens , si cum totum orientem eius terrae viri domuissent, 
Dardanorum barbara ope ad se tuendos iundigerent, Όοπι- 
misso proelio, Ptolemaeus multis vulneribus confossus, vivus 
capitur, Macedones ad unum propemodum caesi sunt. ΡΟΝΤΑΝ. 

-  Pag.a20, 16. Calchedone. Negat tamen Leunclavius 
olim dictam Calchedonem et in eo alios reprehendit , sed 
Chrysopolim. JVam Calchedonis rudera , inquit, 10 millia- 
ribus ab angulo Sultanini seraii, versus; dstacenum. sinum, 
4d promontorium  Damalicum , iuxta portum Eutropii. sita 
sant. PowTAN. «Χαλκηδόνι Μ., ut iam indicavi. 

Pag. 220, aá. insula Principis.  Nominata est a 
frequenti habitatione filiarum principum, virginitatem solita- 
rio * profitentium. — Cedrenus ait, lustinum nepotem Iustiniani 
ae  icasse solitariam vitam agentium domicilium, nominatum 
J acipis, suburbanum Constantinopoleos, Zonaras scribit Ni- 
€ ohorum etc. vide cetera apud Petrum Gyllium de Bosporo 
"CIbracio libro 5. cap. 15. ΡΟΚΤΑΝ. 

Ραρ. 111,1. ín brevia, Graeci βραχέα vocant, Latini 
órevig, Sunt autem vadosa quaedam in mari spatia, Vide 
Miscellan. Brodaei lib. 6. cap. 24. Virgil. r. Aeneid.: tres 
Kurus ab alto in brevia et syrtes urget ,. miserabile visu, . 
ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 225, 1. và στρατύπεδα δὲ ἁἀμφύτερα. Nota cata- 
chresin, castra pro numero navium. Sic supra cap. 4., ubi 
Orchanes gener ad socerum visendum venit Scutarimm. Sic 
Virgil. 3. Aeneid.: Dat clarum e puppi signum: mos castra 
movemus. Sicut autem hoc loco castra dixit pro classe , ita 
lib. 3. classes dixit pro castris.  Classibus hic locus, hic acies 
certare solebant. ΡΟΛΤΑΝ. » 

Pag.226,25. mazame, Vilior fuit µαζα, qnam ἁρτος, 
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cum bic ex tritjco, illa ex hordeo plerumque conficeretur. 
Multis eam describit in thesauro suo Stephanus, Xenophon. t. 
Paediae Cyri: εἰ δὲ τις αὐτοὺς οἴεται 7 ἀτθίειν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαµον μόνᾶν ἔχωσιν ἐπὲ τῷ aísq, 92 πίνειν ἀηθῶς , 
ὅταν ὕδωρ πύνωσιν, ἀναμνηαθήτω, πῶς μὲν ἠδὺ μάζα καὶ 
ἄρτος πεινῶντι φαγεῦ. πῶς δὲ 700 ὕδαρ διψῶνει πιαῖν. 
PONTAN. -* 

Pag. 337,10. simulacra, Ex Homero Odyss. à. βρο- 
τῶν εἶδωλα καμόνέων, ad cuius γεχυίαν alludit, de qua M, 
Tullius libro 1. Tusculan. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 330,8. e quibus mala semper augescerent, 
extitisse. Deesse videtur aliquid ad sententiam, re- 
spondeat illi particulee το, τὴν ἀρχήν το ἔφασκεν ὑπὸ τῶν 
ἠ τόπων ἔργων ἀδὲ προσειὐδεµένων τῶν deo», Sequi de- 
buit καὶ cum ea particula: quibus significaretur , eum sibi 
mortem vaticinatum, Cui apte respondet , quod subiungitur, 
ὅπερ καὶ μεκρὸν ὕσεερον ἐγίνετο, &í τὸ γὰρ ὑπὸ πικρίας etc. 
Itaque nos, quae deesse videbantur, adiicienda putavimus ad 
implendam sententiam. ΡΟΚΤΑΠ. Lacunam supplevit P. 

Pag. 331, a1. ex itus proeliorum. Cic. pro Milone: 
Adde casus, adde incertos exitus proeliorum, Martemque com- 
munem , qui saepe spoliantem iam et exultantem | evertit et 
perculit ab. abiecto, Homerus lliad. 6.: δυνὸς ἐνυάλιος xw 
τοι κτανέοντα κατέκτα. Vide proverbium : Mars communis. 
ΡΟΚΤΑΧ. 

Pag. 335, 3. Mediolanensium principi. Ys foit 
Ioangues Vicecomes, idem archiepiscopus quoque Mediolanen- 
sium, Hic, ut scribit Paulus lovius, Ligustici belli causam 
secutus, captis armis adeo Murtham Genuensium ducem ter- 
ruit, ut abdicato principatu sese civitatemque ad eius aucto- 
ritatem contulerit et praesidium praetoremque a loanne de- 
lectum acceperit Sed non multo post defuncto Murtha, po- 
pulus, uti semper , factiosus et mutandis consiliis. repentinus 
et levis, Valentem ducem creavit, Ea contumelia permotus 
Ioannes arma parat et bellum indicit: qua periculi fama Li- 
gures terrentur, vel ob id maxime, quod tum mari magvis 
classibus cum Venetis et Catalanis contendentes, circa Sardi- 
niam infeliciter conflixerant. Itaque supplex civitas et opem 
implorans, ud pristinam fidem rediit et Valens suscepto temere 
principatu se abdicare cogitur: recipiturque Gennae Guliel- 
mus Pallavicinus, qui rei publicae praesit, ad id munus cum 
* praesidio equitum et peditum a loanne missus. Nec mora, 
Genuenses novam classem exornant, loanne in eam delectos 
milites, pecuniam et commeatum abunde conferente, addente- 
que duodecim triremes sumpto suo suoque milite egregie in- 
structas. Eam classer) Paganus Guria praefectus, cum vipe- 
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Sae insignia im vexillis praeferret, cum, Venetis ad Sphragiam 
insulam, quae Sapientiae nomeu habet, contra Methonen us- 
que adeo acriter et feliciter conflixit, ut debellata hostium 
classe, Nicolaus Pisanus, qui Sardoo in mari cladem intulerat, 
cum quinque milibus Venetorum militum captus, Genuam in 
triumphum duceretur. Genuenses áutem liberati ope loannis 
se victoria potitos grato animo confitentes, novo decreto de- 
ditae civitatis iura, quae loannis morte finirentur, ad Galea- 
cium pariter et Barnabam transtulerunt: ita ut toties Licu- 
riae urbes a Corvo Lunensi promontorio ad Herculis Moeneci 
portum Vicecomitum imperio subderentur. Vide praeterea 
Petri Bizari Genuensis historiae lib. G6. haud procul a fine. 
PONTAN., 

Pag.2352,21. canes ad venandum et equos, Stu- 
dia iuvenilia, venari et equitare. Horat, in Poet,: Jrmberbis 
iuvenis tandem custode remoto gaudet equis eanibusque. 'l'erent. 
Ándria: Quod plerique omnes faciunt adolescentuli, ut ani- 
mum ad aliquo stadium adiungant , aut equos alere aut ca- 
nes ad venandum, Adrianus imperator, ut' auctor est in. 
eius vita Sparlianus, equos et canes sic amavit, ut eis scpul- 
cra constitueret. ΡΟΝΤΑΝ. 

Pag. 354, a. per id tempus modo. Supra lib. 3. 

. 95. Theodoram filiam Orchani Tureae desponsam lau- 
davit, nune Helenam Palaeologi coniugem, Mariam tertiam 
filiam Nicephori despotae uxorem laudabit infra cap. 45. 
PONTAN, | 

Pag.2355,13. imperatorem designet. Idem supra 
petebatur hoc libro et negabat, Hic aliter sentit; nihil ta- 
men, ut in re maximi momenti , temere statuendum censet, 
PONTAR. | 
Pag. 358, 17. quid imperio matus, Ad Nieoclem 
Isocrates : βασιλεία τῶν ἀνθρωπύων πραγμάτων μέγιστόν ὅστι 
καὶ πλείονος προνοίας δεὐµενΟΝ. ΡΟΚΤΑΝ. 

Ῥαρ. 298, 16. magister et dux erroris, Maho- 
metus, plane ipsis persuasit. Nox nominat Maho- 
metum Cantacuzenus, eum tamen intelligi certissimum est ex 
ipsa sententia Mahometana, nempe immortale praemium con- 
secuturum post mortem, qui de Mahometanis contra Chri- 
stianos pugnans aut occubuerit, aut quam plurimos occiderit. 
De origine Mahometi et Mahometismi videndus Zonaras in 
Heraclio imperatore, PoxTAw, 

Pag. 911, 5. topicam. . Probabiliter putat Gretserus no- 
ster, sic dictum hoc genus vectigalis παρὰ τὺ τοπεῖον seu τοπίον 
seu zoz5iov, quod est funis, rudens et, ut ait Hesychius, 
ὅπλα νεὼς, σχοινί, κάλοε» ex quorum venditione, ut in 
civitate maritima, vectigal captum esse, a verisimilitudipe non 
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abhorret. Nisi forte a topio seu topiario opere sic dictum, 
ita, ut qui vel topiariam factitarent, vel; topiaria opera sibi 
eonfici curarent, vectigal illud sozixz» penderent. Powras. 
Vid. Ducangii Glossar. Graec. p. 1584. 

Pag. 514, 12. obiit. Strangulatum in carcere trad 
Gregoras lib. 9.. sub finem. ΡΟΝΤΑΚ. 

Pag. 326, 11. ἔτι dà ἀκροβολιζομένων τῶν βαρβαρω». 
Verbum ἀκροβολίζεσθαι non solum est e loco edito aut in 
locum editum iacula mittere , sed etiam pugnare missilibus, 
velitari, certamini praeludere , pugnam lacessere. Tales ro- 
rarii dicti Bomanis, qui scilicet , antequam congrederentur 
acies, iaculis non multis inibant proelium; tractum inde, quod 
ante maximas pluvias coelum rorare incipiat. PoxTAs. 

Pag. 35o,23. latere se. posse, Ut Sinon apud Vir- 
gil. 3. Áeneid. : Limosogue lacu per noctem obscurus in ulva 
éclitui. Idem fecisse Marium fügientem scribit Lucanus, 
KExul limosa Marius caput abdidit ulva. PoxrTAw. 

Pag.337,7. quibusdam accidisse. Polynici, Eteo- 
eli fratribus apud Euripidem et Statium in Thebaide. roxrax. 

Pag 356, 3. alius alio pretiosior. Quomodo? 
solane opinio facit lapides pretiosiores aut pretiosissimos ? ne- 
quaquam. Est enim ad aspectum et ad effectum alius alio 
melior, Sic etiam aurum argento et argentum aere pretio- 
sius est natura, non opinione et consensu hominum tantum- 
modo. ΡΟΝΤΑΝ, 

Pag. 560,25. Cralis coniugem. Crelis utique fili ; 
mam patris uxor, Stepbani Cralis, inquam , dicta est Helena: 
misi sit μνημονικον ἁμάρτημα, PONTAN, 

Pag. 500, 18. in solio patriarchae constitud. 
Laudatus est supra bic Philotheus cap. 16. et 29., inter pa- 
triarehas Constantinopolitanos numeratur CXXI. Multa scri- 
psit, de quibus non pauca in Bavarica bibliotheca habentur: 
quae eruditis iam patefacta est insigni beneficio nobilis e£ 
magnifici domini loannis Georgü Hervardi, Bavariae can- 
cellarii, viri omnium bonarum artium disciplinis excultissimà. 
TONTAN. 
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: Abdera, oppidulum maritimum, 
hodie Polystylos 1, 226, 17. 
se dedit 1], 394, 23. Abderitae 
II, 428, 4. 

Abrinentia ciborum ad tempus 

; 41, 16, 

Abydus oppidum III, 3254, 4. 

Acarnania I, 13, 5. 101, 18. 496, 1. 

. 550, 19. II, 370, ο. III, 314, 14. 
317,2. sq. AcarnanesI,450,106.11f, 
318, 3. Acarnaniae despota I, 
474,3. 
' nanum de imperatore recipiendo 
disceptatio I, 499, 8. sqq. 5oo, 
33. 10), 14. Ácarnania iniuste 
ab imperio Romano abscissa I, 
503, 7. restituta I, 502, 14. 504, 
14. Acarnanes rcbelles I, δοο, 
10. Acarnaniae caput Arta I, 
509, 15. Acarnania principatus 
I, 530, 13. diu in Angelorum 
potestate fuit I, 524, 10. Acar- 
nanum principes urbibus ce- 
dunt I, 529, 13. Acarnanes Ta- 
rentinis detrimentum inferunt 
1, 531, 6. vel ultra vires ani- 
mosi 1, 533, 3. Acarnanica exe 
peditio II, 7^5, 43. Acarnaniae 
urbes direptae II, 81, 33. Acarna- 
nes conductitii III, 88,9. Acarna- 


95, 34. II, 239, v 1. Acar- 


nia a Triballis occupata IIT, 113, 
23. Ácarnanum intoleranda fa- 
mes II], 147, 18. Acarnania ab 
imperatore repetitur III, 150, 
η Romanis attributa III, 155, 
24. 

Acclamationes imperatoriae II, 166, 
10. 469, 8. 491, 11. III, δα, ει. 
acclamatur regi Moesorum 11, 


164, 9. 

Accubitor IIT, 378, 16. 

Achaiam Latini occupant IIT, 85, 5. 

᾿4χειροποίητον 1I, 538, 27. 

Achelous, locus III, 319, 13. 

Acheron Il, 294, 15. 

Achris I, 367, 4. 222, 20. 25, 258, 
7. 279, 22. 281, 19. a Triballis 
obsessa I, 427, 19. populi iuxta 
Achridem habitantes I, 280, 1. 

Achrideni I, 225, 23. 

Achyraitae II, 180, 13. 

Acindynus monachus Barlaami as- 
secla. II, 603, 21.  Acindyni 
adversarii monachi et episcopi 
II, 604, 1. Acindynianorum an- 
tesignani III, 168,22. Acindy- 
niani cum Barlaamo sentiunt 
ibidem. Fide Gregorius Acin- 
dynus, 

Aconite urbs I, 436, 1. 


*) In hoc indice, quem lacobus Pontanus confecit, nos correctio- 
rem et, in Geographicis praesertim, multo auctiorem hic exhibemus, 
numerus primus volumen , alter paginam, tertius versum editionis 


JBonnensis indicat. 
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"4χροβολίζεσθαι 11, 564, 7. 
Adagium persicum de mulieribus 
lli, 48, 15. ibiq. annot. 
Adoratur imperator I, 61, 10. 26, 
18. 94, 20, adorat imperatrix 
imperatorem I, 199, 8. adoránt 
episcopi imperatorem I, 345, 1a. 
^ adoratur imperator cum osculo 
pedum 1, 35o, 13. adoratur Dci- 
para Hodegetria I, 305, 11. ado- 
ratur imperator capitibus humí 
submissis, cum osculo pedis I, 
340, i adoratur imperator a 
nobilibus Phocaeensibus; vid, 
Phocaea; item a Rhogiis I, 516, 
15. adorabundi salutant II, 48, 
20. adoratur imperatrix II, 103, 
22. 105, 4. imperator II, 293, 5. 
39 t. 322, 9. 391, 14. Deipara 
» 607, 16. imperator cum o- 
sculo pedum III, 65, 18. adorandi 
causa, loca sancta Hierosolymis 
petita; vid.Hierusalem; adoratus 
imperator III, 1235, 11. 301, 18. 
Adra fluvius I, 398, 15, 
Adrianopolis I, 13, 14. 188, 22. II, 
301, 15. 484, 11. 14. 557.3,.561, 
2. 603, 7. sqq. III, 47,3. 63, 20. 
282, 11. 283, 14. 309, 7. 313, 20. 
342, 1o. ampla urbs et frequens 
1,33, 33. ibiq. annot., ab Adriano 
Augusto dicta I, 35, το, urbes ei 
vicinae devastantur T, 170, 16. 
commeatu abundans I, 189, 21. 
Adrianopolitanorum seditio Ἡ, 
135, 23 sqq.  Adrianopolim 
tentat Cantacuzenus II, 185, 
το, urbium Thraciae maxima 
Il, 405, 11. eius proditio fru- 
strata II, 485, 11, imperatori 
deditur II, 5235, 23. a Mat- 
thaeo Cantacuzeno recipitur III, 
238, 10, 240, 15. loannem 
Palaeologum recipit III, 242, 20.' 
& Cantacuzeno capitur III, 244, 
16. Matthaeo Cantacuzeno ad- 
scribitur III, 292, 17. 310, 8. 
Adrianum mare I, 5o9, 21. 
Adulterii probatio per ferrum can- 
dens Il, 173, 5. 
Adyta I, 195, χο. ibiq. annot, 
Aediles designati II, 458, 12. 
Áegaeum pelagus I, 47ο, 17. Hil, 
219, 3, 234, 1, 


RERUM 


Aegospotamus II, 456, 15, 

Aegyptus Hi, 252, 9. 499, 18. III, 
49, 21. 91, 12. 99, 23. Aegypti 
Sultanus HII, go, 16. 93, 13. 
Aegyptus Nilo alitur III, 100, 6. 

Aenus II, 358, :. 5. 415, 4. ιο, 
16. III, 12, 15. 235, ]. 34. 347. 
9. 250, 9. 270, 17. 228, 1. ibiq. 
annot. 3823, 1o, 983, t2. 315, 
17. sqq. urbs "hraciae IJ, 
483, 14. Iloaunes Palaeologus 
eam sibi vindicat IB, 208, 14. 
Ioan, Palaeologo traditur HII, 
310, 15. 

Aetines Cariae satrapa I, 388, 16, 

ΣΜετόπουλα III, (6o, 6. 

Aetos civitas Moesorum I, 431, 18, 
460, 23. II, 406, 23. 

Africa Italis tributaria IIT, 1:8, 


15. - 
Agricolarum offieium TII, 39, 90. 
Aitines Ioniae satrapa 1, 481, 12. 
Ii, 55, 21. 
Ala flammans, velocitatis signum 
I, 299, 33. ibique annot, 
Alani I, 173, 6. 
Alanorum rex Cantacuzenus lil, 


4, 13. 

Albani III, 318, 3. 16. 319,9. *q. 
agrestes I, 279, 33. suis utun- 
tur legibus I, 450, 16. ex AE 
banis auxiliarius exercitus I, 
453, 8. montana Thessaliae in- 
colunt l, 474, 11. nullum babent 
regem 1, 574, 11, nullam urbem 
habitant I, 554, 1G. Albanorum 
rebellio 1I, , 6. sq. corum 
fuga et caedcs 7, 96, 17- 497, 
1. 2. sq. mercedem pro male- 
factis recipiunt I, 499, 15. Al- 
banis vastitas iflata I, 5oo, 1a. 
Albani Romanorum :urbes in- 
cursant IT, 15, 5. veniam pe- 
tunt II, 15, 13, Ácarnaniam 
incursant IL, 8:, 1ο. Albanum 
fossatum II, 322, 13. bellum Àn- 
dronici inperatoris contra Al- 
banos Il, 394, 2. deficiunt IIT, 
315, tt. 

Alea iacta, proverb. I, 391, !7- 
1, 133, ιο. 

Alemani torneamentorum studiosi 
I, 205, 23. Alemani Latici ἓν 
3os, 2.3qq. ab imperatore Qon 
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etantinopolitano pecunias pe- 
tunt I, 335, 17. eorum cum Ro- 
manís imperatoribus vetusta so- 
cietas I, 335, 18. eorum regio 
strenuos alit milites I, 336, 22. 
eorum rex 1, 336, 53. trecenti 
ex^ Alemania gravis armaturae 
I, απο, 17. 

Alexander Moesorum rex I, 394, 
3. Stranzimeri filius I, 459, 3. 
eius legatio ad imperatorem ἕ, 
468, 2. 6ἱ filiam snam despon- 
det imperator I, Sof 18, nu- 
ptias Adrianopoli celebrat I, 508, 
16. Sismanum exalem a HBo- 
manis petit II, 19, 14. Michaeli 
succedit — ibidem. | imperatoris 
Romani amieus atque gener 
11, 52, 19. foedus sancit II, 69, 

' $9. 88, 57. barbarus rex II, 154, 
4. Adrianopolin tentat II, 179, 
34. urbes Thraciae populatur 
II, 181, 5. pacem petit 1T, 18», 
22. HelenaeCralaenae frater II, 
260,13. eius foedus cum Didymo- 
tichensibus II, 335, 5. dantur ef 
novem urbes lI, 406, 17, Palaeo- 
logo imperatori opem fert II, 

22, 3. Morrham ingreditar HH, 
dac: 23. universis Romanis par 
1], 507, 3. a Persis vexatus ΤΠ, 
162; 14. eius sedes Trinobi III, 
164, 6, Ioanni Palaeologo sub- 

: sidium mittit III, 246, 24. 

Alexander presbyter lii, 534, 10. 

Alexandri magni successor impe- 
rator Bomanus existimatus I, 
188, 13. 

Alexius Angelus Imp, I, 5o4, 5. 

Alexius Bithynus,Eiones praefectus 
IH, 114, 11. 

Alexius Cabasilas I, ὅοο, 18. etus 
odium et ira in imperatorem I, 
532, 17. loannis Cantacuzeni 
familiaris I, 513, 3, defectionis 
auctor ], 514, 13, se dedit I, 
516, 19. magni contostauli ho-. 

. nore cohonestatur I, 515, αι. 

Alexius dux carcere damnatus 1, 


543, 8. 
Alexius Metochites protosebastus 
'f'hessalonicae praefectusIIT, 104, 
" 19. ἃ Palaeologo, se sciungit 
111, ιοῦ, It. 
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Alexius Palaeolognus T, 268, 3. 
Alexius Zamplaco magnus pappias, 
I, 263, 15. . 
Alisetes Cotyael satrapa 17, 85, 12. 
Alleluia legatus Berrhoeota de 
plebe II, 353,8. . 
Altare primarium I, 200, 1. alta- 
ria duo in ecclesiis Graecorum 
WI, 426, 6 
Alusianus sagittarius ét venator 
15,375, 18. 
Ámadaeus IV. 1Π, 423, 4. 
AÁrmastris urbs Romanorum ad Pon- 
tum 1], 589, 13. 

Απιβίγορις locus prope Byzantium 
l, 3oo, 20. 3oa, 1. . 
kmbo, sacer suggestus I, 197, 30. 
ibique annotat. 
Àmera praefectus Hierosolymorum 
11. 96,22. ibiq. annotat. 
Amiculum ithperatorium ἔ, 447, 42. 

Απία, amitina 1H, ο], 3t. 
"urnotíe 1, 489, 4. 
Ampar legatus 1I, 103, 4. ' ἱ 
Ampbipolis urbs vetusta Ἡ, 542, 
' 8. Triballie subdita HI, 116, 15. 
ab Andronico Ιαπίοτςο impera- 
tore instaurata I], 542, 9. mari- 
tima II, 333, 19. 335, 1. 325, 23. 
Amurius urbium Ioniae satrapa I, 
470, 16. Aitinis filiusI, 481, 123. 
cum Ioan. Cantacuzeno congre- 
ditur I, 483, 18. imperatori mi- 
litem mittit I, 496, 12. salra- 
arum Asiae opulentissímus II, 
5,20. Ioannis Cantacuzeni &u- 
ctoritati obszecundat 11,56,23. 1o- 
annis Cantacuzepni amantissimus 
II, 344, 12. recusat munera 1, 
384, 15. elus ἀπιοἑ erga impe- 
ratorem II, S09. 19. fhessalo- 
: nicam tentat 1], 393, 16. impe- 
ratricem ad pacem hortatur II, 
397, 20. aegrotat IT, 405, 5, in 
extremo discrimine versatus II, 
405, 232. solitus pugnare non ar- 
matus ibidem. ad Cantacuzeni 
raetorium excubat II, 415, to. 
Dorchahae reconelliatus II, 530, 
' 4. snadet Byzantium petendum 
II, 546, 34. domum redit II, 551, 
1. in imperatorem benevolus 
* 11,586;8. sincerus et candidus Il, 
587, 8, dolum macbinatur 11,586, 
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19. cum quatuor et viginti milli- 
busCantacuzeno adest III, 148, 5. 
Amzas Persa, profugus II, 488, 10. 
. insidias patefacit Il, 489, 13. 
Anabathra serico rubro strata I, 197, 
11. cantorum I, 199, ᾖ. 
Anactoropolis urbs maritima Thra- 
. ciae, olim Eione dicta III, 114,21. 
Anastasiopolis Peritheorium αρ- 
pellatur II, 197,9. 
Anastasius imperator urbem a se 
dictam condidit I, 543, 11. 
Anathema in Andronici iunioris 
studiosos contortum 1, 94, 9. re- 
tractatum I, 116, 18, in Canta- 
cuzenum et eius sequaces II, 
, 490, 12. anathema iuramento 
acclamatum II, 308, 7. anathema 
. in servantes pecuniam Il, 233, 
10. anathematis poena quibus 
..infligenda II, 463,10. in eum, qui 
patriarcham revocaret III, 373, 7. 
in caluinníatorem III, 343, 19. 
Anchialus I, 341, 1. 460, 19. 461,24. 
, $qq. civitas Moesiae I, 431, 18. 
. Diampoli praestat L, 463, 17. ca- 
pitur III, 363, 10. 
Ancyra urbs Scythiae orientalis III, 
284, 6. 
Andreae apostoli insula parva III, 
283, 18. 
Andreas Catanias Genuensis Pho- 
. caeam novam subiugat 1, 389, 1. 
Andreas Palaeologus Zelotes 11, 573, 
20. laudatur ibidem, gravis ar- 
. Inaturae praefectus 1, 575, 13. 
auctor seditionis II, 581, 7. IIT, 
, 108, 12. mensae imperatoriae 
raefectus 11, 104, 11. edicta 
. imperatoria in foro comburit 
. 11, 105, 1g. 
Andreas Petrila Genuensis dux 
. TII, 84, 4. 
Andronicus Ásanes Ioannis Canta- 
cuzeni socer T, 367, 30. magnae 
. amitae imperatoris filius 11, 89, 
; 5, eius duo filii capti IT, 111, 
. 5. eius laudes 11, 115, τά. eius 
, auctoritas II, 127, a3. copiarum 
. dux declaratus II, 185, 16. quae- 
.»Btio de illo habita 14, 421, v1. 
, Carcerc detentus II, 613, 2. deci- 
,' pitur ILI, 202, 9g. aebastocrator 
Ill, 293 κα. 


» Ἄνς ,, i 


INDEX RERUM 


Andronicus Ásates puer, Manue- 
lis Asanis filius I1, 248, 22. 

Andronicus exotrochus 1, 71, 17. 

Andronicus loannis Cantacuzcni 
filius 11, 136, 19. domi cum ma- 
tre inclusus 11, 143, 19, peste ab- 
sumptus Ill, 49, 1:5. maximae 
spei adolescens ΕΙ, δα, 19. 

Andronicus loan. Palaeologi impe- 

ratoris filius et successor11],338,20. 

Andronicus Palaeologus — magnus 
stratopedarcha I, 135, 17. pro- 
vinciarum  Bhodopes Bomanis 
subiectarum praefectus I, 169, 
24. legatus ad regem Moesorum 
1, 187, 41. magnus stratopedar- 
cha designatus 11, 248, 10. ΑΡο- 
cauchi generl1], 325, 4. Thessa- 
lonicam init I1, 336, το. proto- 

, strator 1], 305, 3. supremus exer- 
citus dux ibidem.. ad imperium 
aspirat II, 333, 24. Constantini 

. Palaeologi filius 11, 329, 5. ta- 
bellarium corrumpit 13, 334, 14. 
in Hebro praefocatur 13, 435, 10. 

Andronicus Palaeologus primus 
huius nominis 1II, 212, 5. 

Andronicus Palaeologus protove- 
stiariusI, 211, 20, Balagradorum 
praeses 1, 314, 19. Andronici se- 
nioris imperatorie nepos l, 532, 
23. exercitus occidentalis dux 
I, 260, 24. 

Andronicus iunior senioris nepos, 
decretus iam imperator I, 13, 3. 
venationiet equestribus ludis ad- 
dictior I, 27, 1. eius erga avum 
reverentia 1, 48, 14. hostis ab 
avo iudicatur], 93, 140, impera- 
tor coronatur I, 196, 8. eius cam 
Anna Sabauda muptiae I, 204, 
33. in equestribus Indis supe- 
rat magistros suos I, 405, 20. sa- 
gitta in pede icitur I, 205, 4. ad 
judicium provocat I, 213, 14. pe- 
cuniam contemnit ], 243, 11. 98- 

. natur mirabiliter a sancto De- 
metrio martyre I, 2370, 10. zecon- 
ciliatu facilis I, 384, 5. Comstan- 
tinopolim capit 1I, 2οή, 15. eius 
insignis clementia in contume- 

. liosum I, 315, 11. eius erga ἶο- 

. annemCantacuzenum amor quan- 


tus I, 32g, 16. suos ad bellnm 
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eontra barbaros exhortatur I, 
344, 21. Yulneratus in femore 1, 
353, αἱ. Ioannem Cantacuzenum 
hortatur ad capessenda impera- 
toria insignia 1, 365, 1. aegrotus 
cupit habitu monachorum indui 

1, 395, 1. 399, 33. aqua e fonte 

Deiparae hausta mirabiliter sa- 

natur I, 410, 3. dolet avum mo- 

nachum factum I, 414, 1. eius 

aspectus admirabilis I, 427, 1. 

mitis ingenio et promptus igno- 

scere 1, (gi , 24. tamquam di- 

vus e coelo veniens exceptus 

1, 499, t. Alexandro regi Moe- 

sorum filiam. suam despondet 

Y, 505, a. Persas vincit I, 506, 22. 

filiae suae nuptias celebrat I, 

508, 16. Artaeos subegit 1,521,123, 

aegrotat 1, 5235, 10. irascitur {ο- 

anni Cantacuzeno I, 541, a. 

aedificationum  percupidus 1, 

δι, αι. I, 542, 6. contro- 

versias fidei synodo committit 

1, 551, 5. febricitat I, 555, 12. 

moritur E, 96ο, 15, eo mortuo 

communis luctus If, t4, 1, eius 
letas II, 17, 18. iuramento se 

Moesorum regi obstrinxit 11, 2ο, 
8. eius cum Ioanne Cantacuzeno 
perfectissimae amicitiaé exem- 
plar II, 32, αλ. Cantacuzcaum 
imperatrici commendat 11, 36, 3. 
Ioanni Cantacuzeno vicariam 

ubernationem reliquit 11, οι, 4. 
loannem Cantacuzenum apud 
matrem tuetur II, 93, 19. multa 

, donat cum iniuria posterorum 
1], 190, 16. eius mortem lamen- 
tatur Gregoras IIT, 154, 21. eius 
pietas et religio ibid. Barlaamum 
cum sectatoribus damnavit 111, 

1860, 13, 

Andronicus senior imperator in 
nepotem impius I, 13, 11. in 
eundem scommata Íacit I, 47, 3. 
prudens et potens I, 103, 1. per- 
iurus I, 1324, 4. eius fratres ac 
sorores ], 308, 24. semet incusat 
1,304, 231. imperio deiectus T, 
336, t. monachus factus, An- 
tonius appellatus 1,399, t1. mo- 
ritur I, 473, 9. domus ab eo ex- 
tructa, pro carcere habita 41, 


Cantacusenus II] 
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164, 23. eius nepos marchio 
Lombardiae 11], 13, 8. 
Andronicus ''ornices magnus cu- 
bicularius I, 195, 3, Thracia pul- 
sus I, 259, 8. 
Ánemae arx I, 329, 11. ibique annot, 


;Ανεψιὸς et ἀνεψιὸ 1, 406, 8. 


gelitzes civis Gratianopolitanus 
MH, 435, 23, praefectus Gratiano- 
politanus II, 426, 6. 

AÁngelocastrum oppidum f, 510, 1. 

Angelus Comnenus Palaeologus 
Cantacuzenus 11, o4, 16. 

Angelus pincerna II, 181, 7. 183, 
13. Ioannis Cantacuzeni conso- 
brinus II, 195, a2, dux exercitui 
praefectus ibid. praetor Acar- 
naniaee 11, 147, 11. 

Angelus praeses Caniclei III, 291, 
11. 

Angelus protovestiarius gener Io- 
annis Cantacuzeni magister in 
re bellica f, 226, 6, Castoriad 
praefectus ibid. Castoriam An- 
dronico iuniori imperatori tra- 
dit I, 277, 10. magnus stratopc- 
darcha I, 334, 5. elus laudes 
ibidem. 

Angeli imperatores Ácarnaniae ο» 
mini I, 499, 10, 514; 17. 520, 


12, 

Angeli Rhadiporl fratres tergemini 
Edesseni I, 325, 17. 

Animalia in sigilla cerea conver» 
sa If, 5o1, 4. 

Anna Andronici seniorís impera- 
toris soror, protovestiarli ma- 
ter 1, 211, 21, Michaelis ducis 
Patrae coniux I, 211, 23. 

Anna Michaelis lI. Palaeologi filia 
1, 13, 4. eius obitus 1, 13, 17. 
Anna protostratoris filia, Manue« 
lis Asanis coniux I, 125, 10. 
Ànna regina , foannis despotao 
coniux 1, 499, 13. arma  dissua- 

det I, 5oo, 18. 

Ànna Sabauda Andronicl junioris 
imperatoris coniux 1, 204, 5. 
aegrotat ibid, ea conscia lo- 
annes Cantacuzenus imperato- 
rem agít 1, 37o, 3, agnoscitur 
pro imperatrice T, 396, 4. impe- 
ratorem morti proximum lamen- 
tatur J, 559, 13. committit Ioan- 
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ni Cantacuzeno rem publ. f, 56ο, 
6. mortuum iniperatorem novem 
diebus luget Il, 14, 3. Ioannem 
Cantacuzemum absentem quasi 
praesentem alloquitur 11, 32, 8. 
cumdem pine uam germanum 
fratrem diligit I1, 35, 4. navi ma- 
gistro carenti se comparat II, 


35, 6. prae malorum magnitu- - 


dine mentis inops II, 36, 18, 
eius lacrimae IT, 38, 1, Romani 
ei fidem sacramento obstrin- 
unt IT, g1,12. cidem acclamatum 
1, 166, i2, eius filius Ioannes 
imp. IT, 272, 23. eius legatio ad 
Cralem II, 305, 23. eius mentio 
in aurea bullà II, 321, 7. cius 
mentio in solemnibus sacrificiis 
' JI. 3ag, 16. Sarchanis opem im- 
plorat II, 59:1, 8. templum So- 
phiae instauravit III, 29, 23. 
Cantacuzeni consilium impro- 
bat III, 112, 40. Gregoram men- 
dacii convincit III, 176, 1ο, lo- 
annem patriarcham exauctora- 


vit IIT, 18ο, 16. bellum dirimit . 


Iil, 209, 1; 

Ánni ab orbe condito I, 306, ην 
473, 8. 560, 16. I1, 223; 13, quot 
111, 355, 16. annos Graeci a Se- 
ptembri inchoant III, 401, 13. an- 
ni Mahometi III, 99, 3, 

Annulus imperatoris 11, 2386, 4. 

Antarus Pinellus nobilis Genuen- 
sis I1T, 85, 1. 

Anthericum metere, prov. II, 460, 
4. ibique annot. 

Antiochia Φεο ύπολες dicta Ill, 384, 
13. 

Antonius Grimoaldus Genuensium 
classi praefectus III, 234,14. duas 
ac triginta triremes amittit III, 
234, 18. 

Antonius imp. I, 473, 9. 

Antonius sanctus abbasI, 548, 15. 
contra daemones pugnatI,5 48,16. 

Ápamea castellum Il, 518, 18. 1ο. 
550, 16. 

Apelmenes dux Il, 138, 8. captivus 
Il, 433, 1. 

Aplesphares dux Byzantinorum 
captus IJ, 552, 2. Persice loqui- 
tur II, 553, 19. 

Apocauchus (vel potius Apocaucus 
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JI1, 382, 38 ) {εί salariae praefe- 
ctus 1,25,4. ab'Andronico seniore 
imperatore alienior ]J, 43, 9. sa- 
cri cubiculi pracpositus I, 116, 
8. obscurus ex obscuris natus 
I, 117, 34. tabellarius I, «18, 25. 
magnus cubicularius I, 2358, »(. 
rerum communium administra- 
tor creatus I, 399, 10. petit, ut 
liceat sibi fieri monachum I, 
535, 9. petit Byzantii insula- 
rumque praefecturam f, 534, 15. 
nunquam militare aliquod fa- 
cinus edidit I, 538, 19. classis 
contra Persas ductor 1, 54o, 3. 

opularem auram captat I, 549, 
17. litteras imperatoris suppri- 
mit l, 541, 2. hortatur To. Canta- 
cuzenum ad imperium capessene 
dum 1, 555,22. seditiosus II, 64, 
15, triremium dux 11,66, s. classis 
contraPersas praefectus IT, 70,18. 
imperatorem capere molitur 1I, 
70, 22. Epibatas fugit1I,? 1,13. To- 
annem Cantacuzenum medicum 
suum appellat II, 73, 15. in Epi- 
batis custoditur II, 24, 18. ma- 
levolentiae in imperatricem reus 
11, 77, 6. se ipsum multat II, 87, 
21. e Bithynia orlundus II, 89, 
1. vectigalium coactoribus scri- 
ptum fecit II, 89, 3. mercede 
servivit IT, 89, 5. inter publica- 
nos primus II, 89, 16. ab Andro- 
nico seniore imperatore deficit 
II, 89, 19. pecuniosus II, 9o, 4. 
quaestor I3, 9o, 11. rerum ad- 
ministrator 11, go, 16. Apocau- 
cho dolent oculi ex splendore 
loannis Cantacuzeni II, 9s, 7. 
erga Io. Cantacuzenum ingra- 
tissimus II, 100, 10. in litteris 
imperatoriis et in pecuniis 
fraude usus 1I, 99, 7. à Cantacu- 
zeno omni honore mulctatur 
II, 101, 41. pro improbo ac de- 
liro habitus IT, 101, 33. Yoanni 
imperatori adolescenti insidias 
tendit II, 103, 14. Imperatricem 
summisso corpore veneratur II, 
105, 7. a patriarcha conservatus 
II, 106, 18. filiam suam fiio 
patriarchae despondet1l, 108, {ο 
Andronici Asanis olim 4errus 
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Il, 113, 19. loauni Gabalae vi- 
duo filiam suam despondct 1I, 
. 330, 8, Artoto Sabaudo filiam 
suam despondet Il, 124, 3. urbi 
praefectus II, 136, 22. eius sti- 
atores II, 137, 9, temerarius et 
üunpudens ibid, litteras scri- 
bit contumeliarum plenas 1, 
145, 6. Apocauchus Cantacuzeno 
ovum lapidi 11, 170,6. de Apocau- 
cho divinum visum ibid. Apo- 
cauchus sibi suisque timet 11, 
203, 19. magnus dux declaratus 
M, 218, ει. factus est. omnia 
ibid. eius in matrem et con- 
sanguineos Cantacuzeni crude- 
litas IJ, 319, 15, totius imperii 
rector 11, 324,22. eius arrogan- 
tia ll, 278, 14. eius vita et 

: mores ibid. imperatricem per- 
vertit 1l, 316, 8, ammae simi- 
lis l1, 336, 15. eius perfidia ll, 
363, 8. superbía 1l, 364,9. alia 
vitia ll, 315 9. 483, 19. 493, 9. 
523, 24. duo cius filii ad Can- 
tacuzenum transeunt 1l, 541,21, 
a Deo mente privatus ll, 543, v. 
à captivis occiditur ibid. eius 
caput εἰ cadaver ostentatur 
δια, Apocauchus Leonem Ca- 
lothetum Chio pellit 111, 84, 
18. Cralem pecunia corrumpit 
Hl, 146, ει. in. Cantacuzenum 
contumceliosus lll, 356, G. 

Apocrisiarius lll, 97, 18. 

Apostolica ecclesia Romana ll, 539, 
10. 

Apostolis comparandi imperatores 
ll, 564, 17. Apostolorum tcm- 
plum 1, 432, 18. 

Apri urbs Thraciae J, 123, 17. 
196,4. 138, a3. 139, 4 7. 432, 
3. 488, 9. expugnata l1, 14ο, 
19. a praefecto dedita ll, 479, 


22. 

Aqua e salutifera fonte Dei ma- 
tris hausta 1, 4o9, 20. 

Aquila domus insignis Constan- 
tinop. lll, 3o4, 16. 

Arbenus homo obscurus, Cralis 
legatus ll, 35o, a1. 

Arcadiopolis urbs Thraciae antiqua 
I, 541,19. condita ab Arcadio 
inperatore I, 541, 18, ab Audro- 
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nico lunlore Imperatore ἱπείαιι- 
rata 1,543, 16. 

Árcadius 'l'heodosli magni filius 
imper. 1,541, 18. Arcadiopolim 
condidit ibidem. 

Archimandritae religiosi I, 226, 1. 

Archontes II, 143, 18. eorum in 
matrem et. consanguineos Can- 
tacuzeni crudelitas 1I, 221, 
3. imperatorem maledictis la- 
cerant ]l, 4oo, 12, mancipia 
et servi II, 451, 6. Augustam 
potestate spoliant II, 470, 33. 
472, τι. in aére piscantur l1, 

14.9. cum Persis conveniunt lI, 
93, 4. eorum ambitio 1, 508, 
23. eorum collegium 1I, 599, 17. 
imperatoris familiaribus insidi- 
antur Il, 66:1, 123. Archontum 
jrinceps patriarcha II, 602, 10. 
azarum patriarcham a Gala- 

' taeis repetunt III, 92, 6. 

Archontitzes  Empyrites 
praefeetus IT, 556, 19. 

.4ρχοντόπουλα lil, 460, 3. 

Arcus Latinorum tzangri I, 174, 5. 

Aregus'" Andreae Cataniac patruus 
Phocaeam tradit I, 389,5. donis 
ab imperatore auctus T, 389, 
7. 

Aregus monachorum instituti mi- 
norum rector II, 508, 6. cius 
laus II, 510,13. diu tacitus ter- 
ram intuetur IT, 516,3. Latinus 
Il, 519, 7. litterarum Graeca- 
rum expers 1I, 530,21. magnuin 
ducem reprehendit II, 524, 15. 
Augustam purgat II, 525, i1. 

Argentea pocula Orcehani ab im- 
peratore donata I, 447, 20. vasa 
argentea ducenta acrario impc- 
vatorlo illata 11, 148, 32. argen- 
tea mumismata sparsa Ἡ, 564, 
20. 


Árgyrocastrum oppidum 1, 5og, 
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castelli 


a4. 

Aristoteles I, 543, 7.  Aristotelea 
philosophia II, 503, 7. . 
Arius a sacra. synodo excommuni- 

catus ll, 444, a. 


. Armenia 1, 11, 24. 289, 1. Ἡ, 254, 


I. 293, 17. 
Arsenius Zamplaco magnus pap- 
pias 1,432,18. eius filii a Syt- 


* 
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glanne capti I, 44o, 14. Syr- 
giannem convincit 1, 448,6. 19” 
gatus ad Cralem II, 356, 11. a 
trierarchis iflusus et irrisus II, 
256, 233. Didymotichi praefectus 
TII, 235, ιο. 

Arta, urbium Acarnaniae caput I, 
ποο, 14. III, 317, 14. obsidetur 
I, 511,233. 512,7. 

Artaeorum pertinacia I, 517, 14. 
518, 11. voluntaria eorumdem 
deditio I, 522, 33. 524, 3. 525, 
8. defectio I, 529, 20. 

Artotus Zampeae Sabaudae filius 
II, 124, 23. Latinus 1, 125, 1. 
cum matre ab imperatrice reie- 
ctus II, 126, 12. 

Asanes Ioannis Cantacuzeni socer 
I, 471, 15. 

Asanes despota II, 299, 3. 

Asanes panhypersebastus II, 599, 

8 


A0. 
Asanina, fidiculis attracta et lo- 
ris caesa II, 299, 3. 
Ásaniorum rex QCantacuzenus III, 


4, 11. ΄ 

ει I, 345, 1. 423, 5. 521,8. 545,8. 
11,55, 20. 186, 12. 384,8. ει. 407, 
12. sqq. 416, 3. 423, 7. ἀχή, 33. 
432, 19. 467, 17. 554, 20. 596, a4. 
IIT, δή, 8. 82, 5. 116, 5. 247, 6. 
350, 16. 296, 4. 298, 14. Asiae 
satrapae II, 456, 13. olim sub 
imperio Romaporum 11, 6ο, 
15. 

Ásino obversa facie impositus 
II, 184, τα. | 

«σωμάτων porta I, 468, 23. 

Asomatus oppidulum II, 415, 15. 
418, 10, 

Astacenus sinus 1,446, 23. IIT, 321, 
1. 


" Asteroperes Berrhoeota de primo- 


ribus II, 353, 8. 

Ástras magnus stratopedarcha in- 
signis architectus lll, 3o, 12, 

Asyli ius II, 22, 8. asyla sacra 1], 
23, 13, ad templum ceu ad asy- 
lum confugientes ll, 3o5, 10. 

Athenienses I, 417, 14. 

Athianus legatus II, 5932, 20. 

Átho mons sanctus I, 140, 17. 152, 
20. 455, 14. 545, 16. II, 296, 22. 
515, 33, Όλο, 8, IIl, 109, 16. 
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172, 12. €oelestis civitas I, 515, 
17. apud montem Atho mona- 
steria I, 546, 13. 552, 11. Il, 
209, 1. 14. 308, 5. III, 106, 3, 
173, 16, 125, 18. 126, 15. 363, 


2. 

Athyra capta II, 518, 17. 

Athyras vicus LIII, 32o, 7. to. 

Atlanti comparantur monacbi 1Ii, 
176, 1. 

Attica If, 8o, 6. 

Aulaea serica et auro íntertexta 
appensa II, 588, 6. 

Aureorum nummum quinquaginta 
millia numerata a quaestoribus 
J, 88, 1. aureorum multas my- 
tiades ad communem usum im- 
pendit Cantacuzenus I, 138, v. 
aurei deni mercenariis militibus 
assignati I, 164, 32. aureorum 
triginta sex millia pro familia 
et coniuge imperat. assignata 
Ἱ, 167, 12, aurum sparsum I, 
$403, 10, aureorum trecenta et 
quinquaginta millia debita I, 
237,9. 239, 14. vicenis aureo- 
rum millibus aestimatus mun- 
dus muliebris I, 578, 15. au- 
reorum nummum duodena mil- 
lia in aeneo vase imventa I, 
378, 23. quadraginta millibus ae- 
stimata gaza protovestiarii ibid. 
viginti quatuor millia Andro. 
nico seniori in annos singu- 
loas decreta ], 3:11, 16, cen- 
tum viginti millia annua pen- 
dit Cbius l, 371, 23. viginti 
inillium annua pensio 1l, 385, 
16, centum aureorum millia de 
aerario sumpta l], 54o, 5. au- 
reorum centum millia et su- 

. pellex, quadraginta millibus ae- 
stimata, donata 1l, 61, 41. au- 
reus nummus pretium prodi- 
tionis IJ, 208, 14, seurea numi- 
smata sparsa lj, 564, 2o. au- 
rei nummi cireum vexillum im- 
peratorium sparsi 111, 79, αἡ- 
&ureorum denis millibus red- 
emptum oppidulum HI, 255, 
9j. aureorum denorum millium 
vectigal 1l], 312, 5. aurea ae- 
neis permutare, proverb. Ill, 
318, 14. aureorum centum 1ail- 
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libus redemptus Orchanis {- 
lius 111, 323, 15. 

Auriarum familia 1, 39, 3. ibique 
annot, 

Auribus mutilati ll, 394, 1. 

Axius flumen 1, 455, 3. Ul, 259, 
1. 358, 3. exundat 1, 339, 8. 
242,15. eius vadum 11, 36ο, 18. 
lil, 159, 18, 


Daima castellum | Macedoniae 1, 


425, 3. 

Balagradi |, 214, 19. 

Balagrita castellum 1, 495, 5, 17, 
20. 499, 7. 501, 7. ή 82, 1. 

Balduinus imperator l, 510, 14. 

Baltum oppidum 1, 510, 2. 

Baptismus eiuratus II, 571, s. ba- 
ptismo denuo lustrati ibid. 

Barangi cum securibus 1, 200, 11. 
claves urbis custodiunt 1, 389, 
15. Barangi securigeri ααἱπ- 
genti I, 560, 11. 

Barba abrasa ], 15ο, 20. 11, 183, 
17. 

Barbarae martyris porta III, 232, 
13, 

Barbarorum ingenium T, 338, 12. 
barbari Romanos Graece com- 
pellant I, 421, 15, barbarorum 
convictus 1, 504, 24. clades I, 
508, 16. barbarorum mos cum 
jopulatum eunt 11, 591, 20. bar- 

arorum incursiones 1I, 595, 16. 
barbarorum arma socia expedi- 
ta I1, 596, 5. barbarorum im- 
manitas |I, 596, 1. sq. barbari 
continentem incursant II, 601, 8. 
barbarorum supra decem millia 
subsidio míssa IIT, 35, 8. de 
barbaris in imperium inductis 
purgat se Ioannes Cantacuzenus 
IH, 53, αι. barbari Bottiaeam 
vastant III, 1318, 24. barbaros 
contra Christianos induci Deo 
non placet III, 2388, 16. 

Bardales protosecretarius I, 118, 


' 

Bardas Andronico seniori impe- 
ratori familiaris I, 71, 18. ca- 
ballarius I, 357, 8. 

Barlaamus mopachus e Calabria 
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J, 543, 5. in Euclide, Aristo- 
tele, Platone volutatus 1, 543, 7. 
admonetur a Palama I, 549, 10. 
eius confidentia 1, 55o, 3. Gre- 
gorium Palamam in iudicium 
vocat 1, 551, 12. & Gregorio 
Palama redarguitur I, 553, 19. 
veniam petit {, 554, 15. aufu- 
git in Italiam I, 555, 21. Hie- 
racis episcopus creatur 1, 556, 3. 
omnium calculis damnatus 11, 
6Go23, 23. eius sectatores tumul- 
tuantur 11, 166, 5. éxcommu- 
nicatur a synodo III, 169, 5. a 
Cantacuzeno hospitio exceptus 
111, 179, 5. ab Andronico iuni- 
ore imperatore damnatus HI, 
18o, 13. 

Bartholomaeus Delphini Viennen- . 
sis ad imperatricem legatus 
III, 13, 2. eius epistola ad Cle- 
mentem papam lil, 139, 5. eius 
epistola ad Delfinum III, 15, 
13. 

Barys medicus excellens 1, 4o3, 
23. 405, 15, 

Batatzes suburbanorum Didymo- 
tichensium praefectus n, 382 , 
5. 285, 15. venatorum princeps 
11, 475,2. magnus stratopedar- 
cha creatur 11, 426, 5. Byzan- 
tios vincit II, 552,3. ad impe- 
ratricem deficit IL, 553, 16. eius 
laus 1, 554, 9. a Persis inter- 
fectus 11, 555, 38. eius filius et. 
milites capti M, 556, 11. 

Batopedium monasterium II, 209, 
23. III, 157, 3. 308, a1. 

Beadnus urbs 1, 4o6, 23. 

Belaurus Alexandri regis Moeso- 
rum patruus 1, 75, 3. 

Bellicome vicus 11, 114, 33. 

Belmasdis, locus 1, 4238, 11. 

Benedictio patriarchae I, 202, 9. 
benedictiones sacrae super nu- 
ptiis I, 509, 3. 

Benedictus Zacharias Genuensis 
Chio potitur 1, 370, 10, cum 
Martino fratre litigat 1, 324, 23. 
fratrem accusat T, 377, 3. castelli 
deditionem facit 1, 377, 15. prae- 
fecturam Chii recusat I, 381, 2. 
pertínax I, 383, 18. epilepsia 

. mortuus 1, 3g, 5 
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Bera cástellum Thraeiae I, 179, 14. 
183, 15. 390, 6. II, 1:1, 9. 161, 
20. 248, 19. 348, 3. IIT, 256, 19. 


pabulo abundat II, 196, 11. op-, 


pugnatur II, 196, 15. castellum 
munitíssimum III, 310, 15. 

Berrhoea civitas I, 166, 1. 269, 21. 
272, 5. 323, 5. 6. 274, 7. 546, 
9. 1I, 299, 9. 355, 9, sqq. 323, 
8. sqq. 433, 24. los 4. 535,24. 
534, 6. 535, 18. sqq. 1. 13o, 
29. 133, 9. i145, 18. 153, 6. 
163, ζ ampla, populosa et mu- 
sita 1], 351, 10, a Triballis pres- 
sa II, 353, 1. imperatorem Can- 
tacuzenum excipit 1I, 355, 3. 
οι, 11, urbes atque castella 
circa Berrhoeam Il, 370, 17. 
devastatur II, 381, 15. auxiliarii 
Berrhocenses tardi II, 58o, 7. 
Berrhoeotae corrupti a Crale 
HT, 31,12. Berrhoeae multi Tri- 
balli III, 120, ^. 121, 5. Berrhoea 
urbs beata 111, 120, 9. Berrhoeae 
arx, parva urbs in magna lil, 
120, 18. Berrhoeotae I, 275, 
12. II, 370, 14. Berrhoeotarum 
primarii in exilium acti 11, 
123,3. Berrhoea capta III, 123, 
22. 137, δ. Romanis assignata 
111, 156, t. ] 

Bessus praefectus. Gynaecocastri 
"m. 136, 8. eius perfidia 11, 
135 , ti. 

Bidene 1l, 55, 3. 

Bidyna I, 155, 13. 

Bithynia I, 341, 7. 342, 12, 359, 
10. 361, i11. 446, 21. 11, 89, 2. 
ᾖοο, 12. 412, 17. lll, 28 ,.23. 
orientalis II, 66, 3. Bithyniae 
ora lll, 345, ει. 

Bizya I, 136, g. 19, 3. 323, το. 
li, 494, 12. 487 , 20. 489, 15. 
lll , 211,15, 293, 25. 320, 1. 21. 
Bizyenses de pertinacia remittunt 
ll, 488, 1. eorum metropolita 
ll, 490, 9. ad imperatorer trant- 
eunt 17,490,2.12. sq. idem faciunt 
oppida Bizyae vicina II, 491,15. 
Bizyensis ecclesia 11, 493, t1. 

Blachernae 1, 389, 6. castellum in 
Blachernis expugnatum II, 6 11, 
31. Deiparae templum in Bla- 
Cbernia lll, 29, a. 17. 3o, 17. 
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235, 23. sacra in Dlachemie 
peracta lll, 3o, 2. Blachernis 
in palatio coacta synodus lii, 
168, 17. 

Blachia regio ll, 320,3. 20. 321, 
7. Sq. Blachiae praefectura ll, 
320, 2. Blachiee οοπθπῖα ll, 
321, 41. Blachiorum praesides 
ll, 323, 8. Blachorum rex Can. 
tacuzenus lil, 94, 12. 

Bletsum urbem 'Triballi occupant 

, 259, . 
Bodeni i. q. Edessa I, 225, 17. 


222; 7. 

Boeotia li, 8o, 6. lll, 9o, 5. 

BoesHas Moesorum regis frater 1, 
134, 19. despota Moesiae αρ” 
pellatur I, 172, 19. 124, 4. pro 
mortuo babetur], 177, 12. Ácbri- 
dem recipit 1, 277, 22. 

Bogdanus Triballus Liberi frater 
ll, 360, 23. 

Boia, vinculi genus IL, 245, a1. 
329, 9. 

Boichnas Caesar nobilissimus Tri- 
ballus 1i1, 323, 14. Matthaeum 
Cantacuzenum 1ο. Palaeologo 
tradit lll, 331, 22. 

Bolbe, palus 1, 455, ^. 

Bontitze , urbs Acarnaniae I, 5239, 


13. , 

Borium pars Teredi insulae wid, 
Tenedus. 

Bothrentum, urbs Acarnaniae |, 
529, 13. 

Botiaea I, δι, 3. 473, 14. 499 {. 
11, 390, 22. vastata a barbaris 
lll, 118, αά. 

Bovii populi Thessaliae T, 424, 11. 

Boum trecenta millia in praeda 
capta 1, 497, 16. boves quin- 
genti centum aureis empti 1, 
497, αι. boum pascualium quina 

.Anillia, ruricolarum iuga mille 
Ἡ, 185, 3. bubuli nervi 1ll, 101, 


19. 

Bozices dux Triballorum ll, 36ο, 
7. 363, 3. 

Brachophago, saxa sub undis la: 
tentia lll, 321, 16 

Bractus dux praestantissimus ll, 
292, 25. 

Braianus praefectus Amphipoleos 
lll, 116, 16, 








NOMINUM ET VERBORUM. 


Branus seditiosus 1l, 156, 10. cu- 
stos  Adrianopolis ll, 485, 4. 
captus ΙΙ, 485, 3o. urbem obti- 
net ll, 486, 5. seditionis auctor 
]l, 557, 3. 

Bratilus nuntius 1, 386, 3, 387, το. 

Brunsvicensis princeps I, 55, 6, 

Bryennius astronomus 1, 55, 3, 
magnus Drungarius I, 277, 1^. 

Bucellum Odrysarum oppidulum 
1, 324, 13. sq. 325, 19. sqq. 3a5, 
16. η ο μαι castellum 1, 485, 
19. 486; Ίο 

Bulgaria I, 336, 11. Bulgarorum 
rex Cantacuzenus lll, 94, 12. 

Bulla ahrea I, 236, 10. 333, 4. 
sacra (I, 120, 10. bulla aurea 
ad verbum' ll, 312, 11. 319, 
33. 

Burgundi torneamentorum studiosi 
J, 205, 33. 

Butzunis oppidulum Triballorum 
captum 'i 438, 16. 

Byzantium I, 26, 18. 36, 24. 37,12. 
lll, 191, 4. 213, 9. sqq. 3oa, 15. 
304, 17. A Latinis captum 1, 510, 
15. Byzantini in praedando exer- 
citati II, 187, 2. Byzantinum 
fretam 1I, $12, 19. Byzantina 
regio frequentibus vexata in- 
cursionibus et in solitudinem 
redacta 1l, 5:18, 21, 519, 6. 
Byzantium imperii caput et 
summa lI, 549, 4. Michaele I. 
Palaeologo recuperatum lll, 188, 
14. Latini quamdiu tenuerint 
]l, 188, 19. Byzantii mona- 
steria lll, 218, 13. 225, 15. 
Byzantiorum humanitas 1n Ca- 
talanos lil, 227, 1. Pid. Con- 
stantinopolis, 


Cabalarium oppidulum  Tribal- 
lorum 1, a8, 38. 

Caballarius 1, 100, t9. 201, 8. 

Cabasilas sacelli curator 1l, 445, 
3, sacrarum aedium praefectus 
ll, 270, 18. Στ, Nicolaus Ca- 
basilas, 

Cabatzes unus ex proceribus Tri- 
ballis 1l, 306, 23. - 

Caduceatores de pace missi l, 429, 


?. 1, 477, 7. 
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Caeruleo colore subscriptum 11, 
218, 15, 

Calabria 1, 543, 4. 

Calamanus Lascaris legatus 1, 396, 
6. 


Calicis nsus quis III, 427, 4o. 

Gallicrenites sacri cubiculi pro- 
cubitor l, o4, 15. 

Callínicus Triballus monachus le- 
fatus l, 36, 1. . ' 

Calliopolis urbs munita et mari- 
tima l, 24, 17. 477, 8. 1l, 483, 
* 4. 11, 209) 1*, obsidetur ll, 426, 
10. ἃ barbaris occupatur 111, 258, 
10, terrae motu procubuit lll, 
228, 11. 

Callipolis iuxta Hellespontum 1, 
477, 8. mM 

Caliistus sacerdos ll, 209, 22. post- 
ea patriarcha  Constantinopo- 
litanus ibid. synodum  eogi 
ab imperatore postulat lll, 166,9. 
synodo post imperatorem sub- " 

: scribit lll, 170, 13. Cantacuze- 
num imperatorio habita induit 
ibid. pacem orat 1], 345 , 16. 
2350, 17. negat Matthaeum im- 
peratorem designandum lil, 260, 
16, in thronum revocatus lll, 
270, 11. 3o9 , 14, anathemati- 
smum in Ziíanum dictat lll, 343, 
359. sacram stolam indutus iura- 
menta firmot lll, 355, 6. lega- 
tus ad Cralaenam lll, 360, 41. 
eius mors lll, 361, 23. 

Callone castellum Lesbi 1, 478, 
ΔΙ. 479, 7. 485, af. 

Calochaeretes gregarius, tabella- 
rlus 1, 126, 12. 129, 6. 190, 


22. 
Calothetus dynasta Chius 1, 371, 
13. 353, 9. 376, 16. 
Calothetus protosebastus ll, 553, 
' 20. Phocaeae vejeris praefectus 
]ll, 830, 34. panhypersebastus 
creatus 1], 323, 16. 
(απιστία proditor Constantinopo- 
leos I, 2393, 1. 295, 3. 303, 7. 
Cameli ducenti 1], 185, 6. 
Canes venatici 4 Persis impera- 
tori dono misei 1, 447, i£ 
Canicleum 1, 67, 15. Wl, 39i, 


Canina castellom 1, 495, 6, 17. 
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Canonis magni officium 1, 63, 20, 


canones sacri ll, 492, t1. 

Cantores κράκταε 1, 199, 31. ἃ 
oetis compositas laudes modu- 
antur ll, 585, 12. 

Capha Genuensium castellum in 
maritimis Scythiae lll, 192, 6, 
22. ibiq. annot. 

Capilli abrasi I, 15o, 20. laniati 
1, 324, 9 

Captiví absque pretio dimissi 1,469, 
16, redempti ], 497, 7. captivum 
trahere Romanis nefas], 497, 13. 
captivi vivi sepulti ll, δή2, 17. 
a populo in templo occisi 1, 
545, 14. captivorum apud Sul- 
tanum permutatio lll, 972, 19. 
in monasteriis custoditi 126, 


13. 
Capitis nudandi cerimonia l, 197, 7. 
capitis inclinandi ], 201, 2. ca- 
put suum devorare 1l, 2357, 10. 
caput cum silentio summittere 
l, 358, 19. capite humum pul- 
sare 1,315,5, capitibus humi sub- 
missis adorare l, 34o, 6. capita 

' venerabundi submittunt 1, 389, 
8. caput genibus imponere l, 
408, 3. caput contingere 1, 4o9, 
3. capite nubes tangere ll, 48, 
13. super caput sacra precatio 
recitata ll, 51, 41. caput hor- 
rendis execrationibus devotum 
ll, 108, 22. caput per ignomi- 
niam rasum ll, 183, 17, 184, 9. 
capitis tegmen album flammeum 
ll, 318, 15. capite prono salu- 
tans imperator ll, 336, 223. ca- 
put amputatum hastili praefi- 
xum gestatur ll, 398, 23. caput 
cum mento rasum ll, 393, 20. 

Carbona 1l, 584, 15. 

Cardinalis lll, τα, 30. 

Caria 1, 388, 17. Cares 1, ᾖαᾖ, 44. 
α, 459, 13. 

Carolus rex 111, 189, 17. 

Castellianus proditor Constantino- 
poleos I, 292, 3. 

Castellium Constantinopoli vasta- 
tum IIl, 390, 20. 

Castoria urbs lacu munita I, 353, 
7. 34- 324, 15. 372. 11. 16. 453, 
20. 111, 161, 233. Crali subiecta 
J, 451, 1. HI, 156, 6, 
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Castris oppldulam "Thessaliae 1, 
473, 21. Castrium etiam dictum 
A, 130, 6. 

Cataegialus unus e Persarum pro- 
cetibus I, 356, a4. 

Catalani Thessaliae vicini I, 85, 
24. II, 323, 3. HI, 210, 7. 2343. 
21, 3q. 29!, 2. bellum gerunt 
cum Romanis I, 462, 19. Atticam 
et Boeotiam incolentes lI, 8o, 6. 
eorum triremes sex supra vi- 
ginti IIl, 319, 3.  Catalanorum 
rex [II], 319, 8. 139, 10. Ca- 
talanorum clades III, 2233, |. 
Catalani a Byzantinis humanis- 
sime curati 11, 226, 1. sq. mer- 
cenarii III, 386, 18. 

Cataphracti 1, 356, 1ο. 435, &. III, 
138, 31. 

Catechumena locus T, 202, tr. 

Cathara Constantini despotae pel- 
lex ], 14, 11. 

Cathedra patriarchalis II, 603, 


15. 
Cephalicum symptoma , morbus 


» 391,9. 

Κεφαλατίκιον III, 436, 33. 

Cera annulo signata, sine litteris 
11, 386, 4. 287, 16. cera rnbra 
signata II, 499, 11. cerea sigilla 
II, 5oo, τά. 

Ceramachumet dux caesus IIl, 
65, 3. 

Cerei ad baptismum accensi II, 
530, 33. 

Cetrati pedites apud Moesos bel 
licosissimi I, 173, 8. 

Chaemarra, oppidum I, 5o9, 24. 

Chalcedon e regione Bysantii lil, 
220, 16. 

Chalcidice Thraciae urbs I, 437, 
16. 446, 16. II, 161, 13. 155, 
16. ior 13. 422, 6. 433, 8. re- 
gio 422, 9. 427. 7. III, 66, 16. 
Chalcidices oppida Ioannes Pa- 
laeologus repetit Ill, 208, 15. 
& Cantacuzeno infestatur III, 
251, 15. a Matthaeo  Cantacue 
zeno obtinetur lll, 310, 5 

Chaliles Orchanis filius captus 
lll, 3241, 3. 

Chariopolis 1, 146, 1. 1l, 493, 14. 
imperatori se tradit 1l, $29, 5. 

Charsia porta 11, 525, G. 
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Ch ll, 69, 23. af. 7o, 
2. n3, 6. 12, ks ^ 426 , 


12. 

Cheterus Aitinis satrapae filius 
I, 481, 13. 

Chimarrha I, 5o9, a4. 

Chius insula IL 370, 11. 391,4. 
479. 4. 54o, 24. ll, 184, 7. lil, 
81, 9. sq. centum viginti aureo- 
rum millia in annos singulos 
pensitat I, 351, 44. in Romano- 
rum potestatem redit I, 379, 4. 
Chii praefectura Benedicto Ge- 
nuensi delata |, 380, |. eius 
insulae reditus 1, 38ο, 1. Chii 
pontificatus Latino episcopo a 

. papa commissus 1, 385, 12. Chii 
specula |, 479, 4. Chius obses- 
sa ll, 583, τε. Latinis tradita 
ll, 584, 3. a Galataeis subacta 
lll, 68, 14. Chii insulae dux lll, 
81, 14- Chii annua pensio lll, 
82, 8. Chii episcopus ex eccle- 
sia Byzantina acceptus lll, 82, 
10. Chii praefectus ab impera- 
tore constitutus lll, 82, 15. Chius 
Genuensibus dedita lli, 8t, ο, 
83, 8. Chius imperatori tradita 
III, 84, 12. 

Chlapaenus e Cralis familia trans- 
foga lll, 135, 8. 

Chlerení oppidulum I, 454, 4. 1, 
350, 22. 

Chora oppidulum II, 475, 6. a 
direptione servatum Il, 458, 
LIP 

Chora monasterium II, 213, 10, 

Chortaetum I, 149, 7. 267, 21. 268, 
12. 22. 269, 6. 

Chreles Triballorum dux I, 261, 
3. 263, 9. ad Andronicum trans- 
fugit lI, 193, 11. imperatori 
Cantacuzeno amicissimus 1l,193, 
19. 197, 12. eius laudes I1, 333, 4. 
Joanni Cantacuzeno fidem suam 
obstringit 1, 374, 6. mortuus 
H, 324, 7. 33$, 4. 

Christianorum communis hostis 
J, 543, 20. Christiani Hieroso- 

. lymis tuti edicto Sultani III, 
96, 19. Christianorum persecu- 
tio sub Sultano lll, 100, 8. 
Christiani sub Aegypti Sultano 
infames lll, 103, 16, 


Cantacusenus III. 
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Christi oeconomia 1,497,15. trans- 
figuratio in monte Thabor I, 
548, 23. Christi natalium sole-- 
mne 1l, 82,2. Christi servatoris 
imago 1l, 218, 19. Christi ser- 
vatoris et benefici monasterium 
ll, 493, 5. lll, 173, 4. 

Christopolis 1, 34, 6. 38, 41. 39, 
3. 115, 13. 16. 1l, 364, 14. 293, 
16. "T 306, 11. 333, 1. 536, 
11. lll, 32, 14. 115, ή. oppidum 
munitum maritimum ], 24, 12. 
in Thracia 1, 35, 15. 101, 13. 
17. 362, 10. munitio apud Chri- 
stopolim ll, 226, 23, murus iuxta 
Christopolim períossus ll, 346, 
31. 

Chumnus magnus stratopedarcha 
l, 168, ιο. 

X9ic «αἱ πρώην 1], 38o, 42. 

Ciconia scyphum vitreum pede 
tenens ll, 5oo, 15. 

Cinnabari subscribebant impera- 
tores ll, 353, 15. 

Cinnamus comes sacrarum largi- 
tionum II, 233, 11. 

Cinnamus mysticus Isaaci panhy- 
persebasti collega II, 549, 17. 
δή, 2. unus ex Archontibusg 

- ll, 599, 18. 

Cintzustra lll, 431, 19. 

Cissos urbs 1, 435, 94. 

Classis centum et quinque na- 
vium 1, 355, 8, quinque et se- 
ptuaginta 1, 470, 16, quatuor et 
octoginta l, 475, 1. ducentarum 
et ωμά 11, 55, 36. se- 
xaginta ll, 310, 9. centum et 
duarum ll, 357,20. ducentarum 
11, 384, 9. trecentatum octoginta 
1, 382, 12. classiariorum imma- 
nitas 1, 555, 8. 

Claviger Strategius ll, 529, 9. 

Clazomevae 1, 483, 5. 

Clemens papa huius nominis sex- 
tus ll, 540, t. eius litterae ad 
imperatricem ll, 54o, 8. ad 
eumdem litterae Bartholomaei 
legati lll, 13, 5. ei se purgat 
Cantacuzenus de evocatis bar- 
baris 1ll, 53, 14. Ioannem Can- 
tacuzenum imperatorem laudat 
lll, 54, 15. bello impeditus, quo- 
minus cogeret synodum oecu- 
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menicám ll], δι, 30. eius mors 
lll, 63, 19. 

Clemens sancti Petri successor 
ll, 464, 11. ' 

Clepta locus ], 3oo, 17. 

Clerus imperatoris 1, 432, 7. cle- 
rus omnis cogitur ad sacra fu- 
nebria ll, 15, «9 clericorum im- 
peratoris collegium ll, 49, 1. 
clerici labores recusant 1l, 389, 
14. clericorum ordo 1, 353, 9. 
cleri principes ll, 608, 10. 

Clisura castellum 1, 495, 19. ibiq. 
annot. ΄ 

Clopa portus ll, 39ο, 19. 

Clypei suis insignibus ezornati 
l, 355,16. 

Cocalas magnus logariastes 1, 232, 
7. Andronici protovestiarii so- 
cer l, 334, 3. 235, 15.  coaevis 
impostor appellatus 1, a34o, 


15. 

Codoniana vicus ll, 3359, 8, a». , 
Coelibatus lll, 107, 17. 

Colauzes senex Persarum :dux 1, 


56, a4. 

Collaría, vinculi genus ], 345, 21, 
33o, 16, 

Coloniae 1, 98ο, t. 

Comani dedunt se loanni Bata- 
tzae imper. ], 18, 13. Comano- 
rum duo millia in exercitu Cra- 
lis 1, 35, 2o. Michaelis ll, im- 
perat, castra secuti 1, 259, 5. 

Comitopulus suburbanorum Didy- 

' motichenstum praefectus ll, 382, 
5, eius fides erga imperatorem 
1], 383, 42. divino síflatu im- 
pulsus 1, 385, 14. 

Communicandi Eucharistjae ritus 
divereus sacerdotum et vulgi 
ll, 203, 6. ibiq. annotat. 

Comnenes prata 1, 508, 24. 

Confessio peccatorum ll, 299; 


l ο 

Coni quinquaginta vini aureum 
pendunt aerario lll, 8o, 35. 

Constantinopolis regina urbtam 
], 13, 12. ad, (6. 25, 2. poten- 
tissima 1, 102, 22. turrita 1, 393, 
32. capta |, 8οή, 16. Constan- 
tinopolitanus patriarcha a pa- 
pa electus li, 582,18. Constan- 
tinopolis ad Latinos pertinet 
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11, 582, 20. regina urbium il, 
13, αἱ. Vide Byzantium. 

Constantinus Acropolita magmus 
logotheta 1, 68, 1. 

Constantinus Andronici Àsanis fra- 
ter ll, 116, 15. 

Constantinus Ásaues dux 1, 286, 
3. captus ibid. cum Alio ll, 
336, 132. 

Constantinus despota Ándronid 
senioris imperatoríe fius 1, :29, 
12, 149, 6. Callistus appella- 
tus ], 396, 15. eultu. monachi 
in vincula sbductus  íbid. 
carcere eductas 1, 398, 13. et 
mortem et oculoruth orbita- 
tem effugit l, 598, «ο. spondet 
iniuriarum oblivioaem 1, 413,8. 

Constantinus :zhagmus imperator 
ll, 53, 12. eios palatium Il, 
299, 1t. 539, 93.  apestolis 
comparandus li, 564, 16. eius 
»»emoria mense Maio colitur 
ibid, ei collatus loannes Can- 
tacuzenws lll, 18, 5. eias me- 
moriae dies consecratae lii, 
15. spiritu Dei actus lll, 351, το. 

Constantinus Palaeologue 1, (50, 
15. Porphyrogenitus 1, 209, €. 
Andronici junioris imperetoris 
patruus ll, i 23. Michaelis docis 
despotae filius ll, 196, 3. honore 
protosebastus 11,356,7. Pheraram 
prefectus ll, 949, 4. factioni 

iballicae adversatar H, 535, 8, 

Constantinus Porphyrogenitus Mi- 

chaelis 1l, Paleeologi filius 11, 
3, ο 

Constaatinus Tsrchaniota  exa- 
ctioni pecuniariae praefeetusli, 
72, 6. 8o, 5. protostrator, iipe- 
ratoriarum triremium praefectus 
lll, 196, 17. graviter vutaeratar 
11, 198, αν eius Jaus lil, 491, 
5. Didymotichl praefectus lil, 
2335, 1*5. 

Contis pugnatum 1l, 532, 23. 

Oontoa Latini comitem vocant 1, 
194, 22. ibiq. aunot, 

Contophres Mesotheniae praefe- 
ctus1, 341, 13, protosebasti amá- 
cus 1, 589, 15. 

Oentostephanus Garellge praelfe- 
ctus 1l, 454, 14. 
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NOMINUM ET YERBORUN. 


Coprinum H, 184, :4. 

Copsis oppidum Moesiae l, 172, 
16, 156, 11. 23, 179, 4. 

Coqui imperatorii M, 558, 15. 

Corona imperii symbolum 1, 25, 
21. 197, 13. coronationis impe- 
ratoriae ritus l, 196, 12. coro- 
natae triremes lll, 78, 1. 

Corone urbs 1l, 74, 24. 

Cosmfcus urbs 1l, 406, 22. 

Cosmidium 1, 134, ιο. locus, 
ubi naves parabantur lll, 2ο, 
16. 

Cosmitzas dux "riballorum 1ll, 
249, 14. 

Coteanitzes Thessalonicensis per- 
fuga Il, 241, 17. 

f£othurni imperatorii 1, 369,23. 

Cotyaeum ll, 85, 13. 

ράκται 1, 199, 23. 

Crales Triballorum princeps 1, 276, 
10, 450, 1ο. Cralis regia ll, 363, 
5. Cralaena ll, 3623, 14. Canta- 
cuzeno fidelis 1l, 306, 10. ur- 
bium Chrelis possessionem adit 
M, 327, 24. Pheras tentat 1l, 
3238, 10. fidem mutat ll, 355, 
23. pacem et foedus rescindit 
11, 374, 15. Pheras obsidet ll, 
468, 235. ut foedus servet, mo- 
netur ll, 423, 3. universis Ro- 
manis par l], 507, 2. foedifra- 
gus II, 534, 32. Cralis factio II, 
546, 7. Pheras capit II, 551, αι. 
Imperatorem Romanorum T'ri- 
ballorumque se pronuntiat ibid. 
oppida Macedoniae occupat 111, 
31,11. ex largitionibus famam au- 
cupatur 11l,109,20 Thessalonicam 
obsidet IIT, : 10,9. in senatumV e- 
netum cooptatus lll, 118,19. 153, 
21.Edessam sedecim annisobsidet 
JH, 127, 10. Cralis regia ]1l, 133, 
20. in Paconas movet lll, 134, 
}. laudatur cum coniuge sua a 
Cantacuzeno imperatore lll, 142, 
11. ab Apocaucho pecunia cor- 
ruptus 11, 146, 11. Pheras diu 
obsidet lll, 147, 9. Thessaliam 
invadit lll, 147, 1*4 cius perfi- 
dia et avaritia ibid. perfidiatn 
suam confitetur lll, 151, 19. Can- 
tacuzenum imperatorem vel per 
somnium visum timet ]11,152,18. a 
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Cantacuzeno imperatore àd ορα- 
las invitatus lll, 156, 12. Edes- 
sam proditione capit lll, 160, 
19. adversus Cantacuzenum foe- 
dus init lll, 204, 8. Joanni Pa- 
laeologo septem equitum mil- 
lia mittit lll, 246, 20. moritur 
Il, 314, τα. 

Cranobunium oppidulum Il, 415, 


16. 

Cratea urbs Scythiae orientalis lll , 
284, 6. 

Crepidae purpureae ll, 166, 4. Ill, 
269, 10. crepidarum albarum 
usus 11, 358, 8. 

Creta insula 1l, 455, 

Cretensium locus appellatus, 455, 
8. 1l, 79, 13. 

Χρημνοὲ 1, 341, a. 

Croetzimus urbs ll, 406, .20. 

Crucis signuml, 66,11. crucem dex- 
tra gestat imp. 1l, 200, 6. crux 
ex aere fabrefacta, ob miracu- 
la celebris]l, 301, 4. e sinu pro- 
lata ibid, crux iu summo ve- 
zilli collocata 1, 325, r1. crucis 
virtus 1, 327, 4. crucis signo 
armati 1, 347, 4. crux ex pre- 
tiosissimis lapillis confecta 1l, 
91,23. pro signo militari usur- 

ata ]l, 234, 12. inimici crucis 
Christi 1ll, 15, 2. 

Crybitziota praefecti Sozopolitani 
frater lll, 315, 9. 

Ctenia Moesorum civitas 1, 431, 
18, 

Cubiculi sacri praepositus 1l, 87, 


22. 
Cumintzes cardinalis lll, 1:2, 
19. 
Cumutzenorum oppidum et regio 

1, 470, 23. 471, t. 1, 419, 10. 
429, τι. sq. M1, 313 , 21. 314, 
6. Cumutzena oppidulum sc de- 
dit 11, 415, 13. 33. 418, 6. III, 

311, 9. 331, 10. 

Cutalas Gregorii cbartopbylacis 
pater I, 25:1, 31. 313, 9. ma- 
gnus chartophylax appellatus I, 
313, 9. 

Cyberiota monasteriorum praeses 
1, 351, 23. 313, 10. 

Cyclades 1, 385, 10. é 

Cyclops ll, 349, 9- 
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' Cydon privatarum rerum comes 
lil, 285, 5, 

Cyparissiotae famuli in dominum 
fides 1ll, 329, 15. 

Cypriorum rex ll, 191, 8. 

Cyprus lil, 171, 19. 

Cyriacus Annae imperatricis au- 
licus 1, 244, 24. 

Cyzicum I, 339, 17. 24. 


Daemones in. exitio hominibus 
machinando exercitati 1, 14, 9. 
daemonis invidia 1, 257, 23. 
287, 6. scelerum omnium s3ato- 
res εἰ architecti ll, 149, 12. 
in pernicie invehenda exerci- 
tati ll, 15o, 21. 

Dalmatia l, 35, 19. 101, 18. im- 
perii Romani meta 1, 115, το, 
e Dalmatia Comani 1, 259, 6. 

Damasis castellum Thessaliae 1, 
474, 2. 

Damocranía capta ll, 518, 1^. 

Daniel Aeni episcopus lll, 370, 14. 

Daonium sive Danium 1, 133, 5. 

Daphnidium locus 1l, 483,8. 

Davidis vicus 1l, 2356, 6. 

Deabolae 1, 279, 23.. 

Defuncto imperatori piaculari ce- 
rimonia parentatum ll, 14, 1. 

Deiparae templum. Fide Templa. 
Deiparae auxilium I, 66, 16, 
Deiparae statua I, 126, 21. Dei- 
[orae gratiae actae 1l, 168, 20, 

eipara invocata J, 360, 18. ado- 
rata I, 305, 11, Deiparae si- 
gnum veneratus imperator 1, 336, 
18. Deiparae fons salutifer 1, 
og, 30. Deiparae imago II, 166, 
? preces in templo Deiparae 
usae II, 438, 4. Deiparaetem- 
plum non manu factum II, 571, 
to. Hodegetriae templum II, 607, 
16. Deiparae Hodegetriae ima- 
&o III, 8, 12. Deiparae templum 
πηγη dictum vide Πηγή. Dei- 
parae templum in Blachernis 
vide Blachernae. fons sanitatis 
III, 3oo, 22. 

Dclfinus Viennensis IIT, 13, 3. Ὀε]- 
fiuus legatus Venetorum III, 
186, 135. 

Delü Hospitalenses Chio insidi- 
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antur I, 360, 14. Delii nolunt 
pegnare contra Romanum im- 
eratorem I, 422 15. sq. De- 
us 1, 478, 19. Deliorum auxilia 
I, 426, ιο. 485, 21. 
Demarensium familia I, 39, 4. 
Demas Paulum reliquit 1, 3og, 


le 

Demetrii martyris myroblytae se- 
pulerum I, 270, ει. ibique 
annotat. Demetrii magni marty- 
ris aedes II, 47 , 16. 66, 11. 

Demetrius Casandrinus 11, 103,6. 
192, 8. . 

Demetrius Cydones imperatoris 
familiarissimus III, 107, 15. 

Demetrius despota Andronici se- 
nioris imperatoris filius I, 361, 
1. 273, 8. eius palatium I,31:1:, 
31. eius filia Matthaeo Canta- 
cuzeno desponsa I, 534, 23. 

Demetrius magni logothetae Me- 
tochitae filius I, 63, 6. cogno- 
mento Angelus I, 209: 24e 

Demetrius Matthaei tacuzeni 
filius sebastocrator designatus 
1Π, 356, α, 

Demetrius Sguropulus legatus II, 
183, 15. 

Demetrius Tornicius II, οι, 8. 

Demetrius Zamplaco magnus stra- 
topedarcha 1l, 535, το, 

Deputatus ex ordine ecclesiastico 
I, 200, 8. ibiq. annot. 

Derce palus 1, 499, 1. 5:8, 1ο. 

Despotatus II, 321, 15. 

Despotae iusignia 11, 437, 3. 

Deure oppidulum I, 254, 4. castel- 
lum II, 130,8, 

Deuritza oppidulum Triballorum 
I, 428, 18. 

Dexius legatus II, 103,4. Acindyni- 
κα antesignanus III, 168, 
ή. 

Dextera manus dexterae alterius 
implicita I, 393, 20. 

Diacibiza I, 96ο, 35. 

Diaconi sacratis stolis amicti I, 
198,13. sacra vasa et reliquias 
ferentes I, 200, 1£. 

Diadema imperatorium per epi- 
εεορος consecratum I, 195, 5. 

Diampolis urbs Moesorum 1, 206, 
16. 463, 15. 21. 464, 7. primo 
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impeta expugnata |, 3aí, 1ο. 
per deditionem recepta |, 431, 


19. 

Didymotichum 1, 125, 15. 134, 11. 
21. 135, 235. 136, 23. 139, 5. 189, 
23. 258, 33. 277,8. 515, 4. 39ο, 
3. 391,8. 438, 4. 451, 4. 5á1, 14. 
ll, 66, 8. 70, 15. 161,16. 246, 23. 
lll, 34, 18. 47, 3. 67, 9. 93, 4. 
146, 19. 252, 24. sq. 265, 4. 383. 
11. 283, 14. Didymotichensium 
seditio 11, 388, 3. Didymotichen- 
sis metropolitae praedictio ll, 
289, 17. Didymotichum tentatur 
ab Apocaucho ll, 3ot, 20. sq. 
Didymotichensis metropolitae a- 
lia praedictio ll, 305, 17. Didy- 
motichum urbs procul a marí 
semota 11, 335, 31. eius metro- 

pelitae alia praedictio ll, 34o, 
16. sq. alia 11, 341, t9. alia ll, 
343, 14. alia ll, 4o2, 2. metro- 
politae Didymotichensis mors ll, 
416, 16. Didymotichi suburbana 
incensa 1l, 436, 7. Ioanni Ρα. 
laeologo concessum lil, αήο, 5. 
ei parcitur ob imperatorem iu- 
"niorem 1ll, 446, ? 253, 3. 

'Dies ieiuniorum 1l,2599, 12. sex 
dierum actio ll, 448, 12. per 
dies plurimos convivia 1l, 564, 
21. dies Constantini et Helenae 
impp. memoriae consecratus lll, 
29, 15. Dies placandis manibus 
dicta 11, 16, :. 

Dionysii magni praeclarum dictum 
ll, 201, 18. 

Diplobatatzes protovestiarius, Ber- 
rhoeae praefectus lll, 135, 18. 

Diplomata imperatoria 1, 337, 24. 


, 3. 

Dipotamum castellum 1, 545, 16. 
&b Andronico iuniore impera- 
tore aedificatum 1, 543, 15. 

Discumbendi mos super stratis 
tapetibus lll, 38, 15, 

4ιθεία 1, 550, 5. 

' Divitiae pretium redemptionis a« 
nimae hominis 1, 138, 8. 

Dogmatum ecclesiasticorum anti- 
stes animarumque procurator 
patriarcha 1,218,5. dogmata Ro- 
manae ecclesiae 1l, 539, 7. do- 
gmatum pervcersitatem sectanti- 


b31 


bus numen propitiat papa ll, 
539, 22. 

Domestici 1, 199, 20. 

Dominicus dies 1, 61, 7. 

Dominicus Genuensis, Andreae 
Cantaniae filius 1, 426, 3. Mity- 
lenae obsessus 1, 494, 7. 

Dominos iurare servis, inauditum 
l, 82, 19. 

Domuncula lignea, ubi imperatos 
purpuram induitur 1, 197, 3. do- 
munculae plurimae sub terra 
pro reis 1l, 538,2. 

Domus imperatoris est imperium 
Hj, 481, 18. domus sacrae 11, 5175, 
18. domus magnum Iustinianum 
appellata 11,535, 34. domus Por- 
phyrogeniti 1l, 605, 20. 

Dossuaria iumenta 1, 367, 8. 

Drama, oppidum Macedoniae 1, 
36ο, 15. 261, 18. 367,14. 1l, 227, 
8. 1, 325, 19. 33o, 17. 

Dromora Sphranzis amicus 1, 453, 
20. 

Dubrunía, oppidum Triballorum 
Ι, 438, 18. 

Duellum oblatum l1, 179, 34. 


Ecclesia Romana 11, 539,8. eccle- 
siae Romanae dogmata, religio, 
fides, concordia ibid. ecclesiae 
Romanae et apostolicae doctri- 
na et ritus ll, 539, 2a. eccle- 
sia divisa 1l, 589, 19. bellum 
contra ecclesiam commotum ll, 
603, 11. ecclesiae Graecae cum 
Romana uniendae studium lll, 
67, 33. ecclesiae notarius lll, 
273, 15. 

Edessa parvum oppidum, sed mu- 
nitum 1, 223, " 10. 276, 12. 14. 
sq. 276, 15. 111, 153,7. Andro- 
nico iuniori imperatori dedi- 
tur ], 326, 16. obsidetur a 'Tri- 
ballis i 239, 9. 149, 5. «. 255, 

: 13. sq. deficit ad Cralem 1l, 3o1, 
3. sedecim annis a Crale obsessa 
111. 125, 10. urbs paene inexpu- 
gnabilis 11, rat 16. obsidetur 
ab imperatore lll, 127, t. sq. 
capta lll, 129, 14. 137, 8. Ro- 
manis adscripta 11, 196.341. α 
Crale oppuguata, proditione 
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compta et vastata TIT, 159, 18. 

16o, 20. Edesseni summa hieme 

nudi expulsi 111, 163, 6. 

' Edicta imperatoria in foro com- 
busta liI, 105,18. 

Eione urbs maritima Thraciae 1, 

ER 4 40. 115, dà 816, A 
σοδος μεγάλη l, 199, 13. 

Elason Doricllum Thessaliae I, 


76, 3. 
Ele /aiio Dominici et eacri corpo- 
ris sub Missa l, 201, 13. 
Elisabetha Cralis conius lll, 369,41. 
Empyrite castellum IJ, 499, 3. 518, 
20. tiduo obsessum 11, 522, i4. 
imperatrici deditum 1l, 556, 20. 
Empythium castellum ll, 184, 14. 
434, 3. 450, 10. & loanne Can- 
tacuzeno a fundamentis extru- 
ctum Ii, 195, 30. obsidetur ab 
Apocaucho 1l, 3oa, 4. 13. 433, 
15. 435, 10. castellum munitis- 
elmum 1I, 433, 17. Cantacuzeni 
praesidio firmatum III, 248, 10. 
Ennacosia regio I, 319, 15.505, 24. 
Ephesus urbs I, 470, 15. Ephesi 
metropolita ordine motus 111, 
168, 5. 169, 6. 
Ephori seu inspectores 1, 437, 


$0. 

Ephraem oppidulum Morrhae 11, 
4o4, 8. το. 

Epibatae castellum I, 166, 16. IT, 
541, 4. 649, 12. ΠΠ, 347,6 351, 
5. arx munitissima 11, 21, 2. 13. 
sq. 102, 22. castellum  Apo- 
cauchi II, 495, 41. prope Sely- 
briam 1II, 345, 33. 

Eplcombia in populum íacta], 199, 


Epidamnus imperii Romani meta 
1, 115, 18. populatur imp. I, 


, 16. 

Epinicia celebrata III, 78, 4. 

Epirus II, 239, 19. 

Episcopi sacrosancti I, 323, 12. im- 
perator dextras illorum oscula- 
tur I, 203, 10, ímperatorem ado- 
rant I, 347, 12. omnes episcopi 
aequaliter gratiae participes 
sunt I, 434, a4-. ad digniores ca- 
thedras provchuntur ab impe- 
ratoribus I, 435, a. episcoporum 
affectiones nou sequitur diyi- 
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num numen I7, 301, 17. episcopi 
praecipuae partes ecclesiae ll, 
462, 12. divinae voluntatis in- 
terprctes ll, 464, 8. episcopo- 
rum pravas affectiones non se- 
quitur Deus II, 465, 33. episco- 
porum inimici l1, 506, 2. epi- 
scopi delecti iudices 1l , 513, 8. 
propter diem festum congregati 
M, 564, ια. indicta causa da- 
mnati 1I, 603, 14. episcopis li- 
bera relicta patriarchae electi» 
11, 35, 33. episcopi a Sultano 
zestituuntur 111 , go, 30. episco- 
us haereticorum lacobitarum 
II, 99, 22. episcopi a patriarcha 
consecrati 1, 104, 7. eorum 
electio 111, 222,23. sacras sto- 
las induti iuramenta excipiunt 
III, 355, 8. 

Equestribus decursionibus addl- 
ctiot Andronicus iunior 1, 31, 
$. 68, 22. equorum greges ad 
Nigrum flumen 1, go, 11. equi- 
tum quinquaginta gilla cum 
Andronico iuniore 1, 1:08, 12. 

. de equis descendunt Deum ora- 
turi I, 190, 13. equis imperator 
et imperatrix insident coronati 
I, 202, 13. equestres concursus 
a Sabaudis Bomani acceperunt 
I, 205, 3. equo descendere ho- 
noris gratia I, 250, 14. 258, 16. 
equi sarcinarii calonum ], 226, «. 
equitum selectorum tria millia 
Acbridem recipiunt 1l, 377, 19: 
equos cursores aluit 3oesorum 
tex L 299, 19. equi a Persis im- 
peratori dono missi 1, 447, 19- 
equorum quinque millia capta 
I, 497, 23. equorum lues I, 535, 
18. de equis descendentes oc- 
currentem venerantur 11, 18, 16. 
83, 1. usque ad equum deduci 
I], 5, ιο. equestris dignitas ab 
imperatore solemni cerimonia 
collata IIT, 166, τή. equae pascu- 
Ales mille quingentae lI, 185, 5. 
equis descendunt cum impera- 
tore locuturi 17, 336, 18. equis 
descendunt Triballi primo tan- 
tum congressu ll, 361, 16. equi 
freno apprehenso honoris causa 
deducere II, 374, 13. centum equi 


NOMINUM ET VERBORUM. 
. donati IT, 345, 6. equíitatas Thes-. 


salicus M, 355, 14. vicena equi- 
tum millia 1, 53o, 9, equitum 
viginti millia III, s1:, 4. septem 

E millia IH, 246 m í 
ressum oppidum I, 476, 14. 479, 2. 

Esaias patriarcha Constantibopo- 

' litanus I, 196, 10. 815, 41. equo 
regie instrato in patrigrehium 
reducitur X, 305, 18. episcopis 
lapsis ignoscit I, 322, 6. mors- 
tuus I, 431, 23. 

Evangelia sacra íucamentis adhi- 
bita I, 74, 15. 116, 4. 

Euboea 1, $50, 15. 1I, 243, 13. 11. 
384, 33. 385, 4. ; 7. III, 319, 
1- insula et oppidulum 111, 200, 
13. obsessa Ill, 209, 5. 

Eucharistiae sacramemtum com 
pompa delatum 1, 200, 14. 

Euclides I, 543, 5. 

Eugenia dicta in monasterio Ire- 
ne imperatrix 1H, 305, 9. ον” 
lumniis appetitur III, 345, 33, 

Eugenia Palaeologa monacha ma» 
gna domestica I, 109, 7. 

Eugenii porta navalis IJI, 76, 18. 
213, 3. 214, 15. 232, 11. 

Eulochus oppidum 1, 510, a. 

Eunuchi 1, 96, 4. I], 333, 22. eu- 
nuchi in genna subsidentes et 
Jampades tenentes lI, 558, 8, eu- 
nuchus vitae prodigus Ελ 111, 


16. 

Euripus variabilis J, 9,21. 442, t9. 

Europa 1,344,25. 521, δ. 111, Go, 
15. 206, 5. 

Euxinum mare J, 336,8. IH, 188, 
24.. 219, 10. 

Excommunicatio a patriarcha in- 
terminata ll, 16, 33. a divina 
conionctione secladit ibid. 

Exercitus cohortiutn. quadraginta 
I, 1394, 16, 

Exomologesis peccoaterum II, 299, 


14. 

Exotrochus magmus hetaeriarcha 
I, ac 18, 345,6. 349, 4. caput 
gladio diffissus, fncerto auctore 
1, 365, 13. 

Ex stercore, proverb. ΕΙ, 459. 16. 


Fabri cementarii 11,478, 19. fabri 
11, 543, 14$. 
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Pax noctu sublata hostes accer- 
sit 11], 423, 16. faces crebrae 
iuxta mare sublatae II, 57η, 8, 

Febri correpti aquas somniant I, 
254, 11. diaeta frigidissima male 
curata febris 11, 515, 1ο. febri 
contraria syncope ibid. 

Feriarum agitandarum pretium 
persolutum ]I, 551, 2. 

Ferrum ignitum ab illaesa con-- 
trectatum 1], 1723,23. 

Ferulam sinistra gestat imperator 
1, 209, 5. 

Festus dies ob pacem T, 166,8. 
festa connubialía 1, 508, 31. σως 
εήρια I, 536, 17. festorum die- 
rum magnificentia 11, 16, 10. fe- 
stum panegyricum II, 64, 13. so- 
lemne Christi natalium II, 82, 2. 
festus dies communi Paetítia per- 
actus 11, 161, x... 165, 4. festi 
dies ob laetos nuntios ll, 336, 6. 
οὗ reditum imperatoris 1], 461, 
16, hoá, 3. ob coronmationem 
imperatoriam I, 203, 5. 11,583, 
5. ob adventum imperatorum I, 
498, 21. 

Ficus evamgelica parabola IIT, 141, 


15. 

Fidiculae II, 299, 4. 

Filiis imperatorum olim non tiu- 
rabatur ], 16, 16. de filiis im- 
peratorum lex antiqua Roma- 
norum I, 335, 41. filii impera- 
torum mortuorum statim sue- 
cessores promalgati II, 65, 1. fi- 
lius spiritualis ll, 67, 17. 

Fiscus imperateris 1, 379, 21. 911, 
17. fisci et exactionum praefe- 
ctura 1, 338, 15. 

Flammeuin sen tegmen capitis al- 
bum 1l, 218, 15. 

Fons salutifer Dei matris ἐ, 4oo, 
20, 426, 5o. in templo ante ur- 
bem Constantinopolitanam I, 
427, 5. fons sanitatis, tezplum 
Deiparae lll, 3oo, 33. 

Fortunae lances 1l, 3:4, 13. ἔοτ- 
tunae humanae mutabilitas Ἡ, 

». 15. lll, 2395, 19. 

RACE Rorianin et Albanum 
Η, 323, 12. 

Francia l, 195, 10, Franci tor- 
neamentorum studiosi 1, 205, 
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242. Franciae rex Carolus III, 


. 189, 13. H 

Franciscus Latinus Cantacuzeni 
minister, papae familiaris 11, 
53, 16. 

Fredericus Spinula Genuensis I, 


Frerii Hierosolymitani I, 385, 12. 

Frumenti medimnus medius di- 
midium aureum pendit III, 8o, 
21. . 

Funebria sacra 11, 15, 21. 

Fungorum esus noxius l, 177, 
18. 

Fures insuper accusant, proverb. 
IH, 149, το. in ipso furto de- 
prehensus, prov. 11, 169, 5. 


QGubalas civis Thessalonicensis, 
mutilatur II, 393, 324. 

Gabalas legatus 1I, 138, 19. pro- 
tosebastus et postea magnus 
logotheta II, 139, Ioannis 
Cantacuzeni hostis ibid. proto- 
aebastus designatus II, 2:8, 14. 
imperatricis aulae pracfectus II, 
233, 19. imperatricem ad pa- 
cem impellit II, 437, 33. a magno 


duce corrumpitur II, 441 , τή. 
pinguis et obesus II, ; 13. 
medicamentis utitur ibid. mo- 


. machi habitum induit II, 497, 9. 
in carcerem datur II, 498, 5. 
Gabriel Stephanus despota seba- 

stocrator I, 473, 14. 
Gabrielis vicus 11, 536, 13. 546, 4. 
, Gacoras famulus dominum prodit 


II 33o, 7. «. 
Galata I, 383, 24. 387 , 23. 388, 
£ 39o, 16. 450, 2. 7. 10. 481, 19. 
; 524, 16. 584, 9. 599, 11. III, 
62, 13. 71, 17. 92, 5. 193, 15. 
194, 9. 18. 7, 312,11. sq. 229, 
3. 330, 31. 255, 24. 3623,20. 255, 
16. Galataei Genuensium coloni 
1, 476, 18. Galata oppidum La- 
, tinorum 1, 5o», 6. III, 185, 15. 
Galataei  imperatrici — frustra 
opem ferunt II, 602, 23. Ga- 
Jatae] Romanis infesti III , 
68, 8.  Galataei Phocaeam 
occupant, Mitylenen et Chium 
111, 68, 1o. 11. 54. Galataei asi- 


INDEX RERUM 
. mis comparantur DII, 69, :5. 


Galataeorum vicforia navalis 
III, 70,9. sq. Galataei «οξεία cele- 
brant 11], 78, 5. huius belli exitus 
11, 79, Δι. Galatae portae per 
noctem apertae 111, 185,19. Gala- 
taei aCantacuzeno veniam petunt 
1Π, 1387, το. male gratiam re- 
ferre soliti III, 190, 14. 191, 
16, Galata obsessa liL, 196, ή. 
sq. 309, 10. Galataei a Sulima- 
no afflicti III, 384, 4. 

Galycus fluvius I, 456, 20. 457, 
20. non procul ab urbe Thes- 
salonica II, 236, 16. 355, 13. 

Gani metropolita 11, 168, 23. 


οφ, 6. 

Garella urbs Thraciae I, 133, 12. 
136, 4. 138, 33. deditionem fa- 
cit I, 143, 18, II, 474, 14. 15. 
sub Cantacuzeno est 1, 556, 6, 

Gaurae monasterium Ἡ, 140, 1. 

Gaurobus vicus II, 26ο, 3. 

Geblipni sive Gibellini I, 335, 41. 

Genua complecti 1, 94, 24. genua 
exosculari II, 2361, 25. 

Genua I, 389, 4. 39o, 18. III, δι, 
το. sq. 191, 18. 193, at. 197, 3. 
Genuenses tres perspectae fidei I, 
38, 320. 21, 6ο, 13. Genuenses 
imperatorem adorant I, 61, 13. 
in Chio negotientur I, 385, 9. 
Genuenses et Latini I, 389, 10. 
Genuensium coloni IL, 476, 8. 
Genuenses nobilium Persarum 
flios capiunt I, 480, $4. sq. 
Genuensium cum Romano im- 
perio foedus I, 486, a1. sq. 
489, 4. 490, Σι. Genu- 
ensium auxilia ] 5, 19. Ge- 
nuenses nobiles Chium obsi- 
dent I1, 583, 11. sq. Genuen- 
sium oneraria onusta divitiis 
Ill, 74, 16. Genuensium et Ve- 
netotum diesidium 1, 118, 10. 
Genuensium eum imperatoribus 
Constantinopol. foedus III, 188, 
23. 189, 6. pugna cum Scythis 
IlL, 192, a. sq. triremes septaa- 
ginta III, 196, 23. 209, 4. Ge- 
nuensis populi contra optima- 
tes tumultus III, 197, 3. Ge- 
muensium triremes pereunt III, 
233, 3, Genuenses ab Orchame 
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petunt auxilium ljl, 228, 13. 
foedus cum Cantacuzeno impe- 
ratore ineunt lll, 334 , 4. victi 
lll, 334, 18. Mediolanensium 
principi se sabiiciunt lll, 335, 
5. Venetorum classem capiunt 
lll, 336, 13. a Mediolanensi prin- 
cipe. deficiunt 111, 336, 24. 

Geometricae demonstrationes, pro- 
verb. 1, 333, 6. 553, 4. 

Georgius Bryennius dux I, 176, 
13 


Georgius Chumnus mensae prae- 
fectus ll, 20, 17. Ioan. Canta- 
. cuzenum perstringit ll, 25, 6, 
Iaguus stratopedarcha II, 120, 
11. ab Apocaucho deceptus 11, 
123, 17. maguus stratopedarcha 
declaratus 11, 138, το, Apocau- 
chum accusat II, 325, 15, capi- 
tur cum filio ll, 336, 1. 

Georgius Cocalas imperatoris stu- 
diosus ll, 5573; 16. Apocaucho 
insidiatur 1l, 575, 17. auctor se- 
ditionis ll, 582, 3. 

Georgius Glabas dux ll, τοῦ, 13, 
praefectus praesidii Didymoti- 
chensis ll, 401, 20. 

Georgius Lapithas Cyprius Nice- 
phori Gregorae studiosus 11, 
256, 30, 

Georgius Lucas legatus I, 263, 24. 
265, 16. 

Georgius Lyzicus arcis Thessalo- 
nicensis praefectus 1, 269, at. 
Edessae praefectus lll, 129, 24. 
161, v. 

Georglus martyr Christi praecla- 
rus ll, 560, 4ο. 562, 14. eius 
templum a Sultano renovatum 
lil, 96, 10. 

Georgius Palacocastrita magnus 
martyr ll, 466, 19. ibiq. an- 

Geist Palaeo] B 
eorgius Palaeologus Bizyae prae- 
fectus 1l, go, A. TP 
eorgius Pepagomenus legatus I, 
297, 1, quaestor ll, 99, 4. ite- 
rum legatus ll, 444, 24. 

Georgius Pheraeus 1l, 33o, τή. 

Georgius Phracases dux 1, 195, 
11. 

Georgius Spunopulus protovestia- 
rius lll, 53, 14. 


Cantacusenus Ill. 
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Georgius Tagaris magnus strato- 
pedarcha 1, 591, 8. 

Georgius Terteres Sphentisthlabi 
filius Moesorum rex I, 169, aa. 
cius obitus I, 172, 8. 125, i1. 

Gerasimus Laurae praefectus .I, 
149, 16. 

Gerasimus monachus calumniator 
lll, οἱ, 4. pseudopatriarcha Hie- 
rosolymitanus lll, 91, 20. a Sul- 
tano pulsus lll, 93, 23. in itd- 
nere moritur lil, 99, 13. 

Gerasimus patriarcha Constantino- 
politanus I, 67, 5. eius mors I, 

4, 6. 

Gérinanorum principis filia Andro- 
nici iunioris uxorI, 53,6. Ger- 
mani Latini conductitii milites 
1, 98, 17. Germanus macbina- 
rum muralium egregius artifex 
J, 173, 3o. Germanis cum Ro- 
manis imperatoribus hospitium 
I, 335, ai. Germani pecuniae 
egentes I, 335, 33. Germanorum 
regio strenuos alit milites I, 336, 
22. Germanorum rex I, 336, 33. 
Germani meritorii , semper ad 
expeditionem parati 1, 354, 14. 
Germanis patrium est impcra- 
tores defendere 1], 356, 33, a 
Germanorum moribus abhorret 
omnis proditio 11, 357, 4. Ger- 
mani congiario donantur ll, 361, 
21. Germani Latini ll, 565, 6, 
Germani praesidiarii Berrhocae 
ll, 120, 16. Germani se de- 
dunt lll, 135, 12, imperatorem 
per mille discrimina secuti lll, 
135, 15. captivi benigne habiti 
lll, 125, 232. a Crale ad Canta- 
cuzenum missi, revocati lll, 
146, 1. 


: Getae trans Istrum I, 465, 23. 


Giaxes Phrygiae satrapa I, 339, 
21. dux Persarum ll, 65, 17. 
70, t. bis caesus ll, 7o, 11. 

Glabas magnus dioecetall, 91,22. 

Glabas Scuterius 1], 426, 17. 

Gladius imperatoris 1l, 499. 1t. 

Glycas homo nequam ll, 299, 


16. 

Golum oppidulum 'fhessaliae I, 
475, 2t. 

Gorgepecum monasterium 11,165,7. 


3g 
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Grabatulus T, 369, 20. 

Graeciam  incursant Persae I, 
537, 13. eam pestilentia per- 
vagatur lll, 49, 3o. Graeci I, 
47, 21. 286 , 33. 423, 17. Il, 
48, 21. 38, 23. 157, 13. 367, 8. 
514, 20, 567, 14. lll, 1755, 34. 
353, 16. Graecorum rex dictus 
Cantacuzenus lll, 94, 11. 

Gratianopolis 1, 360, 5. 13, 111, 310, 
6. 312, 16, Chalcidices metro- 

olis munitissjma 1l, 423, 6. 5. 
nexpugnabilis ll, 423, 10. 426, 

' 6. sq. eius arx 1l, 423, 14. Gra- 
tianopolis obsidetur ll, 424, 18. 
capitur cum arce ll, 435, 20. a 
Matthaeo. Cantacuzeno obtine- 
tur 11, δεε, 14. a Ioanne Pa- 
laeologo occupatur 11, 331, st. 

Gravis armatura ]l, 1623, 15. 185, 


18. 253,23, robur populi H, 


574, 15. 

Gregorius Acindynus monachus 
1, 556, 3. Barlaami discipulus 
J, 556, 18. damnatus ab epi- 
scopis lll, 34, 1. eius sectatores 
ambitiosi Hl, 36, 10. tumultu- 
antur lll, 166, 22. libere loqui 
non audet lll, 167, excom- 
municatur a synodo lll, 169, 
ad mortem usque latuit lll, 180, 
3. iniuste monachos accusat lll, 
183, 6. Fide Acindynus. 

Gregorius Balgaríae archiepisco- 
pus I, 226, 11. 

Gregorius chartophylax I, 251, 


21. 

Gregorius Clidas dicaeophylax I, 
215, 20. 2336, 8. 

Gregorius  Palamas solitarius , 
postea archiepiscopus Thessalo- 
nicensis 1, 545, 7. eius duo 
fratres | ibid. Barfsamum ad- 
monet 1, 54g, 10. theologus 
eruditissimus 1. 552, t. Barlaa- 
mum venia donat I, 555, 3. Io- 
annis Cantacuzeni amicus opta- 
tissimus ll, 107, 8. eius laus 1l, 
602, 14. Barlaamum erroris red- 
arguit ll, 603, 2. in carcere 
detentus ibid. legatus de pace 
ll, 613, 3. laudatus ibid. eius 
doctrina probatur 1ll, 24, 6. pa- 
triarchali throno dignus ibid, 
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Thessalonicae episcopus conse- 
cratus lll, 104, 9. ei ab impe- 
ratore prospectum lll, 105, ο. 
ad synodum accersítus lll, 166, 
17. eius socii quales lll, 167, 
8. eius cum Acindynianis cer- 
tamen lil, 168, 30. eius doctri- 
na probata lll, 18:1, 9. mona- 
chus iniuste accusatus lli, 183,6. 
Gudeles Polystyli praefectus, im- 
peratricis pocillator ll, 271, a0. 
Abderae praefectus 1l, 394, 41. 
Gulielmus episcoqus ordimis Mi- 
norum lli, 55, 16, 
Gymnici ludi lH, 133, 21. 866, 33. 
Gynaecocastrum ll, s41 , 5. 343, 
8. sq. 2375, 2. 295, 13. 369, 18. 
492, t. ab Andronico iuniore 
imperatore extructum 1, 54s, 
1, unde dictum 1, 542, 4. Thes- 
saloniege praefecto subiectum 
li, 335, 10. sq. castellum mu- 
nitissimum lll, 136, 3. tenetur 
a Triballis lH, 136, 5. captum 
lil, 136, το. 154, 9, Romanis 
adscriptum lll, 156, 4. 


Gyrolymnes porta I, 89, 34. 255, 


14. 389, 5. ll, 501, 12. 


Haemus I, 460, 18. 

Halmyrus fluvius 1l, 482, 6, 

Hamati thoraces I, 326, 14. 

Hebdomas magna f, 87, 4. 88,34. 
hebdomas nova I], 89, 22. 

Hebrus flumen I, τοο, 8. αι. 
13, 1l, 181, 4 


10. 

Helena Constantini magni mater 
ll, 564, 17. eius memoria men- 
se Maio colitur 1ll, 29, 15. 

Helena Cralis uxor 1, 269, 7. 
legatos imperatricis — obiurgat 
ll, 306. 15. regis Moesorum so- 
ror ]l, 338, 5. imperatori mer- 
cenarjos Latinos suppeditat ll, 
354, τή. per se regnat Hl, 514, 
Li 


9. 
Helena Foannis Canmtacwzeoi filia 
ll, 203, 12. Ioanni Palacologo 
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imperatori desponsa 11, g, 14. 
imperatrix salutata IIL, i1, 21. 
eius nuptiae cum loanne Pa- 
laeologo imp. ibid. coronatur 
ibid. eius filii 111, 338, 18. lau- 
datur 111, 253, 21. 

Hcellespontus I, 339, 22. 437 , 12. 

273 8. 505,9. lH, 412, 18. 433, 
19. 529, 21. 23. 530, ή. sq. 593, 
17. 11, 32, 90. 163,16. Trete 
spontum transmittunt Persicae 
copiae l1, 435, 33, 111, 63, a2. 
τετ, 5, 348, 13. 

lHeptascalon navale III, 72, 12. 74, 
7, 284, 21. expurgatum ILI, 165, 
2: plurium navium cepax 11, 
212, 20, triremes in eo paratae 
lil, 220, 13. 

Heraclea 'l'hraciae civitas 1, 126, 
5. 133,2. 136, 1. 194, 5. 11, 421, 
15. 438, 15. sq. 4323, 21. 479, 4. 
sq. 11, 209, 11. 213, 12. He- 
vacleenses | imperatoris  adole- 
scentis studiosi 11, 428, 2. 

Heracleae muri 11, 482, 24. uxbs 
Romanorum ad Pontum 1I, 589, 
33. expugnata 11], 211, 9. 23. 
Heracleensium optimates capti- 
vi HIT, 212, ή. Heracleensium 
episcopus 11, 375, 4. Hcracleen- 
sibus Lributa remissa III, 218, 
18. Heracleae metropolitanus lll, 
107, 2. 239, 14. 

Herbae insaniam generantes 1, 144, 
(4. 

Hexanilium obsidetur 11, 476, το. 
urbs Thraciae JI, 483, 14. 

Hiems aspera 11, 182, 33. bieme 
summa nudi expulsi Edeeseni 
MI, 163, 5, 

Hierax, loel nomen I, 556, 3. 

MHierax Zernomiani praefectus 1l, 
526,3. 529,7. promittit seimpera- 
torem necaturom I1, 55g, 175. 
perlurus 1I, 56ο, 32. vulueratus 
equo amisso Il, 562, 10. urbium 
1} hraciae praefectue 1I, 563, r. 
3 Matthaeo Cantacuzeno victus 
11, 585,8. 

Miersm oppidum 1, 496, 23. 497, 
37. 543, 8. sq. uzbs ad ostium 
Ponti sita 11,5223,12. 563,10. paene 
capta 11,563, 10. 964. urbs Propon- 

' &idis ad orientem 111, 294, 12. 
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. Hierusalem 11, 309,18. III, 55, 
Hierosolymorum patriarcha "f 
492, 8. 564, 11. 355, 7. 111, go, 
19. 169, 19. Hierosolymis tem- 
plorum cnra Ill, 96, 3. Hiero- 
solymis loca sancta frequentata 
lll, 96, τι. Hierosolymis res 
Christianorum salvae edicto Sul- 
tani lll, 96, 18. Hierosolyma 
sacra lll, 97, 14. 17. 

Hippagogi 1, 355, ιο, 

Hippocentaurus hastam gestans 1l, 
500, 20, 

Hodegetriae Deiparae templum 1l, 
168, 20. ibiq. annot. 305, 13. 1l, 
297, 2. 300, 33. 438, 4. 607, 16. 
lll, 35g, 3. imago 11, 8, v2. 

b id nonasterium ], 555, 13. 

3 | 2 ο 

Ὅλῳ ποδὶ III, 399, 2. 

Hemophylis inter sc captivos fa- 
cere nefas 1, 43o, 1. 

Honorarii nobiles $, 509, 8. 

Hopantzus legatus e Moesia 1, 
185, 19. 

Hospitalenses Deli 1, 38o, 15. ibi 
annot, fugae labem declinant l, 
478, 16. 

Hospitales domus Byzantii lll, 
227, 15. 

Hugo de Spert episcopus ordinis 
praedicatorum lll, 55, 17. 

Hungaria 1, 11, 15. 

Mymni vespertini LI, 3oo, 14. hy- 
mnorum sacrerum alterna modu- 
latio 1l, 16, 4. hymnus trisagii 
M, δι, 21. hymni matutini Hl, 
417, ιᾶ. 

Hyperborci montes I, 188, 2. 

Hyperpyracium oppidulum ll, 426, 
25. 427, 16. 

Hyrtacium χ, 339, 19. 


Yacobitae haeretici Τ11, go, 22. ibiq. 
annot, eorum episcopus ibid. 
Jacobus Bragadinus nobilis Vene- 
torum [legatus ad iniperatorem 

Hl, 118, 8. 

Jacobus Brulas ex foannis Can- 
tacuzeni familiaribus 1, 76, 19. 
legatus ad imperatricem ll, 395, 
7. per forum tractus ei inter- 
fectus ll, 398, 21. 
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Jacobus Herminíns nobilis Genu- 
ensis III, 8t, 23. 

laculari in coclum, proverb. IIl, 
46, 16. 

Ibanes seu loannes legatus regis 
Moesorum I, 168, 3. 

lbanes Rhossius summus impera- 
tor 1; 173, 11. tria millia equi- 
tum Moesorum ducebat 1, 295, 
13. 298, 13. 

Jberorum dogmatis ornamentum 
Cantacuzenus IH, 94, 13. Ibe- 
rorum monasterium ΤΠ, τοῦ, 3. 

Jeiuniorum dies II, 299, 12. 3oe, 


15, 

Jilyrli If, 3:18, 19. 

lmagines sanctorum  luramentis 
adhibitae I, 74, 2t. imago Del- 
parae vide Deipara. Christi,Dei- 
parae et loannis Baptistae II, 
218, 19. imago sancti Georgii 
H, 560, 20, imagines conquisi- 
tae III, 218, 14. - 

Imbertus Delfünus Viennensis III, 
15, 15. 

Imperator Romanus Alexandri ma- 
ni successor putatur I, 188, 12. 
imperatoria initiatio 1, 197, 18. 
imperatorum invicem salutandi 
mos JI, 167, 16. imperator ab 
imperatrice adoratur I, 199, 8. 
vide adorgre. imperatores ad 
sacrarum scripturarum recita- 
tionem :assurgunt I, 199, 16. 
imperator dextra crucem, sini- 
stra ferulam gestat I, 200, 6. 
diacono caput inclinat I, 201, 2. 
sacrae, mensae suffitum facit I, 
301, 19. sacerdotum more com- 
municat I, 202, 4. dextras pa- 
triarchae et episcoporum oscu- 
latur I, 3e2, 10. ab episcopis 
adoratur I, 347, 12. cogitur a 
patriarcha ad officium I, 248, 
16. imperatoria potestas cum 
ecclesiastica comparatur I, 249, 
18. imperatorum duo munera 
l, (18, 19. imperator synodo 
praesidet cum patriarcha 1, 551, 
8. reram dominus II, 4t, 18, 
imperatores Romani omnes alios 
reges antecéllunt 1I, 53, 11. vide 
Roma, impetatorius habitus IT, 
9j, 5. Unperatorius ornatus 1, 
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155, 3. 161, 3. imperatoriee iitt- 
terae cinnabarl subscriptae II, 
1623, 13. imperatoriae vestes II, 
166,3. imperatorum mentio in 
sacris II, 166, 15. imperatorium 
epulum 1f, 166, 33. imperatores 
in luctu oandidis vestibus u- 
tuntur II, 165, 7. imperatoris 
edibus oscula fixa lI; 236, 2o. 
mperatorium schema !I, 434, 
». imperatori faustum acclamatum 
1], 469, 8. imperatoria ornamen- 
ta divenditall,45 1,13. imperatoris 
domus II, 481, 18, imperatorum 
mentio inter sacrificandum 1I, 
491, 13. imperatoria insignia 
portta IH, 513, 14. filias suas 
arbaris desponderunt ll, 58-, 
6. imperatoriae virtutes quatuor 
III, 19, 15. imperatoris munus 
III, 39, 7. adoratur a militibus 
Hl, 3ot, 19. 

Imperatrix synode praesidet III, 
482, 36. 

Imperium Romanum I, 1:96, 6 
navi comparatur ], 223, 22. um- 
bra et simulacrum prioris 1, 12, 
9. imperii Romani veteris feli- 
citas III, 34, t1. imperio nihil 
maius III, 358, 17. 

Inas Hungarus dux I, 123, to. 

Indi H, 331, 17. 

Indictionum initium apud Grae- 
cos III, 355, 3a. 

Inferorum loca caliginosa Il, 153, 
23. tormenta apud inferos 1, 
372, 11. 465, 4. infererum ar- 
biter II, 493, 8. 

Insubria eide Lombardia. 

Ioannes gratiam Dei sonat HI, 19.8. 

Ioannes Andronici Asanis filius 
captus Il, 1112, 6. liberatus 1l, 
161,18. frater Irenae impera- 
tricis 1, 167, 1. 

Joannes Angelus Ioannis Canta- 
cuzeni consobrinus 1I, 312, 6G. 
epulantibus imperatoribus mi- 
nistrat 11, 167, 3. Thessaliae 
praetor II, 313, 6. eius laudes 
εδίᾶ. imperatorio sanguine flo- 
rens II, 318, 8. eius virtutes 
ibid. eius praefecturae condi- 
tiones II, 320, 14. Manueli Can- 
tacuzeno commendatur 1, 391, 
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»8. Manaelis Cantacuzeni con- 
sobrinus III, 31, 16. 

Ioannes Aplesphares legatus I, 133, 
i2. 187, 12. 

Ioannes Apocauchus magni ducis 
filius II, 568, 16. primicerius et 
praefectus 'Ihéssalonicae ibid. 
repente mutat sententiam ]I, 
5752, 1. captus II, 579, 13. prae- 
cipitatur de muro 1l, 580, 20. 
corpus laceratur ibid. 

Joannes Apocauchus magni ducis 
frater ]l, 556, κι. 

loannes Asanes uxoris "Ioannis 
Cantacuzeni germanus II, 195, 
23. Melenici praefectus II, 333, 
6. oppidulorum Morrhae prac- 
fectus II, 4o4, 11. 433, 9. gra- 
vem armaturam ducit 1l, 533, 
ο. sebastocrator III, 47, 8. Pe- 
ritheorii praefectus IIl, 314, 9. 

Joannis Baptistae imago If, 218, 
21. Christus ab illo Baptizatus 
]ll, 16, 24. 

Ioannes Batatzes imperator I, 18, 
13. Michaeli Palaeologo se ob- 
strinxit I, 83, 11. 

Ioannes  Batatzes  Acbyraitarum 
aciei praepositus II, 18ο, 12. 
Beram castellum occupat Il, 195, 
4. belli administratio contra 
Cantacuzenum ei committitur 
Ἡ, 192, 15. sibi timet II, 
198, 5. 

Ioannes Bryennius legatus II, 535, 
18 


. 


Ioannes Cantabolenus domesticus. 


Augustae minister II, 424, 16. 
Ioannes Cantacuzenus magnus do- 
mesticus I, 19, 12. eius pater 
quis et qualis I, 85, 5. eius ma- 
ter Theodora Palacologa I, 125, 
- 1G. bellum suadet contra bar- 
baros I, 18ο, 10. ab Andronico 
seniore imperatore laudatur I, 
182, 5. pecuniae contemptor I, 
229, G. episcoporum lapsorum 
causam agit 1, 319, 13. Syrgian- 
nem carcere liberat 1], 335, 10. 
legatis Germanorum pecuniam 
petentibus respondet 1, 336, 6. 
eius cquo praecipitante peri- 
culum 1, 353; 15. eius in An- 
dronicum iuniorem imperato- 
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rem amor I, 331, 12, 36a, 123. 
recusat imperatorla insignia T, 
362, 14. 369, 7. Martinum 
Genuensem a morte eripit 
I, 378, 16. sacramenta indicit 
I, 395, 34. urbium praefecturas. 
1nandat 1, 396, 7. Constantinum 
despotam morti eripit 1, 398, 
12. eius studium erga Andro- 
nicum seniorem imperatorem ᾗ, 
419, 23. eius beneficia in Syr- 
giaunem I, 442,3. nemini inimi- 
cus I, 444,22. petrae comparat 
sese 1, 445,18. Amurium aatra- 
pam sibi devincit I, 483, 7. eius 
filia Nicephoro despotae dc- 
spondetar I, 503, 5. Persas vin- 
cit I, 506, 31. Artacos imperatori 
conciliat ], 524, 6. Thomoca- 
striis deditionem persuadet I, 
532,8. Apocaucho prücfecturam 
invito imperatore attribuit I, 541, 


- 11. Barlaamo palinodiam J, 554, 


3. filiorum imperatoris curam 
suscipit I, 560, 13. veritatis stu- 
diosus II, 13, 16. piacularem 
cerimoniam pro defunctis per- 
agi curat ]I, τή, 14. diebus tri- 
ginta quingentas amplius epi- 
stolas scribit 11, 15, 2. Albanis 
minatur I], 15, 9. dolorem sto- 
machi et tormina simulat II, 91, 
16, omnium Romanorum et opi- 
nione et re praecipuus II, 235, 
8. pro imperatore mori optat 
II, 25, 17. abdicat se admini- 
stratione imperii II, 26, 1. cius 
auctoritas 1I, 32, 10, eius de 
re publica sensus II, 58, 5. alteri 
cedit imperium 11, 3o, 21. ipsam 
amicitiae ideam exsuperat II, 
33, 9. imperatrici ab imperatore 
commendatur II, 36, 3. Alexan- 
drum regem Moesorum ad pa- 
cem hortatur II, 55, 6. eius 
auctoritati obsecundat Amurius 
ibid, eius prudentia admirabilis 
II, 58, 6. communis utilitatis 
studium 11,67, 20. patriarcham 
increpat 1I, 85, 6. eius potestas 
quanta Ἡ, 87,18. Apocauchum 
quaestorem creat II, go, 11. ΑΡο- 


. eauchum rerum administrato- 


rem instituit ibid. iuaperatorium 
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habitüm recusat Π, 94, το. 
Apocaucho iguoscit IE, 98, 

Apocauchum omni honore mul- 
ctat LI, tots, 10. quae semel sta- 
tuit, non fscile retractat II, 
10], 2r, eius potentia et a4u- 
ctotitas Il, 109,7. mite ingenium 
M, 121,8. nullum unquam pri- 
vatum commodum publico an- 
teposuit II, 148, a, eius mores 
probati II, 15o, 2. litteris cin- 
mabari subecribit I1, 163, 13. 
vestem imperatoriam induit IJ, 
166, 9. ei tertio loco acclama- 


tur ibíd, imperium Romanum , 


illi à Deo decretum H, 16o, 16. 
$mperium sartum tectum con- 
. eervat LH, 124,2. saepius pacem 
petit I1, 183, 3. Empythium ca- 
stellam a fundamentis aedificat 
11, 184, r4. eius opet diripiün- 
tur ibid, eius magnanimitas II, 
9249, 14. eins alise virtutes II, 
267, 6, eius cum Crale foedus 
Il, 373, 2. oculus Ror&anorumlIl, 
303,1. ommium mortalium olim 
áclicissimus II, 314, ». ab smi- 
cis infanda passus H, 314, 1:8. 
erga proditores suos beneficus 
Ii, 315, ιδ. Deo favente impe- 
rat H, 340, 8. & sagittario 
laedi non potuit Ἡ , 378, 
97. excelso znimo in periculis 
ll, ζοιτ, 44. rationem bene ge- 
etae rei publicse reddit |l, 
448, 6. a puero veritatis amans 
H, ;, 5. pecis cupidissi- 
mus II, 45o, r5. imperii procu- 
ratione see abdicat 1I, 453 , αι. 
ad imperii rmmoderamen revoca- 
tus ibid. Moesos et Tribelos 
gepellit IL, 461, v. ecclesiae Chri- 
stimrae utilis II, 463, αἱ, bar- 
barorum uti coactus il, 
5o6 , 33. ab hostibus laudatus 
H, 5o9, v2. mortem autefert 
depositiomi imperii Hi, δεῴν 31. 
coronatur a patriarcha Hieroso- 
lymitano 11, 564, το, coronat 
eogiugem suam ibid, flliwum im- 
peratorem fieri ptobibet 1, 565, 
34. 565, 19. liam suam Orcihani 
despomdet Ἡ, 585, τα, Coustan- 
tinopolim cum applausu ingre- 


INDEX RERUM 


ditur Ἡ, 6ο), 2. victot vittos 
ad pacta conventa invitat IL, 61:, 
1. Ín palatium recipitor LH, 6:15, 
1. eius monarchia ILI, 8,7. ima- 
gimem Deiparáe veneratus, su- 
per ea iuravit IIT, 8, 15, Chri- 
sti imitator IJI, 14, 6. Constan- 
tino magno, Octaviano, 'l'heo- 
dosio, Scipioni, etc. collatus 
Iii, 18, 5. ab Isidoro patriar- 
cha iterum coronatus III, 29, 3. 
templum Sophiae refecit IIl, 
3o, 6, eius legatio ad Clemen- 
tem papam Ii, 53, 13. promit- 
tit Clementi papae auxilinm 
contra hoetes Christianorum III, 
56, 2, eius studiam eeclesiae 
Graecse cum Bomasa wunhien- 
dae lH, $7 33. & Clemente 
papa indici petit synodum oe- 
cumeníeam lll, 59, εδ.  Persi- 
cae linguae gnarus IM, 66, 

. ex renibus blborat I, 

» 9. quibus honorum titulis 
& Sultano sit mactatas HI, οὗ, 
9. meditater monachismum Ill, 
106, 10. Crali se de ingrati- 
tudine purgat IH, 14o, 9. 143, 
21, etiam ante habitum im- 
peratorium imperator HE, 203, 
6. IIl, 1:49, 19. synodum 
cogit HI, 168, 19. sub sacrifi- 
cio Missae a patriarcha impe- 
ratorio ornatu excultus IIl, 170, 
20, calumniis traductus a Gre- 
gora III, 172, 8. Barlaamum 
hospitio exeipit 1, 179, 5. mo- 
nachismum parturit Hl, 206, 14. 
285, 10, 305 , 4. monasticum 
habitum assumit Ill, 3o6, 23. 
Matthaeum filium ab imperii 
cupiditate dehortatnr HT, 347, 
5, Hhnmperii a se gesti rationes 
Rlio exponit II, 35ο, 3. maona- 
clrus cum filiis plus annum com- 
moratus IH, 36ο, 18. 


Ioannes Chryeoberges legatus Ἡ, 


400, 15. 472,17. 


loannes Chrysostomus | magaam 


otbis terrarum lumen 1, 465, 
8. í per cum Christo vivii 
ibid. 


losnnes despota Nicephori f&lius 


I, 67, 18. 
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tens I, έως. λε prin- 


loannes dux Acarnaniae despota ' 


{, 474. 4. 499, 12. 
Ioannes Evangelista I, 394, 9. 
loannes Gabalas magnus drungae 
rius ll, 118, t9, ad principem 
Triballorum legatusll, 119, 10, 
Joannes Matthaei Cantacyzeni fi- 
lius despota designatus lll, 358, 


2. 
Joannes Melitenensis I, 71, 17. 


Joanu Michaelis Moesorum regis 
filius ll, t9, 17. 

Ioannes ordinis Praedicatorum 1e- 
gatus imperatoris ad papam 1, 


$ 9 
Ioanaes Palaeologas — Andronici 
iunioris imperatoris filius I, 
56ο, 6. novem dumtaxat annos 
natus, mortuo patre ll, 18, 
2t, eius coronatio dilata 1], 64, 
8. insidiae illi tenduntur ab 
Apocaucho 1l, 103, 13. ei secun- 
do loco acclamatum ll, 166, 14, 
ob aetatem immaturam publi- 
cae rei nihil attingebat ll, 
189, 4. & loanne patriarcha 
coronatur ll, 318, 3. eius mater 
Αππα imperatrix ll, 273, 17. 
cius et matris nomina aureae 
bullae adscripta ll, 312, 12.32 1, 
9. adolescens circumducitur ll, 
411 , t4. aegrotat 1l, 432, 20, 
supra aetatem sapit 1l, 612, 15. 
omnium gratiarum domicilium 
lll, 9, 16. eius nuptiae cum He- 
lena Cantacuzeni filia lll, ει, 
41. templo Sophiae extremam 
manum imposuit lll, 3o, 5. co- 
ronatus coniugem suam coronat 
1Η, 3o, 19. matre inscia Galatam 
translatus lil, 42, 15. eius mi- 
litiae prima rudimenta lll, 53, 
2. synodo post episcopos minio 
subsignat lll, 170, 13. adversus 
socerum  Cantacuzenum arma 
parat lll, 302, 4. 303, 13. Aenum 
sibi vindicat lll, 208, 14. Chal- 
cidices oppida repetit ibid. eius 
filiüi et 
Didymotichum concessum lll, 
240, 4. Persas evocat lll, 342, 15. 


liae lll, 338, 18. ei, 


5gt 
eius legatio ad Sulimannm lil, 
150, 6. eius in Matthaeum 04ης 
tacuzenum captum humanitas 
lll, 333, 20. in Moesos exerci- 
tum ducit lll, 361, 8. Anchialam 
capit et Mesembriam oppu- 
gnat ibid. in monasterio noctem 
transigit lll, 363, 15. 

Ioannes Palaeologus magnus con- 
tostaulus 1, 133, 11. panhyper- 
sebastus I, 209, 5. aulae primi- 
cerius ll, 195, 13, 

Ioannes patriarcha sede deiectuilli, 
24, 4. loannem Palaeologum 
imperatorem coronat 111, 30, 30. 
Lazarum patriarcham Hieroso- 
Iymitanum damnat lll, 91, 15. 

e gradn deturbatus lll, 168, 1. 
sede su& pulsus lil, 169, 18. 
synodo praesidens ibid. ad iu- 
dicium provocatus lll, 159, 17. 
ab Anna imperatrice exaucto- 
ratus lll, 180, 16. synodum con- 
vocat 1, 183, 13. 

Ioannes Peralta Latinus lll, 3o, 
14. aureae portae praesidii prae- 
fectus lll, 30i, 40. 

Ioannes Philes legatus lll, 339, 16. 

Ioannes Pincerna 1, 511, 2. 772: 
18. 155, 13, 

loannes Pothus legatus ll, 183, 
12. 

Joannes presbyter Ioanni Canta- 
cuzeno.a sacris I; 432,2. Thes- 
salonicensis hierarcha renuntia- 
tur I, 434, 2. patriarcha Con- 
stantinopolitanus censecratus 1, 
435, 13. 550, 9, monachos ad 
ludieium citat ibid, synodo 

raesidet I, 551, 9, eius mentio 
n sacris 1], 166, 15. loannem 
Palaeolognm coronat ll, 218, 3. 

Ioannes Bhossins summus impe- 
rator I, 173, ειν 

loannes Rhutzerius legatus I, 


298, 5. 
Ioannes Siderus legatus H, »4, 24. 
Ioannes Spinula I, 484, ο. 
Ioannes Zaridas 1, 130,3. 150, 17. 
loennes de Tzepiet Cypriota dux 

militaris I, 195, 4. ibiq. annot, 
Joannina oppidum I, 510, 3. 
foasaph pro loanne dictus Canta- 

cuzenus lll, 8ο], 6. 
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Ionia 1, 388, 13. 47o, 15. 482, 9. 
496, 3. 498, G. 1l, 4o9, 13. 413, 
12. 551, 13, Ionium pelagus 1, 
503, 18. lll, 188, 234. loniae na- 
valia 11, δα, 11. Ioniae satrapa 
1, 529, 14. 

Jordanis lll, 15, 1. 

Ioseph in Aegypto ll, 352, 5. 

losephus pontificiam cathedram 
declinat 1, 28, 10. Tenedi epi- 
scopus lll, 270, 17. 

Irene Andronici iunioris impera- 

. toris coniux ], 419, 10. eius mors 
l 193, 22. 

Irene Andronici senioris imp. filia 
1, 67, 18. 

Irene filia Ioannis Palaeologi im- 
peratoris 1], 338, 20. 

Irene imperatrix, Joannis Canta- 
cuzeni coniux ll, 166, 14. 381, 
20, animum supra sexum gerens 
11, 336, 19. Amurio equos do- 

..nat 1], 345, 4. coronatur a ma- 
rito ll, 564, 18. prudentissima 

, Ml, 49, 5. filium genero conci- 
liat lll, 339, 1Ο. loannem Pa- 
laeologum Constantinopoli ex- 
cludit lll , 355, 13. monachae 
habitum induit 11, 397, 1. 

Irene marchionis Montisferrati 
filia Audronici senioris imp. 
coniux l, 356, 16, 

Irene Matthaei Cantacuzeni uxor 
capta lll, 331, τή. 

Irene Metochitae magni logothe- 
tae filia l, 209, 6. loannis Pa- 
laeologi panhypersebasti coniux 
ibid, 

Isaacius Ásanes panhypersebastus 
declaratus ll, 318, 8. 505, 15. 
summae rerum praepositus ll, 
544, 12. cum collega ll, 549, 

. . 15. eius filii lll, 89, 4. 

Isaacius magnus dux ll, 116, 16. 
125, 16. 

Isaacius sacri montis Atho prae- 
positus 1, 152, 20. ll, 400, 17. 
&d monasterium Petrae tonde- 
mnatus n 213, 5. 

Isaiae prophetae volumen ll, 

. ο. Vide Esáias, oo» 

Isidorus patriarcha Constantino- 
politanus electus lll, 26, 1. Io- 
anngp Cantacuzenum impera- 


- torem coronat "Ill, 29, 3. epi- 
&copos consecrat lll, 104, 5. eius 
obitus lll, 105, 33, . 

Ismaelitae lll, 20, 1. ibiq. annot. 

Ister ], 465, αλ. 11, 55, 3. 

Itali 1, 196, 5. 11, 18, 15. Italia ], 
556, 1, 1l, 494, 6. 510, 2. lll, 2o, 
11. 49, 20. 62, 3. Italicae lin- 
guae peritus Captacuzenus ll, . 
303, 11. 

Itiles Alanus dux l, 123, 9. 

Iudaei ll, 168, 19. Iudaea lll, 49, 
21. ludaeae Sultanus lll, go, :7. 

ludicii extremi imago quaedam 
l, 314, 13, iudicium extremum 
horribile 1, 406, 15. 1, 45, ει. 
364, 4. lll, 185, 5. 

Julius Caesar 1, 520, 2. 11, 18, ιο. 

lurandi vetus ac solennis mos l, 
16, 8. iurabatur per sacra evan- 
gelia et venerandas sanctorum 
imagines l, 22, a1. iurare do- 
minos servis inauditum ], 83, 
19. iuramenta imperatoris mi- 
nio subscripta 1, 115, 24. iusiu- 
randum vexillo suspensum |, 
260, 20. 261, 223. iuramentum per 
legatos remissum il, 20, 8. iaris- 
iurandi sacra formula ll, 51, 14. 
67, 13. iuramentum post mor- 
tem imperatoris propositum ll, 
οἱ, 11, iuramenta terribilia ll, 
96, 11, iuratur ομνηστέα ll, 103, 
2. 554,26. iuramentum bulla con- 
firmatum ]l, 124, 23. iuramen- 
tum novo imperatori delatum 
ll, 161, 4. iuramento anathema 
acclamatum 11. 310,11, iuramenta 
cur concipiantur ll, 330, 7, iura- 
mentum in secretis commenti- 
tiis 1l, 495,2. iuramentum su- 

er imagine Deiparae lll, 8, 22. 
iuramenta in tabulas relata lll, 
145, 4. a patriarchis excepta ct 
firmata lll, 357, ιο. 

Iuvenes centum nobiles armati 
imperatorem sequuntur 1, 209, 
12, 


Lacedaemonii male gratiam τε- 


. ferre soliti lll, 190, 15. 
Lampadum copia ll, 16,9. acccn- 
sas lampadas manibus tenere 
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coactus 1l, 341, G, lampades te- 
nentes eunuchi li, 588, 8. . 

Lampudius Peloponnesius impro- 
bissimus homo 1ll, 86, 9. 

Langada locus li, 436, 8., 

Lantzarethus Ioannis Cantacuzeni 
famulus ll, 431, 3. eius fidelitas 
erga dominum ll, $31, 15. ap- 
paret in sogno ll, 499, 10. 

Lascaris, unus ex Edessenis pro- 
ceribus ], 374, 19. magnus char- 
tularius ll, 192, 9. 

Latini 1, 371, 19. 3722,16. sq. 493, 
15. 556, 3. 11, 55, 1.7. 423, 4. III, 
396, aa. 204, 18. 205, 24. 198, 
3. 3o1, 2. 304, 9. sq. Latini Ve- 
neti et Genuenses ll, 207,16. La- 
tina lingua 1, 458, 3. Latinorum 
speculatores l, 477, 9. Latino- 
rum clades l, 480, 20. Latini 
dissipati |, 484,3. Byzantium ce- 
perunt |, ὅτο, 16. Latinorum 
imperíum durum 1,531,13.. Lati- 
norum mores, leges, dogmata l, 
543, 11. sq. Latini Peloponne- 
siaci imperatori se dcdunt ll, 
25, 1. Latini conductitii 1, 98, 
17. του, 13. 101, 1. ll, 166, 8. 
Latini equites creati 1l, 166,21. 
Latini mercenarii ll, 354, 22. ca- 
taphracti 1l, 356, 10. Latinorum 


triremes quatuor et viginti ll, 


410, 1. 422, 23, Latinorum lega- 
tio ad Ioannem Cantacuzenum 
11, 503,5, navale Smyrnae cre- 
mant ll, 539, 16. Latini ex Ger- 
manis ll, 562, }. Latini Constan- 
tinopolim et Smyrnam posse- 
derunt ll, 582, 19. Latinorum 
classis 1l, 582, 30, eorum odium 
in Phaceolatum ll, 599, 12. insi- 
diantur Phaceolato |l, 600, 1. 
Achaiam occupant lll, 85,5. Per- 
sarum naves incendunt lll, 147, 

. 3. Byzantium amplius sexaginta 
annis tenueruntlll, 188, 13. ma- 
ris domini lll, 188, 17. 

Laura in Atho sancto monte i1, 
149, 17. ibiq. annot. ll, 309. 16. 
212, 19. laurae sacrae mode- 
rator Philotheus 1ll, 107, 8. lau- 
rae sacrae monachi lll, 365, 3. 

Loezarus patriarcha Hierosolymi- 
tanus 11, 564, )5. Ioannem Can- 
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'tacuzenum imperatorem coro-. 
nat lll, 39, 10. legatus ad Sulta- 
num lll, 90, 20. a Ioanne Con- 
stantinopolitano damnatus lll, 
οἱ, 17, in Graeca fide pertinax 
11l, 93, 15. Confessor appellatus 
lll, 93, 5. restitutus lll, 97, τῇ. 
eius in plagis perferendis tole- 
rantia lll, 102, 9. Sultani legatus 
ad imperatorem lll, 103, 24. sa- 
cram stolam indutus iuramen- 
tum excipit lll, 355, 6, 

Lectoribus et cantoribus ecclesiae 
nuptiae permissae lll, 479, 8. 

Lemnus insula 1, 151,1. 259.9, lil, 
105, 11. 115, 5. 313,3, sq. Le- 
mnii desciscunt 1, 150, 35. 193, 
14. 

Lco! Calothetus Phocaeae praefe- 
ctus lll, 84, 16. 

Lesbus insula 1, 259, 10. 426, ^. 
11. 3q. 479, 22... 485, 123, 10. 488, 
17. 490, t. 491,2. sq. 11, 385, 10. 
lll, 335, 7. a Romanis recepta 
l, 495, 3. 1l, 344, 16. 

Lethaeae aquae 1, 35, 23. 

Liberus Triballorum potentissi- 
mus 1l, 359, 7. 369, 11. 391, 10. 
aegrotat ll, 393,3. 

Libisda 11, 81, 20. 

Libis monasterium 1, 196, t. 

Libobistus fluvius 1, 263, 4. 

Libri conquisiti ex monasteriis 
Ill, 318, 12. 

Libya lll, 49, 21. 

Lignea porta appellata ll, 541, 11. 
ll, 213, 3. 214, 15. 

Limpidarius, Nicephori despotae 
famulus, Aeno potitur lll, 316,11. 

Lipecis mons l, 206, 6. 

Lippici mons lll, 64, 7. 

Liturgia sacra 1l, 434, 13. 

Lizitza oppidulum 1l, 348, αι. 

Locri |, 450, 16. Locridis littora 
M, 39o, 7. 

Loedorites legatus 1], 593, 20. 

Logi castellum 1, 294, 30. 295,10. 
12. 300, 15. 

Lombardia 1l, 256, i11. 13. Lom- 
bardiae princeps Marchio 1,11, 
19. 256, 10. 14. lll, 13, 8. 

Longinus Ioannis Cantacuzeni a- 
miícus ll, 479, 6. 

Longus portus 1, 422, 34. 


4o 
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Lumen solítàrios circumfulgens 1, 
544, 12. lumen divinum conve- 
stivit martyres 1, 548, 10. item 
sanctum Antonium ibid, lumen 
in Thabor increatum 1, 549, 17. 
552, 9. 555, 1. 

Lycostomum oppidulum Thessaliae 
l, 474, 1. lll, 13o, 6, 

Lycurgi leges lil, 86, 33. 

Lydia ll, 65, 12. 4og, 13. 554, 6. 
Lydiae satrapa 1l, 529, a1. 553, 
17. 591, 10. 

Lympidarium 1, 134, 11. 


Macarius laurae praefectus ll, 
209, 18. metropolita 'lhesesalo- 
nicensis designatur ll, 212, 19. 


306, 1. 

Macarius Philadelphiae episcopus 
Ill, 2325, 5 

Macarius Serrarum metropolita 1, 
251, 25. 

Macedonia l, 36, 21. 37, 2. 14. 
259, 23. 15, t2. 455, 3. ll, 161, 
9. 323, 15. 326, 23, 351, 5. 389, 
9. 390, 6. $61, 3. 420, 10. ll, 

- 550, 10, sq. 11, 49, 20. 118, 
23. 204, 23. 348, 5. Macedo- 
niae pars Latinis paruit 1, 520, 
22. 521, 4. Macedoniam Persae 
incursant 1, 535, 12. Stephanus 
Crales eam incursat 1l, 79, 13. 
Macedoniae oppidorum defectio 
ll, 18ο, 14. urbium Macedoniae 
confinium 1l, 548, 17. utbes Ma- 
cedoniae amissae 11. 55o, 7. 551, 
20. occupatae a Crale ll1,31, 11. 
Macedonum gladius Cantacuze- 
nus a Sultano dictus lll, 94, 1o. 
Macedonia a Crale occupata lil, 
104, 20. 148, 1. a Triballis oc- 
cupata 11, 113, 23. ab impera- 
tore repetitur lll, 150,33. eius 
pars Crali concessa lll, 156, 6. 
Macedonia a Michaele I, Palaeo- 
logo recuperata lil, 188, 13. 

Machina muralis a Germano quo- 
dam extructa 1, 173, 19. mm- 
china muralis in praegrandi one- 
raria lll, 93, 10, machina bel- 
lica lapidibus mittendis lll, 119, 
38. machinae variae civitati op- 


pugnandae lll, 194, τή. 
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Macrae antistes li, 435, 16. epi- 
scopus ll, 436, 12. 

Matrenus vectigalium exactor ll, 
279, !. 

Macroducas arcis Edessehae prae- 

: fectus Ill, 161, 1 

Magna Blachia 11, 535, 36. 

Magna Carya, locus 1, 206, 5. ca- 
stellum ll, 425, 1. 

Magna domestica lll, 406, 15. 

Magna hebdomas 1, 86,,24. ibiq. 
annot. 1, 68, 44. ΄ 

Magni canonis officium 1, 61, 20, 

Megnum Iustinianum ll, 535, 24. 

Magnum scheta ll, 399, r9. 

Magnus papplas Palaeologue 1, 
t3o, 4. ibiq. annot, 

Mahumetus honorabilíos Del pls- 
sma a Sultáno dictus lll, 9o, 4. 
immortalia praémia promittit 
Christianos ihtetficientibus lll, 


298, 16, 

Malacasii populi Thessaliae 1, 474, 
lt. 

Mamantie martyris monasterium 
ll, o? 11. 31, 355, 15. 220, 40. 
225, 15. 

Mancaphas Andronici imperatoris 

- domesticas 1l, 526, 6. 

Mandyas aureus supra diadera et 
purpuram 1, 200, 5, ibiq. annot. 

Manganense monasterium ], 353, 
3. 305, 15. lll, 107, 23. 305, to, 
308, 19. 335, io. Manganensis 
arx munitissima toti Constan- 
tinopoli posset resistere 11, 438, 
6. $95, 23. 541, 3. vid. annot, ad 
lll, 107, 23. 

Manuel adminfstrator it, 3:1, τή. 

Manuel, Andronici Ásanis filios, 
captus ll, «11, 6. liberatos 41, 
16:, 18. frater Irenae impera- 
tricis 11, 165, ας despota vid. 
Manuel Ásanes, 

Manuel Andronici iunioris imperat. 
filius 1, 560, ». 1, τοι, 5. 

Manuel Apocauchi filius, Adria- 
nopolis praefectus 1, 485, 16. 
£85, 15. 

Manuel Asanes frater uxoris Iosn- 
nis Cantacuzenl 1, 125, εἰ. im- 
peratoriam aciem regit Ll, 466, 

' 39. cohortium sedecim dox ll, 
195, 11. suburbanis Didymoti- 
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chi praefectus 1l, 195,16. in vin- 
culis aliquamdiu detentus lil, 
248, 33. timet seditionem ll, 281, 
25. militum animos tentat ll, 
283, 16. Bizyae praefectus de- 
lectus ll, 49i, 17. Irenes impe- 
ratricis patruus 1, 535, 5. se- 
bastocrator 1], 33, 1. despota 
lll, 196, 2. 211, 16. : 


Monuel Cantacuzenus dux 1l, 136; 


15. 195,21, Ioannis Cantacuzeni 
filius ll, 332, 21. eius laudes 11, 
359, 5. Berrhocae praefectus ll, 
391, 16. Berrboea pellitur 111, 31, 
12. despota designatus 1]. 63, 1. 
Peloponnesiorum praetor lll, 85, 
12. eius fides et auctoritas lll, 
e 9. in "Tbessaliam expulsus 
ll, M 7. Peloponnesi prae- 
fectus ill, 358, 11. 

Manuel Cantacuzeni patruelis lll, 
351, 7. 

Manuel? Comnenus imperator 1, 
498, aa. 

Manuel despota, Ioannis Palaeo- 
logi frater, Crali obses datus 
lil, 346, 19. provinciam in fra- 
trem transfert. 11, 3:1, 24. 

Manuel despota, Michaelis 1I, Pa- 
laeologi iunior filius 1, 13, 8. 
Byzantii praefectus 1Η, 63, Ἰ. 

Manuel loannis Palaeologi filiue 
iunior lll, 338, 19. 353, 21, de- 
spota 1], 363, 15. 

Manuel Lascaris Thracia pulsus 1, 


259, 8. 

Manuel Philanthropaemus navis 
praetoriae praefectus lll, 255, 11. 

. Manuel Sergopulus Byzantium le- 
gatus ad Sultanum lll, 9o, 19. 

Manuel Tagaris magnus 4tratope- 
darcha 1], 9i, s. 

Manucl Tarchaniota a barbaris 
peremptus I, 36a, x. 

Manuel Tarchaniota Curtices, ap- 
pellatus 11, 71, 16. equitum dux 
1, τοῦ, 11. hostium adventum 
explorat 1], (3o, 8, 

Maratuncanus dux Perserum Hl 
65, 8. 

Marcelatus pastorum princeps 1, 


1 o: 2. 
Marchio Lombhardiae princeps l]1, 
22, 8, 
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Marchio Montisferrati 1, 11, 1ο. 
256, á 

Marcus Caballarius 1, 255,6. sce- 
lerum suorum veniam consecu- 
tus. 1, 315, 14. 321, 7. 

Mari volunt imperitare Latini Ga- 
lataei lll, 69, 3. maris domini 
Bomani lll 8:1, Latini 111, 
188, 15. Veneti lil, 235, 3. 

Maria Andronici iunioris impe- 
ratoris filia I, 394, 1. 

Maria, loannis Cantacuzeni filia, 
Nicephoro Ducae desponsata 1l, 
195, 7. laudatur lll, 317, 18. fit 
monacha 111, 319, 15. 

Maria loannis Palaeologi panby- 
persebasti filia ], 209, 12. 

Marmarium oppidum I, 267, 17. 

Martha Michaelis ]. Palaeologi 5ο- 
τος ΠΠ, τοῦ, a1... 

Marthae monasterium ΙΕ, 3439, a2. 
Il], 106, a1. 3ο], 12. 319, 19 
Martinus Benedicti Zachariae fra- 
ter Genuensis I, 372, 6. 373, 10. 
arpem in Chio aedificat ibid. 
cogitur deditionem facere 1,358, 
9. morti a Ioanne Cantacuzeno 
eripitur l, 328, 16. in vincula 
ducitur ibid. a Persis obtrun- 

catur II, 583, 7. 

Martinus ]talus 'l'enedi praefectus 
lll, 256, 5. . 

Martinus legatus Sphentisthlabi, 
regis Moesorum I, 108, 19. 

Martinus Ntemorus triremis Ge- 
nnensis praefectus 111, 210, 14. 
oppugnationem Constantinopo- 
litanam urget Ill, αι ὃν ;. 

Martyribus sanctis multa a Deo con- 
ceduntur l,270,23. magnus martyr 
GeorgiusPalaeocastrita ll, 166,18. 

Marulae Synadeni, vigilum prae- 
fecti, parens I, 303, 23. 

Massaliaui 1, 544, 18. ibiq. annot. 
l, 548, το. Hl, 173, 20. 

Matthaeus Cantacuzenus, Ioannis 
Cantacuzeni primogenitus filius 
1, 534, a0. eius nuptiae cum 
Demetrii despotae filia ibid. 
Andronici frater H, 136, 20. Mor- 
rhae et Rhodopes urbium prae- 
fectus 11, 161, 12. Manuelis fra- 
tcr ll, 195, 21. 232, 41. eius laus 
ll, 35g, 5, oppijdula quaedam se 
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ilH" dedunt H, 415, 13. Gratia. 
nopolis praefectus ll, 427, 5. 
imperator postulatur ll, 565,9, 
568, 8. Hieracem vincit 1l, 583, 
10, urbes Thraciae subigit ibid. 
agmini Romano praepositus lll, 

' $2, 10. ad defectionem a patre 
sollicitatus ]ll, 47, 2., a matre 
ad saniora consilia revocatus 111, 
49, 7. Chalcidices urbium prae- 
fectus, Persas vicit lll, 66, 15. 
Romanarum copiarum dux lll, 
344, 13. Adrianopolim recipit 
lll, 238, to. 240, 15. a Ioanne 
Palaeologo obsidetur lll, 243, 
32. imperator postulatur lll, 
253, 16. Adrianopoli obsessus 
lll, 366, 3. creatur imperator 

' cum uxore 1], 369, 7. cultus 
imperatorius ei decernitur lll, 
292, 16. ab Orchane petit mi- 
litem 111, 324,2. tres hostes con- 

' tinenter manu sua interficit lll, 
536, 21. a famulo proditus et 
captus lll, 329, 12, vinctus ad 
Joannem Palaeologum adductus 
lil, 348, 11. imperium deponit 
IJ, 356, 18. 

Mauria parva insula III, 3823, 15. 

MaurommatesPhiladelphiensisPer- 

. sice loquitur II, 407, 20. 409, 3. 

Maza dimidium alimenti lll, 226, 

* 23. ibiq. annot. 

Media urbs Ponti maritima 1l, 
θα, 23. 63, 5. sq. 

Mcdimnus medius frumenti advecti 
dimidium aureum pendit lll, 8o, 
21. 

Mediolanensium princeps ditissi- 
mus lll, 335, 5. ei a Genuensi- 
bus male relata gratia 111,236,24. 

Μεγάλη εἴσοδος 1, 199, 25. ibiq. 
annot, 

Melas fluvius I, 9o, 11. ibiq. annot. 
l, 109, 6. 386, 3. 290, 13. 295, 6. 
ll, 155, 15. 180, ^. 111, 320, 4. 

Melec αρα Sultanus lll, g7, 8. 

Meleniceus civitas Macedoniae |, 

210, 1. 385,3. 30. H, 23a, 4. sq. 

' 3a4, 1ο. Melenici suburbanum 
Jj, 338, 5. urbs ob munitionem 

' et loci situm munitissima ll, 328, 
γή. occupatur a Cantacuaeno ll, 
233, 4. 11. 153, vix incolas suos 
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alere potest 11,552,231. urbs fnez- 
pognabilis 11, 325, 1o. Chreli de- 

. dita ll, 275, 17. Crali concessa 
11, 156, 5. eius metropolitanus 
111, 2339, 14. 

Melitenensis ἶ, 72, 1. 79, 15. 

Menalus dux lll, 77, 4. 

Mendacio utendum contra hostem 
potentem ll, 109, 21. 

Mendici circumforanei 1], 6ο, £. 

Mensa sacra 1,198, 15. imperatoria 
1, 255, 31. mensae praefectus ll, 
26, 18. 

Mercaturae faciendae licentia 1, 
492, 22. mercatorum officium lll, 
39, 17. mercatoribus cautum edi- 
cto Sultani lll, 98, 5. 

Mercenariis militibus aurei deni 
assignati l, 164, 32. mercenariis 
stipendia persoluta cum aucta- 
rio ll, 155, 5. 

Meropes castella se deduntll, 402. t1. 
iD annot, ll, 403, 16. tenentur 
α Momitzilo 1], 421, 16. 530,3. 

Mertzianes eunuchus Orchanis ill, 
111, 16. 

Mesaritae populi Thessaliae 1, £74, 
12. 

Mescembria urbs Moesorum 1, 1732, 
9. 431, 18. 459, 7. sq. opp"- 
gnata lli, 364, 11. 

Mesene urbs antiqua, olim diruta 
ll, 429, 15. 43ο, 12, sq. 18, δή, 
23. 67, 9. 

Mesopotamum oppidum l, 509, 13. 

Mesothenia 1, 341, 10. 12. 5q. 

Methone civitas lll, 336, 11. 

Methymna oppidum 1, 476, 14. 

Metochites magnus logotheta 1, 54. 
21, Àndronicorum, nepotis ct 

' avi, interpres 1, 81, 1. Ioannis 
Palaeologi panhyperscbasti so- 
cer ], 209, 6. eius domus dire- 
pta |, 305, 25. in eius domo 
conventus lll, 495, 3. 

Metrae vicus munitus lll, 320, 4. 

Metrophanes Meleniei metrope- 
litanus lll, 239, 14. 251, 7. 

Michael Alexandri,Moesorum regis, 
filius 1, 394. 2, Michael Assnes 
rex a patre nominatus 1,508, 20. 

Mjchael Asanes Andronici senio- 
ris imperatoris cognatus 1, 334. 
20, videlicet ex sorore filius 1, 
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360, 23. Prosacam obtinet 1, 385, 

. 9. Ásanis despotae primogeni- 
tus ll, 299, 3. 

Michael Bryennius Pamphili prae- 
fectus 11,343, 3. flagellatus ibid. 
ante pedes imperatoris oppetit 
ll, 344, 1. 431, 22. 

Michael Callicrinites eunuchus |, 

. 64, 13. 

Michael cognomento Catharus 1, 
14, 21. Andronici senioris im» 
peratoris contubernalis factus 
; 15, 6. 

Micheel dux Patrae et Thessaliae 
circumiectae 1, 311,23. Michael 

' dux despota 1l, 196, 4. 

Michael Lascaris Melenici prae- 
fectus 1, 210, 1. 

Michael Monomachus contostaulus, 
Thessalonicae praefectus 11,356,6. 

Michael L. ex Palaeologis impe- 
ratoribus |, 16, 14. a loanne 
Batatze iuramentum poposcit !, 
83, 9. eius filii et filiae 1, 208, 
25. eius bella cum Acarnanibus 
et 'Thessalis 1, 5o4, 8. eius so- 
ror monacha 1l, 422, 14. hono- 
rem invenit 111.33, 6. eius au- 
sus parum felix lll, 5o, 13, Sco- 
piam urbem a Romano imperio 
separat lil, 133, 2o, Byzantium 
recuperavit Hl, 188, 11. porto- 
ria imposuit ibid, 

Michael IL, Palaeologus, patris in 
imperio socius 1, 13, 1. eius filii 
filiacque ibid. eius obitus], τά, 
t. eius castra secuti Comani 1, 
259, ή. 

Michael Palaeologus Zelotarum ca- 
put ll, 569, 1. ad male facien- 
dum natus ll, .569, 20, jnterfe- 
ctus ll, 570, 12, : 

Michacl Prosaci praefectus ll, 357, 


22. 

Michael Scopeli urbis praefectus 
ll, 303, 13... 

Michael, Streantzimeri filius, Moe- 
sorum rex l, 175, 13. 202,21. 284, 
8. eius stratagema 1,324, 5. eius 
ignavia 1, 338, 9. pacem cum 
Romanis perpetuam servat 1], 
328, 19. Triballis bellum infert 
l, 428, 4. a "riballis caesus 1, 
43e, 3, cl succedit Alexander 
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ll, 19, 15, eint uxor fit mona- 
cha li, 223, 14. 

Michael "Tarchaniota legatus li, 
322, 23. 
Michael Tornices magnus conto- 

staulus 1, 54, 11. 

Microcephalus ad imperatorem 
confugit ]l, 6οο, 41. 601, 10, 

Milites Templi Chium insulam 
lustrant !, 385, 13. 

Minervae calculus 1, 41^, 15, 

Minio subscribebat imperator edi- 
ctis imperatoriis 1, 369, ιά. 

Minorum instituti monachi ll, 503, 
5. eorum rector 1, 508, 5. εο- 
rum ordo lll, 55, 16. 

Miraculum sancti Demetrii mar- 
tyris 1,270, 11. fontis Deipa- 
rae Virginis 1l, 409, 19. episcopi 
Didymotichensis ll, 175, 16. 

Missa 1, 197, 8. 199, 15. missae sa- 
crificium 1l, 96, το. 11. 82, 13. 
missae. sacrificio peracto Can- 
taeuzenus imperatorio ornatu 
excultus lll, 179, 18. sub sa- 
ctificio míssae nomina impera- 
torum recitata 1, 269, 13. Fide 
sacrificium, — 

Mitylene defensa l, 479, 1. obses- 
sa 1l, 479, 20. 480, 4. 21. 485, 
25. sq, oppugnationis pericu- 
lum iis ob oculos ductum 1, 486, 
13. sq. restituta 1, 494, 24. ex- 
pugnata ], 456, 11. a Galataeis 

. occupata lll, 68, ιο. 

Moesi equites cataphracti trecenti 
1l, 13, 6. 108, 18. 20. Moesorum 
incursiones in Romanos], 190,2. 
sq. 32. |, 328, 5. sponte se sub- 
iiciunt !, 122, 10. Moesi Ro- 
manis longe inferiores 1, 181, 7. 
sq. 184, 3. invasio Moesiae pa- 
vatur 1, 187, 1, 5, pacem faciunt 
Moesi cum Romanis 1, 187, 13. 
sq. 23. Romanis subiecti 1, 275, 
)9. pax inter illos perpetua 1, 
328, 21. Moesi a Triballis caesi 
l, 429, 33. Moesia devastatar 1, 
431, 1G. sq. eorum cum Roma- 
nis foedus 1, 464, 5. victoria 1, 
467, 24. foedifragi 1l, 55, 5, a 
loanne Cantacuzeno repellun- 

' tur. ll, δι, 10. Moesis urbes 
pretium societatis traditae 1l, 
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471, 5. in Moesiam irrumpunt 
Persae ll, 530, 15. Moesorum 
auxilia nil prosunt ll, 59i, 5. 
Moesia a Persis deformata ll, 
595, 9. Moesiaca praeda 11, 596, 
23, Moesi barbari ll, 608, 18. 
illorum avaritia lll, 37, 4. Moe- 
sia populata ll], 324, 9. 116, 3. 
Moesi acclamant regi suo lll, 
164, 9. contra Cantacuzenum 
couducti lll, 347, 4. fugiunt lll, 
248, 33, eorum agri a Persis va- 
stati lll, 45ο, 3. Moesia a Suli- 
mano vastata lil, 329, 5. Moesi 
qua ratione domaudi lll, 299, 7. 
Mogleni l, 315, 31. 226, 8. 229, 14. 
Momitzilus castellorum Meropes 
praefectus ll, 4jo2, 20, cius mo- 
res et ingenium ibid, ad perfi- 
diam ["omissis pellicitur ll, 421, 
16. Abderitas invadit 1l], 428,3. 
despota creatur ll, 431, a4. se- 
bastocrator ll, 432, 13. despo- 
tam .se nominat ll, 433, 9ο. in- 
&uperabilis habetur ll, 494, 7. 
legatos invadit ll, 423, 10. eius 
potemtía ll, 63ο, 22. eius cru- 
delitas ll, 531, 20. in pugna 
. eadit 11, 533,13. eius uxor Moe- 
sa li, 534, 18. 

Monachismus Deo amabilis 1, 536, 
6. monachorum in coelo prae- 
mium 1, 405, 4, monachorum 
studia 1, 546, 3, instituta l, 
149, 34. monachorum leges 
spirituales 1, 553, 30, monachi 
zeconcilíatores divini numinis ll, 
6ο, 1, monachus legatus contu- 
melia affectus ll, 143, 10. pro- 
pter monachos incolas urbi 
parcitur ll, 196, 16. monachi 
ceteris sanctimonia praestantes 
ll, 109, t. monachorum coetus 
praecipsae partes ecclesiae ll, 
ἆδα, 19. monachi institnti Mi- 
norum ll, 503, 5. monachorum 
inimici H, 506, 9. monachi de- 
lecti iudices li, 5132, 8. mona- 
chi quieta vita lj, 520, 7. mo- 
nachus epeculator 1, 58g, 14. 


monachi praecipui indicta cau- : 


ρα damnati ll, 6o4 , 21. moua- 
chorum iniusti accusatores da- 
ισα Hl, r40, 5, monachi a 
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Deo afflsti lll, 153, 16. cale- 
moiis traducti & Gregora ibid, 
comparantur Atlanti lll, 155, 12. 
iniuste accusati lll, 183, 14. mo- 
nachorum preces peo pace lli, 
247. t9. 


Monasterium Chartaetum I, 149, 


. Vida Chortast, monasterium 
T'ipis l, 134, 1. Manganense 1, 
252, 5. "Thessalonicae 1, 360, 9. 
Manganium 1, 305, 15. apud 
Sceten Berrhoeae 1l, 546, 3. mo- 
nasteria apud montem Atho 1, 
546, 19, monasterium 'Ods yer 
l, 553, s2. monasterii aedifica- 
tione divinum sumen placatur 
Ij, 59, 23. monasterium Gaurae 
1], το, 1. mogasterium Gorge- 
pecum ll, 165, 7. monasterio ut 
parcatur, urbi parcitur ll, 196, 
16, monasterium Batopedium ll, 
209, 233. monasterium Petra 
dictum 1l, 318, 6, monosteriam 
Chora. ll, 213, 10, monasterium 
Marthae ll, 333, 3. ide Martha. 
monasteria subiecta magnae ec- 
clesiae 11, 341, 10. monasterium 
Christ] Servatoris et benefici ll, 
493, 5. monasteriis indictae pre- 
ces 11,517,18., monasteriorum se- 
pta ll, 537, 18. monasteriis Hie- 
rosolymis cautum edicto Sulta- 
ni vide Hierusalem, | mona- 
sterium lberorum 1lll, $06, 3. 
S. Mamantis vide Mamas. mo- 
nasterium in Manpganis wide 
Manganense, monasteriis tra- 
diti asservandi captivi lH, 1236, 
13- monasterium Christ in re- 
gione solitaria lll, 122, 4. mona- 
sterium Batopedil vide Batope- 
dium, monasteria Byzantii ede 
Byzantium, monasterium olim, 
nunc castellum Bera lll, 310, 
12. i1monssteria ia ÁA4ho wü 
Atho. 


Monasticus habitus l, 149, 12. 260, 


1ο. 395, 4. 4oo, 4. 4o, 23. ll, 
227,4. magnum schema dictum 
ll, 399, 18. abiectus monachi 
cultus 1l, 4 


2?» 5. 
Monean de Scoltis Catalanorum 


dux lij, 99ο, 15. 


Monilia pronuba de «ollo gcstala 
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11,'108, 19. monile sacerdotale 
aureum de collo pendens 1l, 
499, 7. monile sacrum ll, 5o1, 


Monomachus magnus contostaulus 
ll, 368, 14. 372, 14. copiarum 
imperator declaratus 1l, 381, 11. 

Monomachus Thessalonicae prae- 
fectus ], 360, 24. 373, 9. eius 
Iaus 1, 478, 16. in Acarnaniam 
mittitur l, 611, 3.  Thessaltae 
praetor ll, 190, 33, 228, 18. 236, 

2 


12. 
Monomachus veneficus 1l, 595, 2. 


598, 10, 

Mons immotus, fnens immota Il, 
33, 3. 

Montisferrati marchio 1, 256, 16, 

Moraba locusell 260, 13. 

Morrha 1, 191, 11, Hl, 161, 10, £05, 
4. 20. $36, 233. sq. 433, 10, Mor- 
rhae oppidula se dedunt ll, 4o4, 
2. Morrha vastatur 1], 436, 18. 
461, 6. Morrhae fines ll, 530, 25. 
Morrha civitas deficit lll, 251, 
13. Morrhensium regio aprica 
et pabuli ferax lll, 351, ai. 
Morrhaei ad Cantacuzenum red- 
eunt lll, 353, 5, 

Mpalices Carbonae princeps ll, 
584, 15. 

Mort! seditiosus li, 176, 
13. 5255, 4. 

Mulier terram adhuc tangit, quam- 
vis capite nubes tetigerit, pro» 
verb. ersitum 1, 48 , A5, 

Muli mutuum scabunt, proverb. 
1, 211, 11. moli trecenti ll, 185, 


Multa cadunt inter calicem supre- 
maque labra, proverb, 1, 103, 


Mundes muliebris vicenis aureo- 
rum millibus aestimatus I, 278, 


τή. 
Musica instrumenta l1, 588, ο. 
Musulmani Hierosolymis serviuns 
1H, 96, 25. 
Muzalon legatus ll, 4ot, 18. 
Mygdonia il, 532, 11. lil, 35, 14. 
18. 146, 23. Bomanis adscripta 
11, 156, ο. Mygdoniae urbes 
Matthaeum Cantacuzenum evo- 
cant lli, 323, 19. 


My riopbytom eppidum 1I, 456, ιο. 


) . 

Myroblytes sanctas Demetrius 
martyr l, 270, 11. ll, 66, 11. 
Mystagogia sacrosancta ], 197, 9 

202, 7. 3oo, 13. 


Naribus mutilati ll, 804, 1. 398, 


22. 

Naturalia a Deo facta immutabilia 
li, 170, 16. naturam rerum se- 
quitur sermo, non contra 1, 

Naupactus ,; urbs Acarnanise 1, 
529, 13, 

Nautica licentia 1, 24, 23, 1ll, 456, 
14. naves Persicae exustae 11,420, 
3. navale cum navibus crema- 
tum 11, 539, 16. naves quinqua- 

inta remorum praedatoriae 1l, 
δή, 18. navis praetoria lll, 71, 
$t. naves piraticae combustae 
lll, 115, 9. neves praedatoriae 
duae supra viginti 11, 116, 23. 
eres Persarum incensae lll, 
147; 1. 

Nazaraei religiosi 1, 545, 13. ibiq. 
annot, eorum habitus 1, 406, 7. 

Nicephorus Apocauchi, magni du- 
cis , filius 1ll, 364, 25. 

Nicephorus PBasilicus , Melenici 
praefectus 1, 285, 3, 

Nicephorus Caniclei praefectus I, 
65, 15. 

Nicephorus Cantacwzenus a bar- 
baris peremptus 1, 365, 1. ἵο- 
annis Cantacuzeni patruelis 1l, 
138, 17. 

Nicephorus despota , princeps 

. Acarnaniae 1, 13, 5. Ioannis de- 
spotae filius 1, 499, 16. annura 
septimum nondum natus 1, δοο, 
2, ci filia Ioannis Cantaeuzent 
desporidetur l, δοι, 18. 503, 5. 
Nicephorus Ducas dictus ibid. 
clandestina fuga subductus ibid. 
a "larentino principe exceptus 
1, 510, 4. Thomocastri obsidetue 
], 511, 17. parum habet virium 
l, 520, 4. paterno principatu 
exutus 1, 533, 6, puer 1, 535, 
24. cius paedagogus l, 528, 14, 
omnía suma promittit lo- 
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annes Cantacuzenus 1, 533, i£. 
panhypersebasti dignitate con- 
decoratus ], 534, 13. subsidium 
illi missum ex Peloponneso ll, 
95, 23. desponsa illi puero filia 
Cantacuzeni Maria ll, 195, 5. 
gener Cantacuzeni ll, 321, 15. 
despota designatus lll, 33, 3. 
imperatorem in discrimen con- 
licit lll, 65, 21. urbium Thra- 
ciarum praefectus lll, 211, 13. 
Aenum tradit lll, 310, 10. T hes- 
saliam subigit lll, 315, 13, a- 
dulter lll, 317,5. contra Albanos 
pugnans cadit 111, 3i: pd 
Nicephorus Gregoras Metochitae 
auditor in Astronomicis 1, 55, 7. 
Acindynianorum — antesignanus 
lll, 168, 33. seditiosus lll, 171, 
15. monachus in monasterio 
Christi dicto lll, 132, ή. Can- 
tacuzenum imperatorem calu- 
mníiatur ibid. calumniatur mona- 
chos lll, 123, 19. Andronicum 
luniorem mortuum lamentatur 
ibid, eius impudens mendacium 
1, 158, 32. ut Barlaami disci- 
pulus damnatus lil, 181, 9. Can- 
tacuzenum imperatorem laudat 
lll; 183, 6. purgare se conatur 
lll, 184, 1. 
Nicephorus magni logothetae Me- 
tochitae filius 1, 63, 5, 
Nicephorus  Metochites 
logotheta ll, 554, 14. 
Nicephorus sebastocrator, Matthaei 
Cantacuzeni patruus lll, 342, 
23. 
Nicephorus Tarentinus Thessalis 
militibus praefectus 11. 135, 21. 
Nicetiatum 1, 360, 22. 

Nicolaus Basilitzesl, 509,15. 518, 8. 
Ártaeorum praefectus 1, 535, 5. 
Nicolaus Cabasilas legatus ll, 554, 

6. monachismum amplexus i 
107, 15. adhue privatus lll, 255, 
' B. Fide Cabasilas. 
Nicolaus Melitenensis 1l, 9o, 4. 
Nicolaus Pisanus Venetae classis 
dux lli, 194, 6. 198, 9. summus 
septuaginta triremium impera- 
tor lll, 318, 34. eius timiditas 
. et ignavia lll, 2233, 18, eius in- 
humanitas et crudelitas ll), 235, 


magnus 
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3. pro fatuo et stolido hebetur 

. lll, 232, a3. classem reparat lll, 
234, 7. in carcere obit 11, 336, 
13 


Nicolaus praefectus vectigalium ll, 
279, 3. 

Nicolaus Sanutus Cycladum prae- 
fectus ], 385, 9. 

Nicomedia urbs ampla et frequens 
l, 426, 23. 442 , 6. sq. 11, 381, 
8. 13. manu et armis inexpugna- 
bilis 1, 459. 17. Nicomedienses 
l, 448, 4. 459, 17. sq. . 

Nigrum flumen vid. Melas fluvius. 

Nili iussu scripta a Ioanne Can- 
tacuzeno historia Ml, 365, 1. 

Nilum fluvium gens quaedam alio 
polest derivare lll, 100, &. 

Niphon Moglenorum episcopus 1, 
215, 20. 236, 8, 239, 14. 

Nouddeg 1, 342, 1. 

Nomina epistolis subscripta ll, 
359, 15. nomen e sacris expun- 
ctum ll, 565, 5. noroina impera- 
torum sub missae sacrificio re- 
citata lll, 269, 13. 

Notarius ecclesiae lll, 255, 15. 

Notia castellum 1l], 13o, 5. 

Nova hebdomas 1,89,21. ibiq. annot. 

Novem Ordinum templum ll, 545, 
'. 

Ntisantas ducis Catalanorum pa- 
rens lll, 229, 34. 

Ntzuan lll, 423, 15. 


Numismata imperatoría aures, 
argentea, aerea ], 203, 8. ll, 
564, 20. 9 

Nuptiarum paciscendarum — mos 


omanus li, 108, 19. 


Oboii aerei l, 203, 9. 

Ochyrum oppidum 1, 315, 22, 

Ocreae ferreae 1l, 435, 4. 

Octavianus rex humanitatis dictus 
ll, 18, 10. 

Oculis fixa oscula 1, 55, 11. ocu- 
lus omnia intuens l, 113, 33. H, 
157, 19. oculis manus imponere 
1, 408, 3. oculis corporeis di- 
viuum lumen conspectum], 54i, 
13. 

Odoardus praefectus Mitylenes 1l, 
479, 32. 493, 33. 
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Odrysae 1, $5, 9, 108, 12. 198, 45. 


324, 13. 
Odyssea 1l, 349. 9. 
μήνα Christi Servatoris 1, 
; 15. 

Oleum sanctam li, 64, ο, 

Ormphalopsychi ἐν 544, 9. ibiq. 
annot, 

Operariorum plus decem millia ad 
arcis aedifücationem collecta lll, 
ού, 31. 

Ophioeiana porta Berrhoene ill, 
135, 19. 

Orchanes Persarum  satrapa seu 
princeps 1, 342, 15. 345, ar. 
548, 24. 349, 11. laudat Roma- 
nos l1, 355, 10, legatienem mit- 
tit ad imperatorem 1, $45 ,. 6. 
eius dona imperatori missa 1, 
$47, 19. Bysantium invadere 
parat 1, 505, 10. Orientalis Bi-. 
thyniae sattapa H, 66,3. foedus 
cum Cantacuzemo init ll, 498, 
34. 4 Paphlagonia usque in 
Phrygium imperat ibid. Ioannis 
Cantacuzeni socius ll, 505, 9. 
loannis$ Cantacuzeni filiam uxo- 
rem poscit ll, 585, 18. impera- 

- tori saccurrit ll, 595, 1ο. loannis 
Cantacuzeni imperatoris gener 
1, 38, 5, socero suo subsidium 
mittit ll], 83, ?, 111, 8. funiorem 

. imperatorem iugulare cupit lll, 
t)1, 15, a dynastis Persarnm 
invaditur lll, 115, 17. Venetis 
infensus lil, 338, 13. Cantacu- 
zemum socerum auxilio iuvat 
11, 345, 6. merbo impeditos lll 
$91, 10, filium captum recipit 
1 943, 17. Matthaeo Cantacu- 
zxemo subeidium raittit ibíd. pro 
liberando filio suo sollioltus 111, 
345, 17. 

Orci galea 1, (5o, 9, ibiq, sunot. 

. erci galeam induti, proverb, 141, 
2080, 5. 

Organa menachoram 1], v5, 9ο. 

Orgidus legatus e Mocsial, 187,9. 

Q riarum familia 1, 39, 3. 

Oscula fixa pedibus imperatoris 1 

. 95, 19, oscula fita oeulis ibid, 
oscula fixa pedibaes st facici 

. Sbid, deztrne 1, 165,25. pedibus 

' bid, dextris apprehensis 1, 303, 


Cantacuzenus IL . 
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το. unl pedi }, n50, 13. 34o, 5. 
ll, 436, 18, 246, νο. 258, 15. pe- 


. Ctori et ori sive labris ll, 161, 


15. immanui ll, 5og, 4 pedibus lil, 
; 15. 
Osthaaus, Orchanis parens, Persa- 
rum princeps 1, 855,1, ibiq.annot. 
Ovium duodecies centena. millia 
capta l, 497, 35. oves quin- 
geutae mno aureo emptae ], 
498, 7. oves spirituales ll, 49, 
19. ovium septaayinta millia 1i, 


195, 6. 
Onresis Cralis filius 11, 314, 17. 


Pachatores unus e Petsaeum pro- 
ceribus 1, 355, 1, 

Paeonia 1, 428, 9ο. Paeones ll, 373, 
16. li, 134, ει t9, 16, 

Peganus Auria Genuensium classis 
praefectus lll, 198, G. » 300 
Constantinopolis moenia tentat 
Hi, 244, 5. septuaginta navium 
dux lll, 320, 44. potestate exu- 
tus lil, $34, 11, secetdo dux 
oteatue lll, 336, 5. in exiliuni 
eiectes lll 336, αἱ, 

Paganus Pistogias ll, 55, τή. 

Palaeologa Camtaeuzena impera- 
toris cognata 1, 395, 18, 

Palaeologi imperatores — Latinos 
imperio depulerunt l| 521, 5. 
inter se de itmperio contenduat 
ll, it, ι. 

Palaestina lil, 9t, 14. 95, 25. 

Palatium Thessalonicae l, 353, 1. 
palum Demetrii despotae 1, 
3411,21. pelatil portae per to- 
tum diem apertae l, 394, 17. 
palatium communitom 1, 560, 9. 

; 4o, 5. Go4, t9, 606, 4. palatii 

aula ll, 84, 12. palatii penetralia 
B, $5, 1o, palatium Constantini 
magn ll, 99, 134. palatium a Deo 
custeditum M, 381, 9. carcer ín 
palatioConstaatini magni ll, 537, 
42, 542, 1 palatii Constan- 
tini magni alriem Ἡ, 543, 
3. st blimes palatii muri H, 544, 
6. palstil muri perfossi 1l, 545, 
19. palstiom Coustantinia capti- 
vis tenetur Ἡ, 549, 5. in. palatio 
synedue H, 6e4, 17, 606, 4. pro- 


δι 
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pugnaculis circumdatum ll, 611, 
. 23. palatium in Blachernis lll, 


168, 17. 
Pallene 1, 455, 13. 1I, λα, 13. 
Palmarum dies I, 56, 11. 
Pamphilus urbs Il, 184, 13. 187, 
16. 446, 23. 447, 2; 
Panactes fluvius HI, 327, 19. 
Panagian locus I, 471, {. 
Pantzus , legatus e Moesia I, 187, 


10. 

Papa Chii pontificatum Latinis 
episcopis committit I, 385, 11. 
papae verbis et subscriptionibus 
merito credendum II, 521, 13. 
litterae imperatricis ad papam 
]I, 539, 5. papa parens ac dux 
fidei 1I, 539, 11. papa Clemens 
huius nominis sextus II, 540, 1. 
papae litterae ad imperatricem 
11, 540, 5. papa eligit patriar- 
cham Constantinopolitanum Il, 
582, 18. optatissimum οἱ bellum 
contra barbaros Christianorum 
hostes III, 56, 18. 

Paphlagonia maritima 1], 498, 17. 

Parademo oppidum Il, 415, 16. 

Parasceues dies I, 89g, 3. 11, 99ο, 
16. . 

Paraspondylus Adrianopolis prae- 
fectus 1], 5235, 22. 529, 10. 551, 
i» ab imperatore obiurgatur Il, 
552, 14 

Paraspondylus quidam proditor II, 
561, 6. imperatorem dormien- 
tem occidere conatur ibid. ad 
imperatricem transfugit 11, 563, 
3 


Pardalis I, 358, 7. pardalinae pel- 
les, 1, 447, ao. 

Parga oppidum I, 510, 1. 

Parthi 1I, 331, 16. 

Paschae dies T, 87, 11. 

Passeris capti fabula IT, 367, 3. 

Pastoris cuiusdam fidelis in domi- 
num exemplum I, 146, ο. 

Pater spirimalis I, 4oo, 23. 4o2, 
8. eius officium I, 406, 5. pa- 
tris spiritualis erga suas oves 
sollicitudo II, 49, 18. reveren- 
tia dignior, quam parentes no- 
stri 1l, 86, 13. omnes sensus 
suos ei committunt 1, 3oo, 4, 

Paua 1, 211, 23. Il, 323, 1, 
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Patriarchae offcium e£ munus I, 
248, 16. 459, 16. synodo primus: 
subscripsit I, 555, 6. intermipa- 


ον tur eiectionem ex ecclesia II, 


16, 23. concilio praesidet ll, 
21, 2.. patriarchae thronus ct 
cathedra 11, 49, 4. patriarchae 
modus dicta sua confirmendi ll, 
67, 17. patriarcha increpatus a 
loanne Cantacuzeno ll, 85, 1. 
legum" ac iustitiae patronus ll, 
13, 5. communis parens ac ma- 
gister iustitiae a Deo electus ll, 
200, t4. patriarchiam 1], 998, 1). 
lll, 359, 12. patriarcharum flam- 
meum 11, 218, 13. patrisrcha ma- 
gister orbis ll, 321, 9. patronus 
pacis ll, 462, 3. patriarcha a papa 
electus ll, 582, 18. a synodo ez- 
nuctoratus ll, 606, 15. patriar- 
chae electio episcopis libera 
relicta lll, 35, 43. patriarche 
electione cedit imperator lll, 
274, 1o. patriarcha ut Deus 
quidam . exceptus 1, 361, 
10. 
Patriciota Il, 59, 1. 63, 18. in tor- 
mentis mortuus ll, 398, 13. 
Paulus apostolus et praeco veri- 
tatis ll, 331,5. relictus a Dema 
ll, 308, 33. fidem servavit, cor- 
sum consummavit ll, 316, 1^. 
evangelium suum cum aliis apo- 
stolis communicavit lll, 59, 9. 
stigmata Christi in corpore suo 
portavit lll, 103, 23. 

Pazarlus Orchanis, Persarum prin- 
cipis, frater 1, 349, 18. 

Pectora ferire 1, 394 , 9. pectas 

. osculari 1], 261, 17. 

Pedibus imperatoris oscnla fiza l, 

ο 95, 21. 148, 23. 162, 35. pede 
terram ferire, indignantis signum 

. l, 139, 20, pedes osculari, sub- 
lectionis indicium 1, 45ο, 13. 
340, 5. ll, 346, ιο. pedem im- 
peratoris osculabantar  rece- 
dentes 11, 346, 10. a 
ll, 358,15, adorantes ll, 292,5. lil, 
65, 18. 

Pegae urbs ad Hellespontum Ἱ, 
33g, 24. 349, 12. 1l], 138, 20. 
Toys Deiparae templum 1B, εἰ, 

!| ο 
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Ρο]αροπία l 281, 20. 383, 4. 

Pelecanus 1, 342, 25. 343, 17. 354, 
21. 438, 15. 

Pl'eloponnesus I, 77, 3. 48, 15. 85, 
2. 7. 10. 21. II], 87, 12, sq. 278, 
13. 311, 23. 3123, 5. sq. 315, 24. 

' 958, t1. sq. incursant eam Per- 
sae I, 53^, 14, vult imperatori 
subesse II, 74, 33. sq. Pelopon- 
nesiorum litterae ad loannem 
Cantacuzenum II, 55, 8, Pelo- 

onnesus labefactata III, 85, 3. 
eloponnesiorum praetor IIT, 
85, 13.  Peloponnesus Scythia 
desertior III, 85, 33,  Pelopon- 
nesii factiosi III, 86, 1ο. Ly- 
συτρὶ legum parum observan- 
tes IIT, δη, 1. Peloponnesus 
ab hostibus invicta IIl, 9o, 


34. 
Pensio imperatoria I, 433, 7. 
Pentecoste I, 109, 5. 119, 8. 3oo, 


1. 

Penula imperetoria I, 201, 8. 

Pepanus custos murorum I, 389, 
5. 22. 

Perdicas sacroram vasorum prae- 
fectus III, 270, 19. 

Pergamenus Tenedius auctor de- 
fectionis IIL 276, G. 

Pcrgamus II, 7o, 1. 

Perinthus 1, 175, 18. 

Peristitza urbs 1I, 406, 20. 

Peritheorium Thraciae maritima 
urbs 1, 543, τή. II, 333, 8, 18. 

: HI, 312, 17. 313, 21. 331, το. 
22. ab Andronico iuniore im- 
peratore sic dicta 1, 542, 14. 
II, 197, 10. obsidetur a Cantaca- 
zeno ll, 197, 11. 209, 1. eius 
deditio impedita II, 215, αἡ- 
2425, 21, obsidetur secundo Il, 
391, 21. 4o1, 9. 403, a3. in fide 
imperatoris manet II, 439, 10. 
Momitzilum excludit II, 531, 
34. 533, 8. Ioanni Palaeologo 
traditur III, 311, 1]. 

Persae l1, 13, 11. ii 99ο, 3. 244, 
17. 336, 34. sq.  Perearum 
princeps Sultanos 1, 83, 1:3. 
Persae ex oriente ab Àn- 
dronico seniore imperatore 
evocati I, :15:1, 5. fugiunt I, 
152, 5. Pernarum artchisatrapa 


I, 153, 8. Persae praedones cae- 
duntur 1, 207, a. Persae Prusam 


' obsident I, 220, 3. imperatorem 


adorant I, 34o, 6, vere adulto 
in tabernaculis habitant 1, 341, 
8. Persarum ia Romanos incur- 
sus I, 344, 12. fuga 1, 341. de 
desperatio I, 35o, 13. clades 1, 
390, 10. 427, 17. 436, 5. 456, 
9. Persarum mobilium quatuor 
et viginti filii capti E, 480, 9. 


: Persarum obsides I, 4932, 5. Per- 


sieum auxilium pedestre I, 496, 
9. 14. II, 385, τι. III, 229, 8. 
Persae levis armaturae et sa- 
gittarii I, 496, 20. Persae di- 
missi I, 499, 3. Persarum cla- 
des 1, 506, 13. 22. sq. Persae 
Constantinopelin aggrediuntur 
I, 505, 9. sq. Persarum naves 
captae cum delectis classiariis 
1, 508, 11, Persae Thraciam et 
Macedoniam , Helladem ac Pe- 
loponnesum incursant I, 535, 
12. pedestri equestrique pu- 
gna valent plurimum I, 539, 
το. navali cenflicta — t&imidis- 
simi 1, 539, 1:2. Persae ir- 
ruptionem faciunt in Bomano- 
rum terras 11, 56, 2. sq. Persae 
victi 1Η, 5o, 5, dissipati II, 21, 
. Baves suas ad flumina appel- 
funt II, θα, 11. Persae vicini 
Romanis 1I, 88, 7. Moesos cae- 
dunt II, 181, 12. Persicus pi- 
leus II, 257, a. Persae cuiusdam 
captivi misericordia 1, 208, 18. 
sq. Persae eircum DBerrboceam 
raedantur II, 381, 15. Thessa- 

nicensem agrum éncursant Il, 
391, 4. 393, 18. homines iugu- 
lare ludus illis est Ii, 396, 15. 


matura hostes IT, 396, 18. Per- 


sicae naves exustae Il, 420, 3. 
433, 5. Persae fugam simu-. 


: lant II, 424, 4. Thraciam omnem 


kn servitutem redigunt H, 437, 
13. sacrorum cultu nobis dissi- 
miles II, 467, 17. vicos exurunt 
11, 482, 19. Romanas regiones 
infestant plurimum II, 498, 19. 
in Moesiam irrumpunt 1, 53o, 
15. Persae sagittarii II, 533, 19. 
Persarum ducum imprudentia 
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IJ, 550, 18. sq, Persae domum 
redeunt II, 551, a1. Batataen 
ob fraudem caedunt II, 555, 
19. patriarcham obtruncant Il, 
553, 5. Selybriam obsident II, 
593, 21. Persarum duces cum 
imperatore convivantur II, 594, 
33. Persae Moesiam deformant 
11, 595, 5$. imperatoris socii et 
amici II, 595, 15. illorum ava- 
ritia 1, 39, 4. Persarum prae- 
donum duo millia caesi III, 
666, 6. Persae imperatorem ado- 
rant eiusque pedes osculantur 
111, 65, 18. Persicae linguae gna- 
rus Ioannes Cantacuzenus III, 
66, 1. Persae victi 1, 66, 17. 
Peloponnesum invaduot III, 85, 
4: continuae Persarum deprae- 

atiomes III, 87, 4. transmittunt 
Hellespontum Ilf, 114, δ. Ρεν» 
sarum dynastae Orchanem inva- 
dunt IIl, 115, 21, Persae popu- 
lantur Moesiam IIl, 116,.3. Per- 
sarum naves praedatoriae Ill, 

. 316, 94. 31g, 10. a Latinis in- 
censae IIl, 147, t, Persarum in 
Moesiam incursio HI, 162, 15. 

' & Iloange Palaeologo evo&antur 
HI, 242, $5. dena millia Can- 
tacuzeno subaidie missa III, 248, 
36. eorum equi ad laborem εκ» 
ercitatissimti Il], 249, 13. Persa- 
rum fuga Ill, 348, 10. 

Pestilentiae praphica descriptio 
Ml, 49, 15. 

Petra monasterium M, 313, 6. op- 
pidulum 1l, 355, 8. castellum Hil, 
33o, 4. 

Petregephysa, nomen loci ll, 525, 


Petrogurgurus naviculacius ll, θοι, 
ο die 


Petrus Alexandrinus poniifex. 1l, 


Petrus apostolus Clementi succea- 
sori suo quae praeceperit B, 
464, ιο. 

Phaceolatua triremium preefectus 
11, 584, 1. Geguenses vincit εδ). 
unus de collegio Archontum 1l, 

99. 12. de imperatore in ur- 
bem rzecipiendo cogitat ll, 601, 
4. instaurando Sophiae templo 
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praefectus 9, 9ο, 5, proto- 
strator. lll, 63, ϱ. 74, G. ma-. 
chiuam bellicam fabricatur ill, 
194, 14. eius domua direpta lll, 


290, 9- 

Phacrases protostrator T'ompro- 
titzam vincit ll, 585, 3. legatus 
despota seu 1minor dox lil, 


196, 3. . 
Phacrasina femina nobilis l1, 4o, 


21. 
Phalanges l, 326, 23. 
Phauarium castellum Thessaliae 1, 


426 21. 

Pharmaces legatus ll, 524, 3. in- 
terfectns ll, 581, 13, 

Pherae, arbs munita ], 262, (. 
sq. 12. i4. 263, {. 366, ια. 
267, 24. 313, 10. 323, aq. li, 
392, 10. 254, 4. 277, 19 31e, 
15. 3238, 11, 546, 9. lll, 3a3, (3. 
325, 22, 360, 23. 362, 1t. Phe- 
rarum metropolita 1, 313, 8. 
Pheris amplae Cantacuzeni pos- 
sessiones ll, 192, 12. Pherae ten- 
tantur ll, 393, 14. sq. Pherarum 
regio melle et carnibus abuu- 
dat il, 293, 6, civitas ampla 
atque florens 1l, 399, 10. Pbe- 
raei 1, 163, 8. 226, 11. Pherae- 
orum crudelitas 1L 339, 10. 00. 
rumdem miseria et stultitia li, 
468, 23, sqq. Pheraei legatam 
crudeliter dissecant 1l, 468, 21. 
eorum urbs praestantissima ll, 
470, t. eius praefectus Hl, 473, X. 
obsidetur a Crale ll, 535, 3. sq. 
urbs ampla et illustris 1l, 548, 
1, ab ea pendet Romanum ix.- 
perium 1l, 548, 3. Pherae amis" 
sae ll, 550, 6. a Crale captae 
ll, 551, a0. lll, 31, το. diu ob- 
$essae ll], 147, g. Romani imperii 
terminus Hl, 156, 4. Crali con- 
eessae ]1ll, 156, 5. 

Philadelphia Lydarurm 1, gi, 5. ll, 
5g1, 11. Philadelphiae episco- 
pus Theoleptus 1, 67, 9. ή, 14. 
μὲ, 2. Macarius lll, 255, 5. tri- 

ulum ei remissum, ab Amuro 
satrapa 1, 483, τή. 

Philanthropaenus pincerna 1, 429, 


19. 
Philippi, oppidum Macedoniae 1, 
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960; 18. 261, 19. 1i, 206, 22. lll, 
328, 10. sq. Philippensium ur- 
bis sitas lll, 328, 10. 


Philippopolis , urbs ampla et po-, 


ulosa, expugnatur a Tertere 
; 170, 4. obsidetur l, 133, 233. 
& deditione servatur 1, 175, 4. 
casu recuperatur], 178, 25, Moe- 


sorum regi traditur ll, 406, 21. . 


Philippopolia metropolitanus 11, 
445, 2. Gog, 12. 

: Philippus logotheta 1, 458, το. 
Philocrene 1, 360, 21. 361, 14. sq. 
Philommates legatus 1, 267, 5. 
Philosophia vera et divina 1, 547, 

21. Áristotelea ll, 503, 7. 
Philotheus moderator sacrae lau- 
rae et Heracleae episcopus lll, 
307, 1. eius laus 11, 217, 5. me- 
tropolitanus lll, 339, 13. patri- 
archa liil, 355, 4. 281, 1g. cius 
pia de bello sententia lll, 388, 
13. populi furorem declinat lll, 
2901, 5, restitutus 11, 363, 10. 
eius laudes 11, 363, 20. sq. 


Phocaea antiqua {, 388, 11.11,387,. 


10. lll, 32o, 24. 941, 4. sq. Pho- 
caea nova l, 388, 33. 389, 5, 18. 
426, 4. Phocaeae obaidio 1, 429, 
23. 480, 4. sq. 486, 1. sq. 1l, 
344, 16, Phocaea Romanorum 
propria |, 4ga, 17, Phocaeenses 
nobiles imperatorem adorant 1, 
18. Phocaeam Galataei oc- 

cupant lli, 68, 1o, Phocaeae ve- 
teris praefectus a Genuensibus 
creatus lll, 83, 7. Phocaea im- 
peratori tradita lll, 84, 14. 85, 
4. Phocacenses piratae 111,345,11, 

Phocas Marules dux, mensae im- 
peratoriae domesticus 1, 255, 22. 
256, 13. 358, 15. ll, 103, 4. 

Phrangopulus, seditiosus 11, 156, 
13. sacro igne correptus ll, 555, 
4. imperatoris odium simulat 
M, 558, 23. ab imperatore mune-, 
ribus donatur lH, 559, 15. 

Phrygia 1, 339, 21. ll, 409, 13. 412, 
19. 498, 139. eiusdem satrapa 
lH, 505, 16. . 

Piamina ll, 16, 15. 

Pieria mons l, $27, 20. 

Pileus gemmatus imperatoris l, 37, 
6 7. 


Ρίωα Επγίας 11.50, 18, 71, 6. 

Pittacium 1, 148, 33. 

Platamon urbs maritima ll, 355,. 
} 571, 19. Platamonenses ἆε- 

ciunt ab imperatore 1, 383, ο. 

Plato 1, 543, 7. ; 

Pobisdus ll, 4o2, 12. 

Pocula argentea Persis ab impo-. 
ratore donata 1, 447, 91. 

Poetae laudes im sponsam come 

. ponunt 1], 588, 12. 

Pogoniana ll, δι, 30, 

Pologus toparchia 1, 37, 49. 

Polybotum urbs 1, 436, 1. 6, ll, 


475, 4 

Polypi I, 527, 16. 

Polystylos oppidulom maritimum, 
ll, 2236, 16. 275, ια, 

Pompa sacra I, 200, 1. 

Pompeius magnus II, 364, 14. 

Pons cameli I, 290, 10. 305, 24. 
]I, 501, ao. pontes varii ad 
Galatam eztructi III, 195, 4. 

Pontus 1], 484, 12. 496, 21. 498, 
33. 522, 19. 584, 19. HL, 4g, ιο. 
186, 11. 193, 21. 19/; 1. 214 


21. 

Porcorum quinquaginta millia III, 
185, 7. 

Porphy?ogeniti aedes palatio viei- 
nae I, 305, 21. Porphyrogeniti 
portula II, 138, 6. in. Porphyro- 
geniti domum divertit impe- 
rator II, 605, τε. lH, 290, 
t5. 

Porta -Gyrolimnes I, 89, 14. 355, 
14. 389, 5. porta ἀσωμάτω» 1I, 
268, 23. porta sancti Romani I 
991, 12. portula Porphyrogeniti 
1l, 138, 6. porta Gyrolimnes vid, 
Gyrolimn, porta cameli II, 501, 
20. porta Charsia vid. Cbara, 

orta lignea vid, lige. porta 
ylocerci II, 558, 4. porta au- 
rea 1I, 602, 6. 605, 13. porta, 
aurea perfossa I], 606, 5. posta 
Eugenii vid. Eojen- porta re- 
gia Berrhoeae 111, 120, 12. 124, 
21. porta Ophiceiana vid, Ophic. 
erta Barbarae martyris vid. 
arb, portae aureae propugna- 
culum HI, 293, 23. 3o0, 19. 

Portoria exacta 1, 522, 18. III, 

188, 21. 
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cia I, 470, 25. 


Potamiates ex contactu. vasculi: 


: veneno pleni paene interiit 11, 


907, 17. 
Potuca oppidulum bello eversum 
1, 156, 8. 


Praecones acclamationem Impera- 


toriam praeeunt II, 166, 10. 
Praedao pars quinta imperatori, et 
alia summo duci oblata I, 498, 9. 
Praedicatorum ordo 1ll, 55, 18, 63, 
L . . 
Rraeludia: pugnae 111,: 326, 11. 


Praepositus, nomen pictoris II, 


510, 15. 

Praestat ab alto, quam a lingua 

Praudere diluculo HI 
randere diluculo II, ). pran- 
.dii hora II, 515, AD» a 

Prealimpus dux Triballorum prae- 
stans IT, 423, 15, Serviorum et 
Thessaliae praefectus III, 130, 

: 10. moritur ΤΠ, 3:5, 15. 

Prillapus I, 37, 14.82, 1. oppidum 
munitissimum I, 284, 14. 385, 
3. 10, 

Princeps, legatus II, 383, 14. 

Principis insula LII, 74, 17. deserta 
III, 420, 6. 10. 

Pristenus vicus II, 261, 4. 

Probatum oppidulum 1, 324, 21. 

Promusulum castellum I, 189, a4. 

Propontis II, 482, ει. 111, 294, 
14. 

Propositio, ubi sancta sunt posita 
I, 200, 3. 

Prosacum oppidum I, 284, τή. 285, 
9. 1t. II, 356,5. 255, 15. etiam 
Prosiacum dicitur II, 255, 16, 

Protoplastae III, 160, 195. 

Protopsaltae I, 199, 20. 

Protostratoris ' et  protovestiarii 
mors indignissima 1, 491, 34. 

Prusa [, 220, ο. 16. Pruseni a 
Persis obsessi 1, 320, 3. 10, ex- 
pugnati I, 220, 16. 

- P*almodiae IIT, 15, 20. 

Pteleum IT, 385, 7. 

Puclus vel puclum I, 236, 3. ibiq. 
aunot, 

Punson Catalanorum dux 111,2239,24. 

Purpura imperatoria per episco- 
pos consecrata I, 197, 5. pur- 
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Porus, locus maritimus in 'l'hra- 


puram induere 1, 26, v. οἱ, c. 
' Fide 'logam. 
Pydua 1M, 383, 1:1. 395 4... 
Pyramides variis extructae frogi- 
bus If, 165, 8. , 


Quaestores rationes pecenisrem 
referant M, ^ 22 
adragesíma Graecorum sep 

drei dibus constat lli, 396, 
$o. eiusdem iritium ibid. 

Quiescentes 1, 544, 1. 546, 16 

Quinquagecumae pro decimis Io 
stitutae 11, δε, 5. 


Raicus Momttzili nepos ll, 53r, 
3 


23. 
Raphon Auría Genuensis 1, 39.3. 
Raphon Temar Genuensis 1, 39. 4- 
ibiq. annot, 
Ratiocinatores instituti 1, 38,23. 
Ravennae princeps 11, 186, 17. 
Raules ]saacius I, 273, 9. 
Baxinas protovestiarius 1; 458, 17. 
Referendarius ecclesiae 1, 301,9 
Reliquiae sacrae 1, 200. 15. 299. 
de collo suspensae 11, 136, t1 
Resurrectionis loca sancta frequet- 
: tata Ifl, 96, το. 
Retia inflare, proverb. 11, 3o7, 6 
Bhacidytuntes Selybrianus tabel- 
.arius 1, 333, 4. 
Rhadobosdiam I, 455, 11. 
Rhaedestum oppidum I, 136,7. ue 
20. 193, 22. 436, a. 
Rhegium 1, 133, 7. 24. 134, 2 215 
6. 224, 10. 226, 15. 255,3. 39^ 
2. (227, 3. captum ll, 518, 16. 
* proditim ΠΠ, 556, 223. 
Rhentina oppidulum prope Thess 
- lonicam II, 236, 5. 339, ή. 
Rhentine castellum 1, 455, 6. I 
277, 2. Syrgi traditum Ελ, 2757 
Rhitzium Ll 56ο, 34. 
Rhodii 1], 426, 1. 
Rhodopes provinciae I, 135, 17. !2- 
, ibiq. annot. 146, 7. 147, 20. 170 " 
11, 161, 10. Rhodopes oppidorum 
defectio II, 180, 20. Rhodope 
praefectura Romana 1l, oi. 7: 
405, 1. Rhodopeiae civitates d^- 
ficiunt 117,351, «4. Matthaco 5” 
. .tacuzeno adscribentur ο 
Rhogus I, 50g, 18. obsidetur ^ 
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δι1, 12. δια, 17. $q.. deditwr 1, 
515, 13. 516, 15. 49. sq. 518,6. 
Rhogii Artacorum cognati ae 
socii 1,522, 3. deficiunt 1, 529, 
20 


Rhosocastrum civitas Moesorum T, 
394, 18. 431, 19. 460, a4. 466, 
10. 407, 19.44. 504, 19. 

Bhossorum rex Cantacuzenas 111, 


95, 13. 

Rhuntzeres de Loria Latinorum 
dypasta Tif, 9o, 6. 

*Pjt Ml, 373, 3o. 

Richardus Nicephori Dnuca& pueri 
paedagogws I, 503, 16. nobilis 
ac prudens 1,528, 41. se et ur- 
bem Thomocastrum imperatori 
tradit I, 533, 1«. 

Boma nova 1, 196, 15 Romani 
totum .paene orbem subegcerunt 

.1, 344, 34. Europae Asiaeque 
iugnm imposuerunt I, 345, 1. 
laudentur a Persis I, 352, 10. 
fugiunt I, 468, 1. Bomanorum 
captivi sine pretio dimissi I, 
469, 17. Bomanorum virtus ], 
469, 23. Romani proditores I, 
4S1, 23. Romanorum leges et 
áura 1J,. 33, 8. Romanorum itm- 
perium seditionibus collapsu- 
rum 11, 34,20. umbra et simu- 
lacrum prioris 1I, 12, 9. Roma- 
norum patrius mos in suppli- 


cibus tuendis 11, 53, 11. Bo- , 


mani imperatores singularum 
gentium reges antecelluot 11, 
53, 14. communes calamitosorum 
salvatores 1], 53, 19. Romanis g!o- 
riae studium a maioribus here- 
ditarium 1l, 54, 14. Romano- 
rum invidiosus principatus 1I, 
354, 17. Bomanorum vires se- 
net ipsas absumunt Il, 196, 10. 
Romaniorbem propemodum uni- 
versum subegerunt II , 344, 19, 
non semper vicerunt II, 551,13. 
Romanum fossatum 1, 323, 12. 
Romaza eeclesja II, 539, 8. Ro- 
»nana apostolica ecclesja II, 
539. 23. Romani imperii vete- 
xie felicitas HI, 34, εἰ. sq. Ro- 
xaani domini maris ]II,. δι, ο. 
* Romae episcopus 11, ga, E 
Romani bello navali vexati lll, 


l 
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300, 9. Romanae et Graecae eé- 
clesiartum  diesidium 1], 541, 


6. sq. 

Romani martyris porta I, 291, 12. 

Rubra serica vcla seu tapctia I, 
197, 10, 

Rubrica subseriptum 1], 516, 17. 
subsignat synodo imperator lll, 
170, 16. 


Sabas egregius monachus ll, 109, 
22. 213, 8. 

Sabaudia I, 194, 21. 195, 6. 13. 
ll, 133, 21. Sabaudi nobiles lau- 
dantur 1, 205, 9. 19. 21. Sa- 
baudiae comes imperatrícis fra- 
ter ll, 34, 5. Sabaudus mona- 
chus instituti Minorum 1l, 503, 
9. 509, 8. 

Sabbatis pro more imperatoribus 
faustum acclamatum 11, 83,11. 

Sacci oppidum 1], 136, 14. 17. τ{ή, 
3. eius incolae rustici insolen- 
tes 1, 144, 10. 

Sacellium 1l, 445, 3. 609, 13. 

Sacer ignis, morbus 1l, 55^, 13. 

Sacerdotes — eucbaristiam — sacra 
pompa circumferentes 1, 200, 14. 
eorum communicandi ritus di- 
versus a laicis 1, 202, 4. sacer- 
dotale zinisterium 1], 433, 3. 
sacerdotum ingens multitudo 
lisdem ritibus fungens ll, 16, 4. 
sacerdotum amplissima honora- 
ria ll, 16, 11. angelorum inad- 
spectabilium ministerio utun- 
tur in sacrificando Christi cor- 
pore Il, 97, 1. sacerdotale mo- 
nile ll, 499, 7. sacerdotum gra- 
dus ll, 515, 19. sacerdotibus 
supplicationes et placamina in- 
dicta ll, 534, 5. sacerdotium re- 
verendum ll, 564, 24. sacerdos 
speculator ll, 589, 14. sacerdo- 
tes in sacrificio missae impe- 
ratorum memoriam frequentans 

. tes lll, 85, 12. 

Sacrificium mysticum 1l, 96, 19: 
sacrificii solennia ll, 329, 17. 
sacrificium in aede factum ll, 
583, 3. sub sacrificio missae 

. memoria imperatorum frequen- 
ri ll, 491; 13. 1), 85, (3, 269, 

13. : 
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Sacrorum solennia 1, 215, 34. e 
sacris eiectum nomen 1, 419, 
t7. sacra vetita non inique u- 
surpanda 1], 4ο6, 11. sacri lati- 
ces l ᾖοο, 19. domestici a sa- 
cris l1, 432, 5. sacra nuptialia 1, 
508, 31, sacra eruditio 1, 543, 
15. sacrae quietis institutum 1, 
546, 16. sacra vestibula divinae 
sapientiae l1, 547, 23. sacrosan- 
ctum templum divinae sapien- 
tiae 1, 551, 8. sacra piaeularia pro 
defonctis ll, 14, 14. sacra fu- 
nebria l1, 15, 31. sacri hymni 
Hj, 16, 15. sacrae vestes 1l, 1:6, 
8. sacra asyla ll], 33, 13. sacrum 
cubiculum 11,82, 32. sacra bulla 
ll, 120, 10, sacra anchora ii, 
127, 24. sacra linea ll, 162,23. 
in sacris mentio imperatorum 
et patriarchae ll, 166, 15. sa- 
cra precatio ]l, 170, 30. sacra 
matrimonii 1l, 152,5. sacer su 
gestus ll, 173, 6. sacrae largi- 
tiones Ἡ, 223, 21. sacra adyta 
Ἡ, 234, 12. sacer mons ll, 396, 
31. 300, 31. 520,8, sacer mor- 
bus H, 443, 19. sacratissimus 
imperator 1l, 445, 12, sacra syn- 
odus 1l, 465, 1. sacrorum cul- 
tus ll, 467, 18. mentio in sa- 
cris ll, 4G9, 9. sacri canones ll, 
492, 11. sacrum monile ll, ὅοι, 
á. sacrae domus ll, 5:5, 18. e 
sacris expunctum nomen ll, 565, 
5. sacris in templo operatum 
ll, 582, 33. sacrae vestes 1], 583, 
3. sacra scriptura ll, 603, 9. sacra 
vuctio lll, 29, εἰ, sacra fu Bia- 
chernis peracta lll, 3o, 17. sacra 
monaetería 111, 34, 9. sacra" laura 
lil, ιο], " 362,5. sacrae re- 
liquiae lll, 136, 11. sacrae ae- 
lll, $50, 19. sacra vasa ibid, 
sacra sedes 1, 488, 15. sacra 
stola 111, 355, ο. 
Sagitta veneno illita 1l, $79, 32. 
sagittis confixi ll, 58r, 4 
Salatines Persa legatus li, $95, 8. 
98, 20. 
Salinarum praefectus II, 89, 1. 
Balingarus e Persarum proceribus 
, —enex I, 356, 
Salsi lacus 1I, 324, 33, 
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Samothrace Y, 490, 19. 

Sancta lustiana urbs lI, £06, 4t. 
Sancta pax castellum 11, $oa, i1. 
Sanctus Donatus oppidum 1, 510, 


t. 
Sanctis percensitis  lusiarandom 


datum ἔ, 16, 15. Sanctus, ter 
pronuntiatum T, 198, 16. san- 
cüficatio populo distributa I, 
202, 8. sanctorum reliquiae I, 


| 999, $5. e sinu prolatae ibid. 


sanctorum hominum efta Spi- 
ritus sanctus suggerit 1, 553,6. 
sancta indignissime conculcata 
lI, 596, 14. 


-Sandalia imperatoria, imperii sym- 


bola f, 395, 5. 

Sarchanes Persarum ín lonia &- 
trapa 1, 388, 12. orienti circum 
Phocaeam imperat I, 4$o, 1. 
imperatorem salutat I, 480, 18. 
naves submínistrat 1, (83, 1:0. 
483, ιο. 488, 11. Lydiae ολ 
ρα ll, 65, 19. eius provincà 
vastata 1, 29, το. Amurio be- 
lum meditatur If, 529, 8Ι. ΑΙ” 
rio reconciliator ll, 53o, 3. 9. 
15. contra imperatorem militem 
mittit ll, 591, 9. Sarchaoiani 
milites ad imperatorem decent 
ü, 593, 9. 

Sardinia insula 1H, 334, 1:6. 

Satan ll, 329, 19. 

Saturnus lli, 155, 33. 

Saul lj, 2353, ιο. 

Scalae ο funibus I, $oo, 33, à 
denis militibus fmpositae ihi 

. "aliae scalae e funibus lll, (35, 6 

Scaranus Persa, profagus ll, 495 
ε1. elus laudes ll, ο 8. 

Sceparium castelinm I, 495, 19. 

Βοεῖο Berrhoeae 1, 546, 5. 

Scipio Africanus H, 364, 15. Ui, 

, 18, 14. 

Seopelos I, 9φή, 13. i1, 993, 9 
μραλάσθκα, hnprudentia c 
clades 1l, 3o4, 18. 

Bcopia ll, 260, 5. 20r, 3. 11, τή 
5. olim Romanis, nunc Trib: 
Ms subiecta ΙΙ, 259, «, Cii 
regia lll, 135, 4ο. deditione" 
faeit lll, 134, s5. Seopicadsir 
chiepiseopus Hl, 134, (9. 

Seripterae sacree. dum , 
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essurgunt imperatores 1, 199, 16. 


scribere in aqua, proverb, 1, 
287, 13. scribae instituti Thes- 
salonicae 1, 387 , 23. 

Scutarli Latini |, 304,8. ibiq. annot, 

Scutarium 1, 342, 10. 21. 363, 1. 
Hl, 238, 8. 

Scuto imponitur imperator initi- 
andus 1, 196, 17. 

Scythae 1, 175, 18. 13. 296, 5. 

. 2392, 16. 464, 14. sq. Scythae 
ad montes Hyperboreos inco- 
lentes potentissimi 1, 188, 3. 
eorum satrapae a Romanis de- 
lusi 1, 188, 14. Scytharum 
duodenae myriades 1, 189, 6, 
Scythae ad internecionem caesi 
ἃ, 190, 40. Moesis militant 1, 
294, 17. 323, 8. 459, 5. Scythi- 
ca tuba Ἱ, 465, 18. 466, 1. Scy- 
thae plurimos Romanorum ca- 
piunt 1, (67, 233. Scytharum in- 
cursiones l1, 542, 19. apud Scy- 
thas exilium 1l, 2o, 1. Scythica 
solitudo il, 186,8. Scytharum 
irruptiones in Romanorum fines 
1], 503, 14. 305, 3. Scythis im- 
perstorum filiae desponsae 1l, 

85, 19. sq. Scythae Hyperborei 
11, 49, 17. Scytharum pugna 
cum Genuensibus lll, 193, 2. sq. 
Scythae Capham castellum ob- 
sident lll, 193,6, Scythia orien- 
talis lll, 384, 4. 

Sebastopulus Moesus trecentorum 
militum praefectus 1, 354, 5. 
Sella patriarchae ad latus impe- 

ratoris l, 64, 24. 

Selybria l, 115, 13. 16 136, 11. 
33. 145, 23. 215, 15. 22. 358, 
2l. ll, 105, 9; 113, 16. 1 4t, { 
125, t9. 482, 7. 563, 9. 582, 14. 

; ^ aq. 593, 21. sq. primo 
impetu capta ll, 518, 17. pla- 
nities ante urbem 1l, 585, 19. 
maritima 1], 593, 21. Selybria- 
norum induciae cum Byzantiis 
ll, 601, 6. 

Senacherim Protalagator 1, 139, 3. 
15ο 18. classis praefectus ll, 


77; 8. 

Sergentzium deditam 1, 136, to. 
143, a3. Sergentzii montes lll, 
72, 1t. 
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Serica teztilia munera 1, $47, 93. 
. Serica aulaea et auro Intertexta 
appensa ll, 588, 6. serica veia 


l, 7. It. 
Sermyliorum urbs vetusta 1, 455, 


t2. 

Serrae 1, 551, 16. 

Servia urbs 1l, 355, 6, 1ll, 133,2. 
5, inter Bottiaeam et Thessaliam: 
sita lll, 13ο, 8. 9. sq. Romanis 
attributa lll, 155, 24. 

Servitia militum 1, 144, 19. 
Sguropulu: legatus ll, 140, 3. variis 
probris laceratus ll, 143, 13. 
Sica cum cavitatibus et ansis 
veneno illitis 1l, 590, 5. sicam 
etiam imperator habet 1], 590,19. 

Sichun archisatrapa Christianis in- 
fensissimus 111, 99, 19. Lazarum 
patriarcham morte damnat lil, 
101, 9. ipso daemone peior lll, 
τοι, 14. cius mors lll, 103, g. 

Sicilia 1, 26, 9. Siculorum auxilia 
l, 485, 21. 

Siderocastrum oppidulum Tribal- 
lorum 1, 438, 19. iuxta Pheras 
ab Andronico iuniore impcera- 
tore extructum 1, 542, 6. unde 
dictum 1, 543, 2. 

Siderus crudeliter caesus 1], 298, 


t4. 
Sigerus praetor populi, legatus lli, 
3, 15 


53, 15. 

Sigillum rubrum ll, 49, t1. sigil- 
lum viride ll, 5oo, 13. sigilla 
cerea ll, 5ot, 3. sigillum aureum 
appensum ll, 516, 17. 

Signa imperatoria in muris fixa 1, 
370, 18. 376, 13. signa vellun- 
tur initio pugnae 1, 117) 18. 
signum militare crux ll, 234, 
12. signa imperatoria per ludi- 
brium tracta lil 48, 9. 

Simeon Beniuzus Chius princeps 
lil, 83, 1. 

Simon Buccanegra plebeius Go- 
nuensis, summae rei publicae 
pracfectus 111, 197, 10. ei magi- 
etratus abrogatus lll, 235, 22, 
iterum dux designatus lll, 337, t. 

Simon, Cralis frater, Ácarnaniae 
dominus lll, 314, 14. 

Simonis filia Andronici senioris], 
35, 18. ibiq. snnot. 


da 
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Si quidem, sim autem, genus lo- 
quendi ellipticum lll, 382, 25. 

Sismanus Michaelis, Moesorum re- 
gis, filius, exul ll, 19, 16. Ro- 
mani imperit supplex li, 21, 10. 
Alexandri, regis Moesorum, ho- 
atis l1, 52, 7. a Komanis repetitur 
ll, 54, 1. defenditur ll, 55, 4. 

Smyrna urbs 1, 470, 15. 11, 383, 
19. 384, 1. 44, Smyrnae por- 
tus a Latinis occupatus ll, 420, 
2. praesidio ab iis temetur 
I1, 420, 6. Smyrna a Latinis ex- 
pugnata lH, 422, 22. Smyrnae 
navale crematum ll, 529, 16. 
Smyruense templum metropoli- 
tanum ll, 5823, 23. 

Sol testis 1l, 155, 14. 

Solea 1, 198, 32. ibiq, annot, 

Solitaria vita Ἱ, 543, 23. solitarii 
exagitati ], 544, 6. 546, 16. 

Solium imperatorium 1, 36, 10. 
solia episcoporum 1, 197, 13. 

Solonis lex lll, δη, 1. 

Sophiae, Dei Verbi , templum 1, 
60,3. 196, 10. 215, 23. 119, 13. 
55,1, 8. 11, 15, 22. 23, 9. 3oo, 
19. 11, 39, 18. Sophiae minister 
ll, 120, 15. Sophiae templum 
asylum 1, 497, 11. 18. Sophiae 
templum instauratum ll, 544, 20, 

Sopotus oppidum 1, 5og, a4. 

Sosci oppidulum 1, 454, 4. lj, 355, 
9- 454, 4. 

Soscus castellum 111, 13o, 4. 

Σώστρα |, 535, 1. 

Zwr5gsa 1, 516, 17. soteria a Ga- 
lataeis celebrata lll, 78, a. 

Sozopolis ampla et populosa urbs 
ad Pontum Euxinum sita I, 326, 
ri 341, 1. 1l, 498, a4. Sozopo- 

itae superbe repudiant auxilia 
1], 315, 5. Sozopolis capta lll, 
215, 13. sq. Sozopolitis tributa 
remissa lll, 218, ιο, 

a Ápocauchi famutus ll, 
103, ή. 

Spanopulus a memoría Ἡ, 99, a. 

Sphentisthlabus Moesorum rex 1, 
13, 6. 104, 4. 108, 16. eius obi- 
tus l, 169, 20, Bomanos vehe- 
menter aíflixit Ἱ, 464, 6. 

Sphrantzes duz interficitur ll, 405, 
1t. 
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Sphrantzes Palaeciogás 1, δι 9» 
oppidorum Gastoriae vicinorum 
raefectus 1, 452, 20, consiliarius 
imperatoris l, 454, 6. Syrgiaunem 
. occidit 1, 456, 34. magnus stra- 
. topedarcha creatus 1, 459, 15. 
interiit 1], 535, 16, 
Spinularum familia 1, 39, 4. ibiq. 
annot, ' 
Spousae ostentatio ll, 585, 18. 
Stagi castellum Thessaliael, 4^4. t. 
Staridolorum oppidulum 1, 454, 4. 
ll, 355, 9. castellum Ml, 13o, 4. 
Stenimacbus urbs 1, 135, 19. «47, 
13, ll, 405, 1.16. Alexandro, Moe- 
sorum regi, dediter H, 406, 18. 
39. 405, 1. 
Stephaniana locus ll, 433 , 17. 
StephanusCrales Triballotum priv- 
ceps 1l, 35, 19. £29, 23. Maee- 
domiam populabundus incuriat 
: H, 59, 1o, barberus τος ll, 154, 5. 
Stephanus dux .Tribalorum ll, 
96ο, 8. 362, 3. 
Stephanus mertyr lll, 14, 18. — 
Stilbnus urbs Mootorom J, 122,9. 
16, Ν, 69, 9. 420, 9. 
Stlpendiorum publicerem exte- 
quator i 65, 8. 
$tolae sacrae episcoporum 1, 197, 
21, diaconorum 1, 198, 13. pa- 
triarcharum et epiecoporum lli, 
: 88$9. . 
Stragula vestis imperatoris }, 969, 
10. H, 555, ει. 
Strategius claviger H, 5^9, 9. 
Strategae, sális curator H, 259, 5. 
Stresntzimerus dynmasta Moeeus |, 
. ^3 9 13, 
Strebus osstelium Hj 150, 5. 
Strumpitza sive Siumnbitza (1, 
284, 14.) civitas Macedoniae !, 
400, af. oppidum menitissimum 
l asi tj. Crell comceossum ΠΠ], 
186, 6. 


Strymon fluvius 1, 967, 16, 542, 8. 
Mi, 116, 33. νεο circum &8ty- 
. monem Romanis adscripta lil, 
NS. 3. L6, «6 
ia aqua 1, 46, 16. 
Stylarium . oppidum 1l, 415, 10. 
Suggestus sacer it, 153, 6. 
Sulaimasas Aitiuis satrapae Οίας 
l, 481, 1j. 
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,Salimahus dux «ut fratribus, Or. 
cbhanuis filiis 1l, 3a, 9. cum vi- 
ginti millibus equítum lll, 111, 
4. & patre demum revocatur li, 
118, 19. Orchanis senior filius 
lll, 2448, 17. Persicarum copia- 
tum dux lll, 366, 15. Tzympen 
oppidulum obtinet lll, 276, 19. 
foedifragus lll, 378, 1ϱ. Áncyram 
et Crateam expugnat lil, 384, 5. 

Sulimanus Sarcbanis filius, obses 
Ι, 480, b. Aeise entrapa 1, $76, 
13. Ceresae Phrygiae satrape 11, 
507, 16, suadet Byzantium pe- 
tendum ll, 546, at. febre €or- 
ripitur ll 559, 487. obit lil, 55a ή. 

Sulla ll, 364, 14. 

.Sultanas Persarum princeps I, 83, 


12. Sultanus Aegypti ΠΠ, go, 16... 


Sultanus Syrise ibid. Suitanus 
Iudaeae i)id.  Sultani potestas 
in episcopis restituendis Ill, 91, 
ει. Sultani litterae ad Ioannem 
Cantacuzenum imperatorem 111, 
94, t. Sultani vetus amicitia 
cum imperatoribus Constahti- 
nopolitanis lll, 94, 31. Hiero- 
solymis templorum curam ha- 
bet lli, 95, 33. templum 6. Ge- 
orgii renovat lll, 96, 7. facul- 

. tatem οὗ comitatum praebet lo- 
ca sancta adeuntibus lll, 96, 10. 
Sultani ediétum de Christianis 
et Christianorum templis non 
vielandis 1l, 96, 18. Ioanni 
Cautacuzeno imperatori bene 
precatur lll, 98, 22. Mabumetuni 
iuvoeat lll, 99,3, eius mors Hl, 
99, 17. lacobitis haereticis fa- 
vet lli, 99, αι. Christianorum 
neces dolenter fert lll, 101, 13. 

Susanna I, 65, 8, | 

Susceptor & sacro fonte suscepte 
nomen suum communícat 1,18,15. 

Synadena ad mortem flagellata lii, 
298, at. 

Syndádenus legatus ll, 836», 15, 433, 
24. 45ο, 8. 

Synadenus protostrator 11, 367, *1. 
Mesembriae praefectus ll, 459, 
11... Alezandil, regis Moesorum, 
patruus !l, 468, 22. Acarnaniae 

. dux declaratus 1l, 5o4, :*. in 
catecrem compactus li, boo, t7. 


e carcere eductue H, 5:3, ο. 
Thessalonicae praefectus lli, 77, 
15. 191, 1, 


Synadenus vigilum praefectus, ca- 


ptus ll, 303, 94. 


Syncope febri contraria ll, 550, ar. 


Synodo imperator cum patriarcha 


praeeident ll, 551, ϱ, synodus 
cogiter. a patriarcba 1l, 556, 13. 
syaodorum veteri more tomi 
scripti 1l, 557, 5. synedo pe 
triarcha primus subscripsit ibiq. 
synodus patriarcham  exaucto- 
rat 11, 606, 15, synodus oecu- 
menic& a loanne Cantacuzeno 
expetita. lll, 5g 16. Constanti- 
nopoli ceacta a Cantacuzeno 
imperatore lll, 168, 13. synodo 
pracsidet patriarcha lli, 169, 23. 
patriarcha up imperatorem 
subecribit Ml, 170, 13. impera- 
tor post episcopos subsignat 
ibid. synodo non parentes car- 
ceribus ab imperatore mulctati 
11, 12s, G. synodus a patriar- 
€ha éonvocatur ill, 383, 13. 


Syrales Cantaeuzeni familiarissi 


nus ll, 184, 5. 

yrges Ntelenuzjas Pherarum praé- 
fectus li, 191, 2. vías obsidet 
H, 235, 33, exercitum Cantacuze- 
mi explorat ll, 338, 17. Mace- 
donas ducit ll, 5336,11, rex Ar- 
meniae renuntiatus ll, 353, 23. 
eius crudelitas ll, 392, δ. ab 
AÁrmenis vocatur ad sceptrum ll, 
292, 18. τά, annot. 1, 288, 39. 


Syrgiannes Syyrgiannis, Comani no- 


bilissimt, filius I, 18, 16, Tbhra- 

atus ad Cralem [, 36, τή, pro- 

itor P, 122, 9. Heracleam in- 
sidet 1, 126, 5. Thraciae oppida 
invadit 1, 136, t. vinculis con- 
strictus carceri mandatur I, 151, 
*». 340, 3. 332, 19. carcere 
solutas 1], 335, 3. copiarum 
oecidentalium dux 1l, 491, 33. 
431, t1. beneficiorum immemor 
l, 436, 13, de vita periclita- 
tur 1, 438, 13. ad Cantasuzenum 
confugit 1, 441, 12. ampliandum 
eenset |, 448 , 19. Galatam au- 
fugit 1, 450, 2. praelor oosi- 
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dentis 1, (5o, 18. a Sphranze oo- 
celsus 1, 457, 4. eius funus 1, 
457,14. Andronici iunioris atu- 
diosissimus 1l, 98, 52. incentor 
sceleris et antesignanus 1l, 92, 


12, 

Syria lll, 4o, 22. 99, 33. Syriae 
Teultanns li, 50.16. Syrorum 
dogmatis ornamentum Cantacu- 
zenus lll, 94, 14. Syria Nilo αἱί- 
tur lll, 100, 

Syrpanus Dacus pecuarius T, 146, 


10. 

Syrus legatus de ordine clerico- 
rum ll, 353, ο. 

Sytzigan Syrgiannes Comanus no- 
bilissimus 1, 18, 14. 


"Tabernaculum imperatoris ll, 360, 
5. 587, 41. 

Tabulae publicae ll, 514, 24. 

.Taetach Seytharum summus im- 

perator 1, 189, 9. ' 

- Tamerchanes Phrygiae satrapa 1, 
339, 21. . 

Tanais fluvius Scythiae 11, 191 ; 
2t. 193, 18, 193, a. sq. 

"'antessani montes lll, 136, ᾖ. 

Tao locus ll, 261, 3. 

.J'apeti impositus imperator ll, 
360, 19. tapetes a Persis impe- 
ratori dono missi ll, 447 , ao. 
tapetibus stratis discumbendi 
mos lll, 48, ιδ. 

Tarchaniota domesticus I, 147, 
10, 

"Tarchaniotae, sororis Michaelis I, 
imp. filii, mors 1, 57, 10. 

Tarentum ab Acarnania multum di« 
tat 1, 503,33. Tarentina princeps 
3,503, 19. 10, ή. imperatricem 
Romanorum se praedicat I, 510, 
37. Nicephoro despotae filiam 
despondet I, 510,13. Tarentini 
barbari I, 520, 3. 'l'arentipi mare 
obtinent I, 536, 3. Tarentinae 
triremes I, 526, 16. 'l'arentini 
prudentes l1, 527, 5. pertinaces 
l, 525, 16, Tarentina princeps 
Thomocastrios defendit 1, 53ο, 
$8. l'arentini ab Acarnanibus de- 
trimento affecti 1, 531, 6. Ta- 
rcntinorum imperium durum 1, 
531, 13. 
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Ta 5 dox 1,193,9. 

Te arensiusm familia 1, 39, a. 

Templum Hodegetriae Deiparse 
1, 168, 20. 305, 13. templam ε- 
cra pompa cireuitum 1, 200,16, 
templi vestibulum 1, 203, 11. 
Deiparae apud Hyrtaciam |, 339, 
19. in templo ante urbem Con- 
stantinopolitanam fons perennis 
l, 427, 6. templum sanctorum 

. Apostolorum 1, 432, 1g. divinae 

Sapientiae, Pid.Sophia, templum 
sancti Demetrii martyris vid. De- 
metrii. sancti Georgii Palaeoc- 
stritae martyris 11,166,19. Deipa- 
eae 11,297, a. vid. Deipara. tem- 
plum Smyrnense metropolitanum 
vid. Smyrna, templa evern li, 
596,14. templum Deiparae in Bla- 
ehernis vid. Blachernae. iem- 
plum sancti Georgii a Sultano 
renovatum wid, Georgii, 

Tenedus insula lll, 353, ao. 355, 
1. 256, 2. 290, 15. 225, 17. 226, 
4. sq. 281, 20. 383, 17. 294, 29, 
309, 14. 331, 8. 2o, 335, 4. 345 
23. Tenedi pars Borium nom» 
nata lll, 2383, 1, 

Ter exclamat populus, praeeuste 
patriarcha 1, 198, 19. 

rw pinum ll, 475, 5. 

6, 8. 554, 1 

Terrae motus i, 429, τό. Thr 
ciae urbes subvertit Ill, 327, 11. 

Testamentum vetus ac novum li), 


18, 24. 
Testudo acta 1, 214, 14. 
Textilia lanea et serica munem 
I, 447, 21. 
Thabor mons I, δν 23. 54g, 14 
baborium lu- 
men lll, 490, 


99, 2. 
Tiiue insula I, 359, 9. IJI, 115, 
Theanitzes praesidii dux II, 576, 


ι t. 

Themata occidentalia II, 89, 6. 
Theodora Asanine, Manuelis Ts- 
garis uxor I, ο: 8. . 
Theodora Ioannis Cantacuaeni $- 
. lia, Orchani despousa II, 588, 
3. eius constantia in pietate d 
omni virtute II, 588 , 12. 589, 
?. Orchanis coniux 111, 18.19 
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NOMINUM ET VERBORUM. 


Theodora Matthaei Cantacuzeni 
senior filia III, 331, 15. 

"Theodora MichaelisIL Palaeologl 
imperatoris filia I, 108, 19. Απ- 
dronici iunioris imperatoris ger- 
mana soror 1,186, 33. Michaeli, 
Moesorum regi, nupta I, 186, 233. 
ex regina fit monacba, Theo- 
dosia dicta If, 223, 1R. 

Theodora Palaeologa Ioannis Can- 
tacuzeni mater l, 145, 16, 138, 


5. 260, 4. 
"Theodorus Caballarius captus II, 


432, 1. 
' Theodorus Cabasilas logotheta mi- 
litaris I, 340, 11. 


"Theodorus Marchio, Andronici se- . 


nioris filius I, 356, 14. Lom- 

- bardiae princeps II, 13, 8. 

"Theodorus Michaelis I. Palaeologl 
imperatoris filius I, 209. 2. 

"Theodorus Pepagomenus Il, 382,12. 

"Theodorus Synadenus protostra- 
tor I, 35, 12. 

"Theodorus 'l'omprotitzae frater II, 
δή, 17, 

Theodorus Xanthopulus legatus I, 
226, 13. 190, 13. 

Theodosia monacha ex regina 11, 
222, 1B. — 

Theodosius magnus imp. II, 541, 

. 18. Ill, a4, :3. 

Theoleptus Philadelphiee episco- 
pu 1, 65, 9 of, 14 

Therapeae angustiae IIT, 224, 7. 

Ἑλοτίασα medetur veterno 1, 177, 
18, syncopae curandae adhibita 
I1, 550, 20. eius usu vita ser- 
vata 1I, 598, 5, 

"Thessalia I, 87, 21. 211, 24. III, 
33, s. 191, 19. sq. 315, 19. Ca- 
telanorum incursionibus affli- 
ctata 1, 85, 35. 86, 5. Bottiaeae 
confinis I, 423, 14. 499, 5. 
eubacta I, δοή, 10. imperio 
Romano consociata I, ὅοή, 15, 

- Cantacuzeno se subiicit II , 3 
290, sq. Angelo traditur Il, 
322, 15. "Thessaliae confinia 
H, 355, 0. Thessalia a Tri- 
ballis occupata Ilf, 113, 23, a 
Crale invaditur III, 147, 14. ab 

. imperatore repetitur 111, 150,22. 
Romanis attributa 111, 155, 94. 
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Thessalonica I, 19, 16. i4, 1. 
100, 7. 107, Á. 129, 12, 149, G. 
209,9. 275, 3, sq. 376, 16. 454, 
22. 456, 16. 423, 15. 496, 13. 
Il, 225, a1. 246, 20. sq. 355, 
21. sq. 365, 5. aq. 380, 6. sq. 
568, 14. sq. III, 104, 7. 17. sq. 
109, 23. 111, G. sq. 158, 17. 
169, 10. 186, 21. 200, 18. 203, 
7. 206, 7, sq. 229, 12. 263, 23. 
376, 3. sq. 324, 8. 345, 21, An- 
dronico iuniori imperatori de- 
ditur I, 270, 5. sq. Thessaloni- 
cae monasterium I, 360, 10. eiug- 
dem urbis arx traditur I, 273, 
22. Thessalonicae multi solitarií 
I, 55, 15. Thessalonica incur- 
satur a Stephano Crale II, iP 
12. urbs maximi momenti 1l, 
278, 13, 544, 4. post Constan- 
tinopolim maxima II, 573, 5. 
imperatorem in coelum extol- 
lit 1, 574, 22. tumultuatur II, 
555, 3. eius arx instar parvae 
urbis ll, 579, 5. crudelia in ea 
designata ll, 582, 3, oculus al- 
ter imperii 11, 108, 16. a Crale 
obsessa lll, 110,9. sq. Cantacu- 
zenum imperatorem suscipit lll, 
317, 10. & Triballis occupatalll, 
313, 23. 

' Thomas despota princeps Ácarna- 
niae 1, 13, 4. 

'Thomas Palaeologus dux ll, 225, 
5, 236, 10, 254, 3, 

'Thomocastrum ], 509, 19. ll, 75, 33. 
urbs maritima I, 510, 33. obsi- 

. detur 1, 511, 17. 525, 24. sq. Τὰ. 
rentini ei succurrunt 1, 526, 15, 
oppidulum aestuosum ac foeti- 
dum 1, 53o, 41. se dedit impe- 
ratori 1, 533, 9. a4. 

"(Thracia 1, 19, 44 20; 1 t 24, : t. 
14. 34, 1. 101, 13, 204, 19. 259; 
A ll, 5g1, 2o, 11, 1o, 20. 
213, b. 239, 6. 284; 10, sq. 288, 
6. 294; 9. sq. 297, 19. 298, 13. 
312, t0, 361,3. superior et ma- 
ritima |, 6o, 14. 105, 17. supe- 
rior devastatur 1, 1 1b a4. 189, 
2. 333, 8. 437, 12. raciae ora 
1, 470, 19. sq. Thracia universa 
Latinis olim subdita 1, 520,21. 
521, 4. Persae eam incurtant], 


« 
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Ungrorum princeps I, 458, 1. 7. 
{]χοτί cohabitare patriarcha mon 
potest 1, 433, 2. — 


X antfiia T, 262, 5. capta IT, 53o, 
93. sedes Momitzili 11, 534, 10. 
imperatori dedita II, 534, 14. 

Xena, Andronici iunioris mater, ca- 
pitur I, 150, 16. ad filium mit- 
titur 1, 166, 11, monasticum 
Índuit habitum 1, 36ο, 6. Syr- 

iannis dimissionem aegre fert 
» 335, f. nihil de ea decernit 
xnoriturus imperator 1, 395, 19. 
eius mors I, 473, 12, graviter 
fert se non imperare 11, οι, 18, 
Cantacuzenum apud filium suum 
accusat, I1, 93, 13. 
Xylocerci porta vid. porta. 


Zampea Sabauda, femina pruden- 
tissima 1, 205, 5. e comitatu 
imperatricis IM, δή, το. 


.Zamplaco magnus pappias I, 465, 


10. II, 71, 18. magnus duz, tri- 
remium praefectus lll, 94,8. Di- 
dymotichi praefectus 111, 332,10, 
Zangri 1, 124, 5. ibiq. annot, 
Zarida I, 130, 3. 180, 17. 
Zelotae I1, 227 , 10. Zelotarum 
scelera IL, 234, 6. receptio- 
nem "Thessalonicae impediunt 
11, 355, 17. eorum crudelitas 
» 393, 11. eorum potentia II, 
568, αρ. divina et humana iura 


INDEX RERUM NOMINUM ET VERBORUM. 


violant 11, 550, 17. occhi et pet 
forum tracti 1I, 571,8. Zelota- 
rum audacia lll, 105, 19. 108,22. 
Triballorum largitionibus cor- , 
rupti III, 115, 19. 

Zepaene urbe I, 135, 19. 176, 12, 
11, 405, 1. Moesorum regi de- 
ditur 11, 406, 18. 407, 1. 

Zephraetis carnifex 11, 544, 22. 

Zernomianum urbs I, 191, 13. 208, 
1. 325, τε. II, 529, 8. 557, 1. 
castellum 11, 1806, 31. impera- 
tori se dedit 1l, 526, 1. Ioanoi 
Palaeologo deditur lll, 343, 25. 
Zernomianenses a Cantacuzeno 
domiti lll, 246, 2, 

Zianus Cantacuzeni famulus lli, 
341, 6. 345, 16. 

Zichna oppidum 1, 362, 13. 20. 2367, 
2. 11. 23. 268, 2. 281, 10. ll, 420, 
12. 423, 9. 425, 6. Ill, 156, 5. 
Zichnii 1, 362, 14. 

Zimpanus Triballus pecuarius ll, 


256, 6. 

Zurulum I, 125, 25. 133, 2s 

Zustria, ludi genus 1, 205, εὖ, 

Zybus Chiorum potentissimus lll, 
83, 6. 84, tO, 

Zympe castellum Thraciae lll, 242, 
16. & Persis occupatum lil, 376, 
20, denis aureorum millibus red- 
ceptum ll], 377, 7. 228,23. 379 
14. 

Zyraces, imperetricis famulus, Β7- 
santium prodit 11, 598, 21. 606, 
15. 











